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(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ) 








ಭಾಗ--೨೪ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 
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(ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ೪೯.೬೦.) 
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H. P. VENKATA RAO. 
Bditor. . 





Printed at 
SREE SHARADA PRESS, 
MYSORE. 
1953 


011೬೧4 by the gracious permission of 


“His “Highness 
bri TJayachamarajendra ThDadiyar “PBahadur, 
16050. ೧.೧ 6೨. ‘Maharaja of “{lysore. 


ವದ ಎ ಎದ ಎಂ ಎನನ ಎಂ ಂಚಕ್ಟುಬಂ ಎಂಸಿ, ಎಂ ಎಂ ಎಂ ಎಂ ಎ ಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಡ 


ಥಿ 
ಕ 
ಬಿ 
* 
8 
$ 
ಚಿ 
ಲ 
ಈ 
@ 





ಎಎಪಿ ಎಂಎಂ ಎಂ. ಎಂ ಎಂ 





ಯದುವಂಶಪಯಃಪಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ 
ಮೈಸೂರು ದೇಶನನ್ನಾಳುವ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ : 
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ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
ಹಾ  . 


Translator & Editor : 


ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 0. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 





ಯ ಯ ಲಾ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 6, ಸ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ 1.೩. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಕಾ ಮೈ ಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! H. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳು, ಜ್ಯಾತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


|| ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

| ಶ್ರೀ ಏಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ಧಾನ್‌., 
ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 

| ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 7೯. ಓ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಯಾನ್‌. 

| ಶ್ರೀ! 65. ರೆಂಗೆನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರನುನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 


ಈ 
| ಶ್ರೀಗೆ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ! 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟ್ಕಿಲ್ಗಿ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


A ಹ ಎಳ ಧ್ರ, ಜೇ ಳಫ್ರಾ, ೋಧೋ, ಧ್ರ ಫೋ ಮೋಡ ಭಾ 0, 202, 


ಫೋ, ರೀ, ತೋ ಕವಾಟ ಡಾ, ಅಲ ಪತ್ರಾ, ಪಾ ಲಾ ತರಾ, ಲಾ ಎ ರಾ ಫಾ ರಾ ಢೀ, ಪಳ, ಎವಾ, ಒತ್ತ 


೫ ತೀ, 


ಪೀಠಿಕೆ. 





ಗಯಾ 


ಖಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ೨೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೪೯-೬೦ ವರೆಗಿನ ೧೧ ಸೊಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವು ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂದರೇನು, ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬ: 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈದಿಕನಿದ್ರಾಂಸರಾಗಲಿ, Max 
fuller ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಾಗಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು. 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ನಾವು ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ. 
ಜುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಶೀನಗರದ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಭಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ದೊಶೆತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ, 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರು, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು. 
ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ: 
ಸಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ' 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಕೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ,ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ: 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ,ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ. 
ನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ: 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ. 
ಫನ್ಮು ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗ್ಳೂ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ. 
ಇಓಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ. 
ಫಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಾದ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನಿಜಯೆನಾಮ ಸಂ! ಕಾರ್ತೀಕಶುಕ್ಹ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಶುಕ್ರವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ : 
ತಾ!! 20.11.58. | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌, 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದ 


ಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಳದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎಂಟನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


RE SRT 


ಅಧ್ಯಾಯ 


ವಿಲಿ. 
೨೨. 
೨೩. 


೨೪, 
೨೫, 
೨೬, 
೨೩. 
೨೮, 
೨೯. 


೩೦, 
೩೧. 


೩೨, 


ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಓ ಶೈಮಹ್ವೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈಳಿಸ್ಟ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಖಾಯ ಆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವ್ರು-- 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹರಯಾಣ। ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು. 
ಯುವೋರು ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಾಹಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ನಿರುಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಮುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಗಳಿರುವ ವಿಷಯ. 
ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು - 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಮಾಂ [ಕೆ ಲಾಜಾ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯಜೇಷೆ ನೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ತೂರ್ಣಾಶ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ಸ ಫ 


ಕ್ರ8 ಮತ್ತು ಬೃ ಬಡುಕ್ಸ್‌ ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದ eR ಭವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


23 

43 

72 
106 
128 
131 
147 
158 
169 
183 
189 
189 
198 
203 


225 
227 
230 
236 


ಅಧ್ಯಾಯ ' 


ನಿಷ, 
ಹಳಿ. 
೩೫, 
೩೬, 
ತಿಕ 
ಹಿಲೆ, 
ರ್ಕ, 
೪೦, 
೪೧, 


ಛಿ, 
ಘತ್ಕಿ 


ಅಳಿ, 


೪, 


೪೭, 
೪೮, 


ಅಂತರಾಭರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ಚುಣಶ್ರೆಯೆಗಳೆ ವಿಷಯ ಇಶ್ಯಾದಿ. 
'ಸೋಮನಿಕ್ರಯೆಣ ವಿಚಾರ. 


ವಯಂ ಘುತ್ಪಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು 


ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ತ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆ ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅವಿತಾಸಿ ಸುನ್ಚತೆಃ8 ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ. ಸೂತ್ರವು 


ಫಿ 
ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಅಸ್ಮಾ ಊ ಹೊ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ತಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ದಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಮೇ ವಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶೀರಂ ಮತ್ತು ಪಾವಕೆಶೋಚಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವು. 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತೆ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆ ಘೂ ಯೇ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ರಂಭೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು. 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಕ್ಯಾವತೆಃ ಪುರೂವಸೋ ಎಂಬ ಹ ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮಹಿ: ವೋ ಮಹತಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು-- 
ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಇಹಿರೇಣ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ. 
ವಾಸರಾಣಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಹೊದೂದರೇಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ. 


V 


ಅಧ್ಯಾಯ | 
ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ಗಳು. 

ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆ ಪೀಠಿಕೆ. 
೪೯, ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಣ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾಲಖಿಲ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು 
೫೦. ಪ್ರೆಸುಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ (ನಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೨) ಸೂಕ್ತವು 
೫೧, ಯಥಾ ಮನೌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೩) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೨. ಯಥಾ ಮನ್‌ ನಿನಸ್ವೆತಿ ಎಂಬ ಐವಕ್ತೆರಡನೆಯ (ವಾ. ಖಿ, ಸೂ. ೪) ಸೂಕ್ತವು 
೫೩, ಉಪಮಂ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೫) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೪, ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೬) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೫. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೭) ಸೂಕ್ತವು 
೫೬, ಪ್ರೆತಿ ತೇ ದಸ್ಯನೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೮) ಸೂಕ್ತವು... 
೫೭, ಯೆುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೯) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೮, ಯುಮೃತ್ತಿಜೋ ಎಂಬ ಐನಕ್ತೆಂಟನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧೦) ಸೂಕ್ತಪು-- 
೫೯. ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ (ನಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧೧) ಸೂಕ್ತವು 
೩೦. ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೬೧. ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಜಲ್ಲವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ. 
೬೨. ಫ್ರೋ ಆಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 
೬೩. ಸೆ ಪೂವೊಣ್ಯೀ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೬೪. ಉತ್ಪ್ಪಾ ಮಂಡೆಂತು ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
೩೫. ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೬೬, ಶರೋಭಿರ್ವೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಬೇಕನಾಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೬೭. ಶ್ಯಾನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭಿಧೇತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ರವು. 





ಪುಟಿಸಂ ಜ್ಯ 
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ಸಂಕೇತಾಕ್ರರಗಳ ನಿವರಣೆಯು 
ಕಾರಾ ಸರಾ ಲಾರಾ | 
ಅಥ. ಸಂ.-ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ನ. ಧ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಪ, 


@ GC 


ಸ. ಸೂ ಆಸಸ್ತೆಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸೆಂ. ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ, ಆ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ-ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ 

NN ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ | 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ ಚೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವನಿಸನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. _ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

| ತ್ಸ, ಆ... ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


೧ 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ, ಸಂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ್ಯ ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ ವಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಕಿ. ಸಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಥಿ. ಅಥವಾ ಫಿ, ಸೂ... ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ.--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. ನುಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಕ್ಯೃಮನು ಸ್ಕ್ರ ಏಕೆ 

ಮೈ, ಸೂ.--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ ಬ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ್ಯಸ್ಮ ಪ 
ವಾ. ಸಂ. ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು... ನಾಯುಪುರಾಣ 

ನಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ನೇ. ಸೂ.ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶೆ, ಬ್ರಾ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ಬ. ದೇ. ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


ಫ್‌ 
(IN 
| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 

ಯಸ್ಕ ವಿಃಶ್ನಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಯು ಗ್ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಬೆಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಭಾಗ ೨೪ 
| ಸಸ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಚತುರ್ಥೇನನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ವಯೆಮು ತ್ವಾನಿತ್ಯೈಸ್ಟಾದೆಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ| ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ।| ವಯೆಮು ಪ್ವ್ಯೂನಾಂತ್ಯೇ ದ್ವೈಜೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | 
ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕಾಣ್ಟ8 ಸೋಭರಿರ್ಯಸಹಿಃ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ದಸ್ಫಾಸಿ ಸೊಕ್ತಸ್ಯಾಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ಯೆೊಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ! ಅಂತ್ಕೇ ದ್ರೈಚೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ 


೧ | | ಸಾಯ ಚನಾ ಕ್‌ ಒಡ ೮ ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೧. 


ಮ ಆ ಗ ರಜ ಅಬು ಜಬ ಸ ಯು ಧುರ ಧವಿಿಯೂು ಪ ಯಬ ಪು ಸಸ ಪರಾ ಕಾಜು ಬೀಚಿ ಬ ಯ ಸಯ ea a Wa 
PRP PR ಲ ಫಿ ಿ ್ಟ 
ಸಾನ್‌ 


ದೇವತಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ[ ಸೂಕ್ತ ಚ. ಕ್ರೀ ಗಿಳೆಃ ॥ ಉಕ್ಕೈ $6 ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ 
ನಯೆಮು ತ್ವಾಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ |. ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಆ ನಯಮ ತ್ವಾಮಸೂವ್ಯ್ಯ ಯೋನ 
ಇಡೆಮಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಥ _ವಿಶೇಷೂಸ್ಕ್ಯೇಷ್ಟನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿನೋ ನೈಕಲ್ಪಿ ಕೋಂಯಂ ಸೊ ಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೊತ್ರಮುಕ್ತಂ | ಆಸಿ ನ್ನೇವ 
ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿಪ್ತ ್ರೈಗಾಥೋ ಯೆದಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ತೆದಾ ನಯೆಮು ತ್ತ (ತ್ಯ ನುರೂಪಶೃ- 
ಚೆಸ್ಕಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ವಯೆಮು ತಾ ಮಸೂವಗ್ಯ ಯೋ ನ ಇದನಿಡಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ 
ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋತನುರೂಸೆಃ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ 

ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ವಯಮು 
ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಆನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಯಮು ದ್ವ್ಯೊನಾಂತ್ರೇ ದ್ವ ಚೇ ಚಿತ್ರಸೃ. ದಾನೆಸ್ಮುತಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ 
ಫಾಣ್ಟಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷೃಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ ಎ ವ. ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; 
ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಸ್ಸುಗಳು ಸತೋಬ ) ಹೆತೀಛಂದಸ್ಪುವು: ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚಿತ್ರನ 
ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರ ಡೇನತಾಕವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ೈಂಗಿಕವು. 
 ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ತ್ತಿ ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ihe ತ್ವಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಗಾಥಸ್ರೊ vA ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಪಯೆಮತಿ 
ಶ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದನಿದೆಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಚತ ES ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


4 


ಅಭಿಪ್ಲನಸಂಬಂಧೆನಾದ ಉಕ್ತ ಸ್ಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೊ ` ಶೃತೀಯಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯೆತ್ರಿಜನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಕಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೧೦) ಎಂಬ 
ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ವಯಮು ತ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಡ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃ ಚದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿ ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ವಯಮು ೫9 ಮಸೂನಗ್ಯ. ಯೋ ನ ಇದೆಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಕಾರ್ಯೊೋಲನು- 
ರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ. ೪ || ಸೂಕ್ತ ೨೧॥ 
(ರ ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೨1 ವರ್ಗ-೧, ೨,೩ ೪1 
1 ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಷ ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೮ | 
ಚು ಸಾಬರ! ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
1 ಡೇವಶಾ- ೧.೧೬, ಇಂದ್ರ 1 | ೧೭೨೧೮. ಚಿತ್ರಸ್ಕ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ | 
1 ಛಂದಃ. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಚ (ಆಯುಜಕ pH ರಜಃ ಸಶತೋಬ್ಬಕತ್ಯ .. 


ಆ.೬. ೮. ೨. ವ.೧,]. . .. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . 3 





TE ಜುಟ್ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
.ವಯಮು ತಾ ಮಪೂರ್ವ್ವ ಸ್ಥೂರಂ ನ ಕಚ್ಚಿದ್ದ ೈರಂತೋನಸ್ಯವಃ | 


ಧಾ: ಚಿತ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ loll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೊ | |] 
ವಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ | ಅಪೂರ್ವ್ಯ | ಸ್ಥೂರಂ 1ನ| ತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಭೆರಂತಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | 


ನಾಜೇ | ಚಿತ್ರ ೦1 ಹವಾಮಹೇ | ೧॥ 


wee ಸಕು ಜಟ 


ಸಾಯಣಭಾಸಖ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷು ಸಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೆಶ್ವಾದಭಿನನೇಂಡ್ರೆ ಭರಂಶಃ ಸೋಮಲಶ್ಷಣ್ಯೆ- 
ರನ್ಲೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಪೋಷೆಯೆಂತೋ ವಯೆಂ ವಾಜೇ! ವಾಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋಂ3ತ್ರೇತಿ ನಾಜ- 
ಯೆಂತ್ಯಾಯೆಧಾನ್ಯ ತ್ರೆ (ತಿ ನಾ ವಾಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸಿ ಂಶ್ಚಿ ಶ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ನಿನಿಧರೂಸಂ 
ತ್ರಾಮು ಶ್ರಾಮೇವಾವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ ಸಂತನ ಹವಾಮಹೇ! ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಟೂರಂ ನ ಯಥಾ ಚಟ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗ್ಗಹಂ ಪೂರಯೆಂತೋ ಜನಾ 
ವಾಜೇ5ನ್ನವಿಷಯೇ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಕೂಲಂ ಗುಣಾಧಿಕಂ ಕಚ್ಚಿ ಕಂಚಿನ್ಮಾನವಂ ಯೆಥಾಹ್ವಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸೂರ್ವ್ಯ-- ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸ್ತೂರಂ ನ 
ಕಚ್ಚಿ ತ್‌-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ಥೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಭರಂತಃ- 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಹಿಸುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು । ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಹವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಉ-ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೈ (ವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಕಲ್ಲಿಯೂ ಸಟ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಸ್ಥ ಇ ಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಸೋಮರಸೆದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ನಾವು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ dg San ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Unpreceded Indra, cherishing you (with sacrificial food), desirous 
of your protection, we invoke you who are manifold in battle, as (men call 
upon) some stout (person for help). 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ.'೪. ಸೂ. ೨೧. 





ನ್‌ ಗ ರ ನ ತ ಗಯ ಬ ಬಯ ಸ ನ್‌ ಸತ ಸಾ ಛಂ ಗಂ ಯದು ಚ ಬಚನ ಯಂಥ ಯಯಾ ಗಾಯ ಮಾ ಯಾಟಬಗಾಯು ಮಾಯಾ ಬಾನಯಾನ 





ಗಾ ನ್‌್‌ ಮ ಬು ಮುಂಚ ನ್‌್‌ ಸನ ಗಾರ್‌ ಗಸ ಡ್‌ ತಲ ಬ್‌ ಗ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನೆ ಸ್‌ 
ಫಿ pS 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕರ್ಮ ನ್ನೂ ತಯೇ ಸ ನೋ ಯುವೋಗ್ನ ಸಶ್ಚಕ್ರಾ ಇಮ ಯೋ 


ಉಪ ತ್ವಾ 
ಷತ್‌ | 


1 | ಲ 


| 
ತ್ವಾನಿದ್ಭ್ಯ ನಿತಾರಂ ವನ್ಯ ಮೆಹೇ ಸರ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | 9 || 


| ಪಡಸಾಠಃ 1 
| 
ಉಪ | ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್‌ [ ಊತೆಯೇ | ಸ! ನಃ | ಸ ಉಗ್ರ 4 | ಚಕ್ರಾ ಮ | ಯಃ | ಧ್ರಷತ್‌! 


| 
ತ್ವಾ 0 ಇತ್‌ | ಹ J ಅನಿತಾರಂ | ವವೃ ಮಹೇ। el | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ ls Hl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರಥಮಸಾದಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಮಕನ್ನಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಜ್ಯೂತೆಯೇ 
ರಶ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮ:ಪಗಚ್ಚಾಮಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಪಾದಃ ಪರೋಪ್ಷಕೃತಃ। ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೈಷತ್‌ 
ಧೃಷ್ಟೋತಿ ಶತ್ವನಭಿಭವತಿ [| ಆ ಪ್ರಾಗಲ್ಲೆ ಸಕ! ಬಹುಲಂ. ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ್ತ್ರ ತೈ ಯೆ? 1 ಯುವಾ 
ತೆರು ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೊರ್ಣಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ' ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ರಾಮ | i ಯೆದ್ವಾ 
| ಚಿಕ್ರಾ ಮ। ಅಸ್ಮಾನುತ್ಸಾ ಹಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು ಕ ಕ್ರಮತೇ॥ ಸರ್ಗಾರ್ಥೇವ ತೈಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ। 
ಪಾ. ೧-೩-೩೮ ॥| ಪೆರೋತರ್ಥರ್ಟೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬಂದುಭೂತಾ ವಾ 
ವಯೆಂ ಸಾನಸಿಂ!! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ || ಸಂಭೆಜನೀಯೆಮನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಶ್ವಾಮಿಶ್ಸ್ವಾ- 
ಮೇವ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ 1 ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ! ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕರ್ಮನ್‌- -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ |, ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ,ಉಪೆ-_ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷತ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಉಗ್ರ&--ಅಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಸೆಃ.-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸ&--ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚೆಕ್ರಾಮ--ಬರಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಟ್‌ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು | ಸಾನಸಿಂ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅವಿತಾರಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 

ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವವೃಮಹೇ ಹಿ-_ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುಕ್ತೀವೆ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವ ವನೂ ಆದೆ ಅದೇ 


ಅ, ೬, ಅ.೨. ನ. ೧.].  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 5 


ನ್ನು ಜಯ 
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ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
೨. English Translation. 

We:hbave recourse, Indra, to you for protection at sacred rites: may 


he who is ever young, fierce, resolute, come to us! We, your friends, Indra, 
rely upon you as our protector and benefactor. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | [ | 
ಆ ಯಾಹೀಮ ಇಂದನೋತಶ್ವಸತೇ ಗೋಪತ ಉರ್ವರಾಪತೇ | 


| 
ಸೋನಂಂ ಸೋಮಪಹಪತೇಪಿಬ |೩॥೫. 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಇಮೇ | ಇಂದವಃ | ಅಶ್ಚಇಪಶೇ | ಗೋತಸತೇ | ಉರ್ವರಾ$ಪತೇ | 


ಸೋಮಂ ಸೋಮ ಪತೇ | ಪಿಬ ೩ 
§ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಶ್ವಪೆತೇತಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗೋಪತೇ ಗವಾಂ ಪಾಲಯಿತೆರುರ್ವರಾಪಕೇ'1 ಸರ್ವಸೆಸ್ಯಾಢ್ಯಾ 
ಭೂಮಿರುರ್ವರಾ | ತಸ್ಕಾಃ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದೆವಃ ಸೋಮಾ ಇಮೇ ಭವದೀಯೊ॥ | ಶ್ವೈದರ್ಥಮ- 
ಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗಶ್ಯ ಸೋಮಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಹಿಬ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
; ಅಶ್ವಸೆತೇ--ಅಶ್ವಪಾಲಕನೂ | ಗೋಪಶೇ-. ಗೋಪಾಲಕನೂ | ಉರ್ವರಾಪಶೇ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಇನ ಇಂದವ8 ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | 
ಆ ಯೌಹಿ--ದಯಮಾಡು |! ಸೋಮಸಕೇ- ಸೋಮನಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಸೋಮಂ... ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
.' |! ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ಅಶ್ವಪಾಲಕನೂ, ಗೋಪಾಲಕನೂ, ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ವಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದಯಮಾಡ್ಕು ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


| English Translation. 


Lord of horses, of cattle, of corn-land, (1೯8೮ libations (are for you) + 
come, lord of the Soma, drink the effused Soma juice. | 


6 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೧. 
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ಕ್ಯಾನ್‌, jy 1 
ಕ್ತ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 


ವಯಂ ಹಿತ್ವಾ ಬಂಧುಮಂತಮಬಂಧವೋ ವಿಪ್ರಾಸ ಇಂದ್ರ ಯೇಮಿಮಗ 


| | | ರ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ವೃಷಭ ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 


ed 


| ಪದಪಾಠ॥ | 
| | 
, ವಯಂ | ಹಿ! ತ್ವಾ! ಬಂದುಮಂತೆಂ | ಅಬಂಧವಃ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಯೇಮಿಮ | 


| : ಕ | | | 
ಯೊ !|ಶೇ। ಧಾಮಾನಿ| ವೃಷಭ! ಶೇಭಿಃ। ಆ | ಗಹಿ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮಸೀತಯೇ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಬಂಧವೋ ಬಂಧುರಹಿತಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ ಬಂಧುಮಂಶೆಂ 
ಬಂಧುಭಿರ್ದೇವೈರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾ ತಡ್ವಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ರಾಮೇವ ಯೇಮಿಮ | 
ಬಂಧುತ್ತೇನ ನಿಯೆಚ್ಛಾಮ / ಯೆಚ್ಛಶೇರ್ಲಿಟ ರೂಸಂ || ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ- 
ರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತನ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಾ ನಿದ್ಯಂಕೇ ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ 
ಸನೆನ್ನಿರ್ಧಾಮಭಿಃ ಸಹ ಸೋಮಸೀಶಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


| ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಬಂಧವಃ-- ಬಂಧುರಹಿತರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ- ನೇಧಾವಿಗಳೊ ಆದ | 
ವಯೆಂ--ನಾನು! ಬಂಧುಮಂಶಂ- ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ತ್ವಾ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಯೇಮಿಮ-.. 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಶೇ-ಸಿನ್ನ | ಯಾ. 
ಯಾವ | : ಧಾಮಾನಿ— ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ 1 ತೇಭಿ8- ಅಂತಹ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯನಾಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || | 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುರಹಿತರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಸಿನ್ನನ್ನೇ 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುನೆನು. ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


| Intelligent, but destitute of kin, let us connect ourselves, Indra, with 
you, who abound with kinsmen : come, showerer (of benefits), with all 
your glories, to drink the Soma. | | 


ಸ ತ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| jy ಶ್ಚ § | 
 ಸೀದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ಗೋಪಿ ್ರೀತೇ. ಮು ಮದಿರೇ ನಿವಕ್ಷಣೇ | 


| ಗ | 
ಅಭಿ ತಾ ಶ್ರ ನಿಂಂದ್ರ ನೋನುಮಃ | ೫ I 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೀದಂತಃ | ಶೇ li | ಯೆಥಾ | ಸೋರಿ (WR | ಮಧ್‌ ಮದಿರೇ ನಿವಸ್ಷಣೇ | 


ಅಳ ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರೆ | ನೋನುಮಂಕ |! ೫ | 
(|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಶ್ರೀತೇ! ಶೀಜ್‌ ಸಾಕೇ ಗೋನಿಕಾರೇ ದಧಿಪೆಯಸೀ ಗೋಶಬ್ಲೇನೋಚ್ಯಶೇ 
ದಧ್ನಾ ಸಯೆಸಾ ಚೆ ಶ್ರೀತೇನ ಶ ಕ್ರಯೆಣಪ್ರವೈಣ ಮಿಶ್ರಿತೇ ಮದಿರೇ ಮದಕರೇ ವಿವಕ್ಷಣೇ ಸ್ಪರ್ಗೆಪ್ರಾಪಣ.- 
ಶೀಲೇ ತ್ರದೀಯೇ ಮಧೌ ಸೋಮೇ ಸೀದಂತೋ ನಿವಸಂಶ | ಸದನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಯೋ ಯಥಾ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯೆಥೈಕತ್ರ ಸಂಘೀಭೂಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೀದಂಶೋ ವಯಂ ತ್ವಾಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನೋನುಮಃ | ಪುನಃಪುನರ್ಭಶಂ ವಾಸ್ತುಮಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಯೋ ಯೆಥಾ--ಪಕ್ತಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ. 

ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಗೋಶ್ರೀತೇ--ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ತೇ ಮದಿಕೇ ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 

ನಿವಶ್ಸಣೇ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ |: ಮಧೌ--ಸೋನಮದೆದುರಿಗೆ | ಸೀಡೆಂತ8- ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ನಾವು | ತ್ವಾಂ ಅಭಿ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ನೋನುಮಃ-ಸಡೇನದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವನೆ. 


«1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೊಪ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದೂ ನಿನಗೆ ಮದಕಾ ರೆಕವಾದುದೂ, ಸ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಸಕವಾದುದೂ ಟು ಸಮ ದುರಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸದೇಪ ಓಸ್ತುತಿಸು ತ್ತೇವೆ, | 
| English ಗೂ 


Gathering like (a flock of) birds round your exhilarating heaven- 
bestowing Soma beverage mixed. with curds, we 2 ಭು glorify you, 
Indra. ಸ 
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ಬ ವ ಹಾ ಗ ದಗ ಮುಂ ಬ ಜು ಜಯ ಸುಂ ಯು ಭು ಭಂ ಯಾ ಬ ಬಸಿ ಭಿ ಯಾ ಬಬ ಗಾ ಬಯ ಯಿ ಭಯು ಯುದ ಗು ಯಿ ಗಾ ಗಾಯಿ ಯದು 1: 





ಕ ಕಗ ಕ ಕ ಕ ಫು ಯಂ ಹಂಚ ಹಾಟು ಬಾಯ ಸಗ ಯಯಾ ಸ್‌ ಎ ಯೊ ಬ ಯಾದ ಬಂ ಬೊ ಟಬು ಯಾ ಯು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಚ ತ್ವೈನಾ ನಮುಸಾ ವದಾಮಸಿ ಕಿಂ ಮುಹುತ್ಛಿದ್ದಿ ದೀಧೆಯಃ 
el N | 
ಸಂತಿ ಕಾಮಾಸೋ ಹರಿವೋ ದದಿಷ್ಟೃಂ ಸ್ಮೋ ವಯಂ ಸಂತಿ ನೋ 


| 
ಧಿಯಃ | ೬॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ |. 
| RI ಘಿ | | 
ಅಟ್ಟ | ಚ | ತ್ವಾ | ಏನಾ | ನಮಸಾ |! ವದಾಮಸಿ | 80 | ಮುಹುಃ | ಚಿತ್‌ | ವ! ದೀಧಯಃ | 


ಸಂಶಿ | ಭಃ | ಹರಿ5ವಃ | ದದಿಃ | ಶ್ವಂ | ಸ್ಮಃ | ವಯಂ | ಸಂತಿ ನಃ ಧಿಯಃ | & Hl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಚ್ಛೆ ಚಾಸಿ ಚಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೈನೈನೇನ ನಮಸಾಸ್ತೊ (ಶ್ರೇಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೆ 
ನಾಸೆಹೆಶ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ತತ | ಅಭಿವದಾಮಃ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ!!ತ್ವಂ ತು 
ಮುಹುಶ್ಚಿ ನು ಒಹುರ್ಮುಹುಃ ಕಂ ಕಸ್ಮಾಡೆ ತೋರಿ ದೀಧಯಃ | ವಿಸೂರ್ವೋ ದೀಧಿತಿಶ್ತಿ ೫ನೇ | 
ಮಾ [| ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ aI | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ ಲುಗಭಾವಶ್ತ |! ಕಿಮರ್ಥೆಂ 
ಯೂಯೆಂ ವದಥೇತಿ ಚೇತ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾಸಃ ಪುತ್ರಪೆಶ್ವಾ- 
ದಿನಿಷಯಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸೆಂತಿ! ಕಾಮಾಃ ಸಂಕು! ಆಹಂ ನ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾ ಮಾತಿ ಚೇತ್‌! ತ್ವಂ ತು 
ದದಿರ್ಧನಾದಿದಾತಾ ಖಲು |. ತಸ್ಮಾದ್ಪ ಯೆಂ ತ್ವತ್ಸನ್ನಿಧೌಸ್ಮಃ। ಭವಾಮಃ | ಇಂಚ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಧಿಯೆಃ 
ಹರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ತೆವ ಸಮಿಾಪೇ ಸಂತಿ | ತಿಸ್ಮಂತಿ! ತತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ರ ವದಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಚ್ಛೆ ಚೆ-_ನಿನಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ಏನಾ ನೆಮಸಾ-_ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ವದಾಮಸಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ | ಮುಹುಶ್ಲಿತ್‌-ಸಜೀಪದೇ | ಕಿಂ-ಏಿತಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ. 
ನಯಾ ನೋಡಾ ತರನಾಗಿತ್ತೀದುಗಿ | ಹರಿವಃ- ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । | 
ಕಾಮಾಸೆ8--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು | ಸಂತಿ--ನೆರವೇರಲಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದದಿಃ__ಧನದಾತತಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ । ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಸ್ಮಃ- ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಧಿಯೆಃ-- 
`ಕರ್ಮಗಳು | ಸಂತಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | . 


; ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ.  ಪದೇಶಬೀ 
ಬು ಗಿ ಯೋಜನಾಸರಥಾಗದತೀಯೆ? ಹರಿಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಕೆಗಟಿ ' 


ಆ. ೬. ಅ. ೨. ವ. ೨, ] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ : | ಕೆ 


ಬ 
ಹ ಹಾ ಬ ಬಂ ಬ ಭು ಬಯ ಯು ಒಡಿ ಮಡು ಯಾ ಯಾ ಬಂದನ ತಸನತ ಗ್‌ ಬಹು ಹಾಯಿ ಬಂಡ 





ಹ ರಿ ಬಾ ವಾ ಹಾ ಬಾ ಸು ಬಾಟಾ ಗ್‌ ಸನ್‌. 


ನೆಕನೇರಲಿ. ನೀನು ಧನದಾತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಸಪ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
We salute you with this adr GA : Wii do you so often meditate 
{upon our requests)? master of bay steeds, let our desires be granted. You 


are their bestower, we are your ಜು ಟುಟ  / and our sacred rites are 


(addressed to you). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 | 
ನೂತ್ಹಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಮೂತೀ ಅಭೂಮ ನಹಿ ನೂ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ | 


| 
ವಿದ್ಮಾ ಪುರಾ ಪರೀಣಸಃ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ನೂತ 8 | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ। ವಯೆಂ1 ಊತೀ | ಅಭೂಮ | ನಹಿ | ನು। ತೇ! ಅಡ್ರಿ5ವಃ! 


ವಿದ್ಮ |ಫ್ಪ ಪುರಾ | ಸರೀಣಸೆಃ 21 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೋತ್ಯೊತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣೇ ವಯಂ ನೂತ್ನಾ ಇನ್ನೂತನಾ ಏವ ಭವಾಮಃ | 
ಅದ್ರಿವೋ ಪಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಪರೀಣಸಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯುಃ ॥ ಸರೀಣಸಂ- 
ಫೆರಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ನೇತಿ ನಹಿ ವಿದ್ಮ| ನ ಜಾನೀಮಃ! ನು ಸಂಪ್ರತಿ ಶು ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಾಂತೆನಿತಿ ಜಾನಂತೋ ವಯೆಂ ಭವತಾ ರಕ್ಷೂ ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಊಶೀದದರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ನೂತ್ಸ್ಮಾ 

31. -ನೂತನರಾಗಿಯೇ' ಅಭೂಮ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಅದ್ರಿವ8-- ನಜ್ರಾಯುಥೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 

ಪುರಾ--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಪರೀಣಸಃ-- ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವರನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ. 
ನುವು ಅರಿಯೆವು | ನು-ಎಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನೆವು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೂತನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ, 

ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ೦ತಹ ಮಹತು ಸುಳ್ಳೆ ವರನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡರಿಯೆನು. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆವು. ' 


10 | ಟಾಟ [ ಮಂ ೮, ಆ. ೩. ಸೂ,.5೧, 


ಯೋ ಯ ಯ ಯಂ ಹಾಲ ಯ ಯಸ್‌ ಕುಲ್‌ ಪ್‌ ಹಲ ಯಲ್‌ ಹಟ್‌ ಆಲ ಯ್‌ ಕಟಟ ತಾವ್‌ ಹಿಲ್‌ ಕಾಪ್‌ ಯತ ಹಾ ಮಾರ್‌ ಹಾಗೆ ಸಾಸ್‌ ಒಲ ಯಿ ಅ ಕಾಲ್‌ ತಾರ್‌ ರಾಪ್‌ ಹಾಲ್‌ ಇರ್‌ ದ ಬಬ ದ ನಿ ುು ುುುರ್ರಾಡ ರ್ಟ 


aun Ne Yu RE ಕ್‌ ಕಷ್‌ ರ ಇ ಚ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಯಾಂ ಕಾಲ ಸಿ ಯಾನ್‌ ರಲ ಸ ಷಲ ಬ ಕ ಸಾರ್‌ ಸಾಕೆ ಸಾನ ಗಾನಾ ನ 


English Tra ೧51೩1107. 


We verily are the most.recent (objects) ೪ yi ur ಬು ಸಗ [dak 


wielder of the thunderbolt; we have not known of old one RL than you. 


| ಸ ಹಿತಾಪಾರ.. 1: 


ವಿದ್ಠಾಸೆ ಸಖಿತ್ನ ಮುತ ಶೂರ ಭೋಜ್ಯ! ೧ವಣ ತೇ ತ ನಚ್ರಿನ್ಸಿ (ಮಹೇ ಹ 


ಅನಾ 


bid ಸಮಸ್ವಿನ್ನಾ ಶಹಹಿ ನೋ ವಸೋ ವಾಜೇ ಸುತಿಪ್ರ ? ಗೋಮತಿ ॥[ 
| | ಪನಖಾಠಃ | 


| | 
ನಿದ್ಮ | ಉತ | ಆ | ಆ | ಕೇ! ತಾ | ವಟ್ರಿನ್‌ | ಈಮಹೇ | 

| | | | | 
ಉತೋ ಇತಿ! ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಶಿಶೀಹಿ | ನಃ! ವಸೋ ಇತಿ a | ಸ್ತುಶಿಪ್ರ। LN le | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕೂರ ಶಶ್ರೂ ಹಾಂ ಶಾತೆಯಿಕರ್ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿಶ್ವಂ ತೆವೆ ಸಖಭಾವಂ ವಯಂ ನಿದೆ ಲ! 
ಚಾನೀಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಮಭ್ಯವಹಾರಾರ್ಥೆಂ ಧನಂ ಚೆ ವಿದ್ಮೆ! ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ 
ಶ್ವದೀಯೇ ತಾ ತೇ ಸಖ್ಯಧನೇ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ! ನಯೆಂ ಯಾಚಾಮಹೇ। ಉಠತೋ ಅಸಿ ಚಿ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾಸಯಿತೆಃ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಶಿರಸ್ಟ್ರು ಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಗೋಮತಿ ಗವಾದಿಯುಕ್ತೇ ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇತನ್ನೆ ೬ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಶಿಶಿೀಹಿ! ತೀ್ರಿ ಕುರು! 
ಉಪಲಕ್ಷಣೀ! ಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀಇ್‌ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಭೂ ಶ್ಲುಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಶೊರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 'ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖಿತ್ವೆಂ- ನಿನ್ನ ಡೆ ತ್ವವನ್ನು | ನಿಡ್ಮ--ನಾವು ಹ 
ಅರಿತಿಜ್ಜಿ ವೆ | ಉತೆ--ನುತ್ತು | ಭೋಜ್ಯಂ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ ನಿನ್ನಿಂದ! ಶತಾ-ಆ ಸಖಿತ್ತ ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನವನ್ನೂ | 
ಆ ಈ ಮಹೇ--_ ಆದರದಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ |! ಉತೋ- ಮತ್ತು | AME ತಿದಾಯಕನೂ | 
ಸುಶಿಪ್ರ-ಕ್ರಿ ೇಸ್ಟವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ನಮೂ: ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು, ಗೋಮತಿ-ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುರೂ. -ಸೆಮಸ್ಮಿನ ಕ ಸಮಸ್ತ ವಾಡುದೂ:: ನ |: ವಾಜೇ- ಅನ್ನದಲ್ಲಿ]. ಆ. 'ಶಿಶ್ಲಿಹಿ- ಯುಕ್ತ. 
ರಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು; - | ಟ್ಟೆ | 


ತ ಕ 
ಬ ಗ 4. ಬ್ಬ ಬ್ಬ |. 


ಈ. ೬, ಅ.೨; ವ.3,]-' | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 11: 


ಆಯಾ ಯು ಸಾಯಂ ಗ್ಯಾಸ್‌ ಸ್‌ ಸಬ ಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಗಬ್ಬದ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಹನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಬ ಬಡು ಹೊ ಪು ಮಚ ಮಯಯ ಮಯಾ ಮೊಡ ಯನ್‌ ಲದ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸಾರ 00 ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸಾನ ಕ ಯೂ ಯ ಹ ದೊ ದ ಯು ಹದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ “ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಭೋಗಸಾಧೆನ. 
ವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ,. 
ಧೆನನನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಸಕಿದಾಯೆಕನೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


We acknowledge, hero, your friendship, (the wealth) to be enjoyed!’ 
through you, and solicit both, thunderer; of you: giver of dwellings, Indra. 
of the handsome Jaws, sustain us in all abundance and in (store of) cattle. 

೫. ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | 
ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಸಮಮಿತಿ ಹರಿಗ್ರಹಾ-. 
ರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾಶ್ಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮಪದವು. 
ಸಮವೆಂದರೆ ಸರ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು.. 
ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಶಬ್ದವು. ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವಿಧ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು. 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 
| ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ೧ಪರಿದ್ದೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ | 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೯) 
ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಎಂವರ್ಥನವು. | : 
ಉತೋ ಸಮಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಶೀಹಿ ನೋ ವಸೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) | 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಿಸಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ: 
ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶಿಶೀತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ-- ದಾನಮಾಡುವುದ್ಕು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | ; 
ಉರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಫಘಾಯತಃ ಸೆಮಸ್ಮಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೧ ರಿಂದ ೧೦) 
ಈ ುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶನ್ನಿವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
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» 
ou Em ES ದ ನ ಗ್‌ ಚು ಹುಂಚ ಎ ಚಾ ಯಾ ತ ಗುಹಾ ಯ ಯಾಟ' 
ಗ್ನು ರಟ ಕಟ ಗ ಚಾ ಟು ಅಡಾ ಗು ಭಾಗ ಬಾ ಗಾಗ ರಾರ ಷು ಶು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಯೋ ವ ಇದರಿದಂ ಪುರಾ ಪ್ರ , ವಸ, ಕಿ ತಮು ವಃ ಸ್ತುಷೇ। 


| ಸಖಾಯೆ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ "el 


| ಪಡಪಾಠ। | 
| | 1 IN | | | 
ಯೆ | ನಃ | ಇದಂ5ಇದೆಂ | ಪುರಾ! ಸ್ರ! ವಸ್ಯಃ | ಆಂನಿನಾಯ | ತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸ್ತುಸೇ 


1 | 
ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಊತೆಯೇ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಉಕ್ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ನ ಇಪಮಿದನಿತ್ಯೇಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥೋ5ನುರೂಪೆಃ | 
ಯೋ ನ ಇದನಿದಂ ಪುಕೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ [| 
ಆಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಯ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಂಯಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ| ಆ. ೭-೮ 
ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇಸೂಕ್ಸೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶೃಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇ ಸತ್ಯನುರೂಪತೃ ಚಃ ಸಮಾಹಾರ್ಯಃ | ಶಕ್ರೇಯಂ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚ! ಯೋ ನ ಇಡನಿಡಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದನ ಇತಿ ಸೆಮಾಹಾರ್ಯೊೋ5ನುರೂಪೆ। | 
ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ! 


ಸಖಾಯಃ। ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಯತಿ ಜ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ8 ಪುರಾ ಪೂರ್ವನಿಂದಂ 
ಪರ್ಶನೀಯತಯಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ| ವಸೋರಿೀಯಸುನೀ ಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | 
ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ವಸು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಯೆ ಪ್ರಳರ್ನೇಣಾನೀತೆನಾನ್‌ ಶಮು ತಮೇವ ಧನಾನಾಮಾ- 
ನೇತಾರವಿಂಂದ್ರೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಢನಲಾಭಾರ್ಥಮೂತೆಯೇ ರಕ್ತಣಾ ಯೆ ಚೆ'ಸ್ತುಷೇ! ಸೋಭರಿರಹಂ 
ಸ್ಮೌನಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಸಖಾಯೆ8- ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರರಾ. -ನಿಮ್ಮ. ಮುಂದಿರುವುದೂ 
ವಸೈ8--_ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಇದೆಮಿದಂ- ಈ bg ಲ್ಲಾ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ರಾಣಿನಾಯೆ 
ಒದಗಿಸಿರುವನೋ | ತೆಮು ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು |' ವ8-ನಿಮ್ಮ ||. ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಸ್ತು ಸೇ-ಸ್ತು ತಿಸುತ್ರೆ ತ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಪೆ ನಿತ್ರ ರೇ ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಥೆನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ದ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರುವನೆ ನೋ ಅಜೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಈ. ೬. ಆ..೨. ವ. ೨. ]. | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 13. 





ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಮರ್‌ಹಬಾ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ, ನನ್‌ ನ್ನಡ ನ್‌ ಗಣನ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಫರ್‌ ಉಪ್‌ ಸ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಸತ್‌ ಶತಿ ಇಟ್‌ ಬಾರ್‌ ನನ್‌ ಇಚ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಗತ್‌ ಉನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಬಾರ್‌ ಸ್‌ ನ್ನ nh] 





English Translation. 


I glorify, friends, for your protection, that Indra who has brought 
to us of old this or that excellent (wealth). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನ ಇದೆಮಿದೆಂ 
ಎಂಬ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ ಪ್ರ ಗಾಥಾನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು; ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನ: 
ಇದಮಿದೆಂ ಪುರೇತಿ ಹೆ ಪ್ರಗಾಥ? ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧)'ನಿವ ನಾಗಿ ಖು; ಅಭಿ. 
ಪ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕಾಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ತಶ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕಲ್ಟಿ ಕಾನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಕಲ) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಕ್ಷ ನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈ ೦ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ. 
ಏಕೋ ನ ಇದಮಿದೆಂ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ ಚತ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ 
ಸೂತ್ರವ--ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ತ ಮ ಇಂದನ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋಲನುರೂನೆಕ ಎಂಬ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವ | ತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ£ [| 


ಹರ್ಯಶ್ವ ಎ ಸತ್ಸತಿಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಹಿ ಸ್ಕಾ ಯೋ ಅಮಂದತ | 


ಆತುನಃಸ ನಯತಿ ಗವ್ಯಮಶ್ಶ್ಯ ೦ ಸ್ತೋತ್ಯ ಜ್ಯೋ ಮುಘೆಮು ಶತಂ !೧೦॥॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಸ I | | | 
ಕಹರಿನಅಶ್ವಂ | ಸತ ಪತಿಂ | ಚರ್ಷಣಿ$ಸಹಂ | ಸಃ | i ಸ್ಮ! ಯೆಃ | ಅಮಂದತ | 


| | 1. 
ಆ ತು ನಃ | ಸಃ। ವಯೆತಿ | ಗವ್ಯಂ | ಆಶ್ಚ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ $ಭ್ಯ | ಮಘವಾ | ಶತಂ |೧೦॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ' ಹೆರಿತೆವರ್ಣಾಶ್ವೊ ೇಸೇಶಂ ಸೆತ್ರೆತಿಂ ಸೃಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕ್ಯೇನೆ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- 
ಪಶಿಂ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸೆತಿಂ ಮಾ ಚಿರ್ಷಣೇಸೆಹಂ ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ. 
ಕಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸಹಿಷ್ಕೃಸ ಖಲು ಜನಃ ಸ್ತೌತಿ! ಯೋ ಜನೋ ಆಮಂಡೆತೆ ತಕೋ ಲಬ್ಬಧನೆಃ 
ಸೆಂಸ್ಕೃಪ್ತೋ ಭವತಿ ಸ'ಏನಂ ಶುಷ್ಪ್ಬೂಸೆತಿ! ಏವಂ ಸತಿ ಮಘವಾ ಧನನಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶತೆಂ 
ಗೆವೃಮಶ್ವ್ಯಮನೇಕೆಂ ಗವಾಶ್ಚಸಂಘಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ನೊೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತು ಸಪ್ರಮಾ ವಯತಿ 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ. ೨೧ 


RN ST RE ಸ ಜಾ ಜಾ ಬಾಟಾ ಜಾಚು ಬಡಾ ಯಯಾ ಮು ಬಾಡು ಗು ಬೆ ಮುಟಟ A ಉಂ 





ಆಸ್ರಾಸೆಯೆಶು | ವೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಸು | ಅಸ್ಥಾ ಸಿಕ್ಲೇಟೃಡಾಗಮ[ | ತತೋ ಲಬ್ಬಗೆನಾದಿಕಾ ವಯೆಂ 
ಚೈ ನಂ. ಸುಮ ಇತಿ'॥ 
[ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಕಾ | 

ಯೊ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು! . ಆಮಂದಪಶ.. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜತ್ರವಾದ ಧೆನದೀದ ಜ್‌ 
ಸಡುವನೋ | ಸಹಿಷ್ಮ--ಆ ಯಳಇಮಾನನೇ | ಹರ್ಯಶ್ಚಂ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ಸೆಕೃತಿಂ-- 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | _ಚೆರ್ಷಣೇಸಹಂ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಮಫ್ಯವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |' ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ |  ಗೆವ್ಯಮಶ್ಚ್ಯಂ- 
ಗೋಸಂಘನನ್ನೂ ಅಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತು ತಿಕರ್ತ್ಕರಾದ | ನಃ ನಮಗೆ | ತು-- ಕಪ 
ಆ ನಯಕ ಿದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


[ಈ 


ತ್ತಾನೆ | 


ಕಾರಾರ್‌ 


-ನ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಯಾನ A ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ದಶ್ತನಾ ದ ಧನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಡುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನೇ 

ಹರಿಸಂಜ್ಯಕ ಕವಾದ ಅಕ್ಟೋಸೇತನೂ, ಸಜ್ಜ ನರ ಸಾಲಕನೂ ಶತು ನ್ರಿಜನರೆನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆಶ್ಚಸಂಘಗಳನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 
That man glorifies Indra, the lord of bay steeds, the protector of 
the good, the overcomer of enemies, who :rejoices (in the fulfilment 


of his wishes); may Maghavan bestow upon us, his worshippers, hundreds 
of cattle and horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಯಾ ಹೆಸಿ ದ್ಯು ಜಾ ವಯಂ ಪ್ರ ತಿ ಶ್ವ ಸಂತಂ ವೃಷಭ ಬ್ರುನೀಮಹಿ | 


ಸಂಸ್ಕ ಜನಸ್ಯ ಗೋಮತಃ || ೧೧ [| 


| ಹದಪಾಠ॥ | 


ಚಾ 


| ೪ ಲ ಉಚ್ಚ 
ಸ್ವಯಾ ಸತ ತ್‌ |! ಯುಜಾ | ವಯಂ | ಪ್ರತಿ! ಶ್ವಸೆಂತಂ। ವ್ಯ ಷಭ | ಬು ನೀಮ 


ಅ 


| 
ಸಂತಸ್ಕೇ | ಜನಸ್ಯ | Mme I ೧೧ | 
A | 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಟಃ 


ವೃಷಭ 'ವರ್ಷಿಕರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಶೋ ಗವಾಧದಿಯುಕ ಕ್‌ ಸ್ಯ: ಜನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಶ್ವಸಂತಮನಸಾ ನೃ ತಿ ಕ್ರೋಧಾಶಿಶಯೇನ ಶ್ವಾಸಕಾರಿಣಂ ಶತ್ರುಂ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ 
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ಯಯ 





ಕ್‌ ಗಾಲ್‌” ರ್‌? 





ತ್‌್‌ ನ್ಯಾ ಯಂ ಸಫಾ ಯಾ ಯಾ ಪಸ ಯಾ ಯಸ ಬದು ಯಾಚಯು ಮಾಯಾ ಯು ಬೆ. ಯು ಮಯ ಬು ಚಯ ಬಾಯ ಬಿದದ 


ಶ್ರ ಯಾ ಹ ಸಿಕ್ತ ತಯ್ಕೆವ ಖಲು. ವಯಂಂ' ಜಾ | ಪ್ರತಿವಚೆನಂ ಸುರ್ಮುಕ | ನಿರಾಕರಿಸ್ಯಾಮ. 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |. 41 | ಗಡ್‌ ತ ಯ್ಯ ತಾತ್ಯ ಯ ೮ 


ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 
ವೃಷಭ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ ೇ ಗೋಮತಃ--ಗೋಯುಕ್ತ ನಾದ | ಜನಸ್ಯ 
ಮಿತ್ರ ಜನರ | ಸರಿಸ್ಟೇವಾಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೃಸೆಂಕೆಂ--ಕೋಸದಿಂದ  ಉರಿದುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 


ಯು ಜಾ ನಮೊ ಡನಿರುನ |” ತ್ರಯಾ ಹ ಸಿಕ್‌ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ | ವಯಂ-_ ನಾವು | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರು Chadds ಎಡುರಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. | (| 
| | | || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನ ನಾದ ಅನ್ನ ಇಂದ್ರ ದ್ರಶ್ಯ ಗೋಯುಕ್ತನ ದ ಮಿತ್ರ ಜನರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮೊ] ಡನಿರುವ 
ನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಕೋಪ ಸದಿಂದ ಉರಿದುಬೀಳುವ | ತತ್ತು ೨ನನ್ನು ನಾವು ತಿರಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ೩ ಎದುರಿಸ: 
ವು. 


ಬ 


3% 


English Trazislation- 


With you, showerer (of benefits), for our ally, we bid defiance to 
one assailing us in a contest (on behalf) of a man possessing herds of cattle. 


| ೬೪6 KN 
ಜಯೇಮು ಕಾರೇ ಪುರುಹೊತ ಕಾರಿಣೋಳಭಿ ತನ್ನೆ €ಮ ದೂಢ್ಯಃ $ | 


ಗ. Me | 
:  ವೃಭಿನನ್ಸತ್ರಂ ಹೆನ್ನಾ ನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ ಕ್ರ ಣೋ ಧಿಯಃ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ed | ಕಾಕೇ | ಪುರು5ಹೂತೆ | ಕಾರಿಐ॥ ಅಭಿ: ತಿಷ್ನೇಮ | ದು ಧ್ಯಃ | 


| | 
ನೃ$ಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಹನ್ಯಾಮ | ಕೂಶುಯಾಮ | ಚೆ ಆನೇ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ನಃ ಧಿಯಃ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹ್ವಾ ತವ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸ್ಮಾಳಂ ವಿವಿಧಾಃ ಶತ್ರವ ಘಿ ಸ್ರಿವಕಾರಿಣೋ: 
ಬಾಧಾಂ ಮನಸಾ ಸ್ಮರಂತಶ್ಲೇತಿ! ತತ್ರ EE ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವಶಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯೆಂತೆ: 
ಆಯಧಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕಾರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಾನ್ವಯಂ ಜಯೇಮ | ದೊಢ್ಕೋ. ದುರ್ಥಿಯಃ. 
ಪೂಪೆಬುದ್ದೀನಸ್ಯಭಿ ತಿಸ್ಕೇಮ। ಅಭಿತಃ ಸಾ )ಸ್ಯಾಮಃ | ಕಿಂಚೆ ವೃತ್ತಂ ಗವಾಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ. 
ನ್ರಭಿರಾಯೆನಧನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಹನ್ಯಾಮ ! ಹಿಂಸ್ಕಾ ಮ | ಹತ್ವಾ ಶೊಶುಯಾಮ ಚಿ | ಶತ್ರು- | 


16 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ ೪, ಸೂ, ೨೧. 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪುತ್ರಷಾತ್ರೆ )ರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕೆರ್ಮಭಿತ್ಚ ನರ್ಧಯೇಮಹಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಶ್ವಯೆತಿರತ್ರಾಂತ- 
ರ್ಲೀತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಾಭಾನಾಕ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೇನು | ತತಸ್ತಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾವೇಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾರಿ೫8-- ನಮಗೆ 
'ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಾರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ತಶಿಸ್ಕೇಮ-ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
| ವೃತ್ರಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೃಭಿಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಿಳೊಡಗೂಡಿ | ಹನ್ಕ್ಯಾಮ- ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ಶೂಶುಯಾಮ ಚೆ--(ಶತ್ರುಗಳೆ ಅಭಾವದಿಂದ) ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅನೇ॥-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕೆ ಕ್ವ ಪ ಪಾತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ಥಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುವನ್ನು . 


ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, invoked of ‘many, may we conquer in battle those contending 
against us; may we resist the malignant; may we, aided by the leaders 
(೦8 rites, the Maruts), slay Vritra; may we be prosperous, and do you 
protect our pious works. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 1 


is 


kee ತ್ತ ನುನಾಪಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾವಸಿ 


ಯು ಖಧೇದ ಮಿಚ್ಛಸೇ (| ೧೩॥ 
| | | ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭ್ರಾತ್ರವ್ಯಃ | ಅನಾ | ತ್ಸ 0 | ಆನಾಪಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಜನುಷಾ | ಚನ್ನ | ಅಸಿ | 


ಯು ಖಧಾ | ಇತ್‌ | ಆಸಿತೃಂ | _ಇಚ್ಛಸೇ || ೧೩ | 


ಗ ಗೆ |” ಎ 
ಟ್ಟ ಪೈ ವ. ೩. ] ಕ ಖು ಸೀದಸಂಹಿತಾ 17 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಲ್ಯೇಷು | ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ*ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವೌ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ವೈಕಲ್ಪಿಕ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಅಭ್ರಾಕೃವ್ಯೋ ಆನಾ ಶ್ಚಂಮಾ 
ತೇ ಅಮಾಜುಕೋ ಯಥಾ।| ಆ. ೭೩೨೮ | ಇತಿ || | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈವಾಭ್ರಾತೈವ್ಯಃ | ವ್ಯನ್‌ ಸಪತ್ಸೇ | ಪಾ. ೪-೧-೧೪೫ | ಇತಿ 
ವ್ಯನ್ಬ ತೃಯೆಃ ॥ ಅನಾನೇತೃಕಃ! ಯತೆಶ್ಸಂಪೆಸೀತಿ ಕಸಃ ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ |! ಅನಿಯಂತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನಾನಿರ್ಬಂಧುವರ್ಜಿಶಕ್ಚ ಸನಾದಸಿ | ಚೆರಾದೇವ ಭ್ರಾಶೈವ್ಯಾದಿವರ್ಜಿತೋಸಿ | ಯೆಚ್ಛೆ ಶ್ರಯಾಪಿಶ್ಚಂ 
| ಬಾಂಧವಮಿಚ್ಛಸೆ ಸೇ. ಒಚ್ಛೆಸಿ ಶತ್ರ ಯಥೇಡ್ಯುದ್ಧೆ (ಸೈವ 1 ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಸ್ತೊ ೇತ್ಯಣಾಂ 
ಸಖಾ ಭವಸೀತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ. ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಂ. ನೀನು | ಜನುಷಾ- ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ | ಆಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ-- 
ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆನಾ ನಿಯಂತೃರಹಿತನು | ಅನಾಸಿಃ- -ಬಂಧುರಬತನು | ಸೆನಾದಬಸಿ-- ಚಿರಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯೊಧೇತ್‌ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ | ಆಪಿತ್ವಂ- ಬಂಧುತ್ವ 
ವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನಿಯಂತ್ಛ ರಹಿತನು, ಬಂಧುರಹಿತನು. 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯುದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಆಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Indra, are by your birth brotherless (without enemy): from 
ever are you without a kinsman: the kindred you desire is (that of 


him) who engages in war. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ( 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉತ್ಸ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ರೂತೃ ವ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ಹ ೧೪, ೧೫. 
೧೬ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಸಿಕಪ್ತ ಕಪ ಪ್ರಗಾಥತೃ ಜಿನ ಸ್ತೊ (ತ್ರಿ ಯಾನುರೂ ಪಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ; ಲಾಯನಕ್ರಾತಸ ಇತ್ರದ. -ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ಮಾ ತೆ ಅಮಾಜುರೋ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಸು. ) | | 
XXIV 2 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ಇ. ಸೂ. ೨೧. 
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Pa ಬಾ ಬ ಬಾಣ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಕ ರೇನಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಂದಸೇ ಪೀಯಂತಿ ತೇ ಸುರಾಶ್ಚಃ | 
| | | 1 
ಯದಾ ಕೃಣೋಷಿ ನದನುಂ ಸಮೂಹಸ್ಯಾದಿತ್ರಿತೇವ ಹೂಯಸೇ ॥ ೧೪ | 
| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 
| | | | 
ನ ನಷ್ಟ ಸಖ್ಯಾಯ | ನಿಂದೆಸೇ | ಪೀಯಂತಿ |! ತೇ ಸುರಾಶ್ಚಃ | 


| | | ಹ 
ಯದಾ! ಸೈಣೋಸಿ | ನದನುಂ | ಸಂ | ಊಹಸಿ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪಿತಾಂಇವ | ಹೂಯೆ3 ಸೇ 1೧೪ ಗ 


3x 
| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇವಂಶೆಂ ಧನವಂಶಂ ಕೇವಲಧನವಂಶೆಂ ದಾನಾದಿರಹಿತಮಯಷ್ಟಾರಮಾಢ್ಯಂ 
ಮಾನವಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೆಖಿಭಾವಾಯ ನಕಿರ್ನಿಂದಸೇ | ನ ಭಜಸೇ | ನಾಶ್ರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಅಯಸ್ಟಾರೋ ಜನಾಃ 30 ಸಂತೀಶ್ಯತ ಆಹ | ಸುರಾಶ್ಚಃ॥ ಬು ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ& | ಸೊರೆಯಾ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರೆಮತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ನೀಯಂತಿ | ಪೀಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ 1! ಹಿಂಷೆಂತಿ | 
ಕಾನ್ನಶ್ರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ರೇವಂತಂ-- ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಥೆನನಂತನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆಮುತ್ರತ್ವ 
ಕ್ಸಾಗಿ | : ನಕ ನಿಂದಸೇ--ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುರಾಶ್ಚ8--ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾದವರು (ನಾಸ್ತಿಕರು) | 
ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು |, ಕೀಯಂತಿ--ಓಂಸಿಸುವರು |. ಯೆೈ_ವಾ--ಯಾವಾಗ | ನದನುಂ--ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ತೃಣೋಸಿ--ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ | ಸಮೂಹಸಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು 


ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಿಶೇವ- ತಂಜೆಯಂತೆ | ಹೂಯಸೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
| | | ಭಾನಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ ರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಕನಾದ ತಂಜೆಯಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪತುತ್ತೀಯೆ. ೨. 
English Translation. 


You acknowledge no friendship for the wealthy man {who makes 
no oflerings) ; those who are puffed up with wine offend you; when you 
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institute (the sacrifice), you expel niggardliness,) and you are invoked 
as a protector. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 1 
ಮಾತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ ಮೂರಾಸ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವಾವತಃ | 
ನಿ ಸದಾಮ ಸಚಾ ಸುತೇ ೧೫! 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಮಾ। ಶೇ | ಅಮಾ! | ಯಥಾ | ಮೂರಾಸ॥ | ಇಂದ್ರೆ! ಸಖ್ಯೇ! ಶ್ದ5ಪತೆ। [ 


| 
ನಿ] ಸದಾಮ | ಸಚಾ!ಸುತೇ | ೧೫ ॥ 


ಸಟಟ ಲಾ ಮಾನಿ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಶಾ ವಯೆಂ ತಥಾ ಮಾ ಭೂಮ ಮಾ ಭವಾಮ ಯಥಾ ಶ್ಕಾವ- 
ತೆಸ್ತ್ಯಾವೃಶಸ್ತೈತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಮೂರಾಸೋ ಮೂರಾ8 | ಸೋಮಪ್ರವಾನಾದಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯೇತದಜಾನಂತೋ ಮೂಢಾ ಜನಾಃ! ಅಮಾಜುರಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಮಶಕುರ್ವಂತಸ್ತೇ 
ಗೃಹೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌತ್ರೈರ್ಥನಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಹ ಜೀರಾ ಭವಂತಿ। ತಥಾ ವಯಮಮಾಜುರೋನೆ ಭನಾಮ!] 
ಕಥಂ ಸಜಾ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಸುಕೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವಯೆಂ ತುನಿ ಸದಾಮ ! ನಿವಸಾಮ | 


ತೆಸ್ಮಾಕ್ಟೋಮುದಾನೇನ ಶ್ಹಯಾ ಸಹ ಸಖಿಭಾನಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಶ್ಚಾವತೆಃ. ನಿನ್ನಂತಹ ಜೀವನ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವವಿದ್ದರೂ | ಮೂರಾಸ8--ಮೂಡರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಮಾಜುರ॥-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಛವರಾಗಿ ಆಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಮಾ (ಭೊಮ) 
ಅಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರಲಾರೆವು | ಸಚಾ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು-ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಷದಾವಂ- ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆವಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಜೇವನ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದರೊ ಮೂಢೆರಾದ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ 'ಕ್ರಯಿಸುವ' ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರಲಾರವು. 
ನಾವು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಸೋಮನರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕಲೆತುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. | 
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English Translation. 


Let us not, like fools, Indra, be regardless of the friendship of such 


as you are; let us assemble together when the libation 18 effused. 


1} ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! 


| | 
ಮಾ ತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾನು ರಾಧಸ ಇಂದ್ರ ಮಾ ತೇ ಗೃಹಾಮಹಿ | 


ಲಿ 
Ct ದ 
| © 
83 
ಆ] 
OL 
b 
ತ್ತಿ 
ನ್ನ 
ಆ 


| | | | 
ಬೃಳ್ಳಾ ಚಿದರ್ಯಃ ಪ್ರ ಮೃಶಾಭ್ಯಾ ಭರ ನ 


ನಾ 


೬ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಮಾ|ಶೇ! ಗೋಂಶೆತ್ರ | ನಿಃ। ಅರಾಮ | ರಾಧಸಃ | ಇಂದ್ರ !ಮಾ!|ಶೇ! ಗೃಹಾಮಣಿ।| 
SN | Ww 
ದೈಳ್ಣಾ | ಚೆಶ್‌ | ಆರ್ಯಃ |ಪ್ರ| ಮೃಶ ಅಭಿ | ಆ! ಭರ! ನ | ತೇ | ದಾಮಾನಃ ಅ5ದೆಭೇ Ras | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೋಡತ್ರೆ ಸೊ ನೀತ್ಸೆ ಣಾಂ ಗವಾದಿದಾನಶೀಲ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಂ 
ರಾಧಸೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | ಅರ್ಶೇರ್ಲಿಜ' ಸರ್ಶಿಶಾಸ್ತ್ರ )ರ್ಕಿಭ್ಯಕ್ಟೇತ್ಯಜಾ- 
ದೇಶಃ । ಯಜ ಓಶೋ ಜೀಕಿ 'ಗುಣಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವತ್ತೋ ಧನಾಢ್ಯಾ ಭವಾಮ | ಸಂಚ ಫೇ ಕವ 
| ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಂ ಧನಂ ಪ ಕ್ರೈಯೆಚ್ಛಾ ಮ! ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿನ್ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ಯನ್ನ ಗೃಹ್ಟೀಮಃ | 
ಅಸಿ ತು ಶೃತ್ತ ಏವ ಧನಂ ಗೃಹ್ಹೀಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃಹೇರ್ಲು೫ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಃ! 
Ne | ಸ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದೈಲ್ಸಾ ಚಿದ್ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ವಿನಶ್ಚರಾಣಿ ಧನಾಶಿ ಪ್ರೆ ್ರೈ ಮೃಶ। 

ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾ ಸೆಯ | ಕಿಂಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನಾ ಭರ | ಧನಾದಿಭಿಃ ಸಮಂತಾಡಸ್ಮೂಸ್ಟೋ- 

ಸಯ | ಶೇ ಶನ ದಾನಾನೆಸ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ನಾದಭೇ ನ ಕೈಶ್ಲಿದೆಸ್ಯಾದಂಭಿಶುಂ ಶಕ್ಯತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾ ನಾದಿಯುಕ್ತಾ ನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ। ॥ : | 


pO 11] ॥ ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋಹತ್ರೆ_ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ - ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ. 
ಇವು! ರಾಧಸೆಃ--ಆ ಧನವನ್ನು | ಮಾ ನಿರರಾಮ--ಕಳೆರುಕೊಳ್ಳಲಾರೆವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನಾವು | ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ-. (ಇತರರಿಂದ) ಖಂಡಿತ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | pS ಸೀನು | 
ದೃಳ್ಞಾಚಿತ್‌ —ಅತ್ಯೆಂತ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಸ್ರೆ ಮೃಕ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಅಭ್ಯಾಭೆರ--ಧೆನಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾವನ ನಿದಾನ: ಸ ನೆ ಅದಭೇ-- ಯಾಶಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ EE ಕ | 
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pS ನ್‌ ಕ್‌ ಸಳ ಜಾ ಸಟಟ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಜ ಇಂಟ ಜಬ ಬ ಸಗ ರ ನದ ಸಾನ ಸ್ಫುಟ ಗ್ಯ ಸ್‌ ಸಗಳ್ಲದ ಸ್‌ ಅಗತ ಕ್ಯಾನ (| 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಗವಾದಿಗಳಗನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಆ ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಕೆವು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಾವು ಇತರರಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 


ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿಸು. ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಸಿಸು ನಿನ ಧೆನಾದಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Let us never, Indra, giver of cattle, cease (to benefit) from your 
wealth ; let us not accept it (from another than) you: do you, who are the 
1076, confirm to us permanent (riches), bestow them upon us; your 


benefactions cannot be arrested. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಯನ್ಮಘಂ ಸರಸ್ವತೀ ವಾ ಸುಭಗಾ ದದಿರ್ವಸು | 


| | 
ತ್ವಂ ವಾ ಚಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ | ೧೭ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ || 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಾ| ಘ | ಇ3೮| ಇಯತ್‌ | ಮಘಂ | ಸರಸ್ವತೀ! ವಾ| ಸುೂಭಗಾ | ದದಿ| ವಸು | 


| 
ತ್ರೆಂ1ವಾ! ಚಿತ್ರ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೧೭1 
| ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಚೆತ್ರೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೆರಸ್ವಶೀತೀರ ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ಯಾಗಮಕೃತ। ಶಕ್ರ ಮಂತ್ರವ್ರಷ್ಟರ್ಸಿರ್ಬಹುಧನಲಾಭಾನ್ಮಹ್ಯಮೇತಾವದ್ಧನಂ ಹೋ ಮಾ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈದಿತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಯತೇ | ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವೀಂಹಿ ಪಶತ್ರವತೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಂದ್ರ ಏವ ಕಿಂ 
ಖಲ್ಬೇತಾವನ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ದದಿಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ |! ಯೆದ್ದಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀ ವಸು ಧನಂ ಪದಿಃ ಕಿಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ 86 | ಅಥವಾ ಚಿತ್ರೆ ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಂ: 
ವೈಶಾವಪೈನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತಿ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಾಶುಸೇ- -ಇಂವ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನನಗೆ!  ಇಯೆತ್‌ ಮ ಘಂ-- ಇಷ್ಟು ಸೂಜ್ಯವಾದ' 
ಧನವನ್ನು | ಇಂದ್ರೋ ವಾ--ಇಂದ್ರನೇ | ಘೇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ದದಿಃ-_ಕೊಟ್ಟಿನೇ। ಸುಭಗಾ-- 
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ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸೆರಸ ಕೈ ಶೀ--ಸರೆಸ್ವತೀ ನದಿಯು | ವಸು ಇಷ್ಟು ಧನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೇ ಚಿತ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ | ತ್ವಂ ವಾ-- ಅಥವಾ ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನನು ನೀನಿರಬಹುದೇ? 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನರಾರು? ಇಷ್ಟು 
ಪೂಜ್ಯವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ? ಅಥವಾ ಉತ್ತ ಮವಾದ 


ಧೆನವುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀದೇನಿಯು ಇಷ್ಟು. ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಳೇ? ಎಲ್ಫೆ ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಯು ಅಥವಾ 
ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನು ನೀರಿರಬಹುದೇ? 


English Translation. 


Is it Indra who has given to the donor (of the oblation) so much 
affluence? 1s it the APIS Saraswati (who has given) the treasure? or, 
Chitra, is it 7007 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
py | | | | 
ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ಯಕೇ ಯಕೇ ಸರಸ್ವತೀಮನು | 


| | ಸ 
ಸರ್ಜನ್ಯ ಇನ ತತನದ್ದಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ತಮಯುತಾ ದದತ್‌ | ೧೮% 
|| ಪಡೆಪಾಕಃ | | 


| | (ಸ | 
ಚಿತ್ರಃ 1 ಇಕ್‌ | ರಾಜಾ | ರಾಜಕಾ8 1 ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | ಯಕೇ। ಸರಸ್ಪೃತೀಂ | ಅನು | 
| | | | | 
ಪಫರ್ಜನ್ಯಃ5sಇವ | ತತಶನತ | ಹಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾ |! ಸಹಸ್ರಂ | ಅಯುತಶಾ | ಡದತ್‌ ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅನಯಾ ಚಿತ್ರ ಏನ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ನಿಶ್ಚ ಯೆಮಕಾರ್ಹೀ 3 | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ ಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಧನಮ- 
ಯುತಾಯುಕಾನಿ ಚೆ ಧನಾನಿ ಚೆ ದಪೆಕ್‌ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಂಶ್ಲಿ ಶ್ರ ಇಚ್ಛಿತ ತ್ರಿನಾಮ್ಯೈವ ರಾಜಾ! ಅನ್ಯ ಶ್ನೆ ಯೆಕೇ [| 
ಅಲ್ಪ ಇತ್ಯ ರ್ಥೇ ಕಃ! ಅಲ್ಫಾ ಯೇ5ನ್ಯೇ ರಾಜಕಾ ಇದ್ರಾ ಹ ಏವ ಸರಸ್ವ ತೀಮನು ಸರಸ ೈತ್ಯಾಸ್ತಿ «ರೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಚೆಮಾನಾನಯೆಮೇವ ಚಿಕೊ ಪ್ರೀ ರಾಜಾ ತಕನತ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ | 
ಕನೋತೇರ್ಲುಜನ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ 


ಯೆಥಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತಥಾಯೆಂ ಚಿತ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಫನ್ಫೆ8 
ಪ್ರೀಣಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | | ಸ 
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I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಈ ರಾಜನೇ | ಸೆಹೆಸ್ರಂ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | 
ಅಯುತಾ-ದಶಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದದ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅನ್ಯೇ ಯತೋ 
ಅಲ್ಪರಾದ ಯಾವ ಇತರ | ರಠಾಜಕಾ ಇತ್‌ ದೊರೆಗಳೂ | ಸರಸ್ಪತೀಂ ಮನು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸೆರ್ಜನ್ಯಃ-- ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ ೈಪ್ತಿಗೊಳಿ ಸುವಂತೆ | ತತನತ್‌- ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಲ್ಪ ರಾಜರು ಸರಸ್ಪಕೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಚಿತ್ರನು ಸ ಸಹಸ್ರ CU eR ದಶಸಹೆಸ ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು 
" ಕೊಡುತ್ತಾ, ಪರ್ಜನ್ಯನುವ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೃ ಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ. ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪಿ ನಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು). 


English Translation. 


Verily the Raja Chitra, giving his thousands and tens of thousands, 
has overspread (with his bounty) those other petty princes, who rule along 


the Saraswati, as Parjanya (overspreads the earth) with rain. 
ವೆ 
ಐಸ್‌ ಹೆದ ಬೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಓ ತ್ಯಮಹ್ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯೆ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ | 
ಆದ್ಯಾತೈತೀಯಾಸಂಚನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದಿ ್ವತ್ರೀಯಾಚಿತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ $3 ಸತೋಬೃ್ಬ ಹತ್ಯ 8 ಸಪ್ತಮಿ 
ಬೃಹತ್ಯಷ್ಟಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚತ್ಪಾರಃ ಕಾಕುಭಾಃ 
ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಓ ತ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ರಿ 3) ಪ್ರಗಾಢಾದ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟು- 
ಬೇಕಾದಶಾದ್ಯೇ ಕುಮ ವ್ಮಥ್ಯೇಜೋತಿಷೀ ಇತಿ ॥ Bd ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರೆತ್‌ ಬಾರ್ಹತೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಃ ಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಃ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚಿ1 ಓ ತ್ಯಮಹ್ಪ ಆ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ತ | 
ಆ. ೪-೦೫ | wl 


ಅನುವಾದವು ಓ ತ್ಯ ಮಹ್ವೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಅಶ್ರಿನೀ 
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ದೇವತೆಗಳು ದೇನಶೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಬದನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಎರಡು 
ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಏಳನೆಯದು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವ್ರ; ಎಂಟನೆಯದು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ. ಶೈಮಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ರಿಪ್ರ ಗಾಥಾದಿ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬೇ ಕಾದೆಶ್ಯಾದ್ಯೇ ಕಕುಮ್ಮುಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಜೋ 
ಸೂಶ್ರ೨.೨ 
ಮಂಡಲ--೮ 1 ಅನುವಾಕ್ಕು-೪ || ಸೂಕ್ತ--೨೨॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೫, ೬, ೭, ೮॥. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೮ | 


|| ಯಷಿಃ.. ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ಯಃ || 
|| ದೇನತಾ- ಅತ್ರಿ ನೌ ॥ 


|| ಛಂದಃ ೧-೩. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜಃ ಬೃ ಹತ್ಕಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) | 


೬. ಬೃಹತೀ | ೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯,-೧೦, ೧೨೨೧೪. ಪ್ರಾಗಾಥಂ 'ಕಾಕುಭಂ 
೧೧. ಕಕುಸ್‌ | ೧೨, ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ | 


1 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ (| 
| | 1 | 
ಓ ತ್ಯನುಹ್ಟ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಕ್ಠಮೂತಯೇ | 


| | 
ಯಮತ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ ತಸ್ಮಥುಃ॥ ೧॥ 


ತೆ! 


| | 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ಲ ಇತಿ 'ತ್ಯಂ। ಅಷ್ಟೇ | ಆ | ರಥಂ | ಅದ್ಯ | ಡೆಂಸಿಷ್ಠಂ | ಊತೆಯೇ 
ಯೆಂ ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಹನಾ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ;ವರ್ತ್ಕನೀ 1 ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ | ತೆಸ್ಪಫು; ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | | | 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ದೆಂಸಿಷ್ಠಮತ್ಕೆಂತದರ್ಶನೀಯೆಂ ಯದ್ವಾತಿಶಯೇನ ಕತ್ರೊಣಾಮುಸ್ಲನೆಯಿಕಾರಂ 


ಶೃಂ ತೆಂ ಯುನಯೋ ರಥಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾ ಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ 5ಹ್ಟೇ | ಸೋಭರಿರಹೆಮಾಹ್ಯ ತ 
ಯಾಮಿ | ಸುಹವಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸಾ 


ಶದಿಭಿಃ ಕೋಭನಾಜ್ವಾನಾ ಉದ್ರವರ್ತೆನೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 'ಕೋಡೆತಶೀಲ. 


ಇ ಕ | 
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ಮಾರ್ಗ್‌ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನೆಮಾರ್ಗೌ ಹೇ. ಅಶ್ಚಿನೌ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಸ ಕೈಯೆಂವರೇ. 
ವರಯಿತೆಂ ಚಾ ರಥಂ ಯೆುವಾಮಾ ಶಸ (ಥು ಆಕ್ಟ ಶ್ರೈಯಥಃ ತೆಂ ರಥಮಾಹ್ಪ ಯಾಮಿಾತಿ 1... 


1ಜಿ ಪುಸಿ 


I ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನನರೊ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೊರ್ಯಾಯ್ಯೆ 
ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು. ವರಿಸಲು! ಯಂ--ಯಾವ ರ ವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥಥು&--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ 
ಅಂತಹ |. ದಂಸಿಷ್ಕಂ--ದರ್ಶಥೀಯವಾದುದೂ | ಶ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ಟೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


pS 


| 1 ಭಾನಾರ್ಥ || | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೊ 

ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, 

ಅಂತಹ ದರ್ಶನೀಯನಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 2 8. (6... | 

English ‘Translation. 


I invoke to-day for our protection that splendid chariot, which,. 
adorable Aswins, advancing on the path to battle, you ascended (to go to 
the ಬಡೆ) of Surya. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. 
i || 
ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹನಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ಭುಜ್ಕುಂ ವಾಜೇಷು ಪ್ರ ಪೂರ್ವ ol 


| | ; | | 
ಸಚನಾವಂತಂ ಸುವಂಶಿಭಿಃ ಸೋಭರೇ ವಿದ್ವಷ ಸಮನೇಹಸಂ ॥ ೨ | 
| | ಪದಪಾಠಃ | . 
| | | ನ ಈ 
ಪೂರ್ವ ಆಪುಷಂ | ಸು;ಹನಂ | ಪುರುಂಸ್ಪ್ಸೈಹಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 
| | | | | 4 
ಸೆಚೆನಾ;ವಂಶಂ | ಸುಮತಿ5ಭಿಃ | ಸೋಭರೇ | ನಿ;ದ್ದೇಷಸಂ | ಅನೇಹಸಂ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಭರೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ' ಸ್ತುತಿಭಿರಶ್ವಿನೋ ರಥಂ ಸ್ತು | ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಂ | 
ಸೊರ್ವಾಪು ಷಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇಸ ಪೋಸೆಕಂ ಸುಹವಂ ಯೊಡೇಷು 
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ಶೋಭನಾಹ್ಕಾನಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಹಣೀಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ ॥ ಭುಜ ಪಾಲನೇ |! ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ರಕ್ಷಕೆಂ ನಾಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಗ್ರತೋ ಗಂತಾರಂ ಸಚನಾವಂತೆಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜನವಂತಂ 
ವಿದ್ವೇಷಸಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಮನೇಹಸಂ ಕೈಸ್ಸಿದಸ್ಯನುಸದ್ರೆವಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ವಾ 
ಸಥೆಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ [| 
| | 1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಭಕರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ! ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ-_ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಹಾ ಪೋಷಿಸಿದುದೂ | 
' ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನನ್ರಳ್ಳದ್ದೂ ಪುರುಸ್ಪೈ ಹಂ ಅನೇಕರ ಆದರಕೆ  ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂವರ್ಯಂ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಚೆನಾವಂಶೆಂ-_ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಾಧಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿದ್ವೇಷಸಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ' ಅನೇಹಸೆಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಕ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು | 
'ಹುಮತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಭರಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
 ಮುನ್ನುಗ್ಗತಕ್ಟುದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ತುದ್ದೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
English Translation. 


Celebrate, Sobhari, with praises (that chariot), the benefactor of 
former (encomiasts), the worthily invoked, the desired of many, the 
preserver, the foremost in battles, the relied upon by all, the scatterer of 
enemies, the exempt from ill. 

ಘ್‌ ತ | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ದೇವಾ ನಮೋಭಿರತ್ತಿನಾ | 


f | pA | ಹ 
ಅರ್ನಾಚೀನಾ ಸ್ಪವಸೇ ಕರಾಮುಹೇ ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ |4॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಪುರು;ಭೂತಮಾ | ದೇನಾ! ನಮಃ85ಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
. ಅರ್ವಾಚೀನಾ! ಸು | ಅನಸೇ |! ಕರಾನುಹೇ | ಗಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ೩॥ 


[id 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಚ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತನ: 
ಶೀಲ್‌ ಸ್ತೋತೆಮ್ಯಾೌ ವಾ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೋ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಗೃಹೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರೌ 
ಗಮನಶೀಲ್‌ಾ ತ್ಯಾ ತಾವಶ್ವಿ ನಾಶ್ತಿ ನೌ ಯುನಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ ೈರ್ಮಣ್ಯವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ನಮೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ: 
ಸ್ಕೊ ಓತ ಸ ಕಷ ನ ಸು ಸ ಂಶೌ ಸು ಕ | ವಯಂ ಸುಷ್ಣು ಕುರ್ಮ [| 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಭೊೂತಮಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಾ--ಡೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ದಾಶುಷಃ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. | ಗೃಹಂ ಗಂತಾರಾ_ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನರೂ | ತ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ಲಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹೆ-.ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಮೋಧಿ॥- -ಸ್ತುತಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅರ್ವಾಜೀನಾ-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಬರುವಂತೆ | ಸು ಕೆರಾಮಹೆೇ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We incite by our adorations on this occasion the two divine Aswins; 
the overcomers of foes, that they may come down for our protection and. 


proceed to the dwelling of the donor (of the offering). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ರಿ ಚಕ್ರಮಿಾ ಕಾಯುತ ಈರ್ಮಾನೃದ್ವಾ ನಿಷ್ಕ 8 | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮತಿರ್ವಾಂ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಆ ಧೇನುರಿನ ಧಾನತು | ೪ ॥| 


| 
ಯುವೋ ರಥ ಸ್ಯ ಪುರಿ 


| 


|| ಹದೆಪಾಠೆಃ || 


ಯುವೋ ರಥೆಸ್ಯ | ನರಿ | ಚೆಕ್ರ ೧1 ಈಯೆತೇ | ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಯ: | ವಾಂ | ನಸ | 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ಸುಂಮತಿಃ | ವಾಂ | ಶುಭ॥ | ಸತೀ ಇಕಿ | ಆ | ಧೇನುಃ5ಇವ | | ಧಾವತು | ೪ ||: 


ಳ 
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pO ... (೬. ಯಾ 
ದ ಯ ಯ ಯ  ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟಿಯಯ್ಬ ಯ ಯ ಸಟೆ ಬ ಪಾ ಖಾಸಾ ಸಜಾ ಬಟು ಚಃ EV REAR 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌. ಯುವೋರ್ಯುನಯೋ ರಥಸ್ಕೈಳಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿಕೋ ದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಅನ್ಯದವಸ್ಥಿ ತೆಂ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಾರ್ಮೇರ್ಮೌ ಸರ್ವಸ್ಕಾಂತರ್ಯಾಮಿಶಯಾ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಜೆ ಚಕ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರ್‌ ನಾಂ ಯುಂವಾಮಿಷಣ್ಯತಿ |! ಗಚ್ಛತಿ | ಉಕ್ತಾ ರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ! ನ್ಯಘ್ಪ್ಯುಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧನಿ! ಚು. ೧.೩೦-೧೯ | ಇತಿ | ಹೇ ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾಲಯಿಶಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 
ಯೊವಯೋಃ ಸುಮತಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾನಾ ಧಾನತು | ಆಗೆಚ್ಛೆ ತು. | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಧೇನುರಿವ ಯಥಾ ನವನ್ರಸೂಕಾ ಗೌರ್ವತ್ಸೆಂ ಪ್ರತಿ ನೆಯೋದಾನಾರ್ಥಮಾಗೆಚೈತಿ 


ಬ 
ತದ್ದದ್ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಧನಾದಿಸ್ರ ದಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಯು ಮೋ ನಿಮ್ಮ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಚಕ್ರೆಂ- ಒಂದು ಚಕ್ರವು | 
ಫರಿ.ಈಯೆತೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ಈರ್ಮಾ-- ಜಗತ್ರೇರಕರಾದ 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಇಷಜ್ಯತಿ--ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ದೆ| ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಧೇನುರಿವ-- ಡೇನುವು ನತ ಕ್ಸ ಭಿಮುಖವಾ ಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | ಮಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | 
ಸುಮತಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಧಾವತು-— 
ತೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 

| | | | ಭಾವಾರ್ಥ:॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಟಶ್ರಿನೀದೇನತಗಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು 
ಜಗತೆ ತ್ರೇರಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧೇನುವು 
ವತ್ತ ಶಕ್ಳುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ' 
English Translation. 


One of the wheels of your car moves in every direction; the other, 
impellers of actions, remains with you: may your favour, lords of rain; 
hasten towards us as a cow (to her calf)! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಜಲ್‌ | 1 
ರಜೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರತ್ತಿನಾ | 


ಸ ss | | 
ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಭೂಷತಿ ಶ್ರುತಸ್ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ ಜಗ 
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ಆ ಟ್‌ ಸಾನ್‌ ಯ ಯ ಯಯ ಉಸ್ಯಷಖ ಖಾ ರಾ ಸಾ ಸನ್‌ ಗುಡು ಗಸ 


' 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


<l 
ರಥ: | ಯಃ 1 ವಾಂ! ಶ್ರಿನವಂಥು ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಶುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಪರಿ | ದ್ಯಾಮೆಸ್ಸಶ ವೀ ಇತಿ | ಭೂಸತಿ ಶ್ರು ತಃ 1 ತೇನ | ನಾಸಕ್ಯಾ | ಆ | ಗತಂ | ೫ || 


| i | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನೆಂ | ತ್ರಿಸ್ರೆಕಾರವಂಥುರೋಸೇಶಃ 
ಯದ್ವಾ! ದ್ವೇ ಈಸೇ ತನ್ಮಥ್ಯೇ ರಜ್ಜು ಸಜ್ಜನಾಥೆ ೯ಕೋ ದಂಡಃ " ಏತೇ ತ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರಶಚ್ಚೀನೋ- 
ಚ್ಯಂತೇ ! ತ್ರಿವಂಧುರಯೆಕ್ತೋ ಹಿರಸ್ಯಾಭೀಶುರ್ಜಿರಣ್ಮಿಯಾಶ್ವಾದಿರೆಜ್ದು ರಾಂ ಯೊುನಯೋರ್ಯೋ 
ರಥಃ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯಾ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಪೆರಿಭವತಿ॥ 
ಭವಶೇರ್ಲೇಔ ಸಿಹ್ಕಡಾಗೆಮಃ  ಯೆದ್ವಾ! ಪರಿತಃ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇನಾಲಂಕರೋತಿ | ಹೇ ನಾಸಶ್ಕಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಶೇನ ಪ ಟು (ನ ರಥೇನಾ ಗತೆಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ- ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಥುರಃ 
ಇರಚಿಗಳೂ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹರಣ್ಯಾಭೀಶು8--ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ: 
ಕಡಿವಾಣವಿಂದ ಇತ್ತ ಆದ | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮ | ಯ.-ಯಾವ | ರಥಃ--ರಥವು | ಶ್ರುತೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ  ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ-- ಸ ರಾ | ಪೆರಿಭೂಷೆಶಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆಲುಕರಿಸುವುದೋ | ಹೇ (ನ್‌ ಆ ರಥದೊಡನೆ । ಆ ಗತಂ--ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇರಚಿ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಈ ವಂಥುರತ್ರಯದಿಂದ: 
ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ದ್ಯಾವ ಾಪೃಥಿವಿಗಳರ ಡನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೋ ಆ ರಡದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Your ‘celebrated chariot, Aswins; that is threebanked, and. 
Caparisoned with gold, graces heaven and earth : come with it, Nasatyas. 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪಶಸೃಂತಾ ಮುನವೇ ಪೂರ್ವ 0 ದಿವಿ ಯವಂ ನೃ ಕೇಣ ಕರ್ಷಥಃ | 


| | 
ತಾ ನಾವಂದ್ಯ ಸುಮತಿರ್ಭೆ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಸು ನೀನುಹಿ. Hal 


ಸದ್‌ 


30 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ೪, ೪. ಸೂ ೨೨. | 


ಈಗ ದು ಸು ಯು ಹ ಯು ಯು ಸನ್ಮಾನ್‌ ಟು 
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| ಪಜಬಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 1 | 
ಪಶೆಸ್ಥಂತಾ | ಮನವೇ | ಪೂರ್ವಂ | ದಿವಿ | ಯೆನಂ! ವೃಕೇಣ | ಕರ್ಷಥಃ | 


| | | 
ತಾ| ವಾಂ ಆದ್ಯ | ಸುಮತಿಭಿಃ | ಶುಭಃ ಪೀ ಇತಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಪ್ರೆ! ಸ್ಟುನೀಮುಹಿ ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ದಿನಿ ದಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೆಮುದಕೆಂ ಮನವ ಏಶನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯೆ ರಾಜ್ನೇ ದಶಸ್ಯಂತಾ ದಶೆಸ್ಯಂತೌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ವೃಕೇಣ | ವೃಳೋ ಲಾಂಗಲಂ 
ಬಾ 
ಭವತಿ ನಿಕರ್ತೆನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೨೬ | ಇತಿ ಯೋಸ್ಸಃ | ತೇನೆ ಲಾಂಗಲೇನ ಯನ: ಯವನಾಮಕೆಂ 
ಥಾನ್ಯಂ ಕೆರ್ಷಥಃ | ಪುನಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ನಿಲೇಖನೆಂ ಕುರುಥಃ | ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರೌ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಸ್ಷಣಯುಕ್ತಾ ನಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹದಿನೇ 
ಸುಮತಿಭಿ$ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಪೇಣ ಸುವೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶಿ ನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾಶನವಾದುದೂ | ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಮನನವೇ..ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ । ದಶಸ್ಯಂತಾ--ಕೊಟ್ಟಿವರಾಗಿ | 
ವೃಕೇಣಿ-ನೇಗಲಿನಿಂದ (ಉತ್ತು) | ಯೆನಂಯನಧಾನ್ಯನನ್ನು | ಕರ್ಷಥೂ- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿ ರಿ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಉದಕಪೋಷಕರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ| ಕಾ ವಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅದ 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸ್ತುವೀಮಹಿಆಅತಿಶಯನಾಗಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುತ್ತ ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಕ್ರೆ ಅಶಿ ) ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಪುರಾತನವಾ 1 ದ್ಯುಶೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಮನುನೆಂಬ ಮ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ನೇಗಲಿನಿಂದ] ಉತ್ತು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮೂಡಿದಿರಿ. 
ಉದಕಪೋಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


 Bestowing upon Manu the ancient (rain) from the firmament, you 
enabled him to cultivate (the so1l) with the plough (and reap) the barley : 
3:೦೪] therefore, Aswins, lords of rain, we glorify you both with praises. 


ಈ. ೬, ಅ ೨, ವ. ೬]... ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ : | 3 





ಸಾತ ಸಚ ತ್‌ ಕ್‌ ಹಾ ಇಷ್ಟ್‌ ಸಕಾ 
| ‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. 
ನೆ. | 1 | 
. ಉಪ ನೋ ನಾಜಿನೀನಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಧಿಭಿಃ | - 
ಚ | | | ೬ 1 | 
| ಯೇಭಿಸ್ತೃ ಶಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಜಿನ್ನಥಃ 1೩೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
po | ನಃ [ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ಮಾಜಿನೀsವಸೂ | ಯಾತೆಂ | ಯತಿ ನಧಿ 


ies | ಶೈಕ್ರಿಂ | ವೃಷಣಾ | ತ್ರಾಸವಸ್ಯೆವಂ | ಮಹೇ | 4h | ಜಿನ್ನಫೆಃ || & I 
| ಸು ಬ | | 
| ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಥನವಂತ್‌ | ಅನ್ನ ಮೇವ ಧನೆಂ ಯಯೋಜಸ್ತಾ |! ಅಶ್ವಿನೌ ಯತಸ್ಯ, 
ಸತ , ಭೊತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈೈನೋ5ಸ್ಮಾ ನುಷೆ ಯಾತಂ | ಅಗೆಚ್ಛ ತೆಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್‌ 
ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯೋಃ es ತ್ರ ೈ ಸ್ಲಿಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ' 
ಯೇಭಿಯೆನ್ಯರ್ಯೆಜ್ನ ಮಾರ್ಗೈರ್ಮಹೇ ಮಡಕೇ ಸತ್ರಾಯೆ ಧನಾಯ ಜಿನ್ನಥಃ ಪ್ರೀಣಯೆಥ ಏವ | 
ತೈರ್ಮಾಗೆಗ್ಯರಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಾದಿಭಿಃ ವಿ ಸ್ರೀಣಯಿತುಮಾಗತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ... ಅನ್ನ ರೂಪವಾನ ಧೆ ಧೆ Wis ರೂ | ವೃ ಷಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ' 
ದೇವತೆಗಳೇ |. ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನೂ! ತೃಕ್ಟಿಂ-ತೃ ಕ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ! ಯೋಭಿಕ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ | | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ಚತ್ರಾಯ- 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ | ಜಿನ್ವತೆ-- ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ಯತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿಭಿ8-. ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ। ಉಪ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
' ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಗ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನ್ಕೂ. 
ತ್ರ ಕ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತ ೈಪ್ರಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ  ಫಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ. 
ದಯಮಾಡಿರಿ, 


ಖಿ 


English Translation. 


Rich in food; Aswins, come to us by the paths of sacrifice, those by 
which, showerers (of beaefits), you weat to gratity Trikshi, the son of 
Trasadasyu, with vast wealth. 
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RT RR NS TR UE ಆಪಲ್‌ ಬಡ್‌ ಎಪ್‌ ಒರ್‌ ಘಾ ಬಟ್‌ ಪಗ RL ಕ ಕಕ ಇದ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ಒಟ ಗ ರತ್‌ ರ್‌ ಗರಗರ ಕನ ಬಗ ಪೌ ಇಒ ಇಸ ಸ್‌ ಇಒ ವಸ 4. ಬನ್‌ ದಾನನ ಕೂ ಅಗ ಇರ ಭತ ಉರ ಓತ ಸ್ಯ ಮಳೆ" ಉರ್‌ 
ಕ [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ನರಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಹಿಬತೆಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಆ! 
| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಆದ್ರಿಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ನರಾ! ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | 
ಆ | ಯಾತೆಂ | ಸ | ud | ದಾಶುಷ। | ಗೃಹೇ ಲ 
| Ep 
ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ನೇತಾರಾ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲ- 
ಧನವಂತಶ್‌ೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುಸ್ಕದರ್ಥಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ! 


ತಸಾ `ಕ್ಸೋಮಸೀಕೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಯೆುಬವಾಮಾ ಯಾತಂ |: ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಪಾ ನೇ ಸೋಮಂ ಯುವಾಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

oo ನೆರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ವೃಸಷಣ್ವ್ಣಸೂ-ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆದ್ರಿಭಿ8$-- ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ। ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ |, ಸೋಮಹೀತೆಯೇ-- ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ.ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ | dus | ಗೃಹೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿಬತೆಂ- ನೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. | | | | 

1: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

WN ಸರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) 'ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಜಮಾನನ' ಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನ ಷೆ 6 ಇಡೆ ಡ್‌ 

| ಗ್‌ ತ 
Leaders (of rites), afluent 3 in rain, this ಕಷಟ has been expressed 


by the. (grinding) stones for ಸಟ \ come to drink the Soma, drink it in the 
dwelling of the donor. 


ಸ ಸ ps | 
ಟೆ ( ಆ 4. ಟ್ರ 
ಅ. ೬, ಅ, ೨. ವ. ೬ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ " 
ಎ ಬಾ 60d, | 4 oe on! 
ನ ಸ್‌ ದು ಮೇಯ ಯ ನ ನರ ಅಜ, ಕ ಸ್ಕಾನ್‌ ಡಯಾ ಖು ಮಯ ಸ ಮಾಯ ಮಯಾ ಯ ಯೇ ನ್‌ ಸರ್‌ ನ ಸ್‌ ಬಸ ಸ್‌ ಸಸ್ಯ ಸ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ NN Ne EWES ಸಖ (ಜು ಚಟು ಬಜ we 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
K | 4 | 
ಆ ಹಿ ರುಹತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇ ಕೋಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


1. ಟೆಕ್ಸೆ 
ಯಂಂಜಾಥಾಂ ಪೀವರೀರಿಷಃ || ೯ || 
| ಪದನಾಕಃ || 
೫. J | | | | | | 
ಆ|ಹಿ| ರುಹತು | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಥೇ! ಕೋಶೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ನೃಸಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌€ವಸೂ | 
| | | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಪೀವರೀ8 | ಇಷ [ಗ 
KN | ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 | 
| ವೃಷಣ್ವಿಸೊ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನೌ ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಏರಣ್ಮಯೆರಜ್ಚ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತೇ ಕೋಶ ಆಯುಖುಧಾದೀನಾಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೇ ರಮಣಶೀಲೇ ರಥೇ |! ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಯುನಾಮೇವಾ ರುಹತಂ | ಆರೋಹಣಂ ಶಕುರುಶೆಂ | ತತಃ ಹೀವರೀಃ ಸಾವಯಿತ್ಯಣಿ ಸ್ಲೊಲಾನಿ 
ನೇಸೋತನ್ನಾನಿ ಯೆಖಂಜಾಥಾಂ 1 ಅಸ್ಮಾಸು ಯೋಜಯೆಶಂ | 
| ॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ ಷಣ್ಬಿ ಸೊ-ವೈಸಿ ಯೇ ಧೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಕೋತೇ.- ಆಯುಧಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳ | ಆ 34 | ಆರುಹತೆಂ ಹಿ... 
ಹೆಕ್ತಿರಿ। ನೀವರೀ॥-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಆರೂ ಕಳನ ಯುಂ ಜಾಥಾಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
| ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ೈ ಅಶ್ವಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾ ದ ಆಯುಧಾದಿಸ್ಸಾ ನಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿರಿ.  ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 
| English Translation. 


Aswins, who are rich in rain, ascend your golden chariot, 
a storehouse (of weapons); bring to us fattening food- 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
| | | ಇ ಟ್‌ 
;ಯಾಭಿಃ ಸಕ್ಕಮವನ ವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರ್ರಿ ಗುಂ ಯಾಭಿರ್ಬಭ್ರುಂ ನಿಜೋಷಸಂ | 


ತಾಭರ್ನೊೋ ಮಕ್ಕೂ ತೂಯಮಪತ್ರಿನಾ ಗತಂ.ಭಿಷಜ್ಯತಂ ಯದಾತುರಂ॥ . 
XXIV 3 


34 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೨, 
ಜಾ ಹ್ತ ರಾ ಜು ಕುಂ ಛಂ ಸ ಫಿಧಾ ಫಾ ನಾ ಖು ಬ ಧು ಬಾಜು ಗದಾಟಿ ಬಟ ಹುಟು ದು ಜುಡುಟು ಬಡು ಕೂರ ಗ್‌ ಮಂ ಯಸ ಸಪ ಬಬರ್‌ ಚ ಭಾಯಿ ಹನು ಮುಚು ಬಯಟ ಗು ಟಾಯ್‌ ಹಾನರ್‌ ರಾದಾ 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಪಕ್ಸೆಂ | ಅವಥ॥ | ಯಾಭಿ। | ಅಧ್ರಿ€ಗುಂ। ಯಾಭಿಃ | ಬಭ್ರುಂ | ನೀಜೋಷಸೆಂ ! 
ಟ್‌ ಚ ್ಸ [ | 4 | 
ಹ | ನಃ । ಮಕ್ತು | ತೊಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಗೆತೆಂ | ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಆತುರಂ 10೦ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಳೆ ನ್‌ ಮೋತೆನ್ನಾ ಮಕೆಂ ರಾಜಾನಮವಥಃ ರಕ್ರಥೆ! ಯಾಭಿರೂ.. 

ತಿಬಿಶಾ. ಥ್ರಿಗುಮಧ್ಭತೆಗೆಮನಂ. ಹಸರು | ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಶ್ಚ ಬಭ್ರುಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ನಿಜೋಷಸಂ 

ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಂ | ಏತಾನ್‌ FR ಯೈಃ ಪಾಲನೈರವಫಃ ತಾಭಿಸ್ತೈ 

ರಕ್ಷಣೈರ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶೊಯೆಂ ತೂರ್ಣಂ. ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗತಂ | ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಿಂಚೆ 

ಯದ್ಯದಾತುರಂ ರೋಗಾದಿಸಹಿತಮಸ್ಕಾಳೆಂ ಪುತ್ರಾ ದಕರ ಪ ಶೃತಿ ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ | ಭೈಷಜ್ಯಂ, ಕುರುತಂ | 
ಭಿಷಕ್ಕ ಡ್ರಾ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ |: ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ: ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಹೆಕ್ಳೆಂ... ಪಕ್ಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಅವಥಃ---ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ - ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಆದ್ರಿಗು 
ವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗ್ನೆ| ನಿಜೋಷಸೆಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿದ | ಬಭ್ರು 0--ಬಭ್ರು ನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರೆಕ್ತಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿ- .. 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಸ್ತು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ತೊಯೆಂಅವಜ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನೆ ನಮ್ಮ 
ಗೆ. 1 ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ ಯತ್‌ ಯಾವ |  ಆತುರಂ-ನನ್ಮು ರೋಗಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವಕ್ಕೆ | 
ಭಿನಜ್ಯತಂ- ಬಳ್ಕ ಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಕ್ಕನೆಂಬ ಉಜನನ್ನೂ, ಆದ್ರಿ ಗುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಬಭ ಬ ರಾಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕಿಸ ವಾ ಗಿಯೂ ಅನಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ | ಗೆ ಜಾ ಮತ್ತು. ನಮ್ಮ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನನಸಸೊಾಕ ಅವಶ್ಯವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 4 ನ 


English Translation. 
With {hose protections with which you have defended Paktha, 


Adhrigu, and Babhru, when propitiating you, come to us 4೩೪105, 
quickly ; administer medicine to the:sick. ಸ ಬ ಟಂ 


ಅ. ೬, ಅ, ೨, ವ, ೭. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 35 
| pe ೬ 
ಳಾ ಹಗ ಗ ಬಹ ನಗ್ತಾ. ದ್‌ ರನ್‌. ಬಟು ಮುಚು ತು ನೌ. ನೌಕ್ಮರ್ಜಕ್ನೂಕೇಗಳ್ಬ ನಗದ್‌ ಯಾ ಬು ಯೂಯಂ ಯಬ ಬಯ ಸಯ ಟದ ಹ ಹೌ ಹನ್‌ ಸ್‌ ನಮದು ಇನ್‌ ಸಾ ನೌ ಸ ಸೂ ನ ಉನ್‌ ವಾನ್‌ ಕ ಫದ ಸಾನ ಸತ್‌ ಸತ್‌ ಗೊ RL SR 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! | | 
WR ಯದಧ್ರಿಗಾನೋ ಅಧ್ರಿಗೂ ಇದಾ ಚಿದಹ್ನೋ ಅತ್ತಿ ನಾ ಹವಾಮಹೇ | 


ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪನ್ಯವಃ ll ೧೧ 
ಯೆತ್‌!| ಅಧ್ರಿನಗಾವಃ I ಆನ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಭ್ರಿ5ಗೊ | ಇದಾ ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹ | 
ವಯಂ। ಗೀ8:ಭಿಃ | ನಿಕನ್ಯವಣ | ೧೧॥ 

| ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅನ್ರಿಗಾವೋನಧೃತೆಗಮನಾ॥ ಕರ್ಮಸು ಶೃರಮಾಣಾ ನಿಸನ್ಯವೋ ಮೇಡಧಢಾನಿನೋ 
ವಯೆಮಧಿ)ಗೂ ಅಧೃತಗಮನ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ತ್ತರಯಾ ಗಚ್ಛಂತಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಯುವಾಮಹ್ಮ್ನೋ ದಿವಸಸ್ಕೇದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗೀರ್ಭಿ? ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ- 
ರ್ಯದ್ಯವಾ ಹವಾಮಹೇ ಯುನಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ಶದಾ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯುತ್ತ ರತ. 
ಸೆಂಬಂಧ8॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಅಧ್ರಿಗಾವ8- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ |: 
ನಿಸನ್ಯವಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅಧ್ರಿಗೊ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಆಹ್ಮಃ--ದಿವಸದ | ಇದಾ ಚಿಶ್‌-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ |. ಯತ್‌ “ಯಾವಾಗ |. ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುವೆಪೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಿವಸದ ಆರೆಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನೆವೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 


En glish Translation: 


At the time when hurrying, devout, we invoke you both speedily 
going battle, at the dawn of day, with our hymns, — 
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ಮಾ SN SN UE ER MN ಮ ನ್‌ ಸೆ ಫೇ ಅಬೂ ಅರಸ ಅವ್‌ ಹೂತ ಬ್‌ ಸ್‌ ಉಚ ಟೂ ON ೂ 
ದಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸಡನ್‌ ಸ್‌ ಗಾನ್‌ ಗಬ್ಬರ್‌ ಬ್ಯ ನ ಜ್‌ ಸ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಭಿರಾ ಗತಂ ಗಂ೨॥ 
| ಸಪದಪಾಠಃ ಗ 
| IAN | | | | | | ಹಚ್ಚ 
ತಾಭಿಃ! ಆ | ಯಾತಂ ವೃಷಣಾ | ಉಪ ! ಮೇ | ಹವಂ | ವಿಶ್ವಂಪ್ಪುಂ ವಿಶ ಐ ನಾರ್ಯೆಂ |! 


ಇಷಾ ಮಂಬಷ್ಠಾ | ಫ್ರಿ ರು; ಭೊತೆಮಾ | ನರಾ | ಯಾಳ್ಯ। | ಕ್ರಿನಿಂ | ವವ್ಯ ಸ ಧಿ: ಆ | ಗತಂ | 


ಕ್ಷ desde | 


ಮೃ ಸೆಣಾ ವೃಷೆಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ 1 ಪ್ಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ 1 ಸ್ಕೋತ್ರ- 
ಕಸ್ರ್ರಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ನಾನಾರೂಸೆಂ ವಿಶ್ವನಾರ್ಯೆಂ ಸನೆನ್ಯರ್ದೇವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ 
ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯೆಮಾಹ್ಹಾನಮಾಭಿಮುಖೀಕೃೈತ್ಯ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರುಷ ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಣೆಜ್ಛೆ ತೆಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೇತಾರಾವಪಶ್ಚಿನಾನಿಷಾ |! ಇಷೆ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ || ಹನೀಂಷೀಚ್ಛೆಂತೌ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾವತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರೌ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪ ಪುರುಭೂತಮೌ ಯುದ್ಧ ಕ್ಲ 
ಪೃತ್ಯಂತೆಂ ಪುರುಧಾ ಭೆನಂಕ್‌ ಯದ್ವಾ ತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶತೂ ್ರಿಣಾಮಭಿಭನಿತಾಕಾ ಭವತಾ 
`` ಕ್ರಿನಿಂ ಕೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಭಿರೂಕಿಭಿರುಪಕಾನಿ ವಾವೃಥು8 ಅವರ್ಧಯತಃ ॥॥ ದ್ವಯೋರ್ಬಹುವಚಿನಂ | 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ! ಕೂಪೆಸತಿತೋ ನಂದನೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಕೂಸೆಂ ಪೂರಯಿತ್ತಾ ಯ ವಾಭ್ಯಾಮುತ್ಛಾ- 
ಪಿತಃ ಖಲು! ಶೆಥಾ ಮಂತ್ರಃ! ಉದ್ದೆ ಂಡನಮ್ಟೊರಯೆತೆಂ ಸ್ಪರ್ಪೃ್ಯಶೇ। ಬು. ೧- ೧51 ಇತಿ | 
ತಾಭಿಸ್ತೈಃ ಪಾಲನೈರಾ Fs | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛಶೆಂ | 


್ಕೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಣಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ-ಅನೇಕನಿಧವಾದೆ ಶೂಪವು 
ಳೃದ್ದೂ | ಎತ ಟಟ bd ಅದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ ಆ--ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ತಾಭಿ8-- ಆದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಉಸೆ ಯಾಶಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳೂ | ಉಷಾ. 
'ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವವರೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ-- ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾತರೂ | ಪುರುಭೂತೆಮಾ-- ಅನೇಕವಿಭವಾದ 
ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುನನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವದೆಗಳೇ |.  ಯಾಭಿಃ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಹಕನೆ | 
ಕ್ರಿನಿಂ-ಕೂಸವನ್ನು (ಬಾನಿಯನ್ನು )1 ವಾವ ೈಥುಃ--ನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಂದನನೆಂಬ 'ಪುಷಿಯನ್ನು 
ರೆಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ| ತಾಭಿಃ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಆ ಗತೆಂ--ದಯೆಮಾಡಿರಿ. | 
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ES ನಜ ES TT TE ES NT ST TT 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬ್ರಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದೇ ರಕ್ಷ *ಣೆಗಳೂಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳ್ಕೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ಲಿಚ್ಛೈಸ ಸಿ 
ವವರ ನಾಂ ಧನದಾತರೂ, ಅನೇಕನಿಢಧೆವಾದ Wi ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ಮಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 


ಚು 


ಸ 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಗಳೊಂದಿಗಣ ದಯವಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Then, showerers, come to my manifold all-propitiating invocation 
with those (protections), with which, leaders (of rites), you, who are 
gratified (by oblation), munificent (in gifts), and the overcomers of 
numerous (1068), gave augmentation to the well; with such (protections} 


come hither. 
1 ಸಂಹಿ3ಾಸಾಠಃ ॥ 


ಫಟ ಫ ಫ ಚ ಚ 
ತಾವಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ತಾವತ್ತಿನಾ ನಂದನಮೂಾನ ಉಪ ಬರ್ರಿವೇ | 


ಕ | p | ಕ I 
ತಾ ಊ ನಮೋಭಿರೀಮಹೇ ॥ ೧೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹಾ ಬೇಡ್‌ 4 | | | 
ತೌ | ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಹಾನಾಂ! ತೌ | ಅಶ್ತಿನಾ| ವಂದಮಾನಃ ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ। 


ತಾ | ಊಂ ಇತಿ ಸಟ] | ಈಮಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 


4 


l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾವ- 
ಶ್ರಿನಾಶ್ತಿ ಶ್ಸಿನಾವಹಾನಾಮಹ್ನಾನಿಂದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಂನಮಾನೋತಭಿವಾಡನಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್ನುಪ ಬ್ರುವೇ ! ತಯೋಃ ಸಮಿಾಪೇ ಸ್ತೌಮಿ! ತತಸ್ತಾ ಉ ಶಾವೇವ ಸು ಸಃ 
| bik ವಯೆಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಯಾಚಾಮಹೇ 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಬ್‌ 


ಶಾ-ಪ್ರಸಿ ದರೂ | ತಾ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಚಚ *ಹಸ್ಸಿನ | ಇದಾ ಚಿ36- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಂದಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 


48 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೨. 
ವಂದಮಾನಃ-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಪ ಬ್ರು ವನೇ--ಅವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |' 
ಶಾ. ಉ---ಅದೇ ಅಶ್ಡಿ ಸರು e | SE | ಈಮಹೇ-ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸ ತ್ತೆ ನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಅನರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


I ಚ the Aswins; them at break of i ; we solicit 
‘them with oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ತಾನಿದ್ದೊ (ಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ತಾ ಯಾನದ ಪ್ರವರ್ತನೀ L 


ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸಪೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಸರೋ ಹದ್ರಾನಃ ಖ್ಯತಂ | 
| | ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶಾ !ಇತ'| ಬೋ |ತಾ| ಉಷಸಿ | ತುಭಃ ] ನೀ ಇತಿ | ತಾ! AL | ರುಪ್ರ ವರ್ಕಿನೀ ಇತಿ 


ರುದ್ಧ ರ್ಶನ | 


| | § yp 
ಮಾ| ನಃ | Se | ರಿಫೆನೇ | ಪಾ ಇತಿ cilia | ಪರಃ | ರುದ್ರೌ | ಹ | 
ಖ್ಯಾತ ॥ ೧೪ Il 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಶುಭಸ್ಸತೀ  ಉಡೆಳಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ರುಪ್ರವರ್ಶನಿೀ ಯುದ್ಧೇ ರ 
ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಮಾರ್ಗ್‌ ವಾ ತಾನಿತ್ರಾವೇವಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೋಷಾ ee ರಾಶ್ರಾ ತಾಷೇವೋಷ- 
ಸ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ತಾವಶ್ವಿನೌ ಯಾಮುನ್ಯಾಮನ್ಯಹನಿ ಚೆ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ವಯಮಶ್ರಿನಾಮಾಹ್ವ- 
ಯೌಮಃ | ಏವಂ ಸತಿ ವಾಜನೀವಸೂ ಅನ ಧನ್‌ ರುದ್ರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮರ್ತಾಯಿ ಮನುಷ್ಯಾಯ 


ರಿಸನೇ ಶತ್ರನೇ ನೋ5ಸ್ಮ ಶ್ಸರಃ, ಸರಸ್ತಾ ನ್ಮಾತಿ ಖ್ಯತಂ | ; ಮಾ ಬ್ರೂ ತ ಕತ್ರವೇಸಾ ನ್ಯಾ 
ಹುರುತೆಮಿತ ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | | ಆ. 
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Pe SE ಬಜ ಎ ಥಂ ಎಚ ಸಭಾ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸಾ ಸ್ನ ಬತ ಸ ನನ್‌ ಸನ ಇತ ಸೆ ಬಕನ ಸಾಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್ನಡ ಪ ಚ ಪ ಹತು ಸ ಎ ಜಂ ಭಜ TE Ee SN eB Ee ಗ A NN ಎ 


| ಪ್ರತಿವಾರ | 


ತುಭಸ್ರೆ ತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ರುದ್ರ ವರ್ತೆನೀ--ಕೋದನಯೆತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚೆರಿಸುವವರೂ ಆದ | ತಾವಿತ--ಆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ದೋಷಾ---ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಾ... 
ಅವರನ್ನೇ | ಉಷಸಿ _ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತಾ-_ಅವರನ್ನೇ | ಯಾಮನ್‌--ಅಹೆಪ್ಸಿನ ಉಳಿದ (ಮಧ್ಯ) 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನರೂಪವಾದೆ ಧೆನವುಳ್ಳ ರುದ್ರೌ--ಎಲ್ಫೈ 
` ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತಾಯಿ--ಮಾನವರೂಪನಾದ | ರಿಪಹೆವೇ.- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪೆರಃ-- ಸರಾಧೀನರಾಗುನಂತೆ | ಮಾ ಅತಿ ಖ್ಯ ತೆಂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


oo ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, ಕೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ : 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಸೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಾಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


We adore those lords of water, leaders on the road of battle, in the 
evening, at dawn, andat mid-day; therefore, Rudras who are rich in 


food, give us not up hereafter to a mortal adversary. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
| | | | | 
ಆ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಮ್ಶ್ಯಂ ಪ್ರಾತಾ ರಥೇನಾತ್ಚಿನಾ ವಾ ಸಕ್ಷಣೀ | 
ಆಟ್‌ 
ಹುವೇ ಪಿಶೇವ ಸೋಭರೀ 1 ೧೫ 8 
೬೭. 4511..೫1 | WY I ಪದಪಾಕಃ || 
ಔಡ? | | ಟೆ | 
ಆ1ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ | ಸುಗ್ಮ್ಯಂ | ಸ್ರಾತರಿತಿ | ರಥೇನ | ಅಶ್ವಿನಾ| ನಾ! ಸಕ್ಷಣೀ ಇತಿ! 
ಭು ಟೆ | a ತೆ | | 
ಹುನೇ ! ಹಿತಾ5;ಇವ | ಸೋಭರೀ ॥ ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಾಪಿ: ಚೆ ಸಕ್ಷಣೀ ಸೇವನೀಯಶೀಲಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ರಿನ್‌' ಯುವಾಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ ಸುಖಾರ್ಹಾಯ 
ಮಹ್ಮಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ರಥೇನಾವಹತೆಂ | ತತೆಃ ಸೋಭಿರೀ ಸೋಭರಿರಹಂ 


4) | | ಟೋ ತ ಲ್ಪ ಈ, ಸೂ. ೨೨. 


Wh 







ಹುನೇ |! ಯುವಾಮಾಹ್ರ ಯೊಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ಶ | ಏಕೇನ ಯಥಾ ಮನು ಸಿತಾಜುಹಾವ 
ತಡ್ವಿದಹೆಮಾಹ್ವೆಯಾನಿ | | | 
| | | | I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } | | § 
k ಮಾ--ಮುತ್ತು | ಸನ್ನಜೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ--ಸುಖಾರ್ಹೆನಾದ ನನಗೆ 1 ಸುಗ್ಕೈಂ- ಸುಖವನ್ನು! ಪ್ರಾತ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |. 
ರಥೇನ ಆ--ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂಡೊದಗಿಸಿರಿ | ಪಿಶೇನ--- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಿದಂತೆಯೇ | 
ಸೋಬಭರೀ--ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನಾನು | ಹುವೇ--ಶಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥8 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಠೆಗಳ, ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ ಈ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮ; ನ್ನ್ನ ಸು ೬1655 RS 
ಜತ ನಿಮ್ಮನ್ನು? ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English ಸ ಬಗ್ಗಲು. 


Adorable ೩೪1/5, bring i in your chariot at early dawn, happiness to 
me, ಜ್‌ ಆ! I Sobbari invoke you as RM ಈ 1 


i I 


us ವ ಸಣಾ ಮುಡಚ್ಚ; ತಾ ಮು್ಷುಂಗಮಾಭಿರೂ ತಃ | 


| 
ಆರಾತ್ತಾ ಚ್ಚಿದ್ಭೂತಮಸ್ಮೇ ಅವಸೇ ಪೂರ್ವಿಜಿಃ ಪುರುಭೋಜಸಾ ॥ ೧೬ 1 
| | | ಪದಸಾಠ। ॥ | 
| | 
ಮನಃ; ಜವಸಾ | ವೃಷೆಣಾ! ಮದಇಚ್ಛುತಾ ಮುಷುಂತಗವಾಧಿಃ | ಊತ್ರಿಭಿಃ | 
| | 
ಆರಾತ್ರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ ಭೂತೆಂ ಆಸೆ ಸ ಇತಿ | ಅವಸೇ ಪೂರ್ನೀಿಃ | ಪುರ್ರುಭೋಜಸಾ ॥ ೧೬ / 


1. ಸಾಯಣ :ಭಾಷಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಷ್ಟ ಮನೋವಜಿ ೀಘ್ರುಂ ಗಚ್ಛೆ ೦ತೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರೌ 
ನಳ ಭ್ಯ ಮಾದ್ಯಂತೀತಿ ಮದಾಃ ಶಶ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ oe ಪುರುಭೋಜಸಾ 
ಬಹೂನಾಂ ಭೋಕ್ತಾರೌ ರಕ್ಷಕ್‌ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ಸ್ತೊ ತ್ವ ನ್‌ ಧನಾದಿಭಿರ್ಫೋಜಯಂತಾ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಮಕ್ಷುಂಗಮಾಭಿ। ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛದ್ಧಿ ದ್ಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹೈಭಿಂಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಾಳಮವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯೊರಾತ್ತಾ ದಂತಿಕ ಏನ ಭೂತ | ಭವತಂ ॥ 


ಅ.೬. ಆ. ೨.ವ.೮.]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


ಹ ರ ಬ್ದ ನ್ನನ್‌ ಹ ಗ ಫಾ ಸಜ ಅರಾ ಸನಂ ಚಟು ಪಂಜು ಂ ಪ ಸ ಜಾಯಾ ಜಪಂ ಗ ಉದ್‌ ಹಾಲ ದಲ ರಬ್‌ ನ ಗಳನ ಸರಿ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸಾಂ ಫಾ ಸಾ ಬಾಯ ಹು ಚಹಾ ಸ್ಮ ಸನ್ನ ಕಗ ಸ್‌ ಸೂದ್‌ ಪ ಸಮ್‌ ದಾಳ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಜತ ಕ ಕಂ ಗ ಸದರ್‌ 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮನೋಜವಸಾ- -ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ | ವೃಷಣಾ- ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ಮಜ. 
'ಚ್ಯೈತಾ. ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭೋಜಸಾ--ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೊ 
ಆದೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಕ್ರುಂಗಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿಾಾಸಿಸತಕ್ಕವೂ | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ. 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಊಹತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ | ಅಸ್ಟೇ ನಮೂ! ಅವಸೇೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ: 
ವಾಗಿ! ಅರಾತ್ತಾಚ್ಜೆ 86. -ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭೂತಂ-- ಇರಿ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ | 
` ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮದನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ ರೂ. 
ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಶ್ರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭಖ ಸಮಾನಿಸತಕ್ಟವೂ ಆನೇಕ" 
ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡರೆ ಬ ಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 
English Translation. 

(Asvins), who are swift as thought, the showerers:(of benefits) 
prostrators of the arrogant, the givers of enjoyment to many, be ever nigh: 
unto us, for our security, with many and prompt protection. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ನೋ ಅಶ್ವಾ ನದತ್ವಿ ನಾ ನರ್ತಿರ್ಯಸಿಷ್ಯ ೦ ಮ ನರಾ 


ಗೋಮದ್ದ ಸ್ಪಾ ಏರಣ್ಯ ನತ್‌ | ೧೭ | 


| ಹದಪಾಠ॥ 1 


ಆ! ನಃ | ಅಶ್ವ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ವರ್ತಿಃ ] ಯೊಾಸಿಷ್ಟೆ ಕಂ ಮಧು$ಪಾಶಮಾ ನರಾ 


| 
ನಾ! | ದೆಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ€ವತ" [| ೧೭ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಧುಪಾತಮಾತಿಶಯೇನ ಮುಥಧೋಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರೌ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಪಸ್ರಾ. 
ಸೆವೆನ್ಸಿರ್ಡರ್ಕನೀಯೌ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿಃ। ವರ್ತಂತೇ;ತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿಗೆನ್ಸಹಂ 1 
ತೆವಶ್ವಾವದಶ್ವಯುಕ್ತೆಂ ಗೋಮಡ್ಡವಾದಿಯೆುಕ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್ಸುವರ್ಣಕನಕಾದಿಯೆಂಕ್ತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಆ 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೊ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಮಶ್ತಾದಿಯೆಕ್ತಂ 
ಶೃತ್ವಾಗಚ್ಛೆತೆಂ ॥ ಯೊಾತೇರ್ಲುಜ' ರೂಪಂ [| 


42 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ. ೨೨, 


ಹ ಲ್‌ ್ದ್ದದ್ದಯ್ದದ್ದದಿ ಲುಳಿ ಯ ಟಿಉಯಿಬೊಬಿ ಸ Su ಬಹು ಚಟ NR NRE SN MEN SE ಖಾಸಗಿ ಸಜ ಯಿ ಬಂ ಜಾ 
ಆ ಹೊ ಚುಂಚ ಬಾಡಾ ದ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಮಧುಪಾತಮಾ- -ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ | ನರಾ- ನೇತ್ಸಗಳೂ'! 
ಚಿಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೆ. ನಮ್ಮ |. 
ವರ್ಕಿಃ--ಗೃ ಹೆವನ್ನು | ಅಶ್ವಾವತ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ 1!  ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಒರಣ್ಯವತ್‌-ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ ಇಳ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಯಾಸಿಷ್ಠ ತಾ | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 1 
ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃ ಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪ ಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃ ಗ ಹನನ್ನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ರ. 


English Iranslation. 


Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites), deep drinkers of the 
Soma Juice, come to our dwelling, | abounding with horses, with cattle 
with gold. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಃ। 1 | 
| 
ಅಯ ತಟ! ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಣು ವಾರ್ಯಮನಾಧ್ಯ ಷ್ಟಂ ಕಶ್ಟ ನಾ! 
| 


ಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನಾಮಾಯಾನೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ನ ನಿಶ್ವಾ ನಾಮಾ ಧೀಮಹಿ 


wt 


ಕ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸುಪ್ರಾ ವರ್ಗಂ ಸುಂನೀರ್ಯಂ. | ಸುಸ್ಮು | ನಾರ್ಯೆಂ ಅನಾಧೃ ಹ ಸಂ ರಶ್ರಸ್ಸಿ 


| 
ಅಸ್ಮಿ ನ್‌! ವಾಂ | ಆಳಯಾನೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಚ ವಾಜಿನೀ೯ವಸೂ 1 3 | ನಾಮಾನಿ | 
ಧೀಮಹಿ 1 os Il 


th ಸಾಯೆಣಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುಪ್ರಾವರ್ಗೆಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರವರ್ಜನಂ' ಯಸ್ಯ ತ.) ಸ್ತೋತೆ ಟ್‌ ಸ್ಪಯೆಮೇವ 
| ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ |: | ತಥಾನಿಧಂ; ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಕೋಳನನೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಕು. ಶೋಭನಂ ಯಥಾ 

ಭವತಿ Re ನಾರ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ. ರೆಕ್ಷಸ್ಸಿನಾ ಬಲವತಾಸ ಖನಾಧೃಷ್ಟ ಮನಭಿಭವನೀಯಂ 
ಧನಮಾ ಧೀಮಹಿ | ಶೈತ್ತೋ ವಯೆಂ ಧಾರಯಾಮಃ ! ಟ್‌ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಬಲಯೆಂಕ್ಷೆವ 
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A] 





ಧನಾವನ್ನಧನೌ ವಾಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯಿಂವಯೋರಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯಾನೇಇಸ್ಮಷ್ಣೆ ಎಕ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಮನೇ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದಿವ್ಯಭೌ್‌ಮಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಧೀಮಹಿ | ವಯೆಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಧೀಜ* ಆಧಾರ. 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೀಜ್‌ ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥| | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳಲ) ಸುಪಾ ್ರಿವರ್ಗಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ನ ಸ್ಪಯಂಸ್ರೆ :ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ ನಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಸಂಷ್ಮು--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ. 
ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ರೆಕ್ಷಸ್ಸಿನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ! ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ--ಅಪ್ರಕಿಹೆತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ |! ವಾಜಿನೀವಸೊ- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯಾನೇ--ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ ನಾ ವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತಯಂಪ್ರೆ (ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಲ ಬ್ರಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಕ್ಷ 
“ಯುತವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿ ಯನಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಅ ಪ್ರತಿ: 
ಹೆತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ., 


ಜ್‌ Translation. 


May we obtain.from you (wealth) spontancously ಬಾ compri- 
sing excellent strength, such asis desired by all, and unassaible bya 
powerful (foe): may we obtain from you who are rich in food, upon your 
coming hither, all good things. 1 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರೆನೆಯ SR 


( ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


- ಈಳಿಷ್ಟೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ `: ಯಸಿಃ 1 
ಉಷ್ನಿಕ್‌ ಛಂದಃ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ |, ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯೆಶ್ವ 
 ಆಗ್ನೇಯೆಮ್‌ಷ್ಲಿಹಂ ಹೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವೌಷ್ಟಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೇ 

ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ' ಸೂತ್ರಿ ಶಂಚೆ! ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀತೌ ಸ್ಮಿಪಂ! ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ "ಸ | : 
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ಮು ಬು ಯ ಯಾ ಬ ಜಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಗದ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾರ್‌ ಆವಾಗ್‌ ಉಕಾ 








ಸ್ಕಿ ಸನ ಸ್ಮ ಯಂತ 


ಅನುವಾದವು ಈಳಿಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾ ಎಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಶ್ವಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಕಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರವ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ ಈಳಿಷ್ಟ ತಿ ಗಟ 
ನೈಯಕಶ್ಚ ಆಗ್ಗೇಯೆಮೌಸ್ಲಿಹಂ ಹೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ kl ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರಶುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷಪ್ಟಿಕ್‌ಭಂದಸ್ಸಿಕ ಜಟ ಯ ಸೂ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ. ತ್ರಿಧಾ ಹೀತ್ಕ್‌ಷ್ನಿ ಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ-೨೩ 
ಮಂಡಲ--೮ 1 ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ೨೩ || 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ- ೨॥ ವರ್ಗ- ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩೦ 
1 ಖುಷಿಃವಿಶ್ವಮನಾ ವೈ ಯಶ್ಚಃ ॥ 
| ದೇವಶಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
\ ಛಂದಃ ಊಸ್ಟಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂ ನು I 


| | 
ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಪ್ರತಿ ೇನೃಂ ೧ ಯಜಸ್ವ ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಚರಿಷ್ಸು ಧೂಮಮಗೃಭೀತತೋಚಿಷಂ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಈರಿಷ್ಟ | ಹಿ | ಪ್ರತೀ (ವ್ಯ | ಯೆಜಸ್ಥೆ 1 ಜಾತವೇದಸಂ | 
ಚರಿಷ್ಠು ನಧೂಮಂ ಅಗೃಭೀತೆ5ಕೋಚಿಸಂ lio li 
೨. ps ಸಾಯಭಾತ್ಮಂ | 


೯ | ಫತೀವ್ಯಂ ಶತ್ರು ಸುಪ ್ರೆ ತಿಗಮನಶೀಲಮಗ್ಗಿ 01! ಹಿರನಧಾರಣೇ ! ಅಗಿ ಸಮೇವೇಳಿಷ್ಟ | ಸ್ತುತಿಭಿ 

ಸೊ ಶೀತ್ರೆಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಚರಿ ಸ ಧೂಮಂ. ಸರ್ವತಶ ಶ ರಛಿಶೀ ಲಧೂಮ ಜಾಲಮಗೆ ಸ ಭೀತೆಕೋಟಿಸಂ 
ರಕ್ಷೋಭಿರಗ್ಗ ಹ್ಯ ಮಾಣದೀಪ್ತಿ ೦ ಜಾತವೇದಸಂ” ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞ. ೦ | ಯೆದ್ವಾ ಜಾಕಾಸಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತಿ (ತಿ 
ಜಾತೆನೇದಾಕ | ತಮಗ್ಗಿ ೦ ಯಜಸ್ಸೆ 1 ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂ ಜಯ ps 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ | 
ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಹಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಆಈಳಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸು [ 
ಚೆರಿಷ್ಟು ಧೂಮಂ-- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಗೃಭೀತಶೋಜಿಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ। ಯೆಜಸ್ವಿ-. 


ಪೂಜಿಸು, | ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸು, . ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳವನ್ಕೂ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಚಾತನೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜಿಸು, 
| English Translation. | 
Adore him who restists (our 1665, worship Jatavedas the diffuser of 
smoke, of unobstructed radiance. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| ಗ ಹ 8 
ದಾಮಾನಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಆಗ್ಮಿಂ ವಿಶ್ವಮನೋ ಗಿರಾ | 


ಮಾಟ 


| | | J 
ಉತ ಸತ್ತಿಷೇ ವಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ರಥಾನಾಂ, ೨॥ 
| ಪಡಹಾಕಃ | 
RN ಸ! | 
ಐಾಮಾನ .! ವಿಶ್ವಇಚರ್ಷಣೇ | ಆಗ್ಬಿಂ | ವಿಶ್ವ೪ಇಮನಃ। | ಗಿರಾ | 


| 4 
ಉತ | ಸ್ತುಷೇ | ನಿಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ರಥಾನಾಂ || ೨॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾನೇನ .ದ್ರಸ್ಟರ್ನಿಶ್ರಮನೆಃ | 
ಸರ್ನೇಷು ಸ್ಕಾವರಜಂಗೆಮಾತ್ಮಕೇಷ್ಟೇಕಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಯಷ. 
ನಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ವಿಗತೆಮಾಶ್ಸೆರ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಾನಾಂ ರಥಾದೀನಾಂ ದಾಮಾನಂ ದಾತಾರಮೇ-. 
ವಂನಿಧಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಉತ--ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಧೂ | ವಿಶ್ಷಮನೂ. 
ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ: ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಿಳಿಯುವ ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ಚಮನಃಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಯಷಿಯೇ |} 


ಬ 
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ಆ ಸದಾ ಬ ಚಾಯಂ 








ವಿಸ್ಪರ್ಧಸ8--ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ' ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ದಾಮಾನಂ ದಾತೃವಾದ ಸ 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಸ್ತುಸೇ-_ ಸ್ತುತಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯು- 
ವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಿಶ್ಠ ಮನಃ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಸಿಯೆಣ ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಥಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು Ed ನಾಕ್ಸಿನಿದ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Commend with praise, all-beholding Viswamanas, that Agni, who 
is the giver of chariots to unenvious (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 1 


| | 1 | 
ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಯಗ್ಮಿಯ ಇಷಃ ಸೃಕ್ಚಶ್ಚ ನಿಗ್ರಭೇ 


| 
ಉಪನಿದಾ ನಹ್ಮಿರ್ನಿಂದತೇ ವಸು 1೩ ॥ 
| | ಸಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಃಷಾಂ | ಆ€ಜಾಧಃ | ಬುಗ್ಮಿಯಃ | ಇಷ | ಪೈಶ್ಷ8 | ಚೆ | ನಿಂಗ್ರಭೇ | 


| | | 
ಉಸೇನಿದಾ | ವಟ್ಕಃ | ನಿಂದಶೇ | ವಸು la ll 


ಹ ೧10650 


[| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಬಾಧಃ ಶತೊ ್ರಿಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾಧಕೆ ಯೆಗ್ಮಿಯೆ ಯೆಗಿ ರರ್ಚನೀಯೋರಗ್ನಿರ್ಲೆೇ- 
ಷಾಮಯಜಮಾನಾನಾಮಿಷೋಇನ್ನಾ ನಿಪ ಹೋನ್ನಾ ದಿರಸಾಂಶ್ಲ ನಿಗ್ರಭೇ ನಿಗೃಹ್ಲಿ ೧ ತೇ ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಲಟಿ 
ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಳೋಪಸ್ತ ಅತ್ತೆ ಒನೇಪೆದೇಷಹ್ಕಿತಿ ತಳೋತ ಹೃಗ್ಗ ಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃ ಂದೆಸೀತಿ 
ಭ್ರಕಾರಃ !! ನಿಗೃಹ್ಯ ಚ ವಹಿ )ರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರುಪನಿಡೋಸನೇದನೇನ ಏತೇ ಹನೀಂಹಿ 
ಬೀವಾರ್ಥಂ. ನಪ ಯೆಚಿ ಸಿಂತೀಕ್ಯೇತೆಜ್ಞಾ 'ನೇನ ತೇಷಾ ಮೇವ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದಶೇ ಲಭತೇ | , . | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


ಆ ಬಾಧ॥-.-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 'ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಯೆಗಿ ಯೆ ಭುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನದಿಂದ 
ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು] Kee ಯಜ್ಞ ಕ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಶ್ತಃ: ಚೆ... ಅನ್ನ್ಯ ರಸಗಳನ್ನೂ : | ನಿಗ್ರಿಚೇ-ಕಸಿಮುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ |: ಪಟ್ನ -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ: ಅದೇ 
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ಅನಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ು ಗಪ್‌” ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಗನ್ಸ್‌ ನ್‌ ಇ, ಫ್‌ ಗಪ್‌ ನ್‌ ಇ ಯ ಗ್‌ ನಸ ಸನ್‌ ಸ್ಥನ ಸ್ಟನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ ಸಾಸ್‌ ಸನ್‌ ನ ನಾದ್‌ ಯೇ ho 


ಅಗ್ನಿಯು. | ಉಪೆವಿದಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನದಿಂದ | ವಸು-- ಅವರ ಧನವನ್ನು | 
ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. . 





| ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನ್ನೂ ಬಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು: 
ಯಾರು : ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹನರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನ ರಸಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸ ವ ಪ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜಾ ್ಲಿನದಿಂದ ಅವರೆ ia” ಅನು 
ಥೊಂದತ್ತಾ ಗೆ 
Engliski Translation. | 
“The repeller (of (೦೮5), the glorified by hymns, arrests the food and: 
drink, and the bearer of oblation takes away the wealth (of those) of whom 
be foreknows (the neglect of sacrifices): ' :: ' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ [| 


| |} § 
ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಥಾ ದ್ದಿ ರ ಹೋ ವೈರಿಜರೆಂ 


ತಪ್ರುರ್ಜಂಭಸ್ಯ ಸುದ್ಯು ತೋ ಗಣತ್ರಿ ಯಃ WW 9 I 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಶೋಚಿಃ | ಅಸ್ಥಾ* | ದೀದಿಯುಷ॥ 1 ನಿ! ಆಜರಂ | 
| | . | mi | 
ತೆಪು:5ಜಂಭಸ್ಯ | ಸುೂದ್ಯುತೆಃ | ಗೆಣಿ;ಶ್ರಿಯಃ 1೪ 1 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದೀದಿಯುಷ£ 1 ದೀದಿತಿರ್ದಿಸ್ರಿ ಕರ್ಮಾ | ಸಂದೀಸೆ $ಮಾನಸ್ಯ ತೆಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ ತಾಪೆಯಿತ್ಸ-. 
ವಂ ಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತ॥ ಶೋಭೆನದೀಸ್ತೆ ೀರ್ಗಣಶ್ರಿ ಯಃ | ಹೆನಿರಾದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಗೆಣಿಂ ಶ ಕ್ರಯೆತಿ 


ತಸ್ಯ | ಅಸ್ಕೈತಾವೈಶೋಇಗ್ಸೇರಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಪುನಃಪುನರ್ಮಥ್ಯಮಾನತ್ನಾನ್ನೂತೆನಂ. ಹನಿರ್ಭಿ-. 
ರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾದಭಿನನಂ ವಾ ಶೋಟಿಸ್ತೇಜ ಉದಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಉದೆ | ತಮಭೂತ್‌ 1 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ದೀದಿಯುಷ8--ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ವಲಿತನಾದವನ ಮೂ. | ತೆಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯೆ ದಹಿಸುವ. ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಷ್ಟ 
ಪುಳ್ಳವನೂ | ಸುದ್ಯು ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಗಣಿಶ್ರಿ ಯೆ... ಹನಿಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಯಜಮಾನ. 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | ಕ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೩. 
ಗಣವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ | ಆಸ್ಕ-_ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ | ತೋಚಿ।.. 
ತೇಜಸ್ಸು | ವಿ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌ ಮೇಲೆದ್ದು ಪ ಪಸರಿಸಿದೆ. : ಸ. 44 


1 ಭಾಐ ಹಪ | 


 ಪ್ರಜ್ವರಿತಕ್ಕೂ ಡಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂತ್ರವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವವನೂ, ಹನಿಸ್ಸ 
ಗಾಗಿ Poe ನ್ನ ಶ್ರಯಿಸಿರುವನನೂ ಆದ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಇಟ್ಟು 
ಪಸರಿಸಿದೆ. 
English Translation. 
The imperishable lustre rises of that Agni, whois radiant, bright 
with blazing ಆ resplendent, and glorious amidst truops (of NPE 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


ಎಟ್ಟು 


ಈ ಹಟ 
ಅಭಿಖ್ಯಾ ಭಾಸಾ ಬಹತಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ 1೫ 


ಇ | 
ಉದು ತಿಷ್ಕಸ್ನ [ಧರ ಸ್ತವಾನೋ ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ | 


೪ 


| ಪದಪಾಠ॥$ | 


| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ತಿಷ | ಸು5 ಅಧ್ವರ [ಸ ನಾನ | ದೇವ್ಯಾ | ಕೃಪಾ | 


ಅಭಿಖ್ಯಾ | ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾ ಕುತುಕ್ಕಕ 1೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 | 


ಸ್ವಥ್ಟರ ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಞ ಹೇ ಅಗೆ ಗೀ ಅಭಿಖ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ ಂತ್ಯಾಭಿತಃ ಸ ಸಿದ್ದ. ಯಾವಾ 
ಬೃಹತಾ. ಬೃಹತ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ | ಶುಚ ಡೀಪ್‌ ॥. ದೀಸನಶೀಲಸ್ತ್ರ ಸೈವಾನಃ 
ಸೊ ಶೀತೈಭಿಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಕೊ (ತಮಾನೆಯಾ ಕೈಸಾ ಜ್ಜಾ | ಷ್ಕ 1 ತಮಃ. 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮುದ್ಧ ಚ್ಚ! ಉಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 ಕ | 

ಸ್ವಧ್ವರ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಾ ಸ್ವಿರ್ಹನಾದ ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಭಿಖ್ಯಾ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 

ವುದೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಭಾ ಸಾಕಾ ೦ತಿಯಿಂದ | ಶುಶುಕ್ಸ ನಿ ಕಂಗೊಳಿಸ ಸುನ 
ನೀನು, | ಸೈವಾನಃ-ಸೆ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ನನಾಗಿ el ದೇವ್ಯಾ 3 | ಪ್ರಕಾಶ 3 ಕೃ ಸಾ-- 
ಜಾ ್ರ ಲೆಯೊಡನೆ > ಉತಿ ಶ್ರಿಷ್ಠಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. Ki ಗ 
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ಇದೆ ನನೆ ರವೆ ಹ, ಎಕಾ ತ್ಯ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗಯಾರ್‌ ರಫ್‌ ಯ, ಭವ ಬ ತ್‌ ಸಟೆ ಆ ಭಲ ಯ ಕಚ ಗಬ್ಬ ಸ್‌ ಬಾರಾ ಬ ಪೆ ಹ್ಯಾ ನ ಸನ ಹ್‌ ಎ.ಎ ದಾ ಸನ ಹಾಪ್‌ ಇಇ ಸಕ: ಇಬ್ಮ್ಯಂ ಸನ್‌ ಗಹ ಹೃ ಎರ್‌ ಕ್‌ ಸಾ. ಆಲ ಒಳ ಉನ ಡೆ. ಗಾಳ ಕಾಟೆ ರ್‌ ಸಾದ್‌ ಸಾವ್‌ ಟೆ ಕಟಕ್‌ ಇದ ಸಜನ ಉನ್‌ ಕಾಕ್‌ ಆ ಸೋನ್‌ ಎಟ್‌ ಡಾ ತ ಇವ ಗವ ಉತ್‌ ಎಂಟ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಗಂಗೆ ಕ ಫಳ ಸೌ ಕಾ ನ್‌ ಆ ಪ್‌ ಜಾಗ್‌ ಉಸ್‌ ಕಣೆ 7 ಇ. ಕಾಲ್‌ ಳಾ ಲ ಅಟ್‌ ಉನ್‌ 





|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಳ್ಳೆ' ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 1. | 
English Translation. 
Rise up with celestial splendour, you who are radiant with great 
and present lustre) who are worthily worshipped and glorified. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಹವ್ಯಾ ಜುಹ್ವಾನ ಆನುಷಕ್‌ | 


ಯಥಾ ದೂತೋ ಬಭೂಥ ಹನ್ಯವಾಹನಃ H & I 
1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 
ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ತಿಂಭಿಕ | ಹನ್ಯಾ ಜುಹ್ಯಾನೆಃ | ಆನುಷಕ್‌ | 
ಯಥಾ। ದೂತೆಃ | ಬಭೂಧ | ಹವ್ಯ; ವಾಹನಃ a | 
§ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


'ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆನುಷೆಗಾನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನನಯೋಗ್ಯಾನ್ಯ- 
ನ್ಲಾನಿ ಜುಹ್ವಾನೋ ಜುಹ್ಮನ್‌ ದೇವೇಳ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂಸ್ಥಂ ಸಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸಹ 
ಯಾಹಿ 1 ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ 1 ಅಸ್ಯ ಹನಿಸ್ಪ ದಾತೃತ್ನೆಂ ಕೆಥಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | 
ಯೆಥಾ ತ್ರಂ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವಿಸಾಂ ನೋಢಾ ದೇವಾನಾಂ ಡೊತೋ ಬಬೂಥ ಭವಸಿ ತಥಾ 
ಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯನ್ವಯಂಃ | : | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | (ಶೃಂ--ನೀನು) | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 1 ದೊತೆಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) 1 ಆನುಷ 55. ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನೆಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಸಂಶಸ್ತಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಯಾಹಿ--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. 
XXIV 4 oo - | 


1 
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ಟಫ್‌ ಲಾರದು ಟಟ ವಿ ಯಯ ಯಾ ಜು ಬಾಡಾ ಟಾ ಆ NR TRE ERR RS ENE LE SE ಸಾಚಾ ಸನ ಸಂಖ ಎಚ ಜು ಜಂ 


| | ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಡೂತನಾಗಿ ಆಗಿರು 
ನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. 
English Translation. 
Proceed, Agni, with pious praises, offering in due order the obations 
{to the gods), for ya are their messenger, the bearer of obations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 . 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ನಃ ಎತ್ತ! ಹುವೇ: ಹೋತಾರಂ MAES Wd I 


ತನುಯಾ ವಾಚಾ ಗೃ ಣೇ ಟೂ ವಃ ಸ್ತು ಸೇ el 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ । ಪೂರ್ವಂ | ಹುನೇ |! ಹೋತಾರಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ತೆಂ! ಅಯಾ | ನಾಚಾ | ಗೃಣೇ। ತೆಂ। ಊಂ ಇತಿ! ವಃ | ಸ್ತುಷೇ |೭॥ 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರರಾಶನಂ 
ವೋ ಯಷ | ತ್ತೋನ ಯುಷ ಒತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಹುನೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಅಹೂಯೆ ಚೆ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಯಾನಯಾ ಸೂಕ್ತ ರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ |! ಶಂಸಾಮಿ | ಕಿಂಚ WS ಯು ಷ್ಮೆಪರ್ಫಂ 
ತನು ತನೇವಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಲ ಸ್ಹ ಸಂಪಾಡಕನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾ 
ತನನೂ | ವ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆ ಆದ | ' ಆಗ್ದಿಂ-ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು | `ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ತಂ--ಅಥೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಯಾ ವಾಚಾ--ಈಸ್ತುತಿ ವಾಕಿ ನಿಂದ | ಗೃಣೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ1 ಷಃ 
ನಿಮಗಾಗಿ | ತೆಮು... ಅದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ಸೇ” ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಹ | 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


: ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಪುರಾತನನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಆಗಿ ಯನ್ನು, ik 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. . ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಈ ಸ್ತು ಸ್ರತಿವಾತ್ಸಿನೀದ ಪ ಪ ತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. | | ರ 


ಅ. ೬. ಅ. ೨, ವ.೧೦. ) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5] 
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English Translation. 


1 invoke for you; (worshippers), Agni, the ancient ministrant priest 
of men; J] praise him with this hymn, I glorify him for you. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ೨. 
ಯಜ್ಞ್ಹೇಭಿರದ್ಳುತಕ್ವ ತುಂ ಯಂ ಕೈಪಾ ಸೂದಯಂತ ಇತ್‌ | 
AN 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಜನೇ ಸುಧಿತಮೃತಾವನಿ ೮ ॥ 


|| ಪದಹಾಠಃ |! 


| 14 

P ಯಜ್ಞಃ ಅದ್ಭುತ5ಕ್ರೆತುಂ | ಯಂ! ಕೃಪಾ! ಸೂದೆಯಂತೇ | ಇತ್‌ | 
| | I 

ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಜನೇ! ಸುಂಧಿತಂ। ಯತ್ತೇವನಿ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಅದ್ಭುತಕ್ರತುಂ ಬಹುನಿಧಸ್ರೆಜ್ಜಂ ಯೆದ್ವಾ ಚಿತ್ರಕರ್ಮಾಣಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಲಿತೆಂ ಸುಧಿತಂ ಹನಿರ್ಭಃ ಸೆಂತರ್ಹಿತಂ ಯಮಗ್ಗ್ನಿಮೃತಾವನಿ ಯಜ್ಞವತಿ ಜನೇ 
ಯೆಜಮಾನೇ ಕೃಪಾ ಸ್ವಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಚ್ಲೈ8 ಸೂಡೆಯೆಂತೇ | ಸೊದಿಃ ಶ್ಷರಣಕರ್ಮಾ | 
ಅಧೃ್ವರ್ಯಾವಯಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಕ್ಷಾರಯಂತ್ಯೇವ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಮಗ್ನಿ ಮುಪಾಸೇವಧ್ವಮಿಶ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭುಶಕ್ರತುಂ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ-ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ | 
ಸುಧಿತಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತರ್ಪಿತನೂ ಆದ | ಯಂ ಇತ್‌-- ಯಾವ ಆಗ್ಟಿಯನ್ನೇ। ಖುತಾವನಿ-. 
| ಯಜ್ಞವತ್ತಾದ | ಜನೇ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ! ಕೈಪಾ--ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಸೂದೆಯಂಶೇ--ಆದ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ- 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ). | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತರ್ಪಿತನೂ' 
ಆದ ಯಾವ ಚಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞವತ್ತಾದ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ತನ್ಮು ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಂದ ಯಜ್ಞ 
ದ್ವಾರಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. 


521 ಹ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೪. ಸೂ. ೨೩. 
ತ್ನ * ಫಾ ಶ್ಚಚ್ಪಪು RS ಬ ಜಾ ಬ ಡಾಡು ಬುಡು ಬಿ ಯಾಯು ಯ ಗಯಗು ಬಟು ಬಂಗು ಬು ಚಯ ಗು ಯುಗ ಗು ಗುಡು ಗ ಯ ಬದದ ಗು ಬು ಉದುಟದುರ ಬಸ ಯಾರಿ SN RT ಸಮಾಸು ಹಾ ಚತ 


En glish Translation. 


(Worship him who is) of wondrous works, who, gladdened (by 
offerings), is present like a friend, whom (the priests) by their sacrifices, 
according to their power, render propitious to the worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 | 
ಆ | | 
ಯತಾವಾನಮೃತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಗಿರಾ | 


| ಚ ಟ್‌ 
ಉಪೋ ಏನಂ ಜುಜುಷುರ್ನಮಸಸ್ಪದೇ 1೯! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುತೆಯsನಾನಂ! ಬುತ೯ಯೆವಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ಗಿರಾ! 
; | | | 
ಉಸೋ ಇಕಿ | ಏನಂ | ಜುಜುಷುಃ | ನಮಸ | ಪದೇ 1೯! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಶಾಯೆವೋ ಯೆಜ್ಞಕಾಮಾ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯಜಾವಾನಂ ಯೆಚ್ಞನಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಸಾಧನಂ ಸಾಥನಭೂತಮೇನಮಗ್ಲಿಂ ನಮಸೋ ಹವಿಷಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೇ ವಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ನಾಚೋಪೋ ಜುಜುಸುಃ! ಉಪಾಸೇವಧ್ವಂ॥ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಾದೇಶಃ | : | | ೩.04% 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯತಾಯೆವಃ- ಯಜ್ಞಕಾಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಕೇ | ಬೈತಾವಾನಂ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ-- ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಏನಂ--ಇದೇ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು | ನಮಸಃ. 
ಹನಿಸ್ಸಿನ | ಪದೇ ನ್ಸಾ ನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿನಿಂದ | ಉಪೋಜುಜುಷು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ಟೆಸ್ಟಿ ಮ 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | | | | pa 
ಯಜ್ಞ ಭಾಸೆ ಎಕ್ಕ ade ಯಜ ಸ್ಲವಂತನೂ, ಯಜ ಕ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಶವನ ಸಾ ನವಾದ ಯಜ ಸವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ದಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


ಸತ್ತು Translation. 


Pious worshippers, at the place of offerings adore with praise him ಕ 
who is gratified.by worship the completér of the sacrifice. | f 


ಅ, ೬. ಅ. ೨. ವ. ೧೦. ] | | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 53 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಚ್ಚು ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಯಜ್ಞಾಸೋ ಯಂತು ಸಂಯಂತಃ | 


ಹೋತಾ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ವಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಯಶಸ್ತಮಃ || co || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ | ಬೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ | ಯೆಂತು | ಸಂ5ಯೆತೆ? | 
ಹೋತಾ | ಯಃ | ಆಸ್ತಿ | ನಿಕ್ಷು| ಆ! ಯೆಶಃ5 ತಮಃ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಂಯೆತೆಃ ಸ್ರುಗಾದಿಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಮಂಗಿ- 
ರೆಸಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಲಿಮಚ್ಛ್ಸಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಜಿ ಯೆಂತು | ಗೆಚ್ಚಂತು | ಯೋಪಗ್ಲಿರ್ನಿಸ್ತು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕ8 ಸನ್ನಾ ಸರ್ವತೋ ಯಶಸ್ತಮಃ ॥ ಲುಪ್ತಮಶ್ರರ್ಥೀಯಃ || ಯೆಶಸ್ಸಿ- 
ಶೆಮೋಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಮಗ್ಲಿಂ ಯೆಂಶ್ಚಿತ್ಯನ್ಹಯಃ। ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಕ್ಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ] 


ಆ-_ಸರ್ವತ್ರ | ಯಶಸ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಅಚ್ಛೆ ಅಂಗಿರಸ್ಪುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂಯೆಶಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನ8--ನಮ್ಮ |, ಯಜ್ಞ್ವಾಸಃ& ಯಜ್ಞಗಳು | ಯುಂಶು-- ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಿಪಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಆತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಆಂತಹೆನನೂ, ಅಂಗಿರೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲಿ, 


‘English Translation. 


Let our sacrificers. prepared (with their im plements), present them- 
selves before the chief of Angirasas, who is nhe most renowned offerer of 
oblations amongst men. | | 


| | _ ಸ | ಸೂ. ೨ 
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ಸೋಚ | 
ತ್‌ ಹ ಜಾ (ಸ ಬಮ ಸಾ 


್ಕ1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಠೆಃ 1 
| ಮ | 
ಅಗ್ಬೇ ತವ ತ್ಯೇ ಅಜರೇಂಧಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ಭಾಃ |. 


| | | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ವೃಷಣಸ್ತನಿಷೀಯವಃ || ೧೧ || 


| ಹದಪಾಠ। | 
| | | 
ಆಗ್ಲೇ"! ಶವ | ತ್ಯೇ | ಅಜರ | ಇಂಧಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 


| | | 
ಅಶ್ವಾ85 ಇನ! ವೃಷಣ॥ | ತನಿಷೀsಯೆವಃ | ೧೧ ॥| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಜರ ಚರಾರಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಂಧಾನಾಸೆ ಇಂಧಾನಾ ದೀಸೈಮಾನಾ ಬೃಹಪ್ಪೈಹಂಶೋ 
ಮಹಾಂಶಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರ ತೇ ಸರ್ವಗತಾಸ್ತವ ತ್ವದೀಯಾ ಭಾ ಭಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಸತ NE 
ವರ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಸ್ತನಿಸೀಯೆವೋ ಬಲಮಾಚೆರಂಶೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅಶ್ವಾ ಇವ 
ಯಥಾ ವೃಷಣೋ ರೇತಸಃ ಸೇಕ್ತಾರೋಶ್ವಾ ಬಲಮಾಚೆರಂಶೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಜರ._ಜರಾರಹಿತನಾದ | ಆಗ್ಬೇ--.ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ |, ಇಂಧಾನಾಸೆ8--ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದವೂ | 

ಬೃಹತ. _ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ ಆದ | ಶವ--ಸಿನ್ನ | ಭಾಃ-ರತ್ಮಿಗಳು | 

ವೃಷಃ ಕಾಮನರ್ನಕಗಳಾಗ! ಅಶಾ RS ಚಟು: ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ತನಿಷೀಯೆವಃ-- 
ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿನೆ. | 
ಕೆ | | ಭಾವಾರ್ಹ 1 

ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ಸ ಮರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದ | ವಾರವೂ « ಅದ 

ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾಗಿ, ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಇವೂ ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 
English Translation. 


These your vast ಕ flames, undecaying Agni, are most powerful, 
vigorous as horses. 


1 ಚ ಹಕ] 
ಸತ್ವಂನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ರಯಿಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ಕ | 
ಪ್ರಾನ ನಸ್ತೋ ಕೇ ತನಯೇ ಸಮತ್ಸ್ವಾ | ೧೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ! ಶಂ! ನಃ। ಊರ್ಚಾ೯ಂ | ಪತೇ! ರಯಿ೨ಂ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುಳವೀರ್ಯಂ | 
WN 
ಪ್ರೆ] ಅವ ನಃ! ತೋಕೇ! ತನೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು! ಆ ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಸ ತಥಾವಿಧಸ್ತೃಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಶ೫ಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ! ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ತೋಕೇ 
ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ | ತೆನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ಪುತ್ರೆಮಿತಿ ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ತಮಾನಂ ಧನಂ 
ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ಯೆದ್ರಕ್ಷಿತವ್ಯಂ ಧನಂ ತೆಚ್ಚೆ ಪ್ರಾವ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | ಅನೇನ 
ಪ್ರಪಾತ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಕರೋತಿ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊರ್ಜಾಂ-ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಸೆತೇ- ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8- ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ' 
ತ್ತಂ- ನೀನು | ವಃ ನಮಗೆ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ರಿಂ 
ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರೆ--ಕೊಡು | ನೂ- ನಮ್ಮ! ಶೋಕೇ--ಪುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ತನಯೇ. ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ- 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು 1 ಸಮತ್ಪು. _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾವ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. | 


English Translation. 


Do you, who are the lord of food, give us riches; with male offspring : 
defend us, with our sons and grandsons; in battles. 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


1 | | 
ಯದ್ವಾ. ಉ ವಿಶ್ಫ್ಚತಿಃ ತಿತಃ ಸುಪ್ರೀತೋ ಮನುಷೋ ವಿತಿ | 


ಬ 
AGS 
st 
pL 

Ke 
ಸನ 
ಲೈ... 


ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ॥ ೧೩ ॥.: 
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ಹ 
ದ 
ಸ್ಮ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | [ 
ಯೆತ್‌ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಶಿತಃ | ಸೂಸಿ (ತಃ | ಫಸ | ವಿಶಿ 


el 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿ! ಪ್ರೆತಿ| ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಸೇಧತಿ ॥ ೧೩ ॥ 


{| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ವಿಶ್ವ ತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಶಿಶೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತಿ (ಶ್ಚೀಕೃತೆಃ ಸೊಟಗ್ಲಿಃ ಸುಪ್ರಿ (ತೆ ಸುಸ್ಮು 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ನಿಶಿ ನಿವೇಶನೇ ಗೃಹೇ ಯೆದ್ದೈ ಯದಾ ಖಲು ವರ್ಶತಶೇ 
ಶದಾನೀಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇದಿ ಶ್ವಾನ್ಯೇನ ತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಷೇಧಶಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಸಿಧು he 
ಭಾನಾದಿಕಃ| ಉ.ಪ್ರಸಿದ್ದಾ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚತಿಃ-_ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಾಲಕನೂ | ಶಿತಃ- ಹವಿಸ್ಸು? ಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಷ್ಮೀಕೃ ತನೊ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಪ್ರೀತಃ-_ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮನುಷ ಮಾನವನ | ನಿಶಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜ್ಜೈ--ಯಾನಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ | ನಿಶ್ಚೇ೫-_ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. _ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಶಶ್ರುಪಂಗಡವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಸೇಧತಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನ್ನೂ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಶೀಕ್ಷ್ಣಿ ಬಟ ತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ 8 ಫ್ರಿ €ತಿಯುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸಿ | ತನಾಗಿರುನನೋ ಆಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹಿಂಸೆಕವಾದ ಶತು. ್ರುಪಂಗಡವೆನ್ನೂ ' 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


When Agni, the lord of men; 1s sharpened (by sacrifice), and, well | 
ಸ] 1s present in the ೩೦೮6 of ೩ man; he verily defends it ಇರಾ all 
evil spirits. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ LU 


0 ಎತ ಗಟ್ಟ 
ಶ್ರಿಸ್ಟ್ಯಗ್ಸೇ ನವಸ್ಯ ಧ್ನ (ಸೊ (ಮಸ ವೀರ ವಿಶ್ಟ ತೇ | 


| | 
ನಿ ಮಾಯಿನಸ್ತಪುಷಾ ರಕ್ಷಸೊ ಣೋ ದಹ ॥ ೧೪ ||: 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


a 


ಜೋ ಚ್ಚ [ಚ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಅಗ್ನೇ | ನವಸ್ಯ | ಮೇ! ಸ್ತೋಮಸ್ಯ | ವೀರ | ವಿಶ್ವತೇ | 
ನಿ! ಮಾಯಿನ। | ತಪುಷಾ | ರಕ್ಷ | ದಹ 1 ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಿಜಭಾಸ್ತ್ಯಂ ॥ 
ನೀರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿನಾಶಯಿತೆನೀರ್ಯೇವಕ್ಕಿ ಶ್ರತೇ ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಸ್ಯೇ. 
' ದಾಫೀಂಕ್ರಿ ಯೆಮಾಣತ್ವಾನ್ನೂ ತನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಶ್ರುತ್ವಾ. 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಕರ್ಮವಿಘ್ನಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಪುಷಾ pi 
ತೇಜಸಾನಿ ದೆಹ | ನಿತೆರಾಂ ಭಸ್ಮೀಶಕುರು | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ |! ಸ್ನಾತ್ವ್ಯಾಜೆಯಶ್ಚೇಶಿ ನಿಸಾತಿತಃ | ವಕಾರ- 


ಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ವೀರ--ನೀರ್ಯವಂತನೂ | ವಿಶ್ಲೆಶೇ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 

ನವಸ್ಯ--ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇಣ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಸ್ಯ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕೇಳಿ | ಮಾಯಿನೂ-ನಂಚಕರಾದ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತೆಪುಷಾ-- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ: 
ನಿನ್ನ ಟಃ | ನಿ ದಹ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪ್ರ ಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ: 
ನನ್ನ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು,. 
| | English Translation. 


Hero; Agni, lord of men, hearing this my ಚ praise, consume: 
the guileful Rakshasas by your flames. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| | 
| | | | 
ನ ತಸ್ಕ್ತ ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀತೀತ ಮರ್ತಃ;ಃ | 


| | 4 | 
ಯೋ ಅಗ್ಭಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ | ರಿಪುಃ | ಈಶೀಶೆ | ಮರ್ತ್ಯ! | 


ಯಃ | ಅಗೆ ಯೇ | ದದಾಶ ಹ ಹವ್ಯು ಬಾತಿ ಭಿ | ೧೫ ॥ 
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ಕ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಮ ಕಾತ್‌ ಸ ತ ದ ತೆ ಕನ ಉನ್‌ ಶ್‌ ಹ್‌ ಮಪ ಕಾಗ ತಾ. ಕಾಪ್‌ ಡ್‌ ಬಾ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಹಲ ಜಾತ್‌ MAT MET ಗಗ ಸ್ಟರ್‌ ಇಗೆ ಇಸ್‌ ಉಟ ಮಾವ ಗ ಡಾಲ್‌ ಇಒ ಬಗ NE ME NE ಒಟ" ಒಹ್‌. ಯತಾ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹಾಂ Nd Md NE ಆಟ್‌ ಡ್‌ ಒಂಟಿ ಇತ್‌ ಆ ತ ಆಟ ಎಟ ಲ್‌ ಎ ಬು ಸ್‌ ಎಟ ಬಜ ಸಾಗಾ ಸಯ ಬೊ ಚ ಬೇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ ರಿಪು: ಶತ್ರುಃ | ಚೆನೇತಿ ಬೊಟ್ಟು ರ್ಥೇೇ! 
ಮಾಯೆಯಾ ಚೆನ ಮಾಯಯಾಸಿ ತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನೇಶೀತ | ಈಶ್ವರೋ ನ ಭವತಿ! ಯೋ ಜನೋ 
ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ರಾತೃಭಿರ್ಮತ್ವಿಗ್ಗಿರಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯ ರಿಪುರ್ನಾ- 
ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ. 
ಮೂಲಕ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |, ದದಾಶ : ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಶೆಸ್ಕ-- ಆವನಿಗೆ | 
ಮರ್ತೆೈಃ- ಮಾನವನಾದ | ರಿಪು8- ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾಯಯಾ ಚನ- ತನ್ನ ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ನ ಈಶೀಶ-_ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ. 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಲೀಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಆರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನ ಮುಂಜಿ ಅವನ ಮಾನನಶತ್ರುವು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ನಂಚಕಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 
No ೫. mortal shall have power by fraud over him who by. the 
{sacred) offerers of ‘the oblation presents (offerings) to Agni- 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವ್ಯಶ್ವ ಸ್ರ್ಯಾ ನಸುವಿದಮುಕ್ಟ ಣು ರಪ್ರಿ ಣಾದೃ ೩ | 


ಮುಹೋ ರಾಯೇ ತನು ತ್ವಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ || ೧೬ i 


11 ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | ಸ! 
ನಿ೯ಅಶ್ವಃ | ಶ್ವಾ | ವಸುೂವಿದಂ | ಉಕ್ಷಣ್ಯು8 | ಆಪ್ರೀಣಾತ್‌ | ಯಸಿಃ | 
ಮಹಃ! ರಾಯೇ | ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರ ಬ ಢವ || ೧೬ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ನ್ಯ ತ್ರೆ ಗ 
ಉಸ್ಸಣನ್ಯರ್ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಯೆದ್ಧಾ ವೃಷಿ ಸೇ ರಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ವ್ಯಕ್ತ 
ಯಷಿರೇತನ್ನಾ ಮಕೋ ಮನು ಪಿತಾ ವಸುನಿದಂ NR ಧನಾನಾಂಲಂಭಕಂ ತಾ ಮಪ್ರೀಹಾತ್‌. | 


ಆ: ೬. ಅ. ೨, ವ. ೧೨. ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨9 





ಯುಸಿ ಯಯ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಸಲ ವಾಸನ್‌ ಇಂ ಯಾ ಜಾ ಯಯಾ ಬುಡೆ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಡಾ 





ಧನಾದಿಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಥೆಂ ಹನಿರ್ಭಿರತೋಷಯೆತ್‌ | ತಥಾ ವಯೆಮಸಿ ಮಹೋ ಮಹಕಶೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯಿ. 
ತಮು ಶಥಾವಿಧಮೇವ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮ್ಯಗಾಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯೇಮ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ಉಸ್ಪಣ್ಯು8--ಧನದಾತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿ | ವ್ಯಶ್ವ8--ವ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ | ಯೆಸಿೀ- 
ಖುಷಿಯು (ನನ್ನ ಪಿತೃವು) | ವಸುವಿಡಂ-ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಸ್ರೀಣಾಶ್‌...- 
ಹವಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ ರಾಯೇ--ಧನಪ್ರಾ ಸ್ರಿಗಾಗಿ |: 
 ತೆಮು- ಆದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ | ತಶ್ಟಾ--ಿನ್ನನ್ನೇ | ಸಮಿಧೀಮಹಿ- ಪ್ರಜ ಕಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಧೆನದಾತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತನಾಮಕಥಾಡ ಖುಹಿಯು (ನನ್ನ ಪಿತ ವು) 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಕರ ಮಹತ್ತಾದ ಥೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 
ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 

English Translation. 


The"Rishi Vyashwa, desirous (of propirating) the showerer (of rain, 
has gratified you, the bestower of wealth ; so we too kindle you for (the 
acquirement of) ample riches. | 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ತ ಕ ನೆ 
ಉಶನಾ ಸಾವ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಹೋತಾರಮಸಾದಯತ್‌ 


| | 
ಆಯಜಿಂ ತ್ತಾ ಮನವೇ ಜಾತವೇದಸಂ | ೧೭ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಶನಃ ಕಾವ್ಯಃ | ಶ್ತಾ ನಿ! ಹೋತಾರಂ | ಅಸಾಜೆಯ ತ | 


ಆ೯ಯಜಿಂ | ಶ್ವಾ | ಮನನೇ | ಜಾತ್ತವೇದೆಸಂ || ೧೭ ॥ 


ಈ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ I 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಕಾವ್ಯಃ ಕವಿಪುತ್ರ ಉಶನೈತನ್ನಾಮಕ ಖಸಿರ್ಮನದೇ ರಾಜ್ಞೇ ! ತಸ್ಯ ಗೃಹ: 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಆಯೆಜಿಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಜಾತವೇದೆಸಂ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ! 
ಪ್ರನಸ್ಸ್ಪಾಶಬ್ದ ಆದೆರಾರ್ಥಃ | ತ್ವಾಮೇವ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡೆಕಂ ನೃಸಾದಯೆತ್‌ |: 
ಜಿತೆರಾಮುಪಾನೇಶಯುತ" | | 


೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೮. ಆ, ೪. ಸೂ. ೨೩. 
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(ಎಳ್ಳ ಅಗಿ ಯೇ) ಕಾವ್ಯಃ--ಕವಿಪ್ರತ್ರ ನಾದ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಮನವೇ. 
ಮನುನೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆಯೆಜಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ A | ಜಾತವೇದಸಂ 
ತೋಷೇದಸೆಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ತಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋಶಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | "ನಿ ಅಸಾದೆ- 
'ಯತ್‌ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
1.141 | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಹಿಯು .ಮನುನೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ 


English Translation. 


Ushanas, as the son of Kavi, has established you, Jatavedas, as the 
ministrant priest, you as the offerer of sacrifice, fo" Manu: 


(| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕ॥ 
| | | 14. 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರ ತ |. 
| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇನ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞ ಯೋ ಭುವಃ |! ೧೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ। ತ್ರಾ | ಸಂಜೋಸಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ದೊತೆಂ! ಆಕ್ರತ | 
ಸ 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ | ದೇವ | ಪ್ರಥಮಃ | ಯಜ್ಞಿಯೆಃ | ಭುವಃ | ೧೮ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ He. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇ ಸರೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸೆಃ ಸೆಂಗಕಾಃ ಸೆಂತೋಸ್ಕಾಕಂ' 
_ಹನೀಂಷ್ಯಾನಯುತೀತಿ ನಿಚಾರ್ಯ |. ಹರವಧಾರಣೇ |: ತಮೇವ ದೂತಂ ಹವಿಷಾ€ ವೋಢಾರಂ. 
ಪೂತಮಕ್ರತೆ | ಅಕಾರ್ಷುಃ | ತತೋ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ. ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ. ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಭೂಕೆಸ್ತ 9 ಕ್ರುಷಿ ಬ್ಬ! ಶ್ರು ಷ್ವೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕಿಪ್ರೆಂ ಯುಜ್ಞಿ ಯೋ 'ನೇನಾನಾ ೦ :ಹನಿರ್ವಾ- 
ತೃತ್ವೇನ ಯೆಚ್ಞಾ ii ಭುವಃ! ಭೂಯಾ [| WN 


ವ . 
he 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಸೆ& ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಜೋಷಸಃ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ವಾ ಹಿ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ! ದೂತಂ-_ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಅಕ್ರತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ |, ಪ್ರಥಮಃ. ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯೆ--ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ... ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ನಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ" 
ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು, 


English Translation. 


All the conseatient gods have made you their messenger ; may you; 
divine Agni who are the first (of the deities), quickly become the object of” 
their worship. | | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಂ ತ ನೀರೋ ಅಮ್ಯು ತಂ ದೂತಂ ಕ ಸಣ್ಣಿ ತ ಮರ್ತಃ। | 


ಪಾವಕಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ತನಿ ೦ ವಿಹಾಯಸಂ ॥ ೧೯ || 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಮಂ | ಘ | ವೀರಃ | ಅಮೃತ | ದೂತಂ ] ಕೃ ಶೇತ | ಮತ್ಯಃ | | 
ಪಾವಕಂ | ಕೃಷ್ಣ $ವರ್ತೆನಿಂ | ವಿನ || ೧೯ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


| ಆನಯಾ ಯೆಜಮಾನೆಶ್ಲಾಗ್ಲಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಮಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯಾಹ | ನೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ: 
ಸಮರ್ಥೋ ಮತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋತವ್ಯತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ' ಪಾವಕೆಂ: 
ಪಾಸಾನಾಂ ಶೋಧಕೆಂ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಶನಿಂ |! ವರ್ತ್ಕೆನಿರ್ಮಾಗೆಃ | ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಂ ವಿಹಾಯೆಸೆಂ | ವಿಹಾಯೊಾ- 
ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಗುಣೈಸ್ಸೈಜೋ್ಪಧಿಕತ್ತೇನ ವಾ ಜೋ ಭ್ಯ ಚೂಪು ದೂತಂ. 
ದೇನಾನಾಂ ನೋಢೃತ್ತೇನ ದೂತಂ ಕೈಣ್ತೀತ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ || 


62 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೪. ಸೂ. ೨೩, 


MT ಸಗರ ಜಾಟ್‌ ಹಾಕ್‌ ಸಮ್‌ ಎಂ ಜಾ ಗಾ ಲ್‌ ಇಇ ವ್‌, ಬಸ ಪ್‌ ಎರ್‌ ಕಾಸಾ ನ ಸರಾ ಜೂ ಗ್‌ ME ನ ಬ ಬ epee 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರಃ ಕರ್ಮಸ ಮರ್ಥೆನೂ | ಮರ್ಶ್ಯಃ.. ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಮು ತಂ... 
ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತನೂ 1 ಪಾವಕೆಂ- ಪಾಪಶೋದಕನೂ | ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಕನಿಂ ಕೃಷ್ಣ ನ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳೆವನೂ | ' ನಿಹಾಯೆ ಸೆಂ-- ಮಹತ್ಸ ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಮಂ ಘ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ! ಹಡೊತೆಂ- 
ಜೀವದೂಶನನ್ನಾಗಿ | : ಕೃಣ್ವೀತೆ--ಮಾಡಿದ್ದಾ ಜೆ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಸ ಮರ್ಥನೂ, ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಮರಧೆರ್ಮರಹಿತನೂ, ಪಾಹಶೋಧಕನೂ, 
ಶೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. . | § | | 
English Translation. 


The pious mortal bas appointed this immortal. purifying, dark- 
moving, mighty (Agni), his messenger. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


ಶಿ 


ತೆಂ ಹುವೇಮ ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುಭಾಸಂ ಶುಕ್ರತೋಚಿಷಂ | 
ನಿಶಾಮಗ್ನಿ ಮಜರಂ ಪ್ರತ್ನ್ನಮಾಡ್ಯಂ || ೨೦ || 
| || ಪದಪಾಕಃ ||. 
ತೆಂ | ಹುವೇಮ | ಯತ್ವಸ್ರುಚಃ | ಸು5ಭಾಸಂ | ಕುಕ್ರ:ಕೋಚಿಷಂ 
ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜರಂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ! ಈಡ್ಯಂ | ೨೦ |. 
|| ಆ || 


 ಯಿತೆಸ್ರುಚೋ ಗ್ಗೆ ಗೃಹೀತಸ್ತು ಚೋ ಯದ್ವಾ ತತಃ ತ್ಸಾ ನು ನಿಯೆನಿತೆಸ್ರು i ವಯೆಂ 


ಸುಭಾಸೆಂ ಶೋಭನದೀ್ತಿಂ ಶುಕ್ರೆ ಶೋಚಿಷಂ. ದೀಪೆಸಶೀಲತೇಜಸ್ವಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ಕಾ ಮಿನಂ | ಯದ್ವಾ | 


ವಿಶಾಮಾಡ್ಯಮಿತೈನ್ವ ಯೆಃ I ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಪೊ ತವ್ಯ ಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಪೆ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತೆನಂ ತೆಂ 
ತಥಾವಿಧಮಗ್ಗ್ನಿ ಗಿಂ ಹುನೇಮ ಸೊ ೀತ್ರೆ ಶಸ ಶ್ರ್ರದಿಭಿರಾಹ್ಟ ಯಾವು॥ ll | oR 


“ಅ, ೬. ಅ. ೨. ವ, ೧೩ ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63. 


NE ದ್‌್‌ ಮಿ ಯುರ ಬಿಬಿ ವಿ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಅರ ನನೆ ಸಾದ್‌ ಸಕ ಸಡನ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ಸಕ್‌ ಸಾಕೆ ಕು ರ ಸ ದ ದ್‌ ಗಾ ನ್‌ ಟು ತ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಗಬ್ಬದ - 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆತೆಸ್ತು ಚೆ: ಚಮುಸನಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು | ಸುಭಾಸೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಈಡ್ಯಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಆಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಪ್ರಶ್ನಂ. _ಪುರಾಶನನೂ ಆದ | ತಂ ಅಗ್ನಿ ಂ--. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. & 


(ಭಾವಾರ್ಥ 


ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ಕೂ. 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅದೇ: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation: 


Let us with uplifted ladles invoke him, the brilliant, bright-shining, 
undecaying, ancient Agni, who 15 to be adored by men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರಾಹುತಿಂ ಮರ್ತೋಇವಿಧತ್‌ | 
ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸ ಧತ್ತೇ ವೀರವದ್ಯಶಃ | ೨೧ || 
| ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ಟ 
ಯೈಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಹವ್ಯ ದಾತ್ತಭಿಃ | $i | SA | ಆನಿದತ್‌ | 
ಭೂರಿ ಜಾ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ನೀರೂ ದತ್‌ | ಷಃ; | ೨೧ ॥ 


| _ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ.॥ 
ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ದಾತೃಭಿರ್ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿರಸ್ನಾ ಆಗ್ನಯೆ ಆಹುತಿ... 
ಮನಿಧತ್‌ ವಿದಧಾತಿ ಸೆ ಮನುಷ್ಯೋ ಭೂರಿ ಬಹು ಪೋಷಂ ಧನಾಧಿಭಿಃ ಪೋಷಣಂ ವೀರವತ್‌ ಪುತ್ರ- 
ಷೌತ್ರಾದಿಯುತ್ತಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯತಿ। ತಸ್ಮೈ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಯಚೃೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ (|: 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಯೆ ಯಾನ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನನನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ: 
ಮೂಲಕ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಆಹುತಿಂ-- ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು] ಅವಿಧ36- -ಅರ್ನಿಸುವನೋ |, 


04 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೪, ಸೂ, ೨೩, : 


SL NA ST ಪ್ತ ಟಿ ಟ್ಟ್ಟಉಉಬ ಭೋ ಉಿಉಟೋೇ NE (ಯುಗ ಬ ಮಾಸಾ ಯು ಮು ಟುಟ RA ME ಬ ಬಾ ಬುಂದ 





ರ್‌ 


ಸೊ ಅಡೀ ಮಾನವನು | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 4 ಪೋಷಂ-ಧನಾದಿಪುಸ್ಪಿಯನ್ನೂ | ಭಫೀರವತ್‌- 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧತ್ತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
. "೯ ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಯಾನ ಮಾನವ ನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಖುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಆಜಾ ನೃದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನ 8 ರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಾದಿ ಪುಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀರಪೌಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ ನ್ನೂ 
ಶೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 
| English Translation. 


The man who by the (holy) presenters of oblations makes offerings 
to him, receives (from Agni) ಹ nourishment with male progeny,” and 


fame. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತನೇಡಸಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೆ ತಷು ಪೂವ್ಯ ೯01 


ಪ್ರತಿ ಸ್ರುಗೇತಿ ಸಮಸಾ ಹೆನಿಸ್ಮ ತೀ Il ೨೨ || 
' ॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೆ ಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 
| 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ತುಕ್‌ | ಏತಿ | ನೆವಸಾ | ಹನಿಷ್ಮೃತೀ ॥ | ೨೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಠಂ 


ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತೆಪ್ಪಜ್ಜ ೦ ಪೂವ್ಯ Saudis 
ಏತಾದೃ ಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೆ ಕ್ಲೇಷ್ಟಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯೆಜ್ಲಿ ಸು. ಹನಿಷ್ಠತೀ . ಸೋಮಾದಿಕರ ರು 
ಸ್ರುಗ್ಗ ಮಸಾ ಸೊ ೀತ್ರೆ (ಣಿ ನಮಸ್ವಾ ರೇಣ ನಾ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
| ಕ ಡಾ | ಸುರಾ | 
ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಆತಿ | 'ಮುಖ್ಯನೂ ' | ಜಾತೆನೇಡಸೆಂ-ಜಾತನೇರೊರೂಪನೂ / 
ಪೂವಣ್ಯಂಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಮತೀ 


ಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | ಸ್ತಳ ಜಮಸಹಾತ್ರಿಯ. ಸ ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಆ, ೬,ಆ. ೨. ನ. ೧೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ 65 


ಕ 
ತಾ ಸಾಹಾಯ ಕಾಚ ದ್‌ ಸಾ ನ ಕಾ ಸಭಾ ಜಾ ನ ಬಂ ಇರ ಎಂ ಪ ಉದ್‌ ಹುಬಬ ಟಿ ಯೂ ಯೋಬ ರ ರ ಮ್ನ ರ್ಯರಮ್ಟಟಿ ಬ RE EN Re ೌ ುುು್ಟುರ್ಟುು ಯು ಸ ರು ಎ 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಜಾತವೇಜೋರೂಪನೂ, ಪುರಾಶನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಾಾಹಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation: 


The ladle charged with the oblation proceeds with reverence at 
sacrifices to the ancient Agni, the first (of the gods), the cognizant of all 


that exists: | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಕ್ರಿ 
ಆಭಿರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ ಜೈಷ್ಠಾಭಿರ್ವಶ್ಮವತ್‌ | 
| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ॥ ೨೩ ॥ 
| ಪದಹಾಠಃ | 

| | | 
ಅಭಿಃ | ನಿಭೇಮು | ಅಗ್ನಯೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಭಿಃ | ವ್ಯಶ್ಚತವತ್‌ | 

| | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿಕ | ಮತ್ತೀಭಿಃ | ಶುಕ್ರೆ೪ಶೋಚಿಸೇ 11 ೨೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕಾ ವಯೆಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಭಿಕ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮಾಭಿರ್ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಶೆಮಾಭಿರಾಭಿಃ॥ ಸೊಕ್ತರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷೇ ಜ್ವಾಲಾಶೇಜಸೇ€ಗ್ನಯೇ ನಿಧೇಮ ! 
ಸಪರಿಚೆರೇಮ ವಯವಿಖಹ ವ್ಯಶ್ಚವತ್‌ | ಯಥಾ ವ್ಯಕ್ತೊೋಸ್ಮಾಳಂ ಪಿತಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತು ಶಿಭಿಃ ಸೆರ್ಯಜರತಕ್‌ 
ತದ್ವದ್ಛಯಮುನಿ ಸರಿಚರೇಮ [| 

| ನ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವ್ಯ ಶ್ಚವತ್‌ ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೆೊ | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) | ' 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಭಿ8- ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ | ಮಂಹಿಸ್ಕಾಭಿ8- ಪೂಜ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ | ಅಭಿಃ ಮತಿಭಿೀ- ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ | ಶುಕ್ರೆಶೋಚಿಸೇ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ! ಅಗ್ನಯೇ.. ಅಗ್ನಿಗೆ! ವಿಧೇಮ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸೋಣ. | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


| ಲ 
ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸೋಣ. 


ನಮ್ಮ ಪಿಶ್ಸವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ 
ಸೃ ಫಿ 
XXIV 5 
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ತ ಬಾ ತು ಯಾ ಖು ಯಯಾ ಸ್ಯ. ಹ ಗೋ ಕ ಮು ಧಾಂ ಬಾ ಯ ಹಾ ಬಾ ಯೊ ದಾ ಯಂ ಮಚಾ ಯು ಸುರಿ ಯಯ ದು ಯಾಯುಟ ರ ನ ವಾ ಮ ಯ ರು ಬಡ ತ್ನ ಭು ಚಾ ಯು ಭಾ ಬಾ ಯಾ ಮಯಾ ಸುಂ ಸಾಯ ಬದು. ಯು ಯ ದು ಮಯಯ ನ್‌್‌ ಬಾಟಾ ನಟ 





English Translation. 


Let us, like Vyashwa, glorify the briliant Agni with these excellent 


and most pious praises. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನೂನನುರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೇ ಸ್ತೋಮೇಭಃ ಸ್ಮೂರಯೂಪನತ್‌ | 


| | 
ಯಸೇ ವೈಯಶ್ವ ದಮ್ಮಾಯಾಗ್ಸಯೆೇ || ೨೪ ॥! 
॥ ಪದಪಃಠಃ | 
| | 
ನೂನಂ! ಅರ್ಜೆ | ನೀಹಾಯೆಸೇ |! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಲೂರೆಯೊಸ$ವತ್‌ | 
| | | 
ಯಷೇ ! ನೈಯೆಶ್ವ | ದಮ್ಯಾಯ | ಆಗ್ನಯೇ | ೨೪॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 
ನೈಯೆಶ್ಚ ವ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಹೇ ನಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕರ್ಷೇ ವಿಹಾಯೆಸೇ ಮಹತೇ ಡೆಮ್ಯೊಯೆ 
ದಮೇ ಗ ಹೇತರಣೀಭಿರ್ಮಥ್ಯಮಾನತ್ತೆ (ನ ಭವಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಯ ಜಮಾನಗೃ ಹಾಣಾಂ ಜಾಧೆಪೆರಿ- 
ಹಾರೇಣ ಹಿತಾಯ | ಅಗೃಯೇ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ಟ್ರಿ ವೃತ್ಬೆಂಚವಶಾಡಿಂತ್ಷಕೃಃ 


ಸ್ತೋಮೈರರ್ಚೆ | ಸ್ತುಹಿ! ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಫೂರಯೂಪವರ್ತ | ಯಥಾ ಸ್ಫೂರಯೂಪೋ 
ನಾಮರ್ಷಿರೇನಮಗ್ಗ್ನಿಮಾನರ್ಚೆ ತದ್ವವರ್ಜೆೇಶ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | 
ವೈಯೆಶ್ನ-ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನೂ ನಿಶ್ಚಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ | ಬುಷೇ-ಎಲ್ಫೆ ಖಸಹಿಯೇ |! ವಿಹಾಯೆಸೇ-. 
ಮಹತ್ಸ ನರಾಪವುಳ್ಳನನೂ | ದಮ್ಯಾಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನೂನಿಂ--ಈಗ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ | ಸ್ಥೊರಯೊೂಪೆವತ್‌--ಸ್ಫೂರಯೂಪನೆಂಬ 
ಯಸಿಯು ಪೂಜಿಸಿದುತೆ | ಅರ್ಚೆ_.-ಸ್ತುತಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ವ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರ ನ್ಕೂ ವಿಶ _ಮನೋನಾ ಮಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಯಹಷಿಯೋ, ಮಹತ್ಸ ವರ್‌ ಪವುಳ್ಳ ನನ್ಮೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ರೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ಥೂರಯೂಪನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸುತಸಿದಂತೆ § 
ನೀನೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 


Rishi. son of Vyashwa, adore the far- spreading ರೆಂಊtic ಸಿಗ with 
praises, like Sthurayupa. 
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ಆ 
ಸಾನ್‌ ಸೋನ್‌ ಎಜು ಬ ಬ ಭರ ಚ ಟೌ ಸಭಾಂ ಚಟ ವಾ ಭಟ ಅಸಗ ಚೌ ಹಾ ಯಾ ಇ ಕನಾ ಬಾಳ ಯು ಭೂ ಚಂದ ಜು ಹಾಯ ಖಂ ಲ್‌ ಹಾಯ ಸಾ ಸಾ ಹಾಯ ರಾ ದ್‌ ಸಭ ಛಂ ಗರ್‌ ಚಂ ಯಾ ಖಂ ಜುಂ ಚಾಯ ಸಂಜ ತ್‌ ಬಜ ಚಾ ಫಂ ಜಂಭ ಜ್‌ ಹುಂಚ ಹಸು ಸತಿ ಎಳ ನ ಯ ಎ ದು ಬಜ ಸಪ ಜು ಇ ಬ ಭಂ ಸುಂ ಸಂ ಬ ಯಾ ಜಾ ಯಾ ಯ ಜಂ ಯಾಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | 


| | ' 
ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ರಿಮವಸೇ ಸ್ರುತ್ಸನಿಖಾಳತೇ ॥ ೨೫ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
 ಅತಿಥಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ! ಸೂನುಂ | ವನೆಸ್ಪತೀನಾಂ | 


i | | | 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ ! ಪ್ರೆತ್ನಂ | ಈಳತೇ | ೨೫ || 


cei ಭಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾ ನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯ್ಕಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೂ ಜ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಭಿರರಣೀಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾನತ್ವೇನ ತೇಷಾಂ ಸೊನುಂ ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಪುರಾತನಂ ಏವಂನಿಧಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಕರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯೇಳಿತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 


| ಪ ಪ್ರತಿನಹಾಥುತ | 


ವಿಷ್ಣಾ ್ರಾ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಹ J | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ; ಪೊಜ್ಯನ ನೂ | ವನಸ್ಪ ತೀನಾಂ-ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸೊನುಂ-ಪುತ್ರರೊಸನೂ | ಪ್ರಶ್ನಂ-- ಪುರಾತನನೂ 
ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಕಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ 
ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


; ತ 
Pious men glorify the ancient Agni, the guest of of men, the 800 0೯ 
the trees, for protection. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಮಹೋ ನಶ್ವಾ ಅಭಿ ಷತೋ ೩ ಭಿ ಭಿ ಹನ್ಯಾ ನಿ ಮಾನುಷಾ | 


ಅಗ್ಬೇ ನಿ ಸತ್ತಿ ನಮಸಾಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ (| ೨೬॥ 
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ಎಡ ಗ, ವಗರ ಟಟ ಸನ್‌ ಸಿಗ್ಮಾ 
ನ್‌್‌ NN SNA SEAT NN ನ ಹಸ್ಲರ ದ್‌್‌ ಸಾ ಸ್‌ ತ್‌ ಗಾಲ್‌ ಸರ್‌ ಸಾರ ಗಾ 
NE ರರ ದಾ ಮುಡಿದ ತ 


॥ೃ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಮಹಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸತಃ | ಅಭಿ | ಹವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷ | 
| | | 
| ಅಗ್ನೇ | ನಿ! ಸತ್ಸಿ। ಮ | ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ || ೨೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಃ ಕೆರ್ಮಕರ್ತ್ರೇಶ್ಟೇನ ಮಹಶೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಶೆಃ ಸ್ಫೋತ್ರೆಶೆರಣಾರ್ಥಂ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೆನಭ್ಯಭಿತಸ್ತ ಂ ನಮಸಾ ಸ್ತುತೈತೆಯಾ ಬರ್ಸಿಷ್ಯದಧಿ ನಿ ಸತ್ತಿ | ನಿಷೀಡೆ[ ತೆಥಾ 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಸ್ಯಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹೆನಿೀಂಷ್ಯಭ್ಯಭಿತೆಸ್ತಾನಿ ಸ್ತೀಕರ್ತುಂ ನಿಷೀಡ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | ಸೂ 4 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಮಹಃ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹಶ್ಚ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸತಃ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ-ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ! ಬರ್ಹಿಹಿ ಅಧಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವನ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಸಿ ಷತ್ತಿ- ಕುಳಿತುಕೊ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ವಗಳಿಗೂ 
ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ, ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದೆರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯ ನಾ 
ಹನಿಸು ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊ. . 

English Translation. 

Sit down, Agni, on the sacrcd grass, in the presence of all those 
worshippers diligent (in pious works, induced) by their veneration (to 
accept the oblations of men. | 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದ! | | | ಕ್ಟ 
ವಂಸ್ಥಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ನಂಸ್ಟ ರಾಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ | 


ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪ ಪ್ರಜಾವೆತೋ ಯಶಸ್ವ ತಃ | ೨೭ ॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | ; | 
ವಂಸ್ಕೃ | ನಃ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ವಂಸ್ಕೃ| ರಾಯೆಃ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಃ 


| | 
ಸು5ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಜ್ಞಾವತಃ | ಯೆಶಸ್ಸತಃ | ೨೭॥ 
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Ee PE ಆಳ ಸಕ್‌ ಸ, ಸ್‌ ಕಾಗ ಟರ್‌ ಸಾ, ಸಾಸ ಕ್ತ ಎ ಸ್‌ EM RE ಸರ್‌ ಜ್‌ ಒದ ಬ ENE ಸಾತ್‌ ಜತಿ ಇ ಇತ್‌ ಗಗ್‌ ಸಬ್‌ ಡಾಂಗ್‌ ಉಪ್‌ ಸಾಫ್‌ ME NR ಗಟ್‌ ಡ್‌ ಹಾಹ್‌ ಲಾಗ ಸ ಹೆ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಗವಾದೀನಿ 
ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂಸ್ಟ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ। ತಥಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ರಾಯೋ 
ಧನಂ 30 ನಿಶಿಷ್ಟಂ | iN Ee ಬಟ 6 ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಹಿಶೆಂ 
ಯೆಶಸ್ವೆತೆಃ RF ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂಸ್ವ1 ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ 1 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ) ವಾರ್ಯೌಾ-ಎಲ್ಲರೆ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಪುರು-ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗವಾದಿಥೆಫವನ್ನು | ನೂ ನಮಗೆ | ವಂಸ್ಕೃ-- ಕೊಡು ಪ್ರರುಸ್ಪೈಹ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತಃ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಯೆಶಸ್ವತಃ-- ಕೀರ್ತಿಯುತನಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯ 1_-ಧನವನ್ನೂ | ವೆಂಸ್ಕ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ ವಾದುದ್ರೂ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English IANS AON: 
Grant us (Agni) many desirable (things), grant us ಸ envied by 
many, (comprehending) vigour, offspring, fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಂ ವರೋ ಸುಸಾಮ್ಲೆಆಗ್ಗೇ ಜನಾಯ ಜೋದಯ | 
] | | 
ಸದಾ ವಸೋ ರಾತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ 'ಶಶ್ವತೇ | ೨೮ ॥ 
|| ಸದಪಾಠ।ಃ || 


| | 
ತಂ | ವರೋ ಇತಿ 1 ಸು5ಸಾನ್ನು ೨, € | ಅಗ್ನೇ ವಸ ಚೋದೆಯೆ | 


| 
| ನ ಕ ಮು ಜತಿ ರಾತಿಂ | ಜನಿ | ಶಸ್ತ್ರ ತೇ ॥ ೨೮ || 


1 is . 


_ ವರೋ ಸವ್ಮೈವರಣೀಯೆ ನಸೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಸೆಯಿತೆರ್ಯೆವಿಷ್ಮ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾ- - 
ನತ್ರೇನ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸುಷಾನ್ಜೇ ಸಂಸಾನೆಸ್ಸೀ || ಸುಷಾಮದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ || 
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ತ್ವತ್ಸೆ Jಸಾದಾಚ್ಛೋಭನಸಾಮವತೇ ಶಶ್ವತೇ ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂಕಾಯೆ' ಸ್ತೊ ತ್ವೆೈಣಾಂ 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಾತಿಂ ಧನಾದಿಕಂ ಬೋದಯೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /| 
ವರೋ ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ವಸೋ(-- ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವೆನೊ 1 
ಯೆನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಸುಷಾಮ್ಹೇ-- 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | ಶಶ್ರಶೇ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ! ಜನಾಯೆ-- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸೆದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ರಾತಿಂ-ಧನಾದಿಗಳನ್ನು || ಚೋದೆಯೆ- ಒದಗಿಸು 
| || ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆಡೆ ಎಲ್ಲೆ 


| ಭ್ರ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರ್ಕೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. | 
English Translation. 
Agni, (you are) the desired of all, the humbler (of foes), the youngest | 
{of the gods); ever bestow riches upon the tranquil and constant maz. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠ॥ಃ 1 


೦ ಹಿ ಸುಪ್ರ ತೂರಸಿ ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಮೊತೀರಿಷೆ | 
ನುಹೋ ರಾಯಃ ಸಾತಿಮಗ್ಗೆ € ಅಪಾ ವೃಧಿ ॥ ೨೯ 1 
| | | ಪದಪಾಠಃ ॥ « 
1} 4 | 
ತ್ವಂ! ಹಿ! ಸು;ಪ್ರತೊಃ । ಅಸಿ! ತ್ವಂ1 ನಃ ಗೋಮತೀ ಇಸ | 
ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಸಾತಿಂ ಆಗ್ದೆ ಫೀ | ಅಸ ವೃಧಿ | ೨೯॥ 


ಗ ಟು ಯ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತೈಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಶ್ರಮೇನ ಸುಪ್ರ ತೂಃ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಹಾಂ ಇ ಸುನ್ನು 
ಪ್ರದಾತಾಸಿ | ಪೆ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ Rea ಪಶ್ವಾದಿಯು ಕ್ರಾನೀಸೋತನ್ನಾಫಿ ಮಹೋ 


ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಾತಿಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಚೆ ನಃ. ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಸಷ ಎದ್ದರು 
ವೃಧಿ. | ಅಪಾವೃಣು | ಪ್ರಯಬ್ಬೇತ ರ್ಥೆಃ || 
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|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಒದೆಗಿಸುವವನಾನಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಗೋಮತೀ ಪಶ್ಚಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಷೆ8-ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆ1--ಧನದ ಮಧ್ಯೇ | ಸಾತಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ಹಂ- ನೀನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಸಾವೃಥಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


ಅಗ್ಸೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂ ಹಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸುಪ್ರತೊಃ--ಸೊ ತ್ರಗಳಿಗೆ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೇ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ನೀನೇ ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು, 
| English Translation. | 
You verily are a liberal benefactor: bestow upon us, Agni, food, 
with cattle, and the gift of abundant riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ಬೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಹ | 


ಚ | | | 
 ಯುತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಶ್ರಸಾ | ೩೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


& 


| 1 
ಅಗ್ಛೇ | ತ್ವಂ | ಯಶಾಃ8। ಅಸಿ! ಅ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ವಹ | 


| | | 
ಖುತ೯ವಾನಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಾ | ೩೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾಃ॥ ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸ್ವಾಸಿ! 
ಭವಸಿ| ಅತ ಏವ ತೈಮ್ಭುತಾನಾನಾ ಯತಶಾವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಂತ್‌ ಯೆಜ್ವವಂತೌ ವಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ 
ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೌ ಸೂತದಕ್ಷಸಾ ಪೂತದಸ್ತಸೌ 1 ದಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶುದ್ಧಬಲೌ ಮಿತ್ರಾವರು- 
ಹಾವಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ಆಸ್ವಯ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಕರ್ಮಣ್ಯಗ್ಗೇರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಸೆಹಿತತ್ಸಮಸ್ತೀತಿ 
ಸೂಚಯತಿ ॥ | 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಆಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಶಾಃ--ಜೇನಕೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | 
ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಖುತಾವಾನಾ--ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಪೂತೆದಶ್ಷಸಾ-.-ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು |. ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರ್ಕೂ ಅತಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | £ 
4 English Translation. 


You, Agni, are renowned; bring hither the veracious, the purely 


vigourous; the resplendent deities Mitra and Varuna. 


ಎರ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥! 


ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ತ್ರಿಂಶಪೈ ಚಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಳ್ರಿಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯಸ್ತೃ ಚೋ5ಂಶ್ಯಃ ಸೌಷಾಮ್ಹಸ್ಯ ವರೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ವೃಶ್ಚಪುತ್ರೋ 
ನಿಶ್ಚಮನಾ ಯಸಿಃ | ಔಸ್ಲಿಹಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತಕ್ತ್ವಾದೇಶದಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಷ್ಚಿಕೈೆಂದಸ್ಥಾನಿ | 
ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾದಿಂಜ್ರೋ ದೇನತಾ | ಅಂತ್ಯಾಸು ಶ್ರಿಸೃಸು ಸುಷಾಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಶ್ರಸ್ಯ ವರುನಾಮ್ಸ್ನೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ವಾನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಆತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ8 |! ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಔಸಿ ಹತ್ಳಚಾ- | 
ಶೀತಾನೇಶಶ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಶಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಳೇನ ಸೂಶ್ರ್ಯತೆ।! ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯ 
ನಿಕ ಇದ್ದಿವಯೆತೇ | ಐ. ಅ.೫-೨-೫ | ಇತಿ | ದಶಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ. ಸೆಖಾಯೆ ಇತಿ ಶಿಸ್ಪೆ 


ಯಚೆಃ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಚೆ! ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ಶಿಸ್ರ ಉಸ್ಮಿಹಃ | ಆ. ೮.೧೨ | ಇತಿ | 
| J 
ಅನುವಾದವು-ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಖಾಯೆಸ್ತೃ ಚೋಕ್ತ್ಯಕ 
ಸೌಷಾಮ್ಲಸ್ಯ ವರೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ವಖಸಿಯ ' 
ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉನ್ನಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ 
ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಟಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ' ಪಂಚ ': 
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ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕೆ ಇದ್ದಿಜಯೆಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೬-೫). 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮರುಕ್ರತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ. 
ಸಖಾಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ಸಖಾಯಿ. 
ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉಸ್ಮಿ ಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ--.೨೪ | | 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೩೦ 1 
॥ ಖುಸಿ ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ಚಃ | 
| ದೇವತಾ ೧-೨೭. ಇಂದ್ರಃ | ೨೮-2೦, ವರೋ ಸೌಸಾಮ್ಹಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದ8...೧-೨೯. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೩೦. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಸ್ತುಷಊಷುವೋ ನೃತಮಾಯ ನಷ್ಟವೇ ॥ ೧ ॥! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಖಾಯೆ8। ಆ! ಶಿಷಾಮಹಿ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಇಂದ್ರಾಯ | ವಚ್ರಿಣೇ | 


meme Sy ಲಂ ಘಾ ಂ ಹಾಯ 


ದ್ರ 


me 


| | 
ಸೇ! ಊಂಡಶಿ! ಸು | ವಃ] ನೃಳತಮಾಯ | ಧೃಷ್ಟವೇ loll 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೊತಾ ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ. 
 ಹರ್ತೆವ್ಯಮೇತೆಕ್ಸೊಕ್ತೆರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಶಿಷಾಮಹಿ | ವಯೆಮಾಶಾಸ್ಕೆಃ || ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ | 
ಲುಜ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 । ಇತ್ತೃ ಸತ್ತೇ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || ತತ್ರ ವಃ ಸರ್ನೇಷಾನೇವ. 
ಯುಷ್ಮಾಕಮರ್ಥಾಯ ನೃತವ ಮಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತೃತಮಾಯ ಯೆದ್ವಾ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷಾ ಯೊಧಾ-. 
ದೀನಾಂ ನೇತೃತಮಾಯೆ ಧೃ ಸ್ಜನೇ ಕತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಹನೇವ: 
ಸು ಸುಸ್ಕು ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೌಮಿ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಖಾಯೆ3- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆೇ J ವಜ್ರೆಣೇ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ! . 
ಇಂದ್ರಾಯ "ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ-- ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸು... 


4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೪. 





ಹ ತಕ ಸನ್‌ ಎ ರ ಭಾ ಸ ತ ಡೆ ಡು ಬ ಹಂ ಸಯ ಚಸರಾ ಯು ಯಾ ಬಯ ಕನ್‌ ಸಾ ಯಸ ಬಂ ಧಾ ಬು ಸದ್‌ ಸ್‌ ಚಂ ಛಂ ಸಜ ಹು ರಳ ಬಾ ಹಸ ಫಾ ಬ್‌ ಾ್‌ಲ ಖಾ ಖಾ ಹಾಂ ಹ್‌ ಬಾವಾ ಸು 
ಕ 


ತ್ರೀನೆ (ಸಕಿಸೋಣ) | ವ8-ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಸೃತಮಾಯ-- ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಧೃಷ್ಟನೇ-- 


ಳು 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ '` 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶ್ಚ ಗಳ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಸಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಏಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೈಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


Let us earnestly, friends, address our prayer to Indra, the wielder 


of the thunderbylt; for you I praise the chief leader (in battles), the resolute 
(opposer of foes). /.. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 


| | 
ಶವಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತೋ ತ್ರಹತ್ಯೇನ ವೃತ ಶ್ರಹಾ 


ಮ ುಫೈರ್ಮಘೋನೋ ಅತಿ ಶೂರ ದಾಶಸಿ || ೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಶವಸಾ|ಓ!| ಅಸಿ ಶ್ರು ತಃ!ವ ವೃತ್ರೆಂಹತ್ಯೇನೆ | ವ ವೃತ್ರ;ಹಾ 


ಮಹ್ಯೆ 8 | ಮಘೋನಃ | ಅತಿ | ಶೂರ ! ದಾಶಸಿ || ೨| 


ರವಾ ue dui ES 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ತಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶ್ರು ತಃಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧೊ ೯5ಸಿ |! ಭವಸಿ| ಹಪ ಕ್ರಸಿದ್ದಾ | ತೆದೇನಾಹ | 
ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇನೆ ವೃತ್ರಾಸುರಹನೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಣೇಶಿ ಸ ್ರೈಸಿದ್ಧೋ ಭವಸಿ 1 ಶೂರ ಶೌರ್ಯಿವನ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ PhS ಮಘವತೋ ಧನವಶಃ ಪುರುಷಾನ ಸೈಸ್ತೃದೀಯೈರ್ಥನೈರತ್ಯತಿಕ್ಟ ನ್ಯು 
ದಾಶಸಿ! ಸೊ ತೆ ಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ A I 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


| (ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸಾ-ಬಲದಿಂದ | ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇನ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ | ವೃತ್ರಹಾ--(ನೃತ್ರ ನಾಶಕನು) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


wis ಯೆ |. ಕೊರ ಶಾರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಫ್ಸೈೈಃ--ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ | ಮೋನ 


ಅ. ೬. ಅ. ೨. ವ. ೧೫. ].  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ .. 75. 
ಧನವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ-- ಮಾರಿದ ಓದಾರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಾಶಸಿ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ: 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ತ್ಮೀಯೆ. | | 





ನ್‌ ಗಾಲಾ ಸ್‌ ಉನಾ ಸ್‌ ಗಟ ಲಪ್‌ ಸ ನ್ನ ಸ್‌ ನಗ್ಮಾ ಮ್‌ ಆನ್‌ ಸಾನ್‌. ಗಾ ಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಾಶಕನು. 
ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಡನ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ ಧೆನವಂತರಾದ ಇತರೆ: 
ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೋತ ಧನವನ್ನು .ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. . 


En glish Translation. 


You are renowned for strength ; from the slaying of Vritra, you are 
{famed as) Vritrahan: you surpass, hero, the opulent inthe donation 
of your riches. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$8 ॥ 


ರ ರಯಿಂ ಚಿತ್ರಶ ಶ್ರವಸ್ತ ಮಂ | 


2ಕ್ಕೆ 
(2೬ 
ಚೈ 
ಫಿ 


ವ! ಲಘು ದ. ಯು 


ನಿರೇಕೇ ಚಿದ್ಯೋ ಕ್‌ರಿವೋ ನಸುರ್ದದಿಃ || 4 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಃ | ನಃ! ಸ ವಾನಃ |e | ಭರ | ರಯಿಂ ಚಿತ್ರ ಶ್ರ ್ರ್ರಪಃಂಕೆಮಂ . 
| 
ನಿರೇಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಯೆ | ಹರಿ€ವ8 | ವಸುಃ | ದದಿಃ a 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತೆಥಾನಿಧಸ್ತಂ ಸ್ತನಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಾಮಾನಃ ಸಂಶ್ಲಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮಮತಿ- 
ಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಾನೊ ಸ್ನೋಸೇಕೆಂ ಇ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾಜೆಯ | 
ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹರಿವ | ಹರೀ ಅಶ್ಪ್‌ | ತಡ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಟೆಂ ನಿಕೇಕೇ ಚಿನ್ನಿರ್ಗಮನ. ಏವ: 
ವಸುಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ವಾಸೆಯಿತಾ ಭವಸಿ ಶೆ ತವಾಯೆುುಧನಿರ್ಗಮನಾದೇವ ಶತ್ರೆ ವಃ ಪೆಲಾಯೆಂತೇ ಖಲು | 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ದೆದಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ರೆವಾನ॥-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಚಿತ್ರೆ ಶ್ರ... 
ವಸ್ತಮಂ--ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ | ಕೆಯಿಂ-- ಪುತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು | ನೆಃ__ನಮಗೆ | ಆ ಭರ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ. 


76 oo ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ ೪. ಸೂ. ೨೪. 








ಕೊಡು | ಹರಿನ॥-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8-- ಯಾವ ನೀತು | ಥಿರೇಕೇ 
ಚಿತ್‌. ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ | ವಸುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ಡೆದಿಃ-- ಧನ 
ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಫಲವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ . 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು 


ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Praised by us’ betow upon us riches of wonderful variety; you the 
lord of steeds, who, at the issue (of your weapons) put your enemies to 


flight, are the donor (of treasures). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 1 


| ಹಜಜ 1 
ಆ ನಿರೇಕಮುತ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ ದರ್ಷಿ ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ 


we 


ನಮಾನ ಆ ಭರ | ೪॥| 
| ಸಡಪಾಠಃ 1 

ಆ | ನಿರೇಕಂ | ಉತೆ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂಪ್ರೆ | ವರ್ಷಿ | ಜನಾನಾಂ | 

ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಸ್ಪೈ ವಮಾನಃ | | ಭರ ೪ 

 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ಡೇ ಇಂದ್ರೆ ಮ ಚಿಪ್ಪಿ ಶ್ರಿಯಂ ಪಿ ಪ್ರೀಣನಾತ್‌ ಸ್ರಿಯೆಶಮಂ ನಿರೇಕಂ | ನಿರೇಕಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ನಿರೇಚೆನಾನ್ನಿ ರ್ಗಮನಾಜಿ ದ್ವೇಶಿ | ತಡ ನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೊ ತ ನೂ ಹಾಮಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮಾ ದ೩ಿ | ಅವಿದಾರಯ | 
ನಿವೃ ತೆಂ. ಕುರು [| ದ್ಧ ನಿದಾರಣೇ ಸಃ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಿವೃ ತ್ಯ ಚಿ ಧೃಷ್ಣೊ ೯ ಧರ್ಷಣಶೀಲ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತವಮಾನ। ಸ್ತೊ (ಶೆ ಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತೂ ಹೆಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸಹಾ 
ಭರ 1 ತದ್ದನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ ೨. 1466 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

- ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಪ್ರಿಯೆಂ-ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಸಿರೇಳೆಂ-ಥನವನ್ನು | . 

ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ | ಆ ಡರ್ಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು | ಫೃಷ್ಣೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
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ಸ 





ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಸ್ವವಮಾನಕ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಧೃಷತಾ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಆ ಭರ- ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸೊ ್ನೀತ್ಸ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ಶತ್ರುಧೆರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಪೆ 4 ಶನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟಿ ಸಿವನಾಗಿ ದ್ದ ನೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation. 


Burst open to your worshippers, Indra, the highly prized wealth : 
glorified by us, you who are endowed with resolution, bring (us wealth) 
with resolution, bring (us wealth) with a resolute (mind). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
dl | | | 
ನ ತೇ ಸನ್ಯಂನ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ನೆರೆಂತ ಆಮುಂರಃ | 


ನ ಪರಿಬಾಧೋ ಹರಿವೋ ಗವಿಷ್ಟಿಷು || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ1ತೇ| ಸವ್ಯಂ ।|ನ/ ದಕ್ಟಣಂ ಹಸ್ತಂ | ವರಂತೇ | ಆ5ಮುರಃ 
ನ ಸೆಶೀಬಾಧಃ | ಹರಿ$ವಃ | ಗೋ ಇಷ್ಟಿ ಷು | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ ಗ 


ಹೇ ಹರಿವೋತಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಮುರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಕೆರ್ತಾರಃ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾರೋ 
ಗನಿಷ್ಟಿಷು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಗೆವಾಮನ್ಹೇಷಣೇಷು ಶೇ ತವ ಸವ್ಯಂ ಹಸ್ತಂ ನ ವರಂಶೇ 1 
ನ ನಿನಾರಯೆಂತಿ! ಶೇಷಾಮಾಯುಧಧಾದಿಭಿರ್ನ ನಿವಾರ್ಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಚನೆ 
ನಿನಾರಯುಂತಿ | ಕಂಚ ಪೆರಿಬಾಧಃ ಪರಿಶೋ ಬಾಧಮಾನಾ ವೈತ್ರಾದಯೋಸುರಾಶ್ನ ತವ ಸವ್ಯದಸ್ತಣ- 
ಹಸ್ತೌ ನ ನಿನಾರಯಂತಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ವಯಾ ಸರ್ಮೇ ಶತ್ರೆವಶ್ಸಿನ್ನಹಸ್ತೂಃ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತು | 
ಶ್ಚಂತು ತೈರಬಾಧಿಶತೋ ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ॥--ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಮಂರ8- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಡ' 
ಯೋಧರು (ಶತ್ರುಗಳು). ಗವಿಷ್ಟಿಸು- ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಸೆವ್ಯಂ: 


7 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಲೆ. ಜು, ೪, ಸೂ, ಪಿಳಿ. 





Me ಖಬಖ್ಲಟಿ] ಕೆ | | 
ಹ ವ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ ಕನ್‌ ಎಚ ಬಜ ಅಪ ಕ್‌ ಇ ನರ್‌ ಗನ್‌ ತ್‌ ಸನ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹೂ ನ ಸ ಸ ಯಾನ 6 ಹ್‌ ಆ ae Ses ea Ra ಟ್‌ ಟಟ Ne ಬ 


ಹಸ್ತಂ--ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು (ನೆ ನರಂಶೇ-- ನಿಸೇಧಿಸಲಾರರು | ಜೆಕ್ತಿಣಿಂ- ಬಲಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನೂ [ 
ನ--ತಡೆಯಲಾರರು | ಪೆರಿಜಾಧಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ | ನ._ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. oo 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಠಿರತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರು ಯೋಧರು ನೀನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲಾರರು. ಬಲಭಾಗದ ಹೆಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 


English Translation. 


Lord of steeds, in the recovery of the cattle the opponents resist not 


your left hand nor your right, your enemies (resist you) not. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [ 


ಆ ಶ್ಚ ಗೋಬಿರಿವ ವ್ರಜಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಯಣೋಮ್ಯದ್ಧಿ ದ್ರಿನಃ | 


ಆಸ್ಮಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತುರಾ ಮನಃ ಪ ll all 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅ! ತ್ವಾ! ಗೋಭಿ ಇವ | ವ್ರಜಂ1 ಗೀ5ಭಿಃ | ಯಣೋಮಿ | ಆದ್ರಿ5ವಃ | 
ಆ|ಸ್ಮ! ಕಾಮಂ | ಜರಿತುಃ | ಆ | ಮನಃ | ಪೃಣ | ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅದಿ. ವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ ಸ್ಪಾ ತಶ್ವಾಮಾ ಯೆಣೋನಿ | 
ಸ್ರಾಪ್ಟೋನಿಃ | ಬುಖು ಗತಾ | ಕೆನಾದಿಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಹಾ | ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಸೆಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ರಶ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾ ್ರಿಪ್ಟ್ನೋ ಮಾತೃ ರ್ಥಃ । ತೆತಕಸ್ತೃಂ ಜರಿಶುಃ 
 ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ಕಾಮಂ: ಧನಾದಿವಿಷಯೆನಮಾ ಪೃಣ । ಆಪೂರಯೆ | Ak ಮನೋ ಮದೀಯ 
ಮಾನಸಂ ಧನಾದಿಸ್ರ ದಾಫೀನಾಪೂರಯ ॥ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ಅದ್ರಿ ವ-ವಜಾ ಬಯುಭಧಾರಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಗೋಪಾ 
ಬನು! ವ್ರಜಂ. ಇವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು" ಸೇರುವಂತೆ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ 1] 
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ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಖುಣೋಮಿ--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುಕ್ತೀನೆ | ಜರಿತು8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಕಾಮಂ--ಧನಾದಿನಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು |, ಆ ಸೃಣ--ಪೂರೈಸು 1 ಮನಃ ಆ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ ಸ್ಲುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ಧೆನಾದಿನಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪೂರೈಸು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


I approach you, thunderer, with praises, as (a cowherd goes} 
with cattle to the pasture; gratify the desire, satisfy the mind of your 


adorer. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವಮುನಸೋ ಧಿಯಾ ನೋವ ತ್ರಹಂತಮ | 
| 


ಉಗ್ರ ಪ್ರಣೇಶರಧಿ ಷೂ ವಸೋ ಗಹಿ || ೩ || 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 


_ 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಿಶ್ವಸಮನಸಃ | ಧಿಯಾ | ನಃ! ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್‌$ತಮ | 
\ 
ಉಗ್ರ ಫೆ ಪ್ರನೇತರಿಸ ಪ್ರ೯ನೇತಃ | ಅಧಿ | ಸು| ವಸೋ ಇತಿ | ಗಹಿ |೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಕೋಸೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾ ಹಂತ | ನಾದ್ಮಸ್ಯೇತಿ 
_ ತೆಮಪೋ ನುಡಾಗಮಃ [ ಕೀದೃಶ | ಆ ಕರಟ ಪ್ರಣೇತಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಧನಾದೇರ್ನೇತಃ!! ಅಮಂತ್ರಿತೆ ಇತ್ಯುಗ್ರೇತ್ಯಸ್ಥಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ತೆಥಾನಿಧ ವಸೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ನಃ |. ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ವಿಶ್ವಮನಸೆ ಏತನ್ನಾನ್ನೋ ಮಮ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಧಿಯಾ ಮನಸಾ ಸು ಸುಷ್ಕೃಧಿ ಗಹಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛೆ | 
ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಯಸ್ವವ್ಯತೆಯಾ ನಾ ಮನೋನೇಗೇನ ಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥ8!! ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಛಾಂಪೆಸೇ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಜ್‌ದ್ದೆದ್ಭಾವಾದನುವಾತ್ತೋಸ ದೇಶೇತ್ಯೃನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ ॥ 


$0 | ಹ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೪. 





ದ್‌್‌ ಸಳ್‌ ಸನ್‌ ನ್ಮ ಇಷಟ ಶ್ಯ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಉಕ ಸನ ಸ್‌ ವನ್‌ ಅಬ" ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಮದ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸತ ಸ್‌ ಗೀಗೀ ಪ್‌ ಸ ಗತರ ಬ ಫ್‌ ಇಂ ಎಡ್‌ ಸ್ಯ ರ್‌ ಬ ಥ್‌ ಇ, ಪರದಾ ಗಪ್‌ ಕರ್‌ ಸತ್‌ ಅಲ್‌ ದ ಕರ್‌ ನಾಕ: 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ಅರ್ಥೇ | 
| ವೃತ್ರಹಂತೆಮ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊ ಇಲ್ಲತಕ್ಕವನ ನೂ | ಯಉಗ್ರ--ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನನೂ| ಹ ಕ್ರಚೇಶ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ kM | ವಸೋ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ 


ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಮನಸೆ8-- ನಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ನೇ ನನ್ನ | ಪಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧಿಯಾ. -ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಸು--ತೀಫುವಾಗಿ | ಆಧಿ ಗಹಿ... 
ದಯಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಶು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ನೇತೃವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
| English Translation. 
Fierce destroyer of Vritra, bringer (of wealth to your worshippers), 


subduer of enemies, preside over all (the offerings) of us, Vishwamanas; 


‘with a (favourable) mind. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


|| ಹದಸಾಠಃ | 


| ವಯೆಂ | ಕೇ! ಅಸ್ಯ | ವೃ ೃಶ್ರಹನ” | ನಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ | ನವ್ಯ ಸಃ | 
| 
ನಸೋಃ | ಸತು | ಪುರು€ಹೂತ | pe | ಆ ॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 
 ಹೇವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಪುರುಹೂತ ಸುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹ್ಟಾ ತೆವ್ಯೇಂದ್ರ 
ನವ್ಯ ಸೋ ನೆನೀಯೆಸೆಃ | ಈಯೆಸುನ ಈಶಕಾರಲೋಪೆಶ್ಯಾಂದೆಸೆಃ | ನವತೆರಂ ಸ್ಥಾ ಿರ್ಹಸ್ಯ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ 
ರಾಧಸೆಃ ॥ ರಾಧೆ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಶರ್ಮಾದೇಃ ಸಂಸಾಧಕೆಂ ಶೇ ತ್ರ ದಿೀಯೆಮಸ್ಯ ವಸೊ!! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಗ ಸಂಸ್ರ ದಾನೆಸೆಂಜ್ಞಾ | ಚೆತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 


eh ಸಸ್ಮೀ ತ ೈದೀಯೆಮಿದಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ತಡೆ ನಿದ್ಯಾಮ | ಸುತ | ನಿಷ್ಲೈ 
ಲಾಭೇ! ಅದಾದಿಕ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರೆಹನ್‌-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ |  ಶೂರ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೊತೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯಸ8-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ರಾಧಸಃ--ಸುಖಸಾಧೆಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಸೋಃ--ಈ ಧನವನ್ನು | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು 1! ನಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. . 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೂತನ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಅಕರ್ಷಕವಾ ಕ ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಈ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಾಗ 
English ‘Translation. 


| May we, hero, slayer of Vritra, invoked of many, become possessed 


of this your new, desirable, and happiness-producing wealth. 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹೃಸ್ತಿ ತೇಃಪರೀತಂ ನೃತೋ ಶವಃ | 


1 | | | 
ಅಮೃತ್ತಾ ರಾತಿಃ ಪುರುಹೂತ ದಾಶುಸೇ | ೯ || 
ಪದಪಾರಃ ॥ 
_ | | ‘I 
ಇಂದ್ರ 1 ಯೆಥಾ | ಹಿ! ಅಸ್ತಿ! ಶೇ| ಅಪರಿ5ಇತೆಂ | ನೈತೋ ಇತಿ | ಶವಃ | 


| | | 
ಅಮೃಕ್ಕಾ 1 ರಾತಿಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ದಾಶುಷೇ | ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ನೃತೋ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನರ್ಶೆಯಿತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶೆವೋ ಬಲಂ 
ಯೆಥಾಪರೀತೆಮಸ್ತಿ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತಮವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಏ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ತಥಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾತಿರ್ಧನಾದಿದಾನಮ-- 
ಮೈಕ್ತಾ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ಭವತಿ | ತೃತ್ತೋ ಲಟ್ಲಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಂ ಶತ್ರವೋ ಸೆ ಹಂಸ! 
ಯೆಥಾ ಶ್ಚದೀಯಬಲಸೈ್ಯ ರಕ್ಷಕ ಏವಂ ತಸ್ಯೈ ಧನಸ್ಯಾಪಿ ರಶ್ಷಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃ ತೋ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಕನ್ನ L ಶವ$-- ಬಲವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ke ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ | 
XXIV 6 | | 
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ಆಸ್‌ 





ಟಗ ತ್‌್‌ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ 





ಯು ಬಂ ಬಿ ಬು ಯ 


ಅಸ್ತಿ ಓ._ಇರುವುಜೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪುರುಹೂಶೆ-. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ | ರಾತಿ ಧನವು | ಅಮೃಕ್ತಾ. 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಯಾವ್ಯ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೆ 

ಇಂದ್ರನೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

| English Translation. 


As Indra, inspirer (of men), your strength is irresistible, (50) invoked 
of many, your munifience to the donor (of oblations) cannot be marred. 


|| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


eM 


| 
ಆ ನೃಷಸ್ತ ಮಹಾಮಹ ಮಹೇ ನೃತಮ ರಾಧಸೇ | 


! | 
ದೃಳ್ಳ ಳಶಿದ್ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್ಮಘತ್ತಯೇ || ೧೦ || 
|| ಸದಪಾಠಃ |! 


ಆ | ವೃ ಸ್ತ | ಮತಾಮಡ | ಮಥ | ತಮ | ರಾಧೇ! 
| 
ದ್ರಳ್ಸೈಃ1 ಚಿತ್‌ | ದೃಹ್ಯ | ಮಘ ವನ್‌ | ಮಘಕ್ತೆಯೇ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 1 


ಹೇ ಮಹಾಮುಹಾಶಿಕಯೇನ ಸವೆನ್ಕಃ ಪೂಜನೀಯ. ನೃತಮ ನೇತೃತಮೇಂದ್ರೆ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಶತು ತ್ರಿಧನಾನಾಂ ಸೆಂಸಾಧಕಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಬಲಾರ್ಥಮಾ ವೃ ಸಸ್ಟ್ರ! ಸ್ಟೋದೆರಮಾ- 


ಸಿಂಚೆ | ಸೋಮಂ ನಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ।! ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ Side ded ಮತ್ತಃ ಸನ್‌ 


ಜೆ ೈಳ್ವೆಶ್ಚಿದ್ದ ಢಾಸಿ' ಪರೈರಜಾಧಿತಾನ್ಯಪಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ಮಘುತ್ತ ಯೇ ಮಹಘೂಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯ 


ಪೃಹ್ಯ.! ಜಿಘಾಂಸ | ವಿದಾರಯೇಕೆ ರಕ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮಹಾಮಹ.--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ನೃತಮ-ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದೆ ನೇತೃವೂ ಆದೆ 
ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಮ್ರು ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಲು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆ: 
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ಕನಿ ಎ ಅಡ ಅತ್ತ 





ಗಾನ್‌ ಘಟ ಘಿ ಡ್‌ ನಬ ನನ್ನನ್‌ ಗ್ಬಾರಗನ್‌್ಯಸಸ್ನಿನ್‌ಸನೌ್‌ದ್ಕ್‌ ದ ನಾ ನ ವನ್ನ ಇ ಅನ್‌ ಉತ್‌ ಪೌ ನ ಅಲ ಫ್‌ ರಲ ಫಳ 





RR RS 





ಹ ಪಯ EEE VES EE 


CR 
ಮಘೆವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೈಳ್ಗಶ್ಲಿತ್‌-ಅತಿದೃಢೆನಾದ ಶತ್ರು ನಟ್ಟ ಣಗಳೆನ್ನೂ | 


ಮಘವತ್ತಯೇ.--ಶತ್ರುಧನದ ಅಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೈಹ್ಯ--ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲು) | ಆ ವೃಷಸ್ತ--ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಶೆತ್ತುಥೆನನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರೆ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ದೃಢವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರು ಧನದ 
ಅಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. | 


English ‘Translation. 
Most adorable, chief leader (of men), invigorate (yourself with the 


Soma) for (the conquest of) great wealth : consume; Magavan, the strong 
(cities of the Asuras) for the rich spoil. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿನಸ್ತ್ಯನ್ನೋ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ | 
| 
ಇ 
ಮಘವಳ್ಳುಗ್ನಿ ತವ ತನ್ನ ಊತಿಭಃ |! ೧೧1 
[| a (|. 
| 
ನು! ಅನ್ಯತ್ರ | ಜಿತ್‌ 1 ಅದ್ರಿಇವಃ | ತ್ರೈತ್‌ | ನಃ! ಜಗ್ಮುಃ! ಆತನ | 
| 
ಮರ್ಫ್ಥೇವನ | ಶಗ್ಸಿ \ ತಪ | ತತ್‌ [ನಃ ಭೂಃ || ೧೧ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಚ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೃಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೇತ್ಯಸರಿಜ್ಹಾಯ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ- 
ನ್ಯಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನ್ಯಭಿಲಾಸಾಸ್ತೃತ್ತೃತ್ತೋನನ್ಯತ್ರೆ ದೇವಾದೌ ನೂ ಚಿತ್‌ ಪುರಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಅಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | 
ತತ್ರೆ ಫಲಂ ನಾಲಭಂತ | ಇದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾನಶೀಲ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞತಂ | ಅತ ಏನ ಹೇ 
ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ತವ ತ್ವದೀಯೆಂ ತಚ್ಛತ್ರುಪುರವಿವಾರಣಲಬ್ಬಂ ಧನಮೂತಿಭಿಸ್ತೈದ್ರ ಸ್ಷಣೈ- 
ರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಗ್ಗಿ 1 ದೇಹಿ | ಶಗ್ಭೀತಿ ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಶಕ್ಕೊತೇಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂಡೆಸೋ ನಿಕರಣಸೈ 


ಲುಕ್‌ ॥ 


ಗೆ 


pre 
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NN ಸಗ ಸ ಸಗ ಹ್ಮ್‌ ಗ ಹ್‌, 
ಹ ದಾ ಹಯಾ ಹೊಯ ರ್‌ ಮ ಮ ಬೆ ಬನ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ನಾ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರಿಪಃ--ನಜ್ಞಾ ತ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು ಧನದಾತೃನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು) | ನ. -ನಮ್ಮ |.  ಆಶಸೆ8- ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು | ತ್ವತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ|1  ಅನ್ಯತ್ರೆ-ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನೂ ಚಿಕ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮುಃ--- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು (ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು ಆದುದರಿಂದ) | ಮಫ್ಯೆವನ- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ಫಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧನಾದ ಧನವನ್ನು | ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಗ್ಜಿ--ಕೊಡು. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಧಾತೃವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 'ಸೇರಿದವು. ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, our solicitations have been formerly 
addressed to other gods than you: give us, Maghavan, of your (spoil, and 
guard it) for us with (your) protections. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 | 
| + 4 | | 
ನಹ್ಯಂ ೧ ಗ ನೃತೋ ತ್ವದನ್ಯಂ ವಿಂದಾಮಿ ರಾಧಸೇ | 
| 
ರಾಯೇ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಶವಸೇ ಚ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೨ || 


| ಪದನಾಠಃ 1 
| | 1 
ನ | ಅಂಗ ! ನೈತೋ ಇತಿ! ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ನಿಂದಾಮಿ | ರಾಥಸೇ | 


| | 
ರಾಯೇ | ಸನಿ ಯ | ಶವಸೇ ಚಿ | ನಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೨ | 


ಹ ಸ? 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನೈತೋ ನರ್ಶಯಿತೆರ್ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ 
ರಾಧಸೇ ಬಲಸಂಸಾಧಕಾಯಾನ್ನಾಯ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ಯೆಶಸೇ 
ತನಗೇ ವರ್ಧಕಾಯ hd ಚ ತೃತ್ತೃತ್ತೊ (5ನೃಂ ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ1 ನ ಲಭೇ 1 ಅಂಗ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧೌ ॥| 
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ಸ್‌ು ನ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸ್‌ ಸೋನ್‌ ಸರ್‌ ನನಾ ಹ ಯು ಬಟ ಬು ಮಟ ಗ, ಹ ಲು ಬಂ ಜೌ ಸನಕ ನಗಳ ಎನೆ ಗ್‌ ವ್ಯ ಬ ಇಂ ಉಾಧನಸ್‌ ದನ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನೃತೋ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಗಿರ್ವಣ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ರಾಧಸೇ.- ಶಕ್ತಿಸಾಧೆಕನಾದ ಅನ್ನಕ್ಟೂ | ರಾಯೇ--ಥೆನಕ್ಟೂ |, ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೂ | ಶವಸೇ ಚೆ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿಂ- ನಾನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಂಗ--ಇದು ಖಂಡಿತವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಸಾಧೆಕನಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಕ್ಟೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ನಾನು 
ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತವು. 

English Translation. 
Verily, impeller (೦೯ men), you are to be worshipped by praise; 


I apply to no other than you for sustenance, riches, reputation, and 


strength: . 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 1 


| | | 
ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ಪಿಬಾತಿ ಸೋಮೃಂ ಮಧು | 


| | 
ಪ್ರ ರಾಧಸಾ ಚೋದಯಾತೇ ಮಹಿತ್ವನಾ | ೧೩ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಿಂಚಿತ | ನಿಬಾತಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! 


ಪ್ರ i | ಚೋದೆಯಾಶೇ | ಮಹಿತತ್ರೆನಾ | ೧೩ ॥॥ 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಯತ್ನಿಜ॥ ಇಂದುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಾ ಸಿಂಚೆತ! ಆಶ್ರಯೆಣ- 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೇಚೆನಂ ಕುರುತೆ! ಅಭಿಷುತೇತ್ಯರ್ಥ8। ತತಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧು 
ಮಧುಕರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಾತಿ | ಪಿಬತು | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿತ್ಚನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ್ಸೈ ವ 
ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಫನಾದಿಕಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಚೋಪಯಾತೇ | ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಚೋದಯತಿ |" 
ಯದ್ವಾ! ಯಜಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವನಾ। ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನತ್ವಾದಸ್ಯ ಮಹತ್ತಂ|1 ಮಹ- 
ತ್ರೇಯುತ್ತೇನ ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸ್ಲೋತ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರಚೋದೆಯತಿ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ದತ್ರೇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸೆ ಓರಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! | 
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ಹ ವಾ ಸ ಇಮಾ 
ಬ ಬ್‌ ಲವ ್ಟಲಬಿ್ಬ ಬ ಉದ ಬಾ ಬಟು ಉಟ ಬಿಟ ಯು ರ್ಸ್‌ ಸ ಟ್ನ್‌ ಕಳ ವ ಬಾ ಹಾ ಬಾ ಬು ಖು ಯಾ ಹುಟಟ ಯದಾ ಬಮ ಸ ತ್‌್‌ ಬ ಸಮಸಮ ಯ ಯಸ ಯಯಾ ಹನ್ನಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾ ಯ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಜ ಪಿ | ಇಂದುಂ--ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಸೋನುವನ್ನು | 
ಆ ಸಂಚಿಕೆ ರಕ್ತ ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇಕಿಸಿರಿ | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು-- 
ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮೆರಸೆನನ್ನು | ಪಿಬಾತಿ-- ಇಂದ್ರನು ಕಾನಮಾಡಲಿ! ಮುಹಿಕ್ತೈ ನಾ--ಸ _ಮಾಡಾ್ಮ್ಯ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ! ರಾಧಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ। ಪ್ರೆ. ಚೋನೆ ಯಾತೇ. -ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, | 
| ಭಎನಾರ್ಥ 1 


ಎನ್ಸೈೆ ಪುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೊ ಇಂಡ್ರೆನನ್ನು ಡ್ವೀತಿಸಿ ಪ್ರನಹಿಸುನ ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡಕನೆ: 
ಸೀಕಿಸಿರಿ ಸೋಮನುಯವನಾರುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು. ಪಾನಮಾಡಲಿ, 
ಸ್ವಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯದೊಡಕೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುಕಿಸರ್ತಂಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Efuse the Soma juice for Jadra, let him quaff the Soma beverage, 
he by his might rewards (the donor) with wealth. | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 


ಯಜವಾನೋ ಮಹಿಶ್ಚನಾ-ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಥೃ ಮೆದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ ದ್ಹಾಕೆ. ಯಜನಾನನು. 
ತನ್ನ ಮುಹತ್ತಶೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇಕೇಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠತ 1 


ಭಂಫೋ ಹನೀ ಇಂ ಪ ಪತ್ತ ಸೃ ಚೆಂ ತಮಬ ವ್ರಿವಂ | 
ಪುರ ೪ 


| 
ನೊನಂ ಶ್ರುಧಿ ಸ್ತಾವತೋ ಆಶ್ವ್ಯಸ್ಥ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಹದಸಾಠ। ॥ 
3 ತ್ತ. | (| ( 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಹರೀಣಾಂ। ಪತಿಂ | ದೆಕ್ಷಂ1 ಸೃಂಚೆಂತು | ಅಬ್ರವಂ | 
ನೂನಂ 1 ಶ್ರುಧಿ | ಸ್ತುವತೆಃ | ಅಕ್ಕೃಸ್ಯ || 0೪ || 
| | | | ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ | 


-ಹರೀಣಾಂ ಚಾತಕ ಪಕಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದಕ್ಷಂ ಇತತ್ಯೂತ್ತ ಓಬಲಂ: 
ಪೃಂಚೆಂತಂ | ಫೃ ಚೀ ಸೆಂಪರ್ಕೇ | ಮರುತ್ಸು ಯೋಜಯೆಂತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಶೆತ್ರು ಸೆ ಸ್ಪೈಬಲಮಾ-. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ 








ಲ್‌ ಸೆ ಸ್‌ ಸ 








ಥೌ ಬ್‌ 


ಯೊಾಧಾದಿಬಿಣ: ಸೆಂಪರ್ಚಿಯೆಂತೆಂ 1 ಏತಾದೃಶನಿಂದ್ರಂ ಶ್ವಾಮುಸಪೋ ಅಬ್ರವಂ | ನಿಶ್ಶಮನಾ ಅಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸರನಾಣಿ | ಅಶ್ವ ತಸ | ವ್ಯಶ್ತೋ ನಾಮರ್ಸಿರಶ್ವ ಶಬ್ಬಿ (ನೋಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಪುಸ ಸಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ 
ಸೊ ಸ್ರೀತ್ರೆಂ ೦ ಸರ್ವತೋ ಮಮ ಸೆಂಖಂಧಿನೀಂ ತ್ರದ್ದಿ ಸಯಾಂ ಸ್ಸ ಶಿಂ ನೂನಂ ಸೆಂಪ್ರೆತಿ ಶ್ರುಧಿ |! ಶೃಣು | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೆರೀಣಾಂಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ: ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ। ಪೆತಿಂ--ಸಾಲಕನೊ | ದಕ್ಷಂ-..ಶಕ್ರಿವರ್ಧಕನೂ | 
ಪೃಂಚೆಂಶಂ- _ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೋ ಅಬ್ರವಂ 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಳ) | ಸ್ಹೊವಕೆಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ಕೆನೂ | ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಶ್ತನ 
ಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೊನಂ-- ಈಗ | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ್‌ |! 

ಹೇತನರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನೊ ವ್ಯಶ್ಚನ ಪುತ್ರನೂ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. 


English Translation. 


‘Let me address the lord of steeds, who associates his strength (with 
the Maruts) : now hear the words of the son of Vyash wa praising you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 1 


ನೆಹ್ಯಂ ೧ ಗ ಪ ಪುರಾ ಚನ ಜಜ್ಞೇ ವೀರತರಸ್ತ ತ್‌ | 


ನಲೀ ರಾಯಾ ನೈವಥಾ ನ ಭಂದನಾ H ೧೫ || 
1 ಪಡಪಾಕಃ | 
ನಹಿ | ಅಂಗ | ಪುರಾ | ಚೆನೆ1 ಜಜ್ಞೇ! ವೀರ5ಕೆರ | ಕ್ಷಿ | 
ನಃ | ರಾಯಾ |ನ.| ಏವಥಾ | ನ | ಭೆಂದನಾ | ೧೫ [| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ರೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ರೃತ್ವ್ತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ವೀರತರಃ ಸಾಮಥಣ್ಯವಾನ್‌ ಕಶ್ಲಿನ್ನಹಿ ಜಜ್ಞೇ 1 


ಜಾತೆ! ಖಲು | ಆಂಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ! ಶ್ರಮೇವ ಸಾಮಥಗ್ಯವಾಲ್ಪಾತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಿ ತೈಕ್ತೋ:ಪಿ 
ರಾಯಾ ಫನೇನ ಸಮಥೋ ನಕಿರ್ವ ಸಶಿ ದಸ್ತಿ | ತಥೈವಥಾ ಶತ್ರುಸ್ರೆರಾಣಿ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಾ ಪ್ರತಿ 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೪, ಸೂ. ೨೪. 


A 





ಕ್‌ ಗಗ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಗಗ, bs 
pS Sd ddd ಸವ್‌: ಕ್‌ - erred 


ಗಮನೇನ ಕೈಕ್ತೋಂಢಿಕೋ ನೆ ಜಾಶಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಏವಥಾ || ಅವ ರಸ್ಷೆಣಾದಿಷು | ಅಕಾರಸ್ಕೈಕಾ;- 
ರಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಔಣಾದಿಕೋಳಥಪ್ರತ್ಯೆ ಯಃ | ಶರಣಾಗಕಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಚಾವನೇನ ತೈತ್ತೋ- 
ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತಿ! ಕಿಂಚ ಭಂಧನಾ | ಭಂದೆಶಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ತ್ರಪಥಧಿಕೋ ನ ಜಾತಃ! 
ಧನವಾನ್ರಸ್ನಕಃ ಸ್ತುತೈಶ್ನ ಶೃತ್ತೋ5ನ್ಯೋನ ಜಜ್ಞ ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಚೆನ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏೀರತೆರಃ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು | ನಹಿ ಜಚ್ಚೇ-ಹುಟ್ಟಿಲೇ ಇಲ್ಲ! ಅಂಗ--ಇದು ಖಂಡಿತ | ರಾಯಿ. ಧನದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ | ನಕ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಏವಥಾ--ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | 
ನೆ ನಿನ್ನೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಭಂದನಾ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ | ನ-- ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಗಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | 
ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ,ವುಳ್ಳವನು ಹುಟ್ಟಿಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು 


ಖಂಡಿತ. ಧನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ 
ನಿನ್ನಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ: 


English Translation. 


No one, Indra, has ever been born more mighty than you; no one 
(surpassing you) in riches; no one (more powerful) in protection ; no one 
(more entitled) to praise. | | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಏವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗತರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಭಾಂದಸವಾದ ಏ ಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏವಥಾ ಎಂದಾಗಿಜಿಯೆಂದು 
ಭಾಸ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಡೆ ಸ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನ a | | 1 
ಏದು ಮಧ್ವೋ ಮುದಿಂತರಂ ಸಿಂಚ ವಾಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಂಧಸಃ | 


ಭು ಚಕ |. | | 
ನಿವಾ ಹಿ ನೀರಃ ಸ್ತವತೇ ಸದಾವೃಧಃ || ೧೬ ||: 


ಣ್ಯ ತ 
ಸ್‌ ಕ ಸ ‘ | ಸ 
ಡಿ ತ 
ಈ. ೬, ಅ. ೨. ವ. ೧೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 80 
ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಗ್‌ ದ ಸ್ಟನ್‌ ಸಜ ಬ ಸನ ಸ ಸಡಾ ಪಟ ಪಸಂ ಸನ ಸಹ ಸನ್‌ ನನ್‌ ಸಲ ಜಂ ಅಸರ ಸ ಸಜನ ಹಡು ಜಂ ಸಹ ಭಯು ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್ಮಾ ಛೂ ಯಂ ಕನ್‌ ಯಂ ಸೂಯ ಸಮು ಹೊ ಛಂ ಸಮಾ ಭೂಯಾ ಮೊ ಹ್ಯಾನ್‌, ಯಾ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಇನುನ ಸಾ ಸರನ್‌ ಸತ್‌ ಮಯುಯಿ ನೌ ನ್‌ ಬದನ್‌ ಟನ ಅಗರ! ರಸ್ನಾ! 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಆ| ಇ೫ | ಊಂ ಇತಿ! ಮದ್ವಃ! ಮದಿನ5ತರಂ | ಸಿಂಚ! ವಾ! ಅಧ್ರರ್ಯೋ ಇತಿ 


| 
ಅಂಧಸಃ | 
; | 
ಏವ 1 ಹಿ! ನೀರ8! ಸೈವತೇ | ಸೆದಾಂವೃಧಃ || ೧೬ | 
॥ ಗ ॥ 


ಏದು ಮಥ ಇತಿ ತೆ ಚಃ  ಫೂರ್ನೋ್ತೆ € ಬ್ರಾಹ ಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿಶಸ್ತೆ « ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋಂನುರೂಪೆಃ [ 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಏಡು ಮಧ್ದೋ ಮದಿಂತರಮೇತೋ ಸ್ವಿಂದ್ರೆ ೦ಸ್ತ್ರ 6 Ah ಆ. ೭.೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತರ್ಹುತ್ತಿಕ” ಸದಾವ ಧಃ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ಮತೋ ಮಧ್ಯೋ: 
ಮದಕರಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಲಸ್ಸಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಮದಿಂತೆರಮತ್ಕರ್ಥಂ ಮಾದಯಿತ್ರ ತಃ ಸೋಮರಸ. 
ಮೇವಾ ಸಿಂಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ! ಆಯಮೇವೇಂದ್ರ8 ಸ್ಪವತೇ ಹಿ| ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿ! ಸ್ಮೂಯೆತೇ ಖಲು | 
ಸ್ತುತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮೋ ದಾಶವ್ಯಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಸಿಂಚೇತಿ ಸಮನ್ನೆಯೆಃ | 
| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಕ ವೀರೆ8..ಸಮರ್ಥನೂ | ಸೆದಾವೃಧ॥--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ: 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಾಟ ಆದ | (ಆಯೆಂ) ಏವ ಹಿ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೆವತೇ--ಸ್ತುತಿಸ. 
ಬ್ರಡುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಧ್ವಃ-ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಸೆ8- ಸೋಮರೂಪದ | ಮದಿಂತೆರಂ--. 
ಹೆರ್ಷಜನಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚೆ. _ಇಂದ್ರುರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಸಮರ್ಥನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ: 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ. 
ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. a 
English Translation. 
Pour out, priest, the most exhilarating (draught) of the sweet 
(sacrificial) beverage, for he, the ever-mighty hero, alone is praised. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಏದು ಮಧ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಚ್ಛ 0% ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ: 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಾನುರೂಪತ್ಛ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಜೇ ತಸೂತ್ರದ ಏದು ಮಧ್ಯ್ನೊ [2 
ಮದಿಂತರಮೇತೋಸ್ವಿಂದ್ರ ೦ ಸ್ವವಾವು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವ ಸ ತನಾಗಿರುವುಡು. 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲೆ. ಆ. ೪್ಮ ಸೂ. ೨೪. 


ಕ ಗಳ ಕಹ 











|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ॥ | 
| ಇ ( 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ನಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ತುತಿಂ | 


ಉದಾನಂಶ ಕವಸಾ ನ ಭಂದನಾ H ೧೭ || 


| ಬ | 


| 
Wk SL | ಹರೀಣಾಂ | ನಃ | ತೇ | ಫೂ ಪೂವಣ್ಯ$ಸ್ತು ತಿಂ | 


| | 
ಉತ್‌" | ಆನಂಶ |! ಶನಸಾ!ನಗ ಭಂಡ | ೧೭ 1 


me SERS bam 


| ನಾಯೂಭಾಸ್ಕ oll 


ಹೆ ಹರೀಣಾಂ ಸಾ ಾ ತೆರೆಕ್ಟಾನಾಮಂಧಿನ್ನಾ ತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ರದೀಯಾಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ಸುತಿಂ ಪೂರ್ವೆ- 
ರ್ಯಸಿಭಿಃ ಕೈತಾಂ ಸ್ತು ಶಿಂ! ಉಸಲಸ್ತಣಿಂ | ಇದಾಸೀಂತೆನೈಃ ಶ್ರಿಯೆಮಾಣಾಮನಿ ಸ್ತುಶಿಂ ನತಿರ್ಕೆ 


ಕಶ್ತಿಚ್ಛನನಾ ಬಲೇನೋದಾನಂಶ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಲಿಟ 'ಶ್ನೋಶೇಶ್ವೇಶಿ ನುಟ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ಮುಮ್‌ [| ಕಶ್ಚಿನ್ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀತೃರ್ಥಃ | ಕೆಂಚಿ ಭಂದನಾ ಸನೆನ್ಟ8 ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಶ್ವಾತ್‌ 
ಪೂಜನೀಯೇನ ಪೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾಶ್ರೆದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಕಶ್ಲಿದಶಿಕ್ರಾಮತಿ 1 ತ್ವತ್ತೋ ಬಲವಾನ್‌ 
ಪನೀ ಸ್ತುಶ್ಕೋ ನಾನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಕ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಹರೀಣಾಂ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಸ್ಮಾಶಃ. ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರನ್ಯಸ್ತು ಶಿಂ-_ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಅಧೆಸಿಕವಾದ 
ಸ್ತುಕಿಯನ್ನೂ) | ಕನಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |. ನೆ*8 ಉದಾನಂಶ-- ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು | ಭಂದನಾ.... 
ಪೊಜ್ಯನಾದ ಧೆನದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಢವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ನ. ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಅಶ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ ಕೃತೆವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ , ಹಾಗೆಯೇ ಆಧುನಿಕವಾದ ಸು ನತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಲ್ಳಿ NN ಅಥವಾ ಸುತಿ 
ಯುಂದಾಗಲಿ ಜಾ ಮಾರಿಸಲಾಕೆರು, | 
English 11.1] 


Indra, ruler of horses, no 026 MR your ancient praise, ಮ 
for force 01 for fame. | | | ಡಸ 


» 1 | ಸ 
ಲ wr ಇ ಕ Fp ಸ 
ಅ.೬. ಅ. ೨, ವ. ೧೮ ಖಗ್ನೇದಸಂಶಿತಾ 4 
೯ ಕಿ 4 9 ಕ 6 fed « | \ } 
ಯು ಸ್ನಾನ ಸನ್ನಿ ನ್‌್‌ ಯ ಬು ಯೊ ಸ ನ ಗ . ಗ ಗೈ ಬಟು ಮಯ ಟು ಯದ ಮುಚಿ ಯಾಂ ಯ ಮೊಟ ಸೋಡ ಒಡು ಬಾ ಚು ಇರು ಭು ಹಾಹಾ ಭಂ ಯ ರ y ಇದ ಭರ ಜಂ ಹಂದಯ ಭಾ ಭಯಂ ಜೀ ಮಾ. ಯು ಯೂ ಬೆ ಇಯು ಯ. ಬಾಸ ದ ಬದ ಯು ಮುಚಿ ಯೆ ಸ್ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಸನಾಠಃ 1 
ರ ಚ | ಜ್‌ 
ತೆಂ ನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಮಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 


| ಜ್‌ | 
ಜಾ. ಲ 2 
ಅಪಪ್ರಯುಭಿರ್ಯಚ್ಚೀಭರ್ವಾನೃಥೇನ್ಯಂ HH ೧೮ ॥ 
|| ಪದಹಾಠಃ || 


| | | | 
ತೆಂ | ನಃ | ವಾಚಾನಾಂ | ಪಶಿಂ | ಅಹೂಮಹಿ | ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ | 
ಆಸ್ರಾ ಯುಭಿಃ | ಯಜ್ಞೇ | ನವೃಫೇಸ್ಯೆಂ ॥ ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಪ್ರಾಯೆನಿಭಿಃ ಕಮಸ್ಸಪ್ರಮಾವ್ಯನ್ಮನುಸೈ ಯುಕ್ತೈ81 ಆಥವಾ! ಅಪ್ರೆಮತ್ತಾ ಏಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಕೈವ' 
ರ್ಮ ಕುರ್ವಂಶಿ! ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ನಾನ್ಯಂ ಡೇಶಂ ಗಚ್ಛ ಸತೀಶ ರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಮನುಷ್ಯಯು- 
ಸ್ತೈರ್ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಚ್ಜೈ | ಏತಾಪೃಶಮನುಷ್ಟೈರ್ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ವಾ ವಾವೃಧೇನ್ಯ೦ ವರ್ಧನೀಯೆಂ: 
ವಾಖಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಪಶಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನೋ ಯೆಸ್ಟೃ ಯಸ್ವೈವ್ಯಸಂಬಂಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಶಂ. 
ತಾದೃಶನಿಂದ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಯೆಮನ್ನಕಾಮಾ। ಹಾ NS | ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಹ್ವ ಯಿ. 


ಕೇರ್ಲಜಕರಿ Ed ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಆಪ್ರಾ ಯಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಆನನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ  ಯುತ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳೆ | 
ಯೆಜ್ಜ್ನೇಭಿ&..- ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ವಾವ ಧೇನ್ಯ ಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ವಾಜಾನಾ€--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | 
೫ಕಿಂ._ಒಡೆಯನೂ 1 ವೆ8- ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಟಾ ಜನ ಆದ | ಶಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಈ ಚಾ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ || ಅಹೂಮಹಿ-- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಸಿರಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನನನೊ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ he ಅದೇ ಇಂಪ್ರನನ್ನು ನಾವು: 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಠೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Desirous of food, we invoke your lord of viands, who 35 to be: 
magnified by sacrifices (offered) by attentive (worshippers). | | 


92 | | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ, ೨೪. 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 
| ಅಪ್ರಾ ಯೆಂಭಿ8- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇತರ ಸ್ರದೇಶಗಳ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ, ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ‘| | | | 
ಏತೋ ಸ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋವ್ವ್ಯಂ ನರಂ! 


| 
ಗ | 61 
ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಅಭೈಸ್ತ್ಯೇಕ ಇತ್‌ 1 ೧೯ | 
1 ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರೆಂ | ಸೈವಾನು | ಸಖಾಯೆಃ 1! ಸ್ತೋಮ್ಯಂ! ನರಂ | 
ಚಟ್ಟ | | | | 
ಕೃಷ್ಟ | ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ಏಕಃ | ಇತ್ತ್‌ || ೧೯ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ನೊೋಕ್ತೆ ನಿವ ಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ಸ್ವಿಂದ್ರೆಮಿಶ್ಯೇಶೌ ತೃಚ್‌ೌ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಪ್‌ೌ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಏಕೋ ಸ್ವಿಂಡ್ರಂ ಸೈವಾಮ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೈಹೀಂದ್ರೆಂ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ 


| ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಮಾನೆಖ್ಯಾನಾ ಮಿಶ್ರೆಭೂತಾ ನಾ ಹೇ ಯುಶ್ತಿಜ$ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಶೋ | 
 ಆಗಚ್ಛೈತೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ತೆನಾಹ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ನೇಶಾರಂ ಶೆಮಿಂದ್ರೆಂ 

ಸ್ತವಾಮ 1ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ | ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಏಕ ಇದೇಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶಶ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಅಭಿಭವತಿ | ಶೆಂ ಸ್ತವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ |! 
ಕೆ 1 | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಯ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ ಅತ್‌-- 
ಅದ್ವಿಕೀಯನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | : ಸೃಸ್ಟ್ರೀ8-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಿ-- ಉರುಳಿಸಿ 
ಸೋರಿಸುವನೋ. ಆಂತಹ । ಸ್ತೋಮ್ಯುಂ- -ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ನರಂ--ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು. |. ಸ್ರೈವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 'ಏತಶೋ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾಡ ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸೆಮೆಸ್ತ, ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 


ಉರುಳಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂಶಹ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಪಯೆಮಾಡಿರಿ. | | £ | RN ಇನ್ನ 
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ಯು ಯ ದ ಯು ಯ ಯೊ ಬೊ ದಂ ದಯ ಬಯ ಯಾ ಯು ಹಾಯು ಭಟ ಬಾಯ ಯಂದು ಬಜ ಯ ಗನ್‌ ಚು ಯಾ ಸು ಮು ಭು ಬು. ಬಮ ಖಯ ಮಯಾ ಸ. ಯಸಮು ಜಯಾಯ ಮು ಯಯ ಮಾಕಾ ಟಟ ಸದಾ ಯು ನ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ನ ಬಯ ಯಿ. 


English Translation. 


Come, friends, let us glorify Indra, the leader, who is entitled to 


praise, who, single» overcomes all hostile hosts. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡು ತ ೈಚೆಗಳನ್ನು 
(ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ಟೋಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತ 'ಚಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇನೆಂದು ಆಶ ಸೈ ಲಾಯಕಕ್ರೌ ತ್ರೆ 
ಸೂತ್ರದ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ಮನಾಮು ಸಖಾಯೆಃ ಜಾ ವ್ಯಶ್ಚವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅಗೋರುಧಾಯ ಗನಿಷೇ ದ್ಯುಕ್ಸಾಯ ದಸ್ಮ್ಯಂ ವಚಃ | 


ಫ್ರುತಾತ್ಸ್ಯಾ ಬ್ರೀ ಯೋ ಮಡುನಶ್ಚ ವೋಚತ || ೨೦ [| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಗೋ ರುಧಾಯೆ | ಗೋತಇಷೇ | ದ್ಯು ಕ್ಷಾಯ! ದಸೆ 0 | ವಚಃ | 


ಫ್ಫುತಾತ್‌ | ಸ್ಟಾ ಬೀಯ | ವೂ ಚೆ! ವೋಚೆಕ | ೨೦॥ 


| ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯಲ [| 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ಅಗೋರುಧಾಯೆ | ಗಾ8 ಸ್ತುತಿ ರುಣದ್ಭೀತಿ ಗೋರುಫಃ | ನ ಗೋರುಧೋ5-. 
ಗೋರುದ8 | ತಾನ ವಿನಾಶಯೆತ್ಯಾದೆರೇಣ ಶೃಣೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಾಯೆ ಅಶ ಏವ ಗನಿಸೇ: 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೈತೇ ಮೈಸ್ತಾೋಯೆ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾ ಯೆ ದಸ್ಮ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಫೃ ತಾತ್ಸ್ರ್ರಾದು... 
ತರಾದಾಜ್ಯಾನ್ಮಥುನತ್ತ ಸ್ವಾವೀಯೋಂತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದೆಭೂತೆಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆಂ ವಾಕ್ಯಂ: 
ವೋಚಕೆ | ಬ್ರೂತ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ 1 ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯಜಮಾನೋ-ಸಿ ಕ್ಕೆ ಕೈಶವಾನ್ಫ ವತೀತಿ ಯೆವಿವನಿಂದ್ರ- 
ಪಿಸೆಯಂ ವಚೋ ಫೃಶಾನ್ಮೆ ಭುನಕ್ನ ಸ್ಟ್ರಾ ದುತರಂ ಭವತ್ವಿ ತ್ಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರ el Whig ಭೆಗೆವಾನಾಶ್ವಲಾಯೆನಃ |: 
ವಚ ಏವ ಮ ಇಡಂ ಫೃತಾನ್ಮಧುನಕ್ನ ಸ್ವಾದೀಯೋತಸ್ತಿ ಸ್ರೀತಿಃ ಸ್ವಾದೀಯೋಸ್ಟ್ರಿಶ್ರೇವ ತದಾಹ | 
4, ಗೈ. ೧-೧-೫1 ಇತಿ wy 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸೆ ಯತ್ರಿಸ್ಳುಗಳೇ) ಅಗೋರುಧಾಯೆ-ಸ್ರೆಶಿಗಳೆನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದನನೂ | ಗನಿಷೇ ಸ್ತುತಿ: 

ಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ದ್ಯುಶ್ಸಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಸ್ಕ್ಯೃಂ- 
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ಮುಂ ಬ. ಯ ಗ ಮೊ ಬ ಮ ಬಟ ಸ ಎ ಜೆ ಯೀಂ ಯಂ ಪಜ ಯೊಂದು ಹಾ ಯು ಹೊಯ ಸು ಯಪ ಸಹೋ ಬುಡು ಸಮಸ ಖು ಮೊದ ಸಯ ಹಸ ಯೂ ಸ್‌ ಇಗ ಸನ ಸದ ಕಾ ಅ ನ್‌ ಅ ಸಬ ಜ್‌ ಸ್‌ ನನನ್‌ ನ ದ್‌ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಫೈತಾತ್‌--ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ | . ಮಧುನಶ್ಚ... ಮಧುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ಟಾ ದೀಯಃ 
ಆಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ | ವಾಚಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವೋಜೆತ- ಪಠಿಸಿರಿ. 
oo ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರೆಸ್ಥ ರಿಸ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಕನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಮತ್ತು ಮಧುನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ ಸ್ತುಕಿನಾಕ್ಯವ ನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ. 
§ English Translation. 
Recite agreeable words, sweeter than clarified butter, or than Soma, 


10 the illustrious (Indra), who is gratified by eulogy, who rejects not praise- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | I | | 
ಯಸ್ಕಾಮಿತಾನಿ ನೀರ್ಯೌ ೩4 ನ ರಾಧಃ ಸರ್ಯೇತನೇ | 
| | | | | ೨ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನ ನಿಶ್ಚಮಭ್ಯಸ್ತಿ ದಶ್ರಿಣಾ 1೨೧ | 
| | | ಪದೆನಾಠೆಃ | 
| | | 1 | 
ಯೆಸ್ಕ! ಅನಿತಾನಿ! ನೀರ್ಯೌ | ನ! ರಾಧಃ! ಸರಿ;ಳತವೇ | 
| | | ee 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ನ1 ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ಜಿಶ್ರಿಣಾ || ೨೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 01 


 ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಕ Suis ಬರಾ ವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣನಿ ಸಾಮಥಾರ್ಯನ್ಯವಿಿತಾನಿ 
ಅಸ್ಕ್ರೇಯೆಂತಿ ಸಾಮಾಘಾಣ್ಯನಿ ನಾನ್ಯೂನೀತಿ ಪರಿನಿತಾನಿ ನ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ 1! ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಭಾಂಡಸೋ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಶತು ಶಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಿ ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಘೋ ಧನಂ ಸರ್ಯೇೇ- 
ಶನೇ ಶಶ್ರುಭಿಃ: ಕ| ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ | ಅತ ಏವ ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನಂ ದಾನಂ 
ನಿಶ್ಚಮಭ್ಯಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಸೊ, (ತೆ | ಜನಮಭಿಭೆವತಿ | ತತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಸೆ ! | ಜ್ಯೋತಿಸಾಮಯೆ- 
ನಶ್ವಾಜೊ ೀಶಿರಂತೆರಿಸ್ಟೆಂ | ಯೆಥಾಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಸರ್ವಲೋಕಂ. ಪಿಧಾಯೆ ತಿಷ್ಕತಿ ತಳ ತ್ಸೊ ಎತೃಜನೆಂ 
ಧನೆದಾನೇನ ನಿಧತ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! | 


1ನ ಪ್ರತಿಪದಾ? | 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ನೀರ್ಯೊ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಸ 'ರಾಕ್ರ ಮಕಾರ್ಯಗಳು 1 ಅವಿಂಶಾನಿ... 
ಆಸರಿಮಿತನಾಗಿವೆಯೋ (ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾಗಿವೆಯೋ) i ರಾಧೆಃ-ಯಾವೆ ಇಂದ್ರನ ಧನವು | ಫೆರ್ಯೇಕೆನೇ- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಷಹೆರಿಸಲು | ಸೆ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ | ದಕ್ತಿಣಾ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವ್ರ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಮಾರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ವ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಅಪರಿಮಿತವೂ, ಅಪ್ರಕಿಹೆತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಧನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ Na ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನ 5 ಫದಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತೆ 


ವನ್ನೂ ಸಾರಿಸುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English ‘Translation. 


Whose energies are unbounded; whose wealth cannot be carried 


away; whose bounty extendslike the firmament over all. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ನ ಶ್ರವದನೂರ್ಮಿಂ ವಾಜಿನಂ ಚ | 


ಅರ್ಯೋ ಗಯಂ ಮಂಹಮಾನಂ ಫಿ ದಾಶುಷೇ ಎಸ 
|| ಪದಪಾಠಃ (| 
| |. 1 
ಸ್ತುಹಿ! ಇಂಪ್ರಂ | ವ್ಯಶ್ವ£ವತ್‌ 1 ಅನೂರ್ನಿಂ! ವಾಜಿನಂ 1 ಯೆಮಂ | 


ಆಯಕ | Ks | ಮಂಹಮಾನಂ ವಿ | ದಾಶುನೇ Il ೨೨ |! 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ವಿಶ್ವಮನ॥ ಅನೊರ್ಮಿಂ |! ಊರ್ಮಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಕೈಶ್ಲಿದಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಂ | ಅಥವಾ: 
ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯಂ | ಅತ ಖವ ವಾಜಿನೆಂ ಬಲವಂತಂ ಯಮಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸುನಿಯೆಶನೇತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತೋಕ್ರೇ ಪ್ರಷ್ಯಾಂತೆಃ | ವ್ಯಶ್ತವತ್‌ 1 ಯಥಾ ವ್ಯಶ್ತೋ ವಿಶ್ವಮನಸಃ ಪಿತೇಂದ್ರಮ- 
ಸ್ವೌತ್ತೆದ್ವತ್ಸು ರೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸು ಶ್ರಿ ತೆಶ್ಲೇತ್‌ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಕ್ತವತೇ. 
ಚಾ 'ಮಂಹಮಾಾನೆಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಗೆಯಂ ಧನಂ | ಯುದ್ರಾ ! ದೇವಾನಾಂ ಪೂಜಾಯ್ಯಿ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ! ಗೃಹಮಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ದೇನಾ ಹನಿರ್ಬಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ! ಕಾದ್ರೆ ಶಂ ಗೃಹಂ ನಿಶರತಿ 1 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಧನಗೃ ಹೆಲಾಭಾಯೆ ಸ್ತು ಹಿಹೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ (| 

| f ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥೆ ! | 
(ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ) ಆನೂರಿೀಂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ವಾಚಿನಂ. 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯುಮಂ--ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೆ ನಿಯೆಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಫಿಯ. 
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ಮಿತನೊ) ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | | ವ್ಯ ಶ್ವವಕ್‌ ನಿಮ್ಮ ಹಿತವಾದ ವೃಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | 
ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು 1 ಆರ್ಯೆಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ವಂಂಹಮಾನಂ-- ಪೊಜ್ಯವಾಡ | ಗಯಂ-- ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹನನ್ನು | ನಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಬೆ ನಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ಖಸಿಯ್ಕೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಿಯ 
ಮನಕ್ಕೆ ಹೇಶುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ತುತಿಸು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುವೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹೆನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Glorify Indra, the unassailable, the powerful, the regulator (of men} 
as was done by Vyashwa ; he, the lord, gives a (a dwelling to the 
donor (of the oblation). | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ON 6 | | | 
ಏನಾ ನೂನಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ವೈಯಶ್ವ ದಶಮಂ ನೆನಂ | 
| 14 | | | 4 
ಸುನಿದ್ವಾಂಸಂ ಚರಕ್ಕೃತೃಂ ಚರಣೀನಾಂ 0 ೨ಎ || 
|| ಪಡಪಾಠ। || 
| | | 
ಏವ! ನೂನಂ! ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ| ನೈಯಕಶ್ವ 1 ಪೆಕಮಂ! ನವಂ | 
| ಸುನನಿದ್ದಾಂಸೆಂ | ಚೆಕೆನ್ಸ ಕಂ | ಚರಣೀನಾಂ !! ೨೩ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷೃ 01 


| ಹೇ ನೈಯಶ್ಚ ವ್ಯಶ್ಟಸೈ ಪತ್ರ ವಿಶ್ವ ಮನಃ ಚರಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇಹೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ 
| ಮ ಸ್ರಾಹಾನಾಂ hid ಡಶಸಂಖ್ಯಾಸೊರಕೆಂ | ತತ್ರ ಮಂತ್ರೆಃ! ನವ ಪ್ಯೆ ಪ್ರರುಸೇ ಸ್ರಾಣಾ 


7 ಮನುಸ್ಯೇಷು ನರ್ಕೆಮಾನಾ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಸಾಂ ಡೆಕಧಾ ಭೆನತೀಂದೆ ್ರಸ್ಯಾತ್ಮಾನಂ' ದಶಧಾ ಚೆರಂತಮಿತಿ | 


'ಏಿತಾದೃ ಶಂ ಅತ ಏನ ನವಂ ಸು ಶಿತ್ಯೆಂ ಸುವಿಪ್ವಾ ಂಸಮಂತರ್ಯಾನಿತ್ವಾ 36 ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತೆಂ 


ಚಿಕ್ಕ ರತ ಭೊಯೋ ಭೂಯೆಃ ಕಾಯೇೇಸು ಸವೆಕ್ಯ ರ್ನಮಸ್ನ ರ್ತೆವ್ಯಂ ಸಭ ವ 
ನೂನಮಿದಾಶೀಮುನೆ ಸ್ತು ಹ | ಸೆಮಾಸ್ಟೇ ಸ್ಸ ಹ 8 | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನೈಯಶ್ಚ-- ವ್ಯಶ್ಚಪುಶ್ರನಾನ ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ | ಚೆರಣೀನಾಂ-- ಮಾನನರ ದೇಹೆ 
ದೊಳೆಗಿರುವ ನನಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಪೂರಕವಾದ | ಡಕೆಮಂ-- ಕತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣ ರೂಪನೂ | ನವಂ--ಸ್ಮುಶ್ಯನೂ 
ಸುನಿದ್ವಾಂಸಂ- ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಚಸ್ಸೃತ್ಯಂ ಏವ. ಪದೇ ಪದೇ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಶಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೆ (| ಮೂನಂ ಈಗ! 'ಉಪ ಸ್ತ. ಸ್ತುತಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವ್ಯಶ್ರಿಪ್ಪುತ್ರನಾದ: ಎಸ್ಸೆ ನಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ, ಮಾನವರ ದೇಹೆಜೊಳಗಿರುವ ನವಸ್ಪಾ ಇಗಳೊಡನೆ 
ಪೂರಕವಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ, ಸ್ಪುತ್ಛನೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪದೇ 
ಪದೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃರಿಸೆಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 


Praise verily at present, son of Vyshwa, praise (Indra), who is the 
tenth cf the pervading (vital principles), the adorable, the all-wise, to be 
honoured repeatedly (by sacred rites), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ಬ 
'` | 
ವೇತ್ನಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ಪರಿವೃಜಂ | 
| 
ಅಹರಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ ಪರಿಪದಾಮಿವ |! ೨೪ | 
| ಪೆಡೆಪಾಠೆಃ 8 
] | | 
ವೇತ್ತೆ | ಹಿ 1 ನಿಕ;ಯತೀನಾಂ | ವಜ್ರ;ಹಸ್ತ 1 ಪೆರ್ರೀವೃಜಂ | 
| | | 
ಆಹ8; ಅಹಃ | ಶುಂಧನ್ಯಃ | ಪರಿಸದಾಂ೯ಇವ | ೨೪ [| 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇದಾನೀಮೃ ಓಿರಿಂದ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಜ್ರ ಯುಕ್ತ ಹಸ್ತೆ (ಪ್ರ ನಿರ್ಜುತೀ 
ನಾಮುಪದ್ರೆವಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪೆರಿವೃಜಂ ಹೆರಿವರ್ಜನಂ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | ತ [ಮೇವ ವೇತ್ಮ | 
ಜಾನೀಸೇ ! ತೆತ್ರೆ ದ್ದೆ ಷ್ಟಾ ೦೫ | i ಶುಂಧ್ಯು81 ಅಸಿ ನ್ನು ದಿಶೇ ಸತಿ ಬ್ರಾ ಹ ಣಾ ಆಕ್ಮೀಯಂ 
ಕರ್ಮ ಕೈತ್ವಾ ಶುದ್ಧಾ ಭೆವಂಶೀಕಿ ಶೋಧ ಹೇಶುತ್ಬಾ 35 ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತೆ 8 | ಸರಿಸ ದಾಮಿವ ಸರಿಶೋ 


ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಿನ | ಯದ್ವಾ! ಸರಿಪದಾಂ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಃ | ಪರಿಶಃ ಸೆತತಾಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಜನಂ 
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ಸ್ಪಸ್ಥಾನತ್ಯಾಗಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ಪೆಸ್ಥಾನಂ 
ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು | ಏನಂ ತ್ವೈಯಾಂದ್ರೇ ಸ್ವೈಬಲೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೇ ಸೆಶಿ ಶತ್ರವಃ 
ಸ್ಪಪುರಾದಿ ತೃಕ್ತ್ಯಾ ಪಲಾಯೆಂತ ಇತೈರ್ಥಃ : 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
'ನಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಥಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಅಹರಹಃ-- ಶ್ರತಿನಿಶ್ಯವೂ | ಶುಂಧ್ಯುಃ-- | 
ಆದಿತ್ಯನು 1  ಫರಿಪೆನಾಂ ಇವ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಚಲನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | 
ನಿರ್ಬಿತೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು |! ಪೆರಿವೃಜಂ-ನಿನ್ನ,ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದೆ ಅವರವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನೂ | ವೇಶ್ಚ ಓ--ಅರಿಯುತ್ತೀ ಯಲ್ಲವೇ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ. ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಚಲನವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ನಿನ್ನ ಬೆಜೆರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರೆ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ. | | 


English Translation. 


You are cognizant, wielder of the thunderbolt, of the departure of 
ei] beings, as the purifying sun day by day (is of that) of the (birds) flying 
in all directions (from their roost). | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಪೆರಿನೆದಾಂ ಇವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜನಾನರ ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು 
 ಅಿನಕನರ ಕರ್ಮನರಿರತರಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಓಡಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 
| | pe ಚ್‌ 
ತದಿಂದ್ರಾನ ಆ ಭರ ಯೇನಾ ದೆಂಸಿಷ್ಕ ಕೃತ್ವನೇ | 
| | 4 ಜಾನ | 
ದ್ವಿತಾಕುತ್ಸಾಯ ಕಿಶ್ಚಥಹೋ ನಿ ಜೋದಯ ! ೨೫ ॥ 
| | || ಸದಪಾ ಕ | 
ರ | ನ 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅವ8 | ಆ | ಭರ | ಯೇನ | ದಂಸಿಸ್ಕ | ಕೃತ್ತನೇ | 


ದ್ವಿತಾ ! ಕುಶ್ಸುಯ | ಶಿಶ್ನಥೆಃ | ನಿ! ಜೋಡೆಯ ॥ ೨೫ ॥ 


ಹಾ 
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| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಲ೦!| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಡವಸ್ತದ್ರ ಕ್ಷಣಮಸ್ಮಭ್ಯೆಮಾ ಭೆರ 1 ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಕಾತೈಂಶಂ ಡೆರ್ಶನೀಯೆ ಯೆದ್ಧೂ 
ಶತ್ರೊಕಾಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿಕೆರಿಂಡ್ರ ಕೃತ್ವೆನೇ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಯೇನ 
ಪಾಲನೆಮಕ್ಸೆಥಾ8 ತದ್ರೆಕ್ಷಣಮಾ ಭೆರೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | *ಂಚ ಕುಶ್ಸಾಯೆ ಕತ್ಸನಾನುಕಾಯಿ 
ರಾಜರ್ಸ್ಷಯೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಿಶ್ನಥಃ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನವಧೀಃ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೈಥಧಂ ಸಾಲನಮ- 
ಕಾರ್ಹಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಪ್ರಸ್ನಣಮಸ್ತಭ್ಯಂ ನಿ ಚೋಪಯೆ 1 ನಿತರಾಮತೈರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ 1 ಯದ್ವಾ | 


ಕೃತ್ವನ ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವಾ ನಿಃಶ್ಶೇಸೇಣ ತದೇನಾಹ ಇುತಶ್ಸಾಯೇತ್ಯಾದಿ। ಶೇಷಂ ಸೊರ್ವವ86| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದ೦ಸಿಷ್ಮ--ದರ್ಶನಿೀ(ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಳೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನೆ--ಯಾವ ಪಾಲನ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಕತಿಶ್ಸಾಯಂ--ಕುತ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದ್ವಿಶಾ---ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಶಿಶ್ಚಥ॥--ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಕೊಂದೆಯೋ | ತತ್‌ ಅನಃ-ಆದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಸೃತ್ತೈನೇ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ | 
ಆ ಭೆರೆ. ಒದಗಿಸು] ನಿ ಚೋದಯೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ) ಅದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದರ್ಶ ನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪಾಲನಕೃತ್ಯದಿಂದ ಕುತ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ ಅಜೀ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರೈರಿಸು. 

English Translation. 

Indra, of goodly aspect, bring to the offerer (08 the oblation) that 
(protection) wherewith to defend him you have twice slain (the foe) for 
Kutsa; show the same (care of us). 
1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ || 


| [ WwW | 
ಶಮಂ ತ್ವಾ ನೂನಮಾನಮುಹೇ ನವ್ಯಂ ದಂಸಿ ಷ್ಕ ಸನ್ಯಸೇ 


| | | | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾಶೀಃ ಸಕ್ಷಣಿ। || ೨೩೬ || 
| ಸದಪಾಠಃ |! | 
| | 
ತೆಂ1 ಊಂ ತಿ | ಶಾ |ನೂನೆಂ | ಕಈಮಹೇ ನವ್ಯಂ | ದಂಸಿಷ್ಠ | ಸೆನ್ಯಸೇ ! 


| | | 
ಸಃ | ಶ್ರೆಂ | ನಃ ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ5sಮಾತೀಃ | ಸಪ್ಸಣಿಃ ಗ ೨೬ 


100 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೪, 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ನಂಸಿಷ್ಕಾತಿಕಯೇನ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ನವ್ಯಂ ಸ್ತ್ಯೋತೃಭಿಃ ಸ್ಫೋತವ್ಯಂ ತಮತಿ ತಾವೃಶೆ- 
ಮೇನ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ನೊನೆನಿಂ ದಾನೀಮಿಾಮಹೇ 1 ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿವುರ್ಥಂ! ಸೆಂಕ್ಯಸೇ [| 
ಆಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಭಾನೇ ಕ್ರಷ್‌ | ಸಂನ್ಯಾಸಾರ್ಥಂ ಯಾಜಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೆ ತಾಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರ್ವಂ. 
ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೆರ್ನಾ ಅಭಿಮಾತೀ$ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಸಹ್ಜಣೆಃ॥! ಸೇ ಸನಿಪ್ರೆಶೈಯಃ ॥ 
ಸಹನಶೀಳೋಳಿಳವನಶೀಲೋ ಭವಸಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


' ಪೆಂಸಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ pc ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯ --ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳ ಸು ತಿಗೆ: 
ಪಾತ್ರ ನಾದನನೂ | ತಮು-ಸ್ರಸಿದ್ಧಕೂ ಆದ | 28 | ನೊನಂ- ಈಗ! ಸಂತ್ಕಸೇ 
ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಪಿತಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ!.. ಸಃ ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ನ8-- ನಮ್ಮ ! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಮಾತೀಃ--ಶತ್ರುಸೇವೆಗಳನ್ನು | ಸೆಕ್ಷಣೆೊ-ನೋಲಿಸು. 
ವನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥೆ !। 


ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶಥೀಯ ನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶ್ರೈಸಿದ್ದನೂ. 
ಅದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸೆಮೆಸ್ತವಾದ. 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನಾಗುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation, 


(Indra) of goodly aspect, we implore you who are iin ತೆ ise, 
for (our) preservation ; for you are the overcomer of all our advexsaries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 

| ಹ್‌ | | 1 | 

ಯೆ ಯಕ್ಸಾದಂಹಸೋ ಮುಚದ್ಯೋ ವಾರ್ಯಾತ್ಸಸ್ತ ಸಿಂಧುಷು | 

| | | 

ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ತುವಿನೃಮ್ಹ ನೀನಮಃ |! ೨೭ || 

[| i 13. 
| | 
ಯಃ | ಸುಸ್ಟಾತ್‌ | ಪಂಪ | ಮುಚ್‌ | ಯೆ! ಮಾ | ಜ್‌ ಸಪ್ತ 1 ಸತು | 


ನ | ದಾಸಸ್ಯ | ತುನಸ್ರ: ಮ್ಲ | ಶೀನಮಃ॥| CEN 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸೂರ್ವೋಂರ್ಧರ್ಚಃ ಪರೋಕ್ಸ್ಪಕ್ರತಃ। ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸಾತ್‌ | ಮೂನ" ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಸ್ಷಣೋತಿ | ಕ್ಷಣೋಶತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಶಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಸಸೋ ಜಾತಾದೆಂಹಸ$8 ಸಾಸೆರೂಸಾ- 
ದುಸೆದ್ರೆವಾಮ್ಮುಚೆತ್‌ ಮುಂಚೆತಿ! ರಾಸ್ತಸ ಏನಂ ನ ಬಾಧತೇ ಕಂ ಪುನಸ್ತಂ ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಯ 
ಇಂದ್ರೆ$ ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧುಷು ಗಂಗಾದ್ಯಾಸು ನವೀಷು! ಯೆದ್ವಾ! ಸಪ್ತ ಸರ್ಕೆಣಿಶೀಲಾಸು ಸಿಂಧುಷು | 
ತೆಕ್ಟೊಲೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವಶ್‌ | ಹಾ. ೧-೪-೪೨| ಶೇಷು ವರ್ಕ ಮಾನಾೂನಾಂ ' 
ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮಾರ್ಯಾತ್‌ ಧನಾದಿಕಂ ಸ್ರೇರಯೇೋತ್‌ | ಯೆ ಗಕಿಪ್ರಾಸೆಣಿಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಃ 
ಗೌಹೊಟರ್ತಿಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೯ | ಇತಿ ಗುಣ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲಿಜ್ಯಪ್ಯಾಡಾಗಮಕಃ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ! ಹೇ ತುನಿನೃಮ್ನ ಬಹುಫನೇಂದ್ರ ಪಾಸಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪಯಿಶುರಸುರಸ್ಯ 
ವಧರ್ಹನನಸಾಧಕ ನಾಯುಧಂ ನೀನೆಮಃ | ನಮಯ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಯಃ ಯಾರು |. ಖುಶ್ನಾತ35. ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 


ಅಂಹೆಸೂ- ಸಾನದಿಂದ | ಮುಚತ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನೋ | ಯಃ ವಾ--ಯಾರು | ಸೆಪ್ತ-- 
ಸೆಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಿಂಧುಷು--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆರ್ಯಾತ್‌- ಅಫೇಕ 'ನಿಥೆವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ) ತುನಿನ್ಸಮ್ನ --ಅನೇಕನಿಥಧೆವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸೆಸೈ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ--ವಥಸಾಧನವಾದ ಅಯುಧವನ್ನು | ಸೀನಮಃ.. 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು- 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಯಾರು ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವನೊಟ ಯಾರು ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೊ 
ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧೆನಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ 
ವೆಥೆಸಾಧೆನನಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation. 


(He it is) who rescues men from the wickedness of evil beings who 
enriches {the dwellers) on the seven rivers: now hurl, you who abound 
in wealth, your weapon at the Dasa. | 

| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಥಾ ವರೋ ಸುಸಾಮ್ಲೇ ಸನಿಭ್ಛ ಆ ವಹೋ ರಯಂಂ | 


ನೃಶ್ಚೀಳ್ಯಃ ಸುಭೆಗೇ ಮಾಜಿನೀವತಿ || ೨೮ | 
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ಗಾ ಸಜಾನಜಾ 








| ಪದಪಾರಃ 8 
| | | | | 
ಯಥಾ! ವಕೋ ಇತಿ! ಸುಂಸಾಮೈೇ | ಸನ್ರೀಭ್ಯಃ 1 ಆ 1 ಅವಹಃ। | ರಯಿಂ 


| 
ನ; ಅಶ್ಟೇಭ್ಯಃ | ಸುಭಗೇ | ವಾಜಿನೀತವತಿ ॥ ೨೮ || 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅನೇನ ತೃ ಜೇನ ವರೋರ್ದಾನಂ ಸ್ರೊ ಯತೇ! ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಳೆ ರಾಜನ್‌ ಸುಷಾಮ್ಲೆ € 
ಸುಸಾಮ್ಸೇ ಸುಷಮಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಪಿಶರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶಸ್ಕೋತ್ತ ಮಲೋಕೆಸಪ್ರೂ ಸ್ರೈರ್ಥಂ ಸನಿಭ್ಯೋ 
ಭಿಸ್ಸಮಾಣೇಭ್ಯ ಆ ಸೋಶಾದಾಹೈತ್ಯ - ರಯಿಂ ಧನಂ ಯೆಥಾ ಪುರಾವಹಃ ಪ್ರಾ ನಿತವಾನಸಿ ಅತೆ 
ಏವಮಿದಾಶೀಂ ವ್ಯಶ್ತೇಭ್ಯೋ ವೃಶ ಶ್ವಪುತ್ರೆ ೀಭ್ಯೊ (5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾವಣೆ | ವಾಜಿನೀವತೀತಿ ಪೆಜೆಲಿಂಗಾದಿ- 
ಯೆಮುಷಸ್ಕಾ |! ಆಯೆಂ ತೃಚೋ;ಪ್ಯಷಸ್ಯ ಇತಿ ಶೌನಕೇನೋಕ್ತೆಂ |! ಯಥಾ ವರೋ;ಸುಷಾಮ್ಹ 
ಇತ್ಯುತ್ತೆ ಮಸ್ತ್ವ್‌ಸಸಸ್ತೃ ಚೆ ಇತಿ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೆಯುಕ್ತೇ ವಾಜನೀವಕೆ ೈಷ್ನವಶಿ || 
ಮತುಬನುನಾದಾರ್ಥಕ i ಯದ್ವಾ! ವಾಜೋ ವಾಜನಂ ಗಮನಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ (ತಿ ವಾಜೆನ್ಯನ್ನ 01 ತೆಪ್ಪೆತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ಶಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ವರೋರ್ಬಹುಧನದಾನಾತ್ತೆಸ್ಯ ಡಾನಸ್ತುತಿಃ1 ಯೆದ್ವಾ | 
ನಿಶ್ಚಮನಾ ಯಷಿರ್ವರುಂ ಸೆಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನದನೇ ನಾಜಿನೀವತ್ಯೆನ್ನವತಿ 
ಹೇ ಉಷ ಯಥಾ ತ್ರೆ ೦ ಸುಷಾಮ್ಹೆ € ಸುಷಾಮನಾಮ್ಮೇ ಮನು ಹಿಶ್ರೇ ಧನಂ ದಶ್ವಾ ತೇನೈವ ಸುಷಾಮ್ನಾ 
ಸನಿಭ್ಯೋ ಯಾಚಮಾನೇಭೋ ಧನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಹಿತವತ್ಯಸಿ ಕೇನ ಯೆಥಾ ದಾನಮಕಾರಯಃ ಏವಂ 
ಮಹ್ಯಮಹಿ ಧನಂ ಪತ್ತಾ ವೃತ್ತೇಭ್ಳು8 1 ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ || ವ್ಯಕ್ತಪ್ರತ್ರಾಯ ಹಿಕ್ಕಮನಸೇ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇಶಿ ಮಯಾಸಿ ದಾನಂ ಕರೋಷಿ! ಹೇವರೋ ಉಸೆಸೆಮೇವಂ ವದೇಶ್ಯೃ ಹಿರಾಹ | | 


|) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರೋನರುನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ । ಸು ಸಾಮ್ಲೆ (--ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿಶೃವಿಸೆ ಉತ್ತಮೆ 
 ಶೋಕದೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ! ಸನಿಭ್ಭಃ-ಯಾಚಕರಿಗೆ | ಆ--ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು | ರಯಿಂ-ಧನೆವನ್ನು | 
- ಯೆಪಾ- (ಹಿಂದೆ) ಯಾವ ಪ್ರಕಾರೆನಾಗಿ | ಅವಹಃ ಕೊಟ್ಟೆ ಯೋ (ಹಾಗೆಯೆ) | ವೃಶ್ತೇಧ್ಯಃ.- 
ವ್ಯಶ್ವಪ್ರುತ್ರರಾನ ನಮಗೂ ಈಗ ಜಾನಮಾಡು | ಸುಭೆಗೇ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ವಾಜಿಶೀವತಿ- - 
ಆನ್ನ ಯುಕ್ತ ಛೂ ಆದ ಎಳ್ಳೈ ಉಷ ್ಸೇ (ನೀನೂ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು). oo 


॥ ಪ್ರತಿ 1 | 
 ವರುನಾಮುಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನ್ಯ, ಸುಷಾನುನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿತೃನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಹ್ಮಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಕರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು ಧನವನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ ಹಾಗೆಯ್ಯೇ 


ವೈಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನೆಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಧಕನ ಅನ ಯುಕ್ತ ಳೂ ಆಡೆ ಎಕೆ 
ಉನಸ್ಸೇ ನೀನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 


ೈ 


ಅ, ೬. ಅ, ೨, ವ. ೨೦, ]. ... ಖುಗ್ವೇಖಸಂಹಿತಾ 103 





ಮು ್ಬಾ ಗ ತರ ಜಟ ಕನ ಹ 





ಗ್‌ ಗೆ ನ NE EN NT RN ಗಿ ಫಿ NNN NS NN ON SN ON ONAN EN EY ಫ್‌ಒ Ne ಅಟ ಗತ್‌ ಟಬ 


English Translation. 


As you, Varu, have distributed vast wealth to those who have 
solicited (riches) on behalf of Sushaman, (50 do you ೫೦೪7 distribute) to the 


descendants of Vyshwa; (and so too you, auspicious food-bestowing 


(Ushas). 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವರೋ ಎಂದು ವರಂಡವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, “ ಎಲ್ಫೆ ವರುವೇ ನೀನು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 
ಒಂಜಿ ಉಷಸ್ಸು ಸುಷಾಮಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅನನಿಂದ ಯಾಚಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ದನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ 
ನನಗೆ ಕೊಡಿಸು ಎಂದು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


yy | 
ಟ್ರ ಫಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ್ಯಶ್ವಾ ಏತು ಸೋಮಿನ। | 


| 
ಸೂ ರಂ ಚ ರಾಧಃ ಶತವ ತ ಕೈಹಸ್ರ್ರವತ್‌ ॥೨೯॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ee | 
ಆ | ನಂರ್ಯೆಸ್ಯ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ | ನಿ;ಆಶ್ವಾನ್‌ | ನಿತು} ಸೋನಿನ॥ | 


| | | 
ಸೂರೆಂ 1 ಚೆ | ರಾಧಃ | ಶಶ;ವತ್‌ | ಸಹಸ್ರ$ವತ್‌ || ೨೯॥ 
ಹ ಸರಾಗ. en: ರಾ 


| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅನಯಾ ಧನಮೃಸಿರಾದತ್ತೆನಾನಿತ್ಯಾಹ | ನಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ನರಹಿಕೋ ನರ್ಯೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ 
ನಾರ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಬಂಥಮಾತಶ್ರೇ ತೆಸ್ಫೇಪನಿತ್ಯಣ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೋನಿನಃ ಸೋಮನಶೋ 
ಯಜಮಾನೆಸೈ | ಯದ್ವಾ | ವ್ಯಶ್ವಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ಶಾದೃಶಸ್ಯ ವರೋರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನೆಂ 
ಸೋಮ ನಶೋ ವ್ಯಶ್ವಾನ್‌ ವೈಶ್ವಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕೆಂಚಿ ಸ್ಥೊರಂ ಸ್ಥೊಲಂ ಶತವತ್ಸ 
ಹಸ್ರವಚ್ಛೆತೆ ಸಹಸ್ರಧನಯುಕ್ತೆ೦ ರಾಧೋನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗೆಚ್ಛತು (| 
[| ಪ್ರತಿನವಾರ್ಡ ॥ 


ನಾರ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನೆವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ದಾನವು [ 
ಸೋಮಿನ1॥- -ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನ್ಮಯಜಮಾನರಾದ | ವೃಶ್ಟಾನ್‌- ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಏತು- 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಹೂರಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುರೂ | egal | ಸೆಹಸ್ರೆವತ್‌-- 
ಸಂಹೆಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧೆಃ ಚ. _ಅನ್ನಸಂ ನತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶೆಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುನಿನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನನು ಸೋಮವನನ್ನ 
ರ್ಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೊ, ವ್ಯಶ್ವ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನನ್ಮುನ ಸಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 
May the gifts of a humane (prince), when offering the soma Libation 
extefd to the Vyshwas, and substantial wealth by hundred and 
thousand. ೨. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸೋನಿನೆಃ ಎಂಬುದು ವೆರುವಿಗೆ ಬಕಾ ಸು ಬರಿತ (ದಕ್ಷಿಣೆಯು) ಎಂದೂ: 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| 4 
ಂತ್ತ್ಯಾ ಪೃಚ್ಛಾದೀ ಚಾನಃ ಕುಹಯಾ ಕುಹಯಾಕ್ಕ ತೇ | 


41 


1 
ಹೋ ಅಪಿ ಶ್ರಿತೋ ನಲೋ ಗೋನುತೀಮವ ತಿಷ್ಠತಿ | ೩೦. ॥ 


| 2 


| ಸದಪಾಠಃ | 
ಯೆತ್‌!ತ್ವಾ! ನೈಚ್ಛ್ಛಿ ತ" | ಈಚಾನ8 | ಕುಹಯಾ | ಕುಹಯೊಾಸ ಕೃತೇ | 


ಈ ಭಾಜನ ಈರ 


| 
ಏಷಃ | ಅಸಶ್ರಿತೆಃ | ವಲ8 |! ಗೋಮತೀಂ | ಹವ | ಶಿಸೃತಿ | aol) 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಇದಾನೀಮುಷಸಂ ಸೆಂ ಬೋಧ್ಯ್ಕಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಹೇ ಕುಹಯಾ ಕ್ಸ ತೇ ಸ ವರುಃ ಕುಹು: 
ಫುತ್ತ ಶಿಸ್ಕತೀಶ್ಯೇತದಿಚ್ಛೆಯಾಭಿಲಕ್ಷಣಪ್ರವೃತ್ತ್ವೈ ರ್ಜಿಜ್ಞಾಸುಳಿಃ ಪುರಸ್ಥೈತೇ | ಸುಹಶಬ್ದಾತ್ಕ್ಯಜ್‌ ॥ 
ಏತಾದೃಶೇ ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಕ್ಚಿಶ್ನ ಸೈ ಚ್ಛಾತ್‌ ಪೃಚ್ಛೆತಿ ಈಜಾನ ಇಷ್ಟವಾನ್‌ ವೆರುಃ 
ಕುಹಯಾ ಕ್ವ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಯೆದಾ ಸೈಚ್ಛೆತಿ ತನಾಫೀಮಶ್ರಿ ಠಃ ತವೆ ರಾತ್ರಿ ತಃ1.ಯೆದ್ವೂ! ನಿವ ೈತದ್ವಾರಃ | 
ಯೆದಾ ಆಜ ಆಗಚ್ಛೆಂಶಿ ತೆದಾ ದೌವಾರಿಕಾ ನ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಬಪ್ಪ್ಪಂ ಶೀತ್ಯ ರ್ಥ81 ತಾವೃೈಶೋ ಬರಲೋ" 
ವರಃ ಸ್ವ ಬಲೇನಾವಾರಕಃ ತತಡ ನಾಂ|ಯೆದ್ವಾ! ಭಿಶ್ರೂಣಾಂ ಧನಾದಿಸ್ರೆದಾನೇನಾನರಿತಾ! ಏಸೋ ಏಸ. 
ವರುರ್ಗೋಮತೀಮೇಶನ್ನಾಮಿಕಾಂ ನದೀಂ! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿಶಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಸ್ತಾಸ್ತ ಹೀನ 
ತಿಸ್ಕತೀತಿ ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಕೆಥೆಯಸಿ | | 
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ಕೌಲ್‌ ಬಾ ಯಾ ಸಜಾ ಖಿ ಮಾ ಹಂ ಬು ಮಾನಾ ಮುಡಾ ಚು ಮಚಾ ಸ್ಮರ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬಾನನ ಇಂವ ತ್‌, 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಕುಹಯಾ ಕೃತೇ ನರುವಿನ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು. ಪ್ರಶ್ನಿಸೆಲ್ಸಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸ್ಸೇ | 
ಈ ಜಾನೆ -ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ವರುವು! ಸುಹಯೊಾ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು | ಯತ. ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾ ತ. -ಕೇಳುವನೋ ಆಗ | ಅಸೆಶ್ರಿತ8. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ವಲಃಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ--ವರುವು್ರ | ಗೋಮತೀಂ--ಗೋಮತೀನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಆವ ತಿಷ್ಠತಿ _ತಂಗಿದ್ದಾನೆ (ಎ೦ದು ಹೇಳು). 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ವರುನಿನ ವಿಷಯದನ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾಫೆಂದು ಸ್ರಶ್ಲಿಸಲ್ಪತುನ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ, “ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು. 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ಆಗ್ಗ “ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದ ವರುನು ಗೋಮತೀ 
ನದಿಯ ದಡದೆ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸು. 


English Translation. 


If any askof you, (Ushas) when anywhere present, where the: 
sacrificer (Varu dwells} (reply} the powerfull (prince), the refuge of all. 
abides on (the banks of) the Gomathi river. 


ಮ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಐ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾ ವುಮಿತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈ ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಶಾ. 
ವಾಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿನೆಂ್ಯತ್ರಾವರು೫ಂ ದೆಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯ ಉಸಪಾಂತ್ಯೋಸ್ನಿಗ್ಗರ್ಭೇತಿ!: 
ವ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ ಯೆಸಿಃ | ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದಃ । ಉಪಾಂತ್ಯೋಸ್ನಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಷಬ್‌ಸಪ್ಲೈ.. 
ಹಾದಶಾ ಉಷ್ಲಿಗ್ಗೆರ್ಭಾ | ಇನು. ೪-೩1 ಇತಿ ತಲ್ಲ್ಪಕ್ಷಣೋಸೇಶತ್ಪಾತ್‌| ದಶಮೈ್ಯೇಕಾಡೆಶೀ ದ್ವಾದಶ್ಯೊೋ: 
ವೈಶ್ಸದೇವ್ಯೋತವಶಿಸ್ಟಾನಾಂ ನುತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ |! ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೊ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಅನುವಾದವು--ತಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ' ಐದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ ತ್ತನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗ ೪ ರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ತಾ ವಾಂಚೆಶುರ್ನಿಂ ಕತಿಮೆಣ್ಯ ತ್ರಾವರುಣಂ: 
ಪಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಥಿಸ್ರೋನೈಶ್ಚನೇವ್ಯ ಉಪಾಂಕ್ಕ್ಯೋಷ್ಠಿಗ್ಗಭಾಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಿಕಮನಾತ ಎಂಬವನು ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಹೆನ್ನೆರೆಡನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ. 


ವಿಶ್ತ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವೆರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು... 
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ಗನ್‌ ಡ್‌ ಹ್ಯಸ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಸ NE ET ed RE LAT ರಲು NE MANE NE el TN ಹಚ ಬಟಾ ಗಿ ಮೊಟ ಟಾಟು ಬಟಾ ಯು ಜಟ 
ನ್‌್‌! ತ್‌ ಸ್‌ 


ನೆನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಖಯರಕ್ಕು ಎಂದಕಿ ೨೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಉಪ್ಣಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅರು. ಆಫ್ಲರಗಳ್ಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರೆಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕ್ಟ ಉಪ್ಣಿಗರ್ಭಾ ಎಂಟ ಪ 
ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-೪ 1 ಸೂಕ್ತ ೨೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--.೨॥ ವರ್ಗ---೨೧ೃ ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೨೪ 
1 ಯಸಿಃ. -ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈ ಯಶ್ಚಃ ॥ 
| ಡೇವಶಾ-೧-೯, ೧೩-೨೪. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೧೦-೧೨. ವಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ಗ 
| ಭಂದಃ ೧-೨೨, 3೪. ಉಷ್ಲಿರ್‌| ೨೩. ಉಸ್ಥಿಗ್ಗರ್ಭಾ | 


| | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ತಾ ವಾಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ದೇವಾ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಹಿಯಾ | 
| | | | 
ಬತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ 1 ೧॥ 
[| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶಾ| ವಾಂ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ | ದೇವಾ | ದೇನೇಷೆ | ಯಜ್ಜಿಯಾ 
I | | 
ಬುತ೯ನಾನಾ | ಯೆಜಸೇ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಾ | ೧!! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
| ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಗೋಸಾಯಿತಾರೌ ದೇನಾ ಪವೇಷಾ 
ಮ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಡಾರ್ಹ್‌ ತಾ ತೌ ಶಾದೈಶ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಕನಿಷ್ಟ ದಾನಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ ಭಜಥಃ! ಅತೆ ಏವ ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಯೆತಾನಾನರ್ಕಾವಾನೌ 
ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂಕೌ ವಾ ಪೂತೆದೆಕ್ಷಸಾ ತುದೃಬಲೌ | ಆನಾಂ ಐಲನವಂಶಾವಿಕಿ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ 
ಬಲವಂತ್‌ ನ ಭವತಃ ಕಿಂತು ಯಥಾರ್ಥಶೈೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಂತಾ | | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜಸೇ । 


ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೊಜಯೆಸಿ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಡೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಯಜ್ಞ ಯಾ-- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ 
ತಾ... ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಮಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೇ | _ ನಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ [3 


wr 
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ಗೋಪಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | (ಎಟ್ಛೈ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೆ ಯತಾವಾನಾ--ಸತ್ಯವಂತರೂ | 
ಪೊಶೆದೆಕ್ಷಸಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಯೆ ಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಪ್ರಸಾಶಮಾನರ್ಯೂ, ದೇವಕೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ,. 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯೆ ೬ ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸು. 
೫06118 Translation. 


You two are the protectors of the universe, divine, and to be adored: 
among the gods; therefore, (Vyshwamanas) you sacrifice to the pair 


who are observent of truth and endowed with real power. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
6 ಇ ಅ 
ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ಬ ರಥ್ಯಾ ೩ ವರುಣೋ ಯಶ್ಚ ಸುಕ್ರತುಃ | 


| | 
ಸನಾತ್ಸಿ ಜಾತಾ ತನಯಾ ಧೃತವ್ರತಾ 1 ೨॥ 
| | ಜಾ | 
| | | | | 
ಮಿತ್ರಾ! ತೆನಾ[ ನ! ರಥ್ಯಾ! ವರುಣ8 | ಯೆಃ | ಚೆ! ಸು5ಕ್ರಶುಃ | 


| | | 
ಸನಾತ" | ಸುಂಜಾತಾ ತನಯಾ | ಧೃತ್ಶೆವ್ರತಾ | ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಜನಕರ್ಮಾ ಯೋ ವರುಣಃ ಸುಕರ್ಮಾ ರಿತ್ರಾಚ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಫೀದೃಶ್‌ | ಕನಾ | ತೆನ್ವಂತಿ ಮುಳುೆಟಕಬಕಾದಿನೇತಿ ತನಾನಿ ಧನಾನಿ | ನಶ್ಲಾರ್ಥೆೇ | ಧನಾನಿ ಚಿ ರಥ್ಯಾ 
ರಥ್ಯೌ ನೇತಾರಾ | ಯದ್ವಾ | ಥನಾನಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ್ರಪೇಕ್ಷತ್ಪಾತಶ' ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶಾವಿಶಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ತಾದೃಶ್‌ ರಢ್ಕಾ ರಥವಂತಾ ಸನಾಚ್ಛೆ ರಾದೇವ ಸುಜಾತಾ ಸುಜಾತೌ ಶೋಜನಜನ್ಮಾನಾ | ತದೇನಾಹ | 
ಶೆನಯಾ ಶನಯಾೂಾವದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ಧೃತೆವ್ರತಾ ಧೃತವ್ರತ್‌ ಧೃತಕರ್ಮಾಣಾ ಶಾ ಯೆಜಸೆ ಇತಿ: 
ಪೂರ್ವೇ ಸೆಮನ್ವೆಯೆಃ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೊಃ --ಯಾವ | ವರುಣಿಃ-ವರುಣನು 1 ಸುಳ್ರತುಃ--ಕ್ರೀಷ್ಠೆವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೆನೋ | 7 
ಮತ್ತು! ಮಿತ್ರಾ ಚೆ- ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ "ಯಾವ 'ಮಿತ್ರನಿರುನೆನೋ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ |" ತೆನಾ-.- 
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as ಗಳ Ne ಡರ್‌ Su NY sa Su ಹಾಡ್‌ wa Ree ಆಲ್‌ ee “et ಗ ಸನತ್‌ ರಾತ್‌ ಸಡನ್‌ ಇಟ್‌ ಬ ನ್‌ ಕನ್‌ ಉತ್‌ ಸನ ಮು ಬಗ ನ್‌ನ್ಯದ್‌ ಸಾನ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಸಿ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಕೋ: 
Wa 





ಫನಸ್ರದರೂ | ರಥ್ಯಾ-_ಕರ್ನುನೇತೃಗಳೂ | ಸನಾ. __ಆದಿಯಿಂದಲೇ | ಸುಜಾ ಶಾ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ . ತನಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಧ್ರತವ್ರತಾ-- ನಿಯಮದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಫ್ರೇರಿಸುವವಕೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಅಂತಹೆ ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೆ( ಆರಾಧಿಸು). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ನ ಯೊನ ನರುಣನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೋ, ಅದೀ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಿತ್ರನಿರುವನೋ, 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಧನಪ್ರದರೂ, ಕರ್ಮನೇಶ್ವಗಳೂ, ಆದಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಯಮದಿಂದ ವ್ರತನಿಯಾಮಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸು. 
English Translation. 
Mitra and Varuna, doers of good deeds, (diffusers of) riches, who 


are the charioteers (of men), well born of old, the sons (of Aditi) observant 
of vows, (you are worshipped by me). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೆ ಪೇದಸಾಸುರ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆಮಹಸಾ | 


ಮಹೀ ಜಜಾನಾದಿ ಕಿರ್ಯತಾವರೀ (ನ || 
| ಪೆದಪಾಕಃ 8 
Te | | 
ಶಾ! ಮಾತಾ | ನಿಶ್ವಂನೇದೆಸಾ| ಅಸುರ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರಃಮಹಸಾ!|' 
| po 
ಮಹೀ | ಜಜಾನ | ಅದಿತಿಃ | ಯತವರೀ ॥ ೩ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಲ೦ 1 


ಅನಿಕೇಸ್ತ ಸಿಯೆಕ್ಸ ಮೇನ ಸ್ಸ ಟೆಯೆತಿ । ನಿಶ್ಚನೇದೆಸಾ ನಿಶ್ವನೇಡಸ್‌ ಸರ್ವಧನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 

ವಿಶ್ವಾಸಿ ಬ ಸಭ ಹಂ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿದತುರ್ಜಾನೀತ ಇತಿ ನಿಶ್ವವೇದಸ್‌ | ಪ್ರಮಹಸಾ 
ಪ್ರಮಹೆಸಾ ಪ್ರಫ್ಲೆ ಕ್ರೌಷ್ಠ ಕೈತೇಜಸ್ಸ್‌ ॥ ತಾತ ಇದ್ಳ ಶೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯ ತಾವರೀ ಸತ್ಯ ವಶೀ 

| ಮಾತಾ ಹೋ ಕೋಟ cid | ಕಿಮರ್ಥಂ! RS 
ಹಂತ್ರೇ ಬಲಾಯೆ | ಅಸುರಾನ' : ಹಂಕುಮು ಕಾ. ದಿತೆವಶೀತೈರ್ಥಃ [| ತ... 131... 


್ಗ ಪ್ಪ ಗ್ರತಿಗ ದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ಚೆನೇಡೆಸಾ--ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ |. ಸಪ್ರಮಹಸಾ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ತಾ ಸ್ರತ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ನಾ ನುಹಳ್ಸ ಶ್ಸೈ್ರರೂನ 
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ವುಳ್ಳನಳೂ | ಯತಾವರೀ--ಸತ್ಕೃಸ್ವರೂಪಸಳೂ | ಮಾತಾ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ | ಅದಿತಿಃ- -ಅದಿತಿಯು | 
ಆಸುರ್ಯಾಯ-- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು |! ಇಜಾನೆ. _ ಹಡೆದಳು. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೊ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಿ ವರೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಹೆತ್ಸರೂಪನುಳ್ಳ ನಳ, ಬ ೫ಡಿ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು. 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಹಡೆದಳು. : 


English Translation. 


The great and veracious Aditi, the mott er (of the gods), gave birth 
to those two who are possesscd of all affluence, and shinnig with great 
splendour, for the (destrucation of the) Asuras. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
-| I | | 
ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ದೇವಾವಸುರಾ | 
| ಹ್‌ | 
ಯುತಾವಾನಾನೃತನಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ ೪॥ 
| ಪದೆನಾಠಃ। ॥ 
‘1 fe | [ 
ಮಹಾಂತಾ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ!| ಸಂ5ರಾಜಾ | ದೇವ್‌ | ಅಸುರಾ | 
ಮುಕೇಮಾನ್‌ | ಯಶಂ। ಆ| ಘೋಸತೆಃ! ಬೃಹತ್‌ 1೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಟಂ || 


ಮಹಾಂತಾ ಗುಣಾಧಿಕ್ಕೇನ ಮಹಾಂಕಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸೆಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾವಸುರಾ-. 
ವಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ | ಯೆದ್ವೂ! ಸರ್ನಾಂಶೆರ್ಯಾಮಿಶತಯೊಾ ಪ್ರೇರಕೌ | ಉಂತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತಾ- 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ದೇವ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಮಹಾಂಶಮೃತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಘೋಷ! 
ಸ್ತದೀಪ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಃ | ಘುಷೇರ್ಲಔ ರೂಪಂ | 


|| ಸ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾಂತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಕೂ | ಸಮ್ರೌಾಜಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 
ಅಸುರಾ-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ದೇ ನಾ. ದೇವಶಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಿಿತ್ರಾವರುಣಾ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು [ 
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ಬೃಹತ್‌ -ಸ್ರೋತ್ರಕಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ | ಬುತಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಘೋಷಕೆಃ- 


ಪ್ರಕಾಶೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಶಕ್ಕಿಯುತರೂ, ದೇನೆಶಾತ್ಮರೊ 
ಆದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಹೆತ್ಸರೊಸೆನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The great Mitra and Varuna, the two sovereign and powerful 


deities, the observers of truth, illume our solemn 1ite, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 1 
| | | 
ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹೆಃ ಸೂನೂ ದಶ್ರಸ್ಯ ಸುಕ್ರ ತೂ | 


| 
ಸೈಪ್ರದಾನೂ ಇಷೋ ವಾಸ್ತೃಧಿ ಸ್ಲಿತಃ ॥ಜ! 


೬ | ಪದಪಾಠಃ 8 


ನಷಾಶಾ | ಶವಸಃ | ಮಹಃ | ಸೂನೂ ಇತಿ | ದೆಕ್ತಸ್ಯ | ಸುಕ್ರತೂ ಬ ಸುಕ್ರತೊ | " 
| ಹ | | | ] 
ಸೃಪ್ರದ ದಾನೊ ಇತಿ ಸೈಪ್ರ*ದಾನೂ | ಇಸ8 | ವಾಸ್ತು | ಅಧಿ | ಕ್ರಿತಃ (| ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಮು ಜೋ ಮಹತೆಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಾ ನೆಸಾಕ್‌ ಪಾತ್ರ್‌ | ಬಲತ ಉತ್ಪಾ ವಿತಾವಿತಿ 
ಬಲಸ್ಯ ಸೌತ್‌ | ತಾದೃಶ್‌ ದೆಕ್ಜೆಸ್ಯ | ದೆಕ್ಚವ ವಜಾ ಶೀಘ್ರಾಥೇ ಚೇತಿ ದಕ್ಷೋ ವೇಗ। | ತೆಸ್ಕ ಸೂನೂ 
ಪುತ್ರೌ | ಬಳಾದೈೇಗ ಇತಿ ತಯೋಃ ಈಸಾ ತೌ ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಾ ಸೃಪ್ರದಾನೂ 
ಪ್ರೆಸ ತಥ ನಾದಿದಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಸೋ ನ ಸೈ ಮಾಸ್ತು ನಿವಾಸೆಸೂ ನೇ ಧಿ ಕ್ಲಿತಃ । ಅಧಿವಸಕೆಃ | 
ಅಧಿಶೀಜಾತಿ ನಾಸ್ತು | ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ ಟು ed ವಿಕರಖಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಃ -ಮಹೆತ್ತಾದ. | ಶವಸಃ- ಬಲಕ್ಕೆ | ನಸಾಶಾ--ಪೌಶ್ರರೂ | ದಶ್ಷಿಸೈ- ವೇಗಕ್ಕೆ | 
ಸೂನೊ--ಪುತ್ರರೂ | ಸುಕ್ರತೊ-_ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪ್ರೆದಾನೂ--ವಿಸ್ತ ಸ್ತೃತವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಅದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು | ಇಷಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಫಾಸ್ತ್ರ..ನಿವಾಸಸ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ | ಡ್‌ ಹಿತೇ 
ವಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ) | 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸೌತ್ರರೂ, ವೇಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನಕ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ. 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆದರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Grandsons of mighty strength, sons of energy, doers of good ‘deeds 
liberal benefactors, they preside over the habitation of food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಂ'ಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುರ್ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನೀರಿಷಃ | 
| | I 
ನಭಸ್ವತೀರಾ ವಾಂ ಚರೆಂತು ವೃಷ್ಣ್ಟಂಯಃ 1೬ ॥ 


|| ಪೆಡೆಪಾದಃ || 


| | | | 
ಸಂ1ಯಾ। ದಾನೂನಿ। ಯೇಮಥು॥। ದಿವ್ಯಾಃ | ಸಾರ್ಥಿನೀಃ | ಇಷ॥ | 


| 
ನಭಸ್ಪತೀಃ| ಆ 1 ವಾಂ। ಚರಂತು | ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೬1 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಕ್ರಾವರುಣೌ ಯೌ ಯುವಾಂ ದಾನೂಫಿ ದೇಯಾನಿ ಫನಾಠಿ ಸೆಂ ಯೇಮಥುಃ ಅಸ್ಮಾಸು: 
ಸೆಂಯೆಚ್ಛ ತೆಂ ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವೀಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮುಶ್ರನ್ನಾನೀಸೋನ್ನಾನಿ. 
ಸೆಂಯಚ್ಛತೆಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇ ಕೆಥಮನ್ನೆಂ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತಮುಚ್ಛತೇ | ನಭಸೃತೀರಂದಕವತ್ಯೋ 
ವೃಷ್ಟಯಸ್ತಾದೈಶ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚರಂತು| ಉಪಕಿಸ್ಕಂಶು| ಯೆದಾ ವೃಷ್ಟ್ಯನೇಲಾ ತೆದಾ 
ವರ್ಸತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

(ಎದ್ದೆ ನಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ) ಯಾ ದಾನೂನಿ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ 

ಖೇೀಮಥುಃ-- ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ದಿವ್ಯಾ! ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವಾದವೂ | ಸಾರ್ಥಿನೀಃ--ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ: 

ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಆದ | ಇಷತ-ಅನ್ನೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದ?ಸಿರಿ | ನಭಸ್ವಶೀ॥--ಉದಕಪೊರ್ಣವಾದ |, 
ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಮಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಚೆರಂತು. -ಸೇನಿಸಲಿ. 
| |] ಭಾವಾರ್ಡ | | 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನ 

ವಾದವೂ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಥ ವೃಸ್ಟಿಗಳು. 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
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ಗಗನ ಸತಗ ಸನ್‌ ನ್‌ ನ್ಯ ನ್‌ ಸ ಕನಸನ ಸನ್‌ ಜಾನ್‌ನ ಇಟ್ಟೆ ಬ್‌ ಣ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ ಸ ಸ ನೆ ನೆ ಶನ್‌, 








English Translation. 


 Bestow {upon us) go0 gifts,.viands, whether of heaven or carth: 
may ‘the water-shedding rains atten upon you. 


[| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 3. | J, 
ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ& ಭಿಯೂಥೇನ ಪಶ್ಯತಃ | 
| | 
ಯತಾನಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ನಮಸೇ ಹಿತಾ | ೭ ॥ 
| ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧಿ! ಯೊ | ಬೃಹತಃ | ವಿನಃ । ಅಭಿ | ಯೊಥಾ ಇವ | ಪೆಶ್ಯತಃ | 
| | | 
ಯೆತೂವಾನಾ | ಸಂ೪ರಾಜಾ | ನಮಸೇ | ಹಿತಾ! ೭॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಯಾ ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನ್ಸೇವಾನಧಿ ಪಶ್ಯತಃ ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೂಥೇವ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಗೋಯೂಥಾನಿ ರಂಶುಮಭ್ಯಭಿಮುಖಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಶದ್ರೆಜೇತಾ ಸ್ಪವೀರ್ಯೇಣಾಸುರಾನ್ಸಶ್ವಾ ದೇವಾನ್ಮೋಷಯಿತುಂ ಪಶ್ಯತೆ ಇ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶ್‌ | 
ಯತಾವಾನಾ ಸತ್ಯ ವಂತೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯನ್ಲೀಶ್ಯೈಮಾನೌ ನಮಸೇ ಹನಿಷೇ ಹಿತಾ ಹಿತಾ 
ಪ್ರಿಯಾ ಡ ಪಕ್ಯತೆ ಇತಿ (| | | | 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಯೆಶಾನಾನಾ-ಸತ್ಯನಂತರೂ! ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ನೆಮಸೆ ಸೇ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ! 
ಹಿತಾ ಯರೊ ಆದ | ಯಾ. ಯಾವ. ಮಿತ್ರಾ ವೆರುಣರಿರುವರೋ ಅವರು | ಯೊಥೇವ ಅಧಿ--ವೃಷಭವು 


ಭು 
ಗೋಸ ಮೂಹೆನನ್ನು ದಹಿಸಿ ನೋಡುನಂತೆ | ಬೃಹತೆ।- -ಮಹತ್ಸ ಶ್ಸೊರೂ ಪವುಳ್ಳ ವರೂ |. ದಿವ8-_ ನಕಾಶ 


Ns 
ನಗರ ಆದ ನಿವಕೆಗಳನ್ನ | ಅಧಿ ಅ ಗಾ 3 ನಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ . ಸತ್ಯವಂತರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಿ ಬ್ರ್ರಯರೂ ಸತ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವಕೋ 
ಅವರು ವೃಷಭವು ಗೋಸಮೂಹನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ಕೋರುವಂತೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಃ ಎಪವುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 


ಅದ ದೇನೆಕಿಗಳೆನ್ನು ದ ೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ ದ್ದಾ ತೆ 


En lich 7 Translation. 


(These are they) who look upon the great deities as (a bull contem- 
el the herd, sovereigns observant of truth and propitious to adoration. 
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ಸಂಹಿತಾನಾತಃ | 


| 
ಯತಾನಾನಾ ನಿ ಸೇಡತ್ತು 8. ; ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾ ಯ ಸುಕ್ರ ತೂ | 
| | 
ತಿಯಾ ಕೃತ್ರಮಾಶತುಃ He H 


[ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕತಿ ಶ್ರ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


I | | | 
ಮೆತ್ವೇನಾನಾ।ನಿ! ಸೇವಶು। | ಸಾಂ;ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಸುಕ್ರೆತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | 


| 
ಧೃತ್ತವ್ರತಾ | ಸ್ರತ್ರಿಯಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಆಶತುಃ || ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮಂ 


ಖು ತಾವಾನರ್ತಾವಾನೌ . ಸತ್ಯೆವಂತಾ ಸುಕ್ರತೊ PS ಸುಪ್ರ ಜೌ ವಾ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿ ಷೇದತುಃ | ನೈಸೀದತ39ಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ | 
ನಿ ಸಸಾದೆ ಧೃತಪ್ರಶೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಳ್ರಿತುಃ | ಯೆ. ೧-5೫-೧೦ | ಇತಿ | 
ಧೃತೆವ್ರತಾ ಫೃತವ್ರಳಾ pe ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಜ್ಞಿತ್ರಿಯೌ ಬಲವಂತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮಾಶತುಃ | 
ಆನತಾಶೇ | ನ್ಯಾಪ್ಸ್ನತ ಇತ ರ್ಥ ॥ 
| | ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆತಾವಾನಾಸತ್ಯೈವಂತರೊ | ಸುಕ್ಕೆ ಕ್ರಿತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೊ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 

ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾ ಯೆ--ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು | ಸನಿ ಸೇಡೆಕೆಃ. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 

ಧೃತೆವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಹವಾದ ಕರ್ಮಥಾರಕರೊ (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕರೂ) | ಶ್ಪಕ್ರಿಯಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಅದೆ 

ಅವರು | ಪ್ಲತ್ರಂ--ಬಲವನ್ನು | ಆಶತುಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯನೆಂತರೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 'ವರೂ: ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ಟ ವನ್ನು 
ಪ್ರಕೆಟಿಸೆಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಾರಿ. ಅತಿರಸ ಬಟು (ಕರ್ಮಸಿಯಾನುಕರೂ) ಶಕ್ತಿ 15 
ಆದ ಅವರು ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂರುತ್ತಾರೆ. 


En 8115 Translation. 


Observers of truth, doers of good deeds, they sit down forthe office 
of sovereignty ; obsexvant of ೪1೬೫ endowed with strength they is 


vigoui. 
XXIV 8 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಕ್ಸ್ಮತ್ತಿದ್ಗಾಶುವಿತ್ತರಾನ ಣೇ (ನ ಚೆಕ್ಸ ಸಾ|: 
| | | | 
ನಿ ಚಿನ್ನಿಷಂತಾ ನಿಚೆರಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ || ೯॥| 


| ಪಜೆಸಇರೆಃ ॥ 
| ತ ಟ್‌ ಜೇ! 
ಅಶ್ಚ್ಮ8 | ಚಿತ್‌ | ಗಾತುನಿತ್‌5ತರಾ | ಅನುಲ್ಬಣೇನ | ಚೆಕ್ಷಸಾ ! 
| | | 
ನಿ 1.ಜಿತ್‌ ಮಿಸಂತಾ | ನ್ರೀಚಿರಾ1ನಿ! ಚಿಕ್ಕತುಃ ೯ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಸೃಶ್ಚಿ ಜ್ಜ ಕ್ಷುಸೋ$ಸಿ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುನಿತ್ತೆ ರಾ/ಗಾತುನಿತ್ತೆ ರಾವತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗವೇತ್ತಾ ರಾ। 
ಯೆದ್ವಾ | ಗಾಶುನಿಶ್ರರೌ ಗಾತು ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಚೆಕ್ನುಷೋಸಿ ಪೂರ್ವಂ ವೇತ್ತಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಕೀಡೈಶೌ | ನಿ ಮಿಷಂತಾ ನಿಮಿಷಂತ್‌ ಸರ್ವಮುನ್ಮೇಷಯಂತ್‌ೌ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಜೆ ಶಿಜಿರಾ 
ಫಿತೆರಾಂ ಜಿರಂತನ್‌' ತಾನನುಲ್ಪಣೇನ | ಉಲ್ಬಣಮಿತಿ ದುಃಸಹಮಗ್ಸೇಸ್ಕೇಜಃ | ತೆಡ್ವಡೆದುಕಸೆಹೇನ 


ಚಕ್ಷಸಾಹೋರಾಕ್ರೆಯೋರ್ವಾಹಪ್ತೇನ ಶೇಜಸೈವ ನಿ ಚಿಳ್ಕತುಃ! ಪೂಜಿತಾ ಬಭೂನಶು। | ಜಿದವಢಾರಣೇ | 


೩ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಶ್ಲಶ್ಚಿ ತ್‌ — ಚಿನ್ನರ ಯಸ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಗಾತೆವಿತ್ತರಾ--ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯತಕನರೊ | ನಿ ಮಿಷಂತಾ-_ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ ಸ್ನ: ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೊ | 
ನಿಚಿರಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರರಾತನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅನುಲ್ಬ ಜೇನ ಅಧಿಕವಾದ ಕೀತ್ಷ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಚೆಕ್ಷಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ| ನಿಚಿಕ್ಯ ತು- -ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಚಕ್ಷುರಿಂದಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೆೇ (ರೆಸ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವಸ ರಲ್ಲಿಯೇ) ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಳ ವರೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನೂ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನರೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಸರಾ ತೀಕ್ಷ ಇತಯಿಲ್ಲದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡಗೂಡಿ. ಉಟ ರೆ | 


English Translation.. 


| ೬183 ಕೆ of the path, even before ‘the eye (can 56); 
causing (all beings) to open their eyelids, existing from of old, and shining | 
with a mild radiance, Nerily ey have been worshipped. 
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ಉನ್‌. ಡಿ ಬ ನ. ನ್‌ ಹ ನಾನ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಗರಹ ಬಗ ಸ ದ್‌್‌ ನೆ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ಜಸ 
KY 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಗಾತುನಿತ್ತೆರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಶಕ್ಕವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
| I | 
ಉತ ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರುರುಷ್ಯತಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ | 
| | 
ಉರುಷ್ಯಂತು ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಶವಸಃ || ೧೦ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
‘| 1 
ಉತ | ನಃ | ದೇವೀ! ಅದಿತಿಃ | ಉರುಷ್ಯ ಕಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
| | 
ಉರುಷ್ಯಂತು | ಮರುತಃ | ವೃದ್ಧ; ಶವಸಃ || ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಶನಶೀಲಾದಿಶಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾಶಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | 
ನಾಸಶ್ಯಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸತ್ಕಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ಚೋರುಷ್ಯತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | 
ಉರುಷ್ಯ ಶಿ ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಃ (| ವೃದ್ಧಶ್ರವಸೋ ವೃದ್ಧನೇಗಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ವರ್ಧನಶೀಲಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೋಪೇತಾ ಮರುತ ಉರುಷ್ಯಂಶು! ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯೆಂಶು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದೇವೀ--ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ಆದಿತಿ॥-_ ಅದಿತಿಯು | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳು | ಉರುಸ್ಕೆ ತಾ0---ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವೃದ್ಧಶ್ರವಸ॥-.-ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ |. 
ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉರುಷ್ಯಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ದಿವ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 


May the divine Aditi} may the Nasatyas also protect us; may the 
rapid Maruts defend us. 
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| । ಸಂಹತಾಬಾಕೆ | 
ತೇ ಫಿ ೬ ನಾವಮುರುಷ್ಯ ಶ್ರ ದಿವಾ ನಕ ೦ a Mp 


ಅರಿಷ್ಯ ೦ತೋ ನಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಸಜೆ ಮಹಿ. | ೧೧ | 


|| ಪಥಪಾಕಃ | 
| | | | ಚತ್ರ 
ತೇ|ನ।| ನಾನಂ! ಉರುಸ್ಯತೆ | ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಸು5ದಾನವಃ | 


ಅರಿಷ್ಯಂತೆಃ | ನಿ | ಸಾಯಿ! | ಸಜೇಮ ೦೧೨1 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 ೪ 441% 3 A 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುಶೋರಿಷ್ಯಂತಃ ಕೇನಾಸೈಹಿಂಸಿತಾ॥ ತೇ ತಾ 
ಯೂಯೆಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ನಾವಂ ಯೆಜ್ಲಿಯಾಂ ನಾವಂ ದಿವಾ.ನಕ್ತ ಕಂ ಚೋರುಷ್ಯತೆ। ಟ್‌ 
ತಕೋ ವಯಂ ಸಾಯುಭಿರ್ಯುಷ್ಯದೀಯ್ಯೆಃ 'ಪಾಲನೈರ್ನಿ ಸಚೇಮಹಿ | ನಿಶರಾಂ ಸಮವೇತಾ ಈ | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನವಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾ ದ ಎಲ್ಫೆ ವ ಮರುತು ಸ್ರಗಳೇ | ಅರಿಷ್ಯಂತೂ ಯಾರ. ಹಿಂಸೆ ಗೂ 
ಸಿಲುಕದವ ರಾದ | ತೇ-_ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ನಾವಂ-- ಯಜ್ಞರೂಪವಾ ಜಿ. ನೌಕೆಯನ್ನು | ಕೆವಾ- 
ಹೆಗಳಿನಲ್ಲಿಯೂ | .. | ನಕ್ತೆಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೊ pF, ಉರುಷ್ಯತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | . ಪಾಯುಭಿಃ... 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸಚೇಮಹಿ- ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವರತಾಗಲಿ. 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಉತ್ತ ಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೆ ನ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ಯಾರ 'ಹಿಂಸೆಗೂ: ಸಿಲುಕದವರಾಡ`ನೀವ್ರ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾ ದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹೆಗಲಿನ ಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಅನಂತರ : ನಿಷ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೆಳೊಡನೆ, 
ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ ಹ ಗ ಯುಗ ಬಗ್ಗ 
| | English Translation. 


Munificent and irresistible (Maruts), guard our vessel by day and 
night, so that we may be secure through your OE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಿಷ ಮೇ ಗರ್‌ ಸುದಾನನೇ 


ತೇ 
ಶ್ರುಧಿ ೆಯಾನನ್ತಿ ಂಥೋ ಪೂರ್ವಚಿ ಚಿತ್ತಯೇ. 1॥ ೧೨ Ww 


pe 
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EN ಗ್‌ ಸಸ NE EE SR ಸಹಜ 
ಪ ಪದೆ ಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಫ್ನುತೇ | ವಿಸ್ಣನೇ | 'ವಯೆಂ | ।ಆಕಿಷ್ಯಂತಃ ಸ5ದಾನನೇ | 


| | | 
ಶ್ರುಧಿ | ಸ್ಪ$ಯಾವನ್‌ | ಸಿಂಥೋ ಇತಿ | ಪೂರ್ವರಚಿತ ಯ | ¢ ೧೨ 


|| ಸಾಯಷಭಾಷ್ಯಂ೦ಂ ॥ 


ತುಳ ರ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। | ಅರಿಷ್ಯಂತೆಃ ಸಾಲನೆವತ್ತ್ವಾಶ್‌ ಕೇನಾಪ್ಯಜಾಧಿತಾ 
ವಯಮಫ್ಸುತೇ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಯೆಷ್ಟೂಣಾಂ ಜಾಹಿಂಸಕಾಯೆ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ 
ವಿಷ್ಣವೇ ಸ್ಪಮಹತಶ್ಲೇನ ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕಾಯ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಮ! ಅಥ 
ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಃ! ಹೇ ಸ್ವಯಾವನ್‌ | ಸ್ವಯೆಮೇವಾಸಹಾಯೆಃ ಸೆನ್‌ ದಿವಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ ಯಾತೀತಿ 
ಸ್ವಯಾವಾನ್‌ | ಸಿಂಭೋ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪ್ರತಿ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲ ನಿಷ್ಸೋ ಸೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ | 
ಚಿತ್ತಿಃ ಕರ್ಮ | ಮಂತ್ರಾಂಶೆರೇ5ನಿ ತಥಾ ಶ್ರವಣಾಶ್‌ | ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮಕೆಣ್ಯಂ ! 
ಯೆ. ೧-೦೬೪-೨೯॥ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಪಾರಬ್ಧಕೆರ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಶದರ್ಥಂ ಶ್ರುಥಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ತ್ರೈಂ ಶೃಣು !| 


li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರಿಸ್ಕಂತೆಃ (ವಿಷ್ಣು ನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದುದದಿಂದೆ) ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ | ವಯಂ ನಾವು 
ಅಫ್ಮತೇ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲಪವನೂ'! ಸುವಾನಮೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ನಿಷ ನೇ 
ವಿಷ್ಣು ಪಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೃಯಾವನ್‌-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ" ನುಗ್ಗು ವವನೂ | 
ಸಿಂಧೋ -ಢತವನ್ನು ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರ ಸ್ಪವಹಿಸುನ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ. ವಿಷ್ಣುವೇ | ಪೂರ್ವಜಿತ್ತ ತೆ 
ಕರ್ಮನನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |. ಶ್ರುಧಿ-- ನಮ್ಮ ಪ್ರಂಶಸೆಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕೆನಲ್ಲದೆವನೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ" ದಾನಿಯೊ ಅದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸ್ತುಶಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಲುವವನೂ, ಧನನನ್ನು ನದಿಯಂತೆ .ನವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ನಿಷು ವೇ, ಚ 


0೨ 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ ಕೇಳು. 


| ರ English Translation. | § 
i ಬಟ (through his protection: offer praise) to the libera- 
Vishnu, who harms not (his adorers): do you who go by yourself alone 
(to combat), and cause wealth to 00% (tothe EEE hear (our prayer) 


ji béhalf’of Mico 0 11 commenced’ the sacrifice. 
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ಗ್‌ ಗೂಸ್‌ ಅತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಎಸ ಇಇ ಅಯೋ ಯು ಲು ಲ್ಲ ಲಸ ಬ ಟೊ ಲಿಯೊ ಧಿ ಯಯ ಫೋ ಫೊ ಬು ಬಂ ಹಾಕ ನಂ ಯು ಹು ಚಾಚು ಚಡ ಎಚ ಸ ಭಂಜ ಭಾ ಖ್ಯ ಬ0ಾಚಶಾ ಸು ಹಾಯ ಸ ಭಜ ಹಿತ ಅಚ ಜು ಫಟ ಎಡಿ ಹುಸ ಜಯ 
ಇ” ಎ ಯು ಮಾಡಾ ನ್‌್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತದ್ವಾರ್ಯಂ “ಸುಸು ನರಿಷ್ಠ ೦ ಗೋಪ ಯತ್ಯ el 


ಮಿತ್ರೊ € ಯತ್ಪಾ ೦ತ್ರಿ ನರುಣೋ ಯದರ್ಜುನಾ' | ಸಷ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ತ | | 
. ಶತ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ವರಿಷ್ಠಂ | ಗೋಪೆಯೆತ್ಯಂ | 
| ಜಟ [ಕ 
ಮಿತ್ರೆಃ 1 ಯತ್‌ 1 ಸಾಂತಿ |! ವರುಣಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ೧೩ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. | 
ವರಿಸ್ಕಮುರುತೆರಂ ಗೋಸೆಯೆತ್ಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಸ್ಷಕೆಂ ಯೆಕ್ಸೈಃ ಪಾಲನೀಯೆೊಂ ವಾ ವಾರ್ಯೆಂ 
ಸವೆ್ಕರ್ವನನೀಯೆಂ ತದ್ಧನೆಂ ವೃ ಣೀಮಣೇ! ವಯೆಂ ಸಂಭಜಾಮಣೇ! ಯೆದ್ಧೆ ನೆಂ ಮಿತ್ರ 3 ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವರುಣಃ ಕತ್ತೊ, ಣಾಂ ವಾರಯಿಶಾರ್ಯೆಮಾ ಸರ್ವದಾ ಗಚೆ (ನ್‌ ನಿತನ್ನಾ ಮಳಾಸೆ ಸ್ರಯೋ 
ದೇವಾಃ ಪಾಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ| ತೆದ್ಧನಂ ವೃಜೇಮಹೇ 1 ki Sui, ಧನೆಸ್ಟೈೆ ರಕ್ಷಕಾ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 | 64 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಮಿಶ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ 1 ಅರ್ಯಮಾ- 
ಅರ್ಯಮನೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಶೆ86- -ಅಂತಹ | ವರಿಷ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾಡೆದೂ | 
ಗೋಪೆಯೆಶ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ರೆಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಲ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಅಡ ಧನ 
ಪನ್ನು! ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
| | |ಭಾವಾರ್ಡ! ' 


ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದುದ್ಕೊ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೊ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಫಾಪು, 
'ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Tra 25181102. 


We solicit that ample, all-desired, all- guarding (We) | which 
Mitra, Varuna, and Aryaman hold under their protection. | 


1 ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು I 


ನಾರ್ಯೆಂ-- ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಬಿನ ಸರ್ವಾರ್ಥ | 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ | 
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ದ ಗಾ ಬಾ ಚಹ ಬಂ ಯು ಬಾ ಚಯ ಯಯಾ ಬ ಯಹಾ ನ ಮು ಯು ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌. ಹಳ ಮುಚ ಬಾ ಚಸರಾ ತ ಬಟಾ ನ, 








ವಾರ್ಯೆಂ | ವಾರ್ಯೆ ವೃಣೋತೇರಥಾಸಿ ವರತೆಮಂ | ತೆದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಸ 
ಗೋಪೆಯೆತ್ಯಂ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) ತೆದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗೋಸಾ- 
ಯಿಶವ್ಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಥೆ ಯುಸನ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ವಾ ॥॥ 

(ನಿ. ೫-೧) 

ಮಾರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ (ವೃಣೋತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ವಾರ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ, 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು, ಎಂದರೆ ನೀವು ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 


| | 
ಉತ ನಃ ಸಿಂಧುರಪಾಂ ತನ್ಮರಂತಸ್ತದತ್ತಿನಾ | 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣು ರ್ಮಾಢ್ವಾಂಸಃ ಸಜೋಷಸಃ | ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಉತ | ನಃ | i | ಅಸಾಂ | ತತ್‌ | ಮರುತೆಃ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ನಮಾಢ್ಯಾಂಸೆ | ಸೇಜೋಷಸಃ | ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರೃಂ || 


ಪುನರಪಿ ಧನರಕ್ಷಣಿಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಉತಾಪಿ ಚಾಸಾಮುದಸಾನಾಂ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಫೃಂದೆನೆಶೀಲಃ 
ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಂ ತದ್ಧ ನೆಂ ರಕ್ಷತು | ತೆದೇವ ಮರುತಶ್ಚ ಸಾಲಯೆಂತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ತಿನ್‌ 
ದೇವೌ ತದ್ಭನಂ. ಪಾಲಯೆತಾಂ | ತಥೇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಮಾಡ್ತಾ ಸ ಸಮಾನಾ ಸೇಕ್ತಾರ ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸೆಂಗಶಾಃ ಸಂಕೋಲಸ್ಕೆ ದೀಯಂ ಧನಂ ರಕ್ಷಂತು | ಏತೇ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಭೈಂ ಧನಂ ದತ್ತ DN ಸಾಲಯಿಂತ್ರಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉ3- ಮತ್ತು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸಿಂಧು... ಪ್ರವಾಹೆಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನ. 
ನನ್ಮು1 ಶೆ3"--ಆ. ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಶೆತ್‌ ಆ ಧೆನವನ್ನೇ। ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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ಸಯ ಬಾ ಸುಪಾ ಯಿ ಜಾ ಚಾಟಿ ಸಾರಿ ಬಾಡು ಯಿಯ ಕುದು ಉಡುಪು ಪುರುಟಪಟುಪದುದುಳದುರುಳು and 











ಅಶಿನಾ- ಅಶ್ವಿನಿ1ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣು 8--ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ನಾಡ್ವಾಂಸ8--ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಸೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧನವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಹೆಕಾರಕನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆದೇ 
ಧೆನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನವನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ. ಇಂದ್ರ ರ "ಎಷ್ಟು ವೂ ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದೆ: 
ಸಕಲ ಜು ಒಬ್ಬೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಟ್ರ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಕ English Translation: 


May he who causes the waters to flow (Parjanya), the Maruts, 
the Aswins, Indra, Vishnu, may all (these deities) together, the showeérers, : 
(of benefits, protect) that wealth for us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | ; 
| ee | | 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಮಾ ನನುಷೋ ನರೊಆಭಿಮಾತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


| | | | K 
ತಿಗ್ಮಂ ನ ಕ್ಲೋದಃ ಪ್ರಶಿಫ್ಲುಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ೨. | ಪದಪಾಠಃ || ಕ 
| | | | 
ತೇ1ಹಿ!ಸ್ಮ। ವನುಷಃ| ನರಃ | ಅಭಿ5ಮಾತಿಂ | ಕೆಯಸ್ಯೆ | ಚಿತ್‌ | 
| | |, | | 
ತಿಗ್ಮಂ 1 ನ| ಸ್ಲೋದಃ | ಪ್ರತಿ5ಫ್ಲುಂತಿ! ಭೂರ್ಣಯೆಃ || ೧೫ ॥ 


| ನಯನ 


ವನುಸೋ ವನನೀಯಾ॥ ಸಂಭಜನೀಯಾ ನರೋ ನೇತಾರಸ್ತೇ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಶೇ ಖಲು ಜೀವಾ 
ಭೂರ್ಣಯಃ ಸಪ್ರೆ ಗೆಮನಾಃ ಸೆಂತೆಃ ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛತ್ತೊ ್ರೀರಭಿಮಾತಿಮಭಿಮಾನಂ ಸ್ಪತಿಫ್ಲೌಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಹಿಂಸಂತಿ | ತತ್ರ ಸ | ತಿಗ್ಮಂ ನ ಯಥಾ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಶ್ಲ 0 
ಜನೇನ ಗಚ್ಛತ್ಟೋದ ಉದಕಮಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತೆಂ ವೃಶ್ತಮುನ್ನೂಲಯತಿ . ತಪ್ಪತ್ತ ಶೈ ಸ್ಯಾಭಿಮಾನಂ 
ಫ್ಲುಂತೀತೈರ್ಥಃ | | - | 

ಹ್‌ ಬಗೆ | | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! | bm aes & 
, ವನುಷಃ--ಪೂಜ್ಯರೂ | - ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ತೇಹಿ ಸ್ಮಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳೇ! 
ಟುಟ. ಘೈವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಕಯೆಸ್ಕ ಚಿತ್‌-- ಎಂತಹ ಶತ್ರು ವಾದರಾ ಸರಿ ತಕ 
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ಆರಿ ಯೊ ದು ಟೆ 





ಇ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಲಾಲ್‌ ಹುಟ್‌ ಬಟ್‌ ಸ ಎಂಡ್‌ ಎಡ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌: ಇ ಜಬರ್‌ ನ್ಯಾ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಜಾಪ್‌ ಸಾಸ್‌ ಉನ್‌ ಾ್‌್ಯದ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸ್ಟ್‌, 





ಅಭಿಮಾತಿಂ-- ಸರಹಿಂಸಕವಾದ « ಅಭಿಮಾನಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು (ಅಹಂಕಾರವನ್ನು) ತಿಗ್ಮಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಸೈೋವಃ ನ--ಉದಕಪ್ರ ವಾಹವು ಎದುರಿಗಿರುವ ನೃಜ್ಷದಿಗಳನ್ನು ೪ ಕೆಡಹುನಂತೆ MS ಪ್ರತಿಘ್ನುಂತಿ-ಆ ಆ ಶತು ಶ್ರಿನಿನ, ಸು 
ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶನಾಡುತ್ತಾ ರೆ (4 | ನ “ಸ್ಮ ಹೈ | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸೂಜ್ಯರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಚೆಪ್ರವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಎಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ' 
ಶತ್ರು ವಾದರೂ: ಅಂತಹೆವನ' ಪರಹಿಂಸಕವಾದ, ಅಭಿಮಾನಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆವು. 
ಎದುರಿಗಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


Those desirable leaders (of men), rapid in movement, break down 
the haughtiness of ೩೧7 (foe) whatever; as an impetuous current (sweeps: 
away all obstacles). ಸ | 

le 


| | ೌ್ಪ 
ಅಯಮೇಕ ಅತ್ಯಾ ಟ್‌ ಚಷ್ಟೇ ನಿ ವಿಶತಿಃ | 


| 
ತಸ ೈ ಪ್ರತಾನ್ಯ ಮ ವಶ್ಚ ರಾಮಸಿ 1 ೧೬ ॥ 


i ಹ 1 | 


| | ೫... | | 
ಅಯಂ | ಏಕಃ | ಇತ್ಯಾ ಪುರು ಉರು ಚೆಪ್ಪೇ | ವಿ1 ವಿಶೃತಿಃ! 
೫... | 

ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಅನು ವಃ ಚೆರಾಮಸಿ |! ೧೬ ln 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 1 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಹ | ನಿಶ್ರತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸಾಲಯಿತಾನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಕೇ- 
ಹೋ ಯೆಂ ಮಿತ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಜೋರೂರೂಣಿ ಚೆ ದ್ರವ್ಯಾಣೇಶ್ವೇಶ್ಚಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ [: 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯತಿ! ಶಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೋ ಯೆೊಷ್ಮದರ್ಥಮನು ಚೆರಾಮಸಿ | 


ಅನುಚೆರಾಮಃ |! ಕುರ್ಮ ಚ ಗೆ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


.  ಪಿಶ್ಪತಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಏಕ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ- ಈ ಮಿತ್ರನು | 
ಪುರು- ಅನೇಕವಾದವೂ | ಉರು-ನಿಸ್ತೃತವಾಡವೂ ಆದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ [ 
ವಿ ಚನೆ ಸೀ ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಒಳ್ಬಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಸೈ--ಆ ಮಿತ್ರ ನ! ವ ವ್ರತಾಫಿ- 
PR | ವಃ-- ನಿಮಗಾಗಿ ರಾ 2 ಆಚರಿಸುವೆವು (ಅಥವಾ ಭರಿನೋಣ). 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ. 5೫, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಫಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನ್ಮೂ ಅದಿ ್ರಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನು ಅನೇಕವಾದವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ, ಆದೆ 

ಪಡಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕೇಜೋರೂಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಿತ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವೆವು, 


English Translation. 
This one, the lord of men (Mitra, contemplates many vast ಹ 
we fallow his rites for you. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅನು » ಪೂರ್ನಾಣೊ ಕ್ಯಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸಶಿಮ | 


| 
ಜ್‌ 


ಮಿತ್ರಸ ವ್ರತ ತಾ ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರು ತ್‌ || ೭ 11 


ಆ 


[| a (| 
| | [i ಕ್ಷ | 
ಅನು! ಪೂರ್ವಾಜೆ | ಓಕ್ಯಾ | ಸಾಂ*ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿಮ | 
| ಜಟ 
ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ವ್ರಶಾ। ವರುಣಸ್ಯ |! ದೀರ್ಥ5ಶ್ರುತ್‌ ॥ ೧೭ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಸಾಮಾ ಜಸ! ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾಮ್ಪಾ ್ರಿಜ್ಯಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾ ಜ್ಯ ॥ 
ಅರ್ಶಲಅದಿಭ್ಯ ಇತ್ರ ್ಯಚ್‌ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ |! ಸಾಮಾ ್ರಾಜ್ಯವಕೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾಶನಾನ್ಯೋಕ್ಯಾ | 
ಓಕೋಗ ಹೆಂ! ಸ NN ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸಶ್ಚಿ ಮ !! ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಲಿಟ ರೂಪಂ! 
ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಕಾದಿತ್ರೆ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾ ಪಃ | ತೆಜೇವಾಹ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವೃತಾ ವ್ರಶಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ನೀರ್ಥಕ್ರು ತ್‌ | ಸುಸಾಂ 'ಸುಲುಗಿತಿ. ಸೆಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಟೋ ಬಂಡ ಜಟ 
ಪ್ರ ಸಿಜಿ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ ಚಿ ಸಶ್ನಿ ಮೇತಿ | ' | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಬಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ--ಸಾ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯುಳ್ಳೆ ವರುಣಕ | ಪೂರ್ನಾಣೆ-- ಪುರಾತನವಾದವೂ | | 
ಓಕ್ಳಾ--ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಸಶ್ಚಿ ಮ-ಆಚರಿ ಸುವೆವು 1 
ಮಿಶ್ರ ಸೈ. ಮಿತ್ರನ: ವ್ರತ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು i) ದೀರ್ಫಶ್ರು ಠ್‌ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ p: 
ನಟಿಣಸ್ಯ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸೋಣ. ಡೆ ಬು 81... 
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ಜ್‌  ್‌ ಕ್ದ್ದ್ದೇ ಶಯ ಸಗ, ಕೌಸರ್‌ ನಾ ಲ್‌ ಹು ಯುಚು ಯು ಯತು ಯು ಯಾ ಸುಂಯೊಯಾಯೂಯಿಾಯು ನ ಪನ್‌ ಸ್‌ ನ 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪದವಿಯುಳ್ಳ ವರುಣನ ಪುರಾತನವಾದವೂ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದ. 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆವು. ನ ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 


ಆಚರಿನೋಣ. | | 
English Translation. 


We observe the ancient rites of the imperial Varuna and the renowned 
Mitra, (rites) that are good for (our) dwelling. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪರಿ ಯೋ ರತ್ಮಿನಾ ದಿನೋಃನ್ರಾನ್ಮಮೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | 


ff 
ಉಭೇ ಆ ಸಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ || ೧೮ 4! 


I ಪದಪಾಠಃ [ 
| | es 
ಪರಿ | ಯೆ | ರಶ್ಮಿನಾ | ದಿವಃ! ಅಂತಾನ್‌ | ಮಮೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಟ್ಟ |... (| 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಆ! ಪಪ್ರೌ್‌| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿ$ತ್ಚಾ ॥ ೧೮ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೋರೆಂತಾನ್ರಶ್ಮಿನಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿ ಮಮೇ 
ಫೆರಿಮಿನೋತಿ! ತೆಯೋಃ ಪೆರ್ಯೆಂಶಾನ್‌ ಸ್ಪರಶ್ಮಿನಾ ಭಾಸೆಯೆತೀಶೈರ್ಥಃ | ಸ ಏನೋಭೇ' ಕೋವಸೀ 
ವ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ಹಾ ಪೆಪ್ರೌ |! ಆಸಮಂತಾಶ್ಟೊರಯೆತಿ || 
1 ಸ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8-ಯಾರು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಧ (ಮತ್ತು) | ಪ್ಪ ೈಥಿವ್ಯಾ8-ಸೃಢಿನಿಯ | ಆಂತಾನ್‌ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ರೆಶ್ಮಿನಾ- ತನ್ನ ರತ್ಮಿಯಿಂದ | ಪಕ ಮನೇ ಅಳತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ) | (ಸೇ ಆದೆ ಮಿತೆ: ತ್ರದೇನನೇಲ) ' ಮಹಿತಾ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾೃಥಿನಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ | ಆ ಪೆಪ್ರೌ-ಪೋರ್ಣವಾಗಿ ವಾ ಪಿಸಿದ್ಧಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾನೆ ಮಿತ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಅಂತಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಳೆಯು. 
ವೆಂತೆ ಬೆಳಗೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಮಿತ್ರನೇ, ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಡ್ಕವಾಷ್ಟೃಥಿವಿಗಳಿರಣೆನ್ನೂ ಪೊರ್ಣಿವಾಗಿ. 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತೆ | | 


124 |  ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೮, ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೫. 





English Translation. 
1. (Mitra is he) who has measured with his rays the limits of both 
heaven and ¢arth { who has filled both heaven ‘and earth witb his greatness; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ] 


'ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ೧ಿಪೋ ಜ್ಕೊ ತಿರಯಂತ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಗ | 
ಅಗ್ಲಿರ್ನ ಶಕ್ರಃ ಸಮಿಥಾನ ಆಹುತಃ Woe 
| ಗಹತಹಾಕಗ ೨]... 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸೈಃ | ಶರಣೇ | ದಿನಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಯಂಸ್ಥೆ | ಸೂರ್ಯಃ | 
ಚ್ಟ | 1. pe | | 
ಅಗ್ಲಿ | ನೆ] ಶುಕ್ರ8| ಸಂ5ಇಧಾನಃ! ಆ೯ಹುತಃ | ೧೯॥ 


| (| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುನೀರ್ಯೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಯ ಸ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಿಕ್ಚ ದಿವೋ ' 
ಜ್ಯೋಶೆಮಾನಸ್ಯಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಶರಣೇ ಸ್ಥಾ ನೇ. ನಭಸಿ' ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶೇಜ ಬ 
ಉದ್ಯಚ್ಛತಿ। ಊರ್ಥ್ವಂ ಗಮಯತಿ | "ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆಮೇರ್ಲುಜ ರೂಪೆಂ ॥ 
ಶತಃ ಸೋನಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರೊ (5ಗ್ನಿ ರಿವ ದೀಶ್ಯಮಾನಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಆಹುತೆಃ 
ಸನೆತ್ಫರಾಹೂತಸ್ತಿ ಸ್ಮ ತಿ | 


1 ಇ ರನ 


ಸೃ ಮಿಶ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧೂ |. ಸೂರ್ಯೆಃ-_ಸರ್ವಸ್ತೆ 2 ಆದ ಸೊರ್ಯನು | 4 | 
ಮಿತ್ತ ತ್ರನು) ದಿವ&. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾ ದೆ. "ಆದಿತ್ಯನ ಶರಣೇ--ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಉಡಯೆಂಸ್ತ--ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತ ರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾಕೆ | ಆಹುತೆಃ. ಸರ್ವರ. ಆಹಾ ನಕ್ಕೂ | 
ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ. | ಆಗ್ನಿ ರ್ನ--ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಶುಕ್ರ ಸ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾ ಗಿಯೂ ಯನ್ನ 


J ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ- ಸರ್ವಪ್ರೆ (ರಕನಾಡ . ಅದೇ. ಮಿತ್ರ ನು ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾ ವಾದ. 
ಅಚರ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು. ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾ ಕ ಕಕ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೂ ವಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಕ 


ಲ್ಯ 


ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ ಸ್ಪ ಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation. 
He, Surya, bas uplifted his radiance in ‘the region of the heaven; 
kindled and invoked with burnt-offerings, he 15 bright, like Agni. 


| ಸ 1 
ವಚೋ ದೀರ್ಫಪ್ಪ ್ರೈಸದ್ಯನೀತೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 
ಈಶೇ ಹಿ ನಿತ್ವೋಆವಿಷಸ್ಯ ದಾವನೇ | soll 
1. ಪದಪಾಠಃ ಜ್‌ 
ವಚಃ ದೀರ್ಥಂಪ್ರ ಸದೆ ನಿ ಈಶೇ | ಹೆ ಶ್ರ! ಗೋ5ಮತೆ। | 
ಈಶೇ |ಓ!| ಪಿಶ್ವೆ$ | ಅನಿಷಸ್ಯ | ದಾವಸೇ ॥ ೨೦ || 


ಕ್ಷ -ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋಕೆ8 ದೀರ್ಥಪ್ರೆಸದ್ಮನಿ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಪ್ರೆಶತಂ ನಿಸ್ತೃತೆಂ ಸದ್ಮೆ ಸದನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆೇ 
ವಚಃ । ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಿ ಸ್ತುಹಿ! ವಕ್ಲೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ! ಸ ವರುಣೋ ಗೋಮತೆಃ ಸಶುಮತೋ 
ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಕೇಕೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಸ್ವಾಮಿ ಭವತಿ! ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾನ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತೈವಿಷಸ್ಯ 
ಮಹತಃ ಹಿ ಪ್ರೀಕಿಕಾರಿಣಃ ಪಿತ್ವೊ ($ನ್ನಸೆ 4 ದಾವನೇ .ದಾನಾಯೆ ಜೇಶೇ | ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ! ಯೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇಭ್ಯೋನ5ನ್ನಂ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಸೆ ಸ್ತೊ ಕ ಶವೇ) ದೀರ್ಥಪ್ರೆ ಸದ ನಿ ಅತಿ ದೀರ್ಫೆನಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ಹೆದಲಿ | 'ವಚೆ8--ನರುಣ: 
ಪುತ್ತು ಮಿತ್ರರ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸು ಿತಿವಾಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸು | (ಸೂ ಅದೇ "401 ಗೋಮತೈ- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕ ಕೂಡಿ ಜ್‌ ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ__ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಅನಿಸಸ್ಯ-_ಸ್ರೀತಿಕಾರಕ' 
' ವಾದ | ಹಿತ್ರಃ- ಅನ್ನದ | ದಾವನೇ--ದಾನಕ್ಕೂ | ಈಶೇ ಹಿ--ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |] 
ಎಲೈ: ಸೊ ಸೋತ ನೇ, ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಯಣ್ಞಗ್ಗ ಹದಲಿ ಚ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರನ್ನು ' ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸು ಬ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ಕೋವುಗಳಿಂದ' 4. ಅನ ಕ್ಕೆ. ಪ್ರಭುವಾಗರುತ್ತಾ ನೆ” ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಶ್‌ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ೬. 0. 
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English Translation. 





Raise your ೪೦1೦೮ in the spacious hall of sacrifice (to him) who is 
| lord over’ food derived from cattle, who is able to grant nutritious 
sustenance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
4 ರ್‌ | J 
ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಳ್‌ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರುಪ ಬ್ರುವೇ | 


xy 
ಭೋಜೇಷ್ವ ಸ್ಕಾ ಅಭ್ಯುಚ್ಛ ರಾ ಸದಾ || ೨೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ತತ್‌ | ಕ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ" ಉಭೇ ಇ ಇತಿ ದೋಷಾ | | ವಸೊ ದ್ರ ತ ಬ್ರುವೇ |. 
| | 
ಭೋಜೇಷು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಉತ್‌ | ಚರ! ಸದಾ! ೨೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಸೂರ್ಯೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ತೆದ್ವಾರುಣಂ ಮೈತ್ರಂ ಚೆ ತೇಜ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ 
ಜ್ಯಾನಾಪ್ರೈ ಥಿನ್ಯೌ ಚೆ ದೋಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ 1 ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಾಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ! ಉಪಸ್ತಾನಿ | ತ್ವಂ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ವರುಣೋ ಭೋಜೇಷು ದಾತೃಷ್ಟಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾಭ್ಯ್ಯಚ್ಚೆರ 1 ಸರ್ವದಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆ | 
ದಾತೃಷ್ಟೆ (ತೇಷಾಂ ದಾನೇಷ್ಟಸ್ಕಾನ್‌ us ಕುರಿತ ರ್ಥ! [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯೆಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ತತ್‌--ಅದೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ! 
ಉಭ್ಛೇ . ಕೆದೀಡೆಸೀ--ದ್ಯಾನಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ |. .ದೋಷಾ-ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ರೊ €8--ಹಗಲಿ 
ನನ್ನಿಯೂ |. ಉಪ ಬ್ರುನೇ-ಸ್ರ ಶಂಸಿ; ಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ವರುಣನೆಛಿ. | ಭೋಜೆಷು- ಉದಾರವಾದ" ದಾತೃ ಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾರಿ,|. ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಭ್ಯುಚ್ಚಿರ--ಕಳುಹಿಕೊಡು. 
1.60 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ 


ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ : ಟು ಉದಾರವಾದ ಜಾತ್ರ ೈಗಳಿಗಳನುಖವಾಗಿ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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ದಾವ್‌ ಭಾನ ನ ಹನ ಭಾ ಸು ಯುಂ ದ ಸಾನ್‌ ರ್‌ ಚಚ ಹಾ ಸಕಾ ಯ ಹುಂ ಅಂಚ ಹಾಹಾ ಹಾಭಾ ಚಂ ಇಳಾ ಜು ಸಂಜ ಜಾಂ ಜಂ ನ ನಾಗ್‌ 





English Translation: 


I glorify by night and day that sun (Mitra and Varuna), and both 
the heaven and earth; do you (Varuna) ever bring usto the presence of 


the bountiful. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಠಃ 1 


| | | 
ಖಯಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ ರಜತಂ ಹರಯಾಣೇ | 


ರಥಂ ಯುಕ್ತಮಸನಾಮ ಸುಸಾಮಣಿ H ೨೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬುಜ್ರಂ | ಉಪ್ಪಣ್ಯಾಯಿನೇ | ರಜತೆಂ | ಹರಯಾಣೇ | 
ರಥಂ | ಯುಕ್ತಂ ಅಸನಾಮ | ಸು5 ಸಾಮಿ | ೨೨ | 


41 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 
ಸುಷಾಮ್ಹಃ ಪುತ್ರೋ ವರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ಸ ಯದ್ದಾನಂ ಪ್ರಾದಾದ್ರಿಶ್ವಮನಸೇ ತದಸ್‌ಾ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಹಿರನಯಾಚೆಸ್ಟೇ | ಉಕ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ | ಉಕ್ಷನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ವರೋ8 ಪೂರ್ವಜ॥ ತಸ 
ಗೋತ್ರಾಪಶ್ಯ ಉಕ್ಷೆಣ್ಯಬ್ದಾಣ್ಣ 8 1 ತದಂತಾಶ್ಟಕ್ಪ,ತ್ಯಯಃ | ಏತ್ಮೌಛಾಂದಸೌ।| ವೃದ್ಧಿಭಾವೋತಫಿ. 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಯೇ ಹರಯಾಣೇ ಶೆತ್ರು ಜೀನಿತೈಶ್ವ- 
ರ್ಯಾದಿಹರಣಶೀಲಯಾನ ಏತಾದೃಕೇ ಸುಷಾಮಣಿ | ಬಹುವತ್ತಿತೃಶಚ್ಚೇನ ಪುತ್ರೋsಭಿಧೀಯತೇ | 
ಸುಷಾಮ್ಣ ಃ ಪುತ್ರೇ ವರ್‌ ರಾಜನಿ ದದತಿ ಸತಿ ಕಿಮಭೂತ್‌ | ಯಜೃ್ರಮೃಜುಗಾಮಿನಂ, ರೆಜತಂ 
ರಜತೆಮಯೆಂ ರಜತೆಸದೃಕಂ ವಾ ಯುಕ್ತಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೆಂ ರಥಮಸನಾಮ | ಏತೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ಸಂಭಕ್ತವಂಶೋ ಲಬ್ಧವಂತೋ*ಭೂಮ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಉಕ್ಷಣ್ಯಾ ಯೆನೇ--ಉಕ್ಷನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ |  ಹರಯಾಣೇ- ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವನನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಅನಹೆರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಷಾಮಣಿ--ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ |. ಖುಜಚ್ರಂ--ಖಜುಗಾಮಿ. 
ಯಾದುದೂ | ರಜಶೆಂ--ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಮಯವಾದುದೂ| ಯೆಖಕ್ತೆಂ- ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಥೆಂ__ರ;ವನ್ನು | ಅಸನಾಮ--ನಾವು ಪಡೆದೆವು... | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉಕ್ಷನಂತೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಥನನನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಶಕ್ಕವನ್ಕೂ ಸುಸಾಮವುತ್ರನೂ: 
ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಖಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ರಜತಮಯವಾದುದ್ಕೊ ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು . 


ನಾವು ಪಡೆದೆವು. 
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English Translation, 





' We have received . from the.son of Sushamao, the descendant of 
Ue: the: overcomer (08; foes), :& well “going chariot of silver, yoked 
(with a pair of Borses). ಹ | ಣಿ 

| | ಟ್‌ ( | 
ಹರಯಾಣೇ _ಪ್ರ ಟಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರು ಜೀವಿತೆ ಹ ಪಕಣಶಿ ಯಾನೇ! ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಸನ್ನು ಸ ನರು ನಿಂದರ್ಧಮಾಡದಾರ. 


pee 


ಹರಯಾಣ। | ಹರಯಾಣೋ Sin ಕ. ರಜಕೆಂ ದರೆಯಾನೆ. ಇಶ್ಯೈಪಿ ನಿಗೆನೋ 


ಭವತಿ | (2. ೫-೧೫) 


ನ್ಯ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಸನ್ನೆ ಃ ಉದಾಹಣೆಯಾಗ ಕೊಟ ನ್ರಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಕ್ಕೆ , ಶಕ್ಕಕಾಲಮೇವಾಭಿ. 

ಪೃಸ್ಥಿ ಓತೆಯಾನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುತ ತ್ವಲಿರುವವನ್ನು, ER ಎಂದರ್ಥನವು,. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ವು 
ks ಸಾಮಣಿ (ಸುಷಾಮಾ ನಿಂಬುವನ ಪ್ರೆತ್ರ ನಾದ ನರು ಎಂಬ ರಾಜನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
“ಶಿಂದೆ. ಯುವಾ ಭಿ ಲಾಸೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ (ದಸ ಸ್ಯುಜವರ) ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ರಿಹೋಗಿ "ಅವರೊಡನೆ 


ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 'ಜಯಿಸುವ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ಜೈತ್ರಯಾಕ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಯಸಿಯು ಈ ಶಬ 
"ಪ್ರಯೋಗನಾಡಿದಾನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು, | ೨. 


ಹ 


8 ಸಂ sr 


ತಾ ಮೇ ಅಶಾ ನಾಂ ಹರೇಣಾಂ ಔಕೋಶೆನಾ | 


ಉತೋ ನು ಕ್ಷ ತ್ವ್ಯಾನಾಂ ಕ್ರ ೈವಾಹಸಾ 1 ೨4 (| 
| | 1 ಸಡಪಾಕ J p 
ತ ತಾ| ಮೇ ( ಆತ್ಮಾ ಕಾಂ 1 ಹರಣಂ. | ನಿತೋತನಾ | i - ಸ | | 
ಉತೋ ಇ ಇತಿ [ನು। 4 ಕ್ರ್ಯಾನಾಂ | ಕಾಲ 1. (NE 


[ ಸಾಯಜಳಾಶ್ಮಂ. 11. 


«ಖಡಿ ಪ್ರತಿಗ್ಸ ಶಿಹೀತಾವಶ್ವಾ ವಾಹ | ಹರೀಣಾಂ ಹರಿತೆವರ್ಣಾನಾಮಶ್ಪಾ ಪ )ನಾಮಶ್ಚಪಂಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಫೊ ನಿಶೋಶನಾ ! ಶೋಶಕಿ ರ್ಬಂಸಾಕರ್ಮಾ। ಶತೂ, ್ರಿಣಾಮತ್ಯ ತೆಂ ಖಾಧಕೃತಾವುತ್ತೋ 
ಅಸಿ ಚ ಕೃತ್ವ್ಯಾನಾಂ ಯುದ ನಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾನಾಂ ಚ ನು SN, ಬಾಧಳಾ' ನೈನಾಹಸಾ 
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ಜು ಮುಡಾ ಆಯಾ ಗರ ಬನ್‌ ದ್‌ ಸಯ ಧರ ಹ್‌ ಸ ನಟ ಜಟೆ ಚಚ ಯ ಇರು ನ ಪಜ ಬಯ ಥಂ ಭಚಜು ಪಸಂ ನಂಜ ಚ ಜಂ ಹಜಾ ಖು ಸ ಯ NR ಘಾ ಚಂ ಸಚ ಚಂ ಚಂ ಭು ಸಜ ಜಂ ನಾ ಹುಂ ಚೆಂ ಛಂ ಚ ಚ Sa ಜಂ. ಎ ೦ ೦ ಧ್‌ 


ಸೈನಾಹಸಾವಾಯಿಧನೇತ ನಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಹಾಂ ವೋಢಾರ್‌ ತಾ ತಾನಶ್ಚಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನು ಸಿಪ್ರಂ. 
ಸೌಷಾಮ್ಲೆ (ನೆ ವರುಣ ky ಭನೇಶಾಂ | 


pS ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೇ--ನನಗೆ | ನು-ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸುಷಾಮೆಪುತ್ರನಾದ ವರುನಿನಿಂಡ ಕೊಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿ) | ಶಾ ಈ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷಗಳೂ | ಹರಿಣಾಂ--ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಶ್ರ್ಯಾನಾಂ- ಅಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಿತೋಕ ನಾ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ. ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಟವೂ |... ಉತೋ--ಮತ್ತು | ೫ ಲ್ಯಾನಾಂ-- ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತನುವೂ | ನೃವಾಹಸಾ--ಮಾನನರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಷಾಮಪುತ್ರ ನಾದ ವರುವಿನಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಎರೆಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಹೆಶ್ಚೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತೆಕ್ಟವೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಅಶ್ಚಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವೂ. bases. en. ಉತ್ತ ತೃಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


Among bay horses these two are pre-eminently the destroyers (of 
foes), and of those eager in combat; the two strong bearers men. 


ಕ ॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಸ್ಮ ದಭೀಶೂ ಕಶಾವಂತಾ ವಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಠೆಯಾ ನುತೀ |: 
| |. 
ಮಹೋ ವಾಜಿನಾನರ್ವಂತಾ ಸಚಾಸನಂ ॥ ೨೪ || 
| ಪದಪಾಠಕ$ | ಈ 


| 
ಹ ಜೆಭೀಶೂ ಇತಿ ಸ್ಥತ್‌; ಪಪ | ಕೆರ್ಶಾವಂತಾ | ವಿಪ್ರಾ | ನನಿಷ್ಠ ಯಾ। ಮತೀ | 


ಇ ಅಗ 


1 5 | 
ಮಡಃ | ವಾಜಿನ್‌ | ಅರ್ವಂಶಾ | ಸಚಾ। $i I ೨೪ || 


[| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಶಂ || 


ಯಸಿರಿದಾನೀಂ ತಾವೆಶ್ವಾವಗ್ರಹೀಸನಿ ತ್ಯಾಹ | ಸ್ಮದಭೀಶೂ | ಸ್ಮೆ ತ್ಸು ಮತ್‌ | ಉಕಾರಟೋ- . 
ಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆಕ |S ಶೋಭಛನರಜ್ಜು ಯುಕ್ತಾ ಯೆದ್ಭಾ ಕೋಭನಶರೀರಕಾಂತೀ ಕಾವಂತಾ ಕಶಾವಂತಾ' 
ಕರಾಯುತ್ತಾ ನಿಪ್ರಾ ನಿಸ್ರೌ ನೇಧಾವಿನಾಮುಜಿತೌ | ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಥಾ ಸ್ತು ತೈ ೦ ದೇವಂ. 


ಸ್ತುತಿಭಿಕ:ಫಿ ಬಣಯತಿ ತೆದೃತ್‌ ಸೆಂತೋಷೆಕಾ। ಮಹೋ ಮಶ ಸೌಸಾಮ್ಹಸ್ಯ ವರೋ ಸೆಂಬಂ ಡಿನಾ, 
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ನಾಜಿನೌ ಶೀಘ್ರಗಮನೆನಂಶತಾವರ್ವಂತಾರ್ವಂತೌ ದ್ವಾವಶ್ಶೌ್‌ ಸೆಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ನವಿಷ ಯಾ 
ನವತೆರಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾ ಧನ್‌ ಸ್ತುವನ್ನಸೆನಂ! ವಿಶ್ವ ಮನಾ ಅಹಂ ಸಮಭಜಂ | 
ಪ್ರೆತ್ಯ ನ ಳಃ (| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನವಿಷ್ಠಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಕಿಯ ಫಲನಾಗಿ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸ್ಮದಭೀಶೂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳವೂ | ಕಶಾವಂಶಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾಡೆ ಜಾವ್ರಟಿ 

ಗಳಿಂದ ಕೂದಿದವೂ | ನಿಪ್ರಾ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಮಹಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾವುಳ್ಳ. 

ನರುನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ವಾಜಿನೌ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವಂತಾ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ! ಸೆಚಾ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಅಸನಂ- ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ಫುತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಾವುಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವ್ಕೂ ಬು ಬ ಆದೆ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದೆನು. 
English ಜು 


Through this new praise (of mitra and Varuna) 1 have obtained at 
the same moment of the mighty prince, two fast- “going 8೩801003) ಲರ, 
with whip ರ reins. 
| | R 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯುವೋರು ಪ್ವಿತಿ ಪಂಚಿವಿಂತತ್ಟ್ಯ ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತ ol ಅತ್ರಾನುತ್ರಿ ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯುವೋಃ 
ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯಶ್ತೋ ವಾಂಗಿರಸೆ ಅಶ್ವಿ ನಂ. 'ನಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ. eek ರ್ವಾಶ್ಚ ತೆಸ್ರೋ 
ಗಾಯೆತ್ತ್ಟೊ ಶ್ಯ ಂತ್ರೈಕೆವಿಂಶೌ | ಚೆ ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಿತಿ ! ಆಂಗಿರಸೋ ವೈಶ್ವೋ ವೆ [ಯಶೋ ವಿಶ್ವ ಮನಾ 
ಮಾ ಬುಸಿಃ | ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತೊ ಲ ನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟು ಜೀಕೆನಿಂಶೀ kro ಚ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಜೆ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಪೂರ್ವವದುಷ್ಟಿ ಹಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ನಿಂಶ್ಯದಾ ಪಂಚೆರೋ. 
ನಾಯುಜೇನತಾಕಾಃ | ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರ ತಾವೌಹ್ದಿ ಹೇ ಛಂದೆಸಾ fe € ಚಾದಿತೇ 


ಫೆಂಚೆರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯುವೋರು ಷೊ ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಸಂಚೆದಶೇಶ್ಯೌಹ್ಹಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೨೫ | ಇತಿ | | | | | ೬. pa 
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| ಅನುವಾದವು ಯುವೋರು ಹೊ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುವೋ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯೃಶ್ವೋ ವಾಂಗಿರಸೆ 
ಆಶ್ವಿನಂ. ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತಶ್ಪೂರ್ನಾಶ್ಹ ತೆಸ್ರೊ « ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋನ್ರ್ಯೈಳವಿಂಶ್ಯೌ ಚೆ 
ನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟೆಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನೈಶ್ವಖಸಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಶ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ಚಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಪ್ಪತ್ತರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು (೨೦-೨೫) ವಾಯುದೇವತಾಕವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ತಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಹಕ್ಕುಗಳೂ, ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂದು ಮತ್ತುಇಸ ತ್ರೈ ದನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಕವು. ಇಸ್ಪತ್ರ ನೆಯದು ಅನು 
ಸ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಸಿ ಕ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಶಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಸಿ ಕ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳ (೧-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುವೋರು 
ಷೊ ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಪಂಚೆದೆಶೇತ್ಕಾಸ್ಲಿಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 





ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುನಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ರ- ೨೬ | 
ಅಸ್ಟಕ-೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ---೨ | ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಸ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೨೫ ॥ 
1 ಯಹಿಃ. .ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ಟೋ ವ್ಯಶ್ವೋ ವಾಂಗಿರಸಃ | 
| ದೇನತಾ--೧-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೫. ವಾಯುಃ 1 | 
॥ ಛಂದ!--೧-೧೫, ೨೨-೨೪. ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌| ೧೬-೧೯, ೨೧, ೨೫, ಗಾಯತ್ರಿ | 
೨೦. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ॥ ' | 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯುವೋರು ಸೂ ರಥಂ ಹುವೇ ಸಧಸ್ತುತ್ಯಾ ಯು ಸೂರಿಷು 
ಅತೂರ್ತದಕ್ಸಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ಯಸೂ (| ೧॥ 
| ಸದನಾಠಃ 1 | 
ಯುನೋಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ರಥಂ | ಹುನೇ | ಸೆಢಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ | ಸೊರಿಷು | 
ಆತೊರ್ತೆಂಪಶ್ರಾ ವೃಷಣಾ | ವೃಷಣ್ರ ಸೂ ಇತಿ ವೃಷರ್ಣ$ವಸೊ 1೧॥ 


! ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ. ಆತೂರ್ತದಶ್ರೂ |: ತ್ರೈ ಸ್ಲೆವನತರಣಯೋರಿತ ಸೈ ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ ನಸತ್ತೇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ 
ನಿಪಾತಿತಃ  ಪೆಕ್ಕರಹಿಂಸಿತಬಲೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ ಅತ ಏನ ವೃಷಣ್ವಸೂ. 
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ವರ್ಷೆಣಶೀಲಧನನಂತಾವಶ್ರಿನೌ ಯುವೋರ್ಯ್‌ವಯೋರರ್ಥಂಸು ಹುನೇ! ಸುಷ್ಕು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭಿ- 
ರಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೂರಿಷು ಸ್ರಾಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೆದಸ್ಸು ತ್ರಿತ್ಯಾಯ 1 
ಸ್ವಾಶೇರ್ಭಾನೇ ಕೃಷ್‌ ಸಹ ಭವಂತಾ ಸ್ತೊ 1 | ಶಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರ ಫುಗತ್ಯೈ ಯುಷ್ಮ ಹ 
lL Ra ಯೊನಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಅಶೊರ್ಶೆದಶ್ಚಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮುವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷ- 


ಚ್ಚಿಸೊ-- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅ ಸೀದೇವತೆಗಳೆೇ | ಸೊರಿಸು-ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಞರೆ ನಡುನೆ | 
ಸಧಸ್ತುಕ್ಕ್ಯಾಯೆಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು |. ಯುವೋಃ ರಥಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ' ರಥವನ್ನು 
ಸು)ಹುವೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, . ಕಾಮವರ್ಷಕರ್ಕ ಭಿ ಸ ರೊನವಾಡೆ ನಳ್ಳಿ ಚ ಹ ಎಕ್ಕಿ 
iiss ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಕ ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ರಥವನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ: 


ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
| English Translation: 


(Aswins) of irresistible strength; A showerers (of benefits), 


1 invoke your chariot amidst the 01005 who are assembled to celeberate 
your presence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ | 
1 1 ಟ್‌ ಶಟ್‌ | 
ಯುವಂ ನರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ಮಹೇ ತನೇ ನಾಸತ್ಕಾ | 
ಅವೋಭಿರ್ಯಾಥೋ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ || ೨. 
|| ಪದಪಾಠಃ ||” 


| ೨. 
ಯುವಂ | ವರೋ ಇತಿ | ಸು5ಸಾಮೆ ಸ್ಸ | ಮಹೇ. | gd ಕಾಸಕ್ಕಾ | | ದಟ 


| Rd 
ಅಸಃ5ಭ ಜೋ! ವೃಷಣಾ' ವೃಷೆಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ ೇವಸೊ 1೨ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ-` 


ಯೆಷಿರ್ವರುಂ ರಾಜಾನಂ ಸೆಂಬೋಧಾ ಹ! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸೆತ್ಯೌ | ನ ನಿಷ ತೇ ಸತ್ಯೆ ಮ 
ನೆಯೋರಿತಿ ನಾಸಶ್ಯ್‌ ! ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನೂಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವೃಸಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲವಸುಪೆಂಶಾ- 
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ವಪಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯೆುನಾಂ ಸೆಂಷಾಮ್ಲೇ ಸುಷಾಮಾಖ್ಯರಾಜ್ಞೇ ಮನು ಪಿಶ್ರೇ*ಸ್ಟೈ ಮಹೇ ಮಹಶೇ 
ಶನೇ ತೆನೋತೀತಿ ತೆನಂ ಧನಂ! ಧನಾಯೆಗ ಸ್ರಿಯಾರ್ಥೀೋಸೆಪೆದಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ತಸ್ಮೈ 
ಧನಂ ಜಾಶುಂ್ಯಪುರಾ ಯೆಥಾಗಚ್ಛತೆಂ ತದ್ವನ್ಮಹ್ಯ ಮನಿ ಧನಂ ದಾಶುಮವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ಯಾಥಃ 
ಯುವಾಮಾಯಾಶೆಮಿತಿ ಹೇ ನಕೋ ನರುನಾಮಳಿ ರಾಜನ್ಸೇವಂ ಬೂಹೀತ್ಯೃಷಿರ್ವದತಿ (| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಫ್ಸೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವೃಷೆಣಾ_ _ಕಾಮುವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷಣ್ವಸೊ-- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯುವಂ---ಫೀವು | ಸುಷಾಮ್ಹೇ--ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಸುಷಾಮನಿಗೆ | 
ಮೆ ಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ತನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಒಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ 
ಧನದಾನಮಾಡಲು) | ಅನೋಳಭಿೀ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯಾಥಕ--ಬನ್ನಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ವರೋ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ (ನೀನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು). | 

| |! ಭಾನಂರ್ಥ |1| 

ಎಲ್ಫೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಇಮವರ್ಷಕರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ಪಿತೃಮಾದ ಸುಸಾಮನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯಾನ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. | 


English ‘Translation. 


(Say), Varu (you), Nasaiyas, senders of rain, affluent showerers 
(of benefits),’as you came to Sushaman with your protections to (grant him) 
great riches, (80 come to me) | 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹವಾನುಹೇ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ವಾಜನೀವಸೂ | 
ಪೂರ್ನೀರಿಷ ಇಸೆಯಂತಾವತಿ ಸಪಃ 4 
1 ಸದಪಾಠೆಃ | 
ಶಾ | ವಾಂ | ಅದೈ | ಹವಾಮಹೇ | ಹನ್ಯೇಭ॥ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜಿನೀsನಸೊ! 


| | 
ಪೂರ್ನೀ8 । ಇಷಃ! ಇಷಯೆಂತೌ | ಆತಿ | ಕ್ಷಷ8 1 ೩॥ 
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|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನಯೊುಕ್ತಥನವಂತಾಪಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹೂನೀಸೋಂನ್ನಾನೀಸ.- 
ಯಂತಾ! ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಶಾ ತೌ ಸ್ಪಸಿದ್ಧೌ ಮಾಂ ಯು ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ್ತತಿ 
ಕ್ಷನೆಃ ಕ್ಷಸಾಯಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಉಷಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಸೆಃಕಾಲೇ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈಃ ಸಹ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತತ್ರ ಶಸೈಮಾನತ್ಚಾದುಸಃಕಾಲ 
ನಿನಾಹ | ಯಾಗೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಿನೀವಸೂಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪೂರ್ನಿಃ--ಪ್ರಭೂತ 
ಗಳಾದ | ಇಷೆ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಷಯೆಂತೌ--ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಅದ್ಯ-_ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅತಿ ಕ್ಷಪೆಃ. ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯೇಭಿ8-_ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂಡನೆ (ಕೂಡಿದ ನಾವು) | ಹವಾಮಹೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭೂತೆಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Affluent in nourishment, we invoke you, who are desirous of 
(sacrificial) food, on this occasion at dawn with oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅತ್ತಿನಾ ರಥೋ ಯಾತು ಶ್ರುತೋ ನರಾ | 


| 
ಉಪ ಸ್ತೋಮಾನ್ತುರಸ್ಯ ದರ್ಶಥಃ ತ್ರಿಯೇ ॥ ೪ ॥ 
| ಹದಪಾಠಃ ! 
ಆ | ನಾಂ ವಾಹಿಷ್ಠ$ | ಆಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ಯಾತು! ಶ್ರುತಃ | ನರಾ | 


| | 
ಉಪ! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ತುರಸ್ಯ! ದರ್ಶಥಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ೪ | 
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ರಿ ಳ್‌ ಗಾ ಸನ ಭು ಸದ್‌ ಅದಾ ಸಜ ನಗ ಗಟಟ ಗಾ ಗಾ ತನ್‌, ನಾ ಕೆಲ ನ್ನ ಸ ಸ್ಯಾ ಇ ಹಬ್ಬು ಸದ ಹಟ, ಸಾನ್‌ ಸ ಸಾ ನೆ ಸ ನ್‌ ಹ ನ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಗ ಸರ ತ ಸದ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಹೌ ಸ್‌ ನಗ ಸತ್‌ ಇರು ಸಂಚಯ ಸಜಾ ನ ಳೆ ಸ ಹಂ ತಳ ಬ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ 1... 


ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಶಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕೋ ವೋಢ್ಛತೆಮಃ 
ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥ ಆ ಯಾತು! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯುಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಕು | 
ತೇನ ರಥೇನ ಯುವಾಮಾಗಕ್ಯ ತುರಸ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶಸ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಂಸ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದ- 
_ ಶಾದಿಸ್ತೋಮಾಇ್ರಿ ಯೇ . ಶಸ್ಕೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರೆದಾನಾಯೋಪ ದರ್ಶಥಃ | ಪಶ್ಯತಿರ್ಜ್ಣಾನಕರ್ಮಾ | 
ಜಾನೀತೆಂ || ದೃಶೇರ್ಲ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾ ಜಾದೇಶ8 [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಹಿಸ್ಕೇ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ | ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ ಆದ | ರಥೆಃ- ರಥವು | ಆ ಯಾತು ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ತುರಸ್ಯ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಲು | ಉಪ ದರ್ಶಥಃ-_ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. _ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಹಿತರಾಗಿರಿ, | 


English Translation. 
Leaders (of rites), let your renowned all-conveying chariot come to 
us, and (do you) recognize the praises of the zealous (worshipper) for his 


prosperity. 
| | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿದಕ್ತಿ ನಾ ಮನ್ಯೇಢಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


| | 
ಯುನಂ ಹಿ LR ) ಸರ್ಷಥೋ ಅತಿ ದ್ಧಿ ಷಃ | ೫॥. 
|| ಪದಪಾಠಃ | . 


; | 
ಜುಹುರಾಣಾ। ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಆ || i | ವೃ ಸಣ್ಣ ಸೂ. ಇತಿ ವ ಸಣ್‌ ವಸೂ [ 


ಯುವಂ | ಹಿ | ರುದ್ರಾ | ಸರ್ಷಥಃ (ಅತ | ದ್ವಿಷಃ ॥ ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೊ, ೨೬. 
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| ' || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ಹೆಃ ವೃಷಣ್ವ ಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ರಿ ನಾಶ್ಚಿ ನಾ ಜಂಹುರಾಣಾ ಜಿತ್‌ 1 ಹುರ್ಥಾ 
ಸ್ಕೀ! hs ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಸಶ್ತ! ಉ. ೨-೯೨ | ಇತ್ಯಾನಜ್‌ಪ್ರ ಕ್ಕೈಯಃ [| 
ಾನ್ವರ್ಮುನಿಷ್ನುಕಾರಿಣೋ ಮಾಯಾನಿನೋರನಿ ಶಶತ್ರೂನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮನ್ಯೇಫಾಂ | 
ತಂ! ತತೋ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರೋಜೆನಶೀಲಾ. ರುವಂತೌ ನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ 1 
ಧಾರಣೇ ! ಯೊನಾಮೇನ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಸ್ತಾಇ್ಫಿತ್ರೂನತಿ ' ಸೆರ್ಷಥಃ! ಅತೀತ್ಯೈ 
:ಶೆಯೆಶಂ | ಹತನಿಸತ್ಯರ್ಥಃ || ಸೈಷು ಹಿಂಸಾಸೆಂಕ್ಲೇಶನಯೋರಿತಿ ಭೌವಾದಿಕ$/| 
. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
| ವೃಷಣ್ಣಸೊ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ಜುಹುರಾಣಾ 
- ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜಿ ವಂಚಕತನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ | ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ-- 
ಕೆಂದು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ರುದ್ರಾ--ಸಂಗ್ರಾ ನರೆ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- 
| ದ್ವಿಷಃ-_ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಸಥಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ: 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | | | | 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಥಢನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ. ವಂಚಕತನದಿಂದ 
ಳ್ಳ ತಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 4 ಕಂಡುಹಿಡಿಯಿರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಿಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಗಳೇ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶಿಬಿಗಳ ಪ್ಲ ಚಾ? 8% 


English T ranslation- py 


ತಾ affluent showerers (of benefits} detect the guileful ; verily, 


೩8; VEX your adversaries. 


॥|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ || | 
ಡಸ್ರ್ರಾ ಹಿ ನಶಮಾನುಷಣ್ಯಕ್ಷೂಳೇ ಸರಯ: I} 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಮಧುನರ್ಣಾ ಶುಭಸ್ಪ ಶೀ |೬॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ | 
ಪಸ್ರಾ k | ನಿಶ್ಚಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಮನ್ತುಳೆ: ಸರ5ದೀಯಥಃ | 


ಧಿಯೆಂ೨ಜಿನ್ವಾ | ಮಧ್ಧುವರ್ಣಾ | ಶುಭಃ | ಪೆತೀ «8 |! ೬ || 
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| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕರಿ 1 
| ದೆಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ 'ಸರ್ಜೈರ್ಜಿರ್ಶನೀಯಾ | ಯೆದ್ವಾ!! ದಸು ಉಪಸ್ಸಯೇ ! ಶತ್ರೊಣಾಮಂಖೆಕ್ಷಪೆ- 
ಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ | ಕೀದೃಶ್‌ | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಯೆಂಚಿನ್ಸ | ಜಿವೀ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ 1 ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರೀಣಯೆಂತೌ ಮಧುವರ್ಣೂ ಮಧುವರ್ಣ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾದನಶೀಲಶರೀರಕಾಂತೀ | ಯೇ 
ಯುವಯೋ ರೂಪಂ ಹೆಶ್ಯಂತಿ ಶೇ ತತ್ರೈವ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೈಶೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದೆಕೆಸ್ಕ 
ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ೌ ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ಮಸ್ಸುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೆಮನೈರಶ್ಚೈರಾನುಷಗೆನುಷಕ್ತೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಾ ನಿಶ್ವಮೃತಿ ಗ್ರಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಂ | ಹಿರನಧಾರಣೇ |! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮೇವ ಪ್ರತಿ 
ಪರಿದೀಯಥಃ [a ಪರಿತ ಆಗಚ್ಛೆತಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ: 
ವರೂ | ಮಧುವರ್ಣಾ-- ಆಕರ್ಷವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನರೂ | ಶುಭಸ್ಪೆತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಕ್ಷುಭಿ&. -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಆನುಷಕ್‌-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆರದೀಯೆಥಃ- ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಂಸಾಕಾರಕರೊ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಜೆಯುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ: 
ವುಳ್ಳನರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿನಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. . : | 
| English Translation. 
Dasras, whoare gratified by sacred rites, of fascinating complexion 
lords of rain, pass with Yau fleet (horses) completely round our entire 
(5೩08310೮). | 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ [| 


ಉಷೆ ನೋ ತು ನಾ ರಾಯಾ ವಿಶ್ವಷ ಪುಷಾ ಸಹ | 


ಮಘವಾನಾ ಸುವೀರಾನನಹಚ್ಛುತಾ | ೭ (| 


‘HW ಪಡಪಾಶಃ W- , 


Mec ; 


ಉಪ ] ನಃ | ಯಾತ್ರಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ ರಾಯಾ | ವಿಶ್ವ: ಪುಸಾ | ಸಹ |. 


ಮನಾ ಸುನೀಲ್‌ | ಆಸೆಸೆಂ ಚ್ಛತಾ Hal 
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| ಗ 
| ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಿಶೃಪುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕೇಣ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ 
ಫೋ3ಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸ ಯಾತೆಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ1 ಯೆಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ ತೆಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಮನಯೋರ್ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯತ ಅಹ | ಮಘವಾನಾ ಮಘವಾನ್‌ ಮಂಹನೀ- 
ಯೆಧನವಂಶೌ ಸುವೀರ್‌ ಶೋಭನಸಾಮಥ್ಥೋ್ಯಪೇತೌ | ಯದ್ವಾ |! (ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಃ ಶತ್ರವಃ 
ತದ್ವೆಂತ್‌ | ತಥಾಪೈನಸೆಚ್ಯುತಾ ತೈರಪೆಚ್ಛಾವನೀಯಾೌ ನ ಭವತಃ! ತೌ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಫಘನಾನಾ- _ಧನವಂತರೂ | ಸುವೀರೌ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ |, ಅನಪೆಚ್ಯುತಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ನೀವು |. ನಿಶ್ವಪುಷಾ--ಸರ್ವ 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಾಯಾ ಸೆಹ--ಧೆನದೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
| | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನವಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯನವುಳ್ಳ ವರೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರ ತಿಹತರೂ 
ಆದ ಹ್ಯಾ ಗ ಹ ಜು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Come to us, Asuins, with all-supporting riches for you are opulent, | 
heroic, overthrown of none. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
| [ |. 
ಆ ಮೋ ಅಸ್ಯ ನಟ ೧ ಮಿಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ | 
| ೫... ೫ ಚ ಶ್ಚ 
ದೇನಾ ದೇವೇ ೇಭಿರದ್ಯ ಸಚನಸ್ತಮಾ | ಆ ॥ 
|| ಪದಪಾಠ। ॥ | 


Wy il | | | 
ಆ|ಮೇ। ಆಸ್ಕ | ಪ್ರತೀವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ! 


ದೇವಾ | ಬೇನೇಭಿಃ | ಅದ್ಯ | ಸೆಚಿನಃ5ತೆಮಾ le | 

| | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಸಶೈೇಂದ್ರಾಶ್ಚಿನೌ ಸಚನಸ್ತಮಾ !! ಷಚೆ ಸನುನಾಯೇ! ಕೈತೈಲ್ಯುಟ ಇತಿ 
ತೆರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸವೆನ್ಯಃ ಸಮನೇತವ್ಯಾ ಸೇವ್ಯಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ || ಫೀ 
ಗತ್ಕಾದಿಸು! ಅಧಿಕರಣ ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ವಿಸ್‌ || ಪ್ರತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ವೀಸ್ಸಾರ್ಥೊಸ್ತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವಿಯೆಂತಿ 
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ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಹೆನೀಂಷಿ ದೇವಾ ಅಶ್ರೇತಿ ಹೆ ಶ್ರಿತೀನೀರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತಮಸ್ಕ ಪುರೋವರ್ತಿನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಯಜ್ಜಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈತ. ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! ಯೆದ್ವಾ | 
ಮೇ ಮಮಾಸ್ಯ ಣಿ ani ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಸ್ರೆ ಕ್ರೈ ತೀವ್ಯಂ ಪ್ರೆತಿಗೆತೆಂ ಯೆಫಾ ಭವತಿ 'ತಥಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 


ನಾಯಾತೆಂ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾ-- ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಸೆಚೆನಸ್ತಮಾ-- ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ-. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ:ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |: ಅಸೈ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರತೀವ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ದೇವೇಭಿಃ. -ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ದೇನತಾತ್ಮರೂ, ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 

Indra and Nasatyas, who are most accessible, come to thi my 

sacrifice : come, gods, to-day, with (other) divinities. 
} ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು I 
ಪೆ ಕ್ರ ತೀವ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ak ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ I 
| | [ | 
ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾನುಹೆ ಉಕ್ತಣ್ಯಂತೋ ವೈಶ್ವವತ್‌ | 


| | ಭವ 
ಸುಮತಿಭಿರುಪ ವಿಪ್ರಾವಿಹಾ ಗತಂ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |. 
ವಯೆಂ | ಹಿ| ನಾಂ | ಹವಾಮಹೇ | | ಉತ್ತ | ವ್ಯಕ್ತ ಕೆಕ್‌ | 


ಸುಮತಿ5ಬಿಃ | ಉಸೆ | ನಿಸ್ರೌ | ಇಹ | ಆ | ಸೆಂ | ೯ | 
||. 'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (7 


didi ಧನಾದಿಸೇಕ್ತಾ ರಾವಾತ್ರೆ ನೆ ಇಚ್ಛೆ ತೋ. ವಯೆಂ -ವಾಂ ಹಿ ಥನಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರೆಕ್ತಾರಾ ಯುನಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ! ತೆಲ್ಲಾ ಭಾರ್ಥಮಾಡ್ಟ ಯಾಮಃ | ತತ್ರ ಜ್ಜ ಷ್ಟಾಂಕೆಃ | ವೃಶ್ಯಃ ವ್‌ 
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ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಹಿಶಾ ಯುನಾಮೇವ ಸು ತ್ವಾ ಭನಮಲಜಭತ ತದ್ದತ್‌ | ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ವಿನ್‌ 
ಸುಮೆತಿಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಸ 
ರನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಭಿಃ ಸಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಉಪಾ ಗಶೆಂ! ಉಪಾಗಚ್ಛತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಸಾ ತ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಉಸ್ಪಣ್ಯಂಶಃ-ಧನಸ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ |. ವಯಂ--ನಾವು | ವಾಂ ಹಿ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವ್ಯಕ್ತವ86- ಹಿಂದೆ ವೃಶ್ವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಂತೆ | ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |, ಸುಮತಿಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ , ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಗಳೊಡನೆ | ಇಹ... 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ ಆ ಗತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ KN ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಧೆನಸ್ರದರಾದೆ ನಮ್ಮೆನ್ನು ಅಪೇತ್ತಿಸುವ ನಾವು ಹಿಂದೈವೃಶ್ವನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳೂಡನೆ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


pe 


Desirous of you who are bestowers of wealth, we invoke you, as did 
{our§father) Vyashwa : come, sagacious Aswins, hither with favourable 


intentions. 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸೇಸ್ತು ಹಿ ಕುವಿತ್ತೇ ಶ್ವ ಶ್ರವತೊ ( ಹವಂ | 


ಲ 


ತಿಕ — 


ಅತ್ಸಿನಾ 


ನೇದೀಯಸಃ ಕೂಳೆಯಾತಃ ಹಣೀರುತ | ೧೦ |. 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನಂ | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು! ಖುಸೇ |! ಸ್ತುಹಿ| ಕುನಿತ" | ಜಃ | ಶ್ರವತಃ | ಹವಂ | 


ನೇದೀಯಸಃ | ಕೂಳಯಾತಃ | ಸ್‌ | ಉತೆ | ೧೦ 


॥ ಇಸ | | 
ಹೇ ಯಸೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ದೇವೌ ಸು ಷ್ಟುಹಿ | ಶೋಭನಂ ಸ್ತುಹಗ 


4 ತತಸ್ತಾ ವಶ್ತಿ ನಾ ತೇ ಸ್ತೊ (ತೆತ್ತ ವ ಹನಮಾಹ್ವಾ ನಂ. ಕುನಿತ್‌ | ಕುನಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುನಾರಂ' 
ಶ್ರವತೆಃ | ಶೃ ತಾಂ ॥ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ |' ಅೇಟೈ ಡಾಗಮಃ!! ಏವಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ತುತಾನಶ್ಚಿನಾ ನೇಯ 
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ಗ್‌ 











ಗ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ಭಂ ಖಾ ಸಜ ್ರಯಿ ಬಂ ಸಯ ಯುಂ ಸಮಾಸ ಪಯಾ ಭೂ ಯಾ ಸಮಾಸ ಮಾಯಾ ಹುಸ ಹಾಚಾ ಮಾಯಾ ಯು ಮುಂ ದಟ್‌ ಸನ್‌ ಯದು ಗನ್‌ ಸೆ ಣ್ಯ ಬಂಡು ಬಯ ನೌ ಹಾಯ ಯಿದೆ 


ಸೋ ಶ್ರಿಕತೆಮಾಇತ್ರೊನ್‌ ಕೂಳೆಯಾಶೆ। | ಹಿಂಸ್ತಾಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೆಚೇನೇತನ್ನಾಮಕಾನಂಗಿ- 
ರೋಗವಾಮಪನೇಶ್ವನಸುರಾನಸಿ ಹಿಂಸ್ಥೂಂ !! ಘಡಿ ದಾಹೇ! ಣ್ಯಂತೆಸೈ ಲೇಟ ಹಾಗಮಃ [| 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಯಸೇ-ನಿಶ್ವಮುನಾನಾಮುಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಯಸಿಯೇ | ಅಶ್ರಿ ನಾ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನೇ! ಸು ಸ್ರುಹಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು (ಆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು) | ತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಹುವಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ಶ್ರವಶಃ- ಕೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನೇದೀಯಸ8. ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ: 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉತೆ-_ ಮತ್ತು | ಪೆಣೀನ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಸಣಿಗಳನ್ನೂ | ಕೂಳೆಯಾತ.. 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಆ ಅಶ್ವಿನೀ | 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ. 
ಕತ್ರುಸಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Praise the Aswins devoutly, Rishi, that they may repeatedly hear your 
Invocation, and destroy the nearest (approaching enemies) and the Panis. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | | | ಜಡೆ 
ವೈ ಯ ಶ್ವಸ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವೇದಥಃ | 
|: NN 
ಸಜೋಷಸಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ [ 
| ಆ ಚಟ 1, _. | 
ವೈಯೆಶ್ವ ಸೈ | ಶ್ರುತೆಂ | ನರಾ | ಉಶೋ ಇತಿ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ ವೇದೆಥಃ | 
WW a 
ಸಂಜೋಷಸಾ। ಬ ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯೆವಣ 1 ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಲ ॥ | 
ಜೇ ನರಾ ನೇಶಠಾರಾವಶ್ವಿನಾ ವೈ ಯಶ್ಶ ಸ್ಯ ವ್ಯ ಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನ ವಿಶ ಶ್ವಮನೆಸೋ ಮಮಾಹ್ಪಾ ನೆಂ ಶ್ರು 3ಂ1 
ಶ್ರಣಿುತೆಂ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮೇ ಅವತು ನ ನಂ ವೇದಥಃ।! ಅತ್ಮಾಯೆತ್ತೆ ತಯಾ 


bs NE ಅಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸೆಂಗತಾವರ್ಯಮೈ ತೆನ್ನಾ. 
ಗಾ ದೇವಶ್ಚ ಮದೀಯವಮಾಹ್ರಾ ನಂ ಶು ಶ್ವಾ ಮಹ್ಯಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಪ್ಲ | ಕ್ರಿಯೆಚ್ಛೈ ತೆ ॥ 
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ಕು ಸ 4 ತ್‌ ಕಾ ಜಾ ಬ 
ರಾ ಸಾಯು ಬಂಟ A NE ಸ ಜಂ ಸಧಾ ಬಾನನ ಮಾಟ ಹೇ ಜಂಟ ಗಜದ ಜು 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಯೆಶ್ಚಸ್ಯ-- ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಉಶೆ-_ ಮತ್ತು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ವೇವಥಃ--ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ) | ಸೆ ಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ |. ವರುಔ28--- 
ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ ಗ ಅರ್ಯ ಮಾ ಅರ್ಯಮನೂ ನನ್ನ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ಈ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಧೆನದಾ ನಮಾಡಿಂಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡಿರುವ | ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಧೆನಮಾನಮಾಡಲಿ.' 


En glish Translation. 


Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me the son of Vyashwa, 
and understand its (purport); and may Wess Mitra, and Aryaman 
one (grant me wealth). 


|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯುವಾಸೀತಸ್ಯ. ಸೂರಿಭಿ: E. 


| 
ಅಹರಹರ್ವೃಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ॥ ೧೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 


ಯೊನ್ರಾದತ್ತ ಸ್ಯ | ಧಿಷ್ಣಾ ತ! ಯೆಸವಾಸಫೀತಸ್ಯ | ಸೊರ | 


| | 
ಅಹಃ ಅಹೆಃ | ವೃ ಸಣಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಶಿಕ್ಲತಂ ೧೨ 1! 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಧಿಷಾ ನ ಧಿಷ್ಸ್ಯ್‌ 'ಧಿನಣಾರ್ಹೌ ಸ್ತು ತೌ ; ವೃಷೆಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಾವಶ್ವಿ ನಾ ಸೊರಿಭಿಃ॥ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಚೆತುಥಾಣ್ಯ ನ ತೀಯಾ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆ ಭ್ಯೋ. ಯೆುನಾದತ್ತ ತ್ರೈ ಸೈ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ' ಯೆತ್ಲೊ ಸೀತ ಭ್ಯೋ. ದೀಯತೇ ತತ ತಥಾ. ಯೆಂನಾನೀತಸ್ಯ ಯೆುವಾಭ್ಯಾಂ' 
ಹುತ್ಸೊ. ತೈಭ್ಯೋ ನೀಯೆತೇ ತಚ್ಚ ಹ ಚಕ್‌ ಮಹ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಶ್ಚಮನಸೇ, ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ 
ಕುರ್ವಾಣಾಯ ಯುವಾಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ 1ನ ಸ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ ತಂ. ಸ 
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1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ವೃಷಣಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರೂ | ಧಿಷ್ಣಾ $3 ಸ್ಕುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ' ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸೂರಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯುವಾದಪತ್ತೆಸ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಹತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯುವಾನೀತೆಸ್ಕ-. 
ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಸಡುವುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಹರಹಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಹ್ಯಂ--ನಿಶ್ಚ 
ನಾಮುಕನಾದ ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷಶಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೊ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ: 
ಕೊಡಲ್ಪಡಶಕ್ಕದ್ದ್ಯೂ ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Adorable showerers (of benefits) bestow daily upon me (80276) of 
that (wealth) which is given by you, which is brought by you for the 


worshippers. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


RE ಎ | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರಾವೃ ತೊಆಧಿವಸ್ತ್ರಾ ವಧೂರಿವ | 


| | | 
ಸಸರ್ಯಂತಾ ಶುಭೇ ಚಕ್ರಾತೇ ಅಶ್ವಿನಾ 1 ೧೩ | 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
1 ೫1. | 1 
ಯಃ ವಾಂ ಯೆಚ್ಞೇಭಿ? ಆ5ವೃತಃ | ಅಧಿsವಸ್ರಾ |! ವಧೂಃ5 ಇವ | 


ಸಸೆರ್ಯಂತಾ! ಶುಭೇ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಾ | ೧೪ || 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಅಥ ಪೂರ್ವೊೋಇರ್ಥರ್ಜ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಯೇಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜನೈಃ ಪೂಜನೈಃ ಯೆಡದ್ವಾ ಯುಸ್ಮದ್ದಿಷಯೈರ್ಯಾಗೈರಾವೃತಃ ಪರಿವೃತೋ ಭವತಿ 1 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ! ಅಧಿನಸ್ರ್ರೋಪರಿನಿಹಿತವಸ್ತ್ರಾ ವಧೂರನ್ಯೇನ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಯೆಥಾಚ್ಛಾದಿತಾ ಭವತಿ. 
ತಥಾವೃತೋ ಯೆದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸಸರ್ಯೆಂತಾಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ತಂ ಸರಿಚೆರಂತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ 
ಭವಂತಾ ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಶುಭೇ ಚೆಕ್ರಾಶೇ| ಮಂಗಲೇ ಧನೇ ಕೃತೆವಂತ್‌'! ಶೆಂ-ಧನಾದಿಯುಕ್ತಮ-. 
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ಕಾರ್ಷ್ಟಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೋ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷ ಸ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಿ ತೆಂ ಧನಾದಿಯುಕ್ತೆಂ ಕುರುಶ- 
ಮಿತ್ಯ ರ್ಥ (| | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳ್ಳೇ | ಅಧಿವಸಾ ತ್ರ್ರ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ! ವಧೂ 
ಇವ. ಕನ್ಯೆಯು (ಸ್ತ್ರೀಯು) ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು | ವಾಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ | ಯಜ್ಞೀಭಿಃ.ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಆವೃ ತೂ ಸರಿವೃ ಚ | 
ಆಗ | ಸಪೆರ್ಯಿಂತಾ--ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು (ಆ ಪುರುಷನನ್ನು) | 
ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚೆಕ್ರಾತೇ- ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 

| | il ಭಾವಾರ4!1 

ಎಕ್ಕಿ « ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಎಸ. ಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಥೆರಿಸಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತ ಸ್ರವನ್ನು 
ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗುವನೋ ಆಗ ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೂಡನೆ 
ಸೇಶಿಸುತ್ತೀರಿ. ಕ | 4 | | 
English Translation. 
The man who is enveloped in sacrifices (offered) to you, like a woman 
with additional raiment; rewarding ಆ Wig you place him in 


prosperity. 
ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೋ ನೂಮುರುವ್ಯ ಚಸ್ತ ಮಂ ಚಿಕೇತತಿ ಸ್ವಸಾಯ್ಕ © | 


1138 | 
ವರ್ತಿರತ್ತಿನಾ ಸರಿ ಯಾ ತಮಸ್ಮಯೂ | ೧೪ ॥ 


[. ಸದಪಾಠಃ। | 


ಯೆಃ! ವಾಂ | ಉರುವ್ಯಟ5ತೆಮಂ | ಚಿಕೇಕತ | ಸ್ರಂಸಾಯ್ಯೆಂ | 
-ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪರಿ | ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಸ್ತಂಯೂ | ೧೪ I 


4 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಂ 4. 


ಹೇ ಆಸ್ತಿ ನಾ ಉರುವೃಚಸ್ತ್ವ ಮಮತಿಕಯೇನ ಗ್ರಹೇಷು ಭೂತೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನ್ನ ಶೈ ಪಾಯ್ಯಂ 
ನೀತ್ಸೆ ಭ್ಯಾಂ ಯೊವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯೋ ಇಟು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
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ದಾತುಂ ಚಿಕೇತತಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯ ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತೆತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ಶಿರ್ಗ್ಳ್ಯಹಂ! ಅಸ್ಮಯೂ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ |. ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ |: ವಿಶ್ವಮನಸಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಂ ಪೆರಿ 
ಯಾತೆಂ 1 ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೆಸ್ಕ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾತೆಂ॥ ಚಿಕೇಶೆತಿ | ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜ"ಲುಗಂಠಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗವಃ ॥ 


ಮೂ ಮಾಯಿ ಬ ಯಾ ಹದು ಯಯ ಬಂಡು ಯು ಗಾ ಗು ಟಾ ಯಾ ಗಾ ಬಾಯ ಯಾ ಯಾ ಗಸ್‌ ಪಂ ಪಂ ಟೂ ಸ ನ ದ್‌್‌ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉರುವ್ಯಚೆಸ್ತಮಂ- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೊ | 
ನೃಷಾಯ್ಯೆಂ- -ನೇತೃಗಳಾದ' ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಬ್ಸಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು |. ಯ--ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು | ನಾಂ--ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಜಿಳೇಶೆತಿ__ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ | 
ವರ್ಶಿ8-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅ ಕ್ಥಯೊ- ನಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಲಿಸಿ | ಸೆರಿಯಾಶಂ. -ದಯಮಾಡಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇಶೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸೃಹೆದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸೆಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Favourably disposed (0೪೩೫೮5 me, come, Ahwins’ to the dwelling of 
him who knows (how to prepare for you) the most copiously effused 
(libation) to be drunk by (0010೩565 (of rites). 


| ಸಂಬಿತಾಸಂರಃ 1 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸೃಷಣ್ವಸೂ ಯಾತಂ ವರ್ತಿರ್ನೈಪಾಯ್ಯಂ | 
ವಿಷುದ್ರುಹೇವ ಯಜ್ಞಮೂಹುಥುರ್ಗಿರಾ | ೧೫ ॥ 
1೫. | ಪದಪಾಠಃ | '' | 
ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ | ಸು | ವೃಸಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ 5 ನಸೂ | ಯಾತಂ | ವರ್ತಿಃ ಸೈಳಸಾಯ್ಯಂ | 
ವಿಷುದ್ರುಹಾ5ಇವ | ಯಜ್ಞಂ | ಊಹಥುಃ | ಗಿರಾ || ೧೫ || : ಟೆ 


| | [ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | | | | 
ಹೇ ವೃಸಣ್ವಸೂ. ವರ್ಷಣಶೀಲಥನವಂಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ "ಆಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ನೃಷಾಯ್ಕೆಂ 
ನೇತೈಭ್ಯಾಂ ಸಾತೆವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತಿರಸ್ಮದೀಯೆ.€ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸು ಯಾತೆಂ! ಯುವಾಂ 
2೭77 10 | ೨, 


140 ” ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೬, 





ಸುಷ್ಠಾಯಾತೆಂ! ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯೆತಾ ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಯೆಜ್ಜಮೂಹಥುಃ | ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯೆಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ನಿಸುದ್ರುಹೇವ |! ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ||: 
ನಿಶ್ಚಾನ್ದಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ನಿಷುದ್ರುಹಃ ಶರಃ | ತೇನ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧೋ ಮೃಗಮಭಿಲಸಿತಂ ದೇಶಂ 
ಸ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಮನೈಕಲ್ಕೇನ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃ ಷಣ್ಜಿ ಸೂ-ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನೆಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ನೃಪಾಯ್ಯಂ- ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಲು 1 ವರ್ಶಿಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸು ಯಾತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ನಿಷುದ್ರುಹೇವ-_ ವಿಷಾತ್ಮಕವಾದ ಶರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುನಂತೆ | ಗಿರಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಊಹಥುಃ-- ಸಮಾಶಫ್ರಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಕೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೂೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ವಿಷಾತ್ಮಕವಾದ ಶರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರ. 
| English Translation. 
Affluent showerers (of benefits), come to our dwelling for (the libation) 


to be drunk by theleaders (of rites), for you bring the sacrifice to completion 
by praise, as the fatal shaft (slays the deer). ೨... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೂಶೋ ಹುವನ್ನರಾ | 
ಹ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ. ಭೂತ್ತತ್ತಿನಾ ॥ ೧೬ | 
| | | 1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಾಹಿಷ್ಕಃ | ವಾಂ | ಹವಾನಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ದೂತಃ | ಹುವತ್‌ | ನರಾ | 


ಅಶ್ವಿ ನಾ /| ೧೬ ॥ 


ಇ, ಆಗರ ಧನಾ 


ಯೆೊವಾಭ್ಯಾಂ! ಭೂಶೆು | 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಚ ' ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದೆಸಿ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚಿತಸ್ರಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹನಾನಾವಿಂತಿ ಚತೆಸ್ತ ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವವಿತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ। 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 


'. ಹೇನೆರಾನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಹನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ತೋನೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಯುನಾಮತಿಶಯೇನ ನ್ಯಾಪ್ಸುವನ್‌ ಮದೀಯೆಃ ಸ್ತೋನೋ ಹೂತೋ 
ದೂತಳೂತಃ ಸನ್‌ ಹುವತ್‌।! ಅಹ್ವಯೆಕು।! ಸೋsಯೆಂ ವ.ದೀಯಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯೆುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕೆರೋ ಭೂತು | ಭವತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಹವಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಫೋಮಃ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮನೇ | ಮಾಹಿಸ್ಮಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೂತ ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ ।.. ಹುವತ್‌- ಕರೆಯಲಿ | ಯುವಾಭ್ಯಂ--ಸಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಿರಲಿ. ; 


(ಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ವಾಂ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಸ್ಫುತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಶ್ರೀಸ್ಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ ಕರೆಯಲಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


| English Translation. 


Aswins, leaders (of 11068), among (all) invocations may my most 


earnest praise invoke you as a messenger, may it be (acceptabl) to you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಹಿಹ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚೆತಸ್ತ್ರ ಉದೀರಥಾಮಾ ಹೇ ಹವನಿತಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ವಾಹಿಷ್ಕ8- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಹಿಷ್ಠಃ ಯುನಾಮತಿಶಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ: 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಹಿಷ್ಕ॥ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗಾಟ್‌ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಸ್ಯ ಹತ ಸಾ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಮ್ಮ್‌ 


ವಾಹಿಷ್ಟೈಃ | ದೊತೆಃ | ವಾಹಿಸ್ಕೋ ಮಾಂ ಹೆನಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೂಶೋ ಹುವಕನ್ನರಾ | 
ನೋಢೃತೆಮೋ ಹ್ವಾನಾನಾಂ ಸ್ತೋನೋ ದೊಶೋ ಹುವನ್ನರಾ। ನರಾಮನುಷ್ಯಾ ನೈತ್ಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಸು ! ಡೊತೋ ಜವತಶೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯಶೇರ್ನಾ |! ಜೊತೋ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಮಿತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ (ಸಿ೫೧) ್ಪ 


'ನಾಹಿಷ್ಕ8 ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ, ತಲಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ದೂತನಿಗೂ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಹೊರಟು (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ವಾಹಿಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ದೊಶಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ. ದೂತನು ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿನೇದಿಸುವನು. ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ನೃತ್ಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಕೆಲಸ 
: ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ದೂತ ಶಬ್ದವು ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜವತಿಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ರವಕಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ (ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು) ನಿವಾರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾರಯೆತಿ ಧಾತುನಿಕಿಂದಾಗಲಿ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು.  ದೂತನಾದನನು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ತಿಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳ ಕೈ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ದೂಶಶಬ್ದವು 'ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೊ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊಶೋ ದೇವಾನಾಮಾಸಿ ಮರ್ಶಾನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಫು 
ಯದದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣನ ಇಷೋ ವಾ ಮುದಥೋ ಗೃಹೇ | 


| | 
ಶ್ರುತಮಿನ್ಮೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ | ೧೭ ॥ 
ತ || ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆಶ್‌ | ಅದೆ | ದಿವಃ | ಅರ್ಣನೇ | ಇಸ |! ವಾ]! ಮದಥಃ | ಗೃಹೇ | 
' ಶ್ರುತಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ | ೧೭ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವೋ ದೈಲೋಕಸ್ಯಾದ$ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸಃ! ಅಮುಸ್ಮಿ- 
ಸ್ಲರ್ಣನೇ5ಸಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆದೃದಿ ಮದೆಥ8 ಮಾದ್ಯಧಃ! ವಾಪಿ ಜೇಸೋ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆತೋ 
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EL EN 


ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯದಿ ಮಾದ್ಯಥಃ | ಏವಂ ಚೇತ್‌ ಹೇ ಅಮತಾಗ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾವಮ- 
ನುಸ್ಕೌ ವಾಶ್ಮಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕ್ರುತೆಮಿತ್‌ | ಯುವಾಂ ಶೃಣುತಮೇವ | ಮಮೈವ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುವಾಂ ಹ್ಯಾ ಯದ್ವಾ! ಅದೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮತಾಣ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಅದೆಃ-- ಮೇಲುಭಾಗದ | 
ದಿವ - ದ್ಯುಲೋಕದ |. ಅರ್ಣವೇ-ಉದಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |, ಯುತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮುದಥಃ-- 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಇಷ ನಿಮ್ಮನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಮೇಣ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಶನಿತ್‌ ಕೇಳಿರಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಲುಭಾಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉದಕಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಷ್ಟು. ದ್ದರೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
| English Translation. 
Whether, immortal (Ahwins), you rejoice in the water of the 
firmament; or in the dwelling of the worshipper; hear this my (10೪00೩11011), 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ಉತ ಸ್ಕಾ ಶ್ವೆ 3 (ತಯಾನರೀ ನಾಹಿಸ್ನಾ ವಾಂ ನದೀನಾಂ 


ಸಿಂಧುರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ | ೧೮ Il 


|| ಪದಸಾರಠಃ || 
ಕೆ | | | 
ಉತ । ಸ್ಯಾ! ಶ್ವೇತೇಯಾವರೀ |! ವಾಹಿಷ್ಕಾ | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | 


| | | 
ನಿಂಧುಃ | ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಶನಿಃ | ೧೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


 ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಹಿಃ ಶ್ರೇತಯಾವರೀನಾಮ್ಸ್ಯೋ ನದ್ಯಾಸ್ಮೀರೇ*ವಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ಅನಯಾ 

ನಡ್ಯಪಿ ಸ್ತುತವಶೀತ್ಯಾಹ।| ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಯಾವರೀ | ಶ್ರೇತೆಜಲಾ ಯಾತೀತಿ ಶ್ರೇತಯೊವರೀ 1. 
ಕೀದೃ bel ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನಿರ್ಹಿರ ಇೃಯಸ್ಪೀಯಮಾರ್ಗಾ ಹಿರಣ್ಮಯೋಭಯೆ-: 
ಕೂಲಾ | ಸ್ಕೈಷಾಶ್ತೆ ೇತಯಾವರೀನಾಮಿಕಾ ನದೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ. ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಾಂ. ಯೆಂವಾಂ. 
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pr pe 
ps ETN ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಬನ್‌ ಸ ನ್‌ ನ ಸೆ 
ETN ENE. RR NAN NE LETT RN SAA NN 


ವಾಹಿಷ್ಮಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಏಷಾನಿ ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಯದ್ವಾ! ಏಷಾ 
ನದೀ ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ವಾಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃತಮಾ ಸತೀ ಪ್ರಿಯಕರೀ ಭವತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದಹಮ: ್ಯಾ- 





ಸ 


ಸ್ತೀರೇ ಯುವಾಮಸ್ತ್ಸುವನಿತಿ ॥ 


ಬಿ ಡಿಸ್‌! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಿಂಧುಃ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕೃದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಶನಿಃ- | 


fy | ES ಅ ಅತೆ 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರೇತೆಯಾವರೀ... ಸ (ತಯಾವರಿ 
ನ 


ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು | ನದೀನಾಂ--ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ಡುವೆಯೂ.| ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ವಾ ಹಿಷಾ- - 





ಅತಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇ. ಇ ಮಳಿ | OR ದಧ ಗ್‌ ಬ್‌ಕ್ಯಾಗ್ಗ್ಯ ಕು ಟೆ ಗ್‌ ಲ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆದೂ 





ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ವೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅತಿ 
“ಣು 


ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು. | 
English Translation. 


| Verily this Shwetayavari, the golden-pathed river, isof all rivers 
the especial bearer of your (praises). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| 1 | 
ಸ್ಮದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾತ್ಟಿನಾ ಶ್ವೇತಯಾ ಧಿಯಾ | 


ವಹೇಥೇ ಶುಭ್ರ್ರ್ಯಯಾನಾನಾ | ೧೯ ॥ 
1 ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| 1 
ಸ್ಮತ್‌ | ಏತೆಯಾ | ಸುುಕೀರ್ಕ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕ್ಟೇತೆಯಾ | ಧಿಯಾ । 
| 
ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಶುಭ್ರ5ಯಾನಾನಾ | ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಹೇ ಶುಭ್ರಯಾನಾನಾ ಶೋಭನಶೀಲಗಮನವಂತಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ರಿನಾ ಸುಕೀರ್ತಾ 
ಶೋಭನಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ವೇಶಯಾ ಶ್ವೇತಜಲಯಾ ಧಿಯಾ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಕೂಲವತ್ಕೋಭೆಯ ೯ 
ಸೋಲ ತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧನದಾನೇನ ಫೋಷಯಿತ್ರೈ 4ತೆಯಾ ನದ್ಯಾ ಸ್ಮಶ್ಸುಮಚೋಭನಂ 
ವಹೇಥೇ | ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥಃ | ಏಷಾ ಯುವಾಮಸ್ತಾ ದಿತೈರ್ಥಃ || 






ಅ. ೬. ೮.೨, ವ, ೨೯, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


pe 








ಸಾರು ನ್‌್‌ ಪೌಲ್‌ ಸ್‌ 
ಗಾ 





ಗ್‌ ರಾಗ ಕ ನ ಚಟ ಟು ಟದ ್ಯ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಶುಭ್ರ ಯಾನಾನಾ-ಮಂಗಳೆಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಆಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ' 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಕ್ವೀತೆಯಾ. _ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ' ಫೈ 
ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ |. ಏತೆಯಾ- ಈ ಕ್ರೇತಯಾವರೀ ಎಂ 
ನದಿಯಿಂದ | ಸ್ಮೆತ₹-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಹೇಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 : 

ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆಗಳ್ಳೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ 

ಶ್ರೇತವೆರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧೆರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದೆ 


English Translation. 
Aswins, following a brilliant course, you acquire celebrity by the 
white river worthily praising you, the enricher (of the people on its banks). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ತ್ವಂ ರಥಾಸಹಾ ಯುವಸ್ವ ಪೋಷ್ಯಾ ವಸೋ! 
' | | | y 
ಆನ್ಫೋ ವಾಯೋ ಮಧು ಸಿಬಾಸ್ಕಾಕಂ ಸವನಾ ಗಹಿ [| ೨೦ [| 
| ಪನೆಪಾಠೆ। 1 
ಜು | | | 
ಯಕ್ಷ! ಹಿ! ತ್ವಂ! ರಥ€ಸಹಾ।| ಯುವಸ್ಪ | ಪೋಷ್ಯಾ | ವಸೋ ಇತಿ | 
| [el ಚ 
ಅತ್‌ | ನಃ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಧು | ಪಿಬ| ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸವನಾ | ಆ | ಗಹಿ || ೨೦ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಏತೆದಾದ್ಯಾ ವಾಯೆವ್ಯಃ 1 ಹೇ ನಾಯೋ ರಥಸೆಹಾ ರಥಸಹ್‌ ರಥವಹನೆಸಮರ್ಥವಶ್‌್‌ ! 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ಯುಕ್ತ! ಸಂಯೋಜಯೆ |! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪೋಷ್ಯಾ ಪೋಷ್‌ ಕಂಠೇಸು ಕೆರತೆಲಾಸ್ಟ್ರಾಲನೈರಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಸೋಷಣೀಯಾ ತಾವಶ್ರ್‌ಾ ಯುವಸ್ತೆ! 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಮಿಶ್ರಯ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ್ಛೇಷು ಸಂಮಿಶ್ರಯ y ಕ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೈತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಯೋ ಆಡನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಮಧು . 
ಖಿ 4 | | 1 ಕ 
ಮಚಿಕರಂ ಸೋಮಂ ತ್ವೈಂ ಹಬ | ಅತ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಸವನಾ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟೂ ಗಹಿ! 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ 14 | 


152 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೬, 





ನ್ನ್ನ ನಾ ರ್‌ ಬಯ ಯ ಯೇ ಯು ಯು ಹೇ ಬಯ ಯು ಬ, ಹ ಯಾ NN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ರಾ 


ವಾಯೋ. ಎಲೈ ನಾಯುವೇ | ರಥಸಹಾ. ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಶ್ಚೆಂ--ನೀನು | ಯುಶ್ಸ್ರೃ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ವಸೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ. ವಾಯುವೇ / 
ಪೋಷ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುವಸ್ಟೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು | 
ಆ86- ಅನಂತರ | ನಕ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾನ | ಮಧು--ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಿಬ._- 
ಪಾನಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ ಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸವನಾ... ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಗಹಿ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು- 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವ್ಯ ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ೨. 


English Translation. 


Yoke your chariot-drawing horses, Vayu: bring them, Vasu, 
encouraged (to the sacrifice); then drink our Soma; come to our daily 


libations. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜವ ವಾಯವೈ ಶಸ್ಟ ತ್ವಷ್ಟು ರ್ಜಾಮಾತರದ್ಳು ತ | 


ಅವಾಂಸ್ಕಾ Sh ೨೧ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತವ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಹ | ತೆ ತ್ಟಿ8 | ಜಾವ ಮಾತೆಃ!ಆ ಸುತೆ | 


ವಾ ಲಾ ಮಾ ee ಮ 


| 
ಅನಾಂಸಿ! ಆ |ವೈ ಫಣೇಮಹೇ | ೨೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ d 


ವಾಯೆವ್ಯೇ ಪಶಾ ವಪಾಯೊಸ್ತವ ವಾಯೆನಿತ್ಯೇಷಾ ನಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ|ಪ್ರ 
ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತೆವ ವಾಯೆವೃತೆಸ್ಪತೇ। ಆ.೩-೮1 ಇತಿ | 
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ಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್ಮ 


ಹೇ ಯತಸ್ಪತೆ ಯತಸಕೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪತೇ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ' 
ಸಕ್‌ | ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೪ | ಇತಿ: ಸುಗಾಗಮಃ || ಶೃಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾಶೆಃ | ಏಷಾ 
ಫೆಥೇತಿಹಾಸಾದಿಭಿರನಗಂತೆವ್ಯಾ | ತಾದೃಶಾದ್ಭುತ ಮಹನ್‌ ವಿಚಿತ್ರಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ ತವ 
ತ್ರದೀಯಾನ್ಯನಾಂಸಿ ಪಾಲನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಮಸ್ಮಿನ್ಸ ತುಯಾಗೇ ಸಂಭಜಾಮಹೇ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಬುತಸ್ಸತೇ--ಯಜ್ಞವಾಲಕನೂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ_ -ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ! ಜಾಮಾತೆಃ._ಅಳಿಯನೂ | ಅದ್ಭುತ... 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಅವಾಂಸಿ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವೃಣೇಮಹೇ. ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. | | : 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 

ಯಜ್ಞ ಸಾಲಕನೂ, ತ್ರಷ್ಟೃನಿಗೆ ಅಳಿಯನೂ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ವಾಯುನೇ 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. | ೨. 
English Translation. 

We solicit your protection, Vayu, lord of sacrifice, wonderful 
son-in-law of Twashtri. | § 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತನ ವಯೋ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ತನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಯ್ಯೂಶ್ರೌತಿಸೂತ್ರಬಕ್ರ ವಾಯುಮಚ್ಚಾ 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತವ ವಾಯೆವೃತೆಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.! 
| | 1 | 
ತ್ರಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರೆಂ ವಯಮಾಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 
| | | | 
ಸುತಾನಂತೋ ವಾಯುಂ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ಜನಾಸಃ ॥ ೨೨ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ರಸ್ಟುಃ 1 ಜಾವಣತರಂ | ವಯಂ! ಈಶಾನಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ। 


| | pS: 
ಸುತೆ$ವಂತೆ8! ವಾಯೆಂ | ಡ್ಕಮ್ನಾ! ಜನಾಸಃ | ೨೨1 
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ಗರಗ ಗಾ ಸ್‌ ಬ್‌ ಗೌಡರ ಒರ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ ೦8 


ಇಮೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ವಯೆಂ PENMAN ಜಾಮಾತರವಿಸಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಂ 
ನಶಾದೃಶಂ ವಾಯೆಂ ಸುತೆವಂಶೋಇಂಭಿಷುತಸೋಮಾ ರಾಯೋ ದಥದನೆಮಾಮಹೇ ! ಯಾಚಾಮಹೇ | 
ತೇನ ಡತ್ತ್ರೀನ ವಯೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಧನವಂತಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ || 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶೆವಂತ8--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವುಳ್ಳ ನರಾದ | ಜನಾಸೆಃ ವಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | 
ತ್ರಷ್ಟುಃ- ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಜಾಮಾಶರಂ- _ಅಳಿಯನೂ |, .ಈಶಾನಂ-_ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ವಾಯುುಂ--ವಾಯುಡೇವನಿಂದ | ರಾಯೆ&--ಧನನನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ! ದ್ಯುಮ್ಮಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಆಳಿಯನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ತ ಆದೆ ವಾಯುದೇವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ kc ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


We, the offerers of 50232, solicit riches from the sovereign, the 
son-in-law of Twashtri ; (may we become) wealthy. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 
ನಾಯೊ « ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವೋ ನಹೆಸ್ವಾ ಸು ತ ಶೈ ೦! 


| | | 
ವಹಸ್ತ ಮಹಃ ಪೃಥುಪಕ್ಸಸಾ ಇ ಕಥೇ || ೨೩, ॥ 
| | | ಪದಪಾಠಃ | 


1 | ಕ 
ವಾಯೋ ಇತಿ 1 ಯಾಹಿ | ಶಿವ | ಆ | ದಿವಃ | ನತ್ತ | ಸು! ಸು5೪ಅಶ್ರ್ಯ್ಯಂ | 


ವಜ 
ಸ | ಮಹಃ | 4 ಥು ಸೆಪ್ರಸಾ | ರಥೇ || ೨೩ |. 


ಶ್‌ ಸಲಾತ 


ವಾಯೆವ್ಯಕ್ತೆ ಚೇ Wisk ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ದೆ € ಯೆಚ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃ ತೀಯೋ! 
ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ 1... 


~~ ಹಡಗಲ್ಲಿ ಯಿ 
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ಹೇ ನಾಯೋ ದಿವೋ ನ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯ ಶಿ ಶಿವ | ತ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಪ್ರಾಪೆಯೆ 1 ಸರ್ವಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ವೈದಾಧಾರತ್ವಾಶ್ಲೇಷಾಮಾಧಾಕೋ 
ಭೂತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತಾನಿ ಸ್ಥಾಸೆಯೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ 1 ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಸಂಘೋತಶ್ವ್ಯ್ಯಃ 1 ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಂಘಂ ರಥಂ ಸು ಸುಷ್ಣು ವಹಸ್ತ | ಸರ್ವತೋ ದಿನ್ಷು ಪ್ರಾಪೆಯೆ | 
ಇದಾನೀಂ ತೇಭ್ಯೋಃಸಿ ಸಮರ್ಥಾನಶ್ಚಾವಾವಹ 1 ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಕೈಂ ಪೈಥುಪಕ್ಷಸಾ ಪೈಥು- 
ಪಾರ್ಶ್ರದ್ದ ಯೆಯುಕ್ತಾ ನಶಾ ರಥೇ ಸ್ನ | ಕೀಯೇೇ ವಹಸ್ಟ | ಶತು ತ್ರಿಹನನಾರ್ಥಂ. ಸಂಯೋಜಯ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ' || 


ನಾಯೊ--ಎಲ್ಫ ವಾಯುವೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಯಾಹಿ 
ಸ್ಥಾಪಿ ಸು | ಸ್ವೈಶ್ಚ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಹಸ್ಸೆ.ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ಪಫ್‌ ನಿಸ ತವಾದ ಸಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ. 


ಳನ್ನು | ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | ವಹಸ್ಟ್ಸೆ. -ಯೋಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅತಿಶಯ: 
ವಾಗಿ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ. 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. : i 
English Translation. 
Establish, Vayu, happiness in heaven ; bear quickly your well horsed 
| (chariot): d> you, who are mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the 


car. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ, 'ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯವ್ಯೃತೃಚ: 
ದಲ್ಲಿ (ವಾಯದೇವತಾಕವಾನ ಮೂರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦). 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ` 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 

ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂನುಹೇ | 
ತ್ತ | NS 

ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ವಸೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ ! ೨೪ 
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ಕ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಮ 








1“ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ಸಾಂ। ಹಿ। ಸುಪ್ಸೆರಃ5ತಮಂ | ಸ್ಫೇಸದನೇಸು | ಹೂಮಹೇ | 


| | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಂ | ನ! ಅಶ್ವ$ಸೈಷ್ಠಂ | ಮಂಹನಾ [| ೨೪ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ಂ 1. 
ಮಾಯೆವ್ಯೇ ಪೆಶಾ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಸೋಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆ ರಸ್ತೈಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ ! 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಮಿತಿ ದೆ ಥೇ ಕುನಿದಂಗೆ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸೆಃ! ಅ. ೩-೮! ಇತಿ!! 
ಹೇ ವಾಯೋ ಸುಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ! ಸುಪ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ [| 
ಅತಿಶಯೋನ ಶೋಭನರೂಪವಂತೆಂ ಮಂಹನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತ್ತೆ ತ್ಲೇನಾಶ್ವಸೈ ಪೃಷ್ಠ 0 ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಪೈಷ್ಠಂ 1 ಪೃಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಾಂಗಂ ಲಕ್ಷಯತಿ [| Rid ಕಚ್ಚಾ 100, 9% | ತಾಂ! 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ನೃಷದನೇಷು ನೃಸದನೇಷು ! ನರೋತಧ್ವರಸ್ಕೆ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಶ್ರ 
ಸೀದಂತೀತಿ ನೃಷದನಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ತೇಷು ಹೂಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ನಯಾಮುಃ | ಕಥಮಿವ | 
ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ನ! ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವೆಯೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಃ || | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
(ಎಲೈ ವಾಯುವೇ] ಸುಪ್ಸೆ ರಸೆ ಸ್ತೈಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪು | ಮಂಹನಾ-- 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಶ್ವೆಸ್ಟೃಸ್ಮಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಹಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ನೈ ಷಜಿನೇಷುಯಜ್ಞ ಸ್ಫಗಳಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ನ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುವಂತೆ |- ಹೂಮಹೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅವಯ ನ ಕುಳ್ಳನ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
' English Translation. 
We invoke you who are of graceful form, extending through your 
magnitude your limbs in all directions, to our religious rites, like the stone 


(for bruising the Soma.) 
[| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸ ರಸ್ತೆ ಚ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
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ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಹುನಿದೆಂಗೆ ನಮಸಾ ಯೇ 
ವ್ರಧಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ತ್ರಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ವಾಯೋ ಮುಂದಾನೋ ಅಗ್ರಿಯಃ | 
K | 
ಕೃಧಿ ವಾಜಾ ಅಪೋ ಧಿಯಃ ॥ ೨೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | ತೆ 30 | ನಃ ] ಡ್‌ | ಸ | ನಾಯೋ ಸ ಮಂದಾನೆಃ | ಅಗ್ರಿ ಸ್ರಿ ಯಂಕ | 


| 
ಧಿ! ನಾಜಾನ್‌ | ಅಪೆಃ | ಧಿಯಃ | ೨೫ || 


ಧಿ 


| || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವೇಶ್ಶ್ಯೇಷಾ ವಾಯೋರನುವಾಕ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ|ಸೆಶ್ವೆಂ 
ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯೆ ಪ್ರೆಹುತಿಂ ಯಸ್ತೆ ಅನಬ್‌ | ಆ. ೨.೨೦ | ಇತಿ | 
| ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯದ್ವಾಸ್ಕೊ (ತವ್ಯ ವಾಯೋ ಆಗ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಮುಖ್ಯೋ5ಗ್ರತೋ ಗಂತಾಸಿ1 ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಮನಸಾ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ಪೈಯಮೇವ 
ಮೋಡಮಾನಃ ಸೆನ್ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ನಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಪೋ ಮೇಫಘಭೇದನೇನೋದಕಾನಿ ಚೆ ಉಭಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಸ್ತೈೇಯೊ ಸ್ರದಕ್ತೀ ಸತಿ ಧಿಯೋಂಗ್ಸಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಕೃಧಿ1 ಕುರು | ಕಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ದೇವ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವನಾಯೋ.--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ | ಅಗ್ರಿಯೆ8--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನಾದ |. ಸಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು |. ಮನಸಾ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ಮಂದಾನಃ 
ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ! ನ8--ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ್‌-ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಅಪ॥--ನೃ ಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾ | ಧಿಯೆ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೈಧಿ-- ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಜಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಮೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಮೆನಸ್ಸಿನನ್ಸಿಯೆ; ಹೆರ್ಷನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟು ದಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಫೆರ್ಮಗಳು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡು. | 

English ‘Translation. 

Divine Vayu, foremost (of the 8೦ರ), exulting in your own mind, 

cause our rites to be productive of food and water. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶುನಾಸೀರೀಯೆವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೆ ತೆಂ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ವಾಯುಜೀವತಾ ಇಕವಾದೆ 
ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಚ ಜೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಸೆ ತ್ವಂ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯಿ 
ಫ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತೆ ಆನಖ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ ಮಿ ಜಿ; 
ಇಪ್ಪತ್ನೇಳ ನೆಯ ಸೂಕವು 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿ ರುಕ್ಫ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶಶ್ಕೃ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 1ಅಗ್ನಿ ರುಕ್ಚೆ 
ವ್ಯೈಧಿಕಾ ಮುನುವೆಗ್ಸವಸ್ವತೋ ನೈಕ್ವದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ನಿವಸ್ವ ತಃ ಪು ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಯಸಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುಥಾಣ್ಯದಿಯೆುಜಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಇದೆಮಾದೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ |! ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ? | 
ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನಿ ರುಳ್ಳೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ ದ್ವೈಧಿಕಾ ಮನುನೆನ್ಸವಸ್ವತೊೇ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖಯಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಯು ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೭. 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ರ-೨೭॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೨ ॥ 
1 ಯಸಿಃ-ಮನುನೆನ್ಯೀವಸತಃ ॥ | 


1 ದೇವತಾ- ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ | 
| ಸು ಪಾ De (ಯಜ ಬೃಹತ್ಮಃ ಆಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
-1 


| ' |. | 
ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಕೇ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಗ್ರಾಕಿಕೋ ಬಹಿ ರೇ | 


| [ | 
"ಖಂಚಾ ಯಾನಿ ಮರಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಂ ದೇವಾ ಅನೋ ವರೇಣ್ಯ © || 


ಅ, ೬, ಅ. ೨, ವ. ೩೧.3 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ > SY 


ಗ್‌ ಯ ಸನ್‌ ಸ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್ಮ ನ್‌ ಸ ಸ ಸರ್‌ ಸಜನ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್ಮ 





|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಉಕ್ಕೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಗ್ರಾವಾಣ8 | ಬರ್ಜಿ॥ | ಅದ್ವರೇ | 


| | | RE ೫“ 
ಯಚಾ! ಯಾಮಿ | ಮರುತಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅವ॥ | ವರೇಣ್ಯಂ | al 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಮನುಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ! ಉಳ್ಳ್ಳೇ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕೇ*ದೃರೇ ಓಂಸಾರಹಿಶೇೇ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇಇಗ್ನಿ8 
ಪುಕೋಹಿಶೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪುರುತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮೃತ್ಚಿಗ್ಸಿರ್ನಿಹಿತೋ$ ಭೂತ್‌ | ತೆಥಾ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚೆ 
ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥೆಂ ಪುರುಶೋ ನಿಹಿತಾ8 | ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಮಾಸಾದಿತೆಂ | ಏವಂ 
ಸಾಮಗ್ರ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಮರುತ ನಿಕೋನಸಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿ- 
ತಾರಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಂಶ್ಹ ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೆ ೇವಾನ್ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ.: 
ಭಜನೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಮೃಚಾ ಸೂಕ್ತರೂಪಯಾ ಸು ರಿತ್ಯಾ ಯಾನಿ | ಮನುರಹಂ ಇ [| 
ಯಾಚೆಕೇರಲಟ ರೂಸೆಂ! ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಕ್ಸೆ €--ಸ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅಶ್ವೆಕೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅಗಿ 8- ಅಗ್ನಿಯು! 
ಪುರೋಹಿತಃ -ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |. ಗ್ರಾವಾಣ॥8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಬರಿತ ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ (ಈ ಸೌಮಗ್ರಿ ಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ) ಮರು3೫ಃ -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ- 


| ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಸೃತಿಯನ್ನೂ ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಚಾ-ಸೂಕ್ಕರೊಪವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಯ ಷ್ಠ ವಾದ | ಅವ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಜ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ea ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿನೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವಾಗ es 
ಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅತಿಶ್ರೀ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 

| English Translation. | 

Agni is the Purohita at the sacaifice : the stones, the sacred grass: 
(೩೯೮ prepared) for the ceremeny. Iinvoke with.the holy verse the Maruts, 
Brahmanaspati, and all the gods, for their desirable protection. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | es | 
ಆ ಪಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ವನಸ್ಪತೀನುಷಾಸಾ ನಕ್ತಮೋಷಧೀಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ಚ ನೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವ ನೇದಸೋ ಧೀನಾಂ ಭೂತ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾವಿತಾರಃ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 12 | | | 
ENN ತೀನ್‌ 1 ಉಷಸಾ | ನಕ್ತಂ | ಓಷಧೀಃ | 


ನಿಶ್ನೇ | ಚ ನಃ | ವಸೆವಃ | ವಿಶ್ನ 5 ವೇದ ಸ | ಧೀನಾಂ ವ |ಫ ಸ್ರೆಂ ಅವಿತಾರಃ | ೨॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಪೂರ್ವಾರ್ಥರ್ಜೆೇಣಗ್ನಿಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತೇ ಸಶ್ಚಾದಿಶಬ್ದಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಕೆ- 
ವೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೆ € ಪಶುಮಗ್ಗೀಸೋಮಿಾಯಂ ಪಶುಂ ಪ್ರತ ತ್ಯಾ ಗಾಸಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆಸಿ | ಗಾಜ೯ ಗತಾ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಮಿದೆಂ ದೇವಸದನಂ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚೆ ನಸ್ಯ ತೀನಿ ಮಥನ. 
ಸಾಧನಾನರಣಿರೂಪಾನ್ವನಸ್ಸೆತೀನ್ಸ್ರತಿ ತಥೋಷಾಸಾ ಹೋತವ್ಯಶ್ವೇಸೋಷಃಕಾಲಂ ತಥಾ ನಕ್ತೆಂ 
ಯೆಸ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚೌಷಧೀ8॥ ಉಷ ದಾಡೇಶ್ರೆ ಮಾಡನಕರ್ಮಾ | ಓಷಂತಿ 
ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇಶ್ಯೋಷಃ ಸೋಮ! ಸ ಧೀಯೆತೇ ನಿಧೀಯತೇ We ತಾತ ಗ್ರಾನಾಣ॥। 
ತಾನ್ಸ ತ್ಕ್ಯಾಗಚ್ಛೆಸಿ 1 ಯದ್ಭಾ! ಓಷಧಯೆಃ ಫಲಪಾಕಾಂತಾ ಲತಾಃ | ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಅಥವಾ 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಪಶ್ಚಾದೀ ನಾ ಗಾಸಿ 1 ಸಮಂತಾಶ್ಸು_ಹ॥ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತಿ pa. ತಕೋ ಹೇ. 
ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಾ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೆಲಪಿ 
ದೇವಾ. ನೋಸ್ಕೆ ದೀಯಾನಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾ ೦ ಪ್ರಾವಿತಾರೋ Ee ಆನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಯೊೂಂಗ0 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ. ik ಭವತ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) Sli 6 ಪಶುನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಆ ಗಾಸಿ ದಯ 
ಮಾಡು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ಅರಣಿರೂಸವಾದ ವನಸ್ತತಿಗೂ| ಓಷಧಿಃ- 
ಸೋಮಕ್ಟೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಷಾಸಾಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ದಯ 
ಮಾಡು) | ವಸವಃ ಧನದಾತರೂ | ನಿಶ್ಚವೇದಸ8- -ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಚ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೇ| ನ॥-__ನಮ್ಮ | ಧೀನಾಂ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾ ನಿತಾರಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂತ- 


ಆಗಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಅ ಗ್ನಿಷೋಮಿಾಾಯವಾದ ಪಶುನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯ್ಕೂ ಈ ಯಜ ಸ ಭೂಮಿಗೂ ಅರಣಿ 
ರೂಪವಾದ ವನಸ್ತತಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಚ್‌ ದಯ 
ಮಾಡು. ಭನಿದಾತರೂ ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 
You come (Agni), to the dwelling (of the worshipper) to the touch- 
wood, to the S೦mಷ, at dawn and the night: Universal Es givers of 
wealth, knowing all things: be the defenders of our pious acts; 
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ನ್‌ ಸಸ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇ ವಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇ ಸಕ್‌ ತ್‌್‌ ಸನ್‌” ಅತ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸಜನ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಠ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ಡದ ಬ್‌ ಸ್‌ ಇ. ನ್‌ ನಸ ಸ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ ಹ ಗಗನದ ನೌ 


i ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ |. 


| 
ಪ್ರಸೂನ ಏತಧ್ವ ರೊ ಷಿ ಗ್ಸ್ಗಾ ದೇವೇಷು ಪೂವ್ಯ ಣಃ | 
| 


ಆದಿತ್ಯೇಷು ಪ್ರ ವರುಣೇ ಧ್ರತನ್ರತೇ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ll 


ಜಾಮ 


| ಸದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | ; 
ಪ್ರ/ಸು! ನಃ | ಏತು | ಅಧ್ವರ | ಅಗಾ | ದೇವೇಷು | ಪೂವ್ಯ | 
| | | 
ಆದಿತೈ ಸ | ಪ್ರ | ವರುಣೇ | ಧೃತಂವ್ರತೇ | ಮರುತ್‌ $ಸು | ನಿಶ್ವಸಭಾನುಷು |೩| 
I ನ [| 


ಪೂವಣ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ | .ಪೂರ್ವಾನ್‌ ಪುರಾಶನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ದೇನವಾನ್ಪ ತಿ ಕ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾದ್ಯೈ ಜ್ಞ್ಹೋಪಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾದೃಶೋ ಮುಖ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋತಧ್ವ್ದಕರೋ 
ಯೆಜ್ಞೋತಗ್ನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ || ಅಗ್ನೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ- 
ಶ್ವಾಶ್ಚ )ಥಮಮಭಿಹಿತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಸರ್ವೇಸ್ವನ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು ಚೆ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೈತು | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆತು | ದೇವಾನ್‌ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಆದಿತ್ಕೇಷ್ವದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಷ್ಠಿಂದ್ರಾದಿಸು' ಧೃತವ್ರಕೇ 
ಧೃತೆಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ಸರ್ವಶೋ ನ್ಯಾಪ್ತಶೇಜಸ್ಥೇಷು ಮರುತ್ಸು ಚೆ ಪ್ರೈತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ನಕ8--ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಪುರಾತನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ | ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞವು! ಅಗ್ನಾ- 
ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಏತು. ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೇಷು--ಉಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಎಂದರೆ) ಅದಿತ್ಕೇಷು--ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲಿಯೂ | ಧೃತವಶೇ-. ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕನಾದ ವರುಣ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭಾನುಷು-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ! ಮರುತ್ಸು-. 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ. ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. : 

| | || ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ನಮ್ಮ ಪುರಾತನವೂ, ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವು ಅಗಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮನಿಯಾನುಕನಾದೆ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 


Let the ancient sacrifice proceed first to Agni, then to the gods,—-to 
the Adityas, to Varuna, observart of obligations, to the all-resplendent 


Maruts. 
XXIV 11 
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ಬಾ ಬಾ ಯಯಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ©. 
| | [i 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಭುವಸ್ವೃಧೇ ರಿಶಾದಸಃ | 


ಗಡಾ 


@ 


| | | 
ರಿಷ್ಟೇಭಿಃ ಪಾಯುಭರ್ನಿಶ್ವನೇದಸೋ ಯಂತಾ ನೊವೃಕಂ ಛರ್ದಿಃ॥೪/ 


| 2 


| 'ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ನಿಶ್ಚೇ! | ಸ್ಮ! ಮನವೇ | ವಿಶ್ವ ೪ವೇದೆಸಃ |! ಭುವನ್‌ | ವೃಭೇ | ರಿಶಾದಸೆಃ | 


ಅರಿಪ್ಟೇಳಿಃ | ಪಾಯೆ3 ಭಿ | ನಿಶ್ವಇವೇದಸ | ಯೆಂತ | ನಃ | ಅವ್ರಕೆಂ | ಛರ್ದಿಃ | ೪ || 
| | ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ನಿಶ್ಚವೇದಿಸಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ಧನಾಃ ! ಬಹುಧನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾ ರಿಶಾದೆಸೋ 
ರಿಶೆತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಂ ಶತ್ರೂಹಾಮಸಿತಾರ ಉಪಸ್ಪಪಯಿತಾರೋ ವಾವಿಶ್ವೇಹಿ ಸ್ಮ ಸರ್ವೇ ಖಲು ದೇವಾ 
ಮನವೇ |! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮನೋರ್ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತು | ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಧನಂ ದತ್ತಾ ತಂ ವಧಯೆಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ತಕೋ ಹೇ ವಿಶ್ವವೇಜಿಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ವಾ ದೇವಾಃ ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ ಹೆರೈರಹಿಂಸಿಶೈಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹಾವೃಕಂ | ವ್ಯಕೆಃ 
ಸ್ರೇನಃ | ಶದ್ರಹಿತಂ | ಜಾಧಾರಹಿಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಯಂತೆ । 
ಪ್ರಯಚ್ಛತೆ | ಶತ್ರೊನ್ನತ್ವಾ ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೆಶೇಶ್ಯರ್ಥ8/! ಯೆಂತೇತಿ ಯೆ_ಮೇ- 
ಲ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ |! ತೇನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಾಭಾವಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಿಶ್ಚನೇದಸ8-ಸಮಸ್ತಥನವನ್ನೂ ಹೊಂಡಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸೆ8-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ 
ಹಿ ಷ್ಠ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ | ಮನನವೇ--ಮನುನಿನ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ |, ಭುವನ್‌ ಅನನ 
ಸನಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ |: ನಿಶ್ಚನೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರಿಸ್ಟೈೇಭಿ8-_ ಇತರರಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅವೃಕಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದೆ | ಛರ್ದಿ&- ಗೃಹವನ್ನು | 
ನಃ-_-ನಮಗೆ |  ಯೆಂತ- ಕೊಡಿರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಮನುವಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ': 

English Translation. 

May the universal ‘deities possessors of all opulence, destroyers of 

foes, be (nigh) to Manu for his prosperity : do you, who know all, things, | 
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secure to us an aboje safe from robbers through your unassailable 


protections. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್ಟ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ಗಂತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸಃ | 
ಯಚಾ ಗಿರಾ ಮರುತೋ ದೇವೃದಿತೇ ಸದನೇ ಸಸ್ಟೇ ಮಹಿ ಜಗ 
| 'ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸಮನಸಃ | ಗಂತ | ವಿಶ್ವೇ ಸೇ5ಜೋಷಸಃ 


| | | 
ಯಚಾ | ಗಿರಾ! ಮರುತಃ! ದೇನಿ! ಅದಿಶೇ | ಸವನೇ! ಪೆಸ್ತ್ಯೇ। ಮಹಿ (೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮನಸಃ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ ಗಿರಾ | ಶುಶ್ರೂಸುತಯಾ 'ಸಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಶಯರ್ಚಾ ಸಹಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನೋ ಯೆಷ್ಟನಸ್ಮಾನಾ ಗಂತೆ! ಆಗಚ್ಛತ 1 ಅನಂತರಂ ಹೇ 
ಮರುತೋ ದೇವಿ ಜದ್ಯೋತಮಾನೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತೃತ್ವಾನ್ಮಹತ್ತ್ಪಯುಕ್ತೇ ಹೇ 
ಅದಿತೇಸದೀನ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇೇ ದೇವಿ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪಸ್ತ್ರ್ಯೈೇಆಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ತೋಶವ್ಯತಯೋ- 
ಪವಿಶತ | ಮರುತೆ ಇತ್ಯಾದೇರ್ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಉತ್ತರತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ವಾಕ್ಯಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಮನಸಃ- -ಸ್ಕೋತೃವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸಜೋಷಸಃ.-- ನೀವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಗಿರಾ._ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ | |. ಚಾ... ಖುಸ್ಳಿನೊಡನೆ | 
ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |  ನ&--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ |. ಆ ಗಂತೆ. -ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಮರುತಃ. ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಜೀವಿ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ |! ಮಹಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ | ಸದಸೇ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವಾದ | ಪಸ್ತೆ ಹೇ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ. . 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂಡೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಪೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ದೇಪ 
ತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ. 
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EN EE ದ ಅ ಕ ಹ ೊ್ಟ ಲ ಲ ಹ ೂೂೌೀದ್ರು 
ls ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಅಗನ ಸನ್ಮಾನ್‌. 





En glish Translation. 


Ue Mees ii together and of one mind, come this day 
to us; (attracted) by the sacred praise addressed to you; and do you, 
Maruts, and the mighiy goddess Aditi, DE) to the aE (our) abode 


|| ಸಂಹಿತಾಪ ಠಃ || 


| ೫] 
ಅಭಿ ಪ್ರಿ ಯಾ | ಮರುತಃ! ಯಾ | ವಃ | ಇಶ್ವ್ಯಾ | ್‌ ಮಿತ್ರ ಹೆ ಪ್ರೆ ಯಾಥನೆ | 


ಲಾಜ ತಾಸು ಂ "್ರಇಜ್ಜಭ ಟಂ 


ಆಃ ಬರ್ಹಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಹ್‌ ಶುರಾಃ | ಮ ಆಡಿತ್ಯಾಸಃ | ಸದಂತು | ನಃ léil 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣೆ ಯಾ ಯಾನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಶ್ಯಾಶ್ವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಿಯಾನಶ್ಚ- 
ಸಂಘಾನಭಿ ಪ್ರೆಯಾಥನ ! . ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸಯಕ | ಯೂಯಮಶೈೈರ್ಯಕ್ತಾಃ ಸೆಂತೆ 
ಆಗಚ ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಮಿತ್ರೆಶಬೆ ಸನಾನ್ಯೇ ವರುಣಾದಯೋತಪ್ಯೈಚ್ಯಂತೇ 1 ಹೇ 
ನಿತ್ರಾಪಯೋ ದೇವಾಃ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತೀಕರ್ತೇಮಾಗಚ್ಛೆತೇತೈರ್ಥ! 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಶ ॥ ಪ್ರಪೂರ್ವಾದ್ಯಾಶೇರ್ಲೋಟಿ ತಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಆಗತ್ಯ 
ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶುರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧಂ ಶೈರಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪು ತ್ರಾ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜೆ € ಬರ್ಹ್ಜಿರ್ಬರ್ಶಿ- 
ಸ್ಯಾಸಾದಿತ ಆ ಸದಂತು | ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರವಿಶಂತು | ಸದೇಃ ಸೀಡಾದೇಶಾಭಾವಶ್ವಾಂಡೆಸಃ || 


aj | ಇರ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಃ- ನಿಮಗೆ | ನ್ರಿಯಾ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಶ್ಪ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಕ್ಕೈಸ್ರೆ ಸೈೇರಿಸಿರಿ | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಹವ್ಯಾ- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು | ಇಂದ ಇಂದ್ರನೂ | 
ವರುಣೀ-ವದಿಣನೂ | ತುರಾ8-ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ |. ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ-ಆದಿತ್ಯರೂ | ನ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಬರ್ಹಿ8-ದರ್ಭಾಸೆ ನದ ಮೇಲೆ | ಆ.  ಸೆಜೆಂತು-.., 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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ಅಹ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಗಾ ಬ ಗದ ನ 9 ತಡ ವಾ ಸಾಕರ್‌ ಅಯ ಛ್‌ | ಸಗ ನಾ ಗುತ EN SRE SENN SEEN CMR ES NEN NSS NNN NENA A EE SN RES EN ಭೆ ಯ ಪಾಸ NM NE ANN ಇಇ ಎಇ NN ಇ, ಕಾ ಹ್‌ ಇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಫ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿನೆಯೋ . ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರನೂ 


ವರುಣನೂ, ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಆದಿಶ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಲಿ | 
English Translation: 


Direct, Maruts, your beloved 008868 (to our rite): Mitra, (cometo 
our) oblations; and may Indra, and Varuna. ೩೫೮ the swift leaders, the 


the Adityas, sit down on our EG grass. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ವಯಂ ವೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿ " ಹಿತಪ್ರ ಯಸ ಆನುಷಕ್‌ | 


| 
ಸುತಸೋಮಾಸೋ ವರುಣ ಹವಾಮಹೇ ಮನುಷ್ವದಿದ್ಧಾಗ್ರಯಃ le | 


|} ಪದಪಾಠ। | 


ಮ |ವ|ವೃ ವೃಕ ಖಥಿಕಷಃ ಹಿತ್ತಪ್ಪ ಯಸಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 


ಸುತೆ:ಗೋನಾಸಃ | ವರುಣ | ಸ: | ಮನುಸ್ಯೆ ತ" | ಇದ್ದೆ ಆಗ್ದೆ ಯೆಃ | ೭/ 


ಡಾನಾ ಚಳಿ tem mee ಗಟ po 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಳಿ 


ಹೇ ವರುಣ ವರುಣಾದಯೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಯುತ್ತಿಜೋ ವಯಮಾನುಷಕ್‌ 
ಸ್ರುಗಾದಿಷ್ಟನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿತಪ್ರಯೆಸಃ | ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರಯೋಇನ್ನಂ | ಶೇಷು 
ನಿಹಿತಹನಿಸ್ತಾಃ ಸೆಂತೋನೋಯುಸ್ಮಾನ್‌ ಹವಾಮಹೇ | ನಿಶಾನಿ ಹನೀಂಪ್ಯಾದಾತುಮಾಹ್ವಯಾಮಕ! 
ಕೀದೃ ಶಾ! ಸುತೆಸೋಮಾಸೋಂಭಿಷುಶಸೋಮಾ ಇದ್ದಾ ಗ್ಹಯೆ' ಆಹುತಿಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಾ ಗಯೋ 
ವಯೆಮಾಹ್ನ ಯಾಮಃ। | ತತ್ರ ದೃ ಷಾ ೧೫ | ಮನುಷ್ವ 8 | ಮನುರ್ಯೇಥಾ ಯ್ಯ ಕ್ಲೇ ಯೊನ್ಮಾ ಇರಿ 


ಹಾವ ತದ್ವತ್‌ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರಣ--ಎಲೈ ನರುಣಾದಿರೇವತೆಗಳೇ. | ವೃತ್ತ ಕ್ಲೈ ಬರ್ಟಿ ಷ8--ದರ್ಭಾಸೆ ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ಡಿಸುವವರೂ | ಆಶುಷಕ್‌ ಯಥಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಓತ ಯೆಸ8- ಅರ್ಪಿತವಾಗು ವ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವ ವರೂ | 
RP NER ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ. ಪಡಿಸಿರುವವರೂ | ಇದ್ಭಾಗ್ನಯೆ॥- -ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 
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ರ ಯೊ ದು ರು ತ್‌್‌ ಯು ಹಂದಿ ಯದ ಸನ್‌ ಯು ಸಮಯ ಚತರ ಬಯ ಬಯ ಯೂ ಭು ಯು ಬಾಯಗ ಯ ಸ್‌ ಲ್‌ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮನುಸ್ಟತ್‌ ಹಿಂದೆ ಮನುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ! ಹವಾಮಹೇ.-- ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| | 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ, ಯುಭಾಕ್ರ ಮುವಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವವರೂ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ನಾವು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಹಿಂದೆ ಮನುವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 

ಡು ; 
English Translation. 

Bearing the clipped sacred grass, offering in due order the (sacrificial) 

food, presenting the effused Soma, and having the fires kindled, we invoke 


you, Varuna, (and the rest), as did Manu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಹ್‌ | Se | | 
ಆ ಪ್ರ ಯಾತ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣೋ ಅತ್ವಿನಾ ಪೂಷನ್ಮಾಕೀನಯಾ ಧಿಯಾ। 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು ಪ್ರಥಮಃ ಸನಿಷ್ಕುಭಿರ್ವಷಾ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗೃಣೇ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಟ್‌ | | 
ಆ|ಪ್ರೆ|! ಯಾತ! ಮರುತಃ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಅಶ್ವಿನಾ! ಪೂಷನ” | ಮಾಕೀನಯೊಾ | ಧಿಯಾ | 


ಅಂದ್ರ | ಆ ಯಾತು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸನಿಷ್ಕು5ಭಿಃ | ವೃಷಾ! ಯೆಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಗೃಣೇ | 6॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ | 

ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆ ಯಾತ | ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣಾಸ್ಮದೀಯೆಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ | ಹೇ ಮರುತೋ 
ಹೇ ನಿಸ್ಣೋ ಸ್ವಬಲೇನ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ರೈತೆನ್ನಾವುಕೆ ದೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪೂಷನ್‌ | 
ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ಸನಾದಿನಾ ಪೋಷಯೆತೀತಿ. ಪೂಷಾ | ಏಶನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಮರುದಾವಯೋ ಪೇವಾಃ 
ಮಾಕೀನಯಾ ॥| ಅಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಛಾದ್ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ | ಸಾ, ೪-೩-೧! ಇತಿ ಖ್‌ ಶೈಷಿಕಃ| ಏಕದೆಚನೇ 
ತವಕೆಮನುಕಾವಿತಿ ಮಮಕಾದೇಶಃ | ವರ್ಣಿಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ | ಮರುದಾದೇರಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದರಿಘಾಶಃ (| 
ಕಿಂಚ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ವಾ ಯಾತು | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾಯ 
ಇಂದ್ರೆಃ ಸನಿಸ್ಕುಭಿಃ | ಸನಿಃ ಸಂಭಜನಂ | ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಡ್ದಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿವಣ್ಸತ್ರ ಹಾಪಾಮಾವರಕಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತೇತಿ ಗೃಣೇ ಸ್ತೂಯೆಶೇ! ಗ್ಗ ಶಬ್ದ:ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿ ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರೇಂಃ 
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ಕ್‌ ಲ್‌ ಕು ಸ ದ್‌ ಬ್‌ ಸದೆ ಸ್‌ ಹರೆ ಆವ್‌ ಕಾಗೆ ಅರ್‌ ಊರ್‌ ಗನ ಕ್ಲೂ ಉರ ಅಲ್‌ ಸ ಕ ಒಂ ಆ ಛಂ ಸಜ ಗತ್‌ ಗಾತ ಯ್ಯ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಬಂದ ಸರಾ ಕ್‌ ಕಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶ್ರಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪೂಸನ.- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಮಾಕೀನಯಾ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರೀತರಾಗಿ |, ಆ ಪ್ರೆಯಾಶ _ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ | ವೃ ಷಾ-- ಕಾಮವ ರ್ಷಕನಾದ |. ಯೆ$-_- ಯಾರು | 
ಸನಿಷ್ಕುಭಿಃ- ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ | ವ ಹಾ ಹಾ ಎಂದು (ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು) | ಗೃಣೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಬಸು ನಂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಆ ಆ ಖಾ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | 


ಮರು 48 --ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಷ್ಣೋ ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ | ಅಶಿ ನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅ ಅಪ್ಲಿ 


| ಸಾಟಿ | 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೀವನ್ಯ, ನನ್ನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಾರು ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಿಂದ 
"ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


Maruts, Aswins, Pushan, come hither (induced) by my praise: may 
Indra, the first (of the gods), also come, the showerer (of benefits), he who 


is praised by (his) worshippers as the slayer of Vritra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ (| 
ee | | 
ನಿನೋ ದೇನಾಸೋ ಅಿದ್ರುಹೊಟಭ್ಛಿ್ರಾಂ ಕ ೯ ಯಚ್ಛತ | 


| 
ನ ಯದ್ದೂರಾದ್ರಸವೋ ನೂ ಚಿದಂತಿ ತೊ Sol: ವರೂಥಮಾದಧರ್ಷತಿ | € | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಿ । ಕಃ | ಜೀವಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಆಚ್ಛದ್ರೆಂ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆಶ | 


ನ। ಯತ. | ದೊರಾತ್‌ | ವಸವಃ | ನು | ಚಿತ್‌ | ತ | ವರೂಫಂ | ಆಡಧರ್ಷತಿ | ೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ [| 


ಹೇ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ತೊ (ತ್ಯೆ ಣಾಮದೊ ಳ್ರೀಗ್ದಾ ರೂ] ಯದ್ವಾ! ಡು ಶ್ರಿಹೇರೌಣಾದಿಕೆ! ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಿಷ್‌ || ಶತ್ರು ಪ್ರಭಿರಹಿಂಸ್ಯಾ& | ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಬಿ ೈದ್ರಂ ಜಾಧಕರಹಿತಂ 
ಸಾಧೀಯೋ ವಾ ಶರ್ಮ | ಶೃಣಾತಿ ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ | ತನನ ಳಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತ! 
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ಹೇ ವಸವಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ಮರುದಾದಯೆಃ ದೂರಾದ್ದೊರದೇಶಾದಂತಿಶೋತಂತಿಕದೇ- 

'ಶಾದ್ದಾ ಕಶ್ಚಿದಾಗತ್ಯ ನೂ ಚಿತ್ತ ದಾಜಿದೆನಿ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ -ಸಂಭಜನೀಯಂ ಯುದ್ದ ಹೆಂ 

ನಾದಧರ್ಷತಿ ಆಧರ್ಷಣಂ ಹಿಂಸನಂನ ಕರೋತಿ ತದಹಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ ಧೃಷ 
ಪ್ರಸಹನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸಿತಣಿಚ"ತ್ವಾತ್‌ ಯದಾ ಚೆಚ್‌ nf ನಡ i | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರುಹಃ. ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ದೇವಾಸ&  ಎಲೈೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ಆಚ್ಛೆದ್ರಂ--- 
ದೋಷರಹಿತವಾದ | ಶರ್ಮ. ಗೃಹವನ್ನು | ನೆ ನಮಗೆ 'ವಿ ಯಚ್ಛೆತ- ಕೊಡಿರಿ | ವಸೆವಃ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | 'ದೂರಾತಿ-_ ದೂರದಿಂದಲೂ | 
ಅಂತಿತಃ__ಸಮಿಾಸ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ನೂ ಚಿತ್‌-- ಯಾವಾಗಲೂ (ಯಾರೂ ಸಹ) | ನ ಆದಧರ್ಷತ್‌ 
ಹಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ವರೂಥಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಜೋಷರಹಿತನಾದ ಗೃಹವನ್ನು . ಕೊಡಿರಿ. : 
 ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೊ ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಾನಸದಿಂದಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. | 


English Translation. 


Unoppressive deities, bestow upon us a mansion without defect, so 
that, subduers (of foes), no one may injure our defences, whether from 
afar or nigh. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
೫ ಜೆ 
ಅಸ್ತಿಹಿವಃ ಸ ಕಾರ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಾಪೈಂ | 


| 
ಪ್ರ ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಸುವಿತಾಯ ನೋಚತ ಮಕ್ಷೂ ಸುಮ್ಮಾ ಯ ನವ್ಯ ಸೇ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ||... 
| | | | | | 
ಅಸ್ತಿ 1ಹಿ| ವಃ! ಸೆ5ಜಾಶ್ಯಂ ರಿಶಾದಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ಆಸ್ತಿ | ಅಸೈಂ | 


| (|. 
ಪ್ರ! ನಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಮೆ Ro ಸುವಿತಾಯ 1 ವೋಚಿತೆ | ಮಸ್ತು | ಸುಮ್ನಾ ಕೆ | ನವ್ಯಸೇ ll ೧೦ (| 
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ಗಾ ಗ ಸು ಮ್ಮ ಯ ಬ ದ ಬ ಎದ ಹಯಾ ಬ ಯು ಗಟ್‌ ಯುಂ ದೊ ಯೊ ಮಯಿ ಮಯಾ ಯಾ ಯು ಬ ದು ಯ ಹಡು ಮಚಚ ಮಾಸ ಬಾಯ ಮಚಾ ಮಚ ಸಮಾಸು 





ಬ ಫು ದು NA ರ ಯು ವಾಚಾ ಬಾಚಿ ಬು ಚು ಚು ಬ್‌ ನ ಮಯಿ ಸಾಯು ಟೂ ಮಟ ಸ್ಮಹ ನ ಸೆ ಉನ್‌ ಸ್‌ ಯು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


d 


| ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಕಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿಶಾರೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ 
ಮರುದಾದೆಯಃ ವೋ" ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯಮಸ್ತಿ | ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಜಾತಿಭಾವೋಸಸ್ತಿ ಖಲು ॥ 
ಕಿಂಚಾಪ್ಯಂ | ಆಫಿರ್ಬಂಧುಃ |. ತಸ್ಯ ಭಾವ ಅಫ್ಯಂ! ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ವೈ- 
ವಸ್ತಕೇನ ಮನುನಾ ಮಯಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸಹ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂದುಭಾವೋಂಸ್ತಿ ಖಲು | ತತಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ಪ್ರೆಥಮಭಾವಿನೇ ಸುನಿತಾಯ | ಸುಷ್ಮೀಯೆತೇ ಸರ್ವೆೈರಾಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಸುನಿಶೋತಭ್ಯು- 
ದಯೆಃ | ಶಸ್ತೈ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯೆಸೇ ನವತೆರಾಯೆ ಸುಮ್ನಾಯೆ ಚೆ ಉಭಯೆಂ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ: 
ನೋನ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರ ವೋಚಿತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರೂತ | ಅಭ್ಯುದೆಯಥನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರಿಶಾದೆಸಃ- ಶತ್ರು ಹಿಂಸ ಕರಾದ | ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೆಜಾಕ್ಕ ಲಾ 
ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು | ಆಸ್ತಿ ಹಿ- ಇದೆಯಲ್ಲವೇ ಆಪ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ pe 
ಬಂಧುತ್ತವು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆ! ಪೂರ್ವಸ್ಮೈಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ | ಸುವಿತಾಯ--ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನವ್ಯ ಸೇ ನೂತನವಾದ | ಸುಮ್ನಾಯೆಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ 
ಪ್ರ ನೋಚಿತೆ--ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 

ಶತ್ರುಹಿಂಸ ಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಥೆವೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ನೂತನವಾದ ಸುಖಕ್ಳ್ಯಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಸ್ವ ಸ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


There is identity of race among you, deities, destroyers of foes ; there 
1s kindred (with me your worshipper) ; therefore utter at once the command: 


for our former prosperity and for new happiness. 


(| ಬತೇಸನ ಬಯಸ ಳು [ 

SL ತೂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿತಾರಃ | ಬಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶ ಶತು Sidi ತರಸ್ಕರಿಸುವವರ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸುನನರು. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಡ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು. 
ಘಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ರಿಶಾದೆಸೆಃ | ಆಸ್ತಿ ಹ ವಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಆಸಾ ತ್ಯಪ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ: 


ಸಮಾನಜಾತಿತಾ ಕೇಶಯೆದಾರಿಣೋ ದೇವಾಃ |! ಅಸ್ತಾ ಒ್ಯಶ್ಯಃ 1 ಆಸ ಶಮಾಪ್ನೋತೇಃ | 
oo (ನಿ. ೬೧೪- 
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ನ್‌ ಚ ಉಾಟಟಊಉ 











ದೇವತೆಗಳು ಇತರರನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂನೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
-ಈ ಗುಣನ್ರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಬಂಧುತ್ತವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಪ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ವವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ:ವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Me 
ಇದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಮಿದಾ ವಾಮಸ್ಕ ಭಕ್ತಯೇ | 


NU 


| 
ಪ ವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ನಮಸ್ಕುರಾ ಅಸೃಕ್ರ್ಯನ್ಯಾಮಿವ | -೧॥ 


ಜೆ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಇದಾ | ಹಿ | ವಃ! ಉಸ್ರಸ್ಸುತಿಂ | ಇದಾ | ವಾಮಸ್ಯೆ ಭಕ್ತೆಯೇ! 
ಉಪ | ವಃ | ವಿಶ್ವಇನೇದೆಸೆಃ ನಮಸ್ಯುಃ | «| ಅಸ್ಟೆ | ಅನ್ಯಾಂ$ ಇವ | ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ನಮಸ್ಕುರನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌' ಮನುರಹಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದ್ಧಿ ಷಯಾಮುಪಸ್ತುತಿಮನ್ಯಾಮಿವಾದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಾಮಿವ ಸ್ಥಿತಾಂ | ಕೈ ್ಲಿದಪ್ಯಕೃ ಕಾಮಿಶೈರ್ಥಃ! 
ತಾದೃಶೀಮುಪಸ್ತುತಿವಿಂದಾ ಹಿ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | MEP ಪಟ ಉಪಾಸೃಜಾಮಿ | 
ಕರೋವಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಕೇದೇದಾನೀ- 
ಮೇವ ಭಕ್ತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ | ಆಸು ಪತ | ಅಸೃಕ್ಷೀತಿ ಸೃಜೇರ್ಲು೫5 ರೂಪಂ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ || ತ | 
| | ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಶ್ವವೇದಸಃ---ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಳಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮಸ್ಕು8- ಅನ್ನೆ (ಚ್ಛು ವಾದ 
ಮಾನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವಾಮಸೈ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು | ಇದಾ 
ಈಗಲೇ | ಭಕ್ತ ಯೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಉಪೆಸ್ತುತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾಂ ಇವ ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ಕು | ಇದಾ ಹಿ ಈಗಲೇ | 
ಉಪ ಆ ಅಸೆ ಸ ಕ ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಪ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ). 
0 ಹಾ | 
ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ. ಎಲೈ. ಜೀವತೆಗಳ್ಳ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಜಾ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ರೊ ತ್ರ ವನ್ನು 
ಇತರೆರಿಂಡ ನಿವಿರ್ತಿತವೂ ಸಠಿತವೂ ಆಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈಗಲೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಇಸ್‌, 





English Translation. 


Deities, possessed of all wealth, 1, desirous of offering worship, 


address to you verily unprecedented praise, for the sake of obtaining desired 


afMuence. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಶಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉದು ಷ್ಯ ವಃ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರಣೀತಯೊಆಸ್ಕಾದೂರ್ಥೋ ವರೇಣ್ಯಃ | 
| | | ಹ 
ನಿ ದ್ವಿಷಾದಶ್ಚತುಷ್ಟಾದೋ ಅರ್ಥಿನೋಇವಿಶ್ರನ್ಪತಯಿಷ್ಣನಃ ॥ ೧೨॥ 
|| ಪದಪಾತಃ |! | 


{ | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕೈಃ| ವಃ | ಸವಿತಾ | ಸ್ತುಪ್ರನೀತೆಯೆಃ | ಅಸ್ಥಾತ36 | ಊರ್ಧ್ವಃ | ವರೇಣ್ಯಃ 1 
| | | | | 
ನಿ1ದ್ವಿ;ಸಾದಃ! ಚೆತು8ಸಾದೆಃ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಅವಿಶ್ರೆನ್‌ | ಪೆತೆಯಿಸ್ಟವಃ || ೧೨1 


್ಕಭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇಶತೆಯೆಃ! ಶೋಭನಸ್ರಣೇತಿಃ ಸ್ತುತಿ! ಶೋಭನಪ್ರೆಣಯೆನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತೆಯೋ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಂತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಃ ಸ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಸ ದೇವೋ ಯದೋಡೆಸ್ಥಾತೆ 
ಸ್ಪತೇಜಸೋದ್ಗೆತೋತಭೊತ್‌ ಶದಾರ್ಥಿನೋ ದ್ವಿಪಾದೋ ಪಾದದ್ವಯೆಯುಕ್ತಾಃ8 ಪುರುಷಾಶ್ಚತುಷ್ಟಾದಃ 
ಪಾದೆಚಿಶುಸ್ಟಯೆಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾದಯೆಃ ಪತಯಿಸ್ಥವಃ ಪೆತನಶೀಲಾಃ ಹಕ್ಷಿಣಶ್ಚ ನೈವಿಶ್ರನ್‌ | 
ಸೈಸ್ತಕಾರ್ಯೇಷು ನಿನಿಕಂತೇ! ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಕೇಚನ ಪುರುಷಾ ಅಗಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ. 
ಸೇಚೆನ ದೇವತಾನಿಸಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪೆಶ್ಚಾದೆಯಸ್ತ ಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸೆರ್ವತ್ರೆ 
ಸಂಚೆರಂತಿ | ನೃಪಿಶ್ರನ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿಶಕೇರ್ಲಣ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಪೆದೆಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 


ಫುಡಾಗಮಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸು ಸ್ಪಣೀತೆಯೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯೆದಾ-- ಯಾವಾಗ) | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! ಊರ್ಧ್ವ್ವ8--ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ: 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸೈಃ ಸನಿತಾ--ಜಗತ್ರೇರಕನೂ [ಆದ Mh |, ಉದಸ್ಥಾತ್‌--ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ' 
ಆನವಿರ್ಭನಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಅರ್ಥಿನಃ--ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ದ್ರ್ರಿಸಾದ8-- ನಾದದ್ವಯವ್ಪಳ್ಳ ಮಾನನರೂ ಚೆತುಷ್ನಾ Pig ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾ ದಿಗಳೂ. 1 
ಪೆತೆಯಿಪ್ಪವಃ- ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ಕ ಅವಿ ಕ್ರನ-ಸನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮ ಪ ಷೆ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊಧೆಣ್ವಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನೋ ಆಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾ [ತ ಯತ್ನಿಸುವ ಪಃದದ್ದ ಸಯವುಳ್ಳ ಮಾನವರ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಹಾ ರಾಷತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Devoutly praised (Maruts), when the adorable Savitri has risen 
above you, then bipeds and quadrupeds, and the flying birds seeking (their 
objects), enter (upon their fuuctions). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | 
ದೇವಂದೇವಂ ನೋಃವಸೇ ದೇವಂದೇವಮಭಿ ಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| 
ದೇವಂದೇವಂ ಹುವೇಮ ವಾಜ ಜಸಾತಯೇ € ಗೃಣಂತೋ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| I | | | 
ದೇವಂಂದೇವಂ | ವಃ | ಅವಸೇ | ದೇವಂ; ದೇವಂ! ಅಭಿಷ್ಟಯೇ। 
| | | 
ದೇವಂ5ದೇವಂ | ಹುನೇಮ | ವಾಜ5ಸಾಶಯೇ | ಗೃಣಂತಃ । ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ || ೧೩ || 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಸಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವಂಡೇವನಿತಿ ವೈಶ್ರ್ಚದೇವಸ್ತೈಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | 
ದೇವಂದೇವಂ ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಕತ! ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 
ವಯಂ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೈಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂಶೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಜೀವಂ ದೇವಂ ದೀಸೈಮಾನಂ ದೇವಮುವಸೇ ಕೆರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ಹಯಾಮ | 
ಅನುಕ್ರಮೇಣಾಹ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇಭಿಲಸಿತಪ್ರಾಪ್ರೈರ್ಥಂ ಚೆ ದೇವಂ ದೇವಂ ವಯೆಮಾಹ್ಸಯಾಮ | 
ತತೋ ವಾಜಸಾಶೆಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯಾಮ | 
‘I! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ |: ಗೃಣಿಂತಃ- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುನೆ ನೆಯಿರುವ | ದೇವಂದೇವಂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | 


ಆ. ೬. ಅ. ೨, ವ.೩೩.] ಬಚನ ಸ | 173 
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ಅವಸೇ---ನನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದೇನಂದೇವಂ-- ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ- 
ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಮಾಜಸಾತೆಯೇ ಅನ್ನ ಶೆ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದೇವಂದೇವಂ-. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವನನ್ನೂ | ಹುನೇಮ.... ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


; ಭಾವಾರ್ಥ 1 


EL 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿ ತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಪ್ರತಿಂ ಯೊಬ್ಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ನಮ ೯ವಾಗಿ *ಕರೆಯುಶ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿದೇವಶೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಕಾಗೆ 
ರ್ತಿ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಯೂ 8. ಇ ತಿಯೆ ೂಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ರಕ್ಷ 


English Translation. 


We would invoke each deity among you (gods) for protection, cach 
deity for the attianment of our desires, each deity for the 251೩68 of 
fcod, glorifying you with divine praise. 


[| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1] 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಂದೇವಂ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ: 
ಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ವೈ ಶ್ತ _ದೇವತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೇವಂದೇವಂ. 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚಃ ಎಂಬ 1 (ಆ. ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಲ | | 
ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಮನವೇ ಸಮನ್ಯವೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ। | 


| | 4 | 
ತೇ ನೋ ಅದ್ಯ ತೇ ಅಪರಂ ತಂಚೇತುನೋ ಭವಂತು ವರಿವೋವಿದಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ॥ 1 
| | | 
ದೇವಾಸಃ [ಹಿ | ಸ್ಮ! ಮನವೇ! ಸ5ಮನ್ಯವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಾಕಂ | ಸ€ರಾತಯೆಃ | 


ತೇ | ಸಃ ಆದ್ಯ | | ಶೇ | ಅಸೆರಂ | ತುಚೇ ! ತು | ನಃ! ಭವಂತು | ವರಿವ85ನಿವಃ ೧೪ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸೆಃ ಯೆದ್ಗಾ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಶ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸಮಾನಕ್ರೋಧ-. 
ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಏವ ದೇನಾಸೋ ಹಿ ಹ್ಮ ಮರುದಾದೆಯೋ ದೇವಾಃ ಖಲು ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮ- 


ಹಾಯೌಾರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯೊುಗಪೆದೇವ ಸರಾಶೆಯೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸಹಿತಾ ಭೆವಂಶು | 
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ಪುನರಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಕೇ! ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ5ಸೆರಂ ಚ 80 ಬಹುನಾ ಸರ್ವೇಷು 
ದಿವಸೇಷು ಧನದಾತಾರೋ ಭವಂತು। ನ ಕೇವಲಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಕಂತು ಶುಚೇ | ಶುಗಿತ್ಯುಪಶ್ಯನಾಮ!! 
ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತೆನೇಷು |! ಕೋಜಯೆತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಪಿತುರ್ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ತುಕ್‌ ಪುತ್ರಃ! 
ತಸ್ಮೈ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾಯ ವರಿವೋನಿದೋ ವರಣೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯೆ ಲಂಭಯಿತಾರೋ 


ಭವಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮನ್ಯವಃ-- ನಿಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ || ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಹ್ಮ. 
ಜೇನತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕಂ-ಒಟ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |!' ಮನವೇ ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಸರಾಶಯು&.. 
ಥೆನದಾತರಾಗಿರಲಿ | ತೇ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು] ಅದೈ--ಈ ದಿನವೂ!  ಅಸೆರಂ- ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ | 
ನ--ನಮಗೂ | ನೆ&.ನಮ್ಮ | ತುಚೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವೋವಿದೆ8--ಅಧಿಕವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿ | 
ಭವಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಏಕಮನಸ್ಸಿಥಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ 
ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದಿನವೂ, ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಧೆನದಾತರಾಗಿರಲಿ. 

English Translation. 


May the universal gods with one consent be together the givers (of 
riches) to Manu ; may they, both to-day and hearafter, be the bestowers of 
wealth upon us and upon our posterity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
[ | ಲೆ | a | I 
ಪ್ರ ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರುಹಃ ಸಂಸ್ಕ ಉಪಸ್ತುತೀನಾಂ | 
ನತಂ ಧೂರ್ತಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತಂ ಯೋ ಮೋ ಥಾಮಭ್ಯೋಪವಿಧತ್‌! 
|| ಪದಪಾಠ॥ || 
| 
ಪ್ರ! ವಃ | ಶಂಸಾಮಿ | ಅದ್ರುಹಃ | ಸೆಂ5ಸ್ಥೇ | ಉಪೆ5ಸ್ತುತೀನಾಂ | 


ಫೆ | ತಂ | ಧೂರ್ತಿಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ I ಮರ್ಶ್ಯಂ | ಯೆ8! ವಃ! ಧಾಮ; ಭ್ಯಃ | ಅನಿಧತ್‌ || ೧೫ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರು ಹೋತದ್ರೋಗಾ ರೋತಹಿಂಸ್ಯಾ ವಾ ಮರುದಾದಯೆೊ8? ಉಪೆಸ್ತುತೀನಾಮುಸೆ- 
ಸ್ಫೋಶ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ಶಾಸಾ ೦ ಯೆಜ್ಞೇ ಶ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾದೆಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಸ್ಥಾನಭೂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವೋ. 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತಾಮಿ! ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಶಂ ಮತೆಣ್ಯಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ಧೂರ್ಶಿ8 |! ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ॥ಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಾ: ತೆಂ ನೆ ಜಾಧಕೇ ಯೋ 
ಮನುಷ್ಕೋ ಪೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಭ್ಯಸ್ತೇಜೋಭ್ಯಃ | ಧೀಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ಲಿತಿ ಧಾಮ ಶರೀರಂ ವಾ! 
ತೇಭ್ಯೋ*ವಿಧ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ!! ಹನೀಂಹಿ ವಿದಧಾತಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ 1 ಏಶೇನ ಶೇಜಸಾಮಹಿ.: 
ಹವಿರ್ಭಸ್ಷಣಮಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ॥ 





|| ಫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 
ಆದ್ರುಹಃ- ಹಿಂಸಾರೆಹಿತರಾದ ಎಲ್ಯ ಮರುದಾದಿಗಳೇ | ಉಪಸ್ತುತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆ. 
ಕೂಡಿರುವ | ಸಂಸ್ಥೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ |! ವರುಣ 
ಎಲೆ ವರುಣನಫೇ | ಮುತ್ತಿ --ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆ8 ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಧಾಮಭ್ಯಃ. 
ತೆ | 


ಸ ಅವಿಧತ್‌-. ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನೋ | ಶಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ--ಆ ಮಾನವನನ್ನು | ಧೂರ್ತಿ&- 
ಶತ್ರುವಿನ [410 ಸದ್ರವವು | ನ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿ ಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಸಾರೆಯಿತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಲೈ ವರುಣನ ಎಲ್ಛೈೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯ 


ಸ್ನರ್ನಿಸುವ: ನೋ ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಉಸದ್ರವವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation: 
1] glorify you, innoxlous deities, ‘in the place of praises : no harm. 
befalls the man who, Mitra and Varuna, offers (oblations) to your glories. 


| ಸಂಪಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ ಸ ಕಯ ಯಂ ತಿರತೇ ವಿ ಮಹೀರಿಷೋ ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ 


ಭಿ 


ಪ, ಪ್ರಜಾ ಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಪುರ್ಯರಿಷ್ಟ! ಸರ್ವ ಏಧತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


; | | 
ಪ್ರೆ | ಸಃ | ಕ್ಷಯಂ | ತಿರತೇ | ವಿ! ಮಹೀಃ ! ಇಷ | ಯೆ! ವಃ | ವರಾಯೆ | ದಾಶತಿ | 


pres ಗ್‌ tee 


| ಪ್ರೈ ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯೆತ್ರೇ | ಧರ್ಮಣಃ | ಪರಿ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ನ ಏಧತೇ |! ೧೬ ಗ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ l., 


ಹೇ ಜರಾ ಸೆ ಮನುಸ್ಯಃ ಕ್ಷಯಂ  ಕ್ರಿಯೆಂಕಿ  ಫಿನಸಂತ್ಯತ್ರೀತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ 
ತತ್ನ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರ ಕ್ರ ತಿರತೇ | ಪೆ ಕ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯೆತಿ | ತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ದಿಕೆರ್ಮಾ | ಸ ಏವ ಮುಹೀರ್ಮ- 
ಹಾಂತೀಹೋಂನ್ಹಾನಿ ಚೆ ನಿ ವರ್ಧಯೆತಿ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವರಾಯ ವರಣೀಯಾಯೆ ಧನಾಯೆ' 
ತದರ್ಥಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶತಿ ಹಠೀಂಡಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಯತೀತೈನ್ವ ೦೨8 
ಕಂಚಿ ಧರ್ಮಣಃ। ಧ್ರಿಯೆತ ಯತ್ಚಿಗಿ ಗ್ರಿರಿತಿ ಧರ್ಮ ಕರ್ಮ | ಯುಷ್ಮದಿ ದ್ವಿಷಯಾತ್ಮರ್ಮಣ। ಸಕಾಶಾತ್ಸೆ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ಲೆ ಶೈ ಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ಪ್ರ ಜಾಯೆತೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾವಿರ್ಭವತಿ। . 
ಆತ್ಮಾನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ | ಶಶ, ೧೪-೯-೪- ೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರು ತೇ! ತತೋ*ರಿಷ್ಟೋಇನೈ ರಹಿಂಸಿತೆಃ 
ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹವಿಷ ದಾನಾತ್ಹೆ ಫೆಲೋ ಜನ ಏಧತೇ! ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಶೇ 


|ಪು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಳ್ಳೆ ಮರುದಾದಿದೇನತೆಗಳೆಲಿ ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವರಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ | ವಃ-ನಿಮಗೆ | ದಾಶತಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ8-ಆ ಮಾನವನು! ಸ್ಷಯೆಂ- 
ಸೃಹವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಶೇ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸಃ ಅವನೆ) | ಮಹೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷ... 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವನಿ (ತು ಭಟ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 ಧರ್ಮುಣಿ8--ತನ್ನ ಕರ್ನದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಜಾಭಿಃ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪರಿ-- ಆವೃತವಾಗಿ | ಪೆ ಎಜಾಯೆತೇ ಅಭ್ಯುದಯ | 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ವಃ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ಸಕಲ ಜನವೂ | ಅರಿಷ್ಟಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದೇ | ಏಧತೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಹರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗ್ಗ ಸಹೆವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ, ಫಲವಾಗಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಆವೃತನಾಗಿ ಅಭ್ಯುದೆಯನನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 

He enlarges his dwelling, he has abundant food who offers you 

(oblations) to obtain a blessing : through his pious acts he 1s born on every 

side in his children : ; all “prosper (through ಸಂಗನ favour) ಬಡೇ (by 


ಕವ) 


ಕ್ವ 
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(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯತೇ ಸ ನಿಂದಕೇ ಯುಧಃ ಸುಗೇಭಿರ್ಯಾತ್ಯ ಧ್ರ ನಃ | 
| | 
ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ಹ್‌ ಸಟ! ಯಂ ತ್ರಾಯಂಶೇ 


ಸಜೋಷಸಃ ! ೧೭ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


ಯತೇ | ಸಃ1 ವಿಂದತೇ | ಯೊಧಃ ಸು5ಗೇಭಿಃ | ಯಾತಿ | ಅಧ್ವನಃ | 


| | ಗ 
ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರೆಃ ! ವರುಣಃ | ಸ ರಾತೆಯೆಃ | ಯಂ | ಕ್ರಾಯೆಂತೇ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ೧೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸೋ $ರ್ಯರ್ಮಾದೀನಾಂ ಹೆನಿರ್ದಾತಾ ಮನುಸ್ಕೋ ಯುಂಧ8॥ ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ | 
ಭಾನೇ ಕ್ವಪ್‌ ॥ ಯುದ್ದಾದೃತೇ ನಿನಾಫಿ ನಿಂದಶೇ । ಧನಾನಿ ಲಭತೇ! ಕಿಂಚೆ ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮಕೈಃ 
ಸುಸ್ಮು ಗಂತ ಭಿರ್ವಾಶ್ವೈಕ ಸಹಾಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಗಂತವ್ಯಾನ್ಹೆ ೇಶಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಶಾನ್‌ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಯೆಂ ಜನೆಮುರ್ಯಿಮಾ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೋಕ್ಸ ಣಾಂ ಯಷ ಕ್ರಫೊಹಾಂ ಚೆ ಧನಸಪ್ಪ- 
೫ ಮಿತ್ರೆ ಭೊತೋ ವರುಣೋ ಜಃ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೆ 
ಏತನ್ನಾವಂಕಾಃ ಸೆರಾತೆಯೆಃ ಸಮಾನದಾನಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆತಾ8 ಸಂತೋ 
ಯೆಂ ಹವ್ಯಪ್ರೆದಾತಾರಂ ತಾ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಸ್ನ ಸ್ವರಪ್ರಣೈಃ ಸಾಲಯೆಂತಿ ಸೆ ಧನಾದೀನಿ ನಿಂಪತೀತ ನ್ವಯ | | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯನುನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೊ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಸರಾತೆಯೆ8- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವ | 
ರಾಗಿಯೂ | ತ್ರಾ ಯೆಂಕೇ-ಇರಕ್ಷಿ: ಸುವರೋ | ಸೆ-ಆ ಮಾನವನು! ಯುಧಃ ಬತ ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲದೇ | 
ನಿಂದತೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಕಾ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ ಗೆಳೊಡಳೆ | ಆಧ್ಯರದ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


( ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ. ವರುಣನೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುನನರಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ಮಾನವನು ಯುದ ನಿಲ್ಲದೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 


Wi ಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ne ದ 





ದ್‌ ಹನ ತ್‌ ಜಥ 





ನ ಉದ ಸನಕ ನಡ ಸೋ ಹ ಹ ರ್‌ ಗಾನ್‌ ಕಾಟ್‌ ಮಾಯ್‌ ಸ್‌ ಹರ್‌ ರ ಸ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸರ ಸಬ್‌ ಕವದ ಾಮಾನು 


English Translation: 


He gains (wealth) without war, he travels along the roads with quick 
(horses), whom Aryaman, Mitra and Varuna, alike munificent, and acting 


in concert; protect. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | Sa 
ಅಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಮೈ ಕೃಣುಥಾ ನ್ಯಂಚನಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದಾ ಸುಸರಣಂ | 


| | | { | 
ಏಷಾ ಚಿದಸ್ಮಾದಶನಿ: ಸರೋನು ಸಾಸ್ರೇಧಂತೀ ನಿ ನಶ್ಯತು | ೧೮ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಜ್ರೇ ! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಕೃ ಜಥ | ನಿನ ಅಂಚನೆಂ | ದುಟಗೇ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಸುಳಸರಣಂ | 


ಏಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶಿ: | ಸರಃ | ನು ಸಾ! ಅಸ ಧಂತೀ | ವಿ1 ನತ | ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಂ [ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ /| ಬ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ || ಪಕ್ಕೆ ರನಭಿಭವನೀರ್ಯೇ*ಸಿ ಪರಪುಕೀ ತೈಂಚತಂ 
ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸೆ WN ಮನವೇ ಕೈಣುಧ |! ಯೂಯಂ ಕುರುಶ | ಯದ್ವಾ! ಅಜ್ರ ಬುಜುಗೆಮನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥ ಗಮನಂ ಕುರುಶ | ತಥಾ ದುರ್ಗೇ ಚಿದಗಂತನೆ ವ್ಯೇಂಸಿ ಸ್ನಲೇ ಸುಸರಣಂ [| ಸೃ ಗತೌ! ಶೋಭನ 
ಗಮನಮಾ ಸಮಂತಾತ್ಸುರುತ | ಏವಂ ಸತಿ ಸೈಷಾಶನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದೇತದಾಯುಧಮಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನತೋ 
ಗಂತುರ್ಮನೋರ್ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ಭವೇತ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸಾಶನಿರಸ್ರೇಧಂತೀ ಕಾಂಶ್ಚಿವೆಸ್ಯಹಿಂಸತೀ 
ನಿ ನಶ್ಯತು | ವಿನಷ್ಟಾ ಟ್‌: [| ೯ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| (ಎಲೈ. ಕೇವತೆಗಳಿಲ ಅಸೆ ಜ್‌ ಮನುನಿಗೆ! ಅಜ್ರೇ ಚೆ36- ನೇರವಾದ ನಸರ್ಗತಲ್ಲಯೂ 1 | 

ನ್ಯಂಚನಂ-- ಉತ್ತನುವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುವಂತೆ | ಕೈಣುಥ--ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದುರ್ಗೇ ಜಿ. 
ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಸೆರಣಂ-- ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಆ (ಕುರುತ)--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 
ಏಷಾ ಅಕಥಿಃ-- ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಈ ಆಯುಧವು | -ನು-- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಸ್ಮತ್‌--ಈ ಮನುವಿ. 
ಗಿಂತ| ಫೆರೂ- ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಸಾ--ಅದೇ ಆಯುಧವು | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ-- ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ | 
ವಿ ನಕ್ಕತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. | | | 

py ಚ ಪೇ? ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1. 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೊ ಈ ಮನುವಿಗೆ: ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ' ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವಿಹಿವಂತೆ: 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಕಠಿನವಾದ. *ಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ' ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ' ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ' 


ಆ 
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ಶತ್ರುವಿಥಿ:ದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಈ ಆಯುಧವು ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ಈ ಬ ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. ಅದೇ 
ಆಯಿೆಥವು ಅವನನ್ನು/ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


11701150 ‘Eranslation. 


You enable him (Manu) to proceed by an unobstructed road ; you 
grant him easy access to difficult passes : may the weapon (of the foe) be 


far from him, an], inflicting no injury, perish. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ || 
| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾ ಖತಂ ದಧ | 


$ 


1 | 
ಯಸ್ತಿಮ್ರು ಚಿ ಪ್ರ ್ರಬುಧಿ ವಿಶ್ವ ವೇದಸೋ ಯದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ ॥೧೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯೇ | ಉತ್‌ ಯತಿ | ಹ ಯತ ಕ್ಷೆಕ್ರಾಃ | ಬುತಂ ದಧ | 
ಯೆತ್‌ | ಶಮ್ರುಚಿ | ಪ್ರಬುಭಿ | ವಿಶ್ವಇವೇದಸಃ |! ಯತ್‌ | ವಾ | ಮಥ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ | ೧೯ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಿಯೆಕ್ಷತ್ರಾಃ ಸಿ ್ರೀಣಯಿತೃ ಬಲಾ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕೆರ್ಮಣಿ ಸ್ರೇರಕೇ 
ಹ ಸಶ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಯುತೆಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಭೂತಂ ಗೃಹಂ ದಧ 
ಧಾರಯೆಸ || ದಧಾಶೇರ್ಶಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಪಂ [| ಯದ್ಯೆದಾ ಹೇ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವ- 
ಧನಾ ದೇವಾಃ ನಿಮ್ರುಜಿ । ಮ್ರುಜಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ ನಿತರಾಂ ಗಮನೇ | 
ಸಾಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾರಯೆಥ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಬುಧಿ ಶೆಸ್ಯ ಪ್ರಜೋಧನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ದಿವ ಸೂರ್ಮೆಶೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯೇ ಧನಂ ಮನನೇ 
ಧಕ್ತೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚನೇದಸೆ8-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪ್ರಿಯಸ್ಪತ್ರಾ8-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ | 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಜೀವತೆಗಳೇ। ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ಯತಿ-_ ಉದಯಿಸುವ | ಅದ್ದ-- 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಯೆಶೆಂ- ಕಲ್ಯಾಣಭೂತೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ದೆಧ-ಧೆರಿಸಿರು' 
ವಿರೋ |  ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | * ನಿಮ್ರುಚಿ- ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ (ಅಥವಾ) | ಪ್ರೆಬುಧಿ-- 
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ಬಾವಾ ಜಸರಾಜ್‌ ಟಾಂ ಕ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ಸಕ ಮ್‌ ಸ ಚಟಾ ಫಂ ಕನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಧ್‌ ನನಗ್‌ ಸನ್‌ ರನ ಚಾಚಾ ಜಾಂ ಚಾ ಎ ಜು ಪ ಸಖ 








ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವಾ- ಆಥವಾ | ದಿವಃ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾ ದ ಅಹಸ್ಸಿನ| ಮಧ್ಯೆಂದಿನೇ- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ` 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 
Divinities of benevolent vigour, siace you preside over therite 


to-day, at the rising of the sun, since, possessors of all wealth, (you are 


present) at his setting, or at his waking, or at the meridian of the day ; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | | | 
ಯದ್ವಾಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ಯತಂ ಯತೇ ಛರ್ದಿರ್ಯೇಮ ನಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | | | 
ವಯಂ ತದ್ವೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾನು ಮಧ್ಯ ಆಗ೨ಂ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ | ಸ 


ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಭಿಸಿತ್ಟೇ | ಅಸುರಾಃ | ಯತಂ | ಯೆಶೇ | ಛರ್ದಿಃ!.ಯೇಮ! ನಿ! ದಾಕುಷೇ | 
| | | 
ವಯಂ ಶೆತ್‌ | ವಃ | ವಸವಃ | ನಿಶ್ವಸನೇದೆಸಃ | ಉಪ | ಸ್ಮೇಯೌಮ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ | ೨೦॥ 


1 ಸಾಯನಾಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಪ್ತಾನಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ರೋ ವಾ ದೇವಾಃ ಯೆದ್ವಾಭಿಸಿ- 
ಕ್ರೇ5ಸ್ಮೆ ದೃಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಳಿಸ್ರಾಪ್ತಾ ವೃ ತೆಂ ಸತ್ಯೆಭೂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆತೇ | ಇಣಃ ಶತರಿ 
ರೂಸೆಂ || ಗಚ್ಛ ತೇ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದಶ್ರೈವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 'ಭರ್ದಿಃ [| ಛರ್ದಿರ್ದೀಪ್ತಿ ದೇವ- 
ನಯೋಃ. | ದೀಪ್ಯತೇ5ನೇನೇತ ಛರ್ದಿಸ್ತೇಜಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಛರ್ಜೆಂತಿ ದೀವ್ಯ ಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಭರ್ದಿಗೃ ೯ಹಂt 
ತದ್ದೃಹಂ ತೇಜೋ ವಾವಿ ಯೇಮ ಪ್ರಯೆಚೆ ಕಥ | ಯದ್ಯೇವಂ ಯೊಯೆಂ ಕುರುಥ ತರ್ಹಿ ವಯೆಂ 
ಹೇ "ವಸವಃ ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ ಧನಾದಿಭಿರಾಚ್ಛಾ RE. ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾಸೆಯಿಶಾಕೋ 
ವಿಶ್ವ ನೇದಸ। ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತ ಲ್ಯಾಣಿಂ ಗೈಹಂ! 


ಆ. ಹ ೩ ರಿ. ಘಃ ೩೮೪. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 151 
4 ದ ಕ್‌ ಇ Me kd ರ 
ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಭಎದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ತೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪೆ ಸ್ಪೇಯಾಮ | ಉಪೆತಿಷ್ಕೇಮ | 
- ಇ ಲಿ ಷ್ಟ | ಪ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೇಮ ! ಶಿಷ್ಕತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್ಯ ತ್ಯಜ, ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಸುರಾಃ - ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆದ್ವಾ-- ಅಥವಾ] ಅಭಿಸಿಕ್ಟೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ನೀವು ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆಶೇ--ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ | ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛರ್ದಿ-ಗೃಹ 
ವನ್ನು] ವನಿ ಯೇಮ--ಯಾನಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ | ವಸವಃ. ಶತ್ರುದರ್ಶಕರೂ | ವಿಶ್ಚನೇದಸ&.. 
ಸಕಲ ಥನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ | ವಃ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಶೆತ್‌-- 


ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹವ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಪೆಸ್ಲೇಯಾಮ- ನಿಮ್ಮ ಪೊಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನೀವು ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಆದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 

11101151 Translation. 

Or since all-wise deities, you accept the sacrifice, bestowing on the 
zealous donor (of the oblation) a dwelling (such as we may worship in), 
then, possessors of all wealth, distributors of riches, may we worship you 
in the midst (of that dwelling). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್ಮಧ್ಯೆಂದಿನ ಆತುಚಿ | 


| | 
ವಾಮಂ ಧತ್ನ ಮನವೇ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಜುಹ್ವಾನಾಯ ಪ್ರಚೇತಸೇ ॥ ೨೦! 


|| ಪದಸ;ಠ। || 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಅವ್ಯ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌ ಐಇತೇ | ಯೊತ್‌ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ! ಆ೯ತಶುಜಿ | 


| | 
| ಮನನೇ | ನಿಶ್ವಸ5ನೇದೆಸಃ | ಜುಹ್ಪಾನಾಯೆ | ಪ್ರ5s ಚೇಶಸೇ!! ೨೦ 1 


ಟು ಬಟಟ ಹ ಯು ಪೂಟಿ ಬಟುಟ 


ವಾಮಂ | ಧಶ 





| ಸುಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ಷತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾ ಹೇ ದೇವು ಯೆದ್ಯದಾದ್ಯೇದಾನೀಂ | ಯೆದ್ವಾ 


ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಯೆದ್ವಾತುಚಿ | ಆತುಚಿರ್ಗಮ. 
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ಲ ಯ ರು ವಿ ಬಿ ಸೂದ್‌ ಬನ್‌ ಎ ಎಾ ತೂ ಹಾಸ ಕ ಸ ಮಾಯಾ ಯಯಾ ಯ ಗೂ ಸಾಕಾ ಾಯಾ0 





ಸರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ ನ್‌ ಸಮ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸೆ ಸವಾ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ಸರ್‌ ಸತ ಕ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ 3ಬ ಸ್‌ ಎಪ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಒರ್‌ ರ್‌ ಗ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸಾವ್‌ ಬರ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ 


ನಾರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚಿನೇ | ಸಾಯಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ಜುಹ್ಹಾನಾಯಾಗ್ನಾ ಹವೀಂಷಿ ಜುಹ್ವತೇ 
ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಚೇತೆಸೇ ಪ್ರಳೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಯೆ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ವಾಮಂ 
ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಧತ್ಸ ದತ್ತ ತದ್ದೈಣೀೇಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ [| 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ವವೇದಸ8- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಸ್ಟೆ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯೆ೫--ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಉದಿಶೇ-ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗಲೂ | ಯೆಶ್‌-ಯಾವಾಗ | ಮಧ್ಯೆಂವಿನೇ-- 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಕಾಲವಲ್ಲೂ | ಆತುಚಿ--ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಜುಹ್ವಾನಾಯ. ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ | ಪ್ರಚೇಶಸೇ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಜಾ ಫ್ಲನೆವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಮನವೇ-ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | 
ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ-- ಕೊಡುವಿರೋ (ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು). | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 


ಇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲ ಲದಲೂ 


ಣೈ 
೧೧ 


ಜಾ ಸ್ವಿನವುಳ್ಳ ನ ನನೂ ಆದ ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ: 


English Translation. 
(Gods), who are possessed of all wealth, bestow the desired (opulence) 
upon the intelligent Manu, ಇ oblations to you at sunrise, mid-day 


and sunset. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜಟ್‌ ಚ | | 
ವಯಂ ಶದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ | 
| ( | | 
ಅಶ್ಯಾಮ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಜುಹ್ವತೋ ಹವಿರ್ಯೇನ ವಸ್ಫೋ*ನಶಾಮಹೈ?!೨೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 
ವಯಂ | ಶತ್‌। ವಃ | ಸಂ6ರಾಜಃ | ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಪುತ್ರಃ। ನ | ಬಹು€ಷಾಯ್ಯುಂ | 
| ರ ಲ್ಲ ಜ್‌ 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೆತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾ8 | ಜುಹ್ಹತಃ | ಹವಿಃ! ಯೇನ | ವಸ್ಯಃ "ಸಾ | ೨೨ ॥ 


8 cas (| 
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ವಯೆಂ | ಬಹುಸಾಯ್ಯಂ ಬಹುಭಿರ್ಭೋಜ್ಯ ೦ ವೋ ಯುಸ್ಮ ಶ್ಸಂಬಂಧಿ ತೆದ di j ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯಾಮ | ಯೇನ ಸಥ? ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋಂ9ತಿಶಯೇನ ಜು ತ್ತೈಮನಶಾಮಹೈ ಅಶ್ಚನಾಮಹೈ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ ॥ ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೃಮ್ಪ ಕೈಯೆಃ! 


'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


_ ಹೇ ಸೆಮ್ರಾಜ॥--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪುತ್ರೋ ನ-- ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ಪೋಷಿಸೆಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುವ | ವ8- ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ತೆತ್‌-ಆ ಧನವನ್ನು | ಆ ನೃಚೇಮುಹೇ-ಆಸೆಃಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾ£-- 
ಅದಿಕಿಪ್ರೆತ್ರರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ೫38- -ನೀವು ಕೊಡುವ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-.- ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವೆಂತಾಗಲಿ 1 ಯೇನ-- ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ |  ಹೆನಿ8- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಹ್ಪತೆಃ--ಹೋಮಮಾಡುವವರಾಗಿ | ವಸ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಅನಶಾಮಹೈ- -ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ನಾನು 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ 


ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಸಂತ ಧೆನನಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ, 


En glish Translation. 


We solicit of you, resplendent deities asason (ofa father), that 
which is to to be enjoyed by many; offering oblations, may we obtain 
that (wealth), Adityas, by which we may possess abundance. 


a) ST Ua 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೇ ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ 
ಸಂಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಸ್ನಿ ಗಿತಿ।! ಮನುರ್ಬುಷಿಃ | ಪ್ರಾಗೆ ಓತ್ಸಪ್ರೀಯಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಃ | ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರರಳಷ್ಪಿ (ಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಶ್ಟೇ ದೇವೇ ದೇವಶಾ [| ಶ್ರ ತೀಯೇ ಛಂಬೋನೇ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇ ತ್ರಿಂಕತೀತ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತ € ವೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಜಿ ಚೆ! ಯೀ 
ಶ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. 6-೧೧ | ಇತಿ || | 


\ 
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ಅನುವಾದವು--ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೇ ತಿ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಪಂಚೋಪಾಂಶ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ಣಿ ಫ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವು ಖುಹಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; 
| ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕು (೪ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಪುರಉಸ್ಟ್ವಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾ ಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್‌ ಕ್ಕ 
ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ-೮ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೨೮ ||. 
ಅಪ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೩೫॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ |! 

|| ಖಹಿಃ ಮುನುನೆಗ್ಗ್ನವಸ್ಯ ತ || 

| ದೇನತಾ- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 

|| ಛಂದ8--೧-4, ೫. ಗಾಯತ್ರಿ £€ | ೪. ಪುರಉಸ್ಥ್ಟಿರಕ್‌ [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪರೋ ದೇನಾಸೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದನ್‌ | 


ವಿದನ್ನಹ ದ್ದ ್ರ ತಾಸನನ್‌ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ ಗ ನ್ನ ಹಾ ೫11. 
ಯೇ | ತ್ರಿಶತಿ! ಶ್ರಯಃ | ಸೆರಃ | ದೇವಾಸ8 | ಬರ್ಹಿ | ಆ | ಅಸದನ್‌ | 
ವಿಡೆನ್‌ | ಅಹ1ದಿ ದ್ವಿತಾ | ಆಸನನ್‌ ll oll 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ತ 


ಹುನುರಾಹ | ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ।ಃ ಸೆರಃ ಪೆರಸ್ತಾಶ್ರ್ರಯಃ | ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಕದ್ದೇವತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮದೀಯಯೆಜ್ಜ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕರ- 
ಣಾರ್ಥಮಾಸದನ್‌ ಆಸೀವಂತು ಅಥಾನಂತರಂ ವಿದನ್‌ ಶೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಮಾನ್ಸನಿಷಾಂ ಸ್ರದಾತ್ಮೆನಿತಿ 
ಜಾನೆಂತು | ತತೋ ದ್ವಿಶಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಮಸನನ ನ್‌ | ಆಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ಪಶ್ಚಾಡಿಕಂ ಚೆ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛೆಂತು ಯದ್ವಾ! ದ್ವಿತಾ ಪ್ರೈಥಂ। ಅನೇನ ಸೌನಃ ಪುನೈಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ 1 ಪುನಃಪುನರಸ್ಕ್ರೈಭ್ಯಂ 
ಧನಾದಿಕೆಂ ದೆದತ್ವಿತೃರ್ಥಃ ೨.1 ಎ ತಕ ತಲ ತ್‌ ಜಃ 
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: 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ತ್ರಿಂಶತಿ-ಮೂವತ್ತ ಕಿಂತಲೂ | ಪೆರ8--ಮಾರಿದ | ಶ್ರೆಯೆ8-_ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ) |. ಯೇ--ಯಾನವ | ಜೇನಾಸ॥--ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರು |  ಬರ್ಹಿ॥-.- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅಸೆದನ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಿದನ್‌- ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ | 
ದ್ವಿಶಾ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು (ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು) | ಆಸೆನನ್‌-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

| | |! ಭಾವಾರ್ಥ |... 

ಗ್‌ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸಗದ ಮೇಲೆ | 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ.. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ದಂಡ ' | 
English Translation. 

May the three-and-thirty divinities sit down upon the sacred grass; 
may they accept (our offerings), and bestow upon us both (sorts of wealth). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಇ ಟ್‌ | ಜು ದೆ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಜೋ ಅಗ್ಭಯಃ | 


|. ಕ 
ಪತ್ರೀನಂತೋ ವಷಟ್ಟಿತಾಃ ॥ ೨॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
al pl 
ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರೆಃ |! ಅರ್ಯಮಾ | ಸ್ಮದ್ರಾತಿsಸಾಚಃ | ಅಗ್ಗೆಯೆಃ | 


ಸೆಕ್ಸ್ಟೀಂವಂತಃ | ವಸರ್‌ನಕೃತಾ। || ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವರುಣೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ ಮಿಕ್ರೆಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಚೆ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಮಿತ್ರೆಭೂತಕೋತರ್ಯೆಮಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಣೇ ಧನಂ ಸ್ರಾಪಯೆನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಸತತೆಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರೆಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಮೆದ್ರಾತಿಷಾಚೆಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮಚ್ಛೋಭನಾ ರಾತಿರ್ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಂ 
ಮಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಸ್ಮದ್ರಾತಯೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತಾನ್‌ ಸಚೆಂತೇ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸೇವಂತ ಇತಿ. 
ತಥಹೋಕ್ತಾಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯೆಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹವಿಷಾಂ ದಾತ್ಮನ್‌ ಸಚೆಂತ ಇತಿ ಶೇ: 
ತಾದೈಶಾಃ. ಪತ್ರ್ರೀವಂಶೋ ದೇವಸತ್ತೀಸಹಿತಾ ಆಗ್ಗಯೋ;ಂಗೆನಶೀಲಾ ನಾನಾವಿಧಾ ಅಗ್ನೆಯೋ 
ವಸಟ್ಟೈತಾಃ! ಮಯಾ ಸೋಮಸ್ಯಾಸ್ನೇ ನೀಹಿ ವೌಷಡಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಾಹಾಸೃತಾಃ | ಸುಹೂತಾ: 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಬುತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಗ್ನಯೆಃ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ರಿಗಳೂ | ಪತ್ನೀವಂತ8--ದೇವನತ್ನಿ ಯವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ ಕೃಕಾ-- 
ವಸಬ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ್‌್‌್ಶ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೆಃ.-ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾರನ್ನ ನುಗ್ರ ಸು ತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳೂ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯ್ಕೂ ಮ ವು ಟ್ಟ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಬಸುತ್ತಾರೆ. ; | 
English Translation. 
May Varuna, Mitra, Aryaman and the Agnis, with their wives, 
honouring the donors (of the oblation), and addressed with the sacrificial 


exclamation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


] 
ತೇ ತೋ ಗೋಪಾ « ಅಪಾಚ್ಯಾ ಸ್ತ ಉದಕ ತ್ಕಾ ನ್ಯ ಕ್‌ | 


| 
ಪುರಸ್ಪಾ _ಾತ್ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ Hall 


| ಪದಖಾರಃ 1 
1] I 
ತೇ! ನಃ! ಗೋಪಾಃ! ಅಸಾಚ್ಯಾಃ | ತೇ! ಉದತ್‌!ತೇ ಇತ್ಸಾ | ನ್ಯಳ್‌ | 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸರ್ಜಯಾ | ವಿಶಾ la ll 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ತೇ ವರುಣಾಡಯೋ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ಸರ್ಮೇಣ ವಿಶಾನುಚೆರವರ್ಗೇಣ ಸೆಹಾಸಾಚ್ಯಾಃ! 
| ಹ 'ಪ್ರೆತೀಚೀ | ಶತಶೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾರೋ ಭವಂತು | ಶ ಏಪ 
| ಉವೆಗುದೀಚ್ಯಾಃ [| ಅಂಚೇರ್ಲುಗಿತಿ ಪೆಂಚಮ್ಮರ್ಥೆೇ ನಿಹಿತೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಶೇರ್ಲುಕ್‌ | ತತೋ*ಪೈಸ್ಮಾಕೆಂ 
ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತು | ಇತ್ಸೇತಿ ಶಬ್ಬೇನೋರ್ಧ್ವಾಂ ದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಚೆ `ನಿದಿಶತಿ | ಇತ್ತಮನೇನ 
' ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಪ್ಲೆ ಕ್ರಿಕಾರೇಣೋಧ್ದಾ ೯ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಶ್ಚ ದಿಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ನ್ಯಗ್ನಿ (ಚ್ಯಾ ದಿಶಃ | ಅತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವದಸ್ತಾ ತೇರ್ಲುಕ್‌ ॥| ಅಧಸ್ತಾ ದೇವಾಪ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಳೆಂ. ಶ್ರಾತಾರೋ ಭವಂತು | *ಂಚೆ. ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಭಾ್ರಚ್ಯ್ಯಾ ದಿಶಶ್ಚ ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋಸಾಯಿ- 
ತಾರೋ ಹಲ (| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತೇ ಅದೀ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಸರ್ವಯಾ__ಸಕಲವಾದ | ನಿಶಾ--ಅನುಚರರೊಡನೆಯೂ. 
ಕೂಡಿ | ಅಸಾಜ್ಯಾಃ-- ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮಗೆ |. ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ! ತೇ 
ಅನರೇ | ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರದಿಕ್ಚಿಫಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | ಇತ್ವಾ-ಊರ್ಥ್ವ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ: 
ದಿಕ್ಶಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | ಶೇ. ಅವರೇ | ನ್ಯಕ್‌-- ಅಥೋದಿಕೈನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. 
ಪಾ ಗ್ಬಿಕ್ವಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ 


ಚು 
! ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 


ಆದೇ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಕಲವಾದ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ: 

ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಅವರೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ. ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ದಶ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ, ಅಧೋಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. | 


Be our protectors, whether coming with all their attendants from 


the west, from the north, from the south, from the east. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ಯಥಾ ವಶಂತಿ ಜೀವಾಸ್ತ ಫೇದಸತ್ತ ಡೇಷ್ಟಾಂ ನಕ್ತಿರಾ ಮಿನತ್‌ | 


| 
ಅರಾವಾ ಚನ ಮರ್ತೆ ನ್ಯ (| en 


[| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೆಥಾ | ವಶಂತಿ! ದೇನಾ! ಶೆಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನ | ಆ | ಮಿನತ್‌ | 


| | 
ಆರಾವಾ | ಚನೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದೇನಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಯೆಥಾ ವಶಂಶಿ ಯೆಥಾ ಕಾಮಯೆಂತೇ | ವಶ: 
ಸಾಂಶಾ। ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಲೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆ ಕೈ ಛಂದೆಸಿ ವಿಕೆಲಿ ಿತೆತ್ವಾದ್ಯೆ ಣಾದೇಶಃ! ತಥೇದ್ಯಥೋ... 
ಶಂತಿ ತಥೈವಾಸತ್‌ ತದ್ಭ ಸತ್ತೆ ವ! ತದೇವಾಹ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತೆತ್ವಾ ಮನಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಹಿ. 
ಮಿನತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ || i ee ಲೇಟ ರೂಸೆಂ | ಟೇ 14 ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ ॥॥ 
ಕೆಥಂ ದೇವಾನಾನುಭಿಲಷಿತೆಂ ತೆಥಾ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತೆದಾಹೆ1 ಅರಾವಾ | ಯೆದಿ ದೇವಾಃ ಕೆಸ್ಕಜಿದೆ- 
ಪೈದಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ತದಾರಾವಾದಾತಾ | ಚೆನೇತ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ | ಅದಾಶಾಸಿ. : 
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ಕ 4 
ಮ್‌ ಸರಾ ನ್‌್‌ ಉದ್‌ ಸದ್‌ NN NN, ತ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ನ ಹ್‌ 


ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯ ಉಶದ್ಭೊ 4 ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಹ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ। ತಸ್ಮಾತ್ತೇಷಾಂ ಯಶ್ಚಾಮನಂ 
ತತ್ತಥಾ ಭವತೈೇವೇಶ್ಯರ್ಥೆಃ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ದೇನಾಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ | ಯೆಥಾ-_ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ - 
ಇಚ್ಛೆಸುವರೋ ತಥೇ3--ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂತೆಯೇ | | ಅಸತ ಎಲ್ಲವೂ ಒದಗುವುವು | ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಶೆತ್‌. ಅದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಮಿನ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು | ಅರಾವಾ 
ಚನ ಮರ್ತ(್ಯಃ--ಕಡುರೋಭಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹೆ ಬೇಬತೆಗೆಳ್ಲು ಇಚ್ಛಿ? ಇದಕ ಅನನು ಖಂಡಿತ 


ಹನಿಸ ಸ್‌ ರ್ಥಿಸುವನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


 ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸುವಿಕೋ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದರಂತೆಯೇ 
ಒದಗುನುನು. (ನಡೆಯುವವು) ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. ಕಡುಲರೋಭಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಖಂಡಿತ ಹವಿಸ ಪತ 
English Translation. 
Whatever the the gods desire, that assuredly comes to pass: n) one 
can resist their (will), no mortal witholds (their) offerings. | 


| | | ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಪ್ಮಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಯಷ್ಟ ಯಃ ಸಪ್ತ ದ್ಯುಮ್ಹಾನ್ಯೇಸಾಂ | 


| 
ಸಪ್ರೋ ಅಧಿ ಶಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ Hs | 
| | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸಪ್ತ ನಾಂ! ಸಪ್ತ ಯಸ್ಟ್ರಯಃ ಸಪ್ತ | ಮ್ಯಮ್ನಾ | ಏಷಾಂ | 


1 | 
ಸಪ್ಲ್ತೋ ಇತಿ! ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿರೇ॥೫॥ 


ಕಿ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಪುರಾಕನೀ ಭಿ | ಇಂದ್ರ ಸಮಾನಂ ಪುತ್ರ ಮುಜೆ ಸಿಂತ್ಯಾ ಅದಿತೇರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ಕ ಕೇನಚಿತ್ವಾರ- 
ಣೇನೇಂದ್ರೆ (ಣಿ ಸಪ್ತೆಧಾ ಭಿನ್ನತ್ವಾತ್ಸ ಗರ್ಭಃ ಸಸ್ತೆಗಣಾತ್ಮಕೋತಭವತ್‌ | ತತೋ ಮರುತಃ ಸೆಂಜೆನಾ 8 | 
ಸಸ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ | ತೈ. ಸೆಂ.೨-೨-೧೧-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏಷಾ ಕೆಥೇಡಂ ಪಿಕ್ರೇ ಮರುತಾ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ! ಬು. ೧.೧೧೪.೬ | ಇತೈಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ಸಪ್ರೆಪೆಂಚೇನಾಭ್ಯಧಾಯಿ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ 
ಖೂಚಟೋತಯೆಮರ್ಥಃ |! ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಸೆಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಸ್ವಯೆ' 
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ವಾ ಯು ಹಸಯ ಸಮ ಯಾಟೂಾ ಭು ಯಯ ಬಾ ಯಾ ಮು ಯು ಹಾ ಹಡ ಹಟ ಯಿ ಯ ಹದು ಬು ದಾ ಬ ದಯ ಯು ಚಾ ಬಯ ಯಿ ಮಯಾ ಯಯ ಬು ಯಾಮದ ದು ಮುಚಿ ಮಾಡಿ ಹೆ ಹಾಯಿಯ ಬಿ ದು ಮಂಚಿ ಯಯ ಮುದು ಚಾಯ ಮಯಾ ಯಯ ಬಹಖ 


ಆಯುಧವಿಶೇಷಾ ವಿಭಿನ್ನಾಃ ಸಂತಿ | ತಥಾ ಸಕ್ತೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಫಿ 
ಕುಂಡಲಾದೀನ್ಯಾಭರಣಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ಹಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾ| ಏಷಾಂ ಗಣಾನಾಂ ವಿಭಿನ್ನಾನಿ ಸಂತಿ] ತತಃ 
ಸಪ್ತ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಸಸ್ಟೋ ಸಪ್ತೈವ ಸಪ್ತನಿಧಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಕಲಾ ದೀಪ್ತೀರಧಿ ಧಿರೇ | ಪರಸ್ಪರ 


ಮಧಿಕಂ ದಧಿರೇ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


 ಸಸ್ತಾನಾಂ-ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದಣಗಳ | ಯಸ್ಟೇಯಃ- ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳು | ಸಪ್ತ 
ಏಳು ಪ್ರಶಾರವಾಗಿವೆ | ದಮೈಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ | ಸಪ್ತ--ಎಏಳು ವಿಧವಾಗಿ | 
ಬಿಷಾಂ ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗಿನೆ! ಸಪ್ತೋಎಏಳು ನಿಧಗಳಾದ| ಶ್ರಿಯ&. _ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ! ಅಧಿ ಧಿರೇ- 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳು ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ: 
ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ ಏಳು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 
°° Seven are the lances of the seven (troops of the Maruts), seven are: 
their ornaments, they wear seven surpassing glories. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |] 


ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳಿ ಗಣಗಳಿರುವುವೆಂದು (ಗಣನೆಂದರೆ ಗುಂಪು) ಈ ಏಳು ಗಣಗಳು ಹೇಗಾದವೆಂಬ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ.'೧-೧೧೪-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತೆಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಮಾಣವೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೨) ಇರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 126ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಹುಲ. 
ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ | 


ಬಭ್ರುಕೇಕ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ1 ಮರೀಚಿಪುತ್ರೆಃ ಕೆಶ್ಕಪೋ ವೈವಸ್ತಕೋ 
ವನುರ್ನಾ ಯಷಿಃ! ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃತೇ। ಬಭ್ರುರ್ದಶ ಕಶ್ಯಸೋ ನಾ ಮಾರೀಚೋ ದ್ವೈಸೆದೆಮಿತಿ॥ 
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ನ್‌್‌ ದು ಬದು ದ ಬು ದ ಹಸ ಬು ಭಾ ಕ್‌ ಗ ಚು ಗ ಗಜ ದ್‌ ಯಯ ಯುಂ ಚು ಶು ಯಾ ಪ ಬ ಗಾಯ ಯಾಗು ಯಯ NE ಸ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನ ಸ್‌ ಖಾ ಜಾ 
4 | 


ಪಶಾಹಿ ದ್ವಿಪೆದಾ ನಿಂಶತೆ ಸ್ರರಾ ನಿರಾಜಃ |! ಪೂರ್ವವದ್ವಿಶ್ಷೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ /| ತೃ ತೀಯ 
ಬಂದೋನೇ ವೈಶ್ನ ಶ್ರದೇವಸೊಕ್ತಾ ತ್ಫೊ ರ್ವನೇವ ದೈ | ಸೆದಂ ಸೂಕ್ತ 0 ಶಂಸೆನೀಯೆಂ! ಸೂತ ತೇ ಹಿ | 
ಏಭ್ರುರೇಕೆ ಇತಿದ್ದಿ ದ್ವಿಪೆದಾಸೂಕ್ತಾ ನಿ ಪುರಸ್ತಾ ದೈ Ss ನಾಂ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು. ಬಳು ರೇಕೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾ ಎಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರ ನಾದ ಕಶ್ಯಪ ಅಥವಾ ನಿನಸ್ವೆಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬಭ್ರುರ್ದಶ ಕಶ್ಯ ಸೋ ವಾ ಮಾರೀಚೋ ದ್ವೈಸೆದಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಪ್ಸತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕ್ಯೂ ನಿಶೆ ಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರ ತೀಯ ಛಂಡೋಮದಲ್ಲಿ ವೈ ೈ ತಂತ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ಯ ಕಜೇವಸೂಕ್ತ ಕ್ಪಿಂತ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ವಿ ದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಕಲಭಯತಕ್ತಾತಸ ಸೂತ್ರದ-- ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ಸಭ್‌ 
` ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈಕ್ವದೇವಸೊಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೊ ಕ್ರತಿ | 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ“೪ | ಸೂಕ್ತ೨೯ ॥ - 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೬ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ | 

1 ಯಸಿಃ .-ಮನುರ್ನೈವಸ್ವತಃ ಕಶೃಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚ। 1 
॥ ಡೇನತಾ- ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ | 

| ಛಂದಃ -ದ್ವಿಪದಾ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ ಸೂನರೋ ಯುವಾಣ್ಣಾಂಕ್ರೇಹಿರಣ್ಯಯಂ |೧| 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 
| 1 | A, ಚ | | 
ಬಭ್ರು81 ಏಕಃ | ವಿಷುಣ8 | ಸೂನರಃ | ತಿ ಅಂಜಿ | ಅಂಕ್ಷೇ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ೧/1 
I ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೆ ವಶಾನಾಮೃಚಾಂ ಕಂಚಿತ್ರೆಪಂ ಲಿಂಗಾತ್ರೃಥಗ್ಗೆ ಆಃ ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಬಳ್ರು- 
ನಿತ್ಯ ನೇನ ಸೋನೋಭಿದೀಯೆತೇ ! ಸೌಮ್ಯಂ ಬಬ್ಬು Hu ಲಭೇತ | ತೈ. ಸೆ. ೨-೧-೩-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ದೃಷ್ಟ ತ್ರ್ರಾತ” | ಬಭ್ರುರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣಃ ಶಬಲತಾದಿಸು ಪರಿಸಕ್ತಃ। ಹೀ. | ಡುಭ್ಳೃಇ್‌ ಧಾರಣಸೋ- 
ಷಣಯೋಃ | ಕುರ್ಭ್ರಶ್ಚ! ಉ. ೧-೨೩ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯ ಯೆ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಧಾಮಯ್ಯೆೈಃ *ರಣೈಸ್ತಾ- 
ವಡುದ್ದೆತೇ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ದು8ಖೋಸೆಶಮನಾನಿ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಖಲು | ತಾದೈಕೋ ನಿಷುಣೋ ನಿಶ್ವಗಂಚನಃ 


ಅ. ೬, ಅ. ೨. ವ. ೩೬] ' | ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 191... 


ತ್‌ಾ ರ್‌ 





ಯ ಯು ಯು ಚ ಚು ಯಡಿ ಸಯಡ ಮಾಯ ಬಮೊಾಸೂ ಬಾ ಯ ನ್‌್‌ ಸಂಗನ ಬಾಯ ಸೆಸ್ಕ್‌, 


ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮು ರಾತ್ರೀಣಾಂ ನೇತಾ! ರಾತ್ರಯೆಶ್ನ ದೆ ತ್ರನೇತೃ ಕಾಃ ಖಲು | ಏತಾದೃಶೋ ಯುನಾ 

ಸ್ರೆತಿನಿವಸಮಾವಿರ್ಧೂಕಿತ್ವಾತ್ರೆ ರುಣಿ ಏಕೋ ಚ ಸೋಮೋ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಮಂಜಿ | 

ಅಭಿವ್ಯ ಜ್ಯತೇ ಸ್ರೆಕಾಶ್ಯಕೇ5ನೇನೇತ್ಯೈಂಜ್ಯಾಭರಣಂ | ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಧನಂ ಹ್ರುಂಡಲಮುಕುಬಾದಿಕಂ. 

ಸ್ವಶರೀರಮಂಕ್ಷೇ! ಅಭಿವ್ಯಂಜಯತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 

ಬಭ್ರು8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ವಿಷು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ | ಸೂನರಃ-ರಾತ್ರಿಯ ನೇತೃವೂ [ 

ಯೆುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ!  ಏಕ8--ಸೋಮದೇವನು |. ಹಿರಖ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | 
ಅಂಚಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಅಂಕ್ರೈ--ದರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. '' 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಘೂ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಯೆ ನೇತೃವೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ 46 

ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation: 
One (Soma) brown of hue, all-pervading, leader of the nights, ever 
young, decorates (himself) with golden ornaments. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ ಸ 
ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ದ್ಯೂತನೋ5ಪ್ರರ್ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ || ೨ || 
| .ಪದಪಾಠೆಃ ॥ . 


ಈ | ಎಕ: | ಆ | ಸಸಾದೆ ದ್ಯೋತೆನಃ | ಅಂತಃ ದೇವೇಷು | 1 ೨॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ!! | 

ಅತ್ರ ಯೋನಿರಿಕಿ ಲಿಂಗಾದೆಗ್ನಿರುಚೈತೇ | ಅಗ್ಗ ಯೋ ಗ್ಗ ಗೃಹಸತೆಯ ಇತ್ಯಾದಿಸು ದೈಷ್ಟೆ ತ್ತಾ 86% 
ಪೇನೇಷು ದೇವಾನಾಮಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ದ್ಯೋಶನಃ ಸ ತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಮೇಧಿಕೋ ಮೇಧಾವೀ! 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾಕಾಂಸ್ರಿಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ' ಮೇಧಾದಾತ ಿತ್ಪೇನ ಮೇಧಾಯಿುಕ್ತ8 | ಏವಂವಿಧ 
ಏಕೊಲಗ್ನಿ ಮ ಸಾ ನಭೂತಮಾವಹಫೀಯಾದಿಕಮಾ ಟ್‌ 1 ಚಟ! Ik 


1ಸ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 | 

ದೇವೇಷು ಅಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ದ್ಯೋತನಃ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಧಿರಃ- 
ಸೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಏಕೋ ಆಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬ ನೇ ಕೈ ' ಯೋನಿಂ--ಆ ಹೆವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಆ ಸನಾ ಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಒತು ಇ ಯ್‌ 
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ಹ ತತ ಕು ಸ ನಹ Sadi 





| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೊ ಬ್ಬನೆೇ ಅಹವನೀಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ; 
English Translation. 
One (Agni) intelligent, resplendent among the gods, is seated in his 
place (the altar). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 
| | || 
ವಾತೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀಮಂಕರ್ದೇವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ ial 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 


| | I 
ವಾಶೀಂ | ಏಳ ಸಸರ | ಹಸ್ತೇ | ಆಯಸೀಂ ಅಂತಃ ದೇವೇಷು ಸೀದು ವಿ8 all 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! ಕ 


ದೇನೇಷ್ವಂತರ್ಜೀವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿಶ್ಚಲೇ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿಧ್ರುನಿಃ ಸರ್ವವಾ ಗಚ್ಛನ್‌ | ಆಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು_ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಕೋ2ತಿಶಯೇನ ಸ್ಫೈರ್ಯವಾನ್‌ | ಏಕಾದೃಶ "ಏಳೆಸ್ಸಷ್ಟ್ವನಾಮಕೋ ದೇವ 
ಆಯೆಸೀಮಯೋಮಯುಧಾರಾಂ ವಾಶೀಂ /| ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ ॥ ಶಬ್ಧ ie ಕ್ರಂದಯೆತಿ ಶತ್ರೊನನಯೇತಿ 
ವಾಶೀ ತೆಕ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕುಠಾರಃ | ತೆಂಸ್ವಕೀಯೇ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 . ಸ ರ pe | 
ದೇವೇಷು ಅಂತೆಃ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಧ್ರುವಿಃ--ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಏಕೆ 
ತ್ವಷ್ಟೃವು 1 ಆಯಸೀಂ--ಅಯೋಮಯವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ (ಅಲಗುಳ್ಳ) | ವಾಶೀಂ--- ಕುಠಾರರೂನವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಹಸ್ತ್ವೇ-ಕೈೆಯಿನಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ ಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ತ ನ್ಟೃವು ಉಕ್ಕಿಫಿಂದ sides ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಠಾರ (ಕೊಡಲಿ) ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತನ್ನ ಆಯುಧೆವನ್ನು ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೪ 


English Translation. . 


One (Twashtri) immoveably stationed. ಇಡ್ಯಾ the ಕಂಡೇ, holds his 
iron axe in his hand. | ' 


4 
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ದ್‌್‌ ತ್‌ ಗನ್‌ ಸತ್‌ ಉಕ ಇ ಹ್‌ ಉನ್‌ ನ ವ ಎ ಉನಿ ಸಾತ ಕ್ಯ ಸ 2 ನ್‌ ನಾ ಸಗ 
ಆ ತರಾ ಯೆ ಬ ಸ ಚಂ ಜು ಸಯ ಜಂ ಜರ. ಭಜ ಹಿಮ ಬ ಬುಡಿ. 

ನ ಬಟಟ ಟೊ ಬ ಗು ಸಜಾ ಸಜಜ TTR NNN 

ಸ್‌ ಹಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹೆಸ್ತ ಆಹಿತಂ ತೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೆೇ | ೪ || 


ಪರಾಗ 


ಲ್ಲ” 


|| ಖದೆಸಾರಃ || 


I | 
ವಜ್ರಂ | ಏಕಃ! ಬಿಭರ್ಶಿ। ಹಸ್ತೇ | ಆ€%೫0 | ಶೇಟ ವೃತ್ರಾ ಚ | ಚಿಫ್ಸತೇ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ವಜ್ರಲಿಂಗಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಏಳೆ ಇಂದ್ರ ಆಹಿತೆಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಹಸ್ತೇ ನಿಬಿತೆಂ 
ವಜ್ರಮೇಶನ್ನಾ ಮಕಮಾಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ 1! ಧಶ್ತೇ | ಸ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತೇನ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಘ್ನಶೇ। ಭೈಶಂ ಹಂತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಖಕ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು | ಹಸ್ತೇ-ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಆಹಿಶ೫ಂ_--ಇಡಲ ಬ ಟ್ಟಿರುವ 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತಾಕಾ ತೇನ--೮ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಜಿಫ್ಸೆಕೇ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಜ್ರಾಯುಢ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


One (Indra) holds his thuuderbolt wielded in his hand, by which he 


& 


slays the Vritras. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಿಗ್ಮೆ ಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯುಧಂ ಶುಚಿರುಗ್ಗೊ ಕ್ರಾ ಜಲುಸಭೇಷಜಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | ಎ | 
ತಿಗ್ಮಂ | ಎಕ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ! ಆಯುಧಂ ! ಶುಚಿಃ | ಉಗ್ರೆಃ | ಜಲಾಷ೯ಭೇಷಜಃ || ೫ /| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1. 


| ಅತ್ತೆ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಇತ್ಯ ನೀನೆ ರುದೊ ್ರೀ5ಭಿಢೀಯೆತೆ «| ಶುಚಿಃ ಶುಚೆ ದೀಸ್ತೌ | ಸರ್ಮೆತೇ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪೈಮಾನೆ; | ಯೆದ್ದಾ || ಶುಚೆ ಶೋಕೇ | ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಶೋಚೆಯಿತಾ ದುಃಖಯಿತಾ | | 
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ಅಶ ಏನೋ ಗ್ರೆ ಉದ್ದೊರ್ಣಬಲೋ ಜಲಾಷಭೇಷಜೋ ರೋಗಾ ನನಯನೇನೆ ಸುಖ ಕೆರಭೈಷಜ್ಯವಾನ್‌! 
ಯೆದ್ವಾ| ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ದುಃಖರೂಪೆಸೆಂಸಾರೋಚ್ಛೇದೇನ ಸುಖಕಾರಿಭಿಷಗ್ರೊಪೆಃ | ಪ್ರೆಥೆಮೋ 
ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಗಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಬಿ ಭಿರಸ್ಯ ಭಿಷಕ್ತ್ಟಂ ಶ್ರೊ ಯೆತೇ | ತಾದೈಶ ಏಕೋ ರುದ್ರಸಿ ಸಗೈೆಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣಧಾ- 
' ರವಣಯುಧಂ |! ಅಯುಧ್ಯತಿ ಸಂಪ್ರಹರತಿ ಕತ್ರೂಸನೇನೇಶ್ಯಾಯುಧಂ ನಿನಾಳಃ । ತೆಂ ಸ್ಪಕೀಯೇ 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಕುಚ -ಸೃತೇಜಕ್ಸಿ ನಿಂದ ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಉಗ್ರೆ 8. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ಜಲಾಸಭೇಸಜಃ ರೋಗವನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಸ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಕಃ- ರುದ್ರನು | 


ತಿಗ್ಮ ೦೨. ಹರಿಶವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ ಆಯುಧಂ--ತನ್ನ ನಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು |. ಹಸ್ತೆ€--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿ? ಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 3.4 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ ಹೊ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಸತು | ಕ್‌ ಅಲಗುಳ್ಳ. ತನ್ನ ಪಿನಾಕನೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. FF ಹಾ | ಜಾ ಸ 

| English Translation. 

One (Rudra) brilliant and fierce, (yet) the OE of healing 

medicines, holds his sharp weapon in his hand. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 
ಪಥ ಏಕಃ ಪೀಪಾಯ ತಸ್ಪರೋ ಯಥಾ ಏಷ್ಠ ವೇದ ನಿಧೀನಾಂ || ೬ || 
| | | ಸದಪಾಠಃ ॥| | | 3 
ಪಥಃ ok: ಹೀಸಾಯೆ ತ್ಕ ರ। | ಯೆಥಾ | ಏಷಃ | ವೇದ | ನಿಳಧೀನಾಂ | ೬ || 
। ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಥ ಇತಿ ಲಿಂಗೇನ ಫೂಷಾ ನಿಗದ್ಯೆತೇ 1 ಸಂ ಪೂಸನ್ನಧ್ವನಸ್ತಿರ! ಯ. ೧-೪೨-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಸು 
ಪೃಷ್ಟೆತ್ರಾ3್‌ | ಏಕಃ ಪೂಷನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪೀಪಾಯೆ | ವ್ಯಾಯೆತಿರ್ವರ್ಧನ- ಗ 
ಸರ್ಮಾಪ ತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಃ ಯೆಲಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಡಿ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ಟ ರ್ಗಮಾರ್ಗಂಯೇ 
ದುಷ್ಟ ತೆಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇಷಾಂ ಯಾತನಾಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ರಶ್ತತಿ | ಉಭಯೇಷಇಂ ಮಾರ್ಗವಿಪ- 
ರಜೋ ಯೆಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಾಲಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಏಷ. ಸೋಸಯೆಂ ಪೂಷಾ ನಿಧೀನಾಂ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇದ ! ವೇತ್ತಿ! ಜ್ಞಾ ಶ್ವಾ ಸ್ತೊ ತ್ಯ ಣಾಂ ತಾನಿ | ಡೆದಾತೀಕೆ ರ್ಥ! ತತ್ತ p 
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ಢಿ 
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ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಸ್ಮರೋ ಯೆಥಾ |! ಯಥಾ ಜೋರಃ ಪಥಿ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಚೆ ಸ ಚೋರೋ ಗೃಹೇ ನಿಹಿತಾನಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಾಹೃತ್ಯ ಸ್ಪ್ವಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ 


ಯಥಾ ತಾನಿ ದದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ [| 


॥ ಪೃತಿಹದಾರ್ಥ | 


ಈ 
ವಿಕೊ-- ಪೂಹನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ಪೆಥೆ-ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪೀಪಾಯೆ(ಯಜಮಾನರಿ 
ಗಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಏಷೆಃ._ಇದೇ ಪೂಷನು | ನಿಧೀನಾಂ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ತಸ್ಕಕೋ ಯಥಾ. 
ಕಳ್ಳನು ಎಂತಹ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರುವ `ಧೆನದ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ನೇದೆ-_ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪೂಷನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಕಳ್ಳ ನು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಚಿ ಟ್ಟಿ ಟ್ರರುವ ಧೆನಸ್ಥ ಳಗಳನ್ನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿಯುವಂತೆ ಈ ಪೂಷನೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


One (Pushan) watches the roads like a robber, and is cognizant of 


hidden treasures. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ವ ಚಿಕ ಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ1|೬| 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ಆ | | | 
ತ್ರೀಣಿ! ಏಕಃ | ಉರು€ಗಾಯಃ | ವಿ! ಚೆಕ್ರಮೇ | ಯತ್ರೆ | ದೇನಾಸೂ | ಮದಂತಿ ೭॥ 
| ಸಾಸ I | 
ತೂ ನಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಪೆದಲಿಂಗಾದ್ವಿಸ್ಸುರುಚೈತೇ। ಉರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗಾತೆವ್ಯಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಗಂತಾ ಬಹುಕೀರ್ತಿರ್ವಾ | ಸರ್ವಾಣ್ಮತ್ರೂ ನ್‌ ಸ್ವಸಾ- 
ಮಥೆನ್ಯೇನ ಶಬ್ದಯತ್ಯಾಕ್ರೆಂದೆಯತೀಶಿ ನೋರುಗಾಯಕ! ಏಿತಾದೈಶ ಏಕೋ$ಸೆಹಾಯೋ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರೀಣಿ 
ಪದಾನಿ ಭುವನಾನಿ ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ! ಸಾಧು ಸಾದೇನ ವಿಕ್ರಾ ೪ | ಮೇಃ ಜಟ. | 


ಸಾ. ೧೨೩೨-೪೧ | ಇತಿ ಕೆ ಕ್ರಮಶೇರಾತ್ಮ ನೇಪದಂ ಯೆತ್ರೆ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೇವಾಸೆ ಇಂದ್ರಾ ಜಯೋ. 
ದೇವಾ ಮದೆಂತಿ ಯಜಮಾನದೆತ್ತೆ )ರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯೆಂತಿ ತಾನಿ ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತ್ಯ ನ್ವಯೆಃ 14 | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ೨. 


` ಉಧುಗಾಯೆ8-.. ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ |. ಏಕಃ. ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು |: 
ಯೆತ್ರ-_ ಯಾವ ಕಜ ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು | 'ಮದೆಂತಿ-.ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಹರಿತ ` 
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ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೀಣಿ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೊ 11 ಚೆಕ್ಕಮೇ. _ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮಿ f 

ನಿಂಕಿದ್ದಾಜ. 1 

| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ, ಅದ ನಿಷ್ಣುವು ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರೋ, ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. | | 1. 


English Translation 


One (Vishnu) wide-stepping, Has traversed the three worlds where 


the gods rejoice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| SN | 
ನಿಭಿದಾನ್ವ ಚರತ ಏಕಯಾ ಸಹ ಪ್ರ ಪ್ರವ ವಾಸೇವ ವಸತಃ || ೮ || 
| ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ನಭಃ I ದ್ವಾ! ಚರತೆಃ | ಧಿ ಸಹ |ಪ್ರ!ಪ ಪ್ರವಾಸಾಸ ಇವ | ವಸತ |e 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಕೆಯಾ ಸೆಹೇಕಿ ಲಿಂಗಾದಶ್ಟಿ ನಾವಭಿಧೀಯೇಶೇ | ದ್ವಾಡ್ಮ್ಮೌ ದ್ವಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೋಹೇತಾವಶ್ಚಿ ನಾ 

ನಿಭಿಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ! ಕ್ವಿಷ್‌! ಭಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ವ! ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ಟೈಶ್ಚ ರತಃ | ಸಂಚಕೀತೇ 1 

*ಕಿಂಜೇಮಾವಶ್ಚಿ ಓಟ. ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಂವೃತಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ರೆ ವಸತಃ! 

ಪ್ರವಾಸೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಕುರುತಃ | ಪ್ರವಾಸೇ ದೃಷ್ಟಾ | ಪ್ರವಾಸೇವ | ಯಥಾ ಪ್ರೆವಾಸಿಸೌ 

ದ್ವೌ ಪುರುಷಾನೇಕಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ರವಸತಸ್ತ ದತ್‌ | 

(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ದ್ವಾ- -ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಟ್ಬರೂ | ವಿಭಿ8- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಚಿರತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ಪ್ರನಾಸೇವ-_ಹೊರಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಸೆಯಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೀಯೊಡನೆ' ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 

ದ್ಹಾ-- ಇವರಿಬ್ಬರೂ | ಏಕಯೂಾ ಸಹ--ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶ್ರೀಯೊಡಕೆ | ಪ್ರ ವಸತ - 

ಒಟ್ಟಿಗೆಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡಫೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊರಸೆಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಇಬ್ಬರು ಫುರುನರು ಒಂದೇ ಪ್ರೀಯೊಡನೆ ಒಬ್ಬಗೆ 1 ಜತ ಹತ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಂದ 

'ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ (ತಮ್ಮ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ) ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ie ಕ್ಷಿ | ಭಾ ಟೆ 
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English ‘Translation. 


೫ (the Aswins) travel with s ೪೩! (horses) along with one (bride 
Surya), lika travellers to foreign countries: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! | 
| | \ 
ಸದೋ ದ್ವಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಸಮಾ ದಿನಿ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ 1೯! 
|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | | 3 | | | 
ಸದಃ!ದ್ವಾ! ಚಕ್ರಾತೇ ಇತಿ! ಉಪಮಾ! ದಿನಿ| ಸಂ5ರಾಜಾ | ಸರ್ನಿರಾಸುತೀ ಇತಿ ಸರ್ಪಿಃ ಆಸುತೀ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಮ್ರಾಜಾನಿತಿ ಲಿಂಗೇನೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಭಿಧೀಯೇತೇ | ಉಪೆಮೋಷಪಮ್‌ ಪೆರಸ್ಟೆರಂ 
ಸ್ಪಕಾಂತ್ಯೋಸಮಾನಭೂತಾ | ಬ ಉಸೆನಮಾಯತ ಅಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯುಸಮೌಾ ಸರ್ವಸ್ಯ | 
ಏತಾವೇವ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸೆಮ್ರಾಜ್‌ "ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪೈಮಾನೌ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ |! ಸರ್ಪಿಘಃ ರ್ಪ್ಸುತಮಾಭ್ಯಾಮಾ- 
ಸೂಯೆತ ಆತಿ .ಸರ್ಸಿರಾಸುತೀ! ಫೃತಹವಿಷ್ಟೌ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸದಃ | 
ಸೀಪಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ | ಶಚ್ಚಕ್ರಾತೇ | ಅಕಾರ್ಷ್ಟ್ಯಾಂ ॥ 


ಪ್ರ ಕಸಾ | 


ಉಪೆಮಾ-.._ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳ ವರೂ | , 
ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ ಫೃ ತರೂಪನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೂ ಆದ | ದ್ವಾ--ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ಕೂ | ದಿವಿಎ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದಃ--ತನ್ಮ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾಶೇ--ನಿರ್ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಫೃತರೊಸವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೆ 
ಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನ ಯು ಜು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ 


English Translation. 


Two of like beauty and of royal rank (Mitra and Varuna), worshipped 
with ಟೆ of clarified butter, have taken their seat in heaven. 


I ಸಂತಾ ತಃ I 


ಅರ್ಚಂತ್ರ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ವತ ತೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯನ್‌ | 
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ದ್‌್‌ ಸಮಾಸ ಯೊ ಯಾ ಬಾಯ ಬ ಭಯಾ ದಾ ಯು ಚು ಬ ಯಾ ಯು ಮಡು ನ್‌್‌ ನಾ ಸ್‌ ಸ್ಯ, 
4 


| .ಪದೆಪಾಠಃ | 

| 1 | | | | ಬಟ ಚಟ್‌ 
ಅರ್ಚಂತೆಃ | ಏಕೇ! ಮಹಿ! ಸಾಮ! ಮನ್ವತ | ತೇನ! ಸೂರ್ಯಂ! ಅರೋಚಿಯೆನ್‌ | ೧೦ 

l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 


ನಿಕೇತತ್ರೆಯೋ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಾಮ ತ್ರಿವೃ ವೃತ್ರ ಂಚಜೆಶಾದಿ ಮನ್ವತೆ! ಅಮನ್ವ ತ] ತದೇನಾರ್ಚೆಂತೆಃ 
ಪೂಜಯೆಂತೆ ಏತಾದೃಶಾ ಅಕ್ರಯಸ್ತೇನೋಕ್ತೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸೊರ್ಯನುರೋಚ ಯೆನ್‌ | ಅದೀಪೆಯೆನ್‌। 
ತ ಏವಾಶ್ರ ದೇವತಾ | | | 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಕೇ--ಯಸಿಗಳೆನ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು 1  ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾಮ--ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸಾಮವನ್ನು |  ಮನ್ಯತ-ಧ ಸ್ಯನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು! ಆರ್ಚೆಂತಃ- ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) | 
ತೇನ--ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ | ಪೂರ ಬರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಜಿಯೆನ್‌-- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸಾಮವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು. 
ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Some (the Atris) when worshipping, call to mind the great Saman, 


wherewith they light up the sun: ' 


ಮೂವತ್ತನೆ ಯ ಸೂಕ್ತನು 


I ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯೆಂ. I 


ನಹಿ ವ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯಿತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುರಉಸ್ಹಿ ಕ್‌ 
ಶೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಚೆತುರ್ಥನುಷ್ಟಸ | ಮನುನೆನ್ಸ ವಸ್ತತ ಯುಷಿಃ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಕ್ಟೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಹಿ ವಶ್ಚ ತುಪ್ಪ 0 ಪುರಉಣ್ಜುಗ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು. ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ |! ip | 4 |... 

ಅನುವಾದವು ನಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಜಮುನ ನ ಸ್ವತಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು; ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ನಿಶೀಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೊಡಲನೆಟು ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ೀಛಂದಸ್ಪವು: ಎರಡನೆಯದು. 
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ಪುರಉಸ್ಪ್ಲಿ ಕ್‌, ಮೂರನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಹಿ ವಶ್ಚತುಷ್ಕಂ ಪುರುಉಸ್ಣಿಗ್ಬೃ ಹತ್ಯೆ ನುಷ್ಟುಬಂಶೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು . 


ಸೂಕ್ರ--೩೦ 


ಮಂಡಲ- ಆ | ಅನುವಾಕ... ೪. ॥ೃ ಸೂಕ್ತ--೩೦॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ |! ವರ್ಗ೩೭ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೪! 
| ಚಸಿಃ--ಮನುರ್ವೆೈ ವಸ್ಥತಃ [| 
| ದೇವತಾ... ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ! 
1 ಛಂದಃ...೧. ಗಾಯತ್ರಿೀ€। ೨. ಪುರೇಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ೩. ಬೃಹತೀ | ೪. ಆನುಪ್ಪುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಸತೋನುಹಾಂತ ಇತ್‌ ॥ ೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನಹಿ! ವಃ | ಅಸ್ತಿ | ಜರ್ಭಕೆಃ | ದೇನಾಸಃ | ನ | ಕುಮಾರಕಃ | 


ಭಾ ಮಾ 


| | 
ನಿಶ್ಚೇ। ಸತೆಃ5ಮಹಾಂಶೆಃ | ಇತ್‌ | ೧॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಜೀವಾಸೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇನರ್ಭಕೋ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ಶಿಕುರ್ನಾಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಶಥಾ ನ ಕುಮಾರಕೋ. ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಕುಮಾರೋಪಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ಕಂತು ಸರ್ವೇ 
ಯೂೂಯೆಂ ಸನಯುಸೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಭೆವಧ | ಏತದೇವ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯೆತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯೂಯಂ ಸತೋಮಹಾಂಶ ಇತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚೃಥಿವ್ಯಾಮಪಿ ಯೇ ಮಹಾಂಶೆಸ್ತೇ 
ಸತೋಮಹಾಂತೆ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಕೆಮರ್ಭಕೋ2ಹಿ ಕುಮಾರೋಪಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸೆ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಅರ್ಭಕೆ8- ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಜೀವತೆಯು | 
ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ನ ಕುಮಾರಕ--ಕುಮಾರವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ] ವಿಶ್ಚೇ-- 
ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಸತೋಮಹಾಂತೆ ಇತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸೂ ಮಹತ್ತ್ವವೂ 


ಉಳ್ಳ ನರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
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ಸ್‌ ಸಬ್‌ ರ್‌ ಬಕ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಪನ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ವನ್‌ ಜಾತ ರ ಇರ್‌ ಸರ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಮಗರ್‌ ರ್‌ಂತ್‌ಾ ಷೌ ಗಿಷಾಕರ್‌ಗಿಹ್‌ಇ ರಗ. ಓಫ್‌ ಒನ್‌ ನ್‌ ಕಟಕ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಕ ದಾನ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ತಾಗ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ. ದೇವತೆಗಳೇ, py ಲ್ಸ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ನ ದೇವತೆಯು ಯಾರೂ. ಇಲ್ಲವೆ ನೇ ಇಲ್ಲ. ಕುಮಾರ 
ವಯಸ್ಸಿ ನವರೂ ಇಲ್ಲ, ನ ಸ್ಟ ಸೈ ಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ ಳ್ಳ ವರೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ 
ಎಜು ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. ೨. 
English Iranslation. 
There is no one among you, gods, who ls an infant or a youth ; you 
verily are all of mature existence. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕ್‌ 
ತಸ 


ತಿಸ 


ಖೃ 


ಇ 
ಇಕ್‌ 
ಸ ರು 


ನ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೋ ಸ್ಥ ಶ 


ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ೨॥. 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಹಾ oo 
ಇತಿ 1 ಸ್ತುತಾಸಃ1 ಅಸಥ | ರಿಶಾದೆಸಃ1 ಯೇ | ಸ್ಥ | ತ್ರಯ ಟಿ | ಚ| ಶ್ರಿಂಕತ್‌ | ಚೆ! 


ಚ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞ್ಜಿ ಯಾಸಃ || ೨ || 


ಮಾ ಯ ತೀ ಮಜಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ "| 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಶಾಂ ಹಿಂಸಕಾಮಸಿತಾರೋ ಹೇ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ಮನುನಾ- 
ಮಕಸ್ಕ ಮಮ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ಶ್ರಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಿ ಂಶಚ್ಚೆ | 
ಶ್ರಿಂಶತ್ತ ೈಂಖ್ಯಾ ಕಾಸ್ತ್ರಯಸ್ಪ್ರ್ರಿಂಶಡ್ಲೇವತಾಃ ಸ್ಥ ಭನಭಥೆ ಅಭೂತೆ ಶೇ ಯೂಯೆಮಿತೀತ್ನೆ ಮನೇನ ಪೆ ಕಾರೇ | 
ತ ತಾಸೋಸಥ |! ಮಯಾ ಮನುನಾ ತ ತಾ ಭವಥೆ | ಆಸ್ತೆ ರ್ಲೇಟಿ ಭಂ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸಥೇತಿ ಕಾಂತ ಇತ್ನೆಂ ಸ್ತುತಾ ಯೂಯೆಂ ಹನೀಂಹಿ ಕಾಮಯೇಧ್ದ ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | i. 


ರಿಶಾದಸಃ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಮನೋಃ ಮನುವಿಗೆ (ನನಗೆ) ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ- -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಯೋ ಯಾನ ನೀವು |. ಶ್ರೆಯತ್ಚ- ಮೂರು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾ ಗಿಯೂ | , ಶ್ರಿ ಂಶಚ್ಚೆ ee ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮುವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬಳ್ಳ )ೈವರಾಗಿಯೂ || ಸ್ಮ. 4 
ಆಗಿರುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ಇತಿ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುತಾಸಕ--ಪ್ರಶುಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಸಿ | ಅಸಫ- 


ಟಿ ಗಿದ್ದಿ €0, 
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ಎನೊ ಆ ಯ ಬಡಿ. ಮಸಗು ಯು ಯಂಗ ಬಯಸು ಭಯು ಸನ್‌ ಇದ ಉಣ್ನಾ ಮಾಚಿ ಯಯ ಬದು ಭಯ ಬೆ ಯದಾ ಚು ಪೊ ಬ್‌ ಭು ಯಾ ಮಯಾ ಯ ಸಸ್ಯದ ಇವ ಸ್ನಾನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉದಾ ್ಕನೆ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಅನ್ನವ ನ್‌ ಸ್ಮ ಇನ ಸ್ಕಾನ್‌ ಲ್ಲೀಲ ಯಾನಿ ಮಾಯಿ ಯಯ ಯು ಯಯ ಯಂ ಜೊಡಿ ಮಖೆ ಯ ಸಟ ಜಾ ಉನ್‌ ಇ 








| ಭಾವಾರ್ಥ || 
|  ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೊ,/ ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಯಾವ ನೀವು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯ ೃವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ: 


ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 
Destroyers of foes, gods, adored by Manu, who are ce ol isis 


and are thus hymned; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟಟ ಬ 
ನಸ ೦ ಶೇಂನತ ತಉ ನೋ ಅಧಿ ವೋಜಚತ | 


ತೇ ನಸ್ರ್ರಾಧ್ವ್ಯಂ ಶೇ 
| | pl 
ಮಾ ನಃ ಪಥಃ ನಿತ್ರ್ಯಾನ್ಮಾನವಾದಧಿ ದೂರಂ ನೈಷ್ಟ ಸರಾವತಃ | 4 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
1 | | 
ತೇ।ನೇಃ! ತ್ರಾಧೃಂ ! ಶೇ | ಅವತೆ | ತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಅಧಿ | ವೋಚೆತ 
| 
ಮಾ | ನಃ ಪಥಃ | ಪಿತಾ ಶೀಕ್‌ | ಮಾನವಾತ್‌ | ಆಧಿ [ ದೊರಂ ಸ | ಪರಾಂವಃ 1೩ | 


|| ತ ೬ 4 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಕೇ ಯೊಯೆಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಂಸ್ರ್ರಾಥ್ವಂ 1 ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಲೋಭ್ಯಸ್ರ್ರಾಯೆಧ್ವಂ! 
ಕೇ ಯೋೊಯೆಮವತೆ! ಥನಾದಿಪ್ರೆದಾನೈರಸ್ಮಾನ್ರಸ್ನತೆ! ತ ಏನ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿತ 1 
ಅಧಿಕಂ ಭವಂತಃ ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ಧನಾದಿಮಂತೆತ್ಚ ಭವಂತ್ತಿತಿ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂಶೆ | *ಿಂಚೆ ಹೇ: 
ದೇವಾಃ ಮಾನವಾತ್‌ | ಮನುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿಕಾ | ತತ್ತ ಆಗೆತಾತ್ಸಿತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಿತಾ ಮನುರ್ಯೆಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ಚಕ್ರೇ ಶಸ್ಮಾತ್ರೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನೈಸ್ಟೈ | ಮಾನಯಶ! ಅಸೆನಯೆನಂ ಮಾ 
ಕುರುತೇಶೈರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಬ್ರಹ ಒಜೆರ್ಯಾಗ್ಗಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಭವಂತಿ. 
ತೆನೇವಾಸ್ಮಾನ್ಸೆಯೆಶ | ಕಿಂತು ದೂರಂ ಯೆ ಏತದೆ ಸ್ಯೈತಿರಿಕ್ಲೋ. ನಿಪ್ರೆಕೃಪ್ಪಮಾರ್ಗೊ ಇಸ್ಕಿ ತೆಸ್ಮಾದಧಿ !: 
ಅಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನಸೆನಯೆತೆ |. | | 

| | | ॥| ಪ್ರ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ತೇ ನೀವು ನನನ್ನು ನ್ನು! ಶ್ರಾಧ್ಮಂ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ |: 
ಶೇ--ಅದೇ ನೀವು | : ಅವತೆ-ಧನಸ್ರದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಶೇ--ಆಅದೇ ನೀವು [1 ನಃ ನಮಗೆ! 
PRN SL ಹರೆಸಿರಿ | ಹಿತಾ ್ರ ತ್‌ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ | ಮಾನವಾತ್‌ 


202. ee ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮ ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೦. 





ಹರೋ ಲ  ್ಸ್ಸ್‌್‌ಹತಕಹಯಹಹರಹ ಹ RT AR RT ರಾ ದ್‌ ಚುಟು ಚಂಡು ಎಎ ಹುಂ ಟಗ ಸ್‌ ಇಬನ್‌ ವ ಬ ಯಜ ಸಜ ಸಾ ಚು ಹಸನ ನಜ ಬಾಜಾ ಸ್‌ 





ಜಟಕ ಅನುಸರಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸದ್ದೂ ಆದ | ಸಥೆಃ--ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಿಂದ | ನೆ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನೈಸ್ಟ್ರ- ಸರಿದು 
ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಜು ಮಾಡಬೇಡಿ?2 | ದೂಂಃ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ | ಪರಾವತ॥ ಪೂರ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ] ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅದೇ ನೀವು ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ ಅದೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ.. ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ, ಮನುನಿನಿಂದ 
ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಾನು ಸರಿದು ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ. ಜಬ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ನಾದ po ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Preserve us, protect us, direct us (to our good); lead us not afar from 
the paternal paths of Manu, nor from those still more distant. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !| 
yp | 
ಯೇ ವಾಸ ಇಹ ಸ್ಥನ ವಿಶ್ವೇ ವೈಶ್ವಾ ತ್ವಿನರ ರಾ ಉತ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯ ೦ ಶರ್ಮ ಸ ಸ್ರಥೋ ಗವೇತಶ್ವಾ ಯ ಯಚ್ಛತ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಚ - ds | | | 
ತಃ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ಸ್ಥನ l ವಿಶ್ವೇ | ಶಾ ಇ | ಉತ 
ಅಸ್ಮಳ್ಯಂ! | ಶರ್ಮ | ಸಪ್ಪೆ Ls | ಗನೇ 1 ಅಕ್ನೂ ಯೆ | ಯೆಚ್ಛೆ ತ le /| 


| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಹೇ ಜೀವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಉತಾಸಿ ಚ “pf ನರಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾ- 
ರೋ5ಧೃರ್ಯ್ಟಾದಯೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ವಿಶ್ವಾನರೋ ಯಜ್ಞ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಸಿ ಸ್ಥಿ ಕರ್ತುಂ 
ಭೆವಾಃ ಸಾ ಅಷುರ್ಭೂತಾಃ | ಭವಾರ್ಥೇಂಣ ತೈ ಯಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಾನಕೋಂಗ್ನಿ 1। ದೇವಾನಾಂ 
ತನ್ನುಖತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ [ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ದೇವಾ ಯೊೂಯೆಮಿಶಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಥ ನ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದಾತುಂ ಭವಥ ತತಃ ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪೈಢುತಮಂ ವಾ ಶರ್ಮ! | ಸರ್ವಂ ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ | 'ತೆಡಸ್ಮೆಂ 
| ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ' | ಕಥಾ ಗವೇತಸ OAS ಯಜ್ಜಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯೊಶ್ವಾಯೆ 

ಕರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರ ಪ್ರದತ್ತ || ಆ. 4. ಸ | | 


ಅ. ೬, ಅ, ೨. ವ. ೩೮. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧%. 





ಸಾ ಮಾ 











|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ - ಮತ್ತು | ದೇಮಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಶ್ವಾನರಾ8-ಅಧ್ವರ್ಯವನೇ ಮುಂತಾದ 

ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂಶರಾಗಿರುವ | ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ |!  ಇಹ--ನಮ್ಮ 

ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ ನೀವು | ಸಪ್ರೆಫಃ- -ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಶರ್ಮ.-- ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೂ | ಗವೇ-- ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ | We ies 

ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಯೆಚ್ಛಥೆ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಧ್ವ ರ್ಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ: 
ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ 'ಶೀವ ಸರ್ವತ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ. 


ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Gods, who are present; all to whom this full sacrifice is offered, 


bestow upon us, upon our cattle and horses, happiness far renowned. 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಂಚೆಮೇತನುವಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಯೆಜಾತೀತ್ಯಷ್ಟಾ ದಶರ್ಚೆಂ ಖೆ ಕೈ ಥೆಮಂ: 
ಸೂಕ್ತಂ 1 ವೈವಸ್ಪತೋ ಮನುರ್ಯಸಿಃ। ನವಮಿಾಚಿತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆಡೆಶ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಮತೆಸ್ರೂ ಪಂಕ್ಷೆಯೆಃ! ದಕಮೋ ಹಾದನಿಚೈತ3 | ತ್ರಯೆಃ ಸೆಪ್ಟೆ ಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. | 
ಇತಿ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೆಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಃ | ಅದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು 
ಯಜ ಸತೋ ಯಜಮಾನಪೃಶಂಸಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಅತಶಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ। ಯಾ ದಂಪತೀ 
ಕ ೧ ಎಬಿ ಇ ಗಾ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಪಂಚಮ್ಯಾದಿಷು ದಂಪತೀ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶೇ |! ಅಕೆಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ8 | ಅವಶಿಷ್ಟಾಸು ನವಸು 
ಡೇಪೆತ್ಯೋರಾಶಿಷೆಃ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಯೋ 
ಯೆ ಜಾತಿ ದ್ಯ್ಯೂನಾತ್ರೆ (ಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯೆಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ ಯೇತ್ಯಾದಿಪಂಚೆ ದಂಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಾ-. 
ಹೆ ದಾಶಿಸೋತನುಷ್ಟುಸ್‌ ಚೆತುಪ್ಪಂಕ್ತ ಕ್ರ್ಯೊಂತೆಂ ನನಮ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಶಮಾ ಪಾದನಿಚೈ ದಿತಿ | 


ಆ ನಾತು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಗೆ ಸಲ್ಲಿ ಯೋ ಯಜಾಕಿ : ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇವ ಯು! ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಫೆಂಟು ಅಕುವ 
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ಸ ಯ  ುೂಾಾರಾಾಾಣಾಾ್ಷಾ್ಣೆ ಕಪು ಟ್ಟ ಲೌ ಗು ಯೊ SN ಸ ಸ್‌ ಚಾಚಾ ಸಬರದ ಜು ಸಂಚಯ ಬಟ ತು (ಟಾ ಸ್‌ ರ್‌ ಕ್ಮ ಸ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ಇ ಹ ಸಗ ಸ ಬ ಹಾಯ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿನಸ್ವಂತಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೈದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶ್ರಯೆಃ ಸಸ್ತೆಕಾಃ ಸಾದನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಿರೆ ಆ ಬುಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಎಂದು ಈ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಪು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ; ಯಾ ದಂಪತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಂಪತಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದಂಸತಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳ ಆಶಿಷವೇ 
ಜೀವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಯಜಾತಿ ದ್ರ್ಯನಾತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ 
ಚೆ ಯೇತ್ಯಾದಿಸಂಚೆ ದಂಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತದಾಶಿಸೋತನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುಸ್ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬಶಮಿಾ ಪಾದನಿ ಚೈ ೩ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂ ಪ್ರಿ ೧ 


ಮಂಡಲ-೮ 1 ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೩೧ || 
| ಅಪ್ಪ ಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ.....೨॥ ವರ್ಗ ೩೮, ೩೯, ೪೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ. ೧೮ 1 j 
£ ಕಾಶ ೧೧ ಕ 

| ಯಹಿಃ--ಮನುರ್ವೈವಸ್ಥತಃ ! 

| ದೇವತಾ-- ೧.೪, ಈಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚ! ೫.೯, ದಂಪತೀ | 
೧೦-೧೮. ದಂಪತ್ಕ್ಯೋರಾಶಿಷಃ ॥ 

॥ ಭಂದ॥---೧-೮, ೧೧-೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ! ೯, ೧೪. ಅನುಷ್ಟುಸ"| ೧೦ ಪಾದನಿಚೃತ್‌ ॥ 
೧೫.೧೮, ಪಂಕ್ತಿ ಃ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್ಸುನವಚ್ಚೆ ಪಚಾತಿ ಚೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಕನತ್‌ | 0 H 
| 1 ಪಡಪಾಕೆಃ ॥ 
ಯೆ | ಹ | ಹ | a5 | ಸುನವರ್ಶ |ಚೆ ಸೆಚೂತಿ | ಚೆ | 


ಚ ಚ 0 | 
ಹ (ಅಶ ಬಟಟ ಯಕ ಜಟ! 
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EG ಎ ದ್‌್‌ PN pr 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಕೃವ್ಯಜಾತಿ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ಪೂಜಯೆತಿ ಸ 
ದೇವನೇಜ್ಯೋ ಲಬ್ದಧನಾದಿಕೆಃ ಸನ್‌ ಯೆಜಾತೆ ಇತ್‌ | ಪುನರಭೀಷ್ಟಸ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಹಿ: 
ಪ್ರೆಯೆಚೈತ್ಯೇವ! ತಥಾ ಸೆ ಏವ ಯಜಮಾನಃ ಸುನವಚ್ಚೆ|! ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರೋತಿ ಚೆ! ಸ ಏವ 
ಪಚಾತಿ ಚ! ಪೆಕುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪೆಚತಿ ಚ | ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜಾದಿಷು ಲೇಬ್ಯ ಡಾಗಮಾಃ! ಸ 
ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ಇದವಧಾರಣೇ। ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಕೇವ 
 ಚಾಕನತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯುತೇ ! ಕೆನೆಶೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯೆಜ" ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸೆತ್ವೆಂ ಛಾಂದಸಂ | 

ತತೋ ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅತ್ರ ಯಾಗೇ ಯೆಜಮಾನೋ ಧನಾದಿ ಲಭತೆ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಪ್ರಶಂಸಾ!ಸೆ 
ಏನ ದೈಷ್ಟಫಲಃ ಸೆನ್‌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದೀನ್ವರೋತೀತಿ ಯಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ || 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯುಜಾತಿ.-ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೋ) | ಯೆಜಾತೆ ಇತ36--ಅವನೇ ಪುನಃ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸು. 


ತ್ತಾರೆ ಸುನವಚ್ಚೆ ಆ ವನೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪಚಾತಿ ಚೆ. ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ |, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್‌. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | 


ಶರತ್‌ ಸಠಿಸಲು ಅಆಶಿಶುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ' ಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಪುನಃ 
ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಜ ಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಸೋನುನನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who offers oblations (to the gods» again) offers them: he pours 
forth libations and presents (the sacred ಗ he delights i in reiterating the 


ihe praise verily of Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| 
ಹ್‌ a ಅಸ್ಕೈ ಸೋಮಂ ರರತ ಆತಿರಂ | 


ಪಾದಿತ್ತಂ ಶಕ್ರೋ ಅಂಹಸಃ iol | 
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ಹ ಬ ಹ ಹ ದರ್ದದುರುು ದುಗ ನ್‌ ಉನ ಚಯ ದ್‌ ದ್‌ ಗಾ ಗಾ ಗಾ ಚಾಚಾ ಗಟಟ ಮೈದಾ ಫಾ ಥಾ ಗಾದ್‌ ಅಂಕಾರಾ ಗೌನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ರಾನ್‌ ಸಾದ್‌ ನ್‌ 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ : 
| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸೋಮಂ | ೭ರತೇ | ಆತಶಿರಂ | 


| | 
ಪಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶಕ್ರಃ |! ಅಂಹಸಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಯೆಜನಾನೋತ$ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೆಶುಪುರೋಲಾಶಂ ತೆಥೂಶಿರಂ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ 
ಗೋಕ್ಷೀರೇಣಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ರರತೇ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ  ರಾತೇರ್ಲಲಟ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ। || 
ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆಷ್ಟಾರಮಂಹಸಃ ಸಾಸಾತ್ತೆದ್ರೊಪಾದ್ರಕ್ಷೆಸೋ ವಾ ಪಾತ್‌ | ಇದವ- 
ಧಾರಣೇ ! ಅಪಾದೇವ | ರಸ್ಷತ್ಕೇವ! ಸಾತೇರ್ಲುಜ* ರೂಪೆಂ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ಯೊ -ವಯಾನವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಶಿರಂ-- ಕೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ | ಪುರೋಡಾಶಂ- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ರರತೇ-- 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಶಕ್ರ8-ಸಮರ್ಥನಾದಇಂದ್ರನು | ತೆಂ--೮ ಹನಿರ್ದಾತನನ್ನು | ಅಂಹಸೆ8-_ ಸಾಸದಿಂದ | 
ಪಾತ್‌ ಇತ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾನ ಯಜಮೂನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ, 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಜೀ ಯಜಮಾನನು ಆ ಹೆನಿರ್ದಾತನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | English Translation. 
Indra protects from sin that man who offers him cakes and presents 


Soma mixed with milk. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಸ್ಯ ದೃುಮಾ ಅಸದ್ರಥೋ ದೇವಜೂತಃ ಸ ಶೂಶುನತ್‌ | 


ಕಿ 


ಚಿ 
a 


| 
ಣಾ ನನ್ನನ್ನಮಿತ್ರಯಾ || ೩ || 


(| ಹದಪಾಠಃ || 


ಟ್ಟ ಜ್‌ [ಚಚ ಜಟ 
ತಸ್ಯ | ದ್ಯು€6ಮಾನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ರಥಃ | ದೇವಂ ಜೂತೆಃ | ಸಃ | ಶೂಶುವತ್‌ | 


Wee ye "ಸಜಜ, 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ವನ್ವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ || ೩ || 


ಕ ಉಳ 
೪, ೬. ಅ. ೨. ವ, ೩೮ ಸ 
| 5 ಬ ಅಸು ತ ಟಿ NO 
ES SS NAS NS A RNR IR RE ಯ ಯ TTT NNR REN RN RE EL NT, 
i ಈ ಬು ॥ ಯು ಸುಚಿ po 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತೆಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಪೂಜಯೆತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ದೇವಜೂತೊಃ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಿಕೋ 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೈಂದನೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಯೆ 
ಬ್ಲೇನಾಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಶೆತಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಮಿಕ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯಾಚೈತ್ರುಭಿಃ ಕೈತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಾಧಾನ್‌ ವನ್ವನ್‌ | ವನೋತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಹಿಂಸೆನ್‌ ಸ ಏವ ಶೂಶುವತ್‌ 1 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನೈಕ್ಚ ವರ್ಧಶೇ । ಅತ್ರ ಯೇನ ಮೇ ರಥೋ ಬಾಧಾಭಾವಶ್ಥಾಭೂದಿತಿ ಯಾಗಸ್ರಶಂಸಾ 
ಯೇನ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟದೇವಾ ರಥಂ ದಶ್ತವಂತ ಇತಿ ಯಜಮಾನಸ್ರಶಂಸಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
ತಸೈ--ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |: ದೇವಜೂತೆಃ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ | | ರಥಃ-ರಥವು | ಅಸತ. ಬಂದು. ಸೇರುತ್ತದೆ (ಆ ರಥದ: 
ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಅಮಿಶ್ರಿಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ | ನನ್ನನ್‌ 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! ಶೂಶುವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವು. 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆ ರಥದ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ, 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
A brilliant chariot comes to him, sent by the gods, with which; 


baffling all hostilies, he prospers. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೀ ಗೃಹೇ*ಸಶ್ಚಂತೀ ದಿವೇದಿವೇ | 


| | | | 
ಇಳಾ ಧೇನುಮತೀ ದುಹೆೇ ೪! : 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | MO J | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾ;ವತೀ | ಗೃಹೇ 1 ಅಸಕ್ಚಂತೀ | ದಿನೇದಿನೇ | 


ಇಳಾ! ಧೇನುಮತೀ |! ದುಹೇ ಳಗ! 
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4 ಖಾಂಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪ್ರಜಾವಶೀ ಪ್ರತ್ರಾದಿಯೆಖಳಕ್ತೆಮಸೆಶ್ಚಂಶೀ! ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ ! ಅಗಮನಶೀಲಂ ತಾದೃಶಂ 
ಫೇನುಮತೀ | ಸೆಯೆಸಾ ಸೆರ್ನಾನ್‌ ಧಿನೋತಿ ಸ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧೇನುರ್ಗೌಃ। ತತ್ವ ಹಿತೆಮಿಲಾನೆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯೆಷ್ಬು ಗನ್ಸ್‌ ಹೇ ದಿನೇದಿನೇ ದುಹೇ | ದುಹ್ಯ ತೇ! ಯೆದ್ವಾ! ಇಳೇಕಿ ಗವಾಂ ದೇವತಾ | ಸಾ ಸಿ ರಾ 
ಥೇನುಮತೀ | ಗವಾಂ ಪತಿತ್ಥಾದ್ದೇಸುಭಿರ್ಧೇನುಮತೀ | ಇಳಾ ಗೋದೇೇನತಾ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತ್ರ, ಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹೇ ದೋಗ್ಧಾ 1 ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸ್ಮೈ ದವಾತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಡುಹೇರ್ಲಟ ಲೋಸಸ್ತ 
ಅತ್ಮನೇಪೆದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಇತ್ತೆ (ಜ್ಯಾಸ್ತೆವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ-_ದೇವಪೂಜಕನಾದ 5 ಈ ಯಜಮಾನನ! ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದಿನೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿನಿನವೂ | 
ಪ್ರೆ ಜಾನಕೀ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |, ಅಸೆಶ್ಲೆಂತೀ--ಶಾಶ್ವತವಾದುಷೂ | ಥೇಸುಮತಶೀ-- 
ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀರವ ನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇಳಾ- ಅನ್ನವು | ದರಹೇ--ದೇನತೆ 
ಗಳಿಂದ ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಷಿ | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದ್ಯೂ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


In ಸ house perpetual abundance, accompanied by ರ (is 
present), and milch cows are milked day by day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 1 


Al 
ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಸುನುತೆ ಆ ಚ | ಧಾವತಃ | 


ದೇವಾಸೋ ನಿತ್ಯ ಯಾತಿರಾ | # || 
॥ ಪದಖಪಾಶಃ | 
| | | | 
ಯೊ | ದೆಂಪತೀ ಇತಿ ದೆಂ5ಪತೀ | ಸೇಮನಸಾ | ಸುನುಶಃ | ಆ | ಚೆ! ಧಾವಶೆಃ | 


Pp | | 
`` ದೇವಾಸ। | ನಿತ್ಯಯಾ 1 ಆ೯ಶಿರಾ |! ೫ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ಅತ್ರ ಯೆಜನೇ ದಂಸತ್ಕ್ಯೋಃ। ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸ್‌ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೆಮಾನಮನಸ್ಟಾ ಯಾ ಯೌ ದಂಸೆತೀ ಯೆಜ್ಞಕಾರಿಣೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಸುನುತಃ ಸೋಮಾಭಿ. 
ಷವಂ ಕುರುತಃ |! ಯೌ ದಂಸೆತೀ ಶತಸ್ಮ್ತಮಭಿಷುಶೆಂ ಜತನ ಧಾವತಕ್ಚ ದೆಶಾಸೆನಿತ್ರೇಣ ಕೋಥ- 
ಯೆಶೆಃ 1! ಧಾವು ಗತಿಶುದೊ ಸ | ತಥಾ ನಿತ್ಯಯಾ | ಯೆತ್ರ ಶೈತೀಯಸವನೇ ಸೋಮೋಲಸ್ತಿ 
ತತ್ರಾಶ್ರಯೆಣದ್ರೆವ್ಯಂ ಗೋ ಶ್ರೀರಮಸ್ತೆ ಕೀನ | ತೆಸ್ಕಾನ್ನಿ ಶ್ರ ತಸೆಂಬಂಧೇನಾಶಿರಾಶ್ರ ಯಣೇನ ಗೋಕ್ಷೀರೇಣ 
ಸೆಂಯೆತೆಂ ಸೋಮಂ ಯಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ ತಾವನ್ನಾದೀನ್‌ ಪ ್ರಾಸ್ಟುತೆ, ಇತ್ಯುತ್ತ ರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


|| ಪ್ರತಿಸ 'ದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಸ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮನಸಾ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂಡೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯೊ... 
ಯಾವ |  ಡೆಂಸತೀ--ಸತಿಸತ್ನಿಯರು | ಸುನುತಃ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ | ಚೆ ಮುತ್ತು 
ಆ ಧಾವಶ೫- ಯಾರು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ನಿತ್ಯಯಾ--ನಿಯತವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿರುವ | ಆಶಿರಾ-ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೋ 
(ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕ)ಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ A ಮನಸ್ಸು ಸಿ ಯಾವ ಸತಿಪಷ್ಲಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ 
ಮತ್ತು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಬಾಬ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿರುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯ 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Gods, may the husband and wife, who with one mind offer libations 
and d purify them, and (propitate you) with Soma ever mixed with milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ |; 


|. 
ಪ್ರುತಿಪ ಮ ಇತಃ ಸಮ್ಮ ಚಾ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ 


ಶವ್‌ 
| | ಸ 
ನತಾ ನಾಜೇಷು ಟ್‌ | | ಜೆ 


| | I 
ಪ್ರತಿ | ಪ ್ರಾಶವ ವ್ಯಾನ್‌ | ಇತಃ ಸಮ್ಯಂಜಃ | ಬರ್ಶಿಃ | ಆಶಾತೇ ತ ಸ 


ನೆ| ತಾ| ವು | ನಾಯೆತೆಃ Wen 
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ಕ ಟ್ರ | | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ | 


ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರ್‌ೌ ದಂಪೆಶೀ ಹಾ ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌ || ಅಶೆ ಭೋಜನೇ ! ಪ್ರೆಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉ ಬ್ಬ ತೈಯೆಃ ! ಪ್ರಾಕುರ್ಭಸ್ಷೆಣಂ | ತಸ್ಮೈ ಸಾಧೂನ್‌ ಓತಾನಾ ತನ್ನಾ 
ದೀನ್‌ ಪ್ರತೀಶೆಃ | ಪ್ರೆ ತಿಗಚ್ಛೆ ತಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ರಾಶಿಶವ್ಯಾನ್‌ |: ಅತ್ರೆ ವರ್ಜಲೋಪಃ ॥. ತಾನೇವ 
ಸಮ್ಯಂಚಾ ಸೆಮ್ಯಂಚ್‌ ಆಕ ಸಂಗತ್‌ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಮಾಶಾತೇ |! ಆನಶಾಶೇ | ತತ್ರ 
ದ್ರವ್ಯೈರ್ವಾಸ್ತೃತಃ। ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಯಷ್ಟಾರ್‌ ಭಾರ್ಯಾಪತೀ ವ ದೇವೈರ್ದಶ್ತೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನೆ 
ವಾಯೆತಃ | ವಯೆತಿರ್ಗತೃೈರ್ಥಃ| ನ ಗಚ್ಛತೆಃ | ಸರ್ವದಾನ್ನಸಹಿಶೌ ತಿಷ್ಠಾ ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ||. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ಹತಿಸತ್ತ್ನಿ ಯರು) ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌-- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರೆತಿ ಇತೆಃ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! ಸೆಮ್ಯಂಚಾ- ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಬರಿಂ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು | 
ಆಶಾಕೇ- ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ! ಶಾ. ಆವರು! ವಾಜೇಷು- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ನಾಯತೆಃ-ಯಾವ ವಿಚ್ಛತಿ ತ್ರಿಯನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಒಂದೆ ವರ್ಣಿಶರಾದಂತಹ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವ ವಿಚ್ಛೆತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನೂ A ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Constantly associated, may they acquire appropriate (sacrificial) 
viands; may they be able to offer sacrifice; may they never be wanting in 
food (given by the gods). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ನದೇ ನಾನಾಮಸಿ ಹ್ಲುತಃ ಸುಮತಿಂ ನ ಜುಗುಳ ಕ್ಸ ತಃ | 
| ೨. 3. 
ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ವಿ ವಾಸತಃ 1 ೭॥ 
| KN ॥8 ಪದಪಾಠಃ! 
A 1 
ನೆ! st | ಅಹಿ | ಹ್ನು೫ಃ | ಸು5ಮತಿಂ |ನ। ಬುಘುಕ್ತತೆಃ ಕಟ 


ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಿವಾಸೆಶೆಃ | ೩ 1 


ಅ, ೬. ೮, ೨, ವ. ೩೯.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 211 





ನ ಸ್ಯ ನ ಸ್‌ ಇ ಗ್‌ RL ಬು ಬಟ ಪ ತ್‌ ಚ್ಚ We 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಏತ್‌ ದಂಪತೀ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಾಪಿ ಹತಃ । ಅಪಲುಪಸಂ ನ ಕುರುತಃ | 
ಅಪ್‌ ್ಲೆವೋಸೆಲಾಸಃ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ ಪ್ರೆದಾಸ್ಯಾಮ ಇತಿಸ್ಟೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಪ ಪ್ರನರದಾನಮಪಲಾಪಃ!| 
ಹ್ನುಜ ಅಸೆನಯೇ !' ಕಥಂ ನಾಪಲಪೆಂತೀತ್ಯ ವಸೀಯತಶೇ | 4 ಸುಮತಿಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ನ ಜುಗುಕ್ಸತಃ| ಜುಘುಕ್ತತೆಃ। ನ ಸಂವರೀತುನಿಚ್ಛೆ ತಃ | ಸಂವಾರಣಿಮಾಚ್ಚಾ- 
ದನಂ।| ನ ಛಾದಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂತು ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತಃ ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗು- 
| ಹೋತ್ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೧೨ |! ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ತ್ನ ಸತ್ರಭಾವೌ | ಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಭಷ್ಟಾವೊ 
ನಾಸ್ತಿ ಛಾಂದೆಸತ್ತಾತ್‌ || ಕಂಚ ಬೃಹದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನ್ವತಾನ್ಮಹಚ್ಛ )ವಃ | ಶ್ರವ hp 
ಮ | ಮಹದನ್ನ ೦ ನಿವಾಸಃ | ಯಸ ೈಭ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ಶಃ! ವಿನಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ದಾನಮಹಿ 
ಚೆ ಸರಿಚರಣಮೇವ | ದೇವೈ ರ್ದೆತ್ತಮನ್ನಂ ಫು  ತಾದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿ (ಕೈ ತ್ಯ ಪುನಃಪುನರ್ಯೆಜತ ಇತ್ಯೈಥು aN 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 (ಕರ್ಮನಿರೆತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | 
ನ ಅಸಿ ಹ್ಹುತಃ- ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುಮತಿಂ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೆ ಜುಘುಕ್ತತಃ--ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಶ್ರವ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು |. ನಿವಾಸಶಃ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಅಜೀ ದಂಪತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು | 
ಮಕೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. | 

They retract not (their promises) to the gods, they withhold not Je 

praise, but offer abundant (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ] 
| | 
ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ವಿಶ್ವಮಾಯುನಣ್ಯಶ್ಪುತಃ |: 
ಭು 


| ಯ 
p ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ (| ೮ || 


l ಸಡಪಾಠಃ I 


ಮಾ 


| | ಲ 
ಪ್ರತ್ರಿಹಾ | ತಾ! ಸುಮಾರಿನ | ನಿಶ್ವಂ | ಆಯಂಃ | ವಿ! ಅಕ್ಕು | 


ಉಭಾ ಜಸತ (| ಲೆ (| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ಪುತ್ರಿಣಾ ಪುತ್ರವಂತಾ ತತ್ರಾಪಿ ಕುಮಾರಿಣಾ ಹೋಡಶವರ್ಷದೇಶೀಯೆಸುತ್ರವಂತಾ ಏರಣ್ಯ- 
ಹೇಶಠಶಸಾ ಓರಣ್ಮ ಯೈ ರಾಭರಣ್ಯೆ ರಲಂಕ _ತರೂಪಾಸ್ರಭೋಭೌ ತಾತ್‌ ದಂಪತೀ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರಾ- 
ಯುಸ್ಯಂ ವೃಶ್ನು ತ ವ್ಯಾಸ್ಟ ಕ್‌ ಯೆಜ್ಞೆ ೀನ ತಯೋಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಧನಮಾಯುತ್ಚ ಸಂಭವ- 


ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ (| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಈುಮಾರಿಣಾ--ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಪುತ್ರಿಣಾ--ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಪೇಶಸಾಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಉಭಾ ತಾ-ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ [. 
ವಿಶ್ವ 0-ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಆಯುಃ-ಆಯುಪ್ಯವನ್ನೂ | ವ್ಯ ಶ್ನ್ನು ತ. ಸುಖದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ. ಪಾಗುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | . 

ಯಜ ಸ ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ue ತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಟಟ 
ಒಡಗೂಡಿದವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಪಸ್ತವಾದ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸುಖದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation. 

Blessed with youthful and adolescent offspring, and both having 

their persons richly ornamented, they pass (happily) their whole life. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | | 
ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕೃ ತದ್ವ ಸೂ ದಶಸ್ಯ ಂತಾಮೃ ತಾಯ ಘಂ | 


ಸಮೂಢೋ ರೋನುಶಂ ಹತೋ ಡೀನೇಷು ಕೃಣುತೋ ದುವ। lel 


| ಪದಪಾಠಃ | | 
| | | 1 | | 
ನೀಠಿ€ಹೋತ್ರಾ | ಕೃತೆದ್ವಸೊ ಇತಿ ಕೃಶತ್‌$ವಸೊ | ದಶಸ್ಯಂತಾ | ಅಮೃತಾಯೆ | ಕಂ! 
| (| | 
ಸಂ! ಊಧಃ |! ರೋಮಶಂ! ಹಶಃ | ದೇವೇಷು! ಕೃಣು ತ | ದುವಃ 1 ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! | 
-ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ನೀತಿಹೋತ್ವಾ 1 ನೀತಿ ಪ್ರಿಯೆಕೆಕೋ ಹೋತ್ರಾ ಯೆಜ್ಞೊ ನ್ವ ಯಯೋಸ್ತಾ | 
ಅನೇನ ಯೆಜ್ಲೇನ ತಯೋಃ ಸುಖಾದಿಳೆಂ ಸೆಂಭವಶಿ | ಶಾದೃಶ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವೀತಿಃ ಕಾಂತೈರ್ಥೆಃ | 
ಹೋತ್ರೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಆಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೆಮಿತಿ ಪೃಫಕ್ಟೈಥಗ್ಬೇವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನ.- 
ಸ್ತುತೀ ! ಅತ ಏವ ಕೆಂ ಸ ಖಪ್ರದೆಂ ಹನೀರೂಸಮನ್ನಂ ದಶಸ್ಯಂತಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೌ 
ಫೃತದ್ಧಸೂ |! ತೆಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ ! ಯಾಚೆಮಾನಕ್ಕ ತೆಧನ್‌ |. ಪಾತ್ತೇಷೂಪೆಯುಕ್ತೆಧನಾ- | 
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ವಿಶೈರ್ಥೆಃ | ಏವಂವಿಢೌ್‌ ದಂಪತೀ ಅಮ್ಪ ತಾಯಾನುರಣಾಯ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ರೋಮಶ್ವ 
' ರೋಮವಂತಂ ವೃಷಣಿಮೂಥೋ ಯೋನಿಂ ಚೆ ಸಂ ಹತಃ | ಸಂಯೋಜಯೆತೆ ಇತಿ | ಮೈಥುನಮನೂ- 
ದೈತೇ। ತತಃ ಸೆಪುತ್ರಾದಿಕಾ ತಾ ದೇವೇಷು ದುವಃ ಸ್ತುತೈನ್ನೆದಾನರೂಪಾಂ ಪೆರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕೃಣುತಃ | 
ಕುರುತಃ 1 ಸೆಂಚೆಭಿರ್ದೆಂಪೆಕೀ ಅಸ್ತೂೊಯೇಶಾಂ | | 
| || ಪ ಶಿಪದಾರ್ಥ || | 
ನೀತಿಹೋತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ಕಂ- ಸುಖಕರ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು) | ದಶಶ್ಯಂತಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಸುವವರೂ | ಕೃತದೃಸೂ-- ಯಾಚಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು | ಅಮೃ ತಾಯೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಸುತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) | ಕೋಮಶಂ ಊಧಃ ಸಂ ಹತಃ ಪ್ರಶ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ರೋಮ ' 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ 1 ದೇವೇಷು... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ದುವಃ-- ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಕ್ರ್ರಣುತ॥- -ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ದಂಸತಿಗಳು ತಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಂತಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಂಶವು ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನದ ' ಉದ್ದಿಶ್ಶ್ಯದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ರೋಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆ. 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Offering acceptable sacrifices, obtaining the wealth they solicit, 
presenting gratifying (oblations to the gods), for the sake of immortality 
enjoying personal union, they (wife and husband) worship the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 1 IN 
ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನದೀನಾಂ | 


| | 
ಆ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಚಾಭಂನಃ || ೧೦ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 1 4 
ಆ! ಶರ್ಮ | ಹೆರ್ವತಾನಇಂ | ವೃಣೀಮಹೇ 1 ನದೀನಾಂ! 


ge | 
ಆ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಸಚಾsಭುವಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏತೆದಾದಿಷು ದಂಪತ್ಯೋರಾಶಿಷಃ | ಯಷ್ಬಾರೋ ವಯಂ. ಪರ್ವತಾನಾಂ ಫಲಪುಪ್ಪೆಸಹಿತೆ. 
ಲತಾಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾನಾಂ ಯಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ ಶತ್ತೇಷಾಂ ಸ್ಪೈರ್ಯೆಲಸ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ವಾ ನದೀನಾಂ 
ಚೋಭಯೆಕೂಲವಾಸಿಭಿರ್ಮುನಿಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ವಾ ಜಸಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇ ಫ್ಸತೇ ಯೆತ್ತುಖಂ ತಾಸಾಂ 
ಭವತಿ] ತತ್ಸುಖಂ ಏಕೆತ್ರೆ ಸ್ಥಿಶ್ಚಾ ಸಕಲಸದಾರ್ಥಭೋಕ್ತೈತ್ತಲಕ್ಷಣಮನುಷ್ಕಾನಲ ಕ್ಷಣಂ ಸುಖಮಾ 
ವೃಣೀಮಣೇ 1 ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಸಚಾಭುವೋ ದೇವೈಃ ಸಹ ಭವತೋ ದೇವಸಹಿತಸ್ಯ ವನಿಷ್ಣೋರಪಿ 
| ಶತ್ರುಹನನಲಕ್ಷಣಿಂ ಯೆಶ್ಸುಖಂ ತದಪಿ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ ಭಾಧಾಭಾವಾದ್ದವಿ ಪ್ರ್ರದಾನೇನೆ ದೇವೈಃ 
ಸಹ ವರ್ತಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ೨. 
ಸರ್ವತಾನಾಂ_- ನರ್ವತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನೂ | ನೆದೀನಾಂ-ನೆದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುಖನನ್ನೂ | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಸಚಾಭುವೂ--ದೇವತೆಗಳೊಡೆ 
ಗೂಡಿದ | ನಿಷ್ಟ್ಣೋಃ-ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)-ತಶ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | | 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಫಲಪ್ರೆಷ್ಸಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಸಕಲ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಬ ವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


We solicit the happiness (afforded) by the mountains, the rivers, and 
Vishnu associated (with the gods). | 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


95 ಇಳೆ 


| ,. (| 
ಐತು ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗೆಃ ಸ್ವ ಸಿ ಸರ್ವಧಾತಮಃ | 


| 
ಉರುರಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೧ 


| ಪದಹಾಠೆಃ 1 


| 
ಆ | ಏತು | ಪೂಷಾ | ರಯಿಃ 1 ಭಗ! ಸ | ಸರ್ವರಧಾತೆಮಃ | 


: | | 

ಉರುಃ | ಅಧ್ವಾ ! ಸೃಸ್ತಯೇ [| ೧೧ [| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ 1 ಜ್ನ 
ರಯಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸರ್ವೈಃ ತಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಸ- 


ತನುಃ ಸೆರ್ನೇಸಾಂ ಧನಾದಿಭಿಃ ಪೋಷಯಿತೃತೆಮಃ ಪೂಪೈಕೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲೇಮೇಣೈತು | 
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ಅಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛತು | ತತೋ ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕೇ ಪೂಷಣ್ಯಾಗತೇ ಸತ್ಯುರುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಂಧ್ರಾ ಮಾರ್ಗಃ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ5ಸ್ಮಾಕೆಮನಿನಾಶಾಯೆ ಭವತು | 
[ಬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
 ರೆಯಿಃಧನಪ್ರದನೂ | ಭೆಗ8--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ। ಸರ್ವಧಾತಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ಆದ |. ಪೂಷಾ-- ಪುೂಷಜೀವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ |. ಆ ತು 
ದಯಮಾಡಲಿ | ಉರುಃ8--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಧ್ಯ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 


ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಧನಪ್ರದನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಖೊಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable Pushan, the possessor of opulence, the most 
benevolent patron to all, come auspiciously ; may a wide path (be open) 


for our prosperity. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಅರಮತಿರನರ್ನಣೋ ನಿಶ್ಪೋ ದೇವಸ್ಯ ಮನಸಾ | 


| ( | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮನೇಹ ಆತ್‌ | ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ || 
| | | | | 
ಅರಮತಿ8 | ಅನರ್ವಣಃ | ನಿಶ್ವ8 | ದೇವಸ್ಯ ! ಮನಸಾ! 


| ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅನೇಹ | ಇತ್‌ | ೧೨ | 
§ § I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂಷಣಮಾಹ | ಅನೆರ್ವಣ8 1 ಅರ್ವಾ ಗಂತೆವ್ಯಃ | ಶತ್ರುಭಿರಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಸ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಪೂಹ್ಲೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋತೈಜನೋ ಮನಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ 
ಭಕ್ತ್ಯೈನಾರಮತಿರಲಂಮತಿಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಸ್ಸುತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ದಾನಮನೇಹ ಇದಸಾಪಮೇನ ಖಲು! ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದಿಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸ್ತೋಶೃಜನಃ ಪೂಷಣಂ ' 
ಸ್ನೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


೧16 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೫, ಸೂ, ೩೧. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು! ಅನೇಹ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 
ಪಾಹರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) |. ಅನರ್ವಣ॥-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಸನನ್ನು | ವಿಶ್ವ8._ಸಕಲಜನವೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | 


ಅರಮತಿ8_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾಬಿ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಖಂಡಿತ ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಸಕಲಜನವೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ; 
| English Translation. 
AU men with (devout) minds are the unwearied (praiser) of the 
irresistible deity (Pushan), verily the (most) sinless of the Adityas. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯ ಐ ವರುಣಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 


uve 


| | | 
ಸುಗಾ ಖುತಸ್ಕ ಪಂಥಾಃ |! ೧೩ !! 


| ಹದಹಾಠ। I 


| | | | | 
ಯೆಥಾ! ನಃ । ಮಿತ್ರ8। ಅರ್ಯಮಾ। ವರುಣ ಸಂತಿ। ಗೋಸಾಃ | 


| | 
ಸು೯ಗಾಃ | ಬುತಸ್ಯ | ಪಂಥಾಃ ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ರೊ 5s ರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪೆಯಿ- 
Ae ಯಥಾ ಸೆಂತಿ ಭವಂತಿ ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ವಯನೇತೈಃ ಸಾಲಯಿತೆವ್ಯಾ ಭವಾಮ ತೆ ಯೆತೆಸ್ಯೆ 
ಸತ ; ಭೂತೆಸ್ಯ ಯ ುಬ್ದಸ ಪೆಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃ ಸುಗಾ ಏಷಾಂ ಸುಗಮನಾ ಭವಂತು | ತೈ ರಾಗೆತ್ಯಾ ಸ್ಮಾನ್ಯಜ್ಞ ್ಥ 
ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಥಾ ನೆಯೆಂತ್ಕಿ ತ್ಯರ್ಥಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರ್‌ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ | ಚ ಇಡುತ | ನಃ__ನಮಗೆ | 
ಗೋಪಾ&-- ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೆಂತಿ-ಆಗಿರುವರೋ (ಆ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ) | 
ಬುತೆಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗಾ?-- ಸುಲಭವಾಗಿ: ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವೆ ರೀತಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಿಂದ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ. 
ರುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದ ಮಾರ್ಗವು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕುವಂತಾಗಲಿ. 


` English Translation. 


Since Mitra, Aryaman and Varuna are our protectors, may the paths. 


of the sacrfice be easily traversed (by them) 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। || 
| | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ವಃ ಪೂವಣ್ಯಂ ಗಿರಾ ದೇನಮಾಳೇ ವಸೂನಾಂ | 


| | | | 
ಸಪರ್ಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ರೇತ್ರಸಾಧಸಂ ॥ ೧೪ ॥ 


eee meme 


|| ಷದಸಃಠಃ |! 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಃ | ಪೂರ್ವಂ | ಗಿರಃ | ದೇವಂ | ಈಳೇ | ವಸೂನಾಂ | 
| 
ಸಪೆರ್ಯೆಂತಃ 1 ಸುರು5ಸ್ರಿಯೆಂ | ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಶ್ಲೇತ್ರೆಸಾಧಸಂ ॥ ೧೪ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪುರತೋಗೆಂಶಾರಂ ವಾ ದೇವಂ 
ಸ್ವಭಾಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೇಳೀ | ಆಹಂ 
ಸ್ಮೌನಿ 1 ಕಿಂಚ ಸಸೆರ್ಯೆಂಕೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಪರಿಚರಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹುವಿಧಪ್ರಿಯೆಂ.: 
ಬಹೂನಾಮಭಿಮತದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರಸಾದಸಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಶಿವಸಂತಿ ಕರ್ಮ- 
ಫೆರಣಾರ್ಥಮತ್ರೇತಿ ಸ್ಲೇತ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಯ ಸಾಧಕೆಂ | ಸಾಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ ನ! 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸುಹೃದನ್ಯಸ್ಯ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಕೇದಾರಾದಿಕೆಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ದದ್ಯಜ್ಞಸಾಧಕೆಮಗ್ಗಿಂ: 
ವಸುಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸ್ತುವಂತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶ" 
ಮಾನನೂ ಆವ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೆಸೊನಾಂ-- ಧನದೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ| ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ. 
ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಂ ನ --ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ | ಕ್ಲೇತ್ರೆಸಾಧಸಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಸೆರ್ಯೆಂತೇ-. 


ಮನಾನವರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾ ಕೈನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದನನೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ 
ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


1 worship the divine Agni, the preceder of you, (gods), with praise, 
(for the sake) of riches; the worshippers (cherish him), the bountiful 
' perfector. of the sacrifice, like a friend. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ "1 


| | | 
ಮಕ್ಷೂ ದೇವನತೋ ರಥಃ ಶೂರೋ ವಾ ಸೃತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ | 
| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕೃತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭುನತ್‌ 11 ೧೫ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಮಸ್ತು! ದೇವ೨ವಶೆಃ | ರಥಃ | ಶೂರಃ | ವಾ! ಪೃತ್‌$ಸು। ಕಾಸು! ಚಿತ್‌ | 


| | | 
ದೀವಾನಾ | ಯೆ! ಇತ್‌ | ಮನಃ! ಯೆಜಮಾನಃ | ಇಯೆಕ್ತತಿ! ಅಭಿ! ಇತ್‌ | ಅಆಯೆಜ್ವನಃ | 
ಭುವತ್‌ | ೧೫ 1 | 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವವತಃ! ದೇವಾ ಯಹ ಶೈವ್ಯತಯಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಂತಿ ಸ ದೇವವಾನ್‌! ಸತ್ಯ ರಥೋ 
ದೇವೈ ರ್ದತ್ತೋ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ದುರ್ಗಮಂ ಮಾರ್ಗಮಹಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ಪ ್ರತಿಹತೆಗತಿರಿತೈರ್ಥ$1 
ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾ 0೫8 | ವೇತಿಕಜ್ದೋ$ತ್ರೊ (ಪೆಮಾನನಾಚೀ! ಯೆಥಾ ಶೂರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಹಾಸು ಚಿತ್ಸು ಎತ್ತು 
ಪೃ ತಾಸು ತದ್ವತ್‌ 1 ಯೋ ದೇವಾನಾಂ | ಇದೆವಧಾರಣೇ | ಮನ ಎವೇಯ ತಿ ಸ್ಲುತಿಭಿೀ 
ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಮನೆ ಇಯೆಕ್ತತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ] ಸ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಯೆಜ್ವನೋ ಯಾಗಮಕುರ್ವತೋ ಜನಾನಭಿ ಭುವತ್‌ | SR ded i [| 
ಇಯೆಕ್ಸತಿ | ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಾಯೌಂ | ಯೆಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಷು! ಉಭಯೋರಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ. 
ಛಾಂದೆಸೆಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪೋಃ ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಫೆಕಾರಲೊ(ಸೆಃ || | | 
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॥ ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃೈತ್ಸು- ಎಂತೆಹೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾದರೂ | ಶೂರಃ ವಾ--ಶೂರೆನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | 
ದೇವವಶೆಃ___ದೇವಪೂಜಕನ | ರಥೂ-ರಥನು | ಮಕಳು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ (ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) | ಯೆ8- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ದೇವಾನಾಂ ಇತ್‌ ಮನಃ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೇ! 
ಇಯೆಕ್ಚತಿ__ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ | ಯೈಜಮಾನಃ_ “ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅಯೆಜ್ಯೃನಃ 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ Cis ಇತ್‌ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದು ಖಂಡಿತ. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಕನ ರಥವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದುರ್ಗಮ: 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪೊಜಿಸಿ ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟಿ. 
ಮಾಡುನವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಭ್ರ ಪ್ಪ ರಾದ ಜನರನ್ನು EN ಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


En glish Translation. 


The chariot of the devout worshipper quickly (prevails), as the hero 
{prevails) in all combats whatever: the clebrator of the sacrifice, who 
desires to propitiate the mind of the ಸ overcomes those who are no 


ಇನ ಸ ಬುದ್ದು 
“|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ i 


ನ ಯಜಮಾನೆ ರಷ್ಯ A ನ ಸುನ್ವಾ ನ ನ ಹೀನಯೋ | 


ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮ ನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಟ ತ್ಯೆ ಭೀಡಯಜ್ಞ ನೋ 
ಭುವತ್‌ || ೧೬ || 
11 ಪದಪಾಠಃ | 


ನೆ1 ಯಜಮಾನ | ol | ನ | ಸುನ್ವಾನ!ನ! ದೇವಯೋ ಇತಿ ದೇವಃಯೋ 


| [ 
ದೇವಾನಾಂ! ಯಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಕ್ಟ ಇಯ | ಅಭಿ ಇತ್‌ | ಅಯುಜ್ವ ನಃ! 
ಭುವತ್‌ ॥ ೧೬ ||. | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ) 
ಜೇ ಯಜಮಾನ ಯೋ ಸ್ಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಮನ ಇಯೆಕ್ಲತಿ ಸೆ ತ್ವಂ ನ ರಿಷ್ಯಸಿ | ವಿನೆಪ್ಟೋ: 
ಫೆ ಭವಸಿ | ಕಿಂಶು ಪುತ್ರಪ್‌ ತ್ರಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ | ಹೇ ಸುನ್ವಾನೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯೆ 
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ಸುನ್ವಂಸ್ತೇಷಾಂ ಮನ ಇಯಕ್ಷತಿ ಸೆ ತ್ರ್ತಮಪಿ ನ ರಿಸ್ಕಸಿ! ಹೇ ದೇವಯೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾವ:ಯೆಮಾನ 
ಯೋ ದೇವಾನಿಯೆಸ್ತತಿ ತಾದೈಕಸ್ತೈಮಪಿ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ! ಕಿಂತು ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧನೇ! ದೇವಾನ-0 
ಮನೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ಸಯಾಗಮಕುರ್ವತೋ ಜನಾನಭಿಭವತಿ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯಜಮಾನ. ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ |. ಯೆಃ_ ಯಾವ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇನಶೆಗಳ ! 
ಮನಃ. ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಯೆಕ್ಷತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನರಿಷ್ಮಸಿ- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ವಾನ- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಚಕರ ಹಾಸ ಗ ನಾಶವಿಲ್ಲ! 
ದೇವಯೋ--ಎಲೈ ದೇವಪೂಜಕನೇ | ನನೀನು” ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! (ಸಃ) ಯಜಮಾನ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯೆಜ್ವನಃ - ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನೂ | ಆಭಿ ಭುವಕ್‌ ಇತಿ ಉಂಡಿತ 


ವಾಗಿಯೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ es ke ನಿನಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಫೈ ಜೀವಪೂ ಜಳನೇ ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


Devoted to the gods, pouring out to them libations, you, worshipper, 
shall not perish : the clebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the 
mind of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| 
ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ಪ್ರ ಯೋಷನ್ನ ಯೋಷತಿ | 


ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಗೆ ತ್ಯ ಭೀದಯಜ್ಜ ನೋ 
ಭುವತ್‌ | ೧೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಃ | ತೆಂ! PA | ನೆಶತ್‌ |ನ|ಪ್ರ! ಯೋಷತ್‌ 1ನ ಯೋಪಷತಿ | 


ದೇವಾನಾಂ 1 ಯಃ! ಇತ್‌ | ಮನಃ ಯೆಜಮಾನಃ | ಇಯುತ್ತತಿ | ಅಭಿ ಇತ್‌ ಆಯೆಜ್ಜನಃ | 
ನ ಭವತ 1 ೧೭॥ 


ಅ, ೬, ಅ. ೨. ವ. ೪೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' ಆ. 


ಹಾರ್ಸ್‌ ನಾತ್‌ ಒಡ ಅಲ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಒಫ್‌ ಣೆ ಜಪ ಸ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಬನ್‌ ತ್ಯಾ ಭನ ತ್‌ ಡ್‌ ಉನ್‌ ಇ ತೆ ಮತತ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ವಾನ ಗ ರತ ಇವ ಜತ ಇನ್‌ ಸ್ಥನ: ಕ್‌ ಟ್‌ ಬ ವ್‌ ಬ್ಯ ಇಲಾ RE ಲ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌್‌.” 
| ಇ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ದಡ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಟುಮಿಚ್ಛೈತಿ ತೆಂ ನಕಿರ್ನ ಕೆಶ್ಚಿದಿ ನಶ | 
ಸ್ಪಕೀಯೆನ ಕರ್ಮಣಾನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ನಶತಿವಾ್ಯಪ್ತಿಕರ್ಮೂ! ಕಂಚೆ ಸಯಷ್ಟಾನ ಸ್ರ ಯೋಸಷಕ್‌ | 
ಸ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾನ್ನೆ ನಿಭಕ್ತಃ. ಪೈಥಕ್ಟೈತೋ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂಚನ ಯೋಸತಿ | ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನಾದಿಭಿತ್ವ 
ನ ವಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕೋಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಶಿಸ್ಟೃಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ |. ೨ 1 | | | 


ಷಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ__ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ 1 ಮನಃ ಇತ್‌ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ || ಆಯೆ ಕ್ಷತಿ--ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ತೆಂ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕೆರ್ಮಣಾ- ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನ$--ಯಾರೂ ಕೂಡ | ನಶ. -ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು | ನ ಪ್ರೆ ಯೋಷತ್‌- ಅಂತಹ: 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಯೋಷತಿ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | (ಸೆ): 
ಯೆಜಮಾನ।--ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಅಯಜ್ವನಃ--ಕರ್ಮಭಬ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ 
ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನ: 
ನನ್ನು ಯಾರೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು. ಅವನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಸ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. | ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ವಿಮುಕ್ತ, 
ನಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


No one obstructs him by his acts, he is never driven (from his station) 
be is never separated (from his family): the celebrator of the sacrifice, who 
desires to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no’ 


sacrificers. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ೧ A 
ಅಸದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮುತ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ | 
| pe | [5 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸತ್ಯಭೀದಯಜ್ಜ್ವನೋ 
ಭೆನತ್‌ || ೧೮ || | 
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ಸ್‌ ಸಮ್ಯ ಬನ್‌ ಇಮಾ ಬ್ಯಾನ್‌ ದ್‌: ಜಂ ಇನ್ಟರ್‌ ಲಾನ್‌ ಪ್‌ ಸ್ಯ ಬ್ಯ ಇದ್ಯ ಸದ್‌ ರ್‌ ಬ್ಯ ಸ್‌ ರಸ್‌ ಇಬ ಸ್ಮ ಮುಖಾ ಯುದ ಗಾಟ್‌ ಸಾ ಸಕ್‌ ನ ಸ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ ಸ ಸ್‌ ಗ್ಯ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಳಾ ಕ್‌ ಕ್‌ ಸ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | (| | | 
ಅಸತ್‌ | ಅತ್ರ | ಸುಳಿಯದ | ಉತ! ತ್ಯ" | ಆಶು; ಅಶ್ವ್ಯಂ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಹ | ಯಜಮಾನ | ಇಯ ಶತಿ ಅಭಿ | ಇತಿ | ಆಯುಜ್ಜ ನಃ 
ಭುವತ್‌ [| ೧೮ || 


ಹ a 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
೬ 


ಯೋಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೊನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ ಅಶ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
ತೋಜನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸೆತ | ಭವತ್ಯೇವ | ಉತಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಮಾಶುಗಮನಾಶ್ಚ- 
ಸಂಘಯುಕ್ತಂ ತ ತ್ತದ್ಧನಾದಿಕೆಂ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಭವತಿ! ದೇನಾನಾಂ ಮನೋ ಯೋ ಜನೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಷ್ಟುಮಿಚೈತಿ ಯದ್ವಾ ಸೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ಸ ಜನೋಇ€ಯುಜ್ವನಃ ಸರ್ವಾನಭಿಭವತ್ಯೇವ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ58- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಮನ ಇಶೀ--ಮನಸ್ಸನ್ನೇ | 
ಇಯೆಕ್ಸಕಿ__ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ ಅದೇ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಸುವೀರ್ಯ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು! ಅಸತ್‌ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಉತ. ಮತ್ತು | ತೃತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ |. (ಸಖ) 
ಯಜಮಾನ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯಜ್ವನ&-- ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು |. ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇಕ್‌ 
ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತ ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾವ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇದ್ದೇ ಳು, ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾನಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಥನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English ಟು 


To him in this 110 85 ೩ valiant progeny, 10 him are swift herds of 
ke the celebr ator of the sacrifice, ‘who desires to propitiate the mind 


of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶೆನೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ |. 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಃ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧಥವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರೆಕಾಶೇ 
_  ಚುಳ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಹಷ್ಠಾಪ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸಪ್ತೆಃ : 


|ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸೆಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊೋಟಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 





| ಮುಂಗಳಂ ॥ 


ಜ್‌ 








ಬ ಟ್‌ ಮ್‌ 
KN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 

| ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ |. 
ಯಸ್ಯ ಏಃಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಕೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಸರ್ನಾಬೆಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆಪವಿವರಣೆ ಸೆಹಿಶವಾಗಿ) 


॥'ಸ್ಪಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಥ ಷಸ್ಕೆಸೈ ಶೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರೆ ಕೈತಾನೀತಿ ಶ್ರಿಂಚೆದೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ- 
ಸೂಕ್ತೆಂ | ತತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಕೈಶಾನಿ ಶ್ರಿಂಕನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ | ಕಾಣ್ಪ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 
ರ್ಬುಷಿಃ | ಪರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೇರಿಶಿ ಸೆರಿಭಾಷೆಯಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಸೆರಿ- 
ಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರೆತೈ ಚಾಶೀತಾನೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ।| ತಥೈವ 
ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಕೃಜೀಷಿಣ ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ। 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩1 ಇತಿ | ಆತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈಶಕ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ 
ತೃಚೋತನುರೂಸೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಾಡೆನಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯೃ ಜೀಷಣ॥। ಅ. ೬-೪ | 
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p ಕ 


ಭೋ 
ಸಾಸ ದೆ ರ ಸ್‌ ಸರಸ ಸ್ನ ಇಲ್‌ ನ್‌ ಸ್ಮ ಬಾ, ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಲ ಫಂ ಛು ಹಾ ಬ ಬಾ 7 ಸಲ್ಲ ಸ್‌ ನ್ನನ್‌ Nn ಗಳ್‌ ಸುಡು ಬು ಭಂ ಬಾ ಮತ್‌: ಹಾ ಚ ಬಹ ಬಹಿ ಯಾಂ ಬು ಇಯ, 





Ve ಜಾಯಾ ಯಾ ಯಾ 


ಇತಿ ॥ ಶೆಸ್ತಿನ್ನೇನ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರು ಕಾಯೆ. ತ್ಯಾ ದಾ ತ `ಫೆಂಚೆಡಶರ್ಚಿ8! ಸೂತ ತೇ ಹಿ! ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಪಂಚದಶ! ಆ. ೬. ಲ್ಪ | ಇತಿ | ದಶಮೇೇಹನಿ ಸಾ ಶಿತಃಸನನೇ ಇಚ್ಛಾ ಮಾಳೆ- 
ವಾದೇ ಪತ್ನಿ ಯಜಮಾನಸ್ಥಾ ನೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರು ತಾಯೇತಿ ತ್ರಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೆ 
ಪೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ। ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ (|| ಆಹೀನಾಂತರ್ಗತಸ್ಯಾತಿರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ 


ಹೋತುಃ ಸೆನ್ಯ ಇದುಸ ಗಾಯೆಶೇಶೈನುರೂಪೆ$ (ಪ ತ್‌ು 





ಅನುವಾದವು. ಈಗ ಆರನೆ ಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾ ರ ರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಪೆ ಶ್ರ ಕೃತಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲ ಪ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಕ್ರ ತಾನಿ ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಹಾಣಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ 
ಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛ ನಂದಸ್ಸಿನ ನ ಯಕ್ಕುಗಳಿ ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಇ ತಾನ್ಯ ಜೇಷಿಣ. ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗಿ ನಿಂಢತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಆತಿರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ : ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವದರಲ್ಲಿ 
ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ು ಪಠಿ ಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಛಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಬೆ ಕಾನಿ ಎಂದ ದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜಕ್ಕ | 
ಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತ್ರ ಚವನ್ನಾ ಗಿ” ಪಠಿಸ ಯ: ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ--ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾವನಂ 
ಪ್ರ ಕ್ರ ಶಾನ್ಸೃ ಜೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ಹ್‌ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರು ತಾಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳ (೪-೧೮) ವಿಫಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರ ತಸೂತ್ರ ದ--:ಫ್ರ ತಿಶ್ರು ತಾಯ ವೋ ky ಸದಿತಿ ಸೆಂಚೆದಶ ಎಂಬ ಸೊತ್ತದಿಂಡ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' "ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹೆತ್ತ ನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ಪನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚಾ ಶ್ರವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪತ್ತಿ ತ್ಲೀಯಜಮಾನರೆ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಜಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಶ್ರು ಎ. ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ ಮೂರು 
ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) . ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ತ ತ್ರದ--ಪ್ರತಿ , ಶ್ರು ತಾಯ ವೋ 
ಧೃಷದಿತಿ ತೃ ಚ್‌. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ನಿನ್ನ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುತ್ತು 'ಅತಿರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ- ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪನ್ಯ ಇದುಪೆ ಗಾಯತೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ( ಸ್ತ ' ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. | | 


ಸೂಕ್ರ- ೨ 


. ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--- ೫ Il ಸೂಕ್ತ-೩೨ I. 
ಅಷ್ಟ Fl ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ ೪, ಜಿ, ೬ sl 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ.. ೩೦ ae | 
|| SN ah ಕಾಣ್ಮಃ || 
1! ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ1.. 1 
| ಛಂಜಿಃ-ಗಾಯಶ್ರೀ1 
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ನ 


ಸ | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ 1 
| 
ಸ್ರ ಕ್ಸ ತಾನ್ಯೈ ಜೀಸಿಣಃ ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಗಾಜಯಾ | 


ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಚತ [ ಕ ಜಸ 


 ಪದಪಾಠಃ | : 
[| ವು ಕೆ! - | | 
ಪ್ರೆ! ಕೃತಾನಿ। ಯಜೀಸಿಣ81 ಕಣ್ವಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | 


| | 
ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ! ವೋಚಕತ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಕೆಣ್ಟಾಃ ಬುಜೀಸಿಣ' ಬುಜೀಸವತೆಃ ಸೋಮಸೈ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಗಾಥೆ- 
ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಚಾ ಮದೇಃಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿಸ್ಟ ಓಹ್‌ | ಪ್ರಬ್ರೂತಗ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಹ 1 
ಫ್ರಿ 


'ಕೆಣ್ಟಾಎಲ್ಕೆ ಕಣ್ತಗೋತ್ರದ ಹುಹಿಗಳೇ | ಇಂದ ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ | ಮದೇ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಯಜೀಸಿಣ8--ಒಂದು ಬಾರಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಘೆ ಸಿ ತಾನಿ--ಹರ್ಷಕಾರಿತ್ವಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು |: ಗಾಥಯಾ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ, 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರವೋಚೆಕ-- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಕಿ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋಧ್ಭವರಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಹಿಂಜಿ 

ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದೆ, ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ. 
1. English Translation. 


Celebrate ‘with songs the great deeds of Indra, the drinker of the 


stale ನಲಿ: when in his exhilaration. 


[ Sh | 


ಬುಜೀಸಿಣ॥ ಸೋಮವುಸ ಯಜೀಸವೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆ 
ಯಂತಿರುವ: ಜಜ್ಜಿದ. ಲತೆಗಳು. ಕೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಜಜ್ಜಿ 


ಸಿಕ್ಕುವ ಕಸದ 'ಜತೆಗೆ ಹಾಲ್ಕು' ಮೊಸರು, ; ಯವಾನ್ಯದ ಹಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಹಾಥೆರೂ ಒಂದನ್ನು ರಿ 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೫. ಸೊ. ೩೨. 


ಹಾ 





ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಇಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆರ್ಸಿತೆ 
ನಾದಾಗ ಆ ಸೋಮರಸದ ಹರ್ಷ (ಮದ) ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗು ಣಾತಿಶಯೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ` ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ . 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದವರಾದ ಕಣ್ವಗೋಶ್ರ ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೆ ಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | 
ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮುನಶಃ ಫ್ರಂ ಸಿಪುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 


| 
ವಧೀ ೨ಗ್ರೋ ರಿಣನ್ಸ್ನಸಃ | 9 || 


| ಪದಸಾಶಃ | 
| | 
ಯೆಃ | ಸೃಬಿಂದಂ | ಆನರ್ಕನಿಂ | ನಿಪ್ರುಂ 1 ದಾಸಂ! ಅಹೀಶುವಂ | 
; | 
ವಧೀತ | ಉಗ್ರಃ 1 ರಿಣನ್‌ | ಅಪ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಿಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ ಸೋತಸೆ ಉದಕಾನಿ ರಿಣನ್‌ ಪ್ರೇರೆಯನ್‌ 


ಸೃಬಿಂದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮನರ್ಶನಿಮನರ್ಶನಿನಾಮಕಂ ನಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರ್ರ ನಾಮಕಂ ಚೆ ದಾಸೆಂ ಚಾರೀ 
ಶುವಂ ಚ ಶತ್ರುಂ ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀಶ್‌ | ಜಘಾನ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ ಃ--ಉಗ್ಗ ಗ್ರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌- _ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸೃಬಿಂದಂ--ಸ ಸ ಬಿಂದನೆಂಬ' ಶತು ವನ್ನೂ | ಆತೆರ್ಕಶಿಂ- 
ಅನರ್ಶನಿ ಎಂಬುವನನ್ನೂ | ಹಿಪ್ರುಂ--ನಿಪ್ಪು ಎಂಬುವನನ್ನೂ Ge ನನ್ನೂ | ಅಹೀಶುವಂ 
ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವಧೀತ್‌- ಕೊಂದನು. 


ಹ್‌ | 


ಕ್ರೊರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಯಾಗಿ ವ ಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ.ಸ್ಕಬಿಂದೆ, ಅನರ್ಕನಿ, 
ಪಿಪ್ರು, ದಾಸ್ಕ ಅಹೀಶುವ ಎಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. | | 


English Translation. 


The fierce (deity) who, liberating the Was has slain Sribinda, 
Anarshani, Pipru andthe slave Ahishuva. ಟ್ಟ ಸ್ಟ 
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೬ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಶೆ ರ್ಬುದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸ ಹಂ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತಸ್ತಿ ರ। 


ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಹೆ ಸ್ಯ ೦॥ ೩ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 
| 
ನಿ] ಅರ್ಬುವಸ್ಯ ವಿಸ್ಟ ಹೆಂ ವಸ್ಮಾ | ಬೃ ಹತೆಃ | ತಿರ | 


ಕೃಷೇ! ಶತ ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಯಂ 1 ೩ | 


| ಸಾಯಣಭುಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬೃಹಕೋ ಮಹತೋತರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೇಫಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮಾಣಮುದಕಸ್ಯ ವಾರಕಂ 
ನಿಷ್ಟ್ರಪೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿ ಶಿರ | ನಿಥ್ಯ! ಶತ ಸಿದ್ಧ ೦ ಹೌಂಸ್ಯಂವ್ಹ ವ್ರತಂ ಚೆ ಕೃಷೇ! ಕುರು || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹತೆಃ--ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ | ಅರ್ಬುಜಿಸ್ಕ-- ಮೇಘದ | 
ವರ್ಸ್ಮಾಣಂ-- ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ | ನಿಷ್ಟಸೆಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ ತಿರ ಒಡೆದುಹಾಕು। ತೆತ್‌-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ಸು ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸು ಈ ಸ ಸಾಹಸಕೃತ್ತ ವಮ್ನ ನೀನೇ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Pierce the rain-holding domain of the vast Arbuda: achieve; Indra, 


this manly exploit. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
ಪ್ರ H Np ವೋ ಧೃಷತ್ತೂ ರ್ಣಾಶಂ ನ ಗಿರೇರಥಿ 
ಹುವೇ ಸುತಿಪುವ ೂತಯೇ ॥ ೪ | 
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॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| ಹ | | 
ಪ್ರತಿ | ಶ್ರು ಶಾಯ ! ವಃ | ಧ್ಭ ಷತ್‌ | ತೊರ್ಣಾಶಂ | ನ !ಗಿರೇಃ | ಅಧಿ | 
ಹುವೇ | ಸ 01 ಊತೆಯೇ | ೪ 1 


[| ಇಟ್ಟ [| 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರವಣಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯು ಚೆ 
ಧೃಷಚ್ಛೆತ್ರೂನ್‌ ಧೃಷಂತೆಂ ಸುಶಿಪ್ರಂ ಸುಹನುಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಹುನೇ | ಹೃಯಾಮಿ | ತೂರ್ಹಾಶಂ ನ 
ಯಥಾ ಘರ್ಮೆೇಭಿತಸ್ತಃ ಪುಮಾಂಸ್ತೂರ್ಣಾಶಮುದೆಕಂ | ತಥಾ: ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ 1 ತೊರ್ಣಾಶಮುದಕೆಂ 
ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ಚು ತೇ | ನಿ. ೫-೧೬ | ಇತಿ! ಗಿರೇರಧಿ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಹ್ವಯೆತಿ! ಪೆರ್ವತೋ 
ಗಿರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತದ್ವದಿತ್ಮರ್ಥಃ | 

ಸ ಪ್ರತ 3581 

(ಎಳ್ಳ ಸ್ತೋತ ಜನರೆಲ್ಲ ಗಿರೇಃ ಅಧಿ- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಸಂತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಮೇಘದಿಂದ | 
ಶೂರ್ಣಾಶಂ ನ--ಉದಕವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ | PENS ಸುಶಿಪ್ರಂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ನಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಃ- ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರುತಾಯೆ...ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅವಸೇ---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಿ ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಸ್ಸೆ ಸ್ಕೋತ ಕ ಜನರೇ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಜನರು ವೆ po ದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ನಂತೆ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation. 


1 Siva the victorious ರ jawed Indra for your ಸುಖ 


and to hear (your praises), as (a traveller invokes) the water from the cloud. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| | ಚೆ 
ತೊರ್ಣಾಶಂ--ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿಡಾಕಿ_ 
ತೊರ್ಣಾಶಂ | ತೊರ್ಣಾಶಮುದೆಕಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ನು ತೇ ತೊರ್ಣಾಶಂ ನೆ ಗಿಕೇರಧಿ 
ಇತೈಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! | (೫) 
ತೂರ್ಣಾಶನೆಂದರೆ ಉದಕನು ಈ ಉದಕವು ನೇಗವಃ ಗ ಹರಿಯು ದು ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಜು ಖೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರೆಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೂರ್ಹಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ' ತೊರ್ಣಾಶೆಂ ತ ಗೇಲಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ. ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಯೆ I 


ಗ 18 
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ಸಃ ಆ ಕ 
ಹ ಯ I ಬ ವ ಗ ರ ರ ಯು ಯು ಹ ಯಾ ಸಭಾ ಜುಂ ಖಚಎ ಜುಂ ಇಬ ಜುಂ ಂ ಬಯಸ ಸಭ ಜಯಲ ಬಂ ಜುಂ ಜಾಂ ದಟ ಜಂ ಚೂ ಚುಂಚ ಹು ಸಜ ಚೂ ಬಜ ಸಭ ಸಜ ಸಟ ಜಂ ಸರ ಸಂ ಯಹು ಜಾ ಚು ಸಹೆಂಪೇೆ ಇದು ಯಜೆೈಂಬ ಭಯು ಮುಂ ಚ ಸಜ ಪು ಸಯ ಚಂಚೂ ಸಾಯು ಸ ಚಜುಂಚಛ ಟು ಬಂ ಯು ಸಯಂಯಖ ಯಾಂ 





 ತೊರ್ಣಾಶಂ--ಉದಕೆಂ | ತೂರ್ಣಾಶನೆಂದಕಿ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಶೂರ್ಹಾಶ- 
ಮುದಕಂ ಭೆವತಿ ಶೂರ್ಣಮಶ್ನು ತೇ (ನಿ, ೫-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೂರ್ಣನೆಂದರೆ 
ಬೇಗನೆ. ಬೇಗನೆ ತಿನ್ನು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ. ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಆಹಾರದಂತೆ ಅಗಿದು. ತಿನ್ನಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ತೂಣಾ ೯ಶವೆಂದು ಹೆಸ ರೆ ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಿಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸ ಗೋರಶ್ತ ಸ್ಯ ವಿವ ರ್ರಜಂ ಮಂದಾನಃ ಸೋಮೆ ಳೈ | 


ids ನ ಶೂರ ದರ್ಷಸಿ 1 ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
- ಸಃ | ಗೋಃ | ಅಶ ಸ್ಯ | ನಿ |ವ ವ್ರಜಂ | ಮಂದಾನೆಃ | ಸೋನ್ಯೋಢ್ಯಃ | 


4 ನ | ಕೂರ | ದರ್ಷಸಿ ೫ . ೨೫1444 ಕ 


[ ಬು ಯ i 


'ಹೇ' ತೂಕೀಂಪ್ರ ಸೆ ಪ್ಪ ಸಿದೆ ೈಸ್ಟೈಂ ಮಂದಾನೋ ನೋಡಮಾನೋ ಗೋರಶ್ಶ ಸ್ಯ ಚೆ ವ್ರಜಂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ'' 'ಸೋಮೈೇಭ್ಯಃ. "ಸೋಮಾರ್ಜೇಳ॥ ಪುರಂ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರನಿವ ವಿ ದರ್ಷಸಿ | 
ನಿವೃ ತದ್ದಾ ಕಂ birt ॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಹಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಸೋಮೈಭ್ಯ--ನಿನಗಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗಾಗಿ | 
ಪುರಂ ನತ್ತು ಗಳ ಪಟ್ಟ ಣಗಳ, ದಾ ಿರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ | ನೋ-ಗೋವುಗಳೂ | ಆಶ ಸ್ಯ ಕುದುಕಿ; 
ಗಳೂ ಇರುವ | ವು ಜಂ ಗು 'ಭಾಗಿಲನ್ನು | ವಿ ದರ್ಷಸಿ-ತೆಗೆದಿರು. 


4 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎ ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನೀನು'ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು. ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಗೆಯು"' 
ವಂತೆ ಗೋವುಗಳೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಿಡು. 
೫... English Translation. 


pd 


Exhilarated by the 5೦m draughts you, hero, throw ಜು the 
pastures of the cattle and horses like a (hostile) city. ಹ 
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ದಾ ಯು ಬಂ ಗ ಬತಾ 
AN ಲಿ ್ಟ್ಟೋಫೋೊ ತಾ ಕಾಅಕು ಜಟ 





ಫಗ ರ್‌, 





ತಗ 
ಗ್‌ 





| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 
೫111೫೩. 1 1 
ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ಉಕ್ಕೇ ನಾ ದಧಸೇ ಚನಃ | 


i 
ಆರಾದುಸಪ ಸ್ವ ಸಧಾ ಗಹಿ || ೬ | 


[| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
| ಮೇ | ರರಣಃ | ಸುತೇ | ಉಕ್ಸೇೇ | ವಾ | ಡೆಧಸೇ | ಚನ! 


ಆರಾತ್‌ ಉಪ! ಸ್ವಧಾ! ಆ | ಗಹಿ ೬॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ0 || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಸುತೇ €ಭಿಷುತೇ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾ ಯದಿ ರಾರಣಃ 
ರಮಸೇ ಚನೋ;ನ್ನಂ ಯದಿ ಚ ದಧಸೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತರ್ಹಾರೂದ್ದೊರಾತ್‌ ಸ್ವಢಾನ್ನೇ- 


ನೋಪಾ ಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮೇ ನಾನು ಹಿಂಡಿದ | ಸುತೇ -ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ |! ವಾ- ಅಥವಾ | 
ಉಕೆ ನಾನು ಪಠಿಸುವ ಸೊ ತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಯೆದಿ ರರಾಣಃ--ನಿನಗೆ ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಡ್ಲೇ ಆದರೆ 
| ಚೆನೇ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಸೇ--ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ | ಆರಾ3.. - ದೂರ ಪ್ರೆಪೇಶದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ಸ್ವಧಾ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ! ಉಪ ಆ ಗಹಿ---ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. | | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಾಮು ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಹ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾದರೆ ಪ ನೀನು ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದಕೆ ನೀತು ಥೂ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


If you are propitiated ‘by my libation and praise. 365141 food (upon 
me), come with wands from afar. 
॥ ಕೊತ್ತಾನಾಟ 


ವಯಂ ಫೊ ತೇ ಅಸಿ ಸ್ಮ ಸಿ ಸ್ತೊ ತಾರ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣಃ | 


| 
೦ ನೋ ಜಿನ್ನ POSER] I ಈ WW 
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ರೂ ಗಟ ಯಿ ಯು ತ್‌ ಎ ಗ "ಹೇಸ ಜಿ ಖಟಕ ಯು ಜು ಚುಂಚ ಶಾಖಾ ಇಂ ಎ ಹ ಇರ ಅಪ SEN. 





| ಪದಪಾಠೆ$ಃ 1 


| 
ವಯಂ।|ಘ।ಶೇ।ಅಸಿ।ಸ್ಮಸಿ.| ಸ್ತೋತಾರಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಗಿರ್ವಣಿಃ | 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಜಿನ್ವ! ಸೋಮ್ರಪಾಃ ೭1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರೆ ತೇ ಶನಾನಿ ವಯೆಂ ಘ ವಯೆಂ ಖಲು ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ಮಸಿ | ಜನ) | ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರಿಂಪ್ರ ತ್ವಂ ನೋಇಸ್ಕಾಇ ನೈ! ಪ್ರೀಣಿಯೆಸಿ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಕಡುವ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ವಯೆಂಘ-- 
ನಾವೂ ಸಹ | ತೇ ಅಸಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ | ಸ್ಫೋತಾರ॥--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- 
ಇದ್ದೇವೆ 1 ಸೋಮಸಾಃ--ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಶೈಂ--ನೀನು | ನಃ-ನಮ್ಮ | 
ಜಿನ್ವ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
| , | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷೀತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 
ತ್ತೇವೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


‘ Indra, you are pleased by praise, we are your adorers; do yow 
therefore, who are the drinker of the Soma, be generous unto us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ನಃ ಪಿತುಮಾ ಭರ ಸಂರರಾಣೋ ಅನಿಕ್ತಿತೆಂ | 


ಕೆ 


| 
ನ 
6 ರಿ ತೇ ವಸು | ೮ | 


| ಟಟ ಸುತ್ತ | 
ಉತ !ನಃ। ಸಿತುಂ 1 ಆ! ಭರ! ಸೆಂ೯ರರಾಣಃ | ಅವಿಂತ್ರಿಕೆಂ | 


ಮಫ ವರ್‌ | ಭೂರಿ | ಶೇ। ವಸು. len 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1' | ಕ 
ಉಕಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸೆಂರರಾಃ8 ಸೆಂರಮಮಾಣಸ್ತ ಸ ಮವಿಸ್ಷಿತೆಮವಿಸ್ಷೀಣಂ ನಿತು. 
ಮನ್ನಂ | ಸೃಕ್ಷಃ ಹಿತುರಿತ್ಯೆ ನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ( ed ಕಾ ಭರ | ` ಆಹರ.! ತೇ:ತೆನ ವಸು 


ಧನಂ ಭೂರ್ಯೆಧಿಕಂ ಹಿ! 
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ಹ ತು ನ ಹ ಕನಾ ಕ ಸಜ ಬಹಿ ಹ ಹುಂ ST ಇಭಜಾ ಚಾ ಸಂ ಸ ಪ ಪರ ್ಟುುೂ್ಸಟಹ್‌್ಟುುುರಥರಟೂ ೨ ುರನಷ; ಡೆ 


| ಃ ಪ್ರ್ರಶಿಪ ದಾರ್ಥ 1 
ಉತೆ_ಮತ್ತು | ಹೇ ಮಘವನ್‌- ಧನವಂತ ನಾದ: ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಂರರಾಣಕ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಅವಿ ಕ್ರಿತೆಂ-- ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಕ 'ಪಿತುಂ--ಅನ ವನ್ನು | ನ8-- ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ಶಂದೊದಗಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಸು_ಧನವು| ಭೂರಿ-_ಬಹಳವಾಗಿದೆ. | 
p ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | | | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಿ ತನಾದ. ನೀನು ನಾ ಶವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. | 
| English Translation. 


°° Gratified by us, ME us Ed food, Maghavan, for vast 


is your wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


೨ ಆಜ ಚಟ್‌ ಚ. i, 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸ್ಪೃಧಿ ಹಿರಣ್ಯವತೋ ಅತ್ತಿನಃ |: 
| ಕೋ ನ | | 
ಇಳಾಭಿಃ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ೯ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತೆ | ಸಃ | PL | ಕೃಧಿ ಧಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಯ | ಅಶ್ವಿ | 


| 
ಇಳಾಭಿಃ | ಸಂ! ಪ le I 


4 I ಸಾರಂಿನಫಾನೃಂ  ' | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋ5ಸ್ಕಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ಗೋಮಿನೆ8 ಕೃಧಿ| ಕುರು | ಅಶ್ರಿನೋ$€- 
ಶ್ರಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಧಿ | ಏರಣ್ಯವತೋ ಧನವಶೆಕ್ಟ ಕೃಧಿ! ಇಳಾಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ is ರಭೇಮಹಿ | ವಯೆಂ 


ಸಂರಬ್ಭಾ Was || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬು ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತೆಃ- _ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ | 
ಅಶ್ವಿನಃ _ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಣಿ ವತ ಧೆನವಂತರನ್ನಾಗಿಯೂ |  ಕೈಧಿ- ಮಾಡು (ಮತ್ತು 
ನಾವು) | ಇಳಾಭಿಕ- ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಗಳನ್ನು) 1 ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ--ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
ತ ಪ | ಬ. ಕಜಾವಾರ್ಥl .. | A | 
ಲ? ಮತ್ತು ಎಕ್ಯೆ ತ ನೇ ನೀನು ನಮಗೆ:ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನನನ್ನು ಥನನಂತರೆ | 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಾವು ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಡೆನಿರುವಂತಾಗಲಿ. ತ 


ಜಟ (| 
ಕ್ಯಾ! ಹ 
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ಇಕಾ ಕ್‌ ಸಸ ಬಲ್‌ ಇ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ತರ್‌ ಸನ್‌: 








En elish Tr anslation. 


Make us (Indra) possessed of cattle, of gold, and horses :° may we 
prosper with abundant viands. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಬದುಕ್ಕಂ ಹವಾಮಹೇ ಸ್ಫಸ್ರಕರಸ್ತಮೂತಯೇ 


| | 
ಸಾಧು ಕೃಣ್ವಂತಮವನಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೃಬತ್‌5 ಉಕ್ಸೆಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಸೈಸ್ರೈಃಕರಸ್ಸೆಂ | ಊಶಯೇ | 


ರ el] 


| | | 
ಸಾಧು 1 ಕೃಣ್ವಿಂತಂ |! ಅವಸೇ | ೧೦॥ 
| ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಊತೆಯೇ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೃಸ್ರಕರಸ್ಸಂ ಪ್ರೆಸೃತಬಾಹುಂ! ಕೆರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ: 
ಪ್ರೆಸ್ನಾತಾರೌ | ಥಿ, ಓ.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚೆನಾತ್‌ | ಅವಸೇ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಲನಾಯೆ ಸಾಧು: 
ಜ್ಚಂತೆಂ ಸಾಧು ಕುರ್ವಂತೆಂ ಬೃಬದುಕ್ಲೆಂ ಮಹದುಕ್ಸೆನಿಂಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ! ಹ್ವಯಾಮಃ। 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ1 ಬೃಬದುಕ್ಳೋ ಮಹಮಕ್ಕೋ ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾ ಉಕ್ಸಂ1 ನಿ, ೬-9 | ಇತಿ || 


ತ್ರ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
 ಊಕೆಯೇ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೃಪ್ರಕೆರಸ್ಟೆಂ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಅವಸೇ--ರೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ | ಕೃಃಂ೫ಂ---ಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವನನೂ | ಬೃಬದುಕ್ಕೆಂ--ಮಹತ್ಸೊ ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ... 
ನಾವು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಲೋಕರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೀಡಿರುವನನೂ, ಲೋಕದ ಜನರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ: 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾನಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವನನೂ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದೆ. 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | | 

English Translation. 

| We invoke Indra, who is greatly to be praised, whose arm 36. 
strctchid out f or the protection (of the world), acting nobly for our defence. 
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| 1 ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 

 ಯಾಸ್ಕರು ಸೃಪ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದಿವ 
ಸೃಪ್ರಕೆರಸ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. | | 
ಸ್ಪಪ್ರೆಃ ಸರ್ಪೆಣಾತ್‌ | ಇದಮಪೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ನಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ವಾ! 


ಲಿ 
ಸೈಪ್ಪ ಕರಸ ೈಮೂತೆಯೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಕರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣ:0 
ಪ್ರೆಸ್ನಾ ತಾರ್‌ || ಹ ಷ್ಠ! (ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದರೆ--ಸೃಪ್ರೆಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಾರಿಹೋಗ್ಯ, ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂದರ್ಥನಿರುವ ಸೈಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೃಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತ ಅಥವಾ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಪಮೂತಯೇ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಕರೆಸ್ಟಾ ಎಂದರೆ 
ನೀಡಿರುವ, ಚಾಚಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನ್ನ ಎರಡು ಕ ಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಚಾಚಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಬೃ ಬಮಕ್ಸೆ ೦ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಬೃ ಬದುಕ್ಕೆ ೦| ಬ್ಬ ಬದುಕ್ಲೊ € ಮಹದುಕ್ಕೊ « ವಕ್ತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಮಿತಿ ಬೃಬದುಕ್ಟೋ ಎಂ 

ಬೃಬದುಕ್ಕ ೦ ಚು ಇತ್ಯ ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೪) 

ಬೃ ಬದುಕ್ಕ ನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಹಾಸ್ತ್ರೋತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತು ಕಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
| ಬೃಬವಮುಕ್ಕ್‌ಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


[| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಲು 


| 
ಯಃ ಸಂ ಸ್ಟೇ ಕತೆ ತುರಾದೀಂ ಕೃಹೋತಿ ನೃತ್ರಹಾ | 


| 
ರಿತೃಭ್ಯಃ ಪು ಪುರೂನಸು || “ca ॥ 


[ ಪದಪಾಠಃ | 


ಯೆಃ । ಸಂಸ್ಥೆ ¢ | ಚಿತ್‌ | ಶತೆ$ಕ್ರ ತುಃ | ಆತ್‌ | ಈಂ | ಕೈಣೋತಿ |ವ ಮೃತ್ರಖಹಾ | 


ಜರಿತ ಭಃ | ಪು |ಫ್ರ ಪುರುಂವಸು। | ೧೧ ॥ : | 
ನತ . EOS [ | 

ಕ ಸೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಸ್ಥೇ. ಸಂಗಾ ಮೇ ಶಶುಕ್ತೆ ಕ್ರತುರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಅಸಿ ಚಾದನಂ- 
ತಂಮಾಮಿದಂ. ಶತು. ಶ್ರವಧಾದಿಕಂ ಜೈ ಹೋತಿ ಕರೋತಿ ಜಿದೇವ: ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ಹೆಂತಾ`'ಭನತಿ! *ಿಂಜೆ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆ ನಾವ ಸುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಭವತಿ! ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
{| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಯೆಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಂಸ್ಥೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶತೆಕ್ರಶುಃ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಈಂ--ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-- 
ಮಾಡುವನೋ | ಚಿತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನು ಮತ್ತೂ! ಜರಿತೈಭ್ಯಃ-- 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರುವಸು8- ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ ಸಾಹೆಸಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡು. 
ವುದಶ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಬಹಳ ಧನವಿರುವುದು. 
| English Translation: 


The slayer of Vritra, the ಹ her of a hundred exploits in war, 
achieves them that he may be the giver of much wealth to his worshippers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ww 
ಸನ AN _ನವಾ ಅಂತರಾಭರಃ | 
| 
ಇಂದ್ರೋ ವಿ ಶ್ವಾ ಭಿರೂತಿಜಿಃ | ೧೨ Il 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | ೨. 
ಸಃ | ನಃ | ಶಕ್ರ 1! ಚಿತ್‌ |e! ಶಕತ್‌ | ದಾನಃ ನಾನ್‌ | ಅಂತೆರಂಆಭರಃ | 


ಇಂಪ್ರ 8 | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಊತಿ5ಭಿಕ 1 ೧೨ || 
1 ಸಾಯಣಹಾಷ್ಯಂ | 
ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ8 ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಶ್ಲಿದೆಸ್ಮಾನಸ್ಯಾ ಶಕೆತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ 
ದಾನವಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸವೆ್ಕರೂತಿಭಿಕ El ವುದು. ದ್ದಾ ್ರಿಹಾಮಾಪೂರಕಃ | 


ಭಿದ್ರಾಪಿಧಾಯಾತೈರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಡ ? 


ಶಕ್ರ1--ಶಕ್ತನಾದ | ಸೆ$--ಆ ಇಂದ್ರನು! ನಃ ಚಿತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ | -ಆ ಶಕೆತ್‌-ಶಕ್ತರೆ 
ಸ್ನಾ್ಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು | ಡಾಸೆವಾನ್‌- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರೆ ಭತಿ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ- 


238... | | ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | | [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೨. 





4 ಸೂಯ ಖೆ pl 
I ಬಾಘ್‌ ಜಾಲ್‌ ಸಕ್‌, ಆಕೆ ಸನ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಲ, "ಜ್‌ 
ಡೆ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಊತಿಭಿ8 ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ನಮ್ಮ | ಅಂತೆರಾಭರ8--ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಪ್ರದೇಶ 


ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿ: ಸುವನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ .ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ ಅಪಾಯಕ್ಟೀಡಾಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May Sakra give us strength, may the liberal Indra with all protec- 
tions be the supplier of our deficiencies. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
'ಅಂತರಾಧರಃ-ಅಂತರಾಹಂತ್ರಿ ದಾ ಅಣಾಮಾಪೂರಕೆಃ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಆವಕಾಶ 
| ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗುವರು- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೈನಿಕರ ನಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಹೂಟ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪಾಯಕಸ್ವೇಷಾಗುವ ಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅವಯವವು ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಬಹುದಾದ (Vulnerable points) ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಶಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯೋ ರಾಯೋ ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ರುಪಾಸಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 
ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಗಾಯತ | ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ರಾಯೆಃ ! ಅವನಿ! ಮಹಾನ್‌ 1 ಸು;ಪಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಸೆಖಾ | 


ತೆಂ! ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಭಿ | ಗಾಯೆತೆ || ೧೩ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಾ ಧನಸ್ಯಾವನಿಃ ಪಾಲಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಸುಪಾರಃ 
ಶೋಭನಪಾರಣಶ್ಚ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಸುನ್ವತಃ. ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ 

ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | ತಮಿಂದೆ ನೈಮಭಿ ಗಾಯತ | ಅಭಿಷ್ಟು ತಗ 

| 8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
°° ಯೇ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ i ಅವನಿಃ__ಪಾಲಕನೋ | ಮಹಾನ್‌. 
ಸರ್ವೋತ್ರಮನೂ | ಸುಸಾರಃ--ಸುಲಭನಾಗ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದೆ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | 


ಎ. ಜೆ 


ಅ. ೬. ಅ; ಬವ ೩]. ' ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. 23% 


po 











AWE, 


ಸುನ್ಫತೆ8- ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸಖಾ--ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ | ತೆಂ 


ಇಂಪ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ. ಗಾಯೆತೆ- ಗಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ W 


| dns ಇಂದ್ರ ನು ಧನಕ್ಕೆ ಇ ಜ್‌ ಇಂದ್ರ ಹ ಸರ್ವೋಕ್ರ ಮನ್ಯೂ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಜನರಿಗೆ 3 ಸುಲಭ. 
ವಾಗಿ ಲಭ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಸೋಮಾಭಧಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು. 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. ಸ 


En glish Translation. 


Glorify that Indra wis 18 the preserver of riches, the mighty, 
conveyer beyond (calamity), the friend of offerer of the libation: 4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 _ 


ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ. ಸ ರಂ ಪೃತನಾಸು ಶ್ರ ಶ್ರವೋಜಿಸೆಂ. 


ಭೂರೇರೀಶಾನನೋಜಸಾ I ೧೪ | 


Ib ಪದಪಾಕಃ || 


ಆ5ಯೆಂಕಾರೆ: I ಮಹಿ | ಸ್ಥಿರಂ | ಪೃ ಶ್ರೆನಾಸು | 1 ಕ್ರಪರತತೊ। 


‘0 
“DE | ಸ್‌ | ಓಜಸಾ [ ೧೪ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಆಯೆಂತಾರಮಾಗೆಂತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂಶಂ. ಸೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶ್ರವೋಜಿತಂ ಶ್ರವಸೋ ಜೇಕಾರನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಭೂರೇರ್ಬಹೋರ್ಥನಸ್ಯೇಃ 
ಗಾಯೆತ ॥ ಹ Se We ಲ ಇ 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಯೆಂಕಾರಂ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಸಾ ಬರುವನನೂ | ಮಹಿ. ಮರ 
ಪೃತೆನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಿ ರಂ ಹಿದಿಹೋಗಡೆ ಶತ್ರುವನ್ನೆದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಶ್ರವೋಜಿತೆಂ- ರತ್ತು ಗಳ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗಳಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಸ್ತಿಜಸಾ--ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ  ಭೊರೇ8- ಬಹಳವಾದ. ಧನಕ್ಕೆ J `ಈಶಾನಂ--ಒಃ 


(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ). 


2) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆಜ ಸೂ. 5೨, 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಲು ಅವರೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವ ನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗನೆ ಶತು ್ರ್ರಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಾರೆನಂದ ಧೆನರಾಕಿಗೆ 


ಒಡೆಯನೂ ಆದ. ಇಂದ್ಹ ನ್ರನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿರಿ: 
| English Tianslation. 


Him who comes nigh, the mighty, the firm in battles, the  acquitet 
of fame, the lord of the vast riches through his prowess. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 1 


ಆ ಶಾ | 18 
ನರಸ್ಯ ಶಚೀನಾಂ ನಿಯಂತಾ ಸೂನೃತಾನಾಂ | 


| | 
ನಕರ್ವಕ್ತಾ ನ ದಾದಿತಿ ೧೫॥ 
[|ಪಪಪಾಠ॥- |. 


| | | MEN 
ನಕಿಃ | ಅಸೈ | ಶಬೇನಾಂ | ನಿ;ಯೆಂಕಾ ! ಸೂನೃತಾನಾಂ |: 


ನಕಿಃ 1 ವಕ್ತಾ |! ನ| ಪಾತ್‌ | ಇತಿ losl 
§ < || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೂನೈಶಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ಕಚೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ! ಧೀಃ ಶಬೇತಿ ಕೆರ್ಮ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕಿರ್ನೆ ತಶ್ಚಿನ್ಸಿಯಂ 8% ನಿಯಾಮಕ8| ಅಯನಿಂದ್ರೋ ನ ದಾದಿಶಿ ನ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ನೆಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ವಪತಿ।| ಕಂತು ಸರ್ವೋ ಹಿ ಜನೋ5ಯೆಂ ಸ್ರ ದಾತೇತ್ಯೇನ 


ಬ್ರೀತೇತ್ಯ ಪ [| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


| ಚ್‌ ಇಂದ್ರ ನ |. ಸೊನ್ಫ ತಾನಾಂ-ಕ್ರಿ £ಸ್ಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗ ಕರವಾದ. | ತಯ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ನಿಯೆಂತಾ--ನಿಯಮನಮಾಡುನವನು | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! (ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು). 
ನ ದಾತ್‌ ಇತಿ _ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು | `ನೆಕಿಃ ವಕ್ತಾ ಹೇಳುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


PE | ಭಾನಾರ್ಥ | : '' 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡು- 
ವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇ ಂಡ್ರನು ಯಾರ ಅಧೀಕಕ್ಟೂ ಒಳನಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮೆತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನ ಜನರಿಗೆ” 
ಈ ಇಂದ್ರನು-ಏನನ್ನೊೂ. ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಯರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂಡ್ರನು'ತಕ್ಷೆನ್ನು" 
-  ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಜೀಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 4 0 466(8|[ 
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English Translation. 


No one puts a limit to his glorious deeds, no one asserts that hes 


not gener ous. 
| ಸಂಹಿಕಾಹಾಠ8 |! 


| | | 
ನೆ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃ ಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವತಾಂ | 


ಲಾ 


| | 
ನ ಸೋಮೋ ಅಪ್ರತಾ ಸಪಸೇ॥ ೧೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ || 
ನ! ನೊನಂ ಬ್ರ ೨್ರಹೈಣಾಂ | ಖುಣಿಂ! ಪ್ರಾ ಕೊನಾಂ | ಅಸ್ತಿ | ಸುನ್ನ ತಾಂ | 
ನ! ನನವ | ಅಶೆತಾ! ಸಸೇ | ೧೬/॥| 
| | EE | 


ಪ್ರಾತೂನಾಂ| ಯೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಶ್ಚುವಂತಿ ಠೇ ಪ್ರಾಕವಃ1 ಶೇಷಾಂ ಸೋಮಂ ಸುತ್ವಶಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾನುಣಿಂ ದೇನೇರ್ಣಿಂ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ! ನೆ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ! ತಪಾ ಚಿ 
ಶ್ರೂಯೆತೆಃ | ಏಸ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪು ಶ್ರೀ ಯೆಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ! ತೈ. ಸಂ. ೬-೩ಿ-೧೦-೫ | 
ಇತಿ! ಕಿಂಚಾಪ್ರೆತಾವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಧನೇನ ಸೋಮೋ ನ ಪಪೇ! ನೆ 0 | ಪ್ರಭೂತಥನೇನೈವ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೆ ಇತೈರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಶೊನಾಂ--ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ | ಸುನ್ಯತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು 
ಮಾಡುವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೂ | ಜೆಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ಜೇನ ಖುಣವು' | 
ಫೂ80- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು) | ಅಪ್ಪೆ ಕಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನನಿಲ್ಲದವರಿಂದ 1 
ಸೋಮ ಸೋಮರಕಸನು | ನೆಪೆಸೇ-ಪಾನಮಾಡಲ್ಕಡುವುದಿಲ್ಲ. 4 | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಯೆಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿದಿಗಳನ್ನು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ ಯೆಜಾ ಸನುಷಾ ನಮಾಡುವಾಗ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ. 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ತೆಗೆದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಾವೊ ಪಾನ - 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ. ಬುಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿದಿಗಳೆನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು , 
ಸಾಕಷ್ಟು ಧನಸಹಾಯವಿಲ್ಲರಿರುವವರಿಂದ' ಸೋಮ ಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Verily no debt is due (to the gods) by those Soma-partakiog 
Brahmans offering libations: the Soma 18 not drunk without the ೮೫೧೮೮1೯೮ 


of boundless (wealth). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾನ, ಸೋನಾಭಿಷವ ಎಂದರೆ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನೆಪಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸನೋಮಪಾನನೆಂದರ್ದವು. ಈ ರೀತಿ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಪೊರ್ವಕವಾದ Hp ಇನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ದೇವಖಣನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಧನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಅಂತಹೆ ಜನರು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವಖುಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ತೆ ತ್ಪೈ ತ್ರಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ .ವುದು. 


ಜಾಯವಾನೋ ವೈ ಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಬುಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯೆಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ನಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


'ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರು. ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು (ಸಾಲಗಳನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ 
ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಯಸಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ, ಪಿತೃಖಣ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಣ 
ಗಳನ್ನು. ತೀರಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ_ಉಪನಯನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಬ್ರ ಹ ಒಚರ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂ ಷೆಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಯಹಿಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗೃಹಸ್ಥ ನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದೇವಖಣವನ್ನಾ ತೀರಿಸಿ 
ಟು ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತ ಪ್ರಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ actus ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತ್ತಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಯನಾ 
ನಂತರ ಗುರುಕುಲವಾಸ ವಾಸಮಾಡಿ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಸ ಭರತ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿ ಬ ಪಡಿಸಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೊ ಶ್ರೀತ್ಸಾನನೆ 
ಮಾಡಿ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ಈ ಶು ಬ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀನಯಣದ ವಿಷಯವು ಹತ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 'ಸೋಮಾಭಿಷವ, ಸೋಮಪಾನ ಆತಾ ತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮಪಾನತ್ರಿ 
ಟ್‌ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ , .ಸೋಮಾಭಿಷನ, ಸೋಮಪಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಜಾ ಎ ನುಷ್ಕಾ ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು, | 

ಇನುಗಳನ್ನು ಮಾ ಡುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು ಸ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತ ಪನ್ಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತ ಪನ್ಯ ಇತ್‌ ॥ಂ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ I 


ಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಬ ಗಾಯತ ಸೆನ್ಯೇ | ಉಕ್ಕಾಿ | ಶಂಸತೆ | 


ಕೈಣೋತೆ | ಸನ್ಯೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೭ 


ಬ್ರಹ್ಮ! 
| ( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಉಪಾಗಾತಾರಃ ಸೆನ್ಯ ಇತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಏಚೇಂದ್ರ ಉಪ ಗಾಯೆತೆ 1 ಉಪಗಾನಂ;ಕುರುತ | 
ಕಿಂಚ ಪನ್ಯ ಏನೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ [ಸ್ತೊ (ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಪನ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಏವೇಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋಶಕ | ಕುರುತೆ | 

oo | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಗಾತೃಗಳೇ) ಸನ್ಯೇ ಇತ್‌ _ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ದ್ರೆ ಸೀಶಿಸಿಯೇ' | ' 
ಉಸೆ ಗಾಯೆತೆ-_-ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ| (ಮತ್ತು) ಫನ್ಕೇ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಚೇಶಿಸಿಯೇ. 
ಉಕ್ಕಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ- ಪಠಿಸಿರಿ | (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಪನ್ಯೇ ಇ86- -ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 

ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಡಿ Ma | ಬ್ರಹ್ಮ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೃೈಣೋತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಸ್ನಿಸಿರಿ, 
[ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | | 
ಮಗಾಯಕರೇ, ಸುತೆ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ. 


ಬ 
ಜಿ. 
5) 


ಆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಸಿಯೆ € ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation, | 


Sing: praises to the adorable (Indra), repeat prayers to the adorable : 
(Indra), address hymns to the adorable (Indra). po 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 
| i | 
ಪನ್ಯ ಆ ವರ್ನರಿ್ಯಕ್ತಾ ಸತ್ರ. ಪ್ರಾಜ್ಯನೃತ 


ಇಂದ್ರೊ ಯೋ ಯಜ್ಞ ನೋವ ನ್ಪಘಃ |: ೧೮. ॥|.., 
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| ಹದೆಪಾಠೆಃ 1. 


| 
ಪೆನೈಃ | ಆ! ದರ್ದಿರತ್‌ | ಶತಾ | ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜೀ | ಅವ್ವ ತೆಃ | 


| 
ಎ | ಯೆಃ। ಯೆಜ್ಜನಃ | ವೃಧಃ | ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯಂ 


ಯೋ ನಾಜೀ ಬಲವಾಇಗ್ಸಿತಾ ನೀರಾಣಾಂ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾ ಡೆರ್ದಿರತ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ. ದಾರಯೆತಿ ಸೋsಯೆನಿಂಬ್ರ 9 ಶತ್ರು ಭಿರವೃ ತಃ ಪನ್ಯಃ ಸ್ತು ತ್ಕೊ « ಭವತಿ | ಯೆಜ್ಯ ನೋ 
ರಿಧಿನೇಸ ಶೈವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಥಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ! 


| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೀೀ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಶತಾ--ನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನೂ | 
ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಯೋಧರನ್ನೂ | ಆ ದರ್ದಿರತ್‌_ ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನೋ [ 
ಇಂದ್ರ8- ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಅವೃತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಜೇಯನಾಗಿಯೂ | ಪನ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ] 
ಯಜ್ಜನಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ. ಯಜಮಾನನಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ |: ವೃಧ8-_. 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ; 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪಡದೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ವೀರರನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನು. ಇಂತಹ ಸು ತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವ ಜಟಾ । ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಷ 


English Translation. 


The powerful Indra, the discomforter of hundreds and thousands; 
unchecked (by. foes), is adorable; he who is the benefactor of the 


) 


sacrificer. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


ಚರ ಸ್ವಧಾ ಅನು ಸ್ಟೀನಾಮನ್ವಾ ಹುವಃ | 


ನಿಷೂ 
ಇಂದ್ರ ಹಿಬ ಬ ಸುತಾ ಹ್‌ lor 
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© ಪದಪಾಠಃ | 


I | 
ನಿ।ಸು] ಚೆರ!ಸ್ಥೆ ಸ್ವೈಧಾಃ | si | ಸಟ್ರೀನಾಂ | ಅನು! ಅ:ಹುವಃ | 


ಇಂದ್ರ | ನಿಜ ಹ |! ೧೯ || 
6 ` | h ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ I 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಹುವ ಅಹಾ ತೆವ್ಯಸ್ತೈಂ ಸೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಧಾ ಹ ಸು 

ಸುಸ್ಕು ನಿ ಚರ! ದ್ವಿತೀಯೋನು ಪೂರಣ | ಸುತಿಇನಾಮುಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಹಿಬ ॥| 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಹುವ॥-- ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಸಡುವ ನೀನು ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು-ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸುನಿ ಚೆರ-ಹೋಗುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ| ಸುತಾನಾಂ. 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 4 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹ ಡುವ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರು ಟೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗುರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

| English Translation. 

Indra, you ೩೯೮ to be invoked of men; come to their offered ೪1೩865, 

drink of (their) libations. § | 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೫8 | 
ಪಿಬ ಸ್ವಧ್ಯೈನವಾನಾಮುತ ಯಸ್ತುಗ್ರೆ 4 ಸಚಾ। 


| |. va] 
ಉತಾಯಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ತವ ॥ ೨೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಹಿ | ಸ್ವಂಕೃಸವಾನಾ£ | ಳು | ಯಃ | ತುಗ್ರೆ ಕ | ತ | 


ಬ ಅತೆ | ಆಯೆಂ | ಇಂದ್ರ |! ಯೆಃ | ತನ ll ೨೦ 1. 
ಮ | _ | ಸಾಲಾ ಷ್ಯಂ!. | 
ಶೇ ಇಂತ್ರೆ ಸ PE .ಸ್ವಧೈನವಾನ್‌ ಸ್ವಳೂತನಯೆಸೋ'. ಧೇನೋಕ. ಸೆಂಬಂಧಿನಃ 
ಸೋಮಾನ್‌ | ಧೇನ್ವಾ ಸ್ರೀತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | yd ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಧೇನ್ವಾ ಶ್ರೀಣಾತೀತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
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ಶ್ರ ಗ. ತ್‌ಾ, 


ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ತುಗ್ರೆ $ ಉದಕೇ | ಬುಸೆಂ: ಶುಗ್ರ ಕನಿತ್ಕುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೆಚಾ ಸೆಂಸೃಷ್ಟಃ 
ತಮಪಿ ಜಾ ಜಿ | ಉತಾಹಿ ಚೆ 'ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ತೆವ ' ಶ್ಚದೀಯೆಸ್ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಗೈಹೀತೆಃ 


ಸೋsಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಾತವ್ಯ ಇತಿ ಶೇಷಂ I 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಧ್ಯನನಾನಾಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿರು 
ವುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು |. ಯೆ8..ಯಾವ ಸೋಮನ್ರ | ತುಗೆ ಗ್ರೇ ಸೆಚಾ ನೀರಿನಿಂದ. ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರು.: 
`` ವುದೋ |. ಯೆ: ಯಾನ ಸೋಮನು | ಶವ--ಫಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟಿರುವ್ರದೋ | ಅಯೆಂ__ಅಂತಹೆ 
ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

§ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮಲಕೆ ಳನ್ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು: 
ಕೊಂಡು, ಚಿನ್ನಾಗಿ. ಹಿಂಡಿ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ: 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

| English Translation. 


Drink of the Waid purchased by the nfilch cow, that (5688) which. 


is mixed with water, that which, Indra, 15 especially yours: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಸೋಮು 
ಲತೆಗಳು ಕೆಲವು ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವಶಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ. ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ಶ್ರಮಪ ಟ್ಟ ಅವುಗಳನ್ನು ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು . ೬! ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಂಡು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಸು ಸಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಆ ವಸ್ತುಗಳು PN, ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ, ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು ಬಾ? ತಿಳಿಸು ವ್ರದ್ಮು 


ಅಜಯಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸತಸಸಮೇನೈನಂ ಕ್ರೀಣಾಶಿ ಹಿರಣ್ಕೇನ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸಶುಕ್ರಮೇಖೈನಂ 

ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸಾಶಿರಮೇವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತ್ಯ ಂಸಭೇಣ ಕ್ವಿ ಶ್ರೀಣಾತಿ ಸೇಂಪ್ರಮೇ- 
ವೈನಂ ಕ್ಲಿ ಶ್ರೀಣಾತ್ಯ ನಡುಹಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ವಹ್ಚಿರ್ವಾ ಅನಡ್ವಾನ್‌ ವಟ್ಮುಖೈವ ಜನ್ನ ಯೆಜ್ಜ ನ್ದ ಸೈ 
ಕ್ರೀಣಾತಿ ಮಿಥುನಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಮಿಥ:ನಸ್ಕಾ ವರುಧೆ $4 ನಾಸಸಾ ಸ್ರೀಣಾತಿ ಸರ್ವದೇ- 
ಪತ್ಯಂ ವೈ ವಾಸಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏನೆ ನೆಂ ದೇವಶಾಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ ದೆಶ ಸೆಂಪಧ್ಯಂತೇ 


| (ತೈ. ಸಂ. ೪. ೧-೦-೧ ೨) ಣ್ಣ 
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ನ್‌ ದ್‌ 
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ಆಡು ತನನ್ನು ಸುವರ್ಣ, ಶುಕ್ರ, ಕರೆಯುವ ಹೆಸು ಹಾಲ್ಕು ಹೋರಿ ವಿತ್ತು, ಒಂದು ಜತೆ ವಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹತ್ತು 
ವಿಧವಾದ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ಲಿ 
ಥೇನು ಬಂದರೆ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅತೀಹಿ i ಸುಷುವಾಂಸೆಮುಪಾರೆಣೇ | 


ಇಮಂ ರಾತಂ ಸುತಂ ಹಿಬ 1 ೨೧1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | } EN A 
ಅತಿ | ಇಹಿ | ಮನ್ಯು$ಸಾನಿನಂ | ಸುಸು5€ವಾಂಸಂ |! ಉಪ5ಅರಣೇ | 
ಇಮಂ | ರಾಶಂ | ಸುತಂ | ಪಿಬಿ ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ ಕ್ರೋಧೇನ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂಶೆಮತೀಹಿ | ಅಶಿಗಚ್ಛೆ'! ತಥೋ- 
ಸಾರಣೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಉಸೇತ್ಯ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕೇ ನ ರಮಂತೇ ಸೆ ಉಸಾರಣಃ | ತನಿ ನ್ನೇಶೇ ಸುಸು- 
ತನ ಸುನ್ವ RS ಇಮಂ ರಾತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋದ್ರ ವರಹಿತೇ ದೇಶೇ$ಸ್ಮಾ ಭನ: ವಿಮಂ 


ಸುತಂ ಹೋಳವಾಂ ಫಿಬ ॥ 
ಪ್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮನ್ಯುಷಾವಿ೫ಂ--ಕೋಪಾನಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅತಿ ಇಹಿ.-ಹೋಗಬೇಡ | ಉಸಾರಣೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರೆಠೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುಸುವಾಂಸಂ--ಹಿಂಡುವನನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹೋಗಬೇಡ (ಆದರೆ) 1 ಇಮಂ 
ರಾತೆಂ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪದ್ರ ವರೆಹಿತನಾದ ಈ ಪ್ರನೀಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತೆಂ__ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 4 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ. ಕೊ ೨ ಧಾವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನನು ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. 
ಹಿಂಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಡ. ಆದರೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ kl ಸೋಮವು ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಂತ್ರಪೊತನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation. 


Indra, pass by the man who offers the libation in anger, him who 


pours it out upon a spot disapproved 01; driak this prescated Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| $ (es 
ಅಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರಾನತ ಇಹಿ ಪಂಚ ಜನಾ ಅತಿ! 
ಇ 


| ಹದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇಹಿ | ತಿಸ್ರಃ | ಪರಾ€ವತಃ | ಇಹಿ | ಸೆಂಚ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | 


ಡು | 
ಧೇನಾಃ | ಇಂದ್ರೆ! ಅನೂಚಾಕಶತ್‌ |! ೨೨ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರನಚಾಕಶದ್ಯೋತಪಶ್ಯತ್‌ ಸೆ ತ್ವಂ ಪಾರಾವಶೋ 
ದೊರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪರಾವತ ಇತಿ ದೂರನಾಮಸು ಪಾಠಾತಶ್‌ | ತಿಸ್ರೋಗ್ರಪೈಷ್ಮ ಸಾರ್ಶ್ವದಿಶ ಹಿ | 
ಗಚ್ಛ | ಅನೇನಾಗ್ರತಃ ಪೈಸ್ಮತೆಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶೆಕ್ಟೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾಗಮನವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ 
ಮನುಷ್ಯಾನತೀಹಿ | ಅಶಿಗಚ್ಛೆ ! ಯದ್ವಾ! ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿಶರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 
ಜನಾಃ! ತಾನತೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಕ8|। ಗಂಥರ್ವಾಃ ಏಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರೆಕ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಕೇಕೇ ಚೆಶ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್‌ಸೆಮನ್ಯವಃ | ನಿ. ೩-೮ | ಇತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನಾ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |! ಅವಚಾಕೆಶತ್‌ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ 
ನೀನು | ಪರಾವಶಃ।--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತಿಸ್ಪ್ರ8- ಮೂರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಂದುಗಡೆ ಹಿಂದಗಡೆ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಇಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! ಪಂಚ ಜನಾನ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ 
ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಇಹಿ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ ಶೀನು ದೂರೆ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಬಾ. 
ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ - ಗಂಧರ್ವಾದಿಪಂಚಜನರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಐದು ಜನಾಂಗದೆ ಜನರನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. | | 


ಅ. ೬, ಲ೪, ವೆ. ೫]. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 249 
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English Translation. 


Indra, you have beheld our praises; proceed in three directisns 


from a distance, pass beyond the five orders of beings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸೂರ್ಯೋ ರತ್ಮಿಂ ಯಥಾ ಸೃಜಾ ತ್ವಾ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇ ಗಿರಃ | 


| . | 
ನಿಮ್ಮಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ || ೨೩4 ॥| 
|| ಹದೆಪಾಠಃ || 
| | | . [| 
ಸೂರ್ಯಃ ! ರಶ್ಮಿಂ! ಯಥಾ! ಸೃಜ|ಆ। ತ್ವಾ! ಯೆಚ್ಛಂತು | ಮೋ! ಗಿರಃ | 


| | 
ನಿಮ್ಮಂ ಆಪಃ ನೆ | ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ || ೨೩ | 
| ಸಾಯಜಭಾಷೃಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನ್ಶಿರಣಾನಶ್ಚಪ್ರೆಗ್ರಹಾನ್ವಾ ನಿಸ್ಫಜತಿ ತಥಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಧನಂ ವಿಸೃಜ | ಅಪಿ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆ8 ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸಹ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛೆಂತು | 
ನಿಮ್ಮಮಾಪೋ ನ! ಯಥಾ ನಿಮ್ಮದೇಶಮಾಪಃ ಸಹ ಪರಿಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೊರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರೆಶ್ಚಿಂ- ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನೋ ಅದರೆಂತೆ | ಸೃಜ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗಾದ: 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಆಪೋ ನ--ನೀರು ಹರಿದು ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಮೇಣ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಸಧ್ರ್ಯಳ್‌--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯಚ್ಛೆಂತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾನು: 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As the sun disperses his rays, so you disperse (wealth upon me) ಚ 


may my praises rapidly draw you, as waters (reach) the low ground. 
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ಎಬಿ ಬಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಾ ತು ಹಿ ಸಿಂಚ ಸೋಮಂ ನೀರಾಯ ಶಿಪ್ರಿಣೇ | 


| 
ಭರಾ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ॥ ೨೪ | 
1 ಪಡೆಸಾತಃ ॥ 

| ಹ ‘1 | ! 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇತಿ 1 ಆ! ತು ಹಿ| ಸಿಂಚೆ! ಸೋಮಂ! ನೀರಾಯ | ಶಿಸ್ರಿಣೇ 

| | | | 
ಭರ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ ೨೪ || 

[ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಶಿಸ್ರಿಣೇ ಹನೂಮಶೇ ನೀರಾಯೆ ಶೂರಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಕು 
ಹಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮೇವಾ ಸಿಂಚೆ | ಸುತಸ್ಯ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ ಚೆ ಭರ। ಆಹರ ಚೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ್ಭರ್ಯೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ಲೈರ್ಯುವೇ | ಶಿಸ್ರಿಣೇ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | 
ನೀರಾಯೆ---ಶೂರೆನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ಸೋಮಂ ತು-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿ-ಜೇಗನೆ | ಆ ಸಿಂಚ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ .॥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ದರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು, ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 
Adhwaryu, quickly pour forth the soma to the hero Indra with the 
goodly jaws; bring the Soma for his drinking: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | » +] ly 
ಯ ಉದ್ದಃ ಫಲಿಗೆಂ ಭಿನೆನ್ನ್ಯ ೧.ಕ್ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜತ್‌ | 


ಯೋ ಗೋಷು ಪಕ್ತಂ ಧಾರಯಶತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
21 | | 
ಯಃ | ಉದ್ಭಃ | ಫಲಿ೯ಗಂ | ಭಿನತ್‌ | ನ್ಯಕ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅವ; ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ | 


| | | 
ಯಃ | ಗೋಷು | ಪೆಕ್ಟಂ | ಧಾರಯತ್‌ [೨೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಉದ್ದು" ಉದಕಾರ್ಥಂ ಸಲಿಗಂ ಮೇಘಂ | ಕೈವತಃ ಫಲಿಗ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ | ಸಿಂಧೂನಸೆಶ್ಚಾಂತೆರಿಶ್ಸಾನ್ಪ್ಯಗರ್ನಾಗವಾಸೃಜತ | ಯೆತಶ್ತ ಗೋಷು. 
ಪಕ್ಟಂ ಪೆಯೋ ಧಾರಯೆತ್‌ ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |. 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಯೆ1--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು | ಉಡ್ಡಿಃ- ಉಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಲಿಗಂ--ಮೇಘಿವನ್ನು | ಭಿನತ್‌- 
ಹೀಳಿಹಾಕಿದನೋ | ಸಿಂಥೂನ್‌ಮೇಫೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನೈಶ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ! 
ಅವಾಸೃಜತ್‌ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನು! ಗೋಸಷೊ- ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಕ್ಚೆಂ-_ಸಿದ್ಧವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಧಾರಯ3--ಇರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ: 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

oo | | ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಕ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಬಾಸ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ವೃ ಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಎಲ್ಯ ಟು. ಹುಸ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನು 


En slik ಟಟ 


Who clove the ಪ for (the issue of) the rain, who sent down the: 


waters» who placed the mature (milk) in thc cattle, 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಹನ್ವ ತ್ರವ್ಸಿಚೀಷನು ಔರ್ಣವಾ ಭಮಹೀಶುವಂ | 


ಪಾಸ 


| | 
ಹಿಮೇನಾನಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || ೨೬ ||: 
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| ಪದಪಾಠ॥ ಟ 
` 1 | 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ 1 ಯಜೀಷಮಃ |! ಔರ್ಣಂನಾಭಂ | ಆಹೀಶುವಂ | 


ಹಿಮೇನ ! ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಬರ್ದಿದಂ || ೨೬ | . 
| ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ 


| ಯಜಚೀಷಮ ಯಚಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಮ ಇಂದ್ರೋ ವೃ ತ್ರಂ ವೃ ಶ್ರನಾಮಕೆಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | 
ಜಘಾನ | AE SRE 8 ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | 
ತಥಾ ಜಮೇನ ಸಚ್‌ ವಾರ್ಬುದಂ ಮೇಘಮನಿಧ್ಯ ೯ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುಜೀಸಮಃ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂಸ್ರನು | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ 
` ನೊಂದರು (ಮತ್ತು) | ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅಹೀಶುವಂ--ಅಹೀಶುವನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದನು |  ಅರ್ಬುದೆಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಜು ಜಾರು ಆಥವಾ ಜನು ಸು | 
ಗು ಗಡ ಮಾಡಿದನು. : | ; 
|| lo | 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಚರ್ಣವಾಭ್ಯ ಅಹೀಶುವ 

ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛಿದ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಭೇದಿಸಿದನು. 


‘English Translation. 


The brilliant Indra slew Vritra, Aurnavabha, Ahishuva : ie smote 


ds with frost. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 2 ಲ ಲ | 
ವ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ:ಸಾಳ್ಲಾಯ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ | 


(24 


2 


ನತ್ತಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ || ೨೭ || 
| || ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಜ್‌ Rs ಟ್‌ ಜಗತ್ತಿ ಶಿ «dl ೨. 
ಪ್ರೆ | ವಃ | ಉಗ್ರಾ ಛು] ನ85ತುರೇ Ma us ಪ್ರ$ಸೆಸ್ತಿ 1 


| 
| ದೇವತ್ತ 0 | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಾಯಕ || ೨೭ ||. 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉದ್ದಾತಾರಃ ವೋ ಯೊಯೆಮುಗ್ರಾಯೋಡ್ಡ್ಲೂರ್ಣೂಯೆ ಥಿಷ್ಟುರೇ ಶತ್ರೂನ್ನಿಸ್ತರತೇ$- 
ಷಾಳ್ಹಾಯೆ ಶಕ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರೇ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೇವತ್ತೆಂ ದೇವಪ್ರೆಸಾಡೆ- 
ಲಬ್ದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ॥ | | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| (ಎಲೈ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತ್ಸ ೈಗಳೇ) ವ8-ನೀವು। ಉಗ್ರಾಯೆ-ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಸ್ತುರೀ- 
ಶತು ಗಳನ್ನು ಹ | ಅಸಾಳಲ್ಲ್ಯಾ ಯು... ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಸಕ್ರಿಣೇ--ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವತ್ತಂ__ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸೋತ್ರವನ್ನು |! ಪ್ರ SON ಪಠಿಸಿ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


§ ಎಲ್ಫೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗ್ದಾತೃನಾಮಕ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನ್ಕೂ 
ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನನೂ, ಅವರೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು. 
ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಾಮನುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
(ಸ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನೂ ಸ್ಲಾ) ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Iranslation. | 


Sing aloud (priests) to the fierce, Victorious (Indra) the overpowerer, 
the subduer (of foes), the praise inspired by the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಕಭಿ ಪ್ರತಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಅಂಥಸಃ 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಚೇತತಿ || ೨೮ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಯೆ | ನಿಶಿ! ಅಭಿ! ವ್ವ ನ್ರೈಶಾ | ಗೋ | ಮಜೇ ಅಂಧಸಃ | 


ಇಂದ್ರಃ | ದೇವೇಷು | ಚೀತಿತಿ 1೨೮ ॥ 
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ಗ್‌, 





ಎ ಯಾಮ ಯು ಮುಚ ಚು ಬಟ ಮಾಯಾ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಂಧಸೋ;ದ್ಯೈಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ರಶಾ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಭಿ ಚೇತತಿ ಜ್ಞಾಸಯೆತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ Red ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಾಯೆತೇತೈರ್ಥಃ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂಧಸೆಃ__ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ (ಸಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋನುರಸದ| ಮದೇ.. 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ! ವ್ರಶಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಕಳನ್ನು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಚೇತೆತಿ__ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡಿರಿ. | | 

; 1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ, ಪಾನಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ನವುಂಬಾದಾಗ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಕೂಪವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಶ್ರೀಗಳನ್ನು ಗಾ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. | 


Lu 


English Translation. 


13೫ who, in the exhilaration of the quafled Soma, makes known 


among the gods all pious rites. 
| ಇಟ್ಟ: | 


§ ಇಹತಾ  ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಓರಣ ಕೇಶ್ಯಾ | 
| § 
ವೆ ಳ್ಹಾಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ || ೨೯॥| 


೬1 ಕ ಪದಪಾಠಃ 
| | ಜಿ. 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಟ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ak | 


ವೋಳ್ಲಾ ol ಅಭಿ |ಪ ಕ್ರಯಃ | ಒತೆಂ | ೨೯ (| 


l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o ll 
ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ತ್ಯಾತ್‌ೌ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದ  ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಸೆಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯೌ | 
ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಹಿತಂ ಹಿತಕೆರಂ ಪ್ರ ಚ ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನೆ ಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೋಲ್ಲಾಂ1| ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಹತಾಂ | ಪ್ರಾಸಯೆತಾಮಿುತಿ | ಎ ಯ ಟೆ 2 ಟಿ ಟಟ 
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ಸಾನ್‌ ಕ್‌ ಅಕ್‌: ಗ್‌: ಸ್‌ ಸ್‌ 


11 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಹ_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಸಧಮಾದ್ಯಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವವೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು. 
ವವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು 1 ಹಿತಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಪ್ರೆಯೆಃ ಅಭಿ--ನೋಮರೂಪನಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ) | ವೊಳ್ಳಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ, ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 


ಣು 
ಫತ್ತಿನ ಇ ಕೇಶಪಂಕ್ರ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪು ತ್ತಿ ರುವವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿ. 


ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation. 


May those two golden-maned steeds, together exulting, bring him 
hither to the salutaey (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
೬ 1 | | 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ಸ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 


| 
ಸೋನಮುಪೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ || ೩೦ || 


|| ಪದಸಾಠಃ |! 
| | 
ಆರ್ವಾಚಂ | ತ್ವಾ | ಪುರುತಸ್ಸುತೆ | ಪ್ರಿಯಮೇಥಢಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ | ವಶ್ಚಶಃ laol 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರಸ್ಪುಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಥಸ್ತುತಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ. 
ಸೋಮಪಸಾನಾಯಾರ್ವಾಂ ಚೆಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಕ್ಷಶಃ | ವಹತಃ ॥ | | 
1 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
 ಪುರುಷ್ಮತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಶ್ವಾ-ರಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ತುಶಾ-. ' 


ಫ್ರಿಯ ಮೇಧನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ್ನ ಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ | 'ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಟ್‌ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಕ SSR | ವಕ್ಚತಃ--ಕರೆತರಲಿ. 
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ಮೂವಿ ಮಿಲಾರ್‌ ಗಾಲಾ ರಾಗಂ ರೌಾಲಾಲಲಾಳ್‌ ಬಡ ರಹವುುವದುಹುಹುಹ 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಫ್ರಿಯಮೇಧೆನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನನ್ಸ್ಟಿಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸಡುವ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮುಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ಕಠತರಲ್ಲಿ 
English Translation. 


Indra, the glorified of many, let your horses, praised by Priyamedha, 


bring you down to drink the Soma. 
) ಲ) 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಯಂಘ ಕ್ವೇತ್ಯೇಕೋನವಪಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ತೈ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥೇರಾರ್ಸಂ 
ಬೃಹಶೀಛಂದೆಸ್ಟೈೆಂ! ಸೋಡತಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೊ ವ್ರ ಗಾಯೆತ ಶ್ರ ಏಕೋನವನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಬಾರ್ಹತೆಂ ತ್ರಿಗಾಯಿತ್ರ್ಯೈನುಷ್ಕುಬಂತೆವಿಂತಿ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೆ ಕೀವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತೆತೃ ಚಾಶೀತಾವಾದಿಶಃ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆ8! ತಥೈವ ಸೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯೇ 
ಶೌನಕೇನೆ ಸೂತ್ರ ತೇ! ವಯಂ ಘು ಸ ಸುತಾವಂತ ಇತಿ ಪಂಚದಶಹೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತೆಶ್ಚ ದೇತ, ತಸ್ಯ 
ದ್ವಿಸದಾಂ ಚೋಷ್ಟರತಿ | ಐ. ಸ | ಇತ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
| ು 

ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತಃ ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಜಾ! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಸ್ವರಸಾಮ್ಮ್ಯ ಯಮೇವ 
ತೈಚೋತನುರೂಸಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವಯಂ ಘ ತಾ ಸುಕಾವಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಬ್ಬ ಹತ್ಯೆ | ಆ. ೮೨೫। 
ಇತಿ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ ಈಂ ವೇದೇತಿ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋ೯5ನುರೂಪೆಃ | ಸೊತ್ರಮುಕ್ತೆಮೇವ [| 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ವಯೆಂ ಘ ತ್ರೇತಿ ತ್ರಚೋ ನೈಳಲ್ಪಿಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ! ಶೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ! 


ಅನುವಾದವು--ವಯೆಂ ಘು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು Fic ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿಕ ಎಂಬುವನು ಭಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ಆದರೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಸೈೈನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀೀಛೆಂದಸ್ನೆ ವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಬಾ ೯ರ್ಹಕೆಂತಿ ಶ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ ಫಿ” 
ನುಷ್ಪುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ದ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತಕೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯಿಂದವಯೆಂ ಘ ಘು ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶ ಮೋ ಷು 
ತ್ವಾ ವಾಘತೆಕ್ಟ ನೇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೋದ್ಧ ರಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫- ೨-೪) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾಗದ ತ ಸಕುರ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ಒಹಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪರಠಿಸೆ 
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ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಂ ಫು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾನಂತಃ ಕ ಈಂ ಮೇದ 
ಸುತೇ ಸಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ ಯೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯೆಂ ಫು ತ್ತಾ 
ಸುಶಾವಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹೆತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆದೇ ಇಷ್ಟಿಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಈಂ ವೇದೆ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪ್ಲ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು (ಆ. ೭-೪) ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---ತ್ಟಿಪ್ಟಿ 


ಮಂಡಲ-_೮ 1 ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೩! 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩. | ವರ್ಗ ಕಿಲ್ಲೆ ೪% ಗಿರಿ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪಂಖ್ಯೆ-೧೯ ॥ 
“dé .।«“ಗಿ 
| ಯಷಿಃ--ಮೇಥಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ--ಇ೦ದ್ರಃ !| 
1 ಛಂದಃ ೧-೧೫. ಬೃಹತೀ | ೧೬-೧೮. ಗಾಯೆತ್ರೀ 1 ೧೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತ ವಂತ ಆಪೋ ನವ ಕ್ವಬರ್ಹಿಷಃ 


SOON 


ಸವಿತ್ರಸ್ಯ ಫಸ ಸ್ರವಣೇಷು ವ್ಯ ತ್ರಹನ್ನ l ಸ್ತೊ ಆಕಾರ ಆಸತೇೇ !ಂ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ವಯೆಂ | ಘ ಘ | ತ್ವಾ | ಸುತೇವಂತಃ | ಆಪಃ! ನ| ವ ವೃಕ್ತ್ವ5ಜರ್ಹಿಷ | 


| | 

ಪವಿತ್ರಸ್ಕ | ಪ್ರ5ಸ್ರವಣೇಷೆ | ನೃತ್ರೇಹನ್‌ | ಪರಿ | ಸ್ತೋತಶಾರಃ | ಆಸತೇ | ೧॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ವೃತ್ತ ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಘೆ ವಯಂ ಖಲು ಸುಶವಂತಃ ಸೋಮಮಧಭಿಷುತಶವಂತೆ. 
ಆಪೋ ನಾಸ br ನೈವಣಿಮಳಿಗಚ್ಛಾಮಃ | ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇಷು ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷ8. 
ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೋತಾರಕ್ಷ ತ್ವಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ ॥ | 

i 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ತ್ಲ ಡೆ 
 ವೃತ್ರೆಹನ್‌-ನೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ |: ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು್ಲೀತಿಸಿ ವಯೆಂ-. ನಾವು | 
ಸುತವಂತಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಾಗಿ [ಆಪೋ ನ-- ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ನೀರಿನಂತೆ | 
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ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಪೆವಿತ್ರೆ ಸೃ. ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವು | ' ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇಷು.- ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಕ ಬರಿಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ | ಸೇತಾರಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | ೨ (118೬1 .. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಹರಿದುಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೆಡೆ. 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳು )ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧನ ಡಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು. 


English Translation. 


We are pouring forth to you the Soma juice like water: the praisers 
strewing the clipped sacred grass, worship you, slayer of Vritra, in the, 


streams (falling) from the filter. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ವರಂತಿ ತ್ವಾ ಸುತೇ ನರೋ ವಸೋ ನಿರೇಕ ಉಕ್ಕಿನಃ | 


4 | | ಬಂ 
ಕದಾ ಸುತಂ ತೃಷಾಣ ಓಕ ಆ ಗಮ ಇಂದ್ರ ಸ್ವ ಬ್ಲಿ (ವ ವಂಸಗಃ ॥ ೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ರಂತಿ | ಶ್ರ | ಸುತೇ | ನರಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ನಿರೇಕೇ | ಉಕ್ಸಿನಃ | 


| | | ಕ 
ಕದಾ | ಸುತೆ | ಕೃಷಾಜಃ | ಓಕ ಆ! ಗಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ವಬ್ಬೀತsಇವ | ವಂಸಗಃ (೨1 


ಬ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ |. 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರೆ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತೇಭಿಷುಶತೇ ಸೋಮೇ ನಿರೇಕೇ ನಿರ್ಗನುನೆ 

ಉಕ್ಲಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ವರಂತಿ! ಶಜ್ಞಾಯೆಂತೇ! ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರತಿ 

ಶೃಷಾಣಸ್ತ ಸೈನ್‌ ಸ್ಪಬ್ಬೀವ ಸ್ವಭೂತಶಬ್ದ ಇವ ಅತತ ಟ್ಟ; ವೃಸಭಃ ಶಬ್ದಂ 

ಕುರ್ವನ್‌ ಜಸ್ಟ ಸ್ಥಾನಮಾಗಮ3 || | ಗ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |. oo | | 

ಹೇ ವಸೂ ವಸ ತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ---ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮ 

ರಸವು | ಚು ಹರಿದುಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ [ಆ ಉಕ್ಕಿನ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿ ಶಿ ನರೂ- 
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f 1 1 ಇ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವರಂತಿ-ಉಚ್ಛಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು) | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಆಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ತೃಸಾಣಃ- ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ | ಸ್ಪಬ್ಬೀವ ವಂಸಗಃ-- ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ ! ಕದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಓಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಃ _ಬರುವತು? 
ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಳ್ಳ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ 
FAW ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಟುಕುಹಾಕುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ 


ಬಾಯಾರಿದೆನನಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವನು? 
English Translation. . 
The leaders (of rites), repeating praises, shout to you, Vasu, when 
the libation issues forth ; when, Indra, bellowing like a bull, do you come 
to the dwelling thirsting for the Soma? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
I | | | 
ಕಣ್ಟೇಭಿರ್ಧ್ಯಷ್ನವಾ ಧೃಷದ್ವಾ ಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಪಿಶಂಗರೂಪಂ ಮಘವನ್ತಿ ಚರ್ಷಣೇ ಮಹ್ರೂ ಗೋಮಂತಮಾಮಹೆ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
|. | | | | 
ಕೆಣ್ಟೇಭಿಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ! ಧೃಷತ | ನಾಜಂ! ದರ್ಷಿ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಫಿಶೆಂಗ;ರೂಸಂ | ಮಘ$ವನ್‌ | ವಿ ಚರ್ಷಣೇ | ಮತ್ತು | ಗೋತಮಂತೆಂ | ಈಮಹೇ 1೩1 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 Wa 
ಹೇ ಫೃಷ್ಣೊ e ಧರ್ಷಕೇಂಡ್ರೆ ಕಣ್ಣೆ ೇಭಿಃ ಕಣ್ವಾನುದ್ದಿಶೈ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ ॥ (ಸಹಸ್ಥಿ ಣಂ 
ಸೆಹಸ್ತ ್ರೈಸೆಂಪ್ಯಾಕಂ ನಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ | ದೇಹಿ | : ಹೇ ಮಘಫವನ್ನ ನವನ್‌ ವಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರೆಪ್ಟೆರಿಂದ್ರ 
| ಧೃಷದ್ಧ ಸ ಸ್ಟಂ ನಿಶಂಗರೂಪಂ' ಗೋಮಂತೆಂ ಚೆ ವಾಜಂ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಣೇ | . 


ತ್ವಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ || ಹಚ ಟ್‌ 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
A ಹೇ ಧೃಷ್ಣೊ (--ಶತ್ತು ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಶೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಕಣೆ ಭಿ ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಜಿ ೇಶಿಸಿ | 

ಸಹಸ್ತಿ ೫೦. ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ' (ಬಹಳವಾದ) | ನಾಜಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಅ ದರ್ಷಿ--ಕೊಡು | ಹೇ 
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ನ ಹ Es A RN ಗಾಲ್‌ NL ಮ ಹ ದಗ ದನ್‌ ಹಸ ರ ನ ಸಡಾ ಭಯಾ ಸನ್‌ ಸಸ ಎಲ ಹ ರ ರ ಬ ಹಾಯ 


ಮಘುವನ್‌ ವ ಧೆನವಂತನಾದ ¥ ನಿಚೆರ್ಸ್ನಣೇ--ಸಕಲವನ್ನು ಸ ತಿಳಿಯುನ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಧೈಷತ್‌ 
ಪುಸ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ! ಹಿಶಂಗರೂಪೆಂ- ಪಕ್ಚವಾಗಿ (ಬಲಿತ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಚಟ ಬ! ಗೋಮಂತೆಂ- 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು | ಮನಸ್ಸು - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಈಮಹೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | ೬. ೬! 
ಸ್ಯಕವಾದ, ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ ಸ್ತವನ್ನು ನೋಡುವವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರ Ka ಪುಸಿ ಕರನಾದುಡೂ, ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಮ ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು 
(ಭತ್ತ ವನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ: ಸ ರ | 
English. Translation. 

Resolute (1೧6720). bestow abundant ly upon the descendants of Kanwa 
thousands of viands; wise Mighavan, we earnestly solicit you for EE) 


of gold and cattle 
| ಸಂಹಿತಾ ಸಾಠಃ 1 


ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದ ಇಂದ್ರಾಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ | 
ಯಃ ಸಂಖಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಚ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರ- 


| A 
ಕ್ಯಾ ಯಃ | ೪ I 4 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ ಚಟ | ೫ 
ಸಾಹಿ | ಗಾಯ | ಅಂಧಸೆಃ ! ಮದೇ ! ಇಂದ್ರಾಯ ಮೇಧ್ಯ5ಅಕಿಥೇ | 
| | 
ಯೆಃ | ಸಂ5ಮಿಕ್ಸ | ಹರ್ಯೋಕ | ಯೆಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। ವಜ್ರಿ | ರಥಃ ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ ॥ lek 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 0೦ sel 


pe ನೇಧ್ಯಾತಿಕೇ; ಸಾಹಿ | ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಅಂಧಸೆಃ ನೀತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೆಡೇ. ತೆಸ್ಗಾ RN 

| ಇಂದ್ರಾ ಪ್ರಯ ಗಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪೆಠ ಚೆ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ. ಹಯೋರಶ್ವಯೋ; 'ಸೆಂಮಿಶ್ಲೆಃ ಸ್ವ [ರಥೇ 

ಸೆಂಮಿಶ್ನ ಯಿತಾ | ಯೆಶ್ನ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ಕ್‌ ರಥೋ 
ಸಹ ಹಿರಣ್ಕಿ ಯ Il 

, ಹ ತ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| | 

ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಕೇಎಕ್ಕ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ |: ಪಾಹಿ--ಸೋಮವನ್ನು. ಪಾನಮಾಡು | 'ಅಂಧೆಸೊ-- | 

| ಸೋಮದ ಜಾ ಪಾನದಿಂದ | `ಮದೇ-- ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗ' | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಹರ್ಯೊಃ- 
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ತನ್ನ ಎರಡು ಅತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚ8--ತನ್ನ ಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ | ಯ--ಯಾರು | ಸುತೇ 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಾ ಗ| ಸಚಾ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ | ವಜ್ರೀ-ಇಯಾವನು. ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಕ dd ರಥವು | NY (ತಸ್ಮೈ) 
ಇಂವ್ರಾಯೆ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | _ಗಾಯ--ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿ 2) ಯುಂಟಾ 'ದಾಗ 
' ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ, ಯಾರು dE ಅಭಿನವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಫಹ, ಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಖಾ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನ ರಥವು 
ಸುವರ್ಣರಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ರೆ ್ವೇಶಿಸಿ ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸು. 


English hoa. 
Drink, Medhyatthi, and in the exhilaration of the draught sing to 


Indra, to him who has harnessed, his horses, who, when the Soma is poured 
out, is present, the wielder of the thunderbolt, whose chariot is of gold. 


i ' 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಃ ಸಸನ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೀಣ ಇನೋ ಯಃ ಸುಕ್ರ ತುರ್ಗ್ಯ 


——— 


ಯ ಆಕ್ಷರಃ ಸಹಸ್ರಾ ಯಃ ತತಾನುಘ ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಪೂರ್ಭಿದಾರಿತಃ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಯೆಃ | ಸು:ಸವ್ಯ 81 ಸುಂದ ಕ್ಷಿಣ। | ಇನು | ಚ ಸುಕ್ರ ¥ 1 ಗ್ಗೆ ಗೃಣೇ 1 


I 
ಯಿ | ಅಕರ, | ಸಹಸ್ರ ಜತ ತತುಮಘಃ ಕ ಇಂದ್ರ pi ಯೆ ಪ ಪೂಃ5ಭಿತ್‌ | ಅಂತೆ (|೫| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆಃ ಸುಸವ್ಯಃ 'ಕೋಧನೆಸವ್ಯ ಹಸ್ತ 1. | ಯಕ್ಚ ಸುದ | ಯೆತ್ಚೆ . 'ಈಶ್ವ ರಃ | ನಿಯುತ್ತಾನಿನ 
ಇತೀಶ್ವರನಾಮಸು .ಸಾಕಾತ್‌ |: ಯಶ್ಚಾ ಹಿ ಸಂಕ್ರ ಕ ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ | ಸತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 


ಯಶ್ಚಾಕರಃ ಕರ್ತಾ! ಯಶ್ಚಾಪಿ ಶತಮಘೋ ಬಹುಧನಃ |. ಯಶ್ಚ ಫೊರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ! 
ಯಶ್ಚಾ ರಿತಃ ಪತ್ಯ ತೆ ಸೊ ಮಾನ್‌ | ತೆಥಾ ಚೆ 'ಯಾಸ್ಕಃ. | ಯೆ bp ಕರ್ಮಣಿಸಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಲಿರಃ 


ಪಕ್ಕ ಸ್ತ ಬೀಮಾ J": ಥಃ “೫.೧೫ (ಇತಿ: [ಸ ಇಂದ್ರೊ e 'ಸೈಣೇ ii ea ಹೊ po ಚಿ ¥ 


ಸಿ ಬ ನ ಛಿ. ಸ Ne pS Me ಸ | ho MOG KE Pe ree . ,' 
6 4 © ನ್ಟ MS ಕ್‌ pl (ಲನ ಗ ಎ ಸ್‌ ಪ ಯಗ ಛು ಬಸ ಸು ಟಟ ಒಆ ಸಾಡು ಜು] ಸ್‌ 
ಗೆ ತೆ ಅಲ ಎ ಸ ly ಬು ಸ Re a { Re 
ಡೆ ತಸ: ಟ್‌ ಕಾ ಸ ಡ್‌ ಲೆ ಹ ಕೆ ಕ 


ಎ 
111 ಸ 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಯೆಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಸುಷವ್ಯ 8- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗೈಯುಳ್ಳೆ ವನೋ | ಸುದೆಕ್ಷಿಣ॥- 
ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಇನ8- ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ | ಯೇ.ಯಾರು | 
ಸುಕ್ರತು8-_- ಉತ್ತಮವಾದ `ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಯಃ ಯಾರು |-- ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ 'ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ! ಆಕೆರಃ__ಕರ್ತನೋ | ಯ1- -ಯಾರು | ಶತಮಘಃ-- ಅನೇಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೋ | 
ಯೆ&. ಯಾರು | ಪೂರ್ಭಿತ್‌-ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೋ | ಆರಿತ8-ಯಾರು ಸ್ತುತಿ 
 ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗುವನೋ | ಇಂದ್ರ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಗೃಣೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗೈಯ್ಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈಯುಳ್ಳ ವನೋ, 
ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೋ, ಯಾರು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೋ, ಯಾರು ಅನೇಕ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು PN 
ವನನೋ, ಯಾರು ಸ್ತು ತಿಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾ 
English Translation. | | 
He who is well-handed, both left and right, who is the lord, who is 


wise, the performer of numerous great acts, the giver of wast wealth, 
Indra, who is the demolisher of cities; who is gratified by praise, is 


glorified (by us). 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


` ಸ ಹತ್ತು 
ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ಯೋ5ವೃತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ಶಶ್ರುಷು ತ್ರ ತಃ 


ನಿಭೂತದು ಮ್ಮ ಶ್ಛ್ಯವನಃ ಪು ಪುರುಷ್ಟು ತಃ ತ್ವಾ ಗೌರಿವ ಶಾಕಿನಃ 1೬ || 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | 1, 
ಯಃ | ಧೃಷಿತಃ 1 ಯಃ | ಅವೃತಃ | ಯೆಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶೃಶ್ರುಷು | ಶ್ರಿತಃ | 


ಎೊಕ್ತನ್ಟುವ ಮ್ಲ 11ಚೈ ವನಃ | ಪುರುಃಸ್ತು ತಃ| ಕ ತ್ವಾ | ಗೌಃ ಇವ | ಶಾಕಿನಃ ೬8 
1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ 0 1 | 


ಯೋ ಕ ಶತ್ರೊ ಹಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ | ಯಶ್ಚಾವೃತಃ ಶತ್ರು ತ್ರಭಿರಪೆರಿವ್ಪ. ಶೇ ಯೆತಾ ಪಿ 
ತೈಶ್ರು ಹು ಉೆಸಫ್ಯೆ ಹ IR ಶ್ರ ಸ್ವಯೇತ್ಸೆಸ್ಮಿ ಸಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೆ 8 ಶ್ಮಶು ಪ್ರ ಯುದ್ಧೆ ಮಿಕ್ಸಿ ,ಮೈನ್ಯಾ ನ ಪತೆ: | | 


೪ 


ಸ 


wf 
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ಕಾ ಫ್‌ ಸ್ಯಾ ನ್ಮೆ ಕಾ ಹ್‌ ಪ್‌ ಇ. ಕಾ ಚ್‌ ಡಂಗ್‌ ಗ್ಯ ಇ ನ್‌ ಗ್ರ, ಕ್‌ ಗಟ್‌ ಯ್ಯಾ ಬಗ್‌ ಇತ್‌ ಗ ಸಸ ತ್‌ ಜಾಪ್‌ ಒಂಪ್‌ ಸ್ಥಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಕ್ರಾಸ್‌ ಗಳ್‌ ಇ, ON TT ಹ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ ಸಒಾಹ್‌ಕಷ್ಟ.. ಪ್‌ಳಭರ್ಸ್‌ಕಾರ್‌ ಕಾತ್‌ ಗರಗ” ಡಾ ಎಟ್‌' ಲ್‌ 


ಶ್ರಿತೋ೯ಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚಾಪಿ skal; $ ಬ್ರಭೊತೆಧನೆಃ ! ಯೆಶ್ಚ ಚೈವನಃ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ಯೆಶ್ಚಾಹಿ ಪುರುಷ್ಟುಕೋ ಬಹುಸ್ತುತಃ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಕ್ರೈಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶಾಕಿನಃ 
ಶಕ್ತ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೌರಿವ ಯಥಾ ಗೌಃ ನಸ ದೋಗಿ ಸ್ರ ತಥಾ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಧಾ 
ಭವತಿ y | 


|| ಫ್‌ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | | | 

ಯೆ1--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷಿತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾರು | 
Gt ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ ಇರುವನೋ | ಯೆಂ1. ಯಾರು | ಶ್ಮಶ್ರುಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಿತಃ ಅಸ್ತಿ --ನಿರತೆನಾಗಿರುನನೋ | ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನ 8-- ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಚ ಶವನಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಸ್ಟ್ರುತೆ — ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಗೌಃ ಇವ ದೇನುನು Fat ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಕ್ರ ತ್ವಾ 
ತನ್ನ ಸಮಗ | ಶಾಕಿನ8-- ಕರ್ಮಶಕ್ತ ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ ಸ್ರಭೂತನಾದ ಧೆನಸಂಸತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ.. 
ಆ 4 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ 
ಇರುವನೋ. ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಧೇನುವು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಸ್ಟೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರ ಭೂತ 


ವಾದ ಧೆನಸಂಸತ್ತ ನ್ನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


He whois the subduer (of foes), the unresisted, practised in combats 
possessed of vast wealth, the demander of the libation, the praised of many 
who by his acts (of bounty) is like ೩ milch cow to the competent (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | | 
ಷ್ಟ ಈಂ ನೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪಿಬಂತೆಂ ಕದ್ದ ಯೋ ದಧೇ 


ಅಯಂ ಯಃ ಪುಠೋ ನಿಭಿನತ್ತೊ, ೇಜಸಾ ಮೂಸ ಶಿಪ್ಪ ಕಂ ಧಸಃ || 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ | 


ಕಃ | ಈಂ | ನೇದ | ಸುತೇ | ಸಚ | ಸಿಬಂತೆಂ | ಕತಫ್‌ | ವಯಃ | ಜೆಥೇ 


| | | 
ಅ ಅಯೆಂ. I ಯಃ | ಪುರಃ I ನಿತಿ, | ಸ್ಟಾ | ಮಂದಾನಃ! ಶಿಸ್ರೀ | ಅಂಧಸಃ 1೭ .. 
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ನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನಸ್ಯ ಸಾ 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಸುಶೇ€ಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ಸಚಿರ್ಶ್ಶಿಜಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಸಿಬಂತಮಿಾಮೇನಮಿಂದ್ರೆ! 

ಕೋ ವೇದ! ನೇತ್ಮಿ!ನ ಕೋಪಿ ನೇತ್ತೀತೃರ್ಥಃ | ಕತ ಕಂ ವಾ ವಯೊಣನ್ನಂ ಪಥೇ |.ಧಾರಯತಿ | 

ಯೋ ಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂಮಾನಂಧಸೆಃ ಸೋನೇನೆ ಮಂದಾನೋ ಮಂಡೆಮಾನ ಓಜಸಾ . 

ಬಲೇನ ಪುರೋ ವಿಭಿನೆತ್ರಿ ॥ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುತೇ ಸೋಮನವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ | ಸಚಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೊಡನೆ | ನಿಬಂತಂ 

ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಜೆ ಯಾರು ತಾನೇ | ವೇದ ಅರಿಯುತ್ತಾ ರೆಂ 

ಥತ್‌ ವಯೋ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ 

ಯಾವನು | ಶಿಸ್ರೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಅಯಂ--ಅದೇ ಪ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಧಸಃ-- 

ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂಡೆಮಾನೂ--ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪುರ&-.ಶತ್ರು 
Kc | ನಿಭಿನತ್ತಿ —ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

ಕ ಬ ಗ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

| ಸೋಮವು . ಹಂಡಲ್ಬ ಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ' ಖುತ್ನಿ ಜಟ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 

ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ? ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 

ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನೆ ಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಆ ಹರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಔಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Who knows him drinking with (the priests) when the Soma is effused? 
what food has he partaken of? he, the handsome-jawed, who, ತ 
by the (sacrificial) beverage, destroys cities by his might. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ವಾರಣಃ ಪುರುತ್ರಾ ಚರಥಂ ದಧೇ | 


ನಕಿಸ್ಟಾ ನಿ ಯಮದಾ ಸುತೇ. ಗಮೋ ಮಹಾಂಕ್ಸೆ ರಸ್ಕೊ (ಜಸಾ lls lk 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
ದಾನಾ | ಮೃಗಃ | ನ ವಾರಣಿಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ ಚರಥಂ | ದಧೇ | 


Ma | ( | 
ನಕಿಃ | ಶ್ವಾ|ನಿ! ಯೆಮತ್‌ | ಆ1 ಸುತೇ! ಗಮಃ 1 ಮಹಾನ್‌ | ಚೆರಸಿ | ಓಜಸಾ ಗಲ 
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ಶಿ ಸಾನ ಬೊಡಿ ಹದ ಬಾ ಯ್‌ ಯಾಮ ಬೊಬೊ ಯೆ ಬು ಬಡಸ ಬು ಸೀರದ ಸನ್‌ ಸಕಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸುನ್‌ ಸದಸ್ಯ ನ್‌ ನ್‌ 





ಸ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಲ್ಸ ಸ್ನ ಬರತ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಉಣ್ಯಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಂಟೊ ಹೆ. ಸಿ ನ್‌್‌ ಉನ್‌ ನನ ನ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ನ್‌್‌ 


( ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ fl 


ಮೃಗೆಃ ಕತ್ರೂಣಾಮನ್ಸೇಷಕೋ ವಾರಣೋ ಗಜೋ ದಾನಾ ಮದಜಲಾನೀವ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಷು 
ಯೆಜ್ಞೆ ಸು ಚರಥಂ ಚೆ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಮದಂ ದಧೇ! ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯೆತಿ! ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ಕುತಿಃ । ಹೇ | 
ಇಂದ್ರೆ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಕಿರ್ನಿ ಯೆಮತ್‌ | ನ ಕಿ ಿನ್ನಿಯ ಚೈತಿ | ಸುತೇ ನ ಆ ಗಮಃ | ಆಗೆಚ್ಛೆ [3 
ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ian ಬಲೇನ ಸರ್ವಶಶ್ಚರಸಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೃಗಃ--ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ |! ಮಾರಣ ನ--ಆನೆಯು | ದಾನಾ ತನ್ನ ಮದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಚೆರಥಂ--ಪ್ರಕಟಸಿಲ್ಪಡುವ ಮದನನ್ನು [ 
ದಭೇ--ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ತಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು |! ನಕಿಃ ನಿ ಯೆಮತ್‌ “ಯಾರೊ. 
ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು | ಸುತೇ. _ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಆ ಗಮಃ _ದಯಮಾಡು | 
ಮಹಾನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು |! ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೆರಸಿ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಆನೆಯು ತನ್ನ ಮದಜಲನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ ಮದವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೊ ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು. 
ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ ದಯೆಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು: ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | § | | 
English Translation. 
Asa wild elephant emiting the dews of passion, he manifests his 
exhilaration in many places: no one checks you; (Indra), cometo the 


110೩128; you are mighty, and go (everywhere) through your strength. : 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯ ಉಗ್ರಃ ಸನ್ನನಿ ಸಿನ್ಣ ತಃ ಸಿ ರೋ ರಣಾಯ ಸಂಸ ತಃ | 
| | | 14 
ಯಡಿ ದ್ರೀತ ರ೯ಘವಾ ಶೃಣನದ್ಧ ವಂ ನೇಂದ್ರೋ ಯೋಷತ್ಯಾ ಗಮತ್‌॥ 


ಸ್ಟ | 


| | 
ಯೆ | ಉಗ್ರ8 | ಸನ್‌ | ಅನಿ8:ಸ್ಕೈ ತ ಸ್ಥಿ ರಃ | ರಣಾಯೆ | ಸ್ಥ ೨3 1 


ಯುದ | ಸ್ಕೋಶುಃ ಮ] ಕೃಣವತ್‌ | ತ | ನ ಇಂದ್ರಃ | ಯೋಷಕತಿ। ಆ! ಗಮ" ॥ 
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| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 | 
ಯೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೋಃ ರ್ಣ ಓಜಸ್ಟೀ ವಾ ಸನ್‌ ಭವನ್ನನಿಸ್ಟೃತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸ್ಥಿರೋ 5- 
ಚಲೋ ರಣಾಯೆ ಯುದ್ಧಾ ಯೆ ಸಂಸ್ಕ ತಃ ಶಸೆ ಸ್ತ್ರೈರಲಂಕೃ ತೆಃ ನೆ ರ್ವಾ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆ8 ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಧವನಾ ಧನವಾನ್‌ ಯದಿ ಸ್ಕೊ Rats ನಂ ಶೈ ಇವತ್‌ ಶೆ ೈಣೋತಿ ತೆಡ್ಯನ್ನತ್ತೆ ನ ಯೋಪಷತಿ | 
ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂತ್ರಾ ಗಮ | ಶತ್ರೈವಾಗಚೈತಿ ॥ 


1 ಪ್ರ 


ಯೆೊಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರೆಕ ಸನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದು | ಆನಿಷ್ಟೃತಃ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಸ್ತಿ ರ--ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ರಣಾಯ-- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂಸ್ಕೃತಃ 
ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಇಂದ್ರಃ8-- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಮಘವಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನನಂತನಾಗಿದ್ದು | ಯೆದಿ- ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ! ಸ್ತೋತುಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನ/1 ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣವತ್‌-ಕೇಳುವನೋ (ಆಗ) | ನ ಯೋಸತ್‌--ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ಆ ಗಮತ್‌- ಈ ಯ್ಹಜ್ಞಪ್ರಬಶಕ್ರ e ಖಂಡಿತ ಟಾಟ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡಡೆಯೂ, ನಿಶ್ಚಲ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವಂತನಾಗಿದ್ದು, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಸ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ, ಆಗಆ ಸ್ಥಾ ನನನ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English ೬.1.1 


He who i is fierce, unmoved (by foes) and firm; ready pase for 
battle,—if Maghavan hears the invocation of his adorer, he will not go 
apart (from us) but come hither. | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ಸತ್ಯಮಿತ್ನಾ ವೃಷ ೇದಸಿ ವೃಷಜೂತಿರ್ನೊಲವ್ಪ ತಃ | 


| ನೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ವಿೇ  ಪರಾವತಿ ವೃಷೋ ಅರ್ನಾವತಿ ಶ್ರು ತಃ | Ho fl 


l ಪಡಪಾರಃ I 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಕಾ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ! ವೃಷ ಜೂತಿಃ | ನಃ | ಅವೃತಃ | 


| | 
ವೃಷಾ | Il ಉಗ್ರ ಶೆ ಣ್ಣ ನೇ. I ಪೆರಾ$ವತಿ, |. ವೆ ಷೋ ಇತಿ | ಅರ್ನಾ$ವೆ | | ಶ್ರು ತಃ ॥ ೧೦ 1 


ಅ.೬.ಅ.ಒವ, ೯] | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 267. 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಉಗ್ರೋದೂರ್ಣೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಮಿತ್ನೆ ತ್ಲೆ ೦ ವ ಷೇಶಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಏನಾಸಿ | 

ವೃಷಜೂತಿರ್ವೃಷಪಭಿಶ್ಚಾಕ್ಕ ಕಷ್ಟೋ ನೋಠಸಾ ೬ ಕಮವೃ ತಃ ಶತು ತ್ರಿಭಿರಪರಿವೃ ತಶ್ಹಾ ಸಿ| ವೃಷಾ ಹಿ ಸೇಚಿಕ 

ಶೃಣ್ಛಿಷೇ 1 ಶ್ರೂಯಸೇ | ಸೆರಾವತಿ ದೂರೇಸಿ. ವೃ ಸೈ ವಾರ್ವಾವತಿ ಸಮಾನೀ ವ ಷಾ ಸೇಚಕ 


ಏವ ಕು ತಃ | ವೃಷ್ಠೆವಾಶ್ರೂಯಥಾಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ. ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ನೀಮ) | ಇತ್ಲಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರೆ 
ವಾಗಿ | ವೃಸೇಶ್‌--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವೃಷಜೂತಿ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಬಟ್ಟು | ಅವೃತೆ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ ಹಿ- ನೀನು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ | ಶೃಣ್ಛೆಷೇಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪೆರಾವತಿ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅರ್ವಾವತಿ--ಸಮಾಸದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ವೃಷಾ (ಇತಿ) ಶ್ರುತಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಾಮವರ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು ಗಳಿಂದ ಸತಿತ್ತುವರೆಯಲ ಬ್ರಡದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ: 
ಅಥವಾ ಸಮಾಸದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ಟಕ ನಿದ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

English Translation. 


Verily (Indra), in this manuer you are the showerer (of benefits), 
brought by vigorous (steeds) to us; unarrested (by foes); fierce (Indra), you 
are celebrated as a showerer (of benefits) when afar; youare celebrated ೩5. 
a showerer (of benefits) when 7100. | | 

| | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ " 


| | | 
ವೃಷಣಸ್ತೇ ಅ ಭೀತಿವೋ ವೃ ಷೂ. ಕಶಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಬಾ | 
ವೃಷಾ ರಥೋ ಮಫಘವನ್ಹ, ಷಣಾ ಹರೀ ವೃಸಾ ತ್ವಂ ಶಿತಕ ಕ್ರೈತೋ ೧೧! 
೬... 44 435 545 ಪದೆಸಾರಃ | ೨. 
ವೃ ಷಣಃ | ತೇ | ಅಭೀಶವಃ ವ ಷಾ | ಹ |, ಹಿರಣ್ಮಯ | 


ವೈಷಾ! ರಥ; | ಮಘಫ5ವನ್‌ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀಇತಿ | ವೃಷಾ! ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ. 
ಕತ್ತಕ್ರತೋ || ೧೧ 
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ಗಾ ಬಾ ಯಾ ಯಯಾ 





ಗಾಗಾ 





I ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ ತೇ ತೆವಾಭೀಶವೋ ರಶ್ಮಯೋಂಕ್ಚ ರಶನಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಓರಣ್ಮಯಿಾ ಕೆಶಾಪಿ ವೃಷಾ | ಸರಾ ಡೈಷಾ ವರ್ಷಿಕಾ | ಹರೀ ಅಶ್ಪಾವಸಿ ವೃಷೆಣಾ 
ವೃಸಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ್‌| ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ. ತ್ರಂ ಚ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ॥ 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ES ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ ನ್ನ ಅಭೀಶವಃ ಕುದುರೆಯ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳೂ) | ವೃ ಜಾ ಟಾ LAS |; ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಕೆಶಾ-- 
'ಚಾವುಟಿಯೂ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾ ಬರ್ಥಪ್ರ ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ರಥೋ ನಿನ್ನ ರಥವೂ ಕೂಡ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಪ್ರದವಾಗಿಯೇ Ke ಹರೀ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೂ ಸಹ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರ ಪ್ರದವಾಗಿವೆ | ಶಶಕ್ರತೋ... 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಸತ್ತ ಭು ಇನ [ಇಂದ್ರನ ನೇ ಕ ತ್ವಂ ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುಕೆಯ ಕಡಿವಾ ಇಣಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳು) ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವುಟಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸೂಡ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿನೆ. ಬಹುನಿಥೆವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನೂ ಸ ಸಹ ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರ ಪ್ರದನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Ci (of benefits) are your reins; 10 ನ 1s your golden whip; 
your chariot, Maghavau;,: is a showerer (of benefits), 50 are your two 
horses; and you, too, Sathakratu, are the showerer (of benefits). | 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷ ಸೋತಾ ಸುನೋತು. ತೇ ಸೃತೆನ್ಸೃಜಿಟ್ರಿನ್ನಾ pe | 


ವೃಷೂ ದಧನ್ನೇ ನ | ಷಣಂ  ನದೀಷ್ಟಾ ತುಜಿಂ ಸ್ಥಾ ತರ್ಹರೀಣಾಂ | |! ೧೨॥ 
- ಪದಪಾಠಃ | 


ವ ಸ್ಪಾ! ಗೋತಾ ಸುನೋತೆ J ಕೇ ವವ ಷನ್‌ | 'ಮುಜೀಪಿನ 1 | ಆ | ಳಂ | 


ತಸ 


ಸ 1 ಸ್ಯ | 
| ನೃಷು ನಥಕ್ಷೀ! ವೃಷೆೊ | ಕಡೀಪು ಆ) ಕುಲ್ಚಾ ಕ! ಹರೇಕಾ 1 | ೧೨ (| 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತೆರಿಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಸೋತಾಭಿಷನಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಸುನೋತು 

ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋತು! ಹೇ ಖಯುಜೀಸಿನ್ಭೃಜುಗಮನೇಂದ್ರ ಆ ಭರ! -: ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ 


ಹರೀಣಾಮಶ್ಚಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಹೇ ಸ್ಥಾತರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನದೀಷೂದಕೇಷು ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ' 
ಸೋಮಂ.ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ದಧನ್ವೇ! ಧಾರಿತವಾನಭಿಷೆವಾರ್ಥಂ॥ 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ 


ವೃಷನ್‌--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ__ನಿನಗಾಗಿ ಸೋತಾ--ನೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕು 
ವನು | Sockets ಸುನೋತು--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ|  ಯಜೀಶಿನ್‌- 
ನೇರವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಆ ಭರ--ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೆರೀಣಾಂ. 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಆಅ-..ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಥಾ ತಃ. -ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೃಷಣಿಂ-ನಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಾ.__ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಶುಭ್ಯಂ-- | 


ನಿನಗಾಗಿ! ದಧನ್ವೇ--ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | - 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವ ನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಕಾಮವರ್ಷಕ' 
ನಾಗಿಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ.. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ ಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶಾಮವರ್ಷಕನಾ ದ ಮ ನನಸಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), may the offerer of the libation to you effuse 
the soma as ೩ showerer ; straight-going (Indra), bring (us wealth) : arrester’ 
of your horses, the showerer (of the oblation) has prepared the bountiful 
Soma to be mixed with the waters for 7೦೪. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ ಮಧು ಶನಿಷ್ಠ ಸೋಮ್ಮ ol 


KR 
ನಾಯಮಚ್ನಾ ಮಘವಾ ಶೃಣವದ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಕ್ಕಾ ಚಿ ಸುಕ್ಕ ಕ್ರತುಃ Hi 
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ತ 





ಗಾಟ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಕಾಲ್‌ ಕ್‌ 


1 ಷದಪಾರಠಃ 1 
| | | | 
ಆ | ಇಂದ್ರೆ |! ಯಾಹಿ | ಪೀತೆಯೇ | ಮಧು | ಶವಿಷ್ಠ | ಸೋಮ್ಯಂ | 
| | | | 
ನ ಅಯಂ | ಆಚ್ಛ | ಮಘತನಾ ! | ಶ್ವ ಶೃಣವತ್‌ | ಗಿರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಉಕ್ಕಾ | ಚ ಸುಕ್ರ Le liaa!k 


4 Sue ॥ | | 
ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತೆಮೇಂಡ್ರೆ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧ್ವಮೃಶಂ ಪೀತೆಯೇ' 
ಪಾನಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಮರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತ್ಯತ ಅಹ! ಯೆತ ಆಗಮನಮಂಕೆರೇಣಿ 
ಮಧವಾ ಧನೆನಾನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಞೊ ನೀ ನಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ, ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ರೋತಾ ಶಿಹ್ಯ್ಯಕ್ಕಾ ನಿ ಚೆ ಹ ತೆ ೈ ಇವತ್‌ ನಾಭಿಶೃ ಣೋತಿ | ಟ್‌ ಆಗಮನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ಶನಿಷ್ಕ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮ್ಯಂ-ಸೋಮರೂಪ 
ನಾದ | ಮಧು ಅಮೃತವನ್ನು | ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಮಾಡಲು | ಆ ಯಾಹಿ _-ದಯಮಾಡು (ತನ್ನ ಆಗ 
ಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 1 ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸುಕ್ರಶುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ---ಈ ಇಂದ್ರನು) ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಉಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ--ನಮ್ಮ ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ ಸೊ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ । ಅಚ್ಛ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಶೆ (ವತ - ಕೇಳಲಾರನು. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರೂಪವಾವ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ಷಯಮಾಡು. ತನ್ನ ಆಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧನನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕರೊಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರನು. 


English Translation. 


| Come; most powerful Indra, to drink of the Soma ilk, (for 
without coming) this Maghavan; the achiever of many exploits, hears not: 


our praises, our chaunts, our hymns. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ವಹಂತು ತ್ವಾ ಕಣ್ತೇಷ್ಠಾ ಮಾ ಹಳೆ ಯೋ ಕಥೆಯು | 


ಜ.1 ಒರತ್ಸ್ರದರ್ಯಂ' ಸ ನಾನಿ ವೃತ್ರಹನ್ನನ್ಯೇ ಸಾಂ ಯಾ ಶತಕ್ರ ತೋ Hof |! 
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|| ಪದಸಾಠಃ || 
| 1 
ಪತ | ಶ್ವಾ! ರಥ್ಲೇಸ್ಥಾಂ ಆ | ಹರಯೆಃ | ತಾಜ 


| 
ತಿರ | ಚಿತ್‌ 1 ಅರ್ಯೆಂ | ಸವನಾನಿ | ವ ವೃಸ್ರಿಳಹನ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ: LE ಯಾ! ಶಶೆಕ್ರ ೬ ಇಡಿ 


ಶತೇಕ್ರತೋ || ೧೪ ॥ 
11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಳ್ಳಿತೆಕ್ರ ತೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜ ರಥೇಸ್ಕಾಂ ರಥಸ್ಥಾಮರ್ಯೆಮಾಶ್ವ ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ರಥೆಯುಜೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸವನಾನಿ ಸೆಂತಿ ತಾನಿ 


ತಿರಸ್ತಿ ರಸ್ತು ರ್ವಂತಃ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಾ ವಹಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃತ್ರಹನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶತಕ್ರಶೋ.-- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೇಷ್ಕಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಆರ್ಯೆಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ  ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ರಥೆಯು ಜಃ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ 1 ಹರಯ ಅಶ್ವಗಳು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರೆರಿಂದ ನೆರೆ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯೊ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಚಿ ತ -ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಲ ಟ್‌ | 
ಸವನಾನಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ ಕ್ರೈ | ಆ ತರ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು. 
ವನನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವ 
ಯಜ್ವಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಿಕ್ಕೇ 
ಕರಿಶರಲಿ. 

English Translation: 

Satakrutu, slayer of Vritra, let your horses, yoked to your car, 

bring you, the lord, riding in your chariot, (to our ಕಲ್ಲ avoiding 


those sacrifices (offered) by others. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ ಮಹಾಮಹ |. 


| pe | ._.! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಸವನಾ ಸಂತು ಶಂತಮಾ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ಷ ಸೋಮಪಾಃ॥ 
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1 ಪಡಪಾಠಃ! 

| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆದ್ಯ | ಆಂತೆಮಂ | ಸೋಮಂ | ಧಿಷ್ಟ ! ಮಹಾ€ಮಹ | 
ಎ] | pi | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ! ಸವನಾ | ಸಂತು! ಶಂೀಶಮಾ | ಮದಾಯ |ದ್ಯುಕ್ಷ! ಸೋಮ ಪಃ 1 ೧೫ ॥| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || | 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ಮಹತಾಮಸಿ ಮಹನ್‌ ಮಹಾಪೂಜ 2 ನಾದ್ಯಾಂತೆಮುಮಂತಿಕಿಕಮೆಮಸ್ಮಾ ತೆಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಸ್ವ! ಧಾರಯೆ | ಹೇ ದ್ಯೈಕ್ತ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತೆರಿಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಸವನಾ ಸೆವನಾನ್ಯಸ್ಮಾಳಂ ಶಂತೆಮಾ ಶಂತೆಮಾನಿ ಸಂತು | 


ಭವಂತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಮಹಾಮಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಮಂ--_ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನತ ತಿಥಿನಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ | ಸ್ಫೋಮಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಧಿಷ್ಟೆ--ಧರಿಸು | ಮತು 0 | 'ನೋಮಸಾಃ--ಸೋಮನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮದಾಯ--ಹರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ | 
ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳು ಹ | ಶಂತಮಾ--ಸುಖವನ ಸ್ನ ಂಟುಮಾಡುವನವಾಗಿ | ಸಂಶು-- 


ಆಗಲಿ. 
I ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದನ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸು (ಕೇಳು). ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ: 
ಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಚು ತನನ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 


ಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 


Greatest of the great, brilliant drinker of the Soma, accept to-day 
iN our present praise ; may our sacrifices be most successful i In excitin ಶ್ರ 


your earn: | 
1 LE I 


ಠಃ ಸಸ್ತವ ನೋ ail ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಅನ್ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯತಿ | 


ಯೋ ಆಸ್ಮಾನ್ಟಿ ರ ಆನೆಯತ್‌ | ॥ ೧೬ |. 


೫ 
ಆ. ೬.೮.೩. ವ ೧೦ | ಕೆ 
Mey ಇ ಜಾ a 6 ಈ ~ 0 | } 
hed ca ET UN ಹು ಟೂ ್ಟ್ಟ ಟ್ಟು ೋಾ“[್‌ 


‘|| ಪದಪಾಠಃ || 
| |... |! | | 
ನಹಿ। ಸೂ! ತವ | ನೋ ಇತಿ! ಮಮ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯ | ರಣ್ಯತಿ | 


| 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನೀರಃ |! ಆ | ಅನಯ || ೧೬ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ವೀರಃ ಶೂರೊಲ್ರಸ್ಮಾನಾನಯೆತ್‌ ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತವ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನಹಿ ರಣ್ಯತಿ | ನ 
ರಮತೇ 1 ಮಮಾಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನೋ ರಣ್ಯತಿ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಪಿ ಶಾಸನೇ ನ ರಣ್ಯತಿ | ಕಿಂತು ರಕ್ಷಣ 
ಏವ ರಮತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ : 
| | ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 

ನೀರ8-_ಶೂರನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಯೆತ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ | ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಶವ -_ಿನಗೆ। ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 1 ನಹಿ ರಣ್ಯಿತಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಮಮ ನನ್ನ ಒಂಸಕವಾದ 
ಶಿಕ್ಷೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ | ನೋ.--ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅನ್ಯಸ್ಯ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದೆರಲ್ಲಿಯೊ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶೂರನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಹಿಂಸಾ 
ಕಾರಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ನನುಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷೆಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
The hero (Indra) who has (ever) guided us delights not in your 
punishment, nor in my, nor in that of any other. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರತ್ಸಿದ್ವಾ ತದಬ್ರನೀತ್ಸ್ರಯಾ ಅಶಾಸ್ಯಂ ಮನಃ | 


| ೫1. 
ಉತೋ ಅಹ ಕ್ರತುಂ ರಘುಂ [೧೩೭ 


| ಪದಪಾಠ। || 


ಪಾಶಾ. w 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚಿತ್‌ | ಘೆ | ತ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ। ಅಶಾಸ್ಯಂ | ಮನಃ | | 
ಉತೋ_ ಇತಿ | ಅಹ! ಕ್ರಶುಂ | ರಘುಂ | ೧೭ ॥| 
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ತ್‌ಾ ಇ, 








ಮಯಯ ಯದು ಯೆ ಯಯ ಯಯ ಯಜು 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಯೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರ್ಧನಸ್ರದಾತಾ ಸ್ಲಾಯೋಗಿರಾಸಂಗಃ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ರ ಭೆವತ್‌ | 
ತದಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಉನಾಚೆ ತೆದಿಡಮಾಹ | ಶಥಾ ಚಾಹುಃ | ಸ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಹಾಸಂಗೋ ಯಃ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್‌ ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ರ್ತ್ವೇತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಲಿದ್ವೇಂದ್ರಃ ಖಲು 
ತದಬ್ರನೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿ ನಿ ಯಾ pa ಪುರುಷೇಣಾಶಿಸ್ಯಂ ಶಾಸಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಪ್ರಬಲಕ್ವಾದಿತಿ | 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ಸಿ ಪ್ರಿಯಾ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ ರಘುಂ ಲಘುಮಾಹ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಸ್ತ್ರಿಯೌ॥- ಹೆಂಗಸಿನ | ಮನಃ8--ಮನಸ್ಸು | ಅಶಾಸ್ಯ್ರಂ--ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕೃದಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಲಿತ್‌ ಘು ಇಂದ್ರನೇ | ಶದೆಬ್ರ ವೀತ್‌- ಸ್ವತಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ಉತ್ಫೋ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಕ್ರೆತುಂ ಅಹ--ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಞೆಯನ್ನೂ |  ರಘುಂ--ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟಿ ದ್ದೆಂಬುಡಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಹೆಂಗಸಿನ ಮನಸ್ಸು ಗಂಡಸಿನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಕೆಳಮಟ್ಟಿದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ... | 
English Translation. 


Verily Indra said that the 031೧6 of woman is not to be controlled, he 
declared also that her iutellect was small. 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | WA 
ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ಧಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮಿಥುನಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 


| | 
ಏನೇದೂ ರ್ವೃಷ ಉತ್ತರಾ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸ ಛಿ ಕ ವಂ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ ನ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಘು | ಹಾ ಮಿಥುನಾ | ಚೆ ರಥಂ. | 


| | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಧೂ! ವೃಷ್ಣಃ! ಚ ಜಾ |! ೧೮ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! | 
ಪ್ರೀ ಚಿದ್ಯೇಂದ್ರೆಸ ಸ್ಕಾಶ್ವಾಪಿ. ಖಲು ಮದೆಚೆತ್ಛಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಾನಿಂದ್ರಸೈ್ಯವೆ kk 
ಮಿಥುನ್‌ ವಹತಃ ಕ ನಿವೇಜೇವನೇವ ವ ಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಥೋ ಧೂರುತ್ತ ರಾಶ್ಚಯೋರುತ್ತೆರಾ ಭೆವತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ | 

ಸಪ್ತೀ ಚಿತ್‌ ಘ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕೂಡ | ಮದಚೈೈತಾ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋವಕ್ಕಾಗಿ | 

ರಫೆಂ--ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು 1 ಮಿಥುನಾ-- ಒಬ್ಬಗೆ | ವಪಹತೆಃ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಏವೇ3 

ಇದರಂಕೆಯೆ | ವೃಷ್ಣಃ_ -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಧೂ8--ಕೊಗವೂ ಸಹೆ | ಉತ್ತರಾ--ಇಂದ್ರನ 


ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ತ ವೃಸ್ಟಿ ಸ್ನಿಕಾರೆಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ನೊಗವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
The two horses of Indra, hastening to the exhilaration (of the ನಿಯತ) 
draw his chariot; the pole of the showerer rests upon them: | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಜ್‌ | | | 
ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ವ ಮೋಹರಿ ಸಂತರಾಂ ಪಾದಕ್‌. ಹರ 


ಮಾ ತೇ ಕಶಪ್ಲಕ್‌ ದೃಶನ ನ್‌ ಸ್ರೀಹಿಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬಭೂಪಿಥ | ೧೯ || 
| KN ‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಅಧಃ | ಪ್ಯಸ್ತ [ಮಾ | ಉಪರಿ | ಸಂ5ಶರಾಂ ಪಾಡ್‌ | ಹರ | 


ಮಾ1ತೇ | ಕತಂಸ್ದ | ದೃಶನ್‌! ಸ್ತ್ರೀ! ಹಿ|ಬ್ರ ಡಾ| ಜಥೊಸಿಕ | ೧೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 
| ಏವಮಂತೆರಿಶ್ಸಾದಾಗಚ್ಛನ್ರಥಸ್ಥ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಸಂತಂ ಸ್ಪಸ -ತ್ಸುಂಸ್ತ ಸ್ಲನಿಂಚ್ಛ ತೆಂ 
ಪಾ ಯೋಗಿಂ ಯದುವಾಚೆ ತದಾಹೆ| ಹೇಷಪ್ಲಾ ಯೋಗೇ ಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಸತ್ಯಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ಟೆ | ಏಷ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ಧರ್ಮಃ | ಉಸೆರಿ ಮಾ ಸಕ್ಯಸ್ಥೆ' | ಉಪರಿದರ್ಶನೆಂ | ಧರ್ಮೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ | i 
 ಫಾದಾವಪಿ ಸಂತೆರಾಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೌ ಯಥಾ, ಭವತೆಸ್ತಥಾ ಹರ! ಯೆಫಾ ಪುರುಷೋ ವಿಶ್ಲಿಪ್ಟಪಾದ- 
K ನಿಧಾನೋ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ವ ಯಾ ಸ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ ತೇ ಕಶಪ್ಲ ಕಾ! ಕಶಕ್ಕ ಹ ಕಶ್ಚ 
WH ಫಾ| ನವ | ಕೆಶಸ್ಸ ತ ಗೇ ಮಾ ದೈ ಶನ್‌ | ಪುರುಸಾನ ಸತ್ಯಂತು | | 
ತಯೋರಷರ್ಶನಂ ವಾಸಸಃ ಸುಸಷ್ಮು ಪರಿಧಾನೇನ ಭವತಿ! ಅತ ಸುಷ್ಮು ವಾಸಸಾ ಸರಿಧಾನಂ : 
ಕುರು! ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹ್ಯಾ ಗುಲ್ಬಾದಭಿಸಂವೀತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿ ಯೆಸ್ಮೂ ತ್ವಾ ರಣಾಡ್ಸ್ರ)ಹ್ಮಾ ಸನ್‌ 


ಸ್ರೀ ಬಭೂನಿಥ ॥ 
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ನ ಹ್‌ ಪ ಬೂ ನ್‌್‌ ದಗ ಬು ನ್‌ ಸ್‌ ನರಗ ಫ್‌ ಹಾಸನ್‌ ಯಾ ನರಾ 
ಕ ಎ ಗ ಪರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ಆ ಸ್ನ ಹ್‌ ಕ ಹಾ ದ್‌. 
NEN ದಾನಾ ಬಾಜಾ ಜಾಣಾ ಬು ಬಾ ದಾರಾ ಭಾಗಾ ಸುಡು ಬಾಗಿ ಬು ಬಿಡದು ಯ ಯುಗ ಗಟ ಗಾಗಟಾ ಬಾಡಾ ಯಾ ಗಾರು ಗಾಯಿ ಯಿ ಬದಿ ಗುಳು ಬುಡ ಕ ಹ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ಹ ಯೋಗಪ್ರತ್ರನೇ) ಆಧಃ--(ಹ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ) ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪೆಶ್ಯ ಸ್ವ ನೋಡು | 
ಉಪರಿ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ! ಮಾ ನೋಡಬೇಡ | ಪಾದಕ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸೆಂಶೆರೂಂ- 
ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಹರ__ಜೋಡಿಸಿಕೊ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಕೆಶಪ್ಲೆ ಕೌ. ಮಂಡಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ದೃಶನ್‌... 
ಪುರುಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಹಿ ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ನೀನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು' | ಸ್ತ್ರೀ 
ಹೆಂಗಸಾಗಿ ! ಬಭೂವ... ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಇಸ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಲಯೋಗಪುತ್ರನೇ, ಶ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ನೀನು ಆಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡು. ನಿನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜೋಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಮಂಡಿಗಳನ್ನು ಪುರಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನೀನು ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೆಂಗಸಾಗಿ 
ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. 
English Translation. 


Cast your eyes (son of Playoga) downwards, not upwards: keep your | 
feet close together; let not (men) behold your ankles, for having been 
a Brahman you have become a female. 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ ವು 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹೀತ್ಯ ಷ್ಟಾ ದೆಶರ್ಚೆಂ. ಚತುರ್ಥಂ. ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ ಇಸ ನೀಪಾತಿಥೇರಾರ್ಷವಣನು- 
.ಹ್ಟುಭಂ। ಷೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ರೊ ೯ ಗಾಯೆತ ಶ್ರ್ಯಃ! ವಸುಕೋಚಿಸೋಂಂಗಿಕೋಗೋತ್ರಾ 1 ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಆ ಯೆದಿಂದ್ರಕ್ಸೆ ತ್ಯಾ ದೀನಾಂ. ತಾಸಾಂ ತಿಸ್ಜ ಹಾಮೃ ಷಯೆಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರ- 
ಮಣಂ | ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದ್ರ್ಯೂನಾ ನೀಪಾತಿಥಿರಾ ನುಷು ಭಂ ತೃಚೋ5ಂತ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತೆಂ 4 
ಸಹಸ್ರ 0 ಸುರು ಬು ಸುಳ್ಳು ತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಸಟ || 


ಸೆಶಿತುವಾದವು--ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಸವನಾದ ನೀಪಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವ ತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖೆಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆ ಯೆದಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
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ಗ್‌ ಸನಾ ಗ್ಯಾಸ್‌ ನಾನಾ ಇಷ್ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಗಸ್‌ ಯು ee ಬದು ಮ ಮೊ ಎ ಪಂ SS Sn ಹ ಜೇ 


ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರ ಜರಾದ ವಸುರೋಚಿಷಃ ಎಂಬುವರು ಖಷಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ಲಿ--ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಜ್ವ್ಯೊನಾ ನೀಪಾತಿಥಿರಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶೈಚಜೋ5ನ್ರ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರಸ್ತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಸುರೊಜೆಷೋ€ಜ್ಲರಸೋ$ಸಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವ್ರು. 
ಸೂಕ್ತ-೩೪ 
ಮಂಡಲ ೮ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೮ || 
|| ಖುಷಿ ೧೧೫. ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣಃ। ೧೬-೧೮, ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷೋಃಜಲ್ಬರಸ1॥ 


|| ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದ8--೧-೧೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೬-೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರುಪ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸುಷ್ಪೊತಿಂ | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ Il ೧1 
೫ x § ಘಿ || ಪಡಪಾಠಃ || 
ಆ | ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ | ಜ್‌ ಕ್ಸ್‌ | ಕಣ್ಣಿಸ್ಯ | ಸು;ಸ್ತುತಿಂ 
ದಿವಃ | ಅಮುನೆ | ಶಾಸತಃ | ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ಬ ede ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಬಸ್ಯ ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹರಿಭಿರಶ್ರೈರುಷಾ ಯಾಹಿ | ದಿವೋ 
ಮ್ಯಲೋಕಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ! ಅಮುಷ್ಯಾಮುಷಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಶಾಸತಃ ಶಾಸೆತಿ | ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ತತ್ರ ವಯಂ ಸುಖಮಾಸ್ಮಹೇ। ಹೇ ದಿವಾವಸೋ ದೀಸ್ತಹನಿಷ್ಟೇಂದ್ರೆ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಯೆಯೆ 1 ಯೂಯೆಂ ಗಚ್ಛೆತ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ದಿವಾವಸೋ ದಿವೋ 
ಮೈನಾಮಕಮಮುಷ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯೂಯೆಂ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಯ | 
ಗಚ್ಛೆತ | ಆತ್ರ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆಣ್ಜಸ್ಯ--ಕಣ್ವನ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು k 
ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಸೆ ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತ--ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ಡಿವಾವಸೋ--ಹನಿಸ್ಸಿ, 
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ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಸ ್ರೈರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂದಿರುಗು | [ಅಫವಾ 
ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಮುಷ್ಯ-- ನೀನು |: ಶಾಸತಃ--ಆಳುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) ] | [ಅಥವಾ ದಿವಃ--ದ್ಯುನಾನುಕವಾದ | ಅಮುಸ್ಯ- ಈ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಶಾಸಕ ಆ ಳುವ ನೇನು: ದಿವ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು.] 














ಇ ಡ% ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವನ ಬ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಜೆಯಮಾಡ್ಸ್ಮು 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಆಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ನಾನ್ರ ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
| English Translation 


Come, Indra, with your horses to receive the praise of Kanwa; do 


you, ruling yonder heaven; O radiant with oblations, return thither. 


We l 
| ೫. 
ಆತ್ಮಾ ಗ್ರಾನಾ ವದನ್ನಿ ಹ ಸೋಮಿರಾ ಘೋಷೇಣ ಯಚ್ಛ ತು | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ls 1 


[ ಹ ॥ 


|. | 
ಆ!ತ್ವಾ!ಗ್ರಾವಾ।| ವದನ್‌ | | ಇಹ | ಸೋಮಾ! ಘಹೋಷೇಣ | ಯಚ್ಛ ತು | 


| | | | 
ಎಚ ಅಮುಸ್ಕ _ ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾವಸೋ 1೨ HK 4 


|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೆ € ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಪಾಷಾಣಿಃ ಸೋಮಾ 

ಸೋಮನಾನ್‌ ವದಳ್ಳಾಬ್ಬ ೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಘೋಷೇಣ ಧೃನಿನಾ ಸಹಾ ಯಚ್ಛೈತು 1 ಸಿದ್ಧ ಸೈಮನ್ಯತ್‌ 8 
ಪ ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಹ--ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಗಾ ೨್ರಾವಾ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | 
ಸೋಮಾ--ನೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ |: ವದೆನ್‌-- ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಘೋಷೇಜ. 
ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಯಚ್ಛೆ ತು ಕರೆತರಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- ವ್ರ ಇಂದ ದ್ರನು ದಿವಾ - 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತೆಃ--ಆಳುತ್ತಿ ರುಪ್ಪರರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ' ವೆ) 1 Ee | 
ee ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ದವಃ--ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ.[ 'ಯೆಯೆ-- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. ಸಡಾ ಸ್ಸ್‌ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲ್ಕೂ. 
ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, ; ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಹಿಂತಿರುಗು, | | 
| English Translation. 


May the grinding stone, yielding the Soma juice as it utters a sound 
bring you hither with the noise; do you, ruling yonder heaven; ಲಿ radiant 


with oblations, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


ಅತ್ರಾ 3 ನೇವಿರೇಷಾಮುರಾಂ ನ ಧೂನುತೇ ವೃ ಭಃ | 


| | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ 11೩4 || 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಅತ್ರ || ನೇಮಿಃ | ಏಷಾಂ | ಉರಾಂ | ಕ | ಚತ |ವ ಕ: | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಕ | ಶಾಸೆತೆಃ | ದಿನಂ! ಯಯ KE ಇತಿ NO la (| 


ರ ಚಕ: 


 ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಏಸಾಮಭಿಷವಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ನೇನಿಂಃ ಸೋಮಲತಾ ನಿ ಧೂನುಶೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಕೆಂಪೆಯತಿ |! ಉರಾಂ ಮೇಸೀಂ ನೃಸೋ ನ ವೃಕ ಇವ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಕ8-_ತೋಳವು | ಉರಾಂ ನ--ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ನೇವಿ28-ಹೊರವಲಯವು | ಫಿ ಧೂನುತೇ- ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ “ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು |, ಶಾಸತ__. 
ಅಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ನ ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ನರ (ಭರ. i ರ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1. 
ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | 'ಯೆ”ಯ--ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. ' ' | | | py 
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NN ಲ  ್‌ ಬ ಬು ಮ್‌ ಜಹಿ Mee saat week ಟ್‌ ಬಹಳ ಟ್ಪಂ? ಕಾರದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ.!| 
ತೋಳವು ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊರವೆಲಯವು 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರ ವಸ ಸ್ರರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತಿ ತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾಘು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ,ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation. 
The circumference of these (stones).shakes (the Soma) at this (rite), 
asawolf (terrifies) a sheep ; do you, ruling yondor EYER; O radiant with 


oblations, return thither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಟ್ಟ ಗ | | 
ಆ ತ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಇಹಾವಸೇ ಹವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶ ಇಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ || ೪ || 


| ಐದಪಾಠಃ | 
ಹ 1 | ' 
ಆ | ಶಾ ಕೆಣ್ವಾಃ | ಇಹ | ಅವಸೇ | ಹವಂಶೇ | ವಾಜ€ಸಾಶಯೇ | 


| I 
ದಿವಃ ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಕ | ದಿವಂ! ಯೆಯೆ, | ದಿವಾವಸೋ ದಿರ್ವಾವಸೋ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಕಣ್ಣಾ ಅವಸೇ ರಶ್ತಣಾಯೆ 'ವಾಜಸಾತೆಯೇಇನ್ಮಸ್ಟ 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಚಾ ಹವಂತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ನ ಓಯಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 |! 
| | | ಪ ನೃತಿಪದಾರ್ಥ || ಕೆ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ವ್ಯಾ8-- ಕಣ್ವಖಯಸಿಗಳು | ಅವಸೇ--- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಾಜಸಾಶೆಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಹೆವೆಂತೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ || ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ದಿವ।--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | 'ಶಾಸತೆೊ- 
ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಪೇ 
ವಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಜ್‌ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು, | 
| | | ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | : 
ಎಕ್ಕೆ ಬಂಡ್ರಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖಸಷಿಗಳು ಹೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂಡುವುದಕ್ಳ್ಯಾಗ್ಲಿಯೂ ಪಾ ಶ್ರಿರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ ಇಂದ್ರನು" ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾವು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ (ವೆ. ಹೆಖಿಸಿ; ನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 'ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. : | 


ಅ. ೬. ಅ.೩. ಮ. ೧೧. ಣ್ತ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ , | ' 281. 


English Translation. 
The i as invoke you hither for protection and for food; do you, 
ruling yonder heaven, ಟಿ radiant with oblations. 7೦ ೩೯೧ thither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| SN | 
ದದಾಮಿ ತೇ ಸುತಾನಾಂ ವೇ ನ ಪೂರ್ನ್ವಪಾಯ್ದ ರಂ | 
ನೆ ಹ ಭ್‌ ಲ ಭ್‌ ಯುವ u ಲ 
|| | |. We 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ || ಜ|| 
|! ಪದಪಾಠಃ || 4 


| | | | 
ದೆಧಾನಿ | ಶೇ ಸುಶಾನಾಂ | ವೃಷ್ಣೆ ೀ|ನ| ಬು 


ಹ ನನ ಬೂ 


| 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ತ | ದಿಷಂ ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಐವಸೋ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾನಾಂ | -ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಸುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ 
ದಧಾಮಿ |! ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಮಿ ವೃಸ್ಥೇ ನ ಯೆಥಾ ನಾಯೆವೇ ಪೂರ್ವಸಾಯ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖೇ ಸೇಯಂ. 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ “ದ್ವ ಡಿಹಂ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಯಜ್ಛಾ ಮಾತೃರ್ಥಃ | ಸಿದೆ ೈಮನ್ಯತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ವಸಾಯ್ಯಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ: 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷ್ಟೇ ನ-_ವಾಯುವಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿ. 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು | ದಧಾನಿಂ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗ: 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತೆಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗದ್ದೆ ವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.. ಹನಿಸಿ ನಿಂದ: 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ-.ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ: 
ಸೋನುವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಬೇತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀಕೆ.. 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾ) ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಸ್ಟೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. | | 
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ಕಟ್ಟ್‌ ಟಗ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ಕ ಆಹ್‌” ಸನ್‌ ಸ್ಲನ್‌ಬ್ಮ ನ್ನನ್‌ ಪ್ರ ನ್‌್‌ ಇನ “ಜ್ರ ಸಲಾಂ! ಸನಕ ಕ್ಯಾನ್‌ ಸಟಕ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಗಳ್‌ ರ ಜ್ರ ಯ್‌ ಇಬ್ಬ "ಯ್ಯ ಷ್ಟ ಟ್ಟ ಆ ಫ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಒಟ ಕತ! ರ್ಸ್‌ RE PN ಆರ್‌ ತಸ್‌ ಯಥ Na ಬಗ್‌ ಅಬ ಘ್‌ NA a SN me 'ಬ ಡ್‌ ಇ A 'ಉಾಒಫ್‌ “ಗ್‌ ಡಬಲ್ಸ್‌ 
ಸ್‌ 1 ಕ 1 


I make offering to you of the libations as the first drink is presented 
to the showerer; do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblaticns, 


return thither. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಸ್ಮತ್ಪುರೆಂಧಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ವಿಶ್ವತೋಧೀರ್ನ ಊತಯೇ | 


|: | SE 
ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ || ೬ || 
'॥ ಪಫದಹಾಠಃ | 


| | | 
ಸ್ಕತ್‌ಪುರಂಧಿಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ ವಿಶ್ವತಃ5ಧೀ8 | ನಃ | ಊತಯೇ | 


ಕ ಯುವಾ ಯಾ” i ಹಣಾ 


| | 
ವಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಶೆಃ || ದಿವಂ I ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಳವಸೋ ೬ 


| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮತ್ಪು ರಂಥಧಿಃ ಸೆ ಸ್ವರ್ಗಕುಟಂಬೀ ನೋಸ್ಕಾ ನಾ ಗಹಿ! ತೆಥಾ ವಿಶ್ವ ತೋಧೀಕ | 
ಲು ಧಾರಕಸ್ತೈಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾ ಕೆಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |; 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ | ಸ್ಮತ್ಪು ರಂಧಿ8--ಸ್ವ ರ್ಗವೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸತ್ತು ನೀನು |. ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಆ ಗಹಿ-_ದಯಮಾಡು |' ವಿಶ್ವ ತೋಧೀ8--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು | ನೇ 
ನನ್ಮು!  ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ. ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದೆ ನೆ) | ನಿನಾವಸೋ.-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಸ ಗಕ್ಕೆ |  ಯೆಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


i ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಡೆ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ವಯಮಾಡು. ಸಕಲ 


: ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 'ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ತ ಬಾ: ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಆಳು. 


ತ್ರಿಕುವ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ನಾನು. ಸುಖವಾಗಿ "ಇಡ್ಜೀವೆ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನ ಇಂದ ಪ್ರನೇ, - | Lh ಸನಕ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಹಾ. ್ರೂ: 1. 
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ಮಜ ಲಗ ಬಯ ಎ ಗಾಸ್‌ ರಾ ಸನ್‌ಗ್ಲಾಸ್‌ಲ್ಲಿ ಸಸ 





English Translation. 
(Indra) master of the fa mily of heaven, come to us: do you, who 
are the sustainer of the universe, (come) for our protection : do you, rulings 
yonder heaven, ಲ radiant with oblations, return thither- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 1 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ಸಹಸ್ರೋತೇ ಶತಾಮಘ | 


| | ' 
ದಿನೋ ಅನುಂಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ |1| ೩ || 
‘| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ಮಹೇ$ಮತೇ | ಸಹಸ್ರ5ಊತೇ | ಶತ್ಯಮಘ | 


| ‘| 
ದಿವಃ ಅಮುಷ್ಯ Fd | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ನೂ ಇತಿ ದಿನಾಐವಸೋ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹೇಮಕತೇ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಸಹಸ್ರೋಕಶೇ ಸಹಸ್ರರಕ್ಷಣ ಶತಾಮಫಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ: 
 ನೋಸ್ಮಾನಾ ನಾಟ ಆಗಚ್ಛ | ಸಿನ್ಸಮ್ಸಶ್‌ || 
ಪ ಪ್ರಸಾತ್‌ | | | 
ಮುಹೇಮತೇ- -ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರೋತೇ-- ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ: 
ಫೂಡಿದನನೂ | ಕತೆಮಘ__ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭನವುಳ್ಳವಥೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ._-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು |! ಶಾಸೆತೆಃ--ಆಳುವ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ಹ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯ. ಹಿಂತಿರುಗು. ' 
| || ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ. ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಡ: 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎೈ ಟಿ ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರ ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation. | 
Sagacious (Indra) bestower of: numerous protections) granter of” 
infinite wealth, come unto us: do you, rulitig yonder heaven, O radiant 
with oblations, return thither. 
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ಗ್‌ ಬೆ ದ ಹಂ ತು ದಾ ಶೂಸಯೂಯೂನ 
ಗಕಾರ 





ದ್‌್‌ ಇಟ್‌ 


: ॥ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
el a I [ 
ಆತ್ವಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಶಿತೋ ದೇವತ್ರಾ ವಕ್ರದೀಡ್ಯಃ | 


| RC | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ || ೮ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ!ತ್ವಾ! ಹೋತಾ ಎ ಸತ್ತ ಮು ಷ್ಟ ವಸ್ತತ್‌ | ಈಡ್ಯಃ | 


| 1 
ದಿವಃ ಆಮುಷ್ಯ | ಹ | ದಿನಂ ಯಯ | ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ:ವಸೋ || ೮॥ 


ಮ ಸಾ, ಆಮಿ ಅವಾ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ಜಿತೋ ಮನುಸಷ್ಯೈಗಸ್ಸೃ ಹೇಷು ನಿಹಿತೆ ಆ ವಕ್ಷಕ್‌! ವಹತು | ಸಿದೃಮನ್ಯ ತ” ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇನಶ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ । ಈಡ ೨8 ಪೂಜ್ಯನೂ 1 ಹೋತಾ-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಮನುರ್ಹತಃ-_ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಶ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ವಕ್ತತ್‌- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ।| ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಶಾಸತಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಕತ್ರಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯೆ-- ಹಿಂತಿರುಗು, 


| ಅವಾಸ್‌ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಸಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಶರೆತರಲಿ. . ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ ್ರೈರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದೆ ನೆ, `ಹೆವಿಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರ ಡೆ ಎಲೈ ಇಂದ ದನ ನೀನು ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


En glish 1 1.1? 


May (Agni) the invoker, adorable among the gods, ‘the benefactor 
of man, bring you hither : dಂ you, ruling yonder heaven, O radiant with 
oblations, return thither. | | | Mc 
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ನಗಿ ಕ, 





A 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಕ | 
ಆ ತ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಶ್ಯೇನಂ ಪಶ್ರೇವ ವಕ್ಪತಃ | 


ಚ್‌ | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೯ 1 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆ | ತಾ | ಮದ ಚ್ಯುಶಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಶ್ಯೇನಂ | ಪ ಫ್ಲೋೂಇವ | ವಸ್ತತೆಃ | 


Mio ld 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತ। ದಿವಂ ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾವಸೋ 14೯ WB 


wane Seve "ಭಕಷ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮದೆಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದೆಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿಕಾರ್‌' 
ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ಪೆಕ್ಷೇವಾತ್ಮೀಯಪಕಶ್ಸಾವಿನಾ ವಕ್ಷತೆಃ 1 ಅವಹತಾಂ ಔ 


ಸಿದೆ ಮನ್ಯತ್‌ 1] 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೈೇನಂ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಸೆಸ್ಲೇವಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಬರುವಂತೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕ ಮದಚ್ಯುತಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ | 
ಆಶ್ವಗಳೆರಡೂ | ಆ ವಶ್ಚಶೆಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ಲ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ! 
ಶಾಸೆತಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) |: ದಿವಾನರ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | i ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಪನ, ನೀನು ಸಣ್ಣಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ. 
ಹೊರಡು. | 
English. Translation. 


Let your two steeds, humiliators of the pride (of foes), bring you as 
(his) two wings (bear) along) the falcon: do you, ruling yonder heaven, 


© radiant with oblations;, return thither. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


1 
ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಸರಿ ಸ್ವಾ ಹಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ | 


ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ Il ೧೦ 
1 ನಡಪಾಃ | | 


| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ಯೆ॥ 1 ಆ|ಪರಿ! ಸ್ವಾಹಾ! ಮುಸು | ಪೀತಯೇ | 


| 
ಔಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಜನ | ದಿವಂ | ಯೆಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ಬು ಜು | a೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 1 


ಹೇ ಅಯ್ಯೇಶ್ವರ ಶ್ವಮಾ ಪೆರಿ ಸರ್ವತ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪೀತಯೇ ತವ ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರೋಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 ||. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
' ಅರ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸ್ವಾಹಾ... ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸ ಸದ 1  ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥ್ಡವಾಗಿ |. ಆ ಪೆರಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 


ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸತೂ_ ಅಳುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖನಾಗಿದ್ದೇವೆ) |  ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ದಿವಂ... 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಟ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಫೊರ್ನಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ : ಸೋಮರಸದ ಪಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು, ಈ ಇಂದ್ರ ನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿ ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ ನೆ 


ಹವಿಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಈ ಕೀನು ಸ ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿಗುಗಿ ಹೊರಡು. 
English Translation. 


| ಕಟ lord, 0 whatever direction, to al the ಕ offered 
with Swaha:: do you) ruliog ೪% 4 © radiant Muh) oblations, 


return thither. 
(| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 1 


ದ | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹ್ಯುಸಶ್ರುತ್ಯುಕ್ಕೇಷು ರಣಯಾ ಇಹ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ ॥ ೧೧ ॥ 
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ಸಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಎನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್ನ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಜಾನ್‌ ಸಲ್ಲ, 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಜಟ್‌ ್ಯ್ಲ[ೂ್‌ ಇ ಹ 
ಆ! ನಃ | ಯಾಹಿ 1 ಉಸೇಶ್ರುತಿ | ಉಕ್ಕೆ (ಷು ! ಭುವ. ಇಹ | 


| 
ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಕ ಭತ ದಿವಂ ಯಯೆ ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾವಸೋ | ೧೧ 1 


ನಾ ನಿದ ಬ 


| ಜಿಷಿ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕನಿಹ ಯೆಜ್ಞ ಉಕ್ಸೆ €ಹು ಶಸ್ತ್ರೆ (ಷು ನಕ್ಕಮಾನೇಷೊಪತ್ರು ಕ್ಯು- 
ಪಶ್ರುತೌ ಸಮಾಸೆಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಅಸ್ಮಾನ್ರ ಹ ಚೆ | ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ || 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: il 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ) ನ&- ನಮ್ಮ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕೆ (ಸು ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವೆ 
ae ಉಸಶ್ರುತಿ--ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು "ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ |. ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ರಣಯ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ$- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶ;..... 
ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆೇಯೆ-- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | '. 
ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು. 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಟ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದೆ ದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Come to listen to our praises, when they are being recited, —bestow 
upon us delight: do you, ruling yondor heaven, O radiant with oblations,. 


return thither: 
||. ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಸರೂಪೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ಸಂಭ್ಭೃತ್ಯೆ ತೈಃ ಸಂತಾ 1 | 


ದಿವೋ ಅಮುಂಸ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ಬಿನಾವಸೋ ॥ ೧೨ || 


(| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಸೊಸ |ಆ1ಸು! ನಃ | ಗಾ! ಸಂತಭ್ಯೃತ ತ | Me | 


ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಯ | ಶಾಸತೂ | ದಿನಂ | ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇಕಿ ದಿವಾಾವಸೋ | ೧೨ ॥ 
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LLL LLL LRN NNN 
| ಸಾ ಯಣಭಾ ಷಂಗ 


ಟಲ್‌ ಟಿಿ್ಪ್ಪೂ ದೈ. ತಾಚಾ ನ ಸಾ ಹಾ ಗಾ ಗುಡು 


ಹೇ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಂಭೈತಾಶ್ಚಃ ಪುಷ್ಪ್ರಾಶ್ವ ಶೃಸ್ತೈಂ ಸು ಸಂಭೃತ್ಯೆಃ ಸೆರೂಪೈಃ ಸೆಮಾನರೂಪೈರಶ್ವೈ- 
ರ್ನೊಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಸಿದ  ಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಂಭೃತಾಶ್ವ 8 ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಸು ಸಂಭೃಶೈಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಜಿಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಸೆರೊಪೈಃ- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ನೇ ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ 
ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಶಾಸೆಶೆಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ) | ದಿವಾವಸೋ.-- ಹವಿಸ್ಸಿಕಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | "ದಿವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಲೆ | ಯಯ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. | 
ರ | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಸೇ ಪುಷ್ಪವಾ ದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವೂ ಒಂದೇ 
ಏಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ ಗೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ 
ಶಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. ಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು 


English Translauin, 

Indra, you are possessed cf ಗಿ rished steeds, come to us with (your) 
well-fed and like-shaped horses: do yuu, ruling yonder heaven, ೦ radiant 
with oblations, return thither. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| | 1. |'. 
ಆ ಯಾಹಿ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕಾಧಿ ನಿಷ್ಟಸಃ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ | ದಿನಾವಸೋ |: ೧೩ l 
i "| ಪಠಪಾಠಃ || 
I 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | | ಸೆಮುಣೆ ಗ್ಗ | ಅವಿ | ವಿಷ್ಟ ಸಃ 1 - 
| | | | | - 444 
ಔಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತೆಃ | ವಿವ! ಯಯ ರಾತೋ ಇತಿ ದಿರ್ದಾವಸೋ || ೧೩ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೆರ್ವತೇಭ್ಯ ಆ ಯಾಹಿ |. 'ಆಗಚ್ಛ I: ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯಾಂತೆರಿ್ಷಸ್ಯ ವಿಷ್ಟೃಪೋ 
ನಿಷ್ಟ್ರಪಾಚ್ಛಾ ನಿಧ್ಯಾಯಾಹೀತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ ಮನೋ"! Ir N ” 
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ಉನ್‌ % 
ಸ್‌ ಮ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಬ್‌ ಸ ಬ್‌ ಸಾಗ ನ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ; ನ 
Ke ಬು ಗಸ TRE EE EET NE RRS. EN NE SAE NS NN 





ಕ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೆರ್ವತೇಭ್ಯಕ- ಸರ್ವತಪ್ರಶೇಶಗಳಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯೆಮಾಡು | 
ಸಮುದ್ರೆಸ್ಕ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ನಿಷ್ಟಪಃ ಅಧಿ. ನೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) | ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಂ--ಸ ್ರೈರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸತಃ. ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | 
ದಿನಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಯಯು--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 'ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಳಿಂದಲೂ, ಅತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ: 
ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. | 


English Translation. 


Come from the mountains, from above the region of the Armament: 


do you, ruling yonder heaven, © radiant with ೦1೩11005, return hither: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
1 
ಆ ನೋ ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ  ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರ ದರ್ದೃಹಿ | 


| 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ || 


| | 
ಆ | ನಃ | ಗವ್ಯಾನಿ | ಅಶ್ವ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ಶೂರ | ವ ೯ಹಿ | 


een Oe 00056 ಹಾ 


ದಿವಃ | ಆಮುಷ್ಕ | ಟೆ ದಿಷಂ | ಯಯ | ದಿನಾವಸೋ «ಇತ ನಜ || ೧೪ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! | 
ಹೇ ಶೂಕೇಂದ್ರ ತ್ಲೆ ಶಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ ಸೈಸಂಖ್ಯಾನಿ ಗವಾ ನಿ ಗೋಹಿತಾನಿ 
ಗೋರೂಪಾಣಿ ವಾಶ್ಚ್ಯಾನ್ಯ ಕ್ವಹಿತಾನ್ಯಶ್ವಾಶ್ಮೆ ಕಾಫಿ ವಾ ದರ್ಕೃಹಿ | ಆವಿವೃಣು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಕೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ | ಇಂದ್ರನೇ |. ನ8--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 


ಗವ್ಯಾ ನ. _ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಎ 1 ಅಶ್ಶ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ದದೈಹಿ- ಒದಗಿಸಿ. 
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ಯ ಬಾ ಊತ ಟ್‌ NN ರಾ ತ ನಾ ತ್‌್‌. 
ಹಲ್‌ [as ತ ಎ ಗಾ ಯ ಯಿ, ಗರಗ“ ಗಾ ಗ್‌ ತ್‌ಾ 


ಕೊಡು | ಅಮುಷ್ಯೆ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸತೆಃ-- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಾವು 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ-ಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ ಸ್ವ ರ್ಗೆಕೈ 
ಯೆಯ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 

- | | ಜಸ ( 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನಮಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ» ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Bestow upon us, hero, thousands of herds of cattle and horses: do 
you, ruling yondr heaven, O radiant with oblations, return thither. 


|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 46. 
ನಃ ಸಹಸ್ರಶೊ € ಭರಾ ಇಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ 


G 


| 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ ॥೧೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಃ ಸಹಸ್ಪ್ರ;ಕಃ ಭರ ಅಯುತಾನಿ | ಶತಾನಿ | ಚ | 


| 
ದಿವಃ | ಆಮುಷ್ಯ | ಫಸ | ನಿನಂ ] ಯೆಯೆ ] ನಿಪ ಇತ ದಿನಾವಸೋ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚಾಭೀಷ್ಟಾನಿ ವಸ್ತೂನ್ಯಾ 
ಭರ | ಅಹರ। ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ [| | 


ಪ್ರತಿಪಮಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮಗೆ | ಸಹಸ ್ರೆತಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖಾ ತ್ಯ ಕವಾಗಿಯೂ ಅಯುತಾಫಿ-_- 
ದಶಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾನಿ ಜಿ. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಆ ಭರ ನಮ್ಮ ಇಸಾ ್ರಿರ್ಥೆಗಳಮ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು |  ಅಮಂಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | Od ಕಾಲದಲಿ 
(ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇ ವೆ) | ದಿನಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಳ್ಕಿ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ವಾಗಿಯೂ, ದಶಸಹೆಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


English Translation. 


Bring to us, by thousands, tens of thousands and hundreds (of good 
things): do you, ruling yonder heaven, © radiant with oblations, return 
thither. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ಯದಿ ದಿಂದ್ರಶ್ವ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 
| 
ಓಜಿಷ್ಟಮಶ್ಚ ೦ ಪಶು ol ೧೬॥ 


| ಹದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಆ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ! ಡದ್ದಹೇ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರಂ | ವಸುುರೋಚಿಷಃ | 


ಓಜೆಷ್ನಂ | ಅಶ್ರ್ಯಂ | ಪಶುಂ || ೧೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 
ವೆಸುಕೋಜಿಷೋ ವಸುದೀಪ್ರೆಯೋ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ನೇತೇಂಡ್ರಶ್ಲಾ ಜಿಷ್ಮಂ 
ಬಲವತ್ತೆರಮಶ್ವ್ಯಮಶ್ತಾತ್ಮೆಕಂ ಪಶುಂ ಚೆ ಯೆದ್ಯದಾ ದದ್ದಹೇ ಸಾರಾವತಾದಾದದ್ಮಹೇ | ಉತ್ತರತ್ರೆ 


ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ವಸುಕೋಚಿಷಃ--ಧನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಮಾನರಾದವರೂ 
(ವಸ ಸುರೋಚಿಸರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ) ಆದೆ ನಾವೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಹಿಜಿಷ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅಶ್ರ್ಯಂ- ಅಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸು ಟ್ಟ... ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಆ ದಬೆದ್ವಹೇ--ಹೊಂದುವೆವೋ (ಆಗ). ME | 
i ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ವಸುರೋಟಿಷರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ನಾವು ಸಹಸ್ರಮಂದಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿ wi ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಶುಸಂಘವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆವೋ (ಆಗ ನಾವು 
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ನ ಗಾ ಹ ಗಾನ್‌ ಯಾ ಚರ ಮಾಯಾ ಸಯಾಯಿ ಹಮೂಯಯಾಯ ಜಾ ಹಾ ಪಾ ದ ದು ಯೊ ಯಿ. 





ತ ಯು ಬ ಭೂಯಾ ಎ ಯಾ ಯಾ ಬಂ EN ಸಟ ಖಾ ಯಾ ಸ್‌ ಮಾಯ ಯಾಡಯು ಕೂಟು 


English Translation. | 
We, ‘the thousand Vasurochishas, and Indra (our leader), when we 


obtain vigorous herds of horses — 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 8 


me IN ಭು ಯಬ ಜಡ ಬೈ 


| SN ಲ 
ಯ ಯಜ್ರಾ ನಾತರಂಹಸೋತರುಸಾಸೋ ರಘುಂಷ್ಯದಃ | 


| | 
ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ | ೧೩ [! 
| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | 
ಯೇ | ಖುಜ್ರಾಃ |! ವಾಶೇರಂಹಸಃ |! ಅರುಷಾಸಃ | ರಘುಸ್ಯದಃ 
| 
ಭ್ರಾಜಂತೇ |! ಸೂರ್ಯಾಃ59ವ || ೧೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ತದಾ ಯೆ ಬಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನೋ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯೊಸೆಪೃಶನೇಗಾ ಆರುಷಾಸೆ 
ಅರೋಚಮಾನಾ ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಸೃಂದಮಾನಾ ಆಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತೆಥಾ 


ಭ್ರಾಜಂತೇ | 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು । ಯುಚ್ರಾ8--ಖಯಜುಗಾನಿಗಳೂ | ವಾತೆರಂಹಸಃ-_-ನಾಯುವಿವೆಂತೆ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅರುಷಾಸೆ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರಘುಷ್ಯದ8--ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ-_ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭ್ರಾಜಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆವೂ, 
ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಮಗೆ ದಾನ 


ಮಾಡಲ್ಪಬ್ಬಾಗ ನಾವು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿವು). 
English Translation. 


Such as are straight- going, fleet as the wind, bright- -coloured, light- 


footed, and shine like the sun,— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಪಾರಾವತೆಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು | 


| | 
ತಿಷ್ಕಂ ವನಸ್ಕ ಮಧ್ಯ sl ೧೮॥ 


ಅ.೬. ೮.೨೩ ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 293 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


A ಫಿ ([ | | 
ಪಾರಾವೆತೆಸೃ | ರಾತಿಷು | ದ್ರವತ್‌ಂಚಕ್ರೇಷು | ಅಶುಷು! 


| | 
ತಿಷ್ಕಂ | ವನಸ್ಯ | ಮಥ್ಯೇ | ಆ |! ೧೮ ॥ 
ಚ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 

ತೇಷು ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದೇಯೇಸು ದ್ರವಚ್ಚೆಕ್ರೇಷು ಡ್ರವದ್ರಥಚೆಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷಸ್ವಶ್ಟೇಷು | 
ಶಾರ್ಶ್ವ ಆಶುರಿತೈಶ್ವನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರೆತಿಗೃಹಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವನಸ್ಕ ಮಧ್ಯ ಆ ತಿಷ್ಮಮಿತಿ 
ವಸುಕೋಚಿಷಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವದತಿ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪಾರಾವತಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೀಶದಿಂದ! ರಾತಿಷು--ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. | ಪ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷು. 

ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಆಶುಷು-ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಸ್ಪೀಕೃತವಾದಾಗ ವನಸ್ಯ-- 
ವನದ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಿಷ್ಕಮ್‌..- ನಾವು ಹೊರಟಿವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತೀಕೃತವಾದಾಗ ನಾವು ನನದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆವು. 
English Translation. 


Then (having received) the horses, attached to the rolling-wheeled 


chariot, given from afar, we depart to the middle of the forest. 


ARES 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಆಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಕತ್ಕೈಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ಯಾವಶ್ವಸ್ಕಾ ತ್ರೇಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ | 
ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿನಾ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ8 ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ಚಿನಮೌಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಞ್ಯೋತಿಷಂ ಪೆಂಕ್ತಿ-: 
ಮಹಾಬೃಹತೀಪೆಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ ಉಸರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಶೃಂದೆಃ ಚತುರ್ಥಪಾವಸ್ಯಾಷ್ಟಾಕ್ಷರತ್ಪಾತಿ || 
ಯೆಶೋಇಸ್ಟಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಅನು. ೯-೮ | ಇತಿ ತಲ್ಪಕ್ಷಣಂ | ದ್ವಾನಿಂಶೀ ಸೆಂಕ್ಷಿಃ | 
ತ್ರಯೋನಿಂಶೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಚತ್ತಾರೋತಸ್ಟಕಾ ಜಾಗಶಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅನು. ೯-೯ | 
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| ಹಾಗ ಅಚ ಬು ಲಂ ಛೇ ಸಪ ಜು ಇ ಅಭ ವ ಗ 
ಟೊ MENS ೆರ ರ ತೆ NE ಯಿ ಹ ಪ ಯಾ ಸರಾ ಮುಂ ಪಸ ಬ ಚ ಬಹು ೧ಬ ಗ ನ ಯಾಗ ಗಟ (ಜಯಾ ಬಾ ಯು ಕಾ ತ "wns 
ET TEEN ES RSL NSN ್‌ಶ್‌ಶಲ್ಟ 


| ಎ  ೀ 
ಟಟ ಪ ಪ ಪ ರ್ಯ ್ಮ ಟ್ಟ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ಕ್ರಲಪ್ರಣೋಸೇತಶೆತ್ಟಾತ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ! ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ | ಅಶ್ಚಿನೋರ್ಯಾಮೇ 
ಜಾ ಇಟು ಇ್ಲೈಟಗ್ನ್ಲಿನೇಂದ್ರೆ (ಣೇಶ್ಯೇತೆಕ್ಟೂಳ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆಗ್ನಿ ನೇಂದ್ರೇ ಣಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 


ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ 


ಟಟ ಫ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರಜನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 


ಎ 


೪3 
tL 
C1, 

ಬ್ಯಾ 


ಭಷಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ಲಿನಾ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ ಅಶ್ವಿ ನಮೌಪರಿಷ್ಟಾ ಜೊ ರ ಕ್ರೀತಿಸಂ 
ಪಂಕ್ತಿ ಮಹಾಬೃಹತೀಸೆಂಕ್ತೆ $೦ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೨೧ರೆ. ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಉಪರಿಷ್ಟಾ ಜ್ಞೊ ₹38 ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಟ್‌ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ: ಇರುವವು ಎಂದು 
(ಛಂ. ಅನು. ೯-೮); ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ ಸ್ಸ ಂದಸ್ಕುವು. ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಳು 
ಮಹಾಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸೃವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ತು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಮಹಾಬ ಸ್ರಿಹೆತೀ 
ಭಂದೆಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ. ಅನು. ೯-೯); ಇಪ್ಪತ ತ್ರನಾಲ್ವ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ಕಶ ಿ ಂದಸ್ಯವು. 
ನ ವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತ: ಕೈ ದೇವಶೆಯು; ಅಪ್ರ್ತೊ (ರ್ಯಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಷ 


ಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿನೇಂಪ್ರೇಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 


2) 


(ಂದ್ರೇಣಾ ಭಾತ್ಯೆಗ್ನಿಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುನಾಕ-_೫ | ಸೂಕ್ತ--೩೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-.೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ- ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ - ೨೪ ॥ 
॥ ಖುಸಿ'ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ॥ 
1 ದೇನಶಾ--ಆಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


[ ಛಂದ।- ೧-೨೧. ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಯೋತಿಃ | ೨೨, ೨೪. ಪಂಕ್ಷಿಃ। ೨೩. ಮಹಾಬ್ಧಹತಿ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿ ನೇಂದೆ ದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ವಿಷ್ಣು ನಾದಿತೆ | ರುದ್ರೈರ್ನಸುಭಿಃ ಸಚಾ- 


ಭುವಾ ತ್ಸ 
RN | | |. 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮತ್ತಿನಾ | ೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


I Cl | | | | 
ಅಗ್ನಿನಾ | ಇಂದ್ರೇಣ! ವರುಣೇನ | ವಿಷ್ಣುನಾ! ಆದಿತ್ಯೈಃ ರುದ್ರೈಃ | ವಸುತಬಿಃ | ಸಚಾತಭುವಾ! 


| 
ಸ;ಜೋಸಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ | ಸವ | ನಿಬತೆಂ | ಅಶ್ರಿನಾ | ೧ TY 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಅಗ್ನಿ ನೇಂದ್ರ ೫ ವರುಣೇನ ನಿಸ್ಲುನಾದಿತ್ಕೈ ರುದ್ರೈರ್ನಸುಭಿಶ್ವ ಸಚಾಭುವಾ 

ಸೆಹಭೂತಾವುಸಸಾ ಸೊಯೇೇಣಿ ಚೆ ಸಜೋಹಷಸಾ ಸಂಗೆತೌ ಯುನಾಂ ಡಿ ನಿಬಶೆಂ | 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಗ್ನಿ ನಾ--ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೂ | ಜಾ 
ನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣೇನ.-_ವರುಣನೊಡನೆಯೂ | ನಿಷ್ಣು ನಾ--ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಯಃ... 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರೈಃ--ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿ8- ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ |! ಸೆಚಾಭುವಾ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ || ಚೆ ಮತ್ತು |. ಉಷಸಾ- ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯ... 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ |. ಸಜೋಸಸಾ-ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆೇ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ನರುಣನೊಡನೆಯೂ, ನಿಷ್ಣುವಿ 

ನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ, 

ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ನೂಯ್ಲೂಸೂಡಲಗ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Associated with Agni, with Indra, with Varuna, with Vishnu, with 
the Adityas, the Rudras, and the Vasus; and united with the dawn and 


with Surya, drink, Ashwins, the Soma. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಸಚಾ--ಸಚಾ ಎಂದರೆ ಸಹೈ- ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಕು ಸಚಾ ಸಹೇಶೈರ್ಥಃ | 
ವಸುಬಿಕ ಸಚಾಭುವಾ | ವಸುಭಿ॥ ಸಹ ಭವೌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೫-೫). 
i | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 | 


| ಜಟ? 
-ವಿಶ್ವಾಭಿ ರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನೆ ನಾಜಿನಾ ದಿವಾ ಸೃಥಿ ನ್ಯಾದ್ರಿಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
| 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಸಾ: ಸೂರ್ಯಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಮುಪ್ಚಿನಾ ॥ ೨ ॥| 
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ಬಾ ಹು ಅಡ ಎಟಿ ಚ್ಟ ಹೊಂಟ ಹು ಜಂಭ ಛಿ ಶು ಯ ಜಾ ಇತ್ತ ಅ ಕ ಅ ಕ ಎಜು ಜಂ ಸಜ ಅಂ ಭಾ ಭವ ರೇ ಬ ಬ್ಬ ಲ ಲ್ಟಧಮಲ್ಟ್ಟ[[ ಯ ಾಜವಾಜು. ಜಲ್‌ ಗ್‌, ಚ ಪ ಯು ದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 1 | 
ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಧೀಭಃ a: | ನಾಜಿನಾ ದಿವಾ |ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅಧದ್ರಿಂಭಿಃ | ಸಚಾಂಭುವಾ | 
| | 
ಸಂಜೋಷಿಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇ | ಚಿ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ೨॥ 


ಹಮಖವದನಿ: ಬನಾನ ನಿನನ NRE 


| ಸಾಯಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಜಿನಾ ಬಲಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 2 ಭಿರ್ಭುವನೇನಾಖಿಲೇನ 
ಭೂಕೆಜಾಶೇನ ಚ ದಿನಾ ದು $ಲೋಕೇನೆ ಚಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾದ್ರಿ ಭಿಶ್ಚ is ಸ್‌ 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸೆಂಗತೌ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಅಶಿ ಿ ನಾ ಎಲ್ಕೆ ಅಶಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ |. ವಿಶ್ವಾಭಿ8ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧೀಭಿಃ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳೊಡನೆಯೂ |, ಭುವನೇನ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ-ನೃ ಥ್ವಿಯೊಡನೆಯೂ | ಆದ್ರಿಭಿ8- ನರ್ವತಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೂ |. ಉಷೆಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಶೋಪೆಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 

ಶಕ್ತಿಯುಶರಾದೆ ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೊಡ 
ನೆಯ್ಯೂ ದು ಬಲೋಕದೊಡನೆಯೂ, ವೃಥಿ ೨ ಯೊಡನೆಯೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ik ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಸೋನನನ್ನ ಪಾ ಮಾಡ್ಲಿ 

English Translation... 


Powerful (Aswins), associated with all intelligences, with all beings, 
with heaven, with earth, with the mountains, united with the dawn and 
with Surya, drink, Aswins, the Soma. 


॥1ಸ.ಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


ಹಾದಿ ರ್ಮುರುದ್ದಿ ಭ್ಯ ಗುಭಿ ಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


೯ ಚ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಮತ್ತಿನಾ Ha 
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| ಹದಪಾಠಃ 1 


| | | | 1 
ವಿಶ್ಟೈಃ! ದೇವೈಃ! ಶ್ರಿಇಭಿ8| ಏಕಾದೆಶೈ8 |! ಇಹ | ಅತ್‌ €ಭಿಃ। ಮರುತ್‌$ಭಿ8 | ಭೃಗ್ತುಭಿಃ! 


ಸಚಾಂಜುವಾ | 


| ( | | | | 
ಸೇಜೋಸಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ ! ಚಿ 1 ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ತಿನಾ (೩ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿಶ್ಚೈರ್ಜೀನೈ ಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈಸ್ತ ಸ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶೈ ರಿಹ ಯೆಜ್ಡೆ ಆದಿ ರ್ಮರುದಿ ಿರ್ಭೈಗು- 
 ಫಿಶ್ನೆ ಸಚಾಭುವಾ ಸೆಹೆಭೂತಾವುಷಸಾ pe: 3 ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ "ಸೋಮಂ ಸಿಬತೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪ ದಾರ್ಥ !! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಶ್ರಿಭಿಃ ಏಕಾದೆಶೈ8-- ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ |, ಪಿಶ್ವೈಃ ದೇವೈ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ8--ಅಬ್ಬೆ (ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮರುದ್ವಿ 8 ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭೃಗುಭಿ8- ಭೃ ಗುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ-- 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿ ಕೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಜೆ. .ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಿ ತಿ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಾ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಹಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಎನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಅಲ್ಲೆ 'ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತು ಜ್‌ ಭೃಗುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿ 
ಮೊಡನೆಯೂ, ಸ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಫಿ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸೋನುವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation: 


Associated with all the thrice-eleven deities at this ceremony, with 
the waters, with the Maruts; with the Bhrigus, united with the dawn and 


with Surya, drink, Aswins, the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧಕೆಂ ಹನಸ್ಕ ಮೇ ನಿಶ್ರೇಹ ದೇನೌ ಸವನಾವ 
ಗಚ್ಛತಂ | | . 
| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷಂ ನೋ ನೋಳ್ಸಮತ್ತಿನಾ ॥ಳ೪ 
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Ne 





ಇಸ್‌. 





| [ ಸ! 
| WN | | | | |. 
EM I ಯಜ್ಞಂ | ಬೋದಕೆಂ | ಹವಸ್ಯ | ಮೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಇಹ | ದೇವ್‌ | ಸವನಾ | ಅವ | 
ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ | 


ಸೂಜೋಸಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇ | ಚೆ | el: ಇಸಂ I ನಃ | ವೋ (ಲ್ಲೆ ರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 11೪ (| 


[ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಜುಹೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ |! ಮೇ ಮಮ ಹವಸ್ಯ ಹವಂ ಜೋಧಕೆಂ! 
ಜಾನೀತಂ | ಇಹ ಯೆಜ್ಞೆ ( ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನ್ಯ ವ; ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಸ್ರಾಸ್ನಕೆಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ನ ಆ 
ವೋಸ್ಗ ೦|ಪ್ರಾ ಚ | 
[| ae | | 
ದೇವಾ. ಕೇವತಾ ತತ್ಮರಾದ 1 ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ 
ಯೆಜ ವನ್ನು ಜುಸೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಸ್ಯ- ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಜೋಧತೆಂ 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾಡ | ಸವನಾ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗಚ್ಛೆತಂ 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಉಸಷಸಾ- ಉಷ ಸ್ಸಿಕೊಡಫೆಯೂ | ಸೊರ್ಕೇಣಿ ಚೆ. ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ವೆಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||: 


4 


ತಿಳಿಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ. ಚು ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ್ದ ವರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಅನ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಪಾ ಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 


English Translation. 

Be gratified. by the sacrifice ; ; hear my invocation ; ; recognize, deites, 
all the offerings in this cermony ; united with the dawn and with Surya, 
bring us, Aswins;, food. oo ಎ 3. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ರ, ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷೇಥಾಂ , ಯುನಕೇವ ಕನ್ಯ ನಾಂ ವಿಶ್ವೆ ಹ ದೇವೌ ಸನನಾವ. 
ಗಚ್ಛತೆಂ | 


“ls ಉಷೆಸಾ ಸೂರ್ಯ ಚೇಸಂ ನೋ ವೋಳ.ಮತ್ತಿನಾ |೫| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಲೋವಮಂಂ | ಜುಷೇಥಾಂ ಕ | ನೈನಂ | ಶ್ವಾ! | ಇಹ | ದೇವಮ್‌ | ಸವನಾ | ಅನೆ | 
ಗಚ್ಛೆತೆಂ | | 


| I | | ಬಜ್‌ 
ಸಂಜೋಷಸ್‌ | | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಆ| ಇಷಂ | ನಃ! ವೋಳ್ಪ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವನ್‌ ಯುವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತೋಮಂ ಸಂಟ ಸೇವೇಥಾಂ | 


ಯುವಶೇವ ಯಥಾ ಯುವಾನ್‌ *ನ್ಯನಾಂ ಕನ್ಯಾನಾಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸೇನೇಶೇ | ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹ 
ಯೆಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಪ್ರಾಪ್ಪುತೆಂ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇಮೌ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಕನ್ಯನಾಂ- ಕನ್ಯೆಯರ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳ್ಮಿ! ಯುವಶೇವ- ಯುವಕರು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ । ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಕೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು |. ಜುಷೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸೆವನಾ-- 
ಉಜ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆವ ಗಚ್ಛೆತೆಂ-- ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷೆಸೂ-- ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | 


ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿ.-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ |. ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದೂಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನೆಃ--ನಮಗೆ | 
ಇಸ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ವೆ 0_--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
[ | | 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ )ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕನ್ಯೆಯರ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುವಕರು ಆಹ್ಪಾ ರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು. 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Be gratified by our praise as youths are delighted (by the voices) of 
maidens : recognize, deities, all the offering in ths ೦೯೧3007; united with. 
the dawn and with Surya, bring us, As ೪105, food. 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಫೆಃ ! 
| | | _ | 
ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾಮಧ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ನಿಶ್ತೇಹ ದೇವ್‌ ಸನನಾವ 
PRS | | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷ ನೋ ವೋಳ್ಪಮತ್ತಿನಾಗ ೬0 
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ಹ್‌ ಯೊ ಹು ಫ್‌ ಮೆಚ ಬು ಮಯಯ ಟದ ಸ್‌ ಗಾಗ್‌ ಅಸ್‌ ಡೆ ಸನ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಕ ಗಾ 





ಇನ್‌ ಬನ್‌ ನೆ” 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 3 
ಗಿರಃ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಧ್ವರಂ | ಜುಸೇಥಾಂ ವಿಶ್ವಾ |! ಇಹ | ದೇವ್‌ | ಸನನಾ! ಅವ | ಗೆಚ್ಛೆಶಂ | 
| | | | 
ಸೀಜೋಷಸ್‌ | ಉಷೆಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಜಣಿ |! ಚೆ! ಆ! ಇಸಂಗ! ನಃ | ವೋಳ್ವಂ ಅಶ್ವಿನಾ || ೬ || 
ಸಾಯಬಿಸಿನ್ಸಾರಿ l 


ಹೇ ದೇವಾವಶ್ವಿ ನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಚುಣಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಶಥಾಧ್ವರಂ 

ಯೆಜ್ಜಂ ಚೆ ಜುಷೇಥಾಂ | ಇಹ ಯೆಜ್ಜೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವ್‌ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಸೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ 1. ಅಧ್ವರೆಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-ಸೇನಿಸಿರಿ |! ಇಹ- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ- ಅರಿತು 
ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಸಷಸಾ- -ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೋೊರ್ಯೇಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ । 
ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಷೆಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ`ೆಂ-ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಜಿತು ಅವನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನನುಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Be gratified, deities, by our praises, be gratified by the sacrifice, 
recognize, deities, all the offerings in this cermony ; united with the dawn 
and with Surya, briog 25, Aswins, food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪತೆಥೊ ( ನನೇಡುಪ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ನುಹಿಸೇವಾನ 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಇ ಉಷ ಇಸ ೂರ್ಯೇಣ ಚ ತ್ರಿ ರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮತ್ತಿ ನಾ!|೭|| 
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ಪದಪಾಠಃ। 1 


1 | | | | | 
ಹಾರಿದ್ರೆವಾ€ಇವ | ಸತಥಃ | ವನಾ। ಇತ್‌! ಉಪ |! ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಮಹಿಷಾ$ ಇವ | ಅವ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ 


| | | | | 
ಸಂ€ಜೋಪಸ್‌ೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚಿ | ತ್ರಿಃ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೩ | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಸಪೆ ಪತಥೋ ಹಾರಿದ್ರವಾನಿನ ಯಥಾ 
ಹಾರಿದ್ರವ್‌ ಸೆಕ್ಸಿಣಾ ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಹಾನಿ ವಾ! ವನಮಿತ್ಯುವಕೆನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಉಪಪತತೇಃ | 
ತಪ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಕ | ಮಹಿಷಾನಿವ ಯೆಥಾ ಪಿಪಾಸಿತಾ ಮಹಿಷಾವುದಕಾನ್ಯುಪೆಗೆಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ಸುತಂ 
ಸೋಮಮವ ಗಚ್ಛಥಃ 1 ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸಂಗತ್‌ ್ರಿರ್ವರ್ತಿಸ್ತ್ರಿರ್ಮಾರ್ಗೆಂ ಯಾತಂ ಚೆ |. 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವನಾ--ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹಾರಿದ್ರವಾನಿವ- ನೀರು. 
ಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾವಿವ-- ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | (ಯುನಾಂ--ನೀವು) | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ ಇತ್‌-ಸೋಮನುಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪೆ ಪೆಶಥಃ--ಓಡಿಬನ್ಸಿ0 | ಅವ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ--ನಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು. 
ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ_ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ॥ 
ಸಜೋಸೆಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8- ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾಶಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆ ಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರುಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ: 
ಶಸ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆ; ಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ನಮಕ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಆರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ.  ಉಸಸ್ತಿ ಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 


ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯನೊಡನೆಯೂ' 'ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು: ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


You alight upon the effused Soma as the Haridrava:plunges into the 
water: you fall upon it like two buffalors (plunging into a pool) ; united 
with the dawn and with Surya, ೦೦೫೬೮, Aswins, by the wipe path. 
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ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ] 
ಹೆಂಸಾವಿವ ಪತಥೋ ಅಧ ಗಾವಿವ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾನ 


ಗಚ್ಛಥಃ 


| | ಗ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | ೮॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಂಸ್‌ ಇವ ಪತಥಃ ಅಧ್ವಗೌಂ ಇವ. [ ಸೋಮಂ ! ಸುತೆಂ ಮಹಿಷಾ5ಇವ | ಈ | ಗಚ್ಛಥಃ | 


| 
ಸೀಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ತ್ರಿ ವರ್ಶಿಃ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | el 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ! | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಖವಾಂ ಹಂಸಾವಿವ ಯಥಾ ಹಂಸಾವಧ್ವಗಾನವಿನ ಯಥಾ ಚೆ ಸಧಿಕಾವುಡಕೆಂ | 
ಗಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ವೇಗೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪೆಕಥಃ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ ।  ಹಂಸಾನಿವ- ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ | ಅಧ್ಯಗಾವಿವ-- ಬಾಯಾರಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
ಮಹಿಷಾ ಇವ - ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | ಸುತೆಂ-- 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೆತೆಥ8- ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ | ಅವ ಗಚ್ಛೆಥಃ- 
ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ! ಉಷುಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೆೇಣಿ 
ಚೆ_.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷೆಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ |  ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8--ಮೂರು ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಾಯಾರಿದೆ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಸಣೆಯನ್ನು 
ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ, ಹಾ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿ 
| | English Translation. ಎ 
As two ಕೀ. ೩8 two travellers, as two 00831086 (ನ40ಉ to water) 


you | alight, Aswins; upon | the effused Soma ; united with the dawn and with 
ಭತ; come ಟೂ ರ) ‘thé triple path. 4! ೬... 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠತಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯೇನಾನಿನ ಪತಥೋ ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ. ಮುಹಿಷೇವಾವ 
Wc ಥಃ | 


1 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ತ್ತ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಯ ತಮತ್ತಿನಾ ||೯॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | | | ಸ! ಮ | 
ಶ್ರೇನೌನ ಇವ ಪತಥಃ | ಹವ್ಯ5 ದಾತಯೇ | ಸೋಮಂ | ಸು30 | ಮಹಿಷಾ9ಇವ | ಅವ! ಗಚ್ಛಥಃl 
| | | 
ಸ5ಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೊರ್ಯೀಣ | ಚೆ | ತ್ರಿ | ವರ್ತಿಃ | ಗತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ || € | 


1 ನಾ o Il 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ a ಕ್ಯೀನಾವಿನ ಟ್‌ ಕ್ಕೇನೌ ಗಗಣಿಂ ಗೆಚ್ಛೆ ತೊ ತಥಾ ನೇಗೇನ ಸುತಂ 
ಸೋಮಂ ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪತಥಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯೆತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶೈೇನಾವಿವ--ಶೈ(ನಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ. 
ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾನಿವ--ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
(ಯುನಾಂ--ನೀವು | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |: ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಪತೆಥಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಉಸಷೆಸಾ--. 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ |, ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ--ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತಶಂ-- ಬನ್ನಿರಿ... 
ಬಾಸ l 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿ ಕಿಗಳು ಅಂತರಿ ಸ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಮಹಿಷಗಳ್ಳು 
ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ತೀವ್ರ ವಾಗಿ ಷ್ಟ ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು ಜಾಗ ಆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation: 


You hasten like two falcons to the offerer of the libation, you alight 
upon the effused Soma as two buffeloes (hasten to water); united with the 
dawn and with-Surya come; Aswins, by the triple path. 
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ಸಗ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
AN | | 
ಪಿಬತಂ ಚೆ ಕೃಪ್ಪುತಂ ಚಾ ಚ ಗಚ್ಛತಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚೆ 
ಧತ್ತಂ। 
| pd] 1 a 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ॥೧೦/ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | | 1 N 
ಸ೯5ಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಊರ್ಜಂ | ನಃ! ಧತ್ತೆಂ | ಅಶ್ತಿನಾ ॥ ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆುನಾಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ಚೆ | ತೃಪ್ಲುತಂ ಚೆ! ತೃಸ್ಯತೆಂ ಚೆ! ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತೃಸ್ತಾ ಸಂತ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮೆಭ್ಛಂ'ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ಧತ್ತೆಂ! 
ಧಾರಯತಂ 1 ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ |! ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ನೋಸ್ಕೆಭ್ಯಮೂರ್ಜಂ 
ಬಲಂ ಚೆ ದತ್ತಂ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪಿಬತೆಂ ಚೆ- ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ತೈಪ್ಲತಂ 
ಚೆ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಿರಿ! ಆ ಚಿ ಗೆಚ್ಛೆತಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ] ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 1 ಥತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚ. _ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತೆ--ಕೊಡಿರಿ | . ಉಷೆಸಾ-... 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ... ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ನ8--ನಮಗೆ 1 ಊರ್ಜಂ ಚೆ--ಬಲವನ್ನೂ | ಥಕ್ತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ. $ 


3 | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧೆನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. | ೪. 
31 English Translation. 
Drink, Aswins, the Soma, and satiate yourselves ; come hither ; 
give us progeny; give us wealth; united with the dawn and with Surya, 


give us, Aswins; strength. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 

ಜಯತಂ ಚ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಚ ಪ್ರ ಚಾವತಂ Na ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ- 
ಚೆ ಧತ್ತ 0 | | 

ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ tai ಧತ್ತ ಮತ್ತಿ ನಾ॥೧೧/ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಜಯತೆಂ! ಚಿ!ಪ್ರ | ಸ್ತುಶಂ | ಚೆ1ಪೆ ಪ್ರ|ಚೆ! ಅವಶಂ। ಪ್ತ ಸ್ಪಃಜಾಂ | ಚೆ! ಧತ್ತಂ |ದ್ವ ಪ್ರವಿಣಂ | ಚೆ! 
ಫಕ್ತೆಂ 1 


| | | 
ಸ5ಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೊರ್ಯೇಣ | ಚ । ಊರ್ಜಂ | ನಃ! ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ೧೧ | 
I ಸ ನ್ಟ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಜಯಕತಂ | ಕತ್ರೊ ಶ್ಚ ಜಯತಂ। ಪ್ರೆಸ್ತುತಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈ ಶ್ಚ ಪ್ರ 
ಚಾವತಮಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತೆಂ | ಅನ್ಯತ್ಸಿದ್ಧಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ಜಯೆತೆಂ ಚೆ. ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ| ಪ್ರ ಸ್ತುತೆಂ- 
ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರ ಇಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾವತೆಂ ಜಿನ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ಶ್ರಜಾಂ ಚೆನ ಜೆಗಳೆನೂ 
ಧತ್ತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರನಿಣಂ ಚೆ--ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತೆ-ಕೊಡಿರಿ | MPG EM | 
ಸೊರ್ಯೇಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ |  ಸಜೋಷಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನೆ ನಮಗೆ । 
ಊರ್ಜಂ- ಬಲವನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಫ್ರೆ her 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀನೀವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ. ಫಿಮ್ಮ ಭ ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೊ, ಸೂರ್ಯ 


ಸೊಡೆಸೆಯೂ ಉಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ನೊಡಿರಿ.. 
English Translation. 
‘ Gonquer (Aswins) your foes; protect and praise (your worshipper), 
grant progeny, give wealth, and united with the dawn and with Surya, 


give us, Aswins strength. 
7217 20 
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ಕ್‌ po 
ನಿ EM ಕ ಬಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇ ಇ 
ಕೋರಾ ಜಾ ಸಾ ಎ ಭಾ ಫಾ ಸು ಯಾ ಜಾನ ಕ ಸ್‌ ರ್‌ 
ತಾ ವಾ ಸಾ ಸು ಯಗ ಮಯಿ ಬಯುದ ಯದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹತಂ ಚ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ಮಿಶ್ರಿಣಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ- 
| ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧೆತ್ತಮಪ್ತಿನಾಗಂ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಹತಂ ಚ| ಕತ್ರ್ರೊನ್‌ | ಯೆತತಂ | ಚೆ | ಮಿತ್ರಿಣ॥ | ಸ್ಪೆಳಜಾಂ | ಚ ಧತ್ತಂ | ದ್ರನಿಣಂ [ ಚ | 
ಧಶ್ತಂ | | 
ಸಂಜೋಷಸಾ ಉಷೆಸಾ ಸೊರ | ಚ | ಸಟ ನೆಃ | ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೂಂಕ್ಣ ಹತೆಂ! ಉಕಾಪಿ ಚೆ ಯೆತತಂ ಮಿತ್ರಿಣಃ | ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾಂಶ್ರ 
ಗಚ್ಛತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಶಶ್ರೂನ್‌ --ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತೆಂ ಚೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಮಿಶ್ರಿಣಃ--ನಿನ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ | ಯೆತೆತೆಂ ಚ-_ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪ್ರಜಾಂ ಚಿೆ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಢೆತ್ತೆ- 
ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ-ಧನವನ್ನೂ |. ಭತ್ತೆ ಕೊಡಿರಿ | ಉಸಷಸಾ--ಉಪಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಚೆ_.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ |. ನ8--ನಮಗೆ |. ಊರ್ಜ೯ಂ- _ 
ಬಲವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ತಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ರಾಧಿಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದೆವೆರಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. | | 


English Translation. 
Destroy your foes, repair to your friends, grant progeny, give 


wealth, and, united with the dawn and with Surya, give us, Aswins 
strength. 1 | | | 


we ea Mest Amin ವಿವ ದು ಲ 
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॥ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ್‌ | | | | 
.'ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಉತ ಧರ್ಮವಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛ- 
| | 
ಥೋ ಹನಂ ।! 


| | ಜ್‌ | ೨.4 
: ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೧೩ 1) 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| A 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ5ವಂತೌ | ಉತ | ಧರ್ಮ5ವಂತಾ | ಮರುತ್ವೆಂತಾ | ಜರಿತುಃ "ೆಗಚ್ಛಥಃ | ಹವಂ | 


ರಾವಾ ಅರ ಒಪ 


| | | | 
ಸ್ರುಜೋಷೆಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ! ಅದಿಶ್ಯೈ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ವಿಂತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮವಂತಾ 
ಧರ್ಮಯುಕ್ಕ್‌ ಚೆ ಮರತ್ತಂಶಾ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಚೆ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | 
ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ 1 ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚಾದಿತ್ಯೈಶ್ಚ ಯಾತೆಂ।! ಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ಚಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತ್‌.... ನಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಧರ್ಮವಂತಾ--ಧರ್ಮದೇವಶೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವೆಂಶಾ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ |. ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ | 
ಗಚ್ಛೆಥೆ8--ಅವನನ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊ ನೆಯೂ |! ಸೊರ್ಯೇಣ ಚೆ-.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ। 
ಆದಿಶ್ಯೈ3-- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಷಸಾ - ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯೊೂತಂ--ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ವರಾಗಿಯೂೊ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ರಿ. 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Associated with Mitra and Varuna: with Dharma, with the Maruts; 
repair tothe invocation of the adorer; repair (to him), Aswins, united with 


the dawn, with Surya, and with Adityas. ಜಗ್‌ 
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ನ್‌ ಉನ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸತ್‌ಾ ಆ ಹೇ ಟಂ 
ಗ ಬ ಹಾಚಾ ಹುಂ ಹು ಭು ಬಂ SE ಜಾಂ ಸಯ ಹಟ ಭಜ ಜು ನಂ ನಂ ಸಯ ಕಂಜ ಭಹಖು ಹಾಚಾ ಸನಂ ಭಯಾ ಛಾಂ ಸಭ ಜೂಜು ಸಜ ಚ ಸಸ ಸ ಭಜ ಸಜ ಜಸು ಚಟು ಸಜ ಎ ಥು ಸುಂ ಚಮಚ ಬ ಹರು ಪಜ ಸ ರ ದ್‌ ಸ್‌ ಹಮ ಯಡ ಯಜು ಹತ್‌ ಸಮರ್‌ a 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೯ | 
ಅಂಗಿಕಸ್ವಂ ತಾ ಉತ ನಿಷ್ಣುವಂತಾ ಮರುತ್ತಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚೈಥ್ಲೋ 


ಹನಂ 


ಸಜೋಷ ಸೌ ಉಷಸಾ ಪ್ತ ಸನಕ ಚಾ ದಿತೆ , ರ್ಕಾತಮತ್ನಿ ನಾ | 7೪ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| KN | ಹ 
ಆಂಗಿರಸ್ತಂತ್‌ | ಉಶೆ | ನಿಷ್ಣು5ವಂತಾ | ಮರುತ್ವಂತಾ ! ಜರಿತುಃ ಸಲ್ಪ ಘಃ | ಹವಂ | 


| | | | 
ಸ€ಃಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಣ! ಚೆ! ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ [| ೧೫ |: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ ಯುವಾಮಂಗಿರಸ ಸಂಶಾವಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಷ್ಣು ವಂತಾ 
ನಿಸ್ನುನಾ ಚ ಸಹಿತೌ ಮರುದ್ವಿ ಶ್ಚ ಸಹಿತಾ ಸ್ತೊ (ತುರಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛ ತಂ ಸಿದ ಸೃಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಉತ. ಮತ್ತು | . ಅಂಗಿರಸ್ವಂತಾ..ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | EBS SRSA | ಮರುತ್ತೆಂತಾ-. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಫೇಳಿ|" ಗಚೆ ಶೈ ಥ-- ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಷಸ್ಸಿ ನೊಡನೆಯೂ | ಸೊಯ್ಯೇಣ ಚೆ.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಕೈಃ- 
. ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವ ರಾಗಿ | ಯಾಶೆಂ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ ಸಮಾಸಪ ಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ್‌ || 


ಎಲೈ ಅಪಶ್ರಿನೀಜೇನತೆಗಳೊ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡಗೂಡಿದವರಾಣಿಯೂ, 
 ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಉಷಸ್ಟ್ರಿಕೊಡ 
ನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯೆನೊಡನೆಯೂೂ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ... 


English Translation. 


Associated with the Angirasas, with Vishnu, with the Maruts, 
repair to the invocation of the adorer; repair (to him), Aswins, united. 
with the dawn, with Surya, and with the Aditya. 
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ETN ಚು ಅಚುಚ ಯಯಾ ಯಿ ಜು ಹುಚು ಬು ಬಾ ದ್‌ ಕರ್‌ ಸ್‌ ಒಂದ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ಓಟ್‌ ಗಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಹ | 
 ಯಭುಮೆಂಂತಾ ವೃಷಣಾ ನಾಜನಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛಥೋ 


| ಹವಂ | 

ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತ್ಸೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | ೧೫ ॥ 
| | | - | ಪದಪಾಠಃ ॥ | | | 
ಮಧು5ಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ಮರುತ್ತೈಂತಾ ಜರಿತುಃ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವಂ 


| 
ಸಜೋಷಸಾ 1 ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇ | ಚೆ! ಅದಿತ್ಕೈಃ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾವೃಭುಮಂತಾ ಯಭುಸಹಿಶೌ ನೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರ್‌ ವಾಜನಂತೌ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾ ಮರುತ್ವೆಂತಾ ಚೆ ಸ್ತೋತುರಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಯಭುಮಂತಾ ವಾಜನಂತೇತಿ 
ಜ್ಕೇಷ್ಠೆಕನಿಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಪೆದೇಶಃ! ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ | | | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣಾ-ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 1 ಯೆಭುಮಂಕಾ- 
ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ! ವಾಜವಂತಾಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮರುಕ್ತಂತಾ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತು&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಗಚ್ಛ ಥಃ. 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ | ಉಷ ಸಾ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತೆಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ: ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಖುಭುಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೊ/, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ರಿ. 
English Translation. 


Associated with the Ribhus, and with the Maruts, repair, showerers 
(of benefits), dispensers of food, to the invocation of the adorer; repair 
(to him), Aswins, united with the dawn, with Surya, and withthe Adityase 
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ಗಾ ನ ಸ್‌ ಮಾ ವಾಯ ಯು ಸನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಉನ್‌ ಉಳ 


EN ಹ್‌ ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| 4] 
ಹ್ಮ ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾ ಸಿ ಸೇಧತಮನಿರಾವಾಃ। 


| 
ಸಜೋಸಸಾ ಉಷಸಾ ೂರ್ಯೇಣ ಚ esa ಸುನ್ವ ತೋ ಅಶ್ವಿ ವಾ ॥ 
|| ಪದಸಾಠಃ || 


| ಜು 1 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತಂ | ಉಕ | ಜಿನ್ವತೆಂ 1 ಧಿಯೆಃ! ಹತಂ | ರಸ್ತಾಂಸಿ। ಸೇಧತೆಂ! ಅಮಿವಾಃ | 


| § | 
ಸಂಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ। ಸೋಮಂ | ಸುನ್ರತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ಗಂ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಪ್ರೀಣಿಯೆತೆಂ | ಉತಾನಿ ಚೆ ಫಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ವತಂ | ಹಂತ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ] ಅನಿಸಾವಾ ರಾಶಸಾಂಶ್ಚ ಸೇಧತೆಂ! ಉಷಸಾ ಸೊರ್ಯುಣ 
ಚೆ ಸಂಗತಾ ಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಬಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಇ 3 


[ಹ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಕೇಳಿ | ಜಿನ್ನತೆಂ-ತೃಸ್ತಿಗೊಳ್ಳಿರಿ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಧಿಯೆ8--ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಜಿನ್ಡತಂ--ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. -ರಾಕ್ಷೆಸರನ್ನು 1 
ಹತಂ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ |  ಅಮಿಾಸಾವಾ8--ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧಶಂ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ 1 ಉಷೆಸಾ-- 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಸುನ್ಬತಃ _ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಷಫೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(34 17೩181೩1100. 


Be propitious to prayer, be propitious to sacred rites, slay the 
Rakshasas. remedy diseases ; united with the dawn and with DR (drink) ' 
| Aswins, the Soma of the offerer: 
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ಟುಟ ಂ "ಎ0 





ನ್ಮ ಗಳ್‌ ಆಆ ಪಗ ನಗಲ ನಾನ್‌ ನ ಮುಗಿ ಗ ಖ್‌ ತ್ಲ ಗ NN 





[3 
NN 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ಕ್ವತ್ರ © ಜಿನ್ನ ತಮುತ ಜಿನ್ನ ತಂ ನ್ಯ ನ್‌ಹೆತಂ ರಕ್ಟ್ರಾ ಸಿ ಸೇಧತಮಮಿಸಾವಾಃ | 


| 
ಸ ಜೋಷಸಾ pia ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸ ಸುನ್ವತೋ ಅತ್ತಿನಾ || 


| ಪದವಾಠಃ [| 


| | | 
ಶ್ಷತ್ರೆಂ ಜಿನ್ವತಂ | ಉತ | ಜಿನ್ವತೆಂ | ನೈನ್‌ | ಹತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತಂ | ಅಮಾವಾಃ | 


| 
ಸೂಜೋಷಿಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ! ಸೋಮಂ | ಸುನ್ರತೆಃ | ಆಶ್ವಿನಾ ॥೧೭॥ 
I ಸಾಯಣಭಸಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಜಿನ್ವತೆಂ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ನ್ಹನ್ಯೋದ್ಭ್ಧ್ಯ ಇ ಸ್ವತಂ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3" ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ಕ್ಲತ್ರೆಂ- _ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನನ್ನು |. ಜಿನೈತೆಂ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ 1 ಉತ. ಮತ್ತು |! ನೈೈನ್‌-- ಯೋಧರನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ--ಸಂತೃಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | 


ರಶ್ತಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹೆತೆಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | ಅಮಿಾವಾ8--ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಥತೆಂ-- ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೊ |! ಸಜೋಸಸಾ-- 
: ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ವತಃ- ಯಜಮಾನನ | ಸೋನವಂತಂ- ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ವಾತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಟ್‌ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯೋಧರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡಕೆಯ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Be propitious to the strong; be propitious to men, slay the Rakshasas, 
remedy disseases ; united with the dawn and with Surya, (drink), Aswins; 
the Soma of the offerer. 1.66 ( 
"` | | ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | sale | dl | 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ನ ತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ವಿಶೋಹತಂ ರಕ್ಫಂಸಿ ಸೇಧತಮವಿರಾವಾಃ। 


1 
ತೋ ಅತ್ತಿನಾ | 


ದ್ರ 


ಜ್‌ ಚ ಜ್‌, | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನೃತೆ ಶ್ರ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | iy ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೫. 


ಇತರ್‌. ಓಲ We ತಕ 4 nS ge” Na 
ದ್‌ RS EN RL SE ಸಗ ಸಲ್‌ ಬ ಬಾ ಆಯ್‌ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಚಾಲ್‌ ಬ್‌ ಹ ಆ ಬರತ್‌ ನರ ಸರ್‌ ಕಾನುನ್‌ ಸಕತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಾರ್‌, ಮ್‌ ಗಾ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
= | | | 
"ದೇ ನೂಃ | ಜಿನ್ನ ತೆಂ! ಉತ | ಜಿನ್ನತಂ | ವಿಶಃ | ಹತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಥತಂ | ಅಮಾವಾಃ | 


| | | 
ಸೂಜೋಷಸಾ | ಉಷಾ ಸೊರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಸಮ ಸುನ್ವ ತಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ೧೮. ( 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಆಶ್ವಿನಾ ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತೆಂ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶೋನ್ನ್ಗೆ ೈಶ್ಯಾಂಶ್ಚ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಥೇನೂ8--ನಮ್ಮ ಜೀನುಗಳಿಗೆ [ ಜಿನ್ನತೆಂ-ತೃಪ್ಲಿಕಾರೆಕ 
ರಾಗಿರಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಿಶ ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಹತಂ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಅಮಾವಾಃ-ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಥತಂ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ | 
ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ! ಸೂರ್ಯೆಣ ಚೆ-- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಷೆಸಾ-ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ತತೆಃ ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಶ್ಟೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ದೇನುಗಳಿಗೆ ತೃಷ್ತಿ ಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯಕೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Be propitious to the cows, bez propitious to the people, slay the 
Rakshasas, remedy diseases ; united with the dawn aud with Surya, (ನಿಂ) 


Aswins, the Soma of the offerer, 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ || 


| | { 
ಅತ್ರ (ರಿವ ಶೃಣುತಂ ಪೂನ್ಯ ೯ಸು ತಿಂ ಶಾ ನಾತ್ಮ ಸ ೈ ಸುನ್ವ ತೋ ಮದಚ್ಯು ತಾ| 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾ ತ ನಾ ತಿರೋ ಅಹ soft ce | 


1 ಪದಪಾಕಃ ೪ 
| | | 1 
ಆಶ್ರೇಃ5ಇವ! ಶೃಣುತಂ। ಪೂವಣ್ಯತಸ್ತುತಿಂ | ಶ್ಯಾವ್ತ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ | ಮದ;ಚ್ಯೈತಾ 4 


ಜಿ | | i | 
ಸೊಜೋಷಸ್‌ |! ಉಷಸಾ! ಸೂರ್ಯೀಣ! ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿರಃಿೀಒಾಅಹ್ಹ್ಯಂ ॥೧೯॥ 


ಸ | 
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ಆ. ೬ ಘ್ರ ಟು, ಪ್ತಿ ಈ ಎ | ಟು | | 

ಹ ರ ದ ಯು ಅರ ಯಾ ಯಾ ನನ್‌ ಬಡಾ ಭಯ ಬೆ ಯಂ ಎ ಮಾಯಾ ಬಾಯೂ ಸರು ಬು ಯು ಬಿ. ಮುಚ ಯು EN ಹು ಯೂಚಯುಟು ಹ ಧ್ನ ಬು ಬ ಬಾ ಚು ಎಡ ಬು ಇಬ. ಜು ನಾ ಜಯ ಮ. ಬು ಯಿ ಯಯ ಯಯ ಬಮ. ಮಯಿ ಬ ಯದ. ಯಾ ಬು ಸಾಯಿ ಯ. ಮು ಬಾ ಯಯ ಮುಖಿ ಮುದಿ ಯುಟಿ ಯು ಬಹ ದಾ ಯು ಬಾ ಯ ಬಯ ದೆ ಬಟು ಬದ ಉಂ ಹೊ ಬ ಸಮಾ a ಊರ್ಸ್‌ಶ ಕಷ್ಟಾ, 


|| ಸಾಯಣಭಸಸ್ಯಂ || | | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಸುನ್ನತೋ*ಭಿ- 
ಸವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮ ನಿತಾಮಹಸ್ಯಾತ್ರೇರಿನ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಮುಖ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಶೈಜುತಂ | ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೆಂಗತೌ ಕಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬತೆಂ | ತಿರೋಹಿತೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಸರೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾತರಶ್ಚಿನೋರ್ಯಾಗ ಇತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮದಚ್ಛ್ಯುತಾಶತ್ರುಗಳೆ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು | 
ಸುನ್ವತೆ- ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಮಸ್ಯ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ | ಪೂವ್ಯ ಸ್ತು ತಿಂ ಮುಖ್ಯವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | . ಅಕ್ರೀರಿವ-- ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಉಷಸಾ.... 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೆೇಣ ಜೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ--ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ: 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೊ,. 


ಮ 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), hear the earnest praise of 
Shyavashwa offering libations as (you did) that of Atri, and, united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the 


previous day- | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


yl 


ಸರ್ಗಾ ಇವ ಸೃಜಶಂ ಸುಷ್ಬು ತೀರುಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕ ಸುನ್ವತೋ LN 
ಚ್ಯುತಾ | 
| ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚಾಕ್ಮಿನಾ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಮ್ಯಂ Il ೨೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || | 
ಸರ್ಗಾನ್‌ ಇನೆ | ಸ್ಫಜತೆಂ | ಸು5ಸ್ತುತೀ | i | ಶ್ಯಾವನ ಆಕ್ಕಸ್ಥ್ಯ | ಸುನ್ವತೆಃ I ಮದೆ:ಚೈೈತಾ | 


I | I | ಬಾ ಹ 
ಸ€ಜೋಷಸೌ | ಉಪಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತೆರಃ5 ಅಹ್ಮ್ಯಂ | ೨೦ ॥ 


ರ 
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ಸ ಬಜಾನ ಬಾ ಶಾಾರ್ಗಿರಾ ಯಾ ಕಾಯಾ ಯಾ ಬಾಯಿ ಸು ಗಾಯ ಮಾಯಾ ಗಾ ಜಾದು ಬಡು ಮುಚು ಬದು ಟು ಗ ಗರ್‌ ಗ್‌ ಸಜ ಫು ಸ ಯು ಮುಸು ಗ ಯು ಹರ್‌ ಸ್ನ ಸಾ ದ್‌ ನ ಹ್‌ ಉರ್‌, 
ne ೫ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೦: 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ಸ ಮಮ ಸುಷ್ಕುತೀಃ ಕೋಭನಾಃ ಸ್ತುಶೀಃ ಸರ್ಗಾನಿವ | ಅಭರಣ್‌ಾನಿ 
ವಾ | ಹೆನೀಂಷಿ ವಾ ಸರ್ಗಾಃ। ನೈಜ ತಥಾತ್ಮನ್ಯುಸೆ ಸೃಜಶೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ! || 


| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ | 


ಮದೆಚ್ಯುತಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ-.ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ವತೆ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ | ಸುಹ್ಪುತೀ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |  ಸೆರ್ಗಾನ್‌ ಇವ-- ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ] ಉಪ ಸೃಜತೆಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ನಣ 
| ಮಾಡಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿ ನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೊಸಸಾ 
ಯೆ ಡಿದವರಾಗಿ ! ತಿರೋ ಆಹ 40 ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ನಿಸುವ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣಮಾಡಿರಿ. 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದೆವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), accept the earnest praises 
of Shyavashwa offering you libations as if you were accepting ೦01೩1005; 
and, united with the dawn andiwith Surya, (drink), Aswins, (the Soma) 
prepared the previous day. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸತ್ರ 


| A ಘ್ಗಿ 
ಧ್ವರಾ ಉ ವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸ ಸುನ್ನತೊ ೋ ಮದಚ್ಯುತಾ। 


“ಲ್ವ 


| ಪಿ 


+ | | 
ರತ್ತೀ ರಿವ ಯಚ್ಛತಮ ; 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಪಸಾ ಟಾ ಚಾತ್ಮಿನಾ ತಿರೋಅಹ್ಹ ೦ | ೨೧ ॥ 
( ಪರಪ! | 


| 
ರಶಿ ಹನ್‌ ಇವ [| ಯೆಚ್ಛೆ ಶಂ ತ್‌ | ಉಪ | ಶ್ಯಾನ ಲಕ್ಚಸ್ಯ ಸ I ಸುನ್ವ: ಕಃ | ದು | 


| | ` 
ಸಂಜೋಸಸಾ | ಉಷೆಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚಿ |. ಅನಾ! | ತಿರಃ5 ಷ್ಟ ಸಂ | ೨೧ ( 
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| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮಾಧ್ಮರಾನ್ರಶ್ಮೀನಿವ ಯೆಥಾಶ್ವಸ್ರಗ್ರಹಾಂಸ್ಥೆದ್ವೆ ಹುಸ ಯಚ್ಛೆತಂ॥ 
ಉಪೆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ [| | | 
ಲ ಜ್‌ ಲ] ಚ ಕ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ೯ 
ಮದುಚ್ಯು ತಾ--ಶತ್ರುಗಳೆ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ರತಃ_ ಯಜಮಾನನಾದ | ಶ್ಪಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ! ಅಧ್ವರಾನ್‌.. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು [ 
ರಶ್ಮೀನಿವ--ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ | ಉಪ ಯೆಚ್ಛೆತಂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉಸಸಾ-- ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೆಣಿ ಚೆ..ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-_ ಒಂದು. 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರಕೋ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ- -ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
8 ೨. | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಯೆಜಮಾನನೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕನೂ: 
ಆದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿನಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ಲಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡ. 
ನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), seize the sacrifices of 
Shyavashwa offering libations as you seize your reins; and united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the: 


previous day. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


44 | | | 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
| 1 A NR, | 
ಆ. ಯಾತಮಪತ್ತಿನಾ ಗತಮವಸ್ಯರ್ವಾಮಹಂ ಹುನೇ ಧತ್ತೆಂ ರತ್ತಾ ಫಿ 


| 
ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಲ ಟ್‌ 
ಅರ್ನಾಕ್‌ | ರಜೆ | ನಿ | ಯಚ್ಛೆತಂ | ನಿಬತಂ । ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 
ಆ! ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಗತಂ ಅವಸ್ಯುಃ | ವಾಂ! ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ | 


| 
ದಾಶುಸೇ 1 ೨೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | . 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೈಶಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃತೆಂ ಚ ಪಿಬತಂ | ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯೊತಂ ಚೆ! ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚೆ! ಅವಸ್ಯೂ ರಕ್ಷಣಕಾಮೋ$ಹಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಾಂ ಹುಮೇ | ಹೈಯಾಮಿ | ದಾಶುಹೇ 
ಹನವೀಂಹಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೇ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯೆತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆರ್ವಾಕ್‌ ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ! ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು-- ಅಮೃತವನ್ನು! 
ಫಿಬತಂ-- ಸಾನಮಾಡಿರಿ | ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ] ಆ ಗತೆಂ--ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ! 
ಅವಸ್ಯು॥. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ-.- 
ಹೊಡಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸೋಮ 
ಮಯವಾದ ಕ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೌನವಮಾಡಿರಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ: ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Direct your chariot downwards, drink the Soma nectar; come, 
‘Aswins, come (hither); "desirous of your protection, I invoke you; give 


precious riches to the donor of the offering. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 8 | ಟ್ಟ 
ನಮೋವಾಕೇ ಪ್ರಸ್ನಿತೇ ಅಧ್ಯ್ಯರೇ ನರಾ ನಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | 


| | "i P| Ne 
ಆ ಯಾತಮತ್ತ್ವಿನಾ ಗತಮವಸ್ಯುರ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರಶ್ರಾನಿ 


1] 
ದಾಶುಷ್ನೇ ॥ ೨೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಕಃ IW 
ಧಮಃನಾಕೇ! ಪೆ ಸ್ಥಿ ತೇ! ಅಧ್ಯ, ರೇ! ನರಾ | ನಿವಪ್ತಣಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | 
ಆ | ಯಾತೆಂ! ಅಶ್ಮಿನಾ! ಆ 1 ಗೆತೆಂ | ಅವಸ್ಕುಃ | ಮಾಂ | | ಅಶೆಂ ಹುನೇ ಕ್ತ 0 | ರತ್ನಾ a | 


RS | ೨೩ ॥ . 
| || ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನೆರಾ ನೇಕಾರ ಯುವಾಂ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಹವಸಶೀಲಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತೇ 
ನಮೋವಾಸೇ | ನೆಮಸ್ವಾ ರಾಯ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸ ನಮೋವಾಕ8 | ತಸ್ಮಿನ್ನಥ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ತಥಾ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ: | ಉಭಯಂ ಸೆಹವಾ ಏತದೈ ಜ್ಞ ಏವ ಯೆತ್ಸೊಕ್ತೆವಾತಶ್ಚ 'ಕನೋವಾಕಕ್ಚ | ಶತ. ೧-೯... 
೧-೪ | ಇತಿ | ರಸ ಸೋಮಪಾನಾಯೊಾ ಯಾಂ ! ಸಿದ  ಮನ್ಯಕ್‌ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ -ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ವಿವಸ್ಷಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 


ನನೋನಾಕೇ-ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕವು! ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೇ--ಪ್ರಾ ರಂಭವಾದಾಗ | ಅಧ್ವರೇ- 
ಯಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ | ಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಆ'ಗೆತೆಂ-- 
ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ |: ಅವಸ್ಕುಕ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಅಹಂ--ನಾರು | ಮಾಂ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಾಸನ, ರ್ಶಿಸುನ ನನಗೆ | ರತ್ನಾನಿ--. 
ರತ್ನಗಳನ್ನು! ಥಕ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತ್ರ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯವು' 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಜ್ಞ py ಸೋಮ ಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 
ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ is 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Come, leaders of rites, when the sacrifice, at which your adoration 
is recited, is commenced, to drink of the Soma offered by me; come, 
Aswins, come (hither); desirous of protection; 1 invoke you; give precious 


೯1.8 5 tothe doror of the offering. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


ಸ್ಟಾ ಹಾಳೆ ತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ ಸುತಸ್ಯ ದೇವಾವಂಧಸಃ | 


ಆ ಯಾತನುತ್ತಿ ನಾ ಗತಮವಸ್ಯುರ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾ ವಿ 


ದಾ ಶುಖೇ ॥ ೨೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ್ವಾಹಾಃಕೆ ತಸ್ಯೈ | ತೃ ಂಪೆತೆಂ | ಸುತಸ್ಯ ದೇವ್‌ | ಅಂಧಸೆಃ | 
ಆ! ಯಾತೆಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಆ | ಗತ್ತಂ | ಆವಸ್ಯುಃ | ವಾಂ | ` ಅಹಂ | ಹುವೇ ಧತ್ತ 0| ತಃ [ 


| 
ದಾಶುಷೇ !! ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಯೆತವಾಂ. ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಕ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಸ್ಯ ಹುತೆಸ್ಯಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ತೈಂಪತಂ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 

ನಿ I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾ. _ಡೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ರುವುದೂ | ಸ್ವಾಹಾಕ  ತೆಸೈಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಅದ | ಅಂಥಸ8 ಸೋಮ ' 
ವನ್ನು | ತ್ರ ೦ಸೆತಂತೃಪ್ಲಿಯಾಗುವನರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಪೈ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಆ ಗತೆ ೨ಫಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ] ಅವಸ್ಯುಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅಹಂ.-- 
`ನಾನು | .ಹುವೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ] ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ Ike ರತ್ನಾ ನಿ-- 
ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


ಜಾ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ,' ಹಂಡಿ ಸದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಕವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸಾರಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯವಮಾದಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕ್ತ ಸಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕತೆಯುತ್ತೇಕೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ `ನನಗೆ 
ಶತ್ನಗಳನ್ನು. ಕೊಡಿರಿ. 11೬1 pe ಚ ಸಟ | ಜ್ಯ 
English. Translation. ' 
- Divne (Aswins) partake to satiety of the Sacrificial beverage, 


consecrated with the exclamation Swaha’; ‘come,: Aswins, come (hither) ; 
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desirous of protection, I invoke pus BE precious riches to the donor 
of the offering. | 


mm ಗೈಕ್ಷ ಸಂಯಾೂ. 


ಮೂನತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ oj} 


ಆನಿತಾಸೀಶಿ ಸೆಸ್ತ್ರರ್ಚೆಂಕ್ಸಿಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಕೆ ತ್ರೇಯಸೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ | ಆತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರೈಮಣಿಕಾ"! ಅನಿತಾ ಸಪ್ತ ಶಾಸ್ತೆರಂ ಮಹಾಸೆಂಕ್ರ್ಯ್ಯೈಂತೆನಿತಿ! ಷಟ್‌ಪೆಂಚಾಶದೆಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಃ! 
ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತಮಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ಸಳಸ್ಟಕಾ ನಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ಅನು. ೧೦-೩1 ಇತಿ ಲಕ್ಷಣ- 
ಸಧ್ಭಾನಾತ್‌ ॥ ಪಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚನೇ ಹನಿ ಮರುಶೈತೀಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ |: ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅವಿತಾಸೀತ್ಸಾ ಹಿ| ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು-- ಅವಿತಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆಲ್ಲಿ: 
ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನು ಯಸಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿತಾ ಸಪ್ತ 
ಶಾಕ್ಟರಂ ಮಹಾಪಂಕ್ತೆ $೦ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು. 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಹಾಸಂಕೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು- 
ಶಕ್ಟರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ತ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಸಂಕ್ಕ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾಡಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು. (ಛ. ಅನು. ೧೦-೩) ದಶರಾತ್ರ, 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅವಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-.-೫ || ಸೂಕ್ತ---೩೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೭! 
|| ಖುಷಿ _ಶ್ಮಾವಾಶ್ವಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂದ8--೧-೬. ಶಕ್ಕೆರೀ | ೩. ಮಹಾಸಂ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪಿಬಾ ಸೋನುಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
ಶತಕ್ರತೆ ತೋ 
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| pA ಯ ,ೆ | 
ಯುಂ ತೇ ಭಾಗಮುಧಾರಯನ್ನಿ ಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
| | lw. 
 ಸಮಸುಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ ॥ ೧ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ||. Wa 


| [ 
ಶತಕ್ರಶೋ ಇತಿ 


| | | | 
ಅನಿತಾ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತೆಃ! ವೃಕ್ತೆ$ಬರ್ಜಿಷಃ | ಹಿಬ | ಸೋಮಂ | ಮದಾಯೆ | ಕೆಂ! 
ಶೆತ್ತಕ್ಟತೋ | | 
| | | | ನ 
ಯಂ! ತೇ! ಭಾಗಂ! ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೃತನಾಃ 1 ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸಂ | 
ಅಸ್ಪ 5ಜಿ | ಮರುತ್ಬಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಸತ್‌$sಸತೇ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುನೃತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ 
ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಭವಸಿ।! ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ| ಹೇ ಸಶ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಸತ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಜುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಸ ಏಶಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮನದ್ಭಾರಮುದಹರತ 
ವೃತ್ರಂ ಹಶ್ಚಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಪಧಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೬೫.೫.೩ ಇತಿ | ತೆಂ ಭಾಗಂ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತೆನಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಉರು ಬಹು ಜ್ರಯೋ ಮೇಗಂ ಚೆ ಸೆಂ ಸೇಹಾನೆಃ ಸಮ್ಯಗಭಿಭವನ್ನಸ್ಪು ಜಿ- 


ದಸ್ಪ್ಸುಜೇತಾ ಚ ಸನ್‌ ಪಿಬ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕೃಕೋ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು 1 ಸುನ್ವತಃ- 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷ8--ಆಅಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಆಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | 
ಹೇ ಸತ್ಸಕೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುಶ್ಚಾನ್‌- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ಇರುವವನ ಪೃಶನಾ&--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಚ್ರಯೆ8- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪುಜಿ3ತ6. ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | 
ಯಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕುವರೋ | ಸೋಮಂ- ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | 
ಮದಾಯು-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ- ಪಾನಮಾಡು.. 
» | one ' 


ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಡಿ 


ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ,' ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
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ನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಫಿರುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 
ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 


You are the protector of the effuser of the libation, of the strewer of 
the clipped sacred grass; drink joyfully, Satakratu, the Soma for your 
exhilaration;,—that portion which (the gods) assigned you, Indra, lord of 
the virtuous, who are the victor all (hostile) hosts, the conqueror of many, 


the subduer of the waters, the leaders of ‘the Maruts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವನ್ನನ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| | 
ಶತಕ್ರತೋ | 


| | WE | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗನುಧಾರಯಸ್ವಿಶ್ರಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 
| | ತ | ಪ 1 
 ಸಮಸಪ್ರುಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ!! ೨! 
| ಪದಪಾಕಃ | 
| | | | ] Ny 
ಪ್ರ ಅವ | ಸ್ತೋತಾರಂ! ಮಹಘುನನ್‌ | ಅವ! ತ್ಪಾಂ|ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ಕಂ |: 
೨. | 
ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 
ನ 1 ಜಟ ಜೆ ; | | 
ಯಂ1ಶೇ! ಭಾಗೆಂ! ಅಧಾರಯತ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ! ಸೃತನಾಃ | ಉರು! ಜ್ರಯಃ | ಸಂ | 
ಸ | 
ಅಸ್ಸ ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌ $ಪತೇ | ೨ Il 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ` 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸ್ಪಾನ। ಪ್ರರಕ್ಷ1 ತ್ವಾಂ ಚಾವ! ಸೋಸಷುಪಾನೇನ ರಕ್ಷ! 


ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ [| 
XXIV 21 


ತ | | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫ ಸೂ. ೩೬. 


ಯಯಾ ಯು ಹೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌--ಧೆನವಂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ರಾವ--ರಕ್ಷಿಸು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಅವ. -ಸೋಮ ಶಾನದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸು 
(ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು) | ಹೇ ಸಶ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌- - 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಸೈತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯಃ- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸಂಸೇಹಾನಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು ಜಿ36- - ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು! ತೇ 
ನಿನಗಾಗಿ | : ಯೆಂ ಭಾಗೆಂ--ದೇವಶೆಗಳು ಯಾವ ` ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಛ್ಪಿಸಿರುವರೋ ! ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಮದಾಯೆ ನಿನ್ನ ಸಂಶೋಷಾರ್ಶವಾಗಿ | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೂ . 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿಕೋ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, 
_ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, | 


English Translation. 


Protect the worshipper, Maghavan, protect yourself ; drink joyfully, 
Satakratu, the Some for your exhilaration;—that portion which (the gods) 
assigned you; Indra, lord of the virtuous, who are the victor ever all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subdur of the waters, the fcader 
of the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 | 
Ww | lb | 
ಊರ್ಜಾ ದೇವಾ ಅನಸ್ಯೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕಂ 
ಡೆ ಸ | 
- ಶತಕ್ರತೋ। 
| 


| | 6 ಲ್ಪ ಸೃ | ಸೆ 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಂಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


1 | | 
 ಸಮಪ್ರುಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ॥ ೩ | 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಊರ್ಜಾ | ದೇವಾನ್‌ ! ಅವಸಿ | ಓಜಸಾ | ತ್ವಾಂ! ಪಿಬ' ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ಕೆಂ! ಶತಳ್ಸೆಕೋ- 


3 
ಇತಿ ಶಕ€ಕ್ರತೋ | 


| ( | 1 | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗೆಂ1 ಆಢಾರಯೆನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಸೇಹಾನೆಃ | ಪೃತನಾಃ! ಉರು | ಜ್ರಯೆಃ | ಸಂ | 


| ds | 
ಅಪ್ಪುಃಜಿತ್‌ | ಮರುಶ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೆತ್‌$ಸಕೇ ೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇನಾನೂರ್ಜಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾವಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ! ತ್ವಾಮಸ್ಕೋಜಸಾ 

ಬಲೇನಾವಸಿ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || KR 
1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು]. ಊರ್ಜಾ--ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ] ಅವಸಿ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ । ತ್ವಾಂ (ಅಪಿ) ನಿನ್ನನ್ನೂ! ಹಿಜಸಾಬಲದಿಂದ | ಅವಸಿ... 
ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಹೇ ಸತ್ರತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಮರುತ್ವಾನ್‌-- 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವನನೂ | ಸೈತನಾ॥..ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆ8 ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸಂಸೇಹಾನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಪ್ಸು ಜಿತ್‌ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಯೆಂ ಭಾಗಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯೆ-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಲದಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವನನೂ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. | 


English Translation. 


You, Maghavan; protect the gods with (sacrificial) food, and 
yourself by your: might ; drink joyfully, Satakratu, the soma for your 
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned you, Indra lord of the 
virtuous, who are the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of many, 


ihe subduer of the waters, the leader of the Maruts. 


p 
5 ತ | ನ ಗ 
424 ನಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಮಂ. ೮. ೮. ಹಕ 
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| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ಗ 
| | | ಕ... 
ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
ಶತಕ್ರತೋ | | | | | 
ಡಂ 

ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ಹಿಶ್ವಾಃ ಸೆ ಸ ಸೃತನಾ ಉರು ಜ ಜ್ರಯಃ 


| ಪ 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಕರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸಶೃತೇ |೪| 


| ಸಬಖಾಕಃ { 


| | 
* ಜನಿತಾ | ದಿವಃ | ಜನಿಕಾ ಪೃ &ವ್ಯಾ 8 ನಿಬ | ಸೋಮಂ |! ಮಡಾಯೆ |! ಕೆಂ ಶತಕ ಶೋ ಇತಿ 
| ಕತ್ತಕ್ರ ತೋ. 


| \ | | | (OO 
ಯಂ |ಶೇ | ಭಾಗಂ | ರ | ನಿಶ್ಚಾ8 | ಸೇಹಾನ8 | ಪೃಶನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯೆಃ [ ಸೆಂ! 


ಅಸ್ಪು5ಜಿತ | ಮರಂತ್ಚಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ಸತ"$ಪೆತೇ | ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃ೦ಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದಿನೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಕೋ5ಸಿ! ಸೈಥಿನ್ಯಾಶ್ಚ ಜಕಿತಾಸಿ | 
ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ [| ; | 
್ಕ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಜನಿತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಥಿನಿಯ | ಜನಿತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ--ಸತ್ಸತೇ. ಸಜ್ಜನರ ವಾಲಕನಾದ | ಇಂಪ್ರೆ-- 
'ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌. _ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೆ ತನಾ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಉರು ಜ್ರಯೆಃ- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ._ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ರೈಜಿಕ್‌-- 
ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಯಂ ಭಾಗೆಂ- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಕೋ | ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯು-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


1 ಸಾರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸ್ತರ್ಗಲೋಕವನ್ನು. ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದೆವನೂ 
ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೋಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಸೇತೆಗಳ 


ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾ ಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು 6 ಸ್ಟ 


೪.೬. ೮.೩. ವ. ೧೮.] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 325 





ಸ NR TTS RE ಜಾಸು ಸ SN RN EN EARN RL NN ASN ES” 


English Translation. 


You are the generator of heaven, the generator of earth; drink 
joyfully, Satakratu, the Soma for your exhilaration; —that portion which 
(the gods) assigned you, Indra; lord of virtuous, who are the victor over 
all (hostile) hosts, the enqueror of many, the subduer of the waters, the 


leaders of the Maruts. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| | | 
ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾ೦ ಜನಿತಾ ಗವಾಮನಸಿ ಪಿಬಾ ಸೋವಂಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
ಶತಕ್ರ ತೋ | 
| EO 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮುಳೇರಲುಸಿಸೊ $ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜಬ್ರಯೆಃ 


| 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಜನಿತಾ | 1 ಆಶ್ವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ | ಗನಾಂ |! ಅಸಿ | ಹಿಬ। ಸೋಮಂ! ಮದಾಯ ಕೆಂ! ಶಶಕ್ರತೋ 


ಹ ಶತಃಕ್ರತೋ | 
| | 
ಯಂ! ತೇ ಭಾಗಂ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃ 3ನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸಂ 


ಅಸ್ಪ; ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾತ' ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪತೇ 1 ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಕೋತಸಿ| ಗವಾಂ ಚ ಜನಿತಾಸಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಅಶ್ವಾನಾಂ ಅಶ್ವ ಗಳ | ಜನಿತಶಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗೆವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ] ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ ಸತ್ಪತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌- ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತೆನಾ8---ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಉರು ಜ ಪ್ರಯೆ॥ಆ 5ವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಸ್ಪೃಜಿ3. . 
ಜಾ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು! ' ತೇ__ಫಿನಗಾಗಿ | ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
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( ತ ಜ್‌ ಸ a8 rp ರ ನಗಳ 
Ro NE NE ರ ಗ ಗ ಗುಗ 006 ಸಾತ ಗಗ್‌ ಸ ತ ಸಾನ ಸನ್‌ ಸಾತ್‌ ಗಾದ್‌ ಹ” ಸಾಬಿ ಎ ಗೌನ 
ರಾ ಫ್‌. 





ಎ ಮಾಟ ಬ್‌ 





ಸೋಮಭಾಗನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಕೋ | 'ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯ-- ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾಡ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುನವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸು 
ನನನೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. | 

Vou are the generator of horses, the generaler of cattle; drink joy- 
fully, Shatakraiu, the Soma for your exhilaration,—that portion which 
(the gods) assigred you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, the 
leader cf the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | KN 
ಅತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮನುದ್ರಿವೋ ಮಹಸ್ಕೃಧಿ ನಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ. 
ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸ] i | | | 
ಯಂತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ಹಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಮರುತ್ಟ್‌ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರತೇ॥೬॥ 
| | 1 ಪದೆಪಾಠಃ ! ಕ | 
ಅತ್ರೀಣಾಂ ಸೋಮಂ ಆದ್ರಿ5ನಃ | ಮಹಃ | ಸೃಧಿ | pi | RS | ಪ | ಕಂ! ಶತ 
| ಶ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಯೆಂ! ತೇ ಭಾಗಂ ಸಾಸು | ನಿಶಾಃ | ಸೇಹಾನಃ ಸೃತೆನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಟಂಃ (ಸೆಂ! 


| ; | 
ಅಪ್ಪುಃಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಸತ್‌ 5ಪೆತೇ | ೬॥ 
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೬. ಆ.೫೩, ವ.೧೮.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 327 





ಕ್‌ ಗ್‌ ಮಹ ಗಸ ಸ ಸರನ್‌ ಸುಧ | 
NT ಇ ಬ್‌ ರ ನ ಸಾ. ಗಾ ಸು ದು ಸ ಸಮು ಯಮ ಸಸಂ ಚು 
pO lp 


[ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅದ್ರಿಪೋ;ದ್ರಿಮನ್‌ ಅತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮೆಂ ಮಹಸ್ವೃಧಿ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರು! 
ಸಿವ ಮನ್ಯೈತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದ್ರಿವ$---ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೀಣಾಂ-- ಅತ್ರಿಯಸಿಗಳ | ಸ್ತೋಮಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು | ಮಹಸ್ತೃಧಿ- ಗೌರವಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು | ಹೇ ಸತ್ರ ತೇ ಸಜ್ಜ ನರೆ ಪಾಲ 
ನಾದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ಸಾನ್‌ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವನನೂ | ಪೃತೆನಾಃ--- 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ. ಅವುಗಳ ನೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನೂ-- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | 
ಅಸ್ಪ ಜಿತ್‌ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ1 ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೀವತೆಗಳ, 
ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ... ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು |  ಮದಾಯೆ-್ಷ ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು: 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
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೬4 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ರಿಖುಹಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸು ಎಂ: 
ಆದರೆದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡು. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ' ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡೆನಿರುವವನೊ ಶತ 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


ಟೆ] 


English Translation. 


Wielder of tho thurderbolt, reverence the praise of the Atris; drink 
| joy fully; Shatakratu; the Soma for your exhilaration,— that portion which 
(the gods) assigned you; Indra, lord of the virtuous, who are the victor 
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, 
the leader of the Maruts. | 

| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||: 


1 | | | 

ಶ್ಕಾ ವಾಶ್ಶ ಸ್ಯ ಸ ುನ್ಯತೆ ಸ್ವ ಥಾ ಶೃ ಣರ ಯಥಾಶೃ ಣೋರತ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವತಃ। | 
| | | 
ಸದಸ್ಯುಮಾನಿಥ ತ್ವಮೇಶಕ ಇನ್ಪೃಸಾಹ್ಯ ಇಂದ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧ- 


(೫ 
Ks 


ಹಟ್‌ || ೭ | 


328: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಬಾಜ ಲ ಅ. ೫. ಸೂ. 


೬ ರ ಮ ್ಮರ್ಟ್ಟದ್ಟಿ ದೃ ದ eR ಉಚ ಬ NN ಹು ಖಂಚಾ ಭಾಸ ಬಾ ಬಾಜ ಜಾ ನ 
SNE Tm ಗ್‌ ಸ್‌ 


‘| ಫದಪಾಕಃ | 
೫೫3 | | | 
ಶ್ಯಾವ5ಆತ್ಮಸ್ಯೆ ಸುಸ್ವತ। | ಶಥಾ | ಕಣು | ಯೆಥಾ | ಅಶೃಣೋಃ | ಅಶ್ರೇ& 1 ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶ್ರೀ! 
ಟ್ಟ 1 2 | ನ 
ಪ್ರ! ತ್ರೆಸಡ ಸಿಂ | ಆವಿಥ | ತ್ವಂ | ಏಕೆ! ಇತ್‌! ನೈ5ಸಹ್ಯೇ। ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ವರ್ಧಯನ್‌ ite I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಂ ಸುನ್ನೆತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುಶಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೃಣ್ಟತಃ ಕುರ್ವತೋಂಕತೆ ಶ್ರೇರ್ಯಥಾಶೃಣೋಃ ಅಶ್ರೌಹೀ॥ ತಥಾ ಶೃಣು! ಅನಿ ಚೆ ತ್ವಮೇಕ ಇಷೇಕೆ ವಿವ 
ನೃ ಸಾಹ್ಯೆ € ಯುಪ್ಪೇಬ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾಮೆ ಟಾ ಬ್ರಸಸಸ್ಸೂ ಹ ಸಾ ್ರ್ರಾನಿಥ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಶರ್ಮಾಜಿ--_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸೃಣ್ಛಿತಃ- ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಕ್ರೇ॥--ಆತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಥಾ ಅಶೃಣೋಃ--ಯಾವೆ ರೀತಿ 
ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ | ತೆಥಾ- ಆದರಂತೆ | ಸುನ್ವತ8- ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ | 
ಶ್ಯಾ ನಾಶ ಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಶ್ರನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಶೃಣು--ಸೇಳು (ಮತ್ತು) | ಶೃನೇಕ ಇಹ್‌ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) | ನೃಷಾಹೈೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌--ಪಶಿಸುತ್ತಿರುವ |. ಶ್ರಸದಸ್ಯೈಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಿಷ- 
ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯ ಲ್ಲನೇ, 
| | |! ಭಾನಾರ್ಡ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಜಷಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
- ಯಾನ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ನೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳು. ನೀಮೊಬ್ಬನೇ 
ಹಿಂದೆ ಇತರರೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು. 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲನೆ. | ` 
English Translation. 
 Hear(the praises) of “Syavash wa offeri og the libations, as you-have 
heard (those) of Atri engaged in holy rites : you alone, Indra, have defended 


Trasadasyu in battle, animating his prayers. 


Ay 


(3, ೬, ಲ 6 ಶಿ ತಾ {Ce 
ಆ. ೩. ವ ೧೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 329 


ಸ್‌ ನ್ನ ದ್‌್‌ ಸಾಸ್‌ ರ್‌ ಗ್ಯ ಜು ಸದದ ಖಾಜಾ ಚು ಚಕಾ ಖಾ ಚಾಚಾ ಜು ಜಬ ಒಡ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ಭಾ ಜಾ ಕಾ ಭಜ ಯ್‌ ಗರ. ಮೂಡಾ ಚೂ ಯಾ ಸಜ ಭಾ ಭು ಬಡ ಸುಂ ಜು ನ 
ಶೆ x ವಾ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ 
ಗ್‌ ಸಗ 


ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರೇದ೦ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಸಕ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಕೆ ತ್ರೇಯೆಸ್ಯ itd ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ 
ದ್ಯಾಸೆಂ ಚಾಶೆದೆಸ್ಟರಾತಿಜಗತಿೀ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಡೃ ಚೆಃ ಸಡಷ್ಟ ಕಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಯ;ಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ।! ಪ್ರೇದಂ ಮಹಾಪಾಂಕೆ ಆ ಚಾ ತೀತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರಕೇ ನಿನ್ನೆ ನ್ಲೇವಲ್ಯ 
ಏತೆತ್ಪೊಕ್ತೆಂ! ಶೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ! ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂಪ್ರೋ ಮುದಾಯೆ! ಆ, ೭-೧೨। ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು--ಪ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋಶ್ಫನನಾದ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಷನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ೫೨ ಅಪ್ರಶಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಜಗತಿೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗೆಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನೆನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಸ್ರೇವಂ ಮಹಾಪಾಂಕೆ ಕೈ ವಗಾದ್ಯಾತಿಜಗೆಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಸಕಿಸಬೇಶೆಂದು ಅಶ್ಟೇ ಲಾಯನಶ್ಶೌ ತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹೆ ೀಂದ್ರೋ | 
ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ಜಿ ನಿವೃತವಾಗಿರೆವುದು. 


 ಸೊಕ್ತ- ೩೭ 


ಮಂಡಲ-೮ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೩೭, 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ 1 

| ಜುಹಿಃ -_ಶ್ವಾನಾಶ್ಯಃ ಗ 

| ದೇವಶಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 

| ಛಂದಃ. ೧. ಆತಿಜಗೆತಿ€ | ೨-೭, ಮಹಾಪಂಕ್ರಿಃ 8 


ಕ್ಷ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಿವಿಥ ಸ್ರಸ ನ್ವ ತಃ ತಚೀಪತೆ ಇಂದ್ರ 


ನಿಶಾ ಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ನೂಧ್ಯಂದಿಸಸ್ತ ಸವನಸ್ಯ ವೈ ೈತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ 1೧8 


330 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ.. ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೬೭, 





ಹ ಲ್‌ ಯ ಲ ಲು ಉಬಿ ಬೂ ಸನ ಸ ನಲ ಮಾಯಾ ತ್‌ ಸ್‌ ಯು ಚಟ ಬಸ ಚಣ ನ್‌ ಯದು ಹರ ಗಾ ನಾರಾ ನನ 





ತ್‌್‌ 





ಹಾಟ ಪಾ ಮು ಹಾಡು ಯ ಬೀಟಾ ಯಯ ಯಾ ಯು ಸಾಯದ 





|| ಪದಪಃಾಠಃ || 

| | | | 

ಪ್ರೆ! ಇದಂ! ಬ್ರಹ್ಮ! ವೃತ್ರ*ತೂರ್ಯೆೇಷು | ಆನಿಥ | ಪ್ರ | ಸುನ್ವತಃ | ಶಚೀ5ಸತೇ 1 ಇಂದ್ರ | 
| | 

ನಿಶ್ಚಾಭಿ8 | ಊತಿ$ಭಿಃ | 

| | | | | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರ೯ಹನ್‌ | ಆನೇದ್ಯ! ಸಿಬ! ಸೋಮಸ್ಯ | ವಜ್ರಿ$ವಃ lal 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಶಜೀಸತ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಮಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ನ್ವಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಿಥ | ಸ್ರೆರಕ್ಷ |! ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಖಾಜಮನಾಂ ಪ್ರಾನಿಥ । ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಆನೇದ್ಯಾನಿಂದ್ಯ ವಜ್ರಿವೋ ನಜ್ರೆನ್‌ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


||ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


. ಶಚೀಪತೇ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇಷು...- 


 ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ-- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಊತಿಭಿಃ_ _-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೆ ಆವಿಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | _ ಸುನ್ವತಃ-- ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಪ್ರೆ--ರಕ್ಷಸಿರುವೆ | ಅನೇದ್ಯೈ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆವಃ. ವಜ್ರಾಯುಧ 


ಧಾರಿಯೂ | ಸುತ್ತಿನ ಇಟ್ಟ ಹಂತಕರ ಆದ | (ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- 

'ಧ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | | ಸವನಸ್ಕ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮವನ್ನು | 
-_ಪಾನಮಾಡು. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಸಿರುವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 
English Translation. 


You protect, Indra, lord of rites, with all protections in combats 
with enemies, this sacrifice of him who offers you the libations : slayer of 
Vritra, irrproachable wielder.of the thunderbolt, drink of .the Soma at the 
mid-day solemnity. | | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| 
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೪೬ 
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ಹಃ ಶಚೀಪ ತ್ರ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಭಿರೂತಿಭಿಃ 


oo 
ಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ APO ಹಬಾ ಸೋಮಸ್ಕ ವಜ್ರಿವಃ1೨/ 
| ಪದಪಾಠಃ |. | | 


| | | 
ಸೇಹಾನಃ | ಉಗ್ರ | ಪೈತನಾಃ | ಅಭಿ |ದ್ರು ಹ | ಕಡೀ5ಸೆತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶಾ ಇಭಿಃ | ಊತಿಸಭಃ | 
| 
PR | ಸಔನೆಸ್ಯ। ವೃ ೈಶ್ರಂಹನ ನ್‌ | ಆನೇದ್ಯ | |ಹಿಬ | ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ | ವಜ್ರೀವಃ ॥1 ೨ || 


|! ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶಜೀಸೆಕೇ ಕರ್ಮಪಶೆ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ ಅಭಿ ಮ್ರೆಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗಿ $)8:ಪೈತನಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಸೇಹಾನೊಲಭಿಭೆವನ್‌ ಸರ್ವೈಃ ಹಾಲನೈರ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ್ರಾವಿಫೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ ॥ 


2] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಜೀಸೆತೇ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | ಉಗ್ರೆ--ಆ Kise 1 ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಭಿ ಡ್ರಿಹಃ--ನಮಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ಪೃತೆನಾಃ--ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಹಾನೇ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ |  ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಚಿಸಿರುನೆ) | 
ಅನೇದೈ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ವಜ್ಠೆ ತ್ರಿವಃ-ವಜ್ರಾಯುದಧಧಾರಿಯೂ | ವೃ ಶ್ರೆಹನ್‌ ವ ೈತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದೆ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ —ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ--ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತಿಯಾದವನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ: 
ಹ್ರೋಟಿಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು (ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರೆಕ್ತಿಸಿರುವೆ. 
ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation: 


Fierce Indra, defeater of hostile armies, lord of rites, (you protec t 
with all your protections ; slayer of Vritra, ES wielder Ok the 
thunderbolt, drink of the Soma at the mid-day solemnity. 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ | 


| | | 
ಏಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಶಚೀಪ ತ ಅಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವಾ ಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


 ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ತ್ರಹನ್ನು ನೇದ್ಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ !1೩॥ 
‘1 ಪಡಸಾಕಃ || 
ಚ ೫1 | | | | 
ಏಕೇರಾಟ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ ಕ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ |! ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರ ಹನ್‌ ಅನೇದ್ಯ | ನಿಬ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ವಬ್ಬೆ5ವಃ ॥1&| 
ಕ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o [ 


ಹೇ ಶಜೀಸತ ಇಂದ್ರ ಭುವನಸ್ಯೆ 4ಕರಾಡೇಕೆ ಏವ ರಾಜಾ ಸನ 5 ರಾಜಸಿ | ಭ್ರಾಜಸೇ ! 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ [| | 
| ಪ ನ 4 
| ಶಚೀಸೆತೇ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! (ಶೃಂ--ನೀನು) | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃಸಮಸ್ತವಾದ |. ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ! ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಏಕೆರಾಖ್‌-- ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರೆವಃ- -ವಜ್ತಾ ೨ಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೈ-- 
ವಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಸವನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಶನಾಗುವ |! ಸೋಮ ಸ್ಕ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಫಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು, | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರ ಹಂತ 
ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋನುವನ್ನು, 
ಪಾನಮಾಡು. ೬ 1 | | | 
| English Translation. 


You shine the sole sovereign of this world, ida lord of rites, with 
all your protections ; slayer of Vritra, irreprochable wielder of the thunder: : 
021 drink of the Soma at the mid-day solemnity. ' 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಡ॥ | 
AN | 
ಸಸ್ಥಾವಾನಾ ಯವಯಸಿ ತ್ತ್ರಮೇಕ ಇಚ್ಛ ಚೀಸ ತ ಇಂದ್ರ ನಿಶಾ ಭಿರೂತಿಭಿ। 


| ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್ನ ನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ  ವಜ್ರಿವಃ ೪ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ || 
| | ತ ಕ I | 
ಸ್ವೇಸ್ತಾ ನಾನಾ! ಆ | ತ್ವಂ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಶಬೇಇಸೆಶೇ ! ಇಂದ್ರ]! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ*ಭಿಃ | 


ಲಾ ನೆರಿ  ಬಗಳುುಕಾ ಮಾ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನ ಕ್ಯ | ವೃತ್ರೆ$ಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ಪಿಬ! ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿಳವಃ ॥೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಶಜೀಸತೆ ಇಂದ್ರ ತೈಮೇಕೆ ಏವ ಸಸ್ಥಾವಾನಾ ಸಮಾನಂ ಶಿಷ್ಕಂತಾವಿಮ್‌ ಲೋಕ್‌ 
ಯೆನಯಸಿ ! ಪೃಥಕ್ಕರೋಜಿ ! ಜ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಜೀಪೆಶೇ-.-ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು] ಏಕ ಇತ. 
ಒಬ್ಬನೇ. | ನಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಸ್ಥಾವಾನಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯೆವಯೆಸಿ--ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ-- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರೆವಃ--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವ ತ್ರಹನ್‌- ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ -- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಿಬ_ಸಾನಮಾಡು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮನಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ಬ್ರನೇ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ತ 
ಹೆಂತಕನೂ ಅದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 
You alone, Indra, lord of rites, separate the combined worlds (heaven 


‘and earth) with all. your protections ; slayer of Vritra, irreproachable- 
wieldr: of the thunderbolt. drink of the-Soma at the mid-day solemnity. 


3434  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [[ಮಂಲಅ೫ಸೂಂಿ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। .! 


| 
ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚಜೆಪ ಕ್ರಯುಚಕ್ಕ ತೃನ ಮಾತಿ ಸೇ ಶಚಿ ಬೇಪತ ಇಂ 


4 


ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸ್ಯ ಸಪನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಸಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವ ವಃ ಗ 
| ಸಡಪಾಠಃ॥ [ 


| | | | | 
ಸಗ ಚೆ! Wak Il ತ್ವೆಂ। ಈಶಿಸೇ ವಸ | ಇಂದ್ರ! ನಿಶ್ವಾಭಿಃ! ಊತಿ€ಭಿಃ! 
| | 


[ ಸಾಯಜಧಾಷ್ಯಂ I 


ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶಚೇಪತೆ' ಇಂದ್ರ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ ಸ್ರೆಯೋಗಸ್ಯ ಚ! 
ಯೋಗಸ್ಷೇಮಯೋರಿತ್ಯರ್ಥ | ಈಶಿಸೇ। ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 ॥ ' 8೫% 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಜೀಸಶೇ_ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ-- ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ | 
ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ8 _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಊತತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತ 
ನೀನೇ 1 ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನೇದೈ- -ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವೃ ತ್ರಹನ್‌ --ವೃತ್ರಹೆಂತ ಕನೂ | 
ವಜ್ರಿವ8 _ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನ Es ಖ್ರಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಸೋಮ ಸೃ ನೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ 
ಪಾನಮಾಡು. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇ ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಕ್ಕೂ, ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸನುಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನ್ಕೂ ವೃ ತ ತ್ರ ಹೆಂತಕನ್ನೂ ವಜ್ಞಾ ್ರೀಯುಧೆಥಾರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ನೇರನೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ bd ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation... 


You; lord of rites, are sovereign over our prosperity and gains, with. 
all your ‘protections : slayer of Vritra, irrepoachable wielder of the thunder-. 
bolt, drink of the Soma.at mid-day solememnity- 
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ತ ತ್‌ ಸಾ ಸಾ ಸನ್‌ ಸಾನ ಸದ ಸ್‌ ಭಟಟ ಸ ಮಾ ಬಬ ಬಜ ನ ಸಗ ಬ್‌ ಸ ಕ ಬ ಗ ಕಗ ರಾಸ್‌ (ಜಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಾನ್‌ ಸ ಗ್‌ ಜನ್‌ ನ ಸ್ಪಾರ್‌ ಸಟ ಯಿಯ ಫು ಯೂ ಬಯಟ ಮಯೂರಿ ಮಟ ಖಯ ನ ಗಬ್ಯಹ್‌ನ ನ್ಯ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನೆ ಸನ್‌ ಹಯ ಸ ಬೆಂದ ಬ ರ ದ. ತ 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | | 
ಕ್ಪತ್ರಾಯ ತ್ವಮವಸಿ ನತ್ತ ತ್ರಮಾವಿಥ ಚ್‌ ಹ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಭರೂತಿಭ। [ 


 ವೃತ್ರ ತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಕ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| 
ಸ್ಲತ್ರಾಯೆ ಟ್ಟ ತ್ವಂ! ಅವಸಿ |! ನ | ತ ೦ | ಆನಿಥೆ | ಕಚೀಂಸತೇ | ಇಂಬ | ನಶ ಭಿ] ಊರ್ಶಿಭ॥ | 


| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯೆ | ವೃತ್ರ;ಹನ್‌ | ಆನೇದ್ಯ | ನಬ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಜ್ರೇವಃ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಚಜೀಪತೆ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ಷೆಕ್ರಾಯೆ ಜಗತೋ ಬಲಾಯೆ ಭವಸಿ | ಅವಸಿ | ಆಶಿ ್ರಿತಾನ್ರಶಸಿ [ 


ಶ್ವಂ ನಾವಿಥ | ಕೇನಾಪಿ ನ ರಥ್ರ್ಯಸೇ! ಸಿ ದೈಮನ್ಯಶ್‌ | 


ಪ್ರ 


ಶಚೀಪತೇ- ಕರ್ನ್ಮುಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು. 
ವುದಕ್ಕೆ ತ್ತ ೦- ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ&- 
ಕಕ್ಷಕೆಗಳೊಡೆನೆಯೂ | ಅವಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನ ಅವಿಥೆ--ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾರ ಸಹಾಯ. 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ! ಅನೇದ್ಯೈ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ವಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುನ | ಸವನಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 1 ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬಲ್ಲೆ. 
ಸನುಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೀನು ಯಾರ: 
ಸಹಾಯನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಂಬರು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


En glish Translation. 


You are for the strength (of the world) ; you protect with all your 
protectiuns; but you need no defender, Indra, lord of rites; slayer of 
Vitra, irreproachable wielder of the thunderbolt, drink of the Soma at. 
the mii day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ರೆ ರೇಭತಸ್ತ ಥಾ ಶೃಣು ಯಥಾಶೃಣೋರತ್ರೇಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕೃಷ್ಣಃ 1 6 
ಪ್ರ ತ್ರಸದಸ ಸ್ಫುಮಾವಿಥ ಹ್‌ ್‌ ಬಂದ್ರ ಕ್ರತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧ- 
ಯನ್‌ | 2 H 


| ಸದಪಾಠ। 1 


ಆಚ ಟ್‌ ಚ NN 
ಶ್ಯಾನ; ಅಶ್ವಸ್ಯ | ರೇಭತಃ ತಥಾ | ಕೃಣು |! ಯೆಥಾ | ಅಶ್ರಣೋಃ | ಅತ್ರೇಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಣ್ವತೆಃ 


ಹ್‌ | | | | [| 
ಪ್ರ 1 ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಅವಿಥ | ಶ್ಚಂ1 ಏಕಃ | ಇತ್‌! ನೈ5ಸಹ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ! ಶ್ಲತ್ರಾಣಿ! ನರ್ಧಯನ್‌ 1೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೀಭೆತೆಃ ಸ್ತು ವತೆ। ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತು ತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣಕೋ*ತ್ರೇರ್ಯ- 
ಥಾಶೃ ಣೋಸ್ತಥಾ ಶೃಣು | ಅಸಿ ಚ ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಕಾಮೈರ್ನರ್ಧಯೆನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ತ್ರಮೇಕೆ ಏವ 
ತ್ರಸಡಸ್ಕುಂ ಪ್ರಾವಿಥ ! | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಶ್ರೇ್ವಿತೂ 
ನೆಕನೇರಿಸುವ | ಅತ್ರೇಃ ಅತ್ರಿ ಮಹೆರ್ಹಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಶೃ ಣೋ . 
ಹಿಂದೆಕೇಳಿದೆಯೋ | ತೆಥಾ- ಅದರಂತೆಯೇ | ಕೇಭತೆ8--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಸ್ಕ--ಶ್ವಾ ವಾಶ್ವನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |: ಶೃಣು-- ಕೇಳು (ಮತ್ತು) | ನೈಸಹ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ-- 
(ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | | ವರ್ಧಯೆನ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾ | ತ್ವಂ-ನೀನು| ಏಕೆ ಇತ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ತ್ರೆಸದಸ್ಯಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ಪ್ರಾವಿಥ--ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ರ್ತಿ ಕ್ಲಿಸಿದೆ. 


[ ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ತು ತಿಗಳೆನ್ನು 
ನೀನು ಇ. | ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆಯೋ, ಅವರಂತೆಯೇ ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ಶಾ ಶವಾಶ್ವಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತು A 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತ್ರಸ ಸದಸ್ಯುನಿನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೀನು ಅದ್ದಿ ತಯ 
ನಾಸಿ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | 
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English Translation. 


Hear the praises of Shayavashwa eulogizing you, as you have heard 
‘those of Atri engaged in pious rites ; you alone have protected Trasadasyu 


in battle, Sug ಸಜ his vigour. 


ಮೂವತ್ತಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹೀತಿ ದಶರ್ಜೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತಿನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೆಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ದೆಶ್ಕೆಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ | ಪೈಷ್ಠಾ 4 
ಭಿಪ್ಲೆವಷೆಡಹೆಯೋಕಃ ಪ್ರಾ ಶಃಸವನೇಇಚ್ಛಾ ಮಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಆನಾಪಾರ್ಥಮೇಶೆತ್ಟೂಕ್ತೆ ೦ | ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಚೆ! 
ಯಜ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯೆ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ! ices ಪ್ರಾತೆಸವನೇ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಹಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಞ್ಮಕೆಸ್ತ್ರೃಚೆ8! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ 
ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಸ ಯಜ್ಜಿ ಜೇತ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿ ಹ್ಯೊ (ಮೇ ಪ್ರೂ ತಃಸವನೇ5ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ಪಾತರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾ ಬ ತ ಸೈ ಪ್ರ ಸ್ಥ ತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ- 
ಭಿರಿತಿ ಯೆಜತಿ! ಆ. ೫.೭ | ಇತಿ! ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯೇ- 
ತೈಯಂ ಪರ್ಯಾಸೆಸ್ತೃಚೆಃ 1 ಅನ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ವಹಃಸು | ಸೂತ ಶ್ರ್ಯಾತೇ ಓಜ |. 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತೆ | ತೃಚಾಃ ಸೆರ್ಯಾಸಾ8 | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ | 


ಹ ಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ದಕ್ಕೆ ೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಥನಷಡಹೆ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವ ಇಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಯಕಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ 
ಯಜ ನಸ್ಯ ಏ ಸ್ಟ ಇತ್ಯ ಚಾ ನ ವಾಕೆಸ್ಯ; ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಚಾತುರ್ವಿಂತಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೆಜ ಸ್ತ ಹಿ ಸಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ.: 
ತೈಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೯ ಯುನಾಮಿವಮೇ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಹಿಸ್ಸೆ 
ಬುತ್ತಿಜೇತ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬೭-೨) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. “ಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ ೇೀನುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾ kd ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳ ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ 'ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಞಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು : 'ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶ ಸೂತ್ರದ. 
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NN NR ET SNE PN ರಜಾ ಸ ರೂ ಉಟ ಉಬಟ್ಬಿ ಯಯ NANNERL ನಚ ಜಂಡಾ ಹಾ ಚಾ ಸಯ ತು ಯುಂ ಸಜ ಯಡ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಯಾಗದ 
: ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ ಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ ಿವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ. ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
| ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ತ ರ್ಯಾಸತ ಕೈಚವನ್ನೂ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಹರ್ಗೆಣವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಸ್ತ ಸ್ಟ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವ ದ ಮುಂದಿನ ದನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು. ಪೆರ್ಯಾಸಶೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪ ಕಿಸಬೇಕೆಂದು 1 1 ೬. ಸುನ್ರತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪೆರ್ಯಾಸಾಃ 


ಎಂಬ Wei (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


wd 
ಸೂಕ೩ಲೆ 
ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೩೮ ॥॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೬ [| ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ.೨೦ ೨೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಶೈೆ ೧01 
8 ಖುಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಮಃ || 


[| ದೇವತಾ--ಇಂದಾ್ರಾಗ್ಗಿ € || 
I ಭಂದಕ ಗಾಯತ್ರಿ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [ 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜಾ ಸಸ್ತೀ ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು | 


ಇಂದ್ರಾಗಿ ) € ತಸ ಬೋಧತಂ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ | 
| | | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ 1 ಹಿ1 ಸ್ಥ ಯಶ್ತಿಜಾ | ಸಸ್ಲೀ ಇತಿ! ನಾಜೇಷು | ಕರ್ಮಸು 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯ! ಜೋಧತೆಂ (೧ 
| ೨. | ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಸಸ್ನೀ ಶುದ್ಧಾ ಯೊನಾಂ ಯೆಜಸೃತ್ಛಿ ರ್ತ್ರೀಜಾ ಯತ್ಚಿಜೌ ಸ್ಥೆ | ಚವಥಃ | 
ನಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುದ್ಧೇಷು ವೋಪತಿಷ್ಕಂತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯ ತಂಮಾಂ ತಸ್ಯ ಮವೊ ಸ್ಮುತಿಂ 
ನಾ ಬೋಧತೆಂ। ಜಾಫೀತೆಂ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸೆಸ್ಲೀ--ಪರಿಶುದ್ದರಾದ ನೀವು! ಯೆಜ್ಜ ನ ಸೈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ | 
ಬುಶ್ಚಿಜಾ--ಭುತ್ವಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮಃ ಹಿ ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ] ಕರ್ಮಸು. 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | . ತೆಸ್ಕ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧತೆಂ_ ತಿಳಿಯಿರಿ. 4 
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ಸ್‌ ರ ಇತ್‌ ಸಬ್ದ್‌ ಸ್‌ ತ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸನ ಇವನ್‌ ಟನ್‌ ಸ್ಕೀ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ ಸ ಬ ಖಿ ಟ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಚ ಗ ಸ ಯಾ ಇಟಗ ಜ 





he 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ 'ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಸರಿಶುದ್ಧರಾದ ನೀವು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಗ್ರೊಪ ಪದಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
English Translation. 
Indra and Agni, you are the pure ministrants,:(encouragers) in 
offerings and sacred rites —hear (the praise) of this (your worshipper). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ || 


| | 
ತೋಶಾಸಾ ರಥಯಾವಾನಾ ವೃ ಶ್ರಹಣಾಪರಾಜಿತಾ | 


| 
ಅಂದ್ರಾ ಗೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ 1೨ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಕೋಶಾಸಾ | ರಥ; ಯಾನಾನಾ |ವ ವೃತ್ರ5ಹನಾ | ಅಸರಾಂಜಿತಾ | 


ಗ 


; | 
 ಸಂಪ್ರಾಗ್ಲೀ ತ | ತ್ಯ | ಭೋಧತೆಂ | ೨॥ 
{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೋಶಾಸಾ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ ರಥಯಾವಾನಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಾ 
ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃಶ್ರೆಸ್ಯ ಹಂತಾರಾಸೆರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಪ್ಯೆಪರಾಜಿಳಾ ಶೆಸ್ಯ ತಂ ಮಾಂ ಜೋಧತೆಂ 
ಹ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನೀ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವಶೆಗಳೇ | ಕನಿ ಎ ಶತ್ತುಹಿಂಸಕರೂ | ರಥಯಾ- 
ವಾನಾ- ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ವೃ ಶ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರು ಹಂತಕರೂ 1 ಅಪರಾಜಿತಾ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ರಹದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಸ್ಕಿ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚೋಧತೆಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರ್ಕೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ವೃತ್ರ (ಶತ್ರು) 
ಹಂತಕರ್ಕೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಸಲ್ಪಡದವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ 
English Translation. 
Due (of (08), riding in one chariot, slayers of i invincible; 


hear, 106/೩ and Agni, (the praise) of this (your worshipper). 
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pe ಕ್ಮ ತ್‌ ನಾಚ್‌. NS RE NN EN AA SAA 
ಹ್ಯಾನ್‌ ಮ್ಯನನ್‌ಲ್ಯಾಡ್‌ ಸ್ಯಾ 
ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
I ಸ pe ಈ ಕ್ರ 


| | | | 
ಇದಂ ವಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧ್ಯಧುಕ್ತನ್ನ ದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ ೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


pu 


| | | atl 
ಇದಂ | ವಾಂ | ಮದಿರಂ | ಮಧು! ಅಧುಕ್ಷನ್‌ ! ಅದ್ರಿಭಿಃ | ನರಃ | 


| | ; 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯ 1 ಬೋಧಶಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋಂದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ- 
ರ್ಮದಿರಂ ಮದೆಕರಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಧುಕ್ಷನ್‌ | ಅಪೂರಯೆನ್‌ | ಸಿದ್ದಮಸ್ಯೆಶ್‌ fl 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಇಂವ್ರಾಗ್ಲೀ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನರ ಯಜ್ಞ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಮದಿರಂ-ಮದಕಾರಕವಾಡೆ | ಇದೆಂ 
ಮಧು ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಧುಕ್ಷನ್‌- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಈ ಆರಾಧಕನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧಕೆಂ- ಅರಿಯಿರಿ. | | 
1, | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೆ ನಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನೇಶೃಗಳಾದ ಖುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ 
ಸ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. . 
English Translation. 
The leaders of rites have effused by the stones this sweet exhilarating 
(beverage) for you; hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your 
worshipper). 


ಈ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಮಿಷ ಯ ಸುತಂ ಸೋನಂ ಸಧಸ್ತು ಕೀ! 


ಇಂದ್ರಾ ತಾಗ್ಗೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ ೪॥ 
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. 


| 1 ಪಡಪಾಠಃ || | 
ಜುಷೇಶಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಸುತೆಂ | ಸೋಮಂ | ಸಧಸ್ತು ತೀ ಬಃ ಸೆಧ$ಸ್ಕುತೀ | 
ಇಂವ್ರಾಗ್ಸೀ ಬ ಆ | ಗತಂ | ನರಾ (| ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಧಸ್ತುತೀ ಸಹಭೂತೆಸ್ತುತೀ ನರಾ ನೇಕಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 
ಸೇನೇಫಾಂ | ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೆ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಚಾಗತೆಂ। ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೆಧಸ್ತುತೀ-ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇಶೃಗಳೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿೀೀ- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಇಸ್ಟ್ರಯೇ-- ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಂ. -ಹಿಂಡಿರುವ |! ಸೋಮಂ--ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಶೆಂ-- 


ಬನ್ನಿರಿ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated in praise, accept the sacrifice ; leaders of rites, Indra and 
Agni, come hither to the Soma effused for this solemnity. 


(| ಹಬಾ || 
| | | | 
ಇಮಾ ಜುಸಷೇಥಾಂ ಸನನಾ ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ || ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | , 
ಇಮಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಸವನಾ | ಯೇಭಿಃ 1 ಹವ್ಯಾನಿ |! ಊಹಥುಃ | 


ಹಂ ಭಾ 


| ಕೆ | ೨. i 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಇತಿ | ಆ | ಗತಂ | ನರಾ. |೫| 
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ಗ ಹಗರಣ್‌ ಕ ಇ ಹ ಊಉ್ಸ ಗ್‌ ಗಾಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಕಲ್ಯ 6 > pap 
pe ದ ದ ಒಗಟು ಬ ಬ ಬ [ ಟಟ ENE ಇರ್‌ pes ಡಾ ಹ ಕೆ h 
pe ರ್‌ ಕ್‌ 
ಆ ಮ ಬ ಬ ಬಾ ಗ 
pe 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುವಾಂ ಯೇಜಿರ್ಯ್ಯೆಃ ಸೆವನೈರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ ವೆಹೆಥಃ 
ಶಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾಸಿ ಜುಷೆ ಸೀಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಆಗತಂಚೆ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ [1 ಯೇಭಿಃ- 
ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು |. ಊಹಥು--ನೀವು ವಹಿಸುವಿರೋ | ಇಮಾ 
ಸವನಾ_ ಅಂತಹ | ಸವ ನಗಳನ್ನು ಯಸೇಥಾಂಸೇನಿಸಿರಿ | ಆ ಗಶೆಂ_--ಇ ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯೆಜ ಸ್ಹನೇ ತೃಗಳಾ ದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಸವನಗಳಿಂದ ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಬಃ ಅಂತಹ ಈಸ ವನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ' 
| English Translation. 


Accept these sacrifices whereby you have borne away the oblations ; 
leaders of rites, Indra and Agni come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪುಠಃ || 
| ಚಚ ಚ್ಚ 
ಇಮಾಂ ಗಾಯತ್ರನರ್ತನಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ! ೬ | 
| | ಸದಪಾಠಃ 1 


NE 
ಇಮಾಂ | ಗಾಯೆತ್ರ$ವರ್ತನಿಂ | ಜುಸೇಥಾಂ | ಸು5ಸ್ತೆತಿಂ! ಮನು | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಇತಿ ಅ| ಗತಂ | ನರಾ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೆರೌ ಯುವಾಂ ಮನು ಗಾಯಶ್ರೆನರ್ತನಿಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆಮಾರ್ಗಾಮಿಮಾಂ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುಕಿಂ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ। ಆಗಶಂಚೆ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗಿ ೀ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ-- ನನ್ಸ್ಟಿಂದೆ 
ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ | ಗಾಯೆತ್ರವರ್ತೆನಿಂ-- ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೊ 1 ಇಮಾಂ 
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ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ। ಆ ಗೆತಂ--ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Accept this my earnest praise; following the path of the Gayatri ; 


leaders of rites, Indra and agni, come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| 
ಪ್ರಾಕರ್ಯಾನಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿಜೆ ರ್ಜೇನ್ಯಾನಸೂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೭ ॥ 
ಯ! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ORE | ಗತಂ | ದೇನೇಭಿಃ | ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಘಃ | 


| | | 
ಸೋರ್ಮಹಸೀತಯೇ | ೭॥ 





ಇಂವ ದ್ರಾಗ್ನೀ «3 | 
. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇಶವ್ಯಶತ್ರು ಧನಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮು- 
ಸೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯಾ ಗೆತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ( 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





ಜೇನ್ಯಾವಸೂ--ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳ [| ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಸ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಆಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ.- ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ | ಜಹೇವೇಭಿ॥- -ದೀವತೆಗಳೊಡಕೆ | 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ_--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗೆತೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಸ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾತಃಸೆ ಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಡೀವತೆಗೆಳೊಡನೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ PA 
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English Translation. 


Rich with the spoiis of victory, come, Indra and Agni, to drink of 
the Soma, with the deities astir in the morning. | 


'¥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| ಶಾಕ ಸೆ ಸುನ್ವ ತೋತ್ರಿ (ಹಾಂ ಶ್ರ ಜಾತಕ ಹನ | 


ಇಂದ್ರಾ ಗ್ರ € ಸೋ ಮುಪೀತಯೇ lle HN 


i ಸದಪಾ ಠಃ | 


ಶ್ಯಾವ5ಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ನತೆಃ ಹ ME | ಶೃಣುತಂ | ಹಪ್ಪಂ | 
ಇಂಬ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ | ನೋಮ5ಪೀತೆಯೇ lel 
1 | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಸುನ್ವತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ. ಸೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮಾತ್ರಿ ಹಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಂ ಹವಂ ಹ್ವಾನೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಯೆ. ಶೃಜುತೆಂ ॥ 
iis ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ನ ಸಾ| ಹಿಂಡಿ. ಜಟ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ || ಹೆವಂ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಅತ್ತಿ ಶ್ರೀಣಾಂಖತ್ಟಿಕುಗಳಾದ ಅತ್ರಿ 
ವಂಶದನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದ | ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶೃ ಇಂತೆಂ ಕೇಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಸೆಂಬ ಕನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕುಗಳಾದ ಅತ್ರಿ ವಂಶದವರ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಸೋನುದ ಪ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 


Hear the invocation, Indra and Agni, of Shyavasha pouring o out the 
effused juice, (and) the Atris to drink of the Soma. | | 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
1 | | | 
ಏವಾ ನಾಮಹ್ವ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುನಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮುಪೀತಯೆೇ ॥ ೯॥ 
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|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | : 
: ಏವ! ವಾಂ| ಅಹ್ವೇ। ಊತಯೇ ! ಯೆಥಾ | ಅಹುವಂತ ! ಮೇಧಿರಾಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ 1೯ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಯಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಅಹುವಂತೆ ಅಆಹೂತೆವಂತೆಃ 
ಏನಮಹಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಚಾಹ್ವೇ! ಹೃಯಾಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಯೆಥಾ--ಯಾವ 
, ಶೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮೇಧಿರಾ8 ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಬರೂ | ಆಹುನಂತ._ _ಕರೆದರೋ! ಏವ-ಅದೇರೀತಿ | . 
ಊತಕೆಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ||. ಸೋಮಪೀಶಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ಟೇ.... 


ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 'ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೊ 
`ಕರೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೊ, ಸೋಮ ಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke you both, Indra and Agni, as the sages have invoked you, 


for your protection, (and) to drink of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ \ 
ಹಂ ಸರೆಸ್ವ್ರತೀನತೊ ವೊ 
ಆಹಂ ಸರಸ್ತತೀನತೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಟೋರವೋ ವೃಣೇ | 
1... ಜ್‌ 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಮೃಚ್ಛತೇ ॥ ೧೦॥ 
1. ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಆ! ಅಹಂ! ಸರಸ್ತತೀವತೋಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಕ್ಯೋ8 |! ಅವ | ವೃಣೇ 


` 
ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಯಚ್ಯತೇ Il ೧೦ Il 
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| ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯ o 1 
« ಯೊಭ್ಯಾಂ ಯೆಯೋರಿಂದಾ: ಾಗ್ಫ್ಯೋ (ರರ್ಥೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸಾಮಚೆಗೃತೇ ಸ್ಕೂಯಶೇ ತಯೋಃ 
ಸರಸ್ಪತೀವತೋಃ ಸ್ತು ತಿಮತೋರಿಂದ್ರಾ ಗೊ (8 ಸಂಬಂಧ್ಯ ವೋ ರಕ್ಷಣಮಹಮಾ ವೃ ಣೇ | ೨೧ ॥ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
_ಸರಸ್ಪತೀವತೋಃ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ | ಯಾಭ್ಯಾಂ- ಯಾವ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ] ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮತವು | ಯು ಚೈತೇ--ಸಠಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊ $68 ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು | ಆ ವೃಣೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ಡೆ ತಿಸಿ ಗಾಯತ್ತ ರೂಪವಾದ ಸಾಮವು ಜರು 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾ PERE, ನೆ, | 


English Translation. 
I solicit the protection of Indra and Agni, associated with 


Saraswati, to whom this Gayatri hymn is addressed. 


~~ ಮಾ 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯ ನಾಭಾಕೆಸ್ಕಾರ್ಷೆಂ | ಷಡಸ್ಟೃಕಾ! 
ಮಹಾಪೆಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಃ | ಆಗಿ 'ರ್ದೇವಶಾ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಿ ನಾಭಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೆಂ 
ಮಹಾಸಾ A ಹೀತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ |. | 


ಅನುವಾದವು ಆಗ್ಲಿಮಸೌಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭೆತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೊ (ದ್ಸ ನನಾದ ನಾಭಾಕನೆ ಂಬುವನು ಖಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು bE ಮುಹಾಸುಕ್ರಿ್ಕ ಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷಿ ನಾಭಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವ್ರ ಕ್ಲ ೈಂಗಿಕವು, 
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ಣ್‌ ಹತ 
ಸೂಕ್ತ ನ 


ಮಂಡಲ ಆ 1 ಅನುವಾಕ ೫ || ಸೂಕ್ತ-೩೯ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ || 
| ಸೂಕ್ಷೆದಲ್ಲಿರುವ'ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧೦ 1 
| ~~  ಗಿಗಿ 
| ಯಷಿಃ ವ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಲಣ್ಕಾಃ 1 
1 ದೇವಕಾ- ಜಗ್ಗಿ ಕ | 
| ಛಂದಃ. -ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| ತ | 
ಜಿ ಇಳೆ 
ಅಗ್ಲಿ ಮಸ್ತೋಷ್ಯೃಗ್ಮಿ ಯಮಗ್ನಿ ಮಾಳಾ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ 


| wy |. WN | | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವಾ ಅನಕ್ತು ನ ಉಭೇ ಹಿ ನಿಡಥೇ ಕನಿರಂತಶ್ಚ್ಸರತಿ ದೂತ್ಯಂ೧ 
| | WS 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ [| 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಅಸ್ತೋಹಿ |! ಯಗ್ಮಿಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಾ | ಯಜ jal 
| | 1 | ಟಟ ಟ್‌ 

ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆನಕ್ತು | ನಃ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಹಿ! ವಿದೆಥೇ ಇತಿ! ಕನಿ! ಆಂತರಿತಿ | ಚಿರತಿ । 

| |" | | } 

| ದೂಶ್ಯಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ ಸಮೇ Mol 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಬುಗಿಯಮೃಗರ್ಹಮಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಿ | ಸನಿ! ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಪುಮಾಳಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಗ್ಗಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಹೆನಿರ್ಭಿರನಕ್ಕು | 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂಶೆದೆಶ್ಶಗ್ನಿರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾವಂತರ್ಮೂತ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ದೊತಕರ್ಮ 
ಚೆರತಿ। ಅನ್ಯಕೇ ಶತ್ರೆವೋತಸಿ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನಭಂತಾಂ | ನಭತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಗ್ನಿ ನಾ: 
ಹಿಂಸ್ಕಂತಾಂ | | 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಗ್ಮಿಯೆಂ- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ |. ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸ್ತೋಷಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| ಅಗ್ನಿಂ--- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜದ್ಛೈ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು | *ಈಳಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ| ಅಗ್ನಿಃ. 


ಗಿ 

ಡ್ನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ&. ನಮ್ಮ | ವಿದೆಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜೀವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆನಕ್ಕು--ಪ್ರಕಾ: 
ಶಿಸುವಂತೆ ' ಮಾಡಲಿ | ಕನಿ: _ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಹಿ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ | 
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ಅಂತಃ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ದೊತ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತಕರ್ಮವನು | ಚೆರತಿ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅನ್ಯೇ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸೆಮೇ.- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಬ ಟಾಟ ಟಟ 











| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಚಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಕ ವಹಿಸುವ ದೂತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಲ Ee | | 


English Translation. | 
I glorify the adorable Agni, (1 invite) Agni with praise to the 
acrifice, may Agni brighten the gods with the ‘oblations at our sacrifice: 
the sage Agni traverses both (worlds, discharging his function) as messenger 
of the gods ; may all our adversaries perish. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ನೈಗ್ರೇ ನವ್ಯಸಾ ವಚೆಸ್ತನೂಸು ಶಂಸಮೇಷಾಂ | 


| | LL ಜಸ EN 
ನ್ಯರಾತೀ ರರಾವ್ಲಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀರಿತೋ ಯುಚ್ಛಂತ್ವಾ- 


| | y | i 
ಮುರೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೨ !! 
ಕ || ಪದಪಾಠಃ || 
| \ 
ನಿ ಅಗ್ಗೆ ಸೀ | ಸಸ್ಯ | ನಚಃ | ತನನು ಶಂಸೆಂ | ಏಷಾಂ ol 


| | | | |» 
ನಿ | ಆರಾತೀ | ರರಾನ್ಹಾಂ | ನಿಶ್ವಾಃ ಆರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀಃ | ಇತ: J ಜ್ಞ ತು | | ಅಮುರಃ | 


| ee | ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ | ೨/ 
| | ii f 


' ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನೂಸ್ನ ಸಸ್ಮಾಕಮಂಗೇಷು: ನವ್ಯ ಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೋ ವಚಸಾ ಸ್ತೋಕೆ ತ್ರೀ ೈಷಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶಂಸಂ ಶಂಸನಂನಿ ದಹೇಶ್ಯ ರ್ಥ 1 ರರಾವ್ನಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛ ತಾಮರಾತೀಃ ಶತ್ರೂ ಶ್ಚ 
ನಿದಹ! ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾ8 ಸರ್ವೇ್‌ರ್ಯೋಇಭಿಗಚ್ಛೆ ತೆ ಆಮುರ ಅಮೂಢಾ ಅರಾ ಶಶ್ರವ ಇತೋ 
ಯುಜ್ಛೆ ತು 1 ಗಚ್ಛೆ ಂತು ಸಿದೆ ಮನ್ಯತ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಸಾ- ನೂತನವಾದ | ವಚಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ) | 
ತನೂಸು--ನಮ್ಮು ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ | ಏಷಾಂ--ಈ ಶತ್ರುಗಳ | ಶಂಸಂ--ದುಷ್ಟನಾದ ಆಸೆಯನ್ನು | 
ನಿ (ದಹ)- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ದರಾವ್ಹಾಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರ (ಯಜಮಾನರ) 
ಅರಾಶೀ॥--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ(ದೆಹ)- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅರ್ಯೆ8--ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ | 
ಆಮುರಃ- -ಅನಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ನಾಃ ಅರಾಶೀ8--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಇತ ಈ ಪ ನೃದೇಶದಿಂದ | 
ಯೆಚ್ಛೆಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ |  ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ1 ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭೆಂ390--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ ಈ ಶತ್ರು, 
ಗಳ ದುಷ್ಟವಾದ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು « ಜಾ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ, ಅವಿನೇಕಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ. 


ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಜಡಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ ಡಲಿ. 
English Fla on 


(Propitiated), Agni, by our new praise, baffle the hostile attempts of 
these against our persons, consume the enemies of those who are liberal (at: 
sacred rites) ; may all our foolish assailants depart from hence, may all our 


adversaries perish. 
| l ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಅಗ್ಗೇ ಮನ್ಯಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ಸುತಂ ನ ಜುಹ್ವ ಆಸನಿ | 


ಚ | | 4 
ಸದೇವೇಷುಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಹೃಸಿ ಪೂರ್ವಃ ತಿವೋ ದೂತೋ ನಿವಸ್ವತೋ 


ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 6 ಸಮೇ || 4 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | I 
ಆಗ್ಗೆ (| ಮನ್ಶಾನಿ ತುಭ್ಯಂ | #01 ಫೈತಂ | ಜುಹ್ವೇ | ಆಸನಿ 1 
| 
ಸಃ | ಜೀನೇಷು | ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ | ಶ್ಚಂ | ಹಿ | ಅಸಿ | ಪೂನಣ್ಯಃ | ಶಿವಃ | ಜೊಶೆಃ | ವಿವಸ್ಥೃತಃ [ 


ತ | ಅನ್ಯತೇ | ಸಮೇ || ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಬ್ಗೆಂ ತ್ವದರ್ಥಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಕಂ ಫೈತಂ ನ ಯಥಾ ಸುಖಕೆರಂ ಫೃತಂ 
'ಜುಹ್ಪತ್ಯ ;ನ್ಕೇ ತದ್ವಿಡಿಹಮಸಿ ತನಾಸ್ಯೇ ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಹ್ನೇ ! Md I 
ಸತ್ವಂ ದೇವೇಷು ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಅಸ್ಮ ದೀಯೊಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾನೀಹಿ | ಅಪಿ 
ಚೆ ತ್ವಂ ಪೂವ್ಯ ಪ್ತ ಶಿಕೋ $ಸಿ | ಶಿವಃ ಸುಖಕರಶ್ಹಾ ಸಿ | ನಿವಸ್ಟತೋ ದೂಶಶ್ಹಾಸಿ! ಸಿದ ಸೈಮನ್ಯ 86 ॥| 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯ 0೨ ಿನ್ನನ ಸ ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | *ೆಂ-- 
ಸುಖಕರವಾದ | ಘೃತಂ ನ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಮನ್ಮಾನಿ. _ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಜುಂಹ್ವೇ--ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ದೇವೇಷಸು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ! ಶ್ವಂ ಹಿ--ಸೀನೇ | ಪೂವ್ಯ ಪುರಾ 
ತನನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ | ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿವಸ್ಟೆಶೆಃ-- ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ | 
| ದೊತೆಃ--ದೂತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |  ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಭೆಂಕಾಂ-- 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಡಲಿ. | 
“I ಭಾವಾರ್ಥ [| | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನೆ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 
ನಾನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರನೂ, ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದೂತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಬುಡಲ್ಲ, | 
English Translation. 
I pour into your mouth, Agni, praises as others (fll it) with delicious 
butter ; do you amidst the gods acknowledge (them), for you are ancient, 
the giver of happiness, the messenger of Vivaswat ; may all our enemies 


ಘೀ: ಷೆ | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 

| | 
ತತ್ತದಗ್ಗಿ ರ್ನಯೋ ದಧೇ ಯಥಾಯಥಾ ಕೃಸಣ್ಯ ತಿ | 
 ಊರ್ಜಾಹುತಿರ್ನಸೂನಾಂ ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ನುಯೋ ದಧೇ. ವಶ ಸ್ಕೈ 


ದೇನಹೂತ್ಯೈ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ Hel 


» 
ಓ. ೮ ವ. .೨೨ ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ವ 
ಟಿ 
ಅ. ಓ, ಅ. ೩. ಬಿ. ಕ ೀದಸಿಂಉತಾ ೨% 
ಹ ಯುಂ ಚ ಭಯಾ ಯು ಹ್‌ ಚಯ ಬಟ ಸಾಯು ಯು ಯಿದ ಬಾಯ ಲಗಾ ದಿ ಹರಾ ಡಿ ಯು ಹೌ ನ್‌ ಟು ಗಾಯ ಉದು ಬು ಮಗಾ ಯು ಟಾ ಯು ಯಯ ಛಂ ಬಾ ಚು ಚಟು ಮಾಡರು ಸಂದು ಎಡ ಬೊ ದಥ ನಸ ಬಂ ಯಯ ಯು ಚಡ ಬಯ ವಸ್‌ ತ್ನು ಯಂ ನನಾ ಸ್ವ ಕ 


| ಪದಪಾಠ। ॥& 
| 1 1 | 
ತತ್‌5ತತ" | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯಃ | ದಧೇ! ಯಥಾ;ಯೆಥಾ | ಶೃಪೆಣ್ಯತಿ | 
ಊರ್ಜಾ5ಆಹುತಿ8। ವಸೂನಾಂ | ಶಂ! ಚ! ಯೋಃ | ಚೆ! ಮಯಃ।! ದಧೇ! ನಿಶ್ಚಸ್ಯೈ | ದೇವ೯-. 


| | 
ಹೂತ್ಕೈ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಸೇ | ಸಮೇ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆಥಾ ಯೆಥಾ ಯೆದ್ಯಡನ್ನಂ ಕೃಪಣ್ಯತಿ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಯಾಚೈ್ಯತೇ ತತ್ತದೈಯೋಂಗ್ಳಿರ್ಡೆದೇ ! 
ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ಆಪಿ ಚೋರ್ಜಾಹುತಿರನ್ನೇನಾಹೂಯಮಾನೋಂಗ್ಬಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹೆನಿಷಾಂ 
ವಾಸಕಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಶಂ ಶಾಂತಿನಿನಿತ್ರಂ ಯೋರ್ನಿಷಯೆಯೋಗೆಜನಿತೆಂ ಚೆ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ 
ದಧೇ! ಕರೋತಿ । ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ದೇವಹೂತ್ಯ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾನಾಯ ಚೆ ಭವತಿ! ಯಃ 
ಕೆಕ್ಚನಾನಿ ದೇವೋ ಯದಿ ಹೂಯೆಶೇ ಅಗ್ನಿರೇವ ಸರ್ವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸಿದ್ದಮನ್ಯ 3 [| 


| ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಥಾಯೆಥಾ-- ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೃಪೆಣ್ಯತಿ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನ್ನವನ್ನು [ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 
ವನೋ। ಶತ್ತತ್‌--ಅಂತಹಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ। ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು| ಡೇ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಾಹುತಿ8-- ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸೂನಾಂ. - 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶಂ ಚೆ-_ಶಾಂತಿಥಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ | ಯೋ ಚೆ--ದುಃಖನಿನಾರಕ 
ವಾದುದೊ ಅದ | ಮಯುಃ-- ಸುಖವನ್ನು | ದಧೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವೇವಹೂತೈೈ--ದೇನತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 1 ಅನ್ಯಕೇ- ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ॥ 
ಸನೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


` || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ' 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮಸ್ತೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ ಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ. 

ನಾಶಮಾಡಲ್ಸಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni grants whatever food 15 solicited ; invoked with offerings, he 
pestows'on the worshippers happiness springing from tranquillity and the 


352 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫ ಸೂ. ೩೯. 

enjoymet (of objects of sense) ; he is requisite for all invocation of the gods : 

may all our adversaries perish. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8. 


ಸ ಚಿಕೇತೆ ಸಹೀಯಸಾಗ್ಟಿತ್ತಿ ತ್ರೆ ೫ ಚಕಾ | 


| ¢o 
0 . 
Oo 
ಬ ಹ 


ಸ್ಥ ಹೋತಾ ಶಶ್ವತೀ ನಾಂ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾಭಿರಭೀಸೈತ ಇನೋತಿ ಚಪ್ರ 


ನಭಂತಾಮನ್ವಕೇ ಸಮೇ Hs | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಟ ಶ್ಚ fe. 
ಸಃ | ಚಿಕೇತ | ಸಹೀಯಸಾ | ಆಗಿ ಸೆ | ಜಿತ್ಜೆ ಪ್ರಣ | ಕರ್ಮಣಾ | 


ಸಃ | Ep ಶಕ್ರ ತೀನಾಂ | ವೆಹಿಣಾಳಿಃ | ಅಭಿವೃ ತಃ | ಇನೋತಿ | ಚ। ಸ್ರತೀವ್ಯಂ | ಟಾ | 
ಅನ್ಯಕೇ! ಸಮೇ 1೫ ॥ 6. 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಹೀಯೆಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಚಿತ್ರೇಣ ನಾನಾನಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಚಿಳೇಶ | 
ಜ್ಞಾ ಯಶೇ। ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಸ್ತಿ €ನಾಂ ದೇನಾತಾನಾಂ ಹೋಕಶಾ ಹಿತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಸಶುಭಿಶ್ಚಾ ಬೀವೃ ಶಃಪೆ ್ರತೀವ್ಯಂ ಪ್ರ ತೈ ೇತವ್ಯ ಂ ಶಶು ಜಸ । ಟೆ ಗಚ್ಛೆ ತಿಚಿ! ಸಿದ್ಧ ಸಮಸ್ಯ ಕ (| 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು [is ಸಹೀಯೆಸಾ-ಕತ್ತು ಗಳನು ಸೋಲಿಸುವ. ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ } 
ಚಿತ್ರೇಣ--ನಾನಾನಿಧೆವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮಣಾ- ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಚಿಕೇತ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹಾಗಿದ್ದ. ಕ 
ಸ8 ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಜ್‌ ಚ | 
ದ್ದಾನೆ | ದೆಕ್ರಿಣಾಭಿಃ-- ಪಶುಗಳೊಡನೆ | ಅಭೀವೃ ತ8- - ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ಸ್ರೆತೀವ್ಯಂ--ಶತ್ರುನನ್ನು | 
| ಇನೋತಿ ಚೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ |. "ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | 
ನಭಂಶಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಡಲಿ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ ಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ನಾನಾವಿಧೆವಾದುದೂ ಆದ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಅರಿಯೆಲ್ಪ ಬ್ರ ದ್ದಾ ಕೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಗ್ಲಿಯು ಅ ನೇಕ ಸಜ ೪. ನವನ ನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾಕೆ ನೆ, 
ಪಶುಗಳೊಡನೆ ಸುತ್ತು ಕಸ ಟ್ಟು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲರೊ ಸತ ನ ಗಿ 
ನಾಕಮಾಡಲ್ಪ ಡಲಿ. | | | 
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ಷ್ಟ ಕ 
ರಾಯರು ಸು ಟು ಚುಂಚ ಚನ ಹುಂ ಜುಂ ಹಾ ಹು ಜಾಂ ಸ ಇರು ಭಂ ಅಜಂ ಬಂ ಬಂ ಜಾ ಯುಂ ನಂ ಸಾ ಸಭ ಸಭ ಜಾ ಚು ಜುಂ ಭಂ ಚಾ ಜಾಂ ಸಾ ಜೂ ಭು. ಹಾಯು ಹಾಹಾ ಚುಂಚ ಚಾಚು ER ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟೋಟೋ್ಬೀೀ ಲಭ ಲ ಜ ್ಟ್ಟಾಹಾಾಣಾರ್ಷರಕೀಕ್ಷೋ್ಪಾರಾರಕ ಣು ಹ್ತಾಹ್ವ್ಹರ್ತ್ದ್ಕಬ್ಬಬದುುು 


English ‘Translation. 
'Agniis known by his most powerful and manifold deeds: he isthe 
invoker of the eternals ; surrounded by vitims, he proceeds against the foe ; 
may all our adversaries perish. 


| i 
ಸ ಪತಿ | | | | | 
ಅಗ್ತ್ರಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿರ್ವೇದ ಮರ್ತಾನಾಮಪಹೀಚ್ಯಂ | 
ರಗ | ತೆ | ; IR ! ; 
ಅಗ್ಲಿ: ಸ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ಸ್ವಾಹುತೋ 
ಲ | | | | 
ನನೀಯಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೬ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | 
ಅಗ್ನಿಃ । ಜಾತಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮೇದ! ಮರ್ತಾನಇಂ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | 
"| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸಃ! ದ್ರವಿಣಃ€ದಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವಾರಾ | ವಿ ಊರ್ಣ್ಣುಶೇ |! ಸುಆಹುಶೆಃ | ಕೆನೀಯೆಸಾ | 


ನಭಂತಾಂ। ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೬| 
- ॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | : 

| ದೇವಾನಾಂ ಜಾತಾ ಜಾಕಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವೇತ್ತಿ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಚಾಪೀಚ್ಯೆಂ ಗುಹ್ಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವೇದ! ಮೇತ್ರಿ] ಸೋತಗ್ವಿರ್ದನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ | ನನೀಯೆಸಾ 
ನವತೆಕೇಣ ಹವಿಷಾ ಸ್ವಾಹುತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಳುಕೋ್ಪಗ್ನಿರ್ದಾರಾ ಧನಸ್ಯೆ ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯೂರ್ಜುಶೇ ಚ | 
ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || ` | ೨, ೩ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಜಾತಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಸಗಳನ್ನು | ನೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ಕಾನಾಂ- ಮಾನವರ | ಅಪೀಚೈಂ--ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೆಃ ಅಗ್ನಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿ'ಯು | ' ಪ್ರವಿಣೋದಾ8--ಧನದ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ನವೀಯಸಾ--ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯಿಂದ .| `ಸ್ಪಾಹುತೆ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ-ಧನದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ಯೂರ್ಜುಶೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ" `ನಭಂತಾಂ-ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ :..'.' ನ ಪ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂ ೂಸಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆರಿಯು 
ಡ್‌ 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಧನದ ಜಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಗ್ಲಿ ಯು ಧನದ ದ್ರಾರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 
Agni knows the births of the gods; Agoi knows the secrets of man- 
kind: Agniis the giver of riches; Agni, duly worshipped with ೩: new 
(cblation), sets open the doors (of opulence): may all our adversaries perish. 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞಿಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇ ಸಮೇ le 


i 4 | 


‘1 | 
ಆಗ್ನಿ 8 | ದೇವೇಷು | ಸಂ೯ವಸು8 | ಸಃ ನಿಶ್ಷು ಯಜ್ಞ ಟಿ? ಆ | 


| | 
ಸಃ! ಮುದಾ! ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು! ವಿಶ್ವ 61 ಭೂಮ ಇವ | ಟ್‌ ಶೇವಃ | ದೇನೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿ Ra 


ನಳಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | a 
| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ದೇವೇಷು ಮರ್ಯೇಗ್ನಿಃ ಸಂವಸುಃ। ಸಂವಸತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಸು. 
ನಿಶ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟೆಪಿ ಸಂವಸುಃ | ಕಂಚಿ ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಕಾನ್ಯಾ Pe ಭೂಮೇಷ ಯಥಾ 
ಭೂಮಿರ್ವಿಶ್ವಂ ತೆಥಾ ಮುದಾ ಮೋದೇನ ಪುಷ್ಯತಿ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ € ದೇವೋಗಗ್ನಿ ರ್ಯಜ್ವಿಯೋ 
ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹಶ್ಚ ಭವತಿ | ಸಿರ ಮನ್ಯತ್‌ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಂವಸುಃ- ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸು. ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ | ವಿಸ್ಷು ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ| 
ಭೊಮೇವ ನಿಶ್ವಂ--ಪ್ಪ ಸಧ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸ ಸುವಂತೆ | ಸೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರು-_ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಕರ್ಮಗನನ್ನೂ | ಮುದಾ ಹರ್ಷದಿಂದ | ಪುಷೈತಿ-_ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಗು 
(3 
Ul 
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ಸ್‌ ಬಂ ಗಾ ಕ ಸಟಕ್‌ ತಕ ಪ ನಂ ಎಂ ಜು ಇಇ ಇಷ್ಟ ಇಂ 0 PS - 


ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ]! ದೇವಃ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾಗಿ 
ದ್ದಾಕೆ| ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ - ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುನಂತೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni has his abode among ihe gods, he (dwells) among pious people: 
he cherishes with pleasure many pious acts, as the earth all (beings); a god 


adorable among the gods: may all our adversaries perish. 


[| ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 


ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಂ ಮುಂಧಾತುರ್ದಸ್ಯುಹಂತಮಮಂಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೊವಣ್ಯಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ॥ ೮ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1. 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಪ್ತೆನಮಾನುಷ। | ಶ್ರಿತಃ | ನಿಶ್ಚೇಷು | ಸಿಂಧುಷು 
ತಂ! ಆ| ಅಗನ್ಮ | ತ್ರಿ೪ಸಸ್ಕ್ಯಂ | ಮಂಧಾತುಃ ದಸ್ಯುಹನ್‌5ಶೆಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | 


| 
ಪೊವಣ್ಯಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ| ಸಮೇ ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅ 


ಯೊಟಗ್ಗಿಃ ಸಪ್ತೆಮಾನುಷೋ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ನೇಸು ಸಿಂಧುಷೆ ನದೀಸು ಶ್ರಿ ತಸ್ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನೆಂ ಮಂಧಾತುರ್ಯೌವನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ ದೆಸ್ಕೂನಾಂ ಹಂತಾರಂ 
ಯೆಜ್ಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ವಯೆಮಾಗನ್ಮ | ಸಿದ್ದ ಮನ” [| | 
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ಹ ಪ ಪ್‌ ್ಯೂ ನ ಗ್‌ ಮಕರ 


8-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತೆಮಾನುಷಃ....ನಿಳು ನಿಧವಾದ ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 

ನಿಶ್ವೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಿಂಧುಷು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಿತಃ-_ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಂಧಾಶುಃ--ಮಾಂಧಾತೃವಿಗಾಗಿ | ದಸ್ಯು ಹಂತಮಂ-- 

ೊಶಮಾಡಿದವನೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ ಆಡ ತೆಂ 

| ಆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಭಾಷ ಅನ್ಯಕೇ--ನನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 

ಸನೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೆಭಂ ತಾಂನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಏಳು ವಿಧನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು 
ನ ಪಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾಂಧಾತೃ ನಿಗಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನ್ಕೂ 


ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಮೂರು ಸ್ಥಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸಿಸೋಣಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲತೂ ಒಂದೇ 
ಕಾಲದ ನಾಕಮಾಲಲ್ಲಡಲಿ 

ಗಗ ರ 


English Translation. 


Let us approach that Agni who is ministered to by seven priests: 
who takes refuge in all rivers, who hasa triple dwelling place, the slayer 
of the Dasya for Mandhatri, who is foremost in sacrifices : ‘may all our 
adversaries perish. ಕ | 
§ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಸು 
ಅಗ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಸ್ರೇತಿ ತ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
ಯ 


w | | ಟೆ | | | 
ಸ ಕ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯುಕ್ಷಚ್ಛ ಸಿಪ್ರಯಚ್ಛ ವ ವಿಪ್ರೋ ದೊತಃ 
| | ೨. 
ಪರಿಷ್ಕೃತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ. Hen 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತ್ರೀಣಿ! ತ್ರಿ5ಧ ಭಾತೊತಿ 1 ಆ | ಕ್ಷೇತ 1 ವಿದಧಾ | ಕವಿಃ | 


ಸಃ! ತ್ರೀನ್‌ | ಏಕಾಡೆಶಾನ್‌ | ಇಹ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಚಿ! ಸಿಪ್ರೆಯ | ಚೆ! ನಃ | ನಿಸ್ರೆಃ | ೂತೆಃ | 


| | 
ಪರಿಂಕೃತಃ ! ನಭೆಂಶಾಂ | ಆನ್ಯಕೇ! ಸಮೇ [೯ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦1 
| ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಕಗ್ನಿಸ್ರ್ರೀಣೆ ತ್ರಿಧಾ ಇತೊನಿ ತಿ ಶಿಬಂಧನಾದೀನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ನಿಡಥಾ ನೇದನೀ. 
ಯೊನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಪ್ರೇತಿ | ಆವಸತಿ! ಆಪಿ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೊಶೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ. 
ಸರಿಷ್ಠೃತೋಇಲಂಕೈತಶ್ಚ ಸನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ತ್ರಿನೇಕಾದಶಾಂಸ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಜ್ಯೆ ಸವಾನ್ಯ ಶ್ರತ್‌ | ಯಜತು | 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚ | ಕಾಮ್ಕೆಃ ಪೂರಯುತು ಚೆ | ಸಿದ್ಧ ನಿಕಿ: | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕವಿ$-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ8-ಅಗ್ನಿಯು! ತ್ರೀಣಿ. ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿಧಾತೂಸಿ-.- 
ಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ "ಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಷಥಾ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಕ್ಲೇತಿ... 
ವಾಸಮಾಹುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಚ ಬ ಗ ನಿ 1--ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಲನಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಸ್ಕೈತ8-- ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ! ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | GW tal 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಯೆಕ್ಪತ್‌-- ಪೂಜಿಸಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ನಪ್ಪೆಯಚ್ಚೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ | ಅನ್ಯ ೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ- ನಾಶ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, 
ಆಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಶೆಗಳನ ನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni, the sage, inhabits the three elementary regions; may he, 
intelligent, and richly decorated, the messenger (of the gods), here perform 


worship to the thrice eleven deties, and satisfy all cur desires: may all cur 


enemies perish. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಆಯುಷು ತ್ವ ೦ ದೇವನೆ (ಷು ಪ ರ್ವ ವಸ್ತ್ರ ಏಕ ಇರಜ್ಯಸಿ | 


| I | | | 
ತ್ವಾಮಾಪಃ ಪರಿಸುತಃ ಪರಿ ಯೆಂತಿ ಸ್ವಸೇತವೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ।॥ 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೊ. ೩೯. 


| ಪರಪಾಠಃ ! 
ಹ | | | 1 
ತ್ವಂ | ನೇ! ಅಗ್ನೇ! ಆಯುಷು | ತ್ವಂ | ದೇವೇಷು! ಪೂವಣ್ಯ | ವಸ್ಟಃ | ಏಕಃ | ಇರಜ್ಯಸಿ! 


ee ಯಾ ಕನನ 


J 110 | | ಜ್‌ ಚ ಛೂ 
ತ್ವಾಂ! ಅಪಃ | ಹರಿಸಸ್ರುಶಃ | ಪರಿ ! ಯಂತಿ | ಸ್ವ€ಸೇಶೆವಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಸೇ | ಸಮೇ 1೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೂರ್ವಾಗ್ನೇ ತೃಮೇಕ ನಏನಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು! ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾ35 1 ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ದೇವೇಸ್ಟಪಿ ತ್ವಮೇಕೆ ಏವ 
ವಸ್ತ್ರ ಇರಜ್ಯಸಿ! ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಸೇಕವಃ ಸೈಭೂಶಸೇತವಃ ಪರಿಸ್ರುತಃ ಪೆರಿಸ್ರವಂತೈ ಆಹೆಃ ಪರಿ 
ಯೆಂತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ ॥ ೨.4 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ- ನೀನು | ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ | 

ಆಯುುಷು--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ಪ -ನಮ್ಮ | ವಸ್ಟ8--ಧನಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಸಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೆಂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಸೇತೆವ8- ತಮ್ಮೆ ಪರಿಮಿತಿ 

ಯನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಹೆರಿಸ್ತುತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಆದ | ಆಪೆಃ__ಉದಕಗಳು | 

ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಯೆಂತಿ- ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ] ಅನ್ಯಳೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ। ಸೆಮೇ-- 

ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭಂತಾಂ- -ನಾಶವಾಗಲಿ. : 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪುರಾತನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. 
ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಮ್ಮ ದಡಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' 

ನಾಡವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


You, ancient Agni, among men and gods, are alone to us the ford of. 
wealth; the flowing waters confined within their own banks flow around 


you : may all our enemies perish. 


A 


ಅ.೬. ಅ.ಒ ನವು ೨೪) 4 SRR | ' ೨೨%. 


ತ ಬಂ ಇ ಭಂ ಕರ್‌ ಸವಿ ಎಂಎ ಕಾಸ್‌ ಕ್‌ ಅಚ ಸಸ ಎ ನಾ ಎ ಬ ಆ ಟ್ಟ 1 


ನಲವತ ನೆಯ hs 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಲಾ ಜುಂ ದ್‌್‌ ಗಡ ಇರ್‌ ಸ ಸ ಇಂದನ ಸ ಹಂಚ ಚಟ ನ ಸಹ ನ್‌ ದ್ಯ ಸ್ಯ ಸ ಬಾ ಜು ತ ಳ್‌ 


ಇಂದಾ ಗ್ಗ ಯುವಮಿತಿ ದ್ವಾದಕರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ನಾಭಾಕಸ್ಯಾ ರ್ಷಂ |! ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಸಹೀಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ದ್ರಾಡಶೀ ಶಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಮಹಾಸೆಂಕ್ರೆಯೆ8! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವತಾ ! 
ತಥಾ ಚಾನುತ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದ್ವಾದಕೈಂದ್ರಾಗ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ತರೀತಿ॥ 
ಮಹಾವ್ರ ತೇ ನಿಷಪ್ಟೇನಲ್ಕ ಊರುಭಾಗ ಏವ ಸೂಕ್ಕಂ! ತಥಾ ಚಿ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಿಳೇ ಸೊತ್ತಿತೆಂ | ಊರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀೀ ಯುವಂ ಸುನಃ! ಐ. ಆ. ೫-೩-೧! ಇತಿ! ಚಾತಶುರ್ವಿಂಶಿಶೇ ಹನಿ ತೃತೇಯಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯದಿ ಮಹಾವಾಲಭಿದೆಂ ಶಂಸೇಶ್ಕದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋಕ್ರಕಾಃ 
| ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೆ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಾಭಾಕತೃಚಾವಾವಪೇರನ್‌ | ಶತ್ರಶಾಹಿ ಮಧ್ಯಮಿತ್ಯಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ ನಾಭಾಕತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ। ಶಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭೆರಾಣಾಮಿ ತ್ಯೆ ಚ್ಛಾವಾಕಃ | ಆ. ೭.೨(| 
ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ೩ ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ನಾಭಾಕತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಿೀಷ್ಟೈ ಇಂದ್ರೋಪಮಾತಯೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ | 


ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು- ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಸ್ಬೀ ಯೆುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ರ ನಾಭಾ ಕನೆಂಬವನು ಖಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು.. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವಾಡಶೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ಕರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮಹಾತ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೊಕ್ತ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚ 
ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಊರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ತೃತೀಯಸವವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಮಹಾನಾಲಭಿತ್‌. ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವರ್ಗದ ಖಯಕ್ಕು ಗಳು 
ಇವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರಂತರ ನಾಭಾಕತೃಚಗಳನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಿಗೆ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಭಾಕತೃ ಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..... 
ಶಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿಶ್ಯಚ್ಛಾವಾಕ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಶ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ್ರೈ 
ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
 ಆಶ್ಚೆಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಸೆಮಾತೆಯೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


360 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೫. ಸೂ. ೪೦. 


ಗರ್‌ ಜ್ಯ  , 
ಮಬ ಲ ಜು ಚಗ್ಕಕ್ಕದ್ದ್ದದದದ ಟ್ಟ ಟಟ ಟ್ಟ ರ ಸ ಟ್ಟು ಜು ಮ ಮು ಯುರ ಯದುಟಯು ಗಾ ಬು ಬಾ ಬ ಬ ಮು ಎ ಬಾ ಮಾಯಾ ಯಯ ಯ ಗು ಯಯ ಯಿ 


ಕಾದೆ ed . 
ಸೂಕ್ತ--೪ಂ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ... ೨೪, ೨೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--2೨॥ 
1 ಯಹಷಿಃ- ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ Y | 
| ಛಂದಃ ೧, ೩-೧೧. ನಂಹಾಪಂಕ್ರಿೀ| ೨. ಶಿಕ್ಚರೀ | ೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಃಕಃ 1 


| | | 
ಆಅಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಯುನಂ ಸು ನಃ ಸಹಂತಾ ದಾಸಥೋ ಎ | 


ಕಾ 


| 
ವೀಳು ಚಿತ್ಸಾಹಿಷೀಮಹ್ಯಗ್ಗಿ ರ್ವನೇವ ವಾತ 


ಈ ಹ ತಾ 
ತಿ ಸಸಿನ 
ಲಿ ಕಿ ಸುತಳ್ಲ್ಬಿ 


೫ ಗಿ 


ದೃಳಾ 


| | 
ಇನ್ನ ಭಂತಾನುನ್ಯ ಕೇ ಸಮೇ | 6(| 


| ಪಡಪಾಠಃ || 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯುವಂ | ಸು! ನಃ | ಸಹಂತಃ | ದಾಸಧೆಃ | ರಯಿ30 | 


| | | | 
ಯೇನ! ದೃಳ್ಹಾ | ಸಮತ್‌$ಸು! ಆ |ವೀಳು | ಚಿಕ್‌ | ಸಹಿಸೀಮಹಿ | “hi | ನನಾ$ಇವ | ಮಾತೇ! 


anal 
ಇತ್‌ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ ! ಸಮೇ |೧| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀ ಸಹಂತಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂತೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಛ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಸುಸ್ಮು ದಾಸಥಃ | ಡೆಶ್ತೆಂ! ತೆಂ ರಯಿಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಸಮತ್ಸು ಚಿಕ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 


ದೃಢಾ ಚಿದ್ದೈಢಾನಿ ಸಿ ಸ್ಲಿರಾಣ್ಯಫಿ ನೀಳು ಶತ್ರುಬಲಾಸ್ಯಗ್ನಿರ್ನನೇನ ಯಥಾಗಿ ಗ್ಲಿರ್ವನಾನಿ ಮಾತ ಇಡ್ಯಾತೇ- 
ಸವಾಳಿಭವಸ ತೆಥಾ ಸಹಷೀಮಹಿ ೫೪೪5 | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯ 3 ॥ ಕ | 


| ಪುತಿನ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳೇ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವಾತೆ ಇತ್‌ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ನನೇವ - ನನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 2 ದಹಿಸುವಂತೆ | ಯೇನ ಯಾನ ಧನದ ಸಹಾಯ ' 
. ದಿಂದ | ಸೆಮಕ್ಳು ಚಿ86--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ |  ದೃಢಾಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 1 
ನೀಳು--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು |. ಸಹಿಷೀಮಹಿ. ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ರಯಿಂ-- ಭತವನ್ನು |. 
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ನ್‌್‌: 





ಇತ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸಟ 








ರ್‌ 





ಸಹೆಂಕಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ || ಯುವಂ--ನೀವು | ನ&--ನಮಗೆ | ಸು ದಾಸೆಥೋ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ | ಅನ್ಯಶೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರ | ಸಮೇ. ಒಂಡೇಕಾಲದಲ್ಲಿ | ' ನೆಭೆಂತಾಂ. 
ನಾಶನಾಗಲಿ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಹಿಸುನಂತ್ಕ, ಯಾವ ಥೆನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶಶ್ರುಬಲಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ಆಂತಹ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. | | 

| English Translation. 
Victorious Indra and Agni bestow upon us riches whereby we may 


destroy our powerful enemies in combats as fire fanned by the wind 


cosumes the forests: may all cur enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಹಿನಾಂ ನವ್ರಯಾಮಹೇಃಭೀಂದ್ರಮಿದ್ಯ ಜಾಮಹೇ ಶನಿಸ್ಮಂ ನೃಣಾಂ 


ಗ | oo § 
ಸನಃಕೆದಾ ಚಿದರ್ನತಾ ಗಿನುದಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ಗಮದಾ ಮೇಧ- 
| | | 


; | 
ಕೇ ಸಮೇ! ೨॥ 


le 


| 
ಸಾಶಯೇ ನಭಂತಾಮ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


SS sel | ೫ | § | 
ನಹಿ | ನಾಂ! ವಪ್ರಯಾಮುಹೇ | ಅಥ | ಇಂದ್ರಂ |! ಇತ್‌ | ಯಜಾಮಹೇ | ಶನಿಷ್ಕೆಂ | ನೃಣಾಂ |! ನರಂ! 


ಲ | | | 
ಸಃ | ನಃ | ಕೆದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ವತಾ |! ಗಮತ್‌ | ಆ | ವಾಜತsಸಾತಯೇ | ಗಮತ್‌ | ಆ | ಮೇಧ. 
| : 
ಸೊಕೆಯೆೇ | ನಭಂತಾಂ |! ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೨1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | § 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯೆನಾಂ ನ ವವ್ರಯಾಮಹೇ | ವಯೆಂ ಧನಂ ನ ಯಾಚಾಮಣೇ | 
ಅಥ ಹ್ಯಸಿ ತರ್ಹಿ ಶನಿಸ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಬಲನಂತೆಂ ನೃಣಾಂ ನರಂ ನೇತ್ವೆೇಣಾಮನಿ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರ- 
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ಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಯೆಜಾಮಹೇ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸಾ ನನರ್ವತಾಕ್ಸೆ (ನೆ ಕೆದಾ ಚಿದ್ದಾಜಸಾತಯೇನ್ನಲಾ- 
ಭಾಯಾ ಗಮ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಕಾಟ ಧಸಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞ ಭಜನಾಯಾ ಗಮತ್‌ | ಸಿದ್ದ Jk IF 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ| ನಹಿ ವವ್ರಯಾಮುಹೇ ನಾವು ಯಾಚಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ! ಅಥ ಹಿ--ಆದರೆ | ಶನಿಷ್ಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ Week | ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ವರಕವಿ: 
ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು 
ನೊ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ |: ಅರ್ವಶಾ--ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | ಕೆಡಾಚಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ನಾಜಸಾಕೆಯೇ 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ1 ಆ ಗಮತ್‌-- ಬರುತ್ತಾನೆ] ಮೇಧಸಾಶಯೇಯಜ ನ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಆ ಗಮತಕ್‌-“ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭ ಂತಾಂ-- 


ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅತ್ಯ ತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 

ಆಸಕ್ತ ನೇತೃ ವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ದ್ರನನ್ನೇ € ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಜ್‌ ಎ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ. 
ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ: - 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. ೨. | 

§ | English Translation. 
Do we not invoke you both? we worship especially Indra, who is the 
strongest leader of men: he comes occasionally with his horses to bestow 
upon us food; he comes to partake of the sacrifice: may all onr enemies 


perish. 
| [| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| 
ತಾ. ಹಿ ಮಧ್ಯ ೦ ಭರಾಣಾಮಿಂದ್ರಾ ಗೀ ಅಧಿಕ್ಷಿತಃ | 


ತಾ ಹ ಕವಿತ್ವ ನಾ ಕವೀ ಪೃಚ್ಛೈ ಮಾನಾ ಸ ಸಖಿ ಖೀಯತೇ ಸಂ ಧೀತಮಶ್ನು ತಂ 


ನರಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ll 4 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | PRR 
ಶಾ|ಹಿ। ಮಧ್ಯಂ! ಭರಾಣಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ! ಸತ್‌ | 


pd 


| OE 
ತಾ| ಊಂ ಇತಿ | ಕವಿಂಶ್ವನಾ | ಕನೀ ಇತಿ ತ್ರ ಚಿ ಮಾನಾ | ಸಖಿ;ಯೆತೇ | ಸೆಂ! ಧೀತೆಂ। ln 


ನರಾ ಟೇ ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ: ೩ || 


ಡ್ಯ ; 
ಹ. ಅ'೩. ವ..೨೪..]- ` “ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 16, 
a ಚ್‌ ಈ & ಜಾಗ ರೂ: 4 - ~ 

ನ, ಹ 
ನ್‌್‌ ಯ ಹಯಾ ಯ ದು ಬ ಯೊ ನ್‌ ನರನ ಬಯೋ ದ ಕಾ ಲಾಕ್‌ ಬು ಎಸಗಿ ಹಂಗು ಮುಸಾ ಬಾ ದ ಗಿ ಮಟ ಬೆಡ ಹೈಟು ಬೌ ಹ್‌ ಸಾ ತಬು ಬಟು ರರ ಚು ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ ಯೊ ತ್ಮ ಮಖ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಾತಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಧಿಕ್ಷಿತಃ । ಅಧಿನಿವಸತೋ ಹಿ! 
ಅಥ ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ। ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕವಿಶ್ವನಾ ಕೆನಿಶ್ವೇನ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮಾಣೆ” ಪೈ ಚ್ಛೈ ಮಾನಾ 
ಕವಿಜನೈಃ ಸೈಚ್ಛೈಮಾನೌ ತಾ ಉ ಶಾನೇವ ಯುವಾಂ ಸೆಖೀಯೆತೇ ಸಖಶ್ವನಿಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಧೀತೆಂ ತತ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸಮಶ್ಲುತೆಂ| ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ | 


[| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ,॥ 


ಪಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ। ಭರಾಣಾಂ-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ | ಮಧ್ಯಂ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಧಿಕ್ರಿತಃ ಹಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಕವಿಶ್ವನಾ- ತಮ್ಮ 


ತ 


ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಕೆನೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಪೃಚ್ಛ್ಯಮಾನಾ--ಖುತ್ರಿಕ್ಟು 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುನವರೂ | ತಾ ಉ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳೇ | ಸಖೀಯೆಶೇ- ನಿಮ್ಮ 
ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನ | ಧೀತಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಮಶ್ನಿ ತೆಂ ನೀವು. 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ! ಅನ್ಯಶಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಭಂಶಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಲನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು. ನೇತೃಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರ್ಯೊ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುವನರ್ಕೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ದರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅನೇಕ್ರಿಸುವವನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 


ನೀವು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


They two, Indra and Agni, are present in the midst of battles: do 
you two, leaders of rites, who are really sages, when solicited (by the wise), 
accept the offeriug (from him) who seeks your friendship: may all our 
enemies perish. | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | |. 
ಅಭ್ಯರ್ಜ ನಚಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜಸಾ ಗಿರಾ | 


| I | 
ಯಯೋರ್ವಿಶ್ವನಿದಂ ಜಗದಿಯಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಹ್ಯು ೧ಪಸ್ಮೇ 


ಇಷಟ ! | 
ಬಿಭೈಹೋ ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೪ ॥.- 


| | | 
ಅಭಿ ! ಅರ್ಚೆ | ನಭೂಕೆೊವತ್‌ | ಇಂದುಗ್ನೀ ಇತಿ | ಯೆಜಸಾ | ಗಿರಾ | 


| | 
ಯೇಯೋಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ! ಜಗತ್‌ | ಇಯೆಂ |ದ್ಯೌಃ| ಪ್ಪ ೈಥಿನೀ | ಮಹೋ! ಉಪ್ರೊಸ್ನೇ 1.1. 


ಚ ಚ 0 | ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ | ೪ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ನಾಭಾಕೆ ನಭಾಳವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜಸಾ ಯಾಗೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾ ಸಿಜೆ ೯ ! 
ಅಭಿಪೂಜಯ | ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಕ್ಯ್ಯೋರ್ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್ತಿಷ್ಠತಿ! ಯೆಯೋಜಶ್ಹೋಪಸ್ಥೆ 
ಇಯೆಂ ದ್ಯೌರ್ಮಹೀ ನಜ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿ ನ್ಯಾ ;ವುಚೇ ವಸ ಧನಂ ಬಿಭೃತೆಃ ಧಾರಯೆ ತ! 


ಲಿ ke 
ಸಿದೆ ; ಮನ್ಯತ್‌ | 
ತ್‌ ಕಿಷದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ | 
(ಎಲೈ ನಾಭಾಕನೇ) ನಭಾಕೆವತ್‌ನಭಾಕನು ಪೂಜಿಸಿ ದಂತೆ | ಯೆೈ(ಯೋಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ | ವಿಶ್ವಂ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಡೆಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತಿಜೆಯೋ | ಉಸಸ್ಟೈ_- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ! ಇಯೆಂ ದ್ಯೌ8- ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸೈಥಿನೀ- ಪೃಥಿನಿಯೂ! ವಸು-ಧನನನ್ನು | ಬಿಭೃ ತ್ರ ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆಜಸಾ--ಯಾಗದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಅಭ್ಯೈರ್ಚೆ-- ಪೂಜಿಸು 
ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ... ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
` | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಲೆ ನಾಭಾಕನ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತಿಜೆಯೋ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೆ ಕೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ದ್ಯುರೋಕವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


pS like Nabhaka, Indra and Agni with eile and praise, 
of whom is this universe, upon whose lap this heaven and the spacious | 
earth pt their treasure: may all our enemies perish. | 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ತ ಹ | | 
ಯಾ ಸ ಬುಧ್ಧ ಮರ್ಣನಂ ಜಿಹ್ಕಬಾರಮಪೋರ್ಣುತ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನ 


| 
ಜ್ರ bo 


| 
ಸಾ ನೆಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇ ಸಮೇ K ೫. 
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ಕಫ ಗಗ್‌ ಗ್‌ ಕಸಾ ಇನ್‌ ಹನ ಬಾಬ್‌ ಒರ್‌ ಸಪ್‌ ಇಷ್ಟ ರನು ಕಾನನ ಫ್‌ ಸ ಹಗ ಸ ಲ್‌ ಸಾ ನಾಗ್‌ ಕ್‌ ಸ ಬಕಾ ಬಾ ತ ಸ್‌ ಸ ಹಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡಫ್‌ ಹಾ NE ನ್‌ ಗ್ಯಾಪ್‌ ಸ್‌ 


ಪಡಪಾಠಃ | 
| |. | 
ಪ್ರ! | FS | ಇಂದ್ಲಾ ್ರಗ್ನಿಂಭ್ಯಾಂ ಇರಜ್ಯತೆ | 


| 1 - | | 
ಯಾ | ಸೆಪ್ತೆ$ಬುದ್ದೆಂ | ಅರ್ಣವಂ | ಜಿಹ 5 ಜಾರಂ, | ಅಸೆ; ಊರ್ಣುತೆಃ | ಇಂದ್ರ 9 A ಫಿ | ಸ 


| - 
ನಭಂಶಾಂ | kd | ಸಮೇ 18 
id | ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ ಸ್ತೋಶ್ರಾಣೀಂದ್ರಾಗ್ಗಿಭ್ಯಾಂ ನಭಾಕವತ್ಸೆ ೀರಜ್ಯತೆ | ನಾಭಾಕೆಃ ಸೆ ಪ್ರೇರಯಶೇ | ಯಾ 
digs ಸಪ್ತಬುದ್ಧಂ ಸಸ್ತಮೂಲಂ. ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ಪಿಹಿಶೆದ್ವಾರಮುರ್ಣವಮ ಸೋರ್ಜುಶೆಃ 
ಶೇಜೋಭಿರಾಚ್ಛಾದಯತಃ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಂದ್ರ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | 


ಸಿದ್ದಮನ್ನತ್‌ |! 
ವ್‌ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಪ್ತೆಬುಧ್ದಂ-ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಮೂಲವುಳ್ಳ ದ್ದೊ! ಜಿಹ್ಮ- 
ಾ2ರಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |, ಅರ್ಣವಂ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅಪೋರ್ಣತೆಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವರೋ | ಮತ್ತು (ಯಾತ ನಡುವೆ) ಓಔಜಸಾ--ಸ್ವವೀರ್ಯದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು! ಈಶಾನಃ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗಿ ಭ್ಯಾಂಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ --ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನೆಭಾಕವತ--ನಭಾಕನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರ ಇರಜ್ಯತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 'ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
` | |! ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ ್ತಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ನಡುನೆ ಇಂದ್ರ ನುಸ್ಟೆ ಸ್ವವೀರ್ಯದಿಂದೆ 
ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ಸತಿಗಳನ್ನು ಫಭಾಕಳು ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಿ 


English Translation. 
Address like Nabhaka your praises to Indra and Agni, who over- 


spread (with their lustre) the seven-rooted ocean whose gates are hidden, 


and of whom Indra by his might is the lord: may all our enemies perish. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ತ 
ಸಿ ವೃಶ್ಚ ಪ್ರರಾಜ್ತವದ್ದ ೨ತತೇರಿವ ಗುಪ್ಡಿ ನ್ಪಿತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ! 


(2 


NN ತದ ಸ್ಯ ಸಂಭ್ಯತ್ತಂ ವ ವಸ್ತಿ ೦ದ್ರೇಣ ವಿ ು ಭಜೇಮಹಿ ನಭಂತಾಮಕ್ತ ಫೇ 


ಸಮೇ. | ೬ 1 
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ಸಾ ಯಜು ದ ಪೊ ಪಾ ಅಾ ಶು ಕೂಡಲು ಬಾಗಾ ಟು ಎ ಟು ಹಿಗ್ಗ ಎಂಟು ಜಾಹಿ ಅಚ ಜರಿ ಬಜಿ ಚ ಜಾಣ ಇ ಗ ಗಾ 








| ಇದಪಾಠಃ ||. 


| [ | | 
ಅನಿ | ವೃಕ್ಷ (ಪುರಾಣವ | ಪ್ರತೀ 15 ಇವ | ಗು್ಟಿ ತಂ | ಓಜಃ ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯೆ | 


I | 
| ವಯಂ | ತೆ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಭೃತೆಂ | ವಸು | ಇಂದ್ರೆ ಣ |ಏ| ಭಜೇಮಹಿ. ಬ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | 
ಸಮೇ ೬! | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾಣವಕ್ತ್ಕ ತ್ನೋ ಯಥಾ ವ್ರತೆತೇರಿವ ಯಥಾ ವಲ್ಲ್ಯಾ ಗುಷ್ಟಿತೆಂ 
ನಿರ್ಗತಾಂ ಶಾಖಾಂ ವೃಶ್ವತಿ ತೆಥಾ ಕತ್ರೂಣಾಂ ವೃಶ್ಚ | ಭೇಜಯೆ | ತದೇವಾಹ | ದಾಸೆಸ್ಯೆ ದಾಸನಾಮ- 
ಫೆಸ್ಯ ಶಕ್ರೋರೋಜೋ ಬಲಂ ದಂಭಯೆ | ನಾಶಯೆ! ಅಥ ಸರೋಕ್ಸಸ್ತುಕಿಃ। ವಯೆಂ ನಾಭಾಕಾ ಅಸ್ಯ 
ದಾಸಸ್ಯ ಸೆಂಭೃತೆಂ ವಸ್ತಿಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾ ನಿ ಛಜೇಮಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತೆಶೇರಿವ--ಬಳ್ಳಿ ಯಿಂದ | ಗುಸ್ಪಿತೆಂ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು | ಪುರಾಣನತ್‌ಹೆಳೆಯ ಕುಡುಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಶ್ಚ--ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಛೇದಮಾಡು | ದಾಸಸ್ಯ--ಅಸುರನ। ಹಓಜ8--ನೀರ್ಯವನ್ನು| ದೆಂಭಯೆ-- ನಾಶಮಾಡು! ವಯಂ... 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು | 'ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಸುರನಿಂದ | ಸೆಂಭ್ಯೆ ೈತೆಂ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ತೆತ್‌ ವಸು--ಧನನನ್ನು | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ ಆ ಮಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳು | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೆಭೆಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಬುಬರುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಖಾಭಾಗನನ್ನು ಹಳೆಯ ಕುಡು 
ಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂಕೆ, ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಜೀತು: ಛೇದಮಾಡು. ಅಸುರನ ನೀರ್ಯನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. : 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಈ ಅಸುರನಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸಿ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ.. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಹಸನಾಗಿ | KN | 


Enolish “ladon 1. 


cut of (he 10೮), Indra, as an old (pruner) the protruding (branch) 
of a creeper; humble the strength of the Dasa; may we divide his 


accumulated treasure (despoiled) by Indra: may all our-enemies perish. 
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ERE NANA ಬು ಗು ETN RR ENN EN RR ಯ ಯುಂ TN ಯಂ LR A RR NNN, Se ಹಾಹಾ ನಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


A | | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ತನಾ ಗಿರಾ | 


| ೧ ೧ |... | ol | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನನ್ಸಿಭಿರ್ನಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾವನು 


ಕ 


| | | Is 
ವನುಸ್ಯತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೭ ॥ 


ಜೆ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕ ಯ ಚ | | 
ಯತ್‌ |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜನಾಃ! ಇಮೇ | ವೀಹ್ವಯೆಂತೇ | ತೆನಾ | ಗಿರಾ | 
| | § | 
ಆಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ |! ನೃ€ಭಿಃ |! ವಯೆಂ! ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ | ವನುಯಾಮ | ವನುಸ್ಯತಃ [ 


ಕ್‌ ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ al 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೆದ್ಯ ಇಮೇ ಜನಾಸ್ತನಾ ಧನೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ನಿಶೇಷೇಣ: 
ಹ್ವಯಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ನಾಭಾಕಾಃ ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋಇ*ಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೀ- 
ನೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಶತ್ರೊನಭಿಭನೇಮ | ವನುಷ್ಯತೆಃ | ಸ್ತುತಿನಿಚ್ಛೆಂತಃ 
 ಶತ್ರೊನ್ನನುಯಾನು ಚ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ೫ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ಇವೇ ಜನಾ1-_ಈ ಯಜಮಾನರು | ತೆನಾ_-ಧನದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳನ್ನು | ವಿಹ್ತಯೆಂಶೇ-- ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ' 
(ಅವರೆ ನಡುವೆ ಇರುವ) |. ವಯೆಂ--ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು | ಪೃತನ್ಯತಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ | 
ಆಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಭಿ8-_ನೀರಪುರುಷರೊಡನೆ | ಸೆಸಹ್ಯಾಮ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯೆತಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರನ್ನು ! ವನುಯಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನ್ಯಶೇ--ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. | | 

| | °° 1 ಜಾವಾರ್ಥಗ | | | | | 

ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನರು ಧನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ:. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನರೋ ಅವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಾಭಾಕರಾದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ. 
ವೀರಪುರುಷರೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ, | | 
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English Translation. 





Inasmuch as these people honour Indra and Agni with gifts:and with 
praises, so may we, defying hosts, overcome (our foes) with our warriors ; 
let us praise those seeking praise: may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


| i | | 
ಪ ಗತ್‌ 
ಯಾ ನು ಶ್ರೇತಾವವೋ ದಿನ ಉಚ್ಚರಾತ ಉಪ. ದ್ಯುಭಃ | 


| | | | | Ww 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋರನು ಪ್ರತಮುಹಾನಾ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಯಾನ್ರ್ಸೀಂ 
| | | | | 
ಬಂಧಾದಮುಂಚಿತಾಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಾ।ನು!ಶ್ಟೇತಾ| ಅವಃ! ದಿವಂ! ಉತ್‌$ಚೆರಾತೇ! ಉಪ | ದ್ಯು*ಭಿಃ | 


| STN . | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೋೋಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಉಹಾನಾಃ | ಯಂತಿ | ಸಿಂಧವ8। ಯಾನ್‌ | ಸೀಂ | ಬಂಧಾತ್‌ | 
| ಜ್‌. | 
ಆಮುಂಚೆತಾಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ! ಸಮೇ! ಲ॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ o 


ಯಾ ನು ಯಾನೇಮೇಂಡಾಗ್ನಿೀ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ರೇತವರ್ಣ್‌ | ಸತ್ತ್ಯಗುಣೋಸಷೇತಾನಿಕೈರ್ಥಃ | 
ಅವೋತಧಸ್ತಾಮ್ಲ್ಯುಭಿದೀಸ್ತಿಭಿರ್ದಿವ ಉಪೋಟ್ಚರಾತಃ ಉಚ್ಚೆರತಃ ತಯೋರೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರು- 
ಹಾನಾ ಹನಿರ್ವಹಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮಾನು ಯೆಂತಿ। ಅಪಿ ಸೀಮಿಮಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯಾನ್ಪ ಸಿದ್ದಾನ್‌ ಸಿಂಧವಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಬಂಧಾವೃಂಥಢನಾದಮಖಂಚೆಕಾಂ | ಸಿಡ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 

| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಯಾ ನು-.ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಶ್ರೇತಾ--ಶ್ವೇಶವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿ | 'ಅವಃ--ಅದೋಬಾಗ 
ದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ದ್ಯುಭಿ8-_ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಉಪ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚೆ ರಾಶಃ--ಹಾರಿಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ | ಉಹಾನಾಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ವ್ರತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ- ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 Aೀo— 
ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಯಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳನ್ನು | ಬಂಧಾತ್‌ತಡೆಯಿಂದ.| 
ಅಮುಂಚತಾಂ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ! ಸಮೇ ಒಂದೇ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. AAS 
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ನ್‌್‌ ತೆ ಎಎ ಸಾದ್‌ ಟೇ ನಗ ಬಜೆ 


ಕಾ ಸಾ ಗ್‌ ತ್ಯ ಸ ತ ಚು ಸಚ ಕಲ ಡಸ ಹಿ ಗ ಸಜ ಚಡ ಯು ಹಂಜ ಸಭ ಸಬ ಭು ಚೊಂಸಹೂಂ ಸಸ ಯಾ.ಸ ಎ ಚಂ ಚಟ ಯಂ 


[ iE I 
‘ಯಾನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶ್ರೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆಧೋಭಾಗದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಕೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English 2781೩10೫. 


Offering oblations, (the worshippers) approach to the worship of 
Indra and Agni, wboareof a white complexion, and rise from below with 
bright rays to heaven: they verily have liberated the waters from bondage: 
may all our enemies perish. | 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಪಮಾತಯಃ ಪೂರ್ನಿೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಸೂನೋ 


ವ್ರ ಸ 
| | 
ಹಿನ್ವಸ್ಯ ಹರಿವಃ | 


1 


| | 1 
ವಸ್ತೋ ವೀರಸ್ಕಾಪೃಚೋ ಯಾ ನು ಸಾಧಂತ ನೋ ಧಿಯೋ ನಭಂತಾ- 


ೆ 


[oN 


| 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೯ || 


1 ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಪೂರ್ನಿ॥ ಶೇ | ಇಂದ್ರ 1 ಉಪಮಾಶಯೆಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಉತ | ಪ್ರೆ€ಶಸ್ತ್ರಯಃ। | ಸೂನೋ ಇ | 
| 
| | | | | ] 
ವಸ್ತ್ವಃ 1 ವೀರಸ್ಕ | ಅಂಪೃಚಃ। ಯಾಃ! ನು! ಸಾಧಂತಶ | ನೂ! ಧಿಯೆಃ | ನೆಭೆಂತಾಂ ! ಅನ್ಯೇ ಸಮೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶ್ಶಂ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ವಜ್ರೆನ್‌ ಸೂನೋ ಸ್ರೇರಯಿತರಿಂದ್ರ ಹಿನ್ವೆಸ್ಯ ಸ್ರೀಜಯಿತುರ್ವಸ್ಟೋ ದೀಪಕಸ್ಕ 
ನೀರಸ್ಕಾಪೈ ಚೋ ಧನಾನ್ಯುಪೆಯಚ್ಛೆತಸ್ತೇ ಶವ ತಾ ಉಪೆಮಾತಯೆ ಉಪಮಾನಾನಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹೂನಿ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೆಃ ಪೂರ್ನೀಃ! ಯಾ ನೋ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸಾಥಂತ ಅಸಾಧಯೆನ್‌ | 
XXIV 24 
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ಹ ವಾ ರ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 4 Pa wh ಗಡು ತತ ಇಟ ಸೂಲ ಊಹ ಇ. ನಾನ್‌ ಮಚಾ 
ಗಿಲ್‌ ಗರ್‌ ಯಾಕ್‌ ರಾರಾ ಹ್‌ ಹಲ ತ್‌್‌ 

ಭಾ ಹಾ ಅ ಹಾ ಚು ಬಾಯ ಬಯ ಬ ಗಾ ಬಮ ಮೇಡು ಯಿ ಕು 

ಗಗ ಅಗ ದಾ 9್‌ಗೌಷು ಸ್‌ | ಈ 

PE ವು ರ ಶಿ ಸ ಬಂ ಬ ಜಾ ಎ ಬಚಚ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ ನಜ್ರಾಯುಥಧಾರಿಯೂ 1 ಸೊನೋ.--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ a ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿನ್ನಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ | ವಸ್ತೆ8--ಧನದಾಶ್ಮವೂ | ನೀರಸ್ಯ--ಶೂರನೂ | ಅಸೃ ಔಷ ಸಟ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಯಾಃ ನು--ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು । ನ ಧಿಯಃ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಸಾಧಂತೆ. ಸುಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ | ಉಪಮಾಕೆಯೆೇಃ- ಆದರ್ಶ 
ನಗಳು | ಪೂರ್ನಿ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೆಃ-ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ |! ಪೂರ್ವಿ8-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ__ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ, ಧನದಾತೃವೂ, ಶೂರನೂ, 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಡುವ ಯಾವ ಥನಾಂಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ಆದರ್ಶ ದಾನಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), may the 
numerous merits, the many excellences of you, who are the bestower of 
affluence and of male oflspring, perfect our understandings ; may all our 
೮೧೮೧7165 perish. 


| 
ತಂ ಕಿಶೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿ ಸ ಷಂ ಸತ್ವಾ ನಮೃಗ್ಮಿ ಯಂ | 
ಉತೋನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಪ್ಪ ಸ್ಯಾ ಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೀಷಸ್ಸಿ ರ್ನತೀರ- 
ಪೋ ಫೆತಾನುಸ್ವ ಕೇ ಸಮೇ ೧೦ (| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ ಶಿಶೀತೆ | ಸುವ ವೃಕ್ತಿಂಭಿಃ ತ್ರೆ ತ್ವೀಸಂ ಸತ್ತಾ ನಂ! ಯೆಗಿ ಯಂ | 

1 ಸ 
ಉತೋ ಇತಿ | ನ | ಜಿತ್‌ 1 ಯೆಃ! ಓಜಸಾ | ಕುಷ್ನ ಸ್ಯ | ಅಂಡಾನಿ | ಜೇಡಿ | ಕೀಸತ್‌ ಸ್ವ್ರವತೀತ॥ 


ಅಪೆಃ | ಹ | ಅನ್ಯಕೇ |. | ಸಮೇ 0೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಸಶ್ವಾನಂ ಸೆಂಭಕ್ಕಾರಂ ಧನಾನಾಮೃಗ್ಮಿಯೆಮೃಗರ್ಹಮೃಗ್ನಿಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತನಿಂಂದ್ರೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶಿಶೀತ । ಸಂಸ್ಥೈರುಶ ! ಉತೋ ನು ಜಿದಸನಿ ಚಯ 
ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಶುಸ್ತಸ್ಯ ಶುಷ್ಪನಾಮಕಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಂಡಾನ್ಯಂಡಜಾಶಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಭೇದತಿ 
ಅಭಿನತ್‌ ಸ ಸ್ಪರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪಃ ಸೆಲಿಲಾನಿ ಜೇಷತ | ಜಯತು | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಶ್ವೇಸೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸಶ್ರಾನಂ--ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ | ಯಗ್ಮಿಯಂ.... 


ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ& ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಶಿಶೀಶೆ. ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಉಶೋ ನು ಚಿತ... ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ |. ಯೆ।--ಯಾವ 


ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಶುಸ್ಪ ಸೈ. _ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಆಂಡಾನಿ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೇದತಿ-ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು! ಸ್ವರ್ವಶೀ8- ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ! ಅಪೆ8. ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು |  ಜೇಷತ್‌ ಜಯಿಸಲಿ| ಅನ್ಯೇ ನನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸೆಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
`ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ, ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಶುಷ್ಣನ ಮೊಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿಹಾಕುನನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Animate with praises that brilliant adorable Indra, the distributor 
(of riches), who by his might breaks the eggs of Sushna: may he conquer 
the celestial waters: may all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ತಂ ತಿತೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ಸಿಯಂ | 
| | | 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪೋ 


i 


1 ತ್ರಾ | 
ನಭಂಕ್ರಿಮುನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧೧ || 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ತಂ | ಶಿಶೀತ | ಸ5ಅಧ್ವ ರಂ | ಸತ್ಯೆಂ | ಸತ್ತೂ ನಂ।|: ಯತ್ತಿ ಚ | 


ಹರಾ ಖಾನ 


[ 
ಉತೋ ತ್ತಿ ನು! ಚಿತ್‌ | ಯೆ! ಓಹತೇ | ಆಂಡಾ | ಶುಷ್ತಸ್ಯ | | ಕೇತ | ಅಜ್ಜ & | ಸ (5ನ ತೀ | 


ಅಪಃ | NN | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೧೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಜ ೦ ಸತ್ಯ ಮವಿನಾಶಂ ಸತ್ತಾ ನಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಮೃತ್ತಿ ಯವ ಮೃತ್‌ 
ಯೆಷ್ವವ್ಯಂ ಶೆಮಿಂದ್ರಂ ಶಿಶೀತ ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ "ಸಂಸ್ಥ NE | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಆ. ನು ಚಿದಪಿ 
ಚ ಯೆ ಇಂದ ಶ್ರ ಓಹತೇ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ Kd ಚಚ ಚ ಭೇದತಿ ಭಿನತ್ತಿ 


ಸತ್ವಂಸ್ಥ ರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾಸ್ಯಪತ ಸಲಿಲಾಸ್ಯಜಿ | ಆಜೈ ಷೀಃ | ಸಿದ ರ ಮನ್ಯತ್‌ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಟೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಸ್ತಧ್ವರಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಶ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನೂ 
ಸತ್ವಾನಂ--ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ | ಯತ್ತಿಯಂ--ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಶಿತಶೀತ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ। ಉಶೋ ನು ಚಿಕ್‌ “ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | (ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೆಛ ಯಃ 

ಊ ಲ ಭ್ಯ 
ಯಾನ ನೀನು | ಓಹಶೇ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ | ಶುಸ್ಹ ಸ್ಯ--ಶುಷ್ಣನ | ಆಂಡಾ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಭೇದತಿ-ಸೀಳುನೆಯೋ ಅಂಥಹ ನೀನು | 'ಸ್ಪರ್ವಶೀ॥8--ದಿವ್ಯಲೋಕದ 1 ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಜೆ ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು] ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ನಾಶರಹಿತನೂ, ಧನಪ್ರ ದಾತೃವೂ ಕಾಲಾನು 

ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು. 

ಯಜ್ಞಾ ಭಿ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಶುಸ ಸನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಮೊಟ್ಟಿ ಳನ್ನು) ಸೀಳುನೆಯೋ ಅಂಥಹೆ 
ನೀನು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| English Translation. 


Animate that Indra to whom sacrifice ‘is due)—sincere, bountiful, 
adorable ; him who breaks the eggs of Shushna ; ; you have conquered the 


೮೮% stial waters: may all our enmies perish | 
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ಕೌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಜಿ) ಕಾಕ್‌ ನ್ಯ 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃನನ್ನನೀಯೋ ಮಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ವದವಾಚಿ | 


| 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಶರ್ಮಣಾ ಪಾತಮಸ್ಕಾನ್ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯೂಾ- 
ಣಾಂ॥ ೧೨॥ 
| | ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | SN 
ಏವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಇ*ಭ್ಯಾಂ | ಪಿತೃ ೪ವತ್‌ | ನಪೀಯೆಃ | ಮಂಧಾತೈ$ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆ3 | ಅವಾಜಿ | 
| | | 
ತ್ರೀಧಾತುನಾ | ಶರ್ಮಣಾ | ಪಾತೆಂ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ |! ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ರಯಿಾಣಾಂ || ೧೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಏವೈವಂ ಯಾಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃವನ್ನಾಭಾಕವನ್ಮಂಧಾಶ್ರವದ್ಯೌಾವನಾಶ್ಚಮಾಂಧಾಶೃವ- 
ಚ್ಹಾಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋವಚ್ಚ ನನೀಯೋ ನವತೆರಮನಾಚಿ ನಾಭಾಕೇನ ಮಯಾ ಪಾಠಿತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪರ್ವಣಾ ಶರ್ಮಣಾ ಗೃಹೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾಭಾಕಾನ್ಸಾತಂ | ರಕ್ಷಶಂ! ವಯಂ 
ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 
ಏವ---ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಿತೃವತ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಪಿಶೃಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾಂಧಾತೃವತ್‌-ಮಾಂಧಾತೃನಿನಂತೆಯೂ |  ಆಂಗಿರಸ್ವತ್‌ಅಂಗಿರಾಯಸಿ 
ಯಂತೆಯೂ | ನವೀಯೆ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಅವಾಚಿ-- ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿತನಾಯಿತೋ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ತ್ರಿಧಾಶುನಾ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮಣಾಗೃಹದಿಂದ | ಆಸ್ಮಾನ್‌-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾತೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಯೆಂನಾನ್ರ! ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ।: ಪತೆಯುಃ-_ಒದೆಯ 


ರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ- ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಂತೆಯೂ, ಮಾಂಧಾತ್ಸವಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಾ 
ಖಹಿಯಂತೆಯೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿತವಾಯಿಶೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
Thus has anew hymn b:en addressed to 800೩ and Agni, as was 
done by my father, by Mandhatri, by Angiras; cherish us with a triply 
defended dwelling, may we be the lords of riches. 
| ek oe 
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ಇ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮೂಊ ಪ್ರಿತಿ ದಶರ್ಜೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಸ್ಮಾ ಊಷು 
ದಶ ವಾರುಣಂ ತ್ರಿತಿ! ನಾಭಾಕ ಯಸಿರನುವೃತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಹಾಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹೀತ್ಕುಕ್ತೆತ್ವಾದಿಡಮಸಿ 
ಮಹಾಸಪಾಂಕ್ಲೆಂ | ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ವರುಣದೇವಶೈೇ | ನಿಶಿಯೋಗೊಃ ಲೈಂಗಿಕ | 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ' ಊರ್ಥ್ಯಂ ಸೆ 
ಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಯಂ ನಾಭಾಕತ್ಸ ಚೆ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸ ಕ್ಷಪಃ ಪರಿ ಷಸ್ಟಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ. ೭-೨1 
ಇತಿ! ಯಃ ಕಕುಭ ಇತ್ಯೇತತ್ಸ ಭೃತಿಕೋ ವಾ ನಾಭಾಕೆತೈಚೆಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಃ ಕೆಕುಭೋ 


ನಿಧಾರಯೆ ಇತಿ ವಾ| ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ | 


ಅಧುವಾದವು-- ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ದಶ ವಾರುಣಂತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಭಾಕನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಳೂ ವರುಣನು 
ದೇವತೆಯು; ಮಹಾಪಂತ್ರೆಶೃಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ಲಾ ತ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದೆನಂತರ 
ಸ ಕ್ಷಪೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಜೀಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೆ ಕ್ಷಪಃ ಪೆರಿ ಷಸ್ತಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಕೆಕುೆಭ8 ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನಾ ಿದರೊ" (೪-೬ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 
ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ__ಯೆಃ ಕೆಕುಭೋ ಸೂ ವಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃ ಯೂ 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


'ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ---೫ | ಸೂಕ್ತ--೪೧॥.: 
ಅವ್ಟಕ--೬ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ “೧೦! 
| ಖಷಿ -ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ. ವರುಣ॥ ॥ 
ಸ್ಟ ಭಂದಃ--ಮಹಾನಂಕ್ತಿಃ | 


ಅ, ೬. ಅ.೩. ವ, ೨೬] _ ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 375 
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'॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ee Nl | ತಡ ತೆ 
ಅಸ್ಮಾ'ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ವರುಣಾಯ ಮರಂದ್ಳ್ಫೊ 5ರ್ಚಾ ವಿದು- 


ಸ್ವರೇಭ್ಛಃ | | | | | 
ಯೋ ಧೀತಾ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ಪಶ್ವ್ಚೋ ಗಾ ಇವ ರಕ್ಷತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ ॥ ೧॥ : 
1: ಸದಪಾಠಃ 1 


| 1] 1 | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು ಪ್ರಳಭೂಶಯೇ | ವರುಣಾಯ ! ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಅರ್ಚ | ವಿದು85ತೆರೇಭ್ಯಃ। 
al. | | | 
ಯೆಃ ಧೀತಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ! ಪೆಶ್ಟ್ಚ8! ಗಾ85ಇವ | ರಕ್ಷತಿ । ನಭೆಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [| ೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸು ಪ್ರೆಭೂತಯೇ ಪ್ರೆಕೃಸ್ಟಧನಾಯಾಸ್ಮೈ ವರುಣಾಯ ವಿದುಷ್ಟರೇಭ್ಯೋ 
ವಿದೃತ್ತರೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭೃಶ್ಚಾರ್ಜೆ। ಸ್ತುಹಿ। ಯೋ ವರುಣೋ ಧೀತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಶ್ಚಃ ಪೆಶೂನ್‌ ಗಾ ಇವ ರಕ್ಷತಿ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ |. 
| | | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆ) ಯ8--ಯಾವ ವರುಣನು | ಧೀತಾತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
ಮಾನವರ | ಪೆಶ್ಚಃ_ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಗಾ ಇವ. -ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ | ರಣ್ಷತಿ- 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸು ಪ್ರಭೂತೆಯೇ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ 
ವರುಣಾಯ-- ಈ ವರುಣನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ವಿದುಷ್ವರೇಭ್ಯಃ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅರ್ಚೆ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು | ಅನ್ಯಶೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- | 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮಾನವರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು: 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂಶಹವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ: 
ಪ್ರ ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 
Ofer praise to that opulent Varuna, and tothe most sage Maruts; 


(Varuna) who protects men by his acts, as (the herdsman guards)the cattle: 


may all out enemies perish. 
| | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 4 
ತಮೂಹಷು ಸಮನಾ *ಗಿರಾ ನಿತ್ಯ್ಯಣಾಲ ಚ ಮನ್ಮಭಿಃ 


ರ್ಯ ಸಿ ೦ಥೊನಾಮುಪೋದಯೇ ಸಪ್ತ 


ಶಿ 


| 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಾ ಸ 


L 


ಭು 
| 
ಭ 


[ | 
ನೋನ ೦ತಾಮನೃಕೇ ಸವೆೀ ೨! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಸಮನಾ | ಗಿರಾ | ನಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ | ಮನ್ಮಳಭಿಃ ! 


& 


ls { 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ$ಭಿಃ | ಯಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಚ |" ಉತ; ಆಯೇ ಸಸ್ತ5ಸ್ವ ಸಾ! ಸೆ 
ಮಧ್ಯಮಃ | ನಭಂಶಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ! ಸಮೇ [| ೨॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೆಮು ಶೆಮೇನ ವರುಣಂ ಸಮನಾ ಸಮಾನಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ಪಭಿಷ್ಕೌಮಿ | ಪಿತ್ಸಣ 

ಮನ್ಮಭಿಃ ಸೊ ೀಮೈಶ್ನಾಭಿಷ್ಟೌಮಿ | ನಾಭಾಕೆಸ್ಕರ್ನೇಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸೊ ನ್ವೀತ್ರೈಶ್ಹಾಭಿಷ್ಟೌ ಗು! ಹಚ 
ಸೃಂದಮಾನಾನಾಂ ನದೀನಾಮುಸೆ ಸಮಾಸ ಯೆ WA ಉದ್ದೆಚ್ಛತಿ ಯೆಶ್ಚ ಸಸ್ತೆಸ್ಟಸಾ ಸೆಮಧ್ಯಮ 
ಇತಿ ವಾಗ್ಗಿ ರ್ನಿರುಚೈಶೇ। ಅನ್ಯಕೇ ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಶಕ್ರವಃ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನೆಭಂತಾಂ | ಮಾ ಭೊವನ್‌ || 
ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ವೆ 8]ತೆಂಸೆ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟೌಮಿ ಸಮಾನಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾಸಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಿತ್ಥಣಾಂ ಚ ಮನತೀಯ್ಯೈಃ 
ಸ್ತೋಮೆ WRAY ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ । ಯಸಿರ್ನಾಭಾಕೋ ಬಭೂವ | ಯೆಃ ಸೃಂದಮಾನಾವಾಮಾಸಾ- 
ಮಸಾಮುಸೂೋಡಯೇ ಸಸಪ್ತೆಸ್ಟಸಾರವೆನ ನಮಾಹ ವಾಗ್ಳಿಃ ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ ನಿರುಚೈತೇಥೈಷೆ ಏವ 
ಭವತಿ | ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ನ ನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ನೋ ದ್ವಿಷಂಶಿ ಮೆರ್ಥಿಯೆಃ 
ಪಾಸೆಧಿಯಃ ಪಾಪಸಂಕಲ್ಪಾಃ | ನಿ. ೧೦.೫ | ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೆಮು- ಆ ವರುಣನನ್ನೇ | ಸಮನಾ-- ಒಂದ್ಲೇವಿಧವಾದ | ಗಿರಾ ದಟ ಕ್ರ ಬತಿಸುತ್ತೇನೆ ಸ 
ಪಿತೈಣಾಂ--ಪಿತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮನ್ಮಭಿಃ ಚ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ ನೆ |. ನಾಭಾಕಸ್ಯ- 


ಅ. ೬. ಅ.೩. ನು ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 377 


ಮ ದೆ ಸ ನ್‌್‌ ಬಾ ಯಯ ಹಟ ಹೋ ಅಜ ಮಾಡ ದ್‌ ಹೊಯ ನೊ ಮಂಡಿ ಸ ಮಯಯ ಮೇಟಿ ಸ್‌ ನ್‌ ಮಯೂ ಚಾಚಾ ಯಾಮ ಜಯಾಯ ದು ಮಯ ಮಯಿ ಹಮಹಿ ಸನ ಇನ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಹಾ ಸಟ ದ್‌. 





ಹಾ! ಉರ್‌. ಜಟ್‌ ಇಸ, ಗ, 





ನಾಭಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ |. ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ || ಉಪ. _ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ | . ಯ8--ಯಾರು | ಉದೆಯೇ--ಉದಯಿಸುವನೋ | : 
ಸಪ್ಪೆ ಸ್ಟಸಾ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯರುಳ್ಳ | ಸ8--ಅವನೇ | ಮಧ್ಯಮಃ- ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೆಂದು. 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |, ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ನಭೆಂತಾಂ-- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. | | | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಿತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ: 
ನಾಭಾಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು. 
ಉದಯಿಸುವನೋ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯರುಳ್ಳ ಅವನೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ. 
ದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೊ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


i 


ಎ | English Translation. 
ಭಿ a | 
(1 praise) with a like praise, with the praises of (my progenitors, 


with the eulogies of Nabhaka, that Varuna who rises up in the vicinity of 
the rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: may all our 
enemies perish. 
| || ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ತೆಂ ಸ್ಪಭಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಮಾನೆಯಾ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನನೀಯ್ಕೆಃ 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ | ಯಸಹಿರ್ನಾಭಾಶಕೋ ಬಭೂವ ಯೆ8 ಸೈಂದಮಾನಾನಾ- 
ಮಾಸಾಮಪಾಮುಪೋದೆಯೇ ಸಸ್ತೆಸ್ಪೆಸಾರಮೇನಮಾಹ ವಾಗ್ಭಿಃ ಸೆ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ. 
ನಿರುಚ್ಯತೇತ ಥೈಷ ಏವ ಭವತಿ! ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ: 
ನೋ ದ್ವಿಸಂತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಸಾಪಧಿಯಃ ಸಾಹೆಸಂಕಲ್ಪಾಃ || 
§ (ನಿ. ೧೦-೫) 
ಈ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾನಾರ್ಹವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ, ಆ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಮತ್ತು ನಾಭಾಕನೆಂಬ /ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು. 
ಒಬ್ಬ ಮುಂತ್ರದ್ರನ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು, ಆ ಖಸಿಯ್ಕು ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉಡೆಕಗಳಿಗೆ ಉದ್ಗಮಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೊಡಗೂಡಿದೆ ವರುಣನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು. 


378 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೧. 
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po ಗನ್‌” ಗಗ Nu ud TR ಜಾಟ್‌ ಲ್‌ ಬಾಳ್‌ ಹಲಗ ವಾಗ ಗರ್‌ 


ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಲಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೆಂದರೆ ಏಳು cu ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು 

ಅಥವಾ ಸೆಪ್ತಾಶ್ರಗಳು. ವರುಣನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರಿಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬೆಹುದು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದನ್ಲಿರುವ ವರುಣನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಈ 

ಖಕ್ಕಿನ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೋ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಪಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಸೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸಹಿಸುವ ದುಷ್ಟ ರು ಎಂದೆ ತ್ತು ಗಳೆ ಲರೂ ಏಕಕಾ ಅದಲ್ಲಿ. 

ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. | | 
| | ಚಾ I 


| A NS | 
8 ಪರಿ ಷಸ್ವಜೇ ನೈ ೧ಸ್ಪೋ ಮಾಯಯಾ ಕ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ 


ತಃ 1. NE 
ಣ್‌ ರ 


ತಸ್ಯ ವೇನೀರನು ವುತಮುಷಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅವಗ್‌ಯುನ್ನ ಭಂತಾಮ್ಯ ಕೇ 


ಟ್ರ 
ಸಃ ಕ್ಟ 


| ೫೩ 


ಲ 


ನ | 
ಸಮೇ | ೩! 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


1 | ಸರ ಸೇ ನ ಉತ್ರ | ಮಾಯೆಬೊ | ಕ್ಲ! ಕ ನೆಂ | ಸತ ವರು | 


ತಸ್ಯ | ವೇನೀಃ | ಫಂ |ವ ವ್ರತಂ ಉಷಃ | ತಿತ್ರಃ | ಅನರ್ಧಯೆನ್‌ | ಸ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


| ಸ ವರುಣಃ ಕ್ಲಪೋ ರಾತ್ರೀಃ ಸರಿ ಷಸ್ವಜೇ | ಸೆರಿಷ್ಟಜಕೇ | ಅಪಿ ಚ ಡರ್ತಕೋ ದೆರ್ಶನೀಯಃ 

ಸ ವರುಣ ಉಸ್ರ ಉತ್ಸರಣಶೀಲ॥. ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿ ಪರಿತೋ ನಿ ದೇ 
ನಿದಧಾತಿ | ಕಂಚಿ ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ವೇನೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಪಸ್ರಿಷು 
ಪಾ ತಾ ತರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಾಯಂ ಹಃ ಸವರ್ಥಯನ್‌ | ಅನುವರ್ಧಯಂತಿ। ನಿದಿ ಮನ್ಯರ್ತ. 4 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ-ಅದೇ ವರುಣನು | ಸ್ಹನ-ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 1 ಪೆರಿ ಹಸ್ತೆ ಜೇ ಆಲೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾನೆ | 
ದರ್ಶತೆೇ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸ ಸವುಳ್ಳ | ಸಃ-ಅದೇ ನರುಣನು | ಉಸ್ರಃ- ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜಟ 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಫಿ ದಧೆ ಬ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ತಸೈ-_ಆ ವರುಣನ | ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು 4 ನೇನೀಃ-ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | Fe 
ಉಷ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಅವರ್ಧಯೆನ್‌- _ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ 


ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗೆಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ನಭಂಕಾಂ- ನಾಶವನ್ನು. ಟು 


ಎ 2ಎ... ಎಟಬ್ಬ!! ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ .. 37% 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ವರುಣನು ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ನರುಣನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸತ್ವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

| English Translation. 

He embraces the nights: of goodly aspect, and quick of movement 
he encompasses the universe by his acts all who are desirous (of his favour) 
dilizently offer him worship at the three diurnal rites: may all our enemies 
perish. | 
1 ಸಂಸುತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯಃ ಪೃಢಿವ್ಯಾಮಧಿ ದರ್ಶತಃ | 

| | 

1% ಮಾತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪದಂ ತದ್ವರುಣಸ್ಯ ಸಪ್ತ್ಯಂ ಸಹಿ ಗೋಪಾ ಇವೇ. 


| | 
ರಯ್ಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಃ! ಕಕುಭಃ | ನೀಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಅಧಿ! ದರ್ಶಶಃ | 
ನ | | 
ಸಃ! ಮಾತಾ! ಫೂರ್ವ್ಯಂ | ಪದಂ| ತತ್‌! ವರುಣಸ್ಯ! ಸಪ್ತ್ಯಂ | ಸೇ! ಹಿ | ಗೋಪಾಃ5ಇವ | 


ಜವ | ಚ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೪ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಯೋ ವರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪರಿ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಕಕುಭೋ 
ಬಿಕೋ ನಿಧಾರಯೆಃ ನಿಧಾರಯೆತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾಕಾ ನಿರ್ಮಾಶಾ |! ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಸೆದೆಂ ಸ್ವರ್ಗಾ- 
ಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಪ್ರೈಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಶ್ಚ ಸರ್ಪಣೀಯೆಂ ತೆಡ್ವೆರುಣಸ್ಯ ಸೃಕೈತೆಂ। ಅಪಿ ಚೆ ಸಹಿಸ ಏನೇರ್ಯ 
ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ಗೋಪಾ ಇವ ಗೋಪಾಲ ಇವ ಪಶೂನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ8--ಯಾವ ವರುಣನು | ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಅಧಿ--ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು! ದರ್ಶಶೆಃ. ಆಕರ್ಷಕ 

ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕಕುಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳೆನ್ನೂ | ನಿಧಾರಯೆಃ-ಧೆರಿಸುವನೋ | ಸೆ8-ಅಡೇ 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫, ಸೂ. ೪೧. 
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ವರುಣನು | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಸಪ್ರ್ಯೈಂ- 
ನಮಗೆ ಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸೆದೆಂ . ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವಿಜೆಯೋ | ಕೆತ್‌ ಅದೂ ಸಹ | ವರುಣಸ್ಯ 
ನರುಣನಿರ್ಮಿತನೇ ಆಗಿದೆ | ಸಹಿ ಅದೇ ವರುಣನು | ಇರ್ಯಃ--ಈಶ್ವರನಾಗಿ ||. ಗೋಷಾ ಇವ 
ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ.__ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ವರುಣನು ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಜಗನ್ಸಿರ್ನ್ಮಾಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಪುರಾಕನವಾದುದೂ, ನಮಗೆ ಗಮ್ಯಎಇದುದೊ 
ಆದ ಯಾನ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೋ ಅದೂ ಸಹ ವರುಣನಿರ್ಮಿತನೇ ಆಗಿದೆ... ಅದೇ ವರುಣನು ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು 
ಗೋಪಾಲಕನು ಸಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ' ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. | | 
English Translation. 

He, who visible above the earth sustains the point of the horizon, is 
the measurer (of the universe); that is the ancient abode of Varuna, to 
which we have access; he is our lord, like the keeper of cattle: may all 


our enemies perish 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುನನಾನಾಂ ಯ ಉಸ್ರಾಣಾಮುಪೀಚ್ಛ್ಯಾ೩ ವೇದ ನಾಮಾನಿ 
| | ಟಃ 


ಗುಹ್ಯಾ | 
| | EN 1 | | 
ಸ ಕನಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು ರೂಪಂ ದ್ವೌರಿವ ಪುಸ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನೃಕೇ ಸಮೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ ` 
| | | | | 
ಯಃ | ಧರ್ತಾ। ಭುವನಾನಾಂ | ಯೆಃ | ಉಸ್ರಾಣಾಂ | ಅಪೀಚ್ಯಾ | ವೇದ | ನಾಮಾನಿ | ಗುಹ್ಯಾ | 
ಸ। | ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಪುರು | ರೂಸೆಂ | ದ್ಯೌಃ; ಇವ | ಪುಸ್ಯುತಿ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ imp 
64) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 


ಯೋ ವರುಣೋ ಭುವನಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಯೆಶ್ಚೋಸ್ರಾಣಾಂ ದೇವಾಧಿಸಾನಭೂ 
ತ “ ತ 
"ನಾಂ. ರಶ್ಮೀನಾಮಸೀ ಚ್ಯಾಸೀಚ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ. ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಗುಹ್ಯಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ 


ಅ. ೬. ಅ.೩ ವ. ೨೭. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 

ನಾಮಾನಿ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಸ ವರುಣಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪುರು 
ಹೆ. ಸ್ಯಾರಿ: ಸತಿ | 2 , 36 | 

ಬಹೂನಿ ರಣಪೆಂ ದ್ಯಾರಿವ ಪುಷ್ಯತಿ | ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ..-ಯಾವ ವರುಣನು ! ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಬೋಕಗಳಿಗೂ | ಧರ್ಶಾ-.._ಧಾರಕನಾಗಿರು. 
ವನೋ |  ಯೆ8- ಯಾರು |  ಉಸ್ರಾಣಾಂ--ದಿನ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅಪೀಚ್ಯಾ---ಅಂತರ್ಜ್ಬತವಾದವೂ | 
ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ನಾಮಾನಿ-. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಮೇಡ- ಅರಿಯುವನೋ | ಸ$--ಅದೇ 
ವರುಣನು |! ಶನಿಃ `ಪ್ರಾಜ್ಞನಾ ಗಿದ್ದು | ಕಾವ್ಯಾ-. -ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ದೌ ರಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಂತೆ | ಪುರು ಬರುನಿಧವ-ದ | ರೂಪಂ... ರೂಪವ 1 a 
ಅನ್ಮಕೇ-ನಮ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲೂ 1 ಸಮೇ - ಒಂದೇ lis  ನೆಭಂತಾಂ--ನಾಕನನ್ನು 


ಹೊಂದಲಿ. 


ಹಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಶ್ಲಿಗಳೆ ಅಂಶರ್ಹಿಶ 


dy 


ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೆಗೂ ಭಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವ 





ವಾದವೂ ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು 
'ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹು ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


He who is the sustainer of the worlds» who knows the hidden and 
secret names of the (solar) rays, heis the sage who cherishes the acts of 
sages, asthe heaven cherishes numorous forms: may all our enemies 


perish: 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್ರಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿನ ಶ್ರಿತಾ | 

| ¥ 
ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ ವ್ರಜೇ ಗಾವೋ ನ ಸಂಯಂಜೇ 
§ 


ಅಶ್ವ ಅಯುಕೆ ಫ್ಸತ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಶೇ ಸಮೇ || ೬ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 








| | | ಜಂ 
ಯಸ ಸ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ಚಿಕ್ರೇ | ನಾಭಿಃ3ಇವ! ಶ್ರಿಶಾ! 
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| 3 | ಕ ಜೇ! ಸ lied] 
ತ್ರಿತಂ1 ಜೂತೀ! ಸಪರ್ಯೆತ | ವ್ರಜೇ | ಗಾವಃ | ನ! ಸಂ5ಯುಜೇ ಯುಜೇ! ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಆಯುಶ್ಪತೆ! 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೬ || 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇ ಹ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಳ್ರೇ ನಾಭಿರಿವ ಯೆಥಾ 
ರಥೆಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೇ ನಾಭಿಸ್ತಥಾ ಶ್ರಿತಾ ಶ್ರಿತಾನಿ ತಂ ತ್ರಿತೆಂ ಕ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವರು೫ಂ ಜೂತೀ ಜೂಶ್ಯಾ ಸಿಸ್ರೆಂ 
ಸಸೆರ್ಯತ |! ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ EN ರತ | ಕಮುರ್ಥೆಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ವ್ರಜೇ ಗೋಸ್ಟೇ ಗಾವೋ 
ನ ಯೆಥಾ ಗಾಃ ಸೆಂಯೆಜೇ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಟಾ ಸೆಯಿತುಂ ಯುಜೇ ಯುಂಜಂತಿ ತೆಥಾಸ್ಕ್ಮಾಕೆ- 
Pn ನಯುಕ್ಷತೆ | ಸಪೆಕ್ಸಾ PS | ಅತೆಸ್ತಡುಪದ್ರ ವಸರಿಹಾರಾ ಇಯ ವರುಣಂ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಕ್ರೇ-ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ! ನಾಭಿರಿವ--ಅರಗಳಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌. .ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ |! ಕಾವ್ಯಾ ಕನಿಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ರಿತಾ-- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತ್ರಿತಂ___ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು | ಜೂತಿೀ- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸಸೆರ್ಯೆತ-ಪ್ರೂಜಿಸಿಂ | ವ್ರ ಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಗಾವೋ ತ id ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಯು ಜೇ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಜೇ--ಕೂಡಿಹಾಕಿರುವರೋ ಹಾಗೆ | ಆಶ್ಟಾ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ddd ಜಾ ಚಕ ಶೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ... 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾವ ನರುಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಫೊಜಿಸಿರಿ. ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವಂತೆ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಅಕ್ಕ ಕೈಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಶೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಟ್‌ Translation. 


In "0 all pious acts are ET like the nave in the 
(centre of the) wheel, worship i quickly who abides in the thres worlds; 
as men assemble the cattle in their pasture, so do (our foes) collect their 
horses (to assail us): may all our enemies perish. ೨ 14.4 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


0. 


೮ 


ಆಸ್ಪ ಕಹ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೇಷಾಂ | 


| i ; 
ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮೃ ೯ಶದ್ವ ರುಣಸ್ಕ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು 


ಮ್ರತಂ ೩ ನಭಂತಾಮಸ್ವ ಥೇ ಸಮೇ ತ ೭ 1| 


| ಪದೆಸಾಕಃ | 


| | | 
ಯೊ? | ಆಸು | ಅತ್ವ | ಆsಶಯೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಹ್‌ | ಏಷಾಂ | 
| 
ಪರಿ | ಧಾಮಾನಿ | ಮ ಮೃ ೯ಶತ್‌ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪುರಃ | ಗಯೇ | ನಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ! $8 | ನವ ವ್ರತೆಂ |; 


ಸಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೭॥ 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


..-ತೈರಿಮೃಶತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗೆಯೇ ರಥಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಭವತಿ ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾ ದ್ವೇ, ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನುಗಚ್ಛಂತೀತೈರ್ಥ! ಸಿದ್ಧಮನ್ನೈತ್‌ (|. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ ಯಾನ ವರುಣನು | ಆಸು- ಸಕಲ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ |  ಅತ್ನೆಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಲೋಕಗಳ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಯೇ--ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) । ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಹರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮಮನ. 
ಶಶ್‌. ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ | ವರುಣ ಸ್ಯ--ಅದೇ ವರುಣನ | ಪುರೋ ಗೆಯೇ--ರಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು. ನಿರ್ವಹಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |, ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನು, 
ಹೊಂದಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ 
ಅದೇ ವರುಣನ ರಥದ 'ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ನ 
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English Translation. 


He who, passing amidst those (regions of the firmament), gives 
refuge to all their races, and all the deities precede the chariot of Varuna 


when manifesting his glories to perform his worship : may all our enemies 


perish. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸೀಚ್ಛಸ್ತುರೋ ದ್ಯಾಮಿವ ರೋಹತಿ ನಿ ಯದಾಸು 
| | | | 
ಯಜುರ್ದದಧೇ | 
1 | ರ ಚ್‌ 
ಸ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾ ಷಪದಾಸ್ತೃಣಾನ್ನಾ ಕಮಾರುಹನ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
| | | | 
ಸಮೇ |1| ಆ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | po | 
ಸಃ ! ಸಮುದ್ರಃ,! ಅಸೀಚ್ಯಃ | ತುರಃ | ದ್ಯಾಂಂಇನೆ | ರೋಹತಿ | ನಿ। ಯೆತ್‌ | ಆಸು || ಚ| 
ದಧೇ ! | | | 
| [ | | | 
ಸಃ | ಮಾಯಾಃ | ಆರ್ಚಿನಾ। ಪೆದಾ | ಅಸ್ತ್ರೃಣಾತ್‌ | ನಾಕಂ| ಆ| ಅರುಹಕ | ನಭೆಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ | 
ಸಮೇ ಗಟ 4 ರ ಡಿ 
ಕ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
 ಯೆಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಸಮುದ್ದ )ವಂತಿ ಸ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೋಪೀಜ್ಯೋಂಂತರ್ಹಿಕಸ್ತುರಃ 
ಶಿಫ್ರೋ ದ್ಯಾಮಿವ ಯೆಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ರೋಹತಿ ತಥಾ ನಾಕಂ ರೋಹತಿ | ಅಸಿ ಚಿ ಯದ್ಯೋ 
ವರುಣ ಆಸು ದಿಕ್ಷು ಯೆಜುಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನಿ ದಧೇ ನಿದಧಾತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾಯಾ 


ಅಸುರಾ pole ರ್ತಿನಾಚಿ ಇ | 
ರಾಣಾಂ ಮಾಯಾ ಅರ್ಜೆನಾರ್ಜಿಷ್ಮತಾ ಪೆದಾ ಸ್ಥಾನೇನ |! ಶೇಜಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಟೈಣಾತ್‌ |. 
ಸಮಂತಾದ್ಧಿನಸ್ತಿ | ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಾರುಹತ್‌ 1 ಅರೋಹತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸೆಃ__-ಅವೇ ವರುಣನು | ಅಸೀಚೈಃ- ಅ.ತರ್ಜತವಾದ | ಸಮುದ್ರ. _ಸಮುದ್ರರೂನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 8 
oR ಕ AN ಶಿ ; | ಎ". ಇ 
ME sg ಆದಿತ್ಯನು ! ದ್ಯಾಂ ಇವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ರೋಹತಿ__ವರುಣನೂ' 
ದ್ಯಾಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವರುಣನು | * ಅಸು- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 
ದ ಣಿ 
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ಯೆಜು8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನಿ ದಧೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ಸೆಃ__ಅದೇ ವರುಣನು ।! ಮಾಯಾ 


ಅಸುರರ ಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರ್ಜಿನಾ-- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪವಾ--ಸ್ಥಾ ನದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಸ್ಲೈಹಾತ್‌ “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ |  ನಾಕೆಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆರುಹತಕ. _ಕತ್ಪುತ್ತಾನೆ 


ಅನ್ಯಕೇ ಸೆಮೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭೆಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಹಿಶವಾದ ಸಮುದ್ರರೂ ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ವರುಣನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಬು ಗಳಲಿಯೂ 
ಯಜ ಸ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ ತೃ ನಿಸಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಸುರರ ವಂಚಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವ ನ್ನೂ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English ‘Translation. 


He 1s the hidden ocean; swsft he mounts (the heaven) as (the sun) 
the skys when he has placed the sacrifice in those (regions of the firma- 
ment) he demolishes with his brilliant radiance the devices (of the Asuras); 
he ascends to heaven : may all our enemies perish. 


|! ಸಂಹಿತಾಖಾಣಃ 1 


ಹ ; 
ಯಸ್ಕ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೊ ಭೂಮೀಾರಧಿಕ್ತಿತಃ | 


| 
ರುತ್ತರಾಣಿ ಸಪ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪಾ ಪ್ರಾನಾಮಿರೆಜ್ಯತಿ 


| 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೆ (ಸಮೇ |೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯ! ಕ ಶ್ವೇತಾ | ವಿ€ಚೆಸ್ಷಣಾ ಶಿಸ್ರ 81 ಭೂಪವಿಾಃ | ಅಧಿ; ಸ್ರಿ ಇತಃ | 


ತ್ರಿಃ | ಉತ್‌ಶೆರಾಣ | ಸಪ್ರತುಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧ್ರುವಂ! ಸದೆ | ಸಃ! ಸೆಪ್ಲಾನಾಂ | ಇರಜ್ಯತಿ ! 


ನೆಭಂತಾಂ | ಆಕ್ಕಕೇ | ಸಮೇ! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 
ಯೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಷಿತೋಂತರಿಕ್ಸೇಂಧಿ ವಸತಃ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ವೇತಾನಿ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಸಾಸ್ತ್ರಿ ರುತ್ತರಾಣಿ ಶಿಸ್ಕೆ ಎಹಾಮಧಿಸ್ಸಿ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರತುಃ ಪ್ರಥಯೆಂತಿ! ತಥಾ ಚಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೧. 


ಕೊಡಿ 


ಡಿ al 
ನಿ ಸ ಸಸ ಸಾಸ್‌ ಸದ್‌ ರ್‌ ಸಾರಾ 
ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ರ ಗ್‌ ನ್ಮ 


ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ಶಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಬರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | ಯ. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ | ತೆಸೈ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸದೆಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧ್ರುವಮಚೆಲಮಿತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ವರುಣಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಿರಜ್ಯತಿ | 


ಈಶ್ವ se ಭವತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ 1 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ ಇಸಿಯಾದ 1  ಯೆಸ್ಯೆ- ಹ ವರುಣನ | ಶ್ರೇತಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಹಿ] ತಿಸ್ರೆ: ಭೂನಿಾಸ8-. ಮೂರು ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಃ ಉತ್ತೆರಾಣಿ-- 
ತತ | ಹೆಸ ಪ್ರತ --ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ ವರುಣಸ್ಯ--ಅದೇ ನ ವರುಣನ | ಸೆದೆೋ- 


| ರಾ ಜಾ | ಸೆ ಅದೇ ವರುಣನು | ಸೆಪ್ತಾನಾಂ--ಸಪ್ತಸಿಂಧೊಣೆಳಿಗೂ | 


ಇರಬ್ಯತಿ- _ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನೆಭೆಂತಾಂ--ನಾಕೆವಾಗಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅಂತರಿಶ್ಸವಾಸಿಯಾದ ಯಾವ ನರುಣನ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಮೂರು ಅಥೋರೋಕಗಳನ್ನೂ, 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಫಿಸಿವೆಯೋ ಅದೇ ನರುಣನ ಸ್ಕಾ ನವು ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವರುಣನು 
ಸಫ್ತಸಿಂಧುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವ ಚಾ ನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


OF whom, present in the three worlds, the brilliant rays elk the 
three realms beyond, the eternal dwelling of Varuna, he i Is a lord af the 
seven (rivers) : may all our enemies perish. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 | 
¥ | 
ಯಃ ಶ್ವೇತಾ ಅಧಿನಿ ನಿರ್ಣಿಜಶ್ಚ ಕ್ಷೆ ಕ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ ಅನು ವ್ರತಾ | | 
| 
ಸ ಧಾಮ ತೊನನ್ಯಂ ಮಮೇ ಯಃ ಸೃಂಭೇನೆ ವಿ dks ಅಜೋ ನ 
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ದಾ , ಮಧಾಕೆಯ ನ್ದ ಭಂತಾಮನ್ಯ ಫೇ ಸಮೇ Hoo 


1. ಪದಪಾಠಃ. 1 


ಯಃ | ಶ್ರೇತಾನ್‌ | ಆಬ್ದೀನಿರ್ನಿಜಕ | ಚೆಕ್ರೇ | ಕ ಕೃಷ್ಣಾ ನ್‌ | ಅಸು | ವ್ರತಾ | 


ಕಾರು ಟಾ 


| | 
ಸೇ! ಧಾಮ ಪೂರ್ವಂ | ಮನೇ | ಯೆ! ಸೈಂಭೇನ [ವಿ J 1ಕೋಡಸೀ RK ಅಜಃ | ಸೆಳದ್ಯಾ ] 


| 
ಆಧಾರಯು ತಃ | ನಛಂತಾ ol ಆನ ಕೀ | ಸಮೇ | ೧೦ ॥| 
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|| ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಖೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಜೆಜ ಚಾರ ಶ್ರೇತಾನಧಥಿ ಚಕ್ರೇ ಅಧಿಕರೋಕಿ ಶೆಥಾ 
ರಾತ್ರೌ ಶೃಷ್ಣಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸವರುಣೋ ನು ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೋಭಯವಿಧಕರ್ಮಾನುಗುಣಂ 
ಫೂವಣ್ಯಂ ಧಾಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ನಾ ಮಮೇ | ಶಿರ್ಮಮೇ |! ಅಪಿ ಚೆ ಯಃ ಸ್ವಂಭೇನಾಂತರಿಸ್ಟೇ- 
ಹಾಜೋ ಫೆ ಯಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ತಥಾ ರೋಜದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಧಾರ ಯೆತ್‌ 
ವಿಧಾರಯೆತಿ ಸ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾವ ವರುಣನು | ಅಧಿನಿರ್ಜೆಜ8--ಶನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರೇತಾನ್‌. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೆನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ ಆನಿಸ್ಟರಿಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ಸ ಹ್ಹಾ ನ್‌ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಸ್ರಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ (ಮತ್ತು) |. ಅಜ॥- _ಅದಿತ್ಯನು | ದ್ಯಾಂ ನ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯೆಃ-- ಯಾರು ) ಸ್ವಂಭೇನ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸ್ತ ೦ಭದಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ವ್ಯಧಾರೆಯೆತ್‌ಧರಿಸಿರುವನೋ | ಸೋ ಅದೇ ವರುಣನು | ಅನು ವ್ರತಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | 
ಪೂವಣ್ಯಂ ಥಾಮ-- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಮೇ... ನಿರ್ಮಿಸಿದರು |! ಅನ್ಯೇ 


ಸಮೇ--ನೆಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಅವಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತ ಲೂ, ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಯಾರು ಆಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಷ್ನ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನೋ ಆದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಮುಗುಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
English Translation. 
He who in his successive functions emits his bright rays or turns them 


dark, first made his residence (in the firmament), and, as the unborn sun 
the sky, supports with the pillar (of the firmament) both heaven and earth; 


‘may all our enemies perish. 


KN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಜು. ೪೨, 
ಇನುನ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





ರ್‌ ಇಂ 





ಹ ಲಲ ಗಾ ಜಾ ಡಾಟ 
ಕಾರ್‌ ಗ ರ ವರಗಳ ಪಗಳ ರ್‌ ಲಗ ಗಾರರ ಗಾ ಸ್‌3ಜ ಅರಾ ಗ ರ್ನ ಬಿ. ದಾದು ಯಾಯಿಯಯಿ 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಆಸ್ತೆಭ್ದಾದಿತಿ ಷಡ ಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಯಸಿಃ ಕಾಣ್ವೋ ನಾಭಾಕೋ ನಾ 
ಯುಸಿ! ಉತ್ತರೇ ತ್ವರ್ಜೆನಾನಾಃ | ಅಡ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ತ್ರೆ ಸ್ತಿಭೋ ವರುಣದೇವತ್ಕೋ ಡ್ವಿತೀಯೆಸ್ತೈ ಚ 
ಆನುಷ್ಠುಭೋ3ಶ್ರಿದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾ ನುಕ್ರಾ ೦ತಂ1 ಅಸೆ ಸೈಭ್ಸಾತ್‌ ಸಳರ್ಚನಾನಾ ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರೊಭ- 


ಮಂತ್ಯಂ ಮಾ ತೈ ಚೆಮಾಶ್ವಿನಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಪೆಕ್ಯ ದಿತಿ ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಷಾಗುಣೇ 
ಪಶ್‌ ಹವಿಸೋ ಯೊಾಜ್ಯಾಸ್ವಭ್ನಾದಿತಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ' ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಹ್ಯಾಮಸುರೋ ಪಿಕ್ಟವೇದಾ 
3 ಕಾದಶಿನಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ! ಜಗ್ನೀಷೋಮಪ್ಪ ಜಿ (ಯ ರಾ ಪರಿಧಾಶೀಯಾ | 


| ಕ್ರಿತಂ | ಆಸ್ತ ಭ್ಯಾ ದಾ  ಹಮಸುರೋ ವಿಶ್ಲವೇದಾ ಇತಿ ಪರಿಪಧ್ಯಾದುತ್ತರಯಾ ನಾ ಆ.%-೧೦} 
ಇಸಿ ಐವಾ ವಂಡೆಸ್ಟೇಕ್ಯೇಷ ವಾರುಣೇ ಪೆಶೌ ಹನಿಷಸೋಸನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚಳ ಏವಾ 
Ks ವರುಣಂ ಬ್ರ ಹಂತಂ ತತಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೩- ೭1 ಸೋಮ- 


be (ಟಿ 
tL 


ಹಣ ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತ್ಯೇಷಾ ಜಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಸ್ತಮಾಣಸ್ಕ 
ದೇನೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | el 


ನಾಡವು- ಅಸ್ತೆಭ್ಞಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹೊತ್ತವು... 
ಇವನಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಟೆ ಆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ಕಣ್ಣ ಗೋತ್ರಜನಾದ. 
ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯೆ; ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಸ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಸಃ ಕಾ ಣ್ವನ್ಕೂ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣಿ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ವಾ ಖಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸೊಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವರುಣ ನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಣು ೨, ಪ್‌ಭೆಂದಸ್ಸು : ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹುಸ್ಯುಗಳಿಗೆ 
ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ ಸಭ್ನಾತ್‌ ಷೆಳರೆಹಾನಾ 
ವಾ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಂತ್ಯಂ ವಾ ತೈಚೆಮಾಶ್ವಿನಮಾನುಷ್ಟು ಪ್ರೀಭಮಪೆಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು. ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಕಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋವು 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಆಸ್ತಭ್ದಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಶಿಸಜಿಣಿದು. 
ತ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ ಅಸೆ ಸ್ತಭ್ನಾದ್ದಾ ಶಾ ಮಸುರ್ಲೋ ನಿಶ ವೇದಾ ಇತ್ಯೈ ಕಾದಶಿನಾಃ ಎಂಬ ಸಖಸ್ರ್ರದಿಂದೆ. 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ರಿಸ್ಟೋಮಪ್ರ ಇಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 


ಅಧವಾ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾರೀಯಾ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ರಾಯನ. 
ಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ_ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ದಾಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವನೇದಾ ಇತಿ ೫ರಿದಧ್ಯಾಮತ್ತೆರಯಾ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ತೆದಿಂದ. 
ಆ. ೪-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತೆ ಯನ್ನು ಜಿ ಶೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾತದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋದಲ್ಲಿ. 
ಎಂಬ ಸೆ - ಎರೆ ಸ 
PRO ಈ ಸೂಕ್ತದ - ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಸಶಿಸಬಿನೆೊಮು 
ಎರ್ರಿ ತಸೂತ್ರಿದ ಏನಾ ವಂದಸ್ಥ ವಬಣಂ ಬೃಹಂತೆಂ ತೆತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಜಿಮಾನಾ' 
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ಇತಿ ಪ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಪ್ರವಹಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಇಮೊಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂಶನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ Ke 
ಆಶ್ಚೈಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇನೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಸೆರಿದಧ್ಯೂತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೨ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ--೪೨/ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ---೨೮ ॥ 
|| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೬ ॥! 
|| ಮ. ೧-೬. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ ಅರ್ಚನಾನಾ ನಾ! ಆಥವಾ೧-4್ಲ, ನಾಭಾಳಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
| ೪-೬. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ ಅರ್ಚನಾನಾ ವಾಗ 
| ದೇವತಾ ೧-೩. ವರುಣಃ | ೪-೬, ಅಶ್ವಿನೌ | 
[| ಛಂದೆಕ- ೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬, ಅನುಸ್ಟು 2 || 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


| | | ಇಟು 
ಅಸ್ತಭ್ಹಾದ್ದಾ ್ಯಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಅಮಿಮಾತ ನರಿಮಾಣಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ। 
ಅಸೀ 


ದದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿ ಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ॥ ೧ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
14 | | 
ಆಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ! ದ್ಯಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಶ್ವಳನೇದಾಃ | ಅಮಿಖಾತೆ | ವರಿಮಾಣಂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
| | | | | 
ಆ | ಅಸೀಪೆಕ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ! ೧! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ವಿಶ್ವವೇದಾ ವಿಶ್ವಧನೋ$ಸುರೋ ಬಲವಾನ್ವರುಣೋ ದ್ಯಾಮಸ್ತಬ್ದಾತ್‌ | ಶಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ 
ವರಿಮಾಣಂ ಪರಿಮಾಣಮಮಿಮಾತ | ಚಕ್ರೇ | ಏವಂ ನಿರ್ನಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾ- 
ಡ್ಯೂತ್ವಾಸೀಪಚ್ಚೆ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕಚ್ಚೆ | ವರುಣಸ್ಯ ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವ್ರ ಶ್ರ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ ! 
ಅತೋ ವರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ವಿಶ್ವ ವೇದಾ8- ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಅಸುರ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು | 


ದ್ಯಾಂ- LS, ಸ್ತು] ಆಸ್ತಭ್ನಾತ್‌--ಸ್ಲಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾರೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ಸ ೈಥ್ವಿಯ | ವರಿಮಾಣಂ-. 
ಪರಿಮಾಣವನ್ನು | ಅಮಿಮಾತೆಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ಸಮಾ ds ದೆ ವರುಣನು | 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫ ಸೂ. ೪೨, 
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ಜಗಾ ಇದಾ ಗಗ SO a 1 ಭು ರ ತ ಹ್‌ RES ವು. ಇ ಎರಾ ಸು ರಯಜಾ ಬಿ ಗಾ ಅಗ ೦ಚಡಾಷ, ಹಾ 10 ಆತ ಕಸಾ ಷೂ! 
ಹಾ ಗ ಗಾ ಆ ೧೫೬ pha 
| ಇ. i pS owe ರ ERE ENA, po ಸ್‌ ಕರ್‌ ೫ 
ಬಾ ಸರ ಕಗ ನ EN wm | 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ -ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಸೀದತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಂತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ವೇತ*- .ಸಮಸ್ತವಾದ |! ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವರುಣಸ್ಯೆ--ವರುಣನ 
ಮಹಿಮೆಯೇ ಚಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ತೂ ಅಧಿಸತಿಯ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಿ ನರ್ನಿಸಿದ್ದಾನ.  ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಎ ರೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ. ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


The possessor of all wealth, the powerful Varuna has fixed the 
heaven; hz has meted the measure of the earth; he presides as supreme 


monarch over all worlds ; these all are the functions of Varuna. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | 1 18 | ಇ 
ನಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ಜಸು (ರಮನಮೃತಸ್ಯ ಗೋಷಾಂ। 


ಕರ್ಣನ 


ಸ 


| | 
ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನಕೂಥಂ ವಿ ಯಂಸತ್ಪಾ ತೆಂ ನೋ ದ್ಯಾಮಾಷ್ಯಥಿನೀ 


ಡೆ 
ಉಪಸ್ಥೇ | ೨! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಏವ | ವಂಪಸ್ವ | ವರಂ | ಬೃ ಹಂತಂ | ನಮಸ್ಕ್ಯ 1 | ಶೀರಂ | ಅನ್ನು ಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಸಾಂ । . 


ರ. 





ಸ81 ನಃ] ಕರ್ಮ | ತ್ರೀವಕೊಥಂ | ನಿ] ಯೆಂಸತ್‌ | ಪಾಶಂ | ನಃ। ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿಷಿಃ 
| N | ಎ ಭಟ್ಟ 
ಉಪೆ€ಸ್ಥೇ | ೨॥ 
{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೈ್ತ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವರುಣಮೇವೈವಂ ವಂದಸ್ಸ | ಸ್ತುಹಿ1 ಅಷ್ಟುತೆಸೈ 
ಗೋಪಾಂ ಜಳ, ಧೀರಂ ಸ್ರಾ ಜ್ಞಂ ವರುಣಂ ನಮಸ್ಕ ಸಮಸ್ಯ ರು ಚೆ! ಸೆ ಷರುಣೋ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ತ್ರಿವರೂಥಂತಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಜ್‌ ಗೃಹಂ ನಿ ಯೆಂಸೆತ್‌! ಖಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು ಉಸೆಸ್ಥೆ ಕಂಥೆಸಾ ನೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನೊ ಸಸ್ಮಾನ ನ್ಹ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿಷಾ ಸಿ ಪಾಶಂ ¥ ಕತ್ಷಕಂ 0. . 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಬೃಹಂತೆಂ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣಂ ಏವ. ವರುಣನನ್ನೇ | ವಂದೆಸ್ವೆ 
ಸ್ತುತಿಸು! ಆಮೃತಸ್ಯ- ಅಮೃತಕ್ಕೆ! ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ವೆರುಣನಕ್ನೀೀ 1!  ನಮಸ್ಯ- ನಮಸ್ಕರಿಸು] ಸ&--ಅದೇ ವರುಣನು | ನೇ-ನಮಗೆ।! ಶ್ರಿವರೂಥಂ-- 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನು | ನಿ ಯೆಂಸೆತ್‌ “ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ | . ಉಪಸ್ಸೇಸನಿಖಾಸ ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ |. ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪಾತಂ-ರೆಕ್ರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಪ Ne ನೂ 
ಆದ ವರೆಣನನ್ನೆ ನಮಸ್ವರಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ನಮಗ್ಗೆಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗ್ಗ ಹೆವನ್ನು ಒದಗಿ 
ಕೊಡಲಿ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ರಕ್ತಿಸಲಿ. 


English Translation. 
Glorify then the mighty Varuna: reverence the wise guardian of 
ambrosia ; may he bestow upon us a thrice sheltering habitation : may 
heaven and earth preserve us abiding in their proximity 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಸ ಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಸ ೦ ವರುಣ ಸಂ ಕಿಶಾಧಿ! 


ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾ ತಕೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣವುಂಧಿ Se ರುಹೇಮುಗ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


) ] 
ಇಮಾಂ | ಧಿಯೆಂ | ಶಿಕ್ಷಮಾಜಸೈ | ದೇವ | ಕ್ರೈತುಂ | ದಕ್ಷಂ | ವರುಣ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ 


| 
ಯೆಯಾ | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಮೆಃ5ಇತಾ | ತೆರೇಮ। ಸೂತರ್ಮಾಣಂ ಅಧ | ನಾವಂ | ರುಹೇಮ || ೩ || 


ಟು ನಾನಾ ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ವರುಣ ಇಮಾಂ ಧಿಯೆವಿಂದೆಂ ಕರ್ಮ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯಾನುತಿಸ್ಠತೋ 
ಮಮ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ದೆಕ್ಷಂ ಚ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ! ತೀಸ್ಷೀಕುರು 1 ಯಯಾ ನಾವಾ ಯೆಜ್ಞರೂಪಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ತರೇಮ ತಾಂ ಸುತರ್ಮಾಣಂ ಸುಷ್ಣು ತಾರಯಿತ್ರೀಂ ಯೆಜ್ವ- 
ರೂಪಾಂ ನಾವಮಧಿ ರುಹೇಮ | ವಯೆಮಾರುಹೇಮ |' ದುಃಖಸಾಗರತೆರಣೇ ಹೇಶುತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ನೌರಿತೈತ್ರ್ತ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ॥. 


ನಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೨ 
ಸ 1% ೪ ನಿಗ ಈ . ಈ ಆ ನ pS 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕಲ ನ್‌ ಗಾ ನ ನ್‌್‌ ಬರ ರ್‌ ಸ ಗು ಘಿ ಗರ ಸುರ್‌ ಸಿಎಫ್‌ ಇತ್‌ ಗ ಸಾರೇ ಯ್ಯ ಸತ ಕ್‌ ವಾ ಕಾ ಸಾದನ ಬಾನ್‌ ಕ ಸಾ ಸಾ ಕಾರನ ನಹನ್‌ ನದ ಸ SE EERE NEN ಇಟ್‌ AR RS SE Bet, lis a SM Np 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ-- ಎಸೆ ಲ ವರುಣನೇ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ--ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ-- 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು || ಯೆಯಾ... ಯಾವುದರಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವೂ | ಷೆಕಿತಾ-- 
ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಕ್ಸೇಶಗ ಳನ್ನೂ | ಅತಿ ತೆರೇಮ-- ನಾವು ದಾಟಿಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ] ಸುಶೆರ್ಮಾಣಂ- - 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸ ಸತಕ್ಕ |" ನಾವಂ-- ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು ಅಧಿ ರುಹೇಮ-- 
ಹತ್ತುನಂತೆ (ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. : 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಭನ ಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನವ ಜ್ಞಾನವೆನ್ನೊ, 
ಬಲನನ್ನೂ ಚೈತ ನ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಯಾವುದರಿಂದ ದುಃಖಕಾರಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನೂ 
ನಾವು ದಾಟಿಬಲ್ಲಿ ವೋ ಅಂತಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ (ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 
English Translation. 


s your 
worship : may we ascend the safebearing vessel by which we may Cross 


Divine Varuna, animate the sacred acts of me engaging int 





over all difficulties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ cu ಅತ್ತಿನಾ ಧೀಭಿರ್ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ | 


ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮು ಪೀ ತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಫೇ ಸಮೇ ॥ H 9H 
] ಪದಪಾಠಃ | 
ಅ! ವಾಂ! ಗ್ರಾನಾಣ। | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಸ್ಪಾಃ | ಅಚುಚ್ಛವುಃ 
ನಾಸೆಕ್ಯಾ | ಸೋಮೇನೀತೆಯೇ | ಚಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೪ I 
i | 


ಜೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಪ್ರಣೇತಾರೌ ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸೆತ್ಯಾವಿ- 
ತ್ಯೌರ್ಣನಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾ | ನಿ, ೬.೧೩ | ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ. ಸೋಮಸೀ- 
ತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ Weng ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯತ್ತಿ ಜೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಸವೆಸಾಷಾನಾಕ್ನ | 
ಧೀಭಿಃ a 4 ೈವ್ಯಾಪಾಶ್ಸೆರಚುಚೈವುಃ 1 ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ:! ಸಿದ್ದ ಮನ್ಯತ್‌ | 


ಕ ಜೆ ಇ 
ಚ KR _ ಕ 
ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ, ೨೮ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ತಿ ಫ್ರಿ ಪಿ “ 6 ಕ ದ 
ಹಮ ಪ AN NE NEN EN SNES NSS RM ಲ ಬ್‌ ಲ್ಲ ಟಟ ಟೋ ಯ ರ ಯ ಉಟ ಬ ಬ ಬ್ಬ ಬ A A ಔಾುು್ಬೂಾರ್ತಾರರಾರುದತ್ದಡಸೂ ದುರು. | 
( 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕರಾದ |. ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | 
ಸೋಮಸೀಶತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊ | ಗ್ರಾನಾಜಿಃ- 
ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಧೀಭಿ8. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಚುಚ್ಯವು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭೆಂತಾಂ-- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


The sacred stones, Aswins, the pious worshippers, Nasatyas, have 
fallen upon their sacred functions, (10 induce you) to drink the Soma: may 
all our enemies perish. 


\ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಕ 
| | 
ಯಥಾ ನಾಮತ್ರಿರತ್ವಿನಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರೋ ಅಜೋಹವೀತ್‌ | 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಜಗ 


1 ಪದಪಾಠೆಟ | 
| | 
ಯಥಾ | ನಾಂ! ಅಶ್ರಿಃ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ಗೀ8೯ಭಿ8 | ವಿಪ್ರೋ! ಆಜೋಹೆನೀತ್‌ ! 


[ | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಸೋಮಪೀತಯೇ । ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಸಮ 1 ೫॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯೆಂವಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋತ್ರಿರ್ಯೆಥಾ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸೋಮಸೀತಯೇ5ಜೋಹವೀತ್‌ ಶೆಥಾಹಮಹಿ ಜೋಹವೀವಿಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎನಸೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 'ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಥಾ-- 


304 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸಣ. ೩೨, 


ಜ್‌ 
ಗ್‌ AN po ME ಬ po ಮ - pS ತ ಹ ತೋ ಸ ಪರ ಸ ಸ ಬದದ ಹೂ ಹಾ ಜಬ ಹ ಜ್‌ ಅವ ಕ ಉದ್‌ ಸಂಕ ರ್ಟ್ಮ್ಟ್ಮಟ್ಮಮ ವ ಪಾ ಚಕ ಫೋ ನ 
ಗ ಗ್‌ ಮ ಬಟ ಬಯ ಬಡ್‌ ಕ್‌ ತಾರ್‌ ಕ್‌ ಕಾಗ ಟ್‌ ಗ ಯ ಯಸ್‌ ತಾಜ ಯತ್‌ ಬಸ್‌ ಬಂಡ್‌ ಅಬ್‌ ಹಾಆ ಗಪ್‌ ಮ ರಾಸ್‌ ಸತ್‌ ಯ್‌ ಸರ ಇ ಎಕ pe pe ಸಾ ಕಾತ್‌ ಜಾಗ್‌ ಒಂ ಗಂ 
PO Mw VR. ಆಮ ಸ ರ 


ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಂ | ಆಜೋಹನೀಃ3.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | ಅನ್ಯಕೇ ಸೆಮೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಕ್ಯೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೊ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Trans!ation. 


In like manner as the pious Atri, Aswius, invoked you with hymns, 


50 (1 invoke you), Nasatyas, to drink the Soma: may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವಾ ವಾಮಹ್ಹ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುವಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


ನಾಸತ್ಕಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇ ಸಮೇ (| ೬ || 


‘|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಏವ | ವಾಂ | ಅಹ್ವೇ ಊತೆಯೇ ಯೆಥಾ | ಆಹುವಂತ ಮೇಭಿರಾಃ 
ನಾಸೆತ್ಯಾ | aI ಅ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ til 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


(ಇಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಚೆರಾ 1!) ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಯಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾ ಜ್ಞಾ 
ಅಹುವಂತ ಆಹೂತವಂತಃ ಭಿವಮಹಮೂತಿಯ್ಲೇ ರಫ್ತೆಣಾಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಜಾಹ್ಟೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಮೇಧಿರಾ8- 

ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊತೆಯೇ. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಹುವಂತೆ- -ಕರೆದರೋ | 

ಬ ಪ್ರಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ಅಹಂ--ನಾ ನು) | ಸೋಮಪಶೀತಯೇ. ನಿನ್ಮು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ | 

“ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಹ್ವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೋ ನಮ್ಮ ಶತು 'ಗಳಿಲರೂ ೨ 
No) Ww 

ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. | | | | 


ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ.5೯.7] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 395 


ಸಾನ ಲ್‌ ದೌ ಗ್‌ ಗ ನ SEN ESN ER ಇಂ RS RES ಸಂಸ ಇಟು ಜಂಭ ಭಾ ಸಂ ಜಾದು ಸಜುಂ ಇಸಂಂಸಹೆ E ಯಾ ಬು “ಛಾ ಬು ಯಾ ಛಂ ಹಮ ಯಾ ಛು ಯಾ ಚಯ ಯಂ ಎಚ ಬೆಂದು ಗೊ ಭು ಚಾ ಯ ಯಾ ಬ ಭಾ ಯಿ ಮಾ ಚು ಹಾಸಯ ಹಾಂ ಬಹ ಯಾ ಯೊ ಸಯ ಪಡು ಗ ನರ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಸಸ್ನರೊನರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಾಜ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ | 

ಸಿ ಬ ಮು ಸಿ ಲ್ಸ 

ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂಸ ಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. | | | 


English Translation. 


In like manner as the wise invoke you for protection, 80 dol invoke 


you, Nasatyas, to drink the Soma : may all our enemies perish. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಷಷ್ಮೇತsನುವಾಕೇ ಷಹಿ" ಸೂಹ್ತಾನಿ! ತಶ್ರೇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಕೇತಿ 'ತ್ರಯೆಸ್ಕ್ರಿಂಶದ್ರ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಯ ನಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರ ಮಗ್ಗಿ ದೇವತಾಳಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇವೇ 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶದ್ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸ ಆಗ್ಟೇಯಂ ತ್ವಿತಿ! ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯತಶ್ರೇ 
ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೆದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ॥ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯೇಕಿ ಸೂಕ್ತೇ॥ 
ಆ.೪-೧೩1 ಇತಿ || ಕಾರೀರ್ಯವಭೃಥೇಷ್ಟ್ಯೋಃ ಸ್ರೆಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸ್ಪೆಗ್ನ ಇತ ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | 
ತೆಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಸುಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಷ್ಸ್ಟೆಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ! ಆ. ೨.೧೩ ಇತಿ! ಆಗ್ನೀದ್ರಸ್ತೃ 
ಪಾತೆಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಶ್ರೂ ಯೆತೇ ಚೆ! ಟಾ ಖಟಕ ಯೆಜತಿ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟ್‌ ತೆಂ ಹೃ್ಯಗ್ನ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಶ್ಚಂ 
ಹೃಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನೇ ಶೈಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಸಾವಾ8 | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || ಆಗ್ಲಿಮಂಥನೇ5ಪ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಹೈಸ್ಲೇ ಆಗ್ನಿನಾ ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರತುಂ। ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! ಅಗ್ನಯೇ 
ಕಾಮಾಯಾಷ್ಟಾಕೆಪಾಲೇಷ್ರೌ್‌ ಶುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಶೈೇಸಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ತುಭ್ಯಂ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸೆ ಸಮಾಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ಶವೋತೀಕಿ ಕಾಮಾಯೆ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಅನ್ವಾಹಿ- 
ತ:ಗ್ನೀಕ ಪ್ರಯಾಣೇ ಸಮಾರೋಸೆಣಪಸ್ಷೇsನಯ್ಯೆಕಾಹುತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತುಭ್ಯಂ 
ತಾ NS ಮೋತಿ ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ಹುತ್ತಾ ಸಮಾರೋಪಯೇತ್‌ 1 ಆ. ೩-೧೦1 ಇತಿ ವೆ ೈಮ್ಯು ತಾಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಲೀನಾಂ ಸಂಸೆರ್ಣೇತಗ್ಗೆ ಯೇಇಪ್ಪುಮತೀಷ್ಟಿ 1! ತತ್ರ ಯೆದಗ್ಗ ಗ್ಲೇ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯ |! ಯೆದಗ್ಗೇ 
ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ನೈಸೀದದೈಜೀಯಾನ" | ಆ ೩- ೧೩ | ಇತಿ || 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊನಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪೆ: 
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ಆಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮೋ 
ತ್ರೆ ಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರೆಸೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾ ನ೨್ರತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಆಗ್ಗೇೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ -: ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೊ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇವೇ 
ನಿಪ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತ ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾರೀರಿ ಮತ್ತು ಅನ ಭೃಢೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪ್ಪೃಗ್ಗೇ ನಿಂಬ ಈ ಸೆ ಒಂಭತ ತ್ರನೆಯೆ ಖಕ ನ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ: 


ತೋ ರು ಯುನ ಟೂ ಎಂ ಭೂಪ ಎಂ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪ್ಪುವಂಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಷಪ್ಪ್ಪಗೈೆ ಸೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ- ಉಸ್ತಾನ್ಸಾಯ ವಶಾನ್ಸಾಯೇತ್ಯಾ ಗ್ನೀ- 
ಭ್ರೋ ಯಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಿವತೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಶೃಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆ 
ಸೂತ ತ್ರದ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನೇ ಶ್ಚಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯನಿಸಾವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ, ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
| ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತ್ವೆಂ ಹೃಗ್ನೆ « ಅಗ್ಲಿನಾ ಬ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
| | ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ಬಯೇ ಕಾಮಾಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ಮಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ಶವೋತೀತಿ 
ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ವಾ ಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 

ಹೋತ್ರಾಗ್ನಿಯನ್ನಿ ಟ್ಪರುವನನು ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಾರೋಸಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಸ್ಥಿನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ್ನ ರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರದ--ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇತಿ' ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ 
ಹುತ್ವಾ ಸಮಾರೋಪಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಇತರ 
ಅಗ್ದಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದಲ್ಲಿ ಅಗೆ [ಯೇ*ಪ್ಪುಮತೀಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯನ ಪಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆದಗ್ಗೇ 
ವಿನಿಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖು ಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಯೆದಗ್ಗೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯಜೀಯೌನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪ಕ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ರ೪೩ | 
ಅಷ್ಟೆ ಕ| ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ.೨೯, ೩೦, ೩೧, ಈ, ೩೩, ೩೪, ೩೫ || 
ಬ 1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕ ೦ಖ್ಯೆ ೩ I 
1 ಖುಸಿೀ ನಿರೂಸ ಆ೦ಗಿರಸಃ॥ 
1 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ಕ ॥ 
: 1 ಛಂದ ಗಾಯತ್ರಿೀ 1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
| ಇವೇ ನಿಪ್ರಸ್ಥ 


ೈ ವೇಧಸೆ, ಸೋರಗ್ಗೆ ರಸ ಸ್ತೃತಯಜ್ಞನಃ | 


' | 
ಗಿರಃ ಸ್ಪೋಮಾಸ ಈರತೇ ॥| || 


pe 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ರ | ೪.11 
ಇಮೇ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ತೃತಯೆಜ್ವನಃ | 
ಬ 
ಗಿರ | ಸೋಮಾಸೆಃ | ಈರತೆೇ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಮೇ ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಫೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ನೇಧಸೋ 
ವಿಧಾತುರಸ್ತ ನ ಗ್ನೇರ್ಗಿರಕ ಸ್ತುತೀರೀರತೇ 1 ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | & 


ಇಮೋ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ 
ವನೂ | ನೇಧಸಃ--ಸೃಷಿ ಿಕರ್ತೆನೂ | ಆಸ ಸೈ ತೆಯೆಚ್ಚನೆ8- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ! ಆಗ್ಗೆ 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ | ಸತಾ ಗ್ನು! ಈರತೇ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ... . *.: 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸ್ತು ಸೆ ಆ ಪ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸಹಂಸಿತೆವಾದ ಜಾನೂ 
ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


These repeaters of laudations recite the praises of the wise creative: 
Agni, the uninterrupted sacrificer. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | MN | 
ಅಸ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


ಬಯ ುು 
ಅಗ್ನೇ ಜನಾಮಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ || ೨ || 


ಳು 
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1 ಸದಹಾತಡೆಃ |. 
| | | 
ಅಸ್ಮೈೈ! ತೇ! ಪ್ರತಿಂಹರ್ಯತೇ। ಜಾತನೇವಿಃ | ರ್ಕ ಬು | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಜನಾಮಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ ls (| 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ || | | 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ವಿಚೆರ್ಷಣೇ ನಿದೆ ನೈಷ್ಟೃರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಸ್ಟೆ ಕ್ರಿಯ ಚೈತೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಕೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನಾಮಿ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಂ ಜನಯಾಮಿ ॥ 
tl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜಾತಮೇದಃ _ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ | ನಿಚೆರ್ಷಣೇ--ಸೂ ಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ. ಆದ | 
ಆಗ್ಗೆ ೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸ್ಮೈ- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ! ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಹೊಡುವ | ತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನಾಮಿ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ I | 
ಜಾತನೇಜೋರೂಪನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ನುವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜಮಾನನಾದ 
ನನಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧಾನಿಭನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Agni, Jatavedas, to you, the liberal offerer (of the oblation), the 
all-beholding, 8 J earnest praise. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


a ಲ ಲಲ ಲ ಆಟ ತ್‌ 
ಆರೋಕಾ ಇವ ಘೇದಹ ತಿಗ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ವಿಷಃ | 
ದದ್ದಿ ರ್ವನಾಫಿ ಬಸ್ಸತಿ Hall 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| le el 
ಆಕೋಶಾಃ5 ಇವ |ಘ ! ಇ36 | ಅಹ! ತಿಗ್ಮಾ! ಅಗ್ನೇ! ಶವ | ತ್ರಿಷಃ | 
ದತ್‌5ಭಿಃ | ವನಾನಿ ಬಸ್ಸೆ ತಿ. Hal 
ಈ ಮತು | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಶ್ಲ್ಹಾ ಸ್ತಿಸೋ ದೀಪ್ತ ಯೆ Wiha ಇವಾಕೋಚೆಮಾನಾಃ ಸೆಶವ 
ಇವ ದೆದ್ದಿರ್ದಂತೈರ್ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾಫಿ ಬಪ್ಸಂತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಘೇಡಣೇಶಿ ತ್ರಯೆಂ ಪೂರಕೆಂ | | 


ಅ, ೬. ಚ..೩. ವ೨೯] ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 399 








ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಿ ಸುತ ಎ ದ EE ENE TET ಜ್‌ ಸ, 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಗೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಆರೋಕಾ ಇವ. ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಸಶುಗಳು | ದಡ್ಡಿ ತಮ್ಮ ದೆಂತ 
ಗಳಿಂದ ವನಾನಿ-_ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವಂತೆ! ತೆವ-ನಿನ್ನ! ತಿಗ್ಮಾಾ-ತೀಕ್ಷವಾದ | ಶ್ವಿಷಃ-- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಬಪ್ಸೆತಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಫೇದೆಹ--ಇದು ಖಂಡಿತ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯ್ಯ ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ದಂತಗಳಿಂದ ತ್ಸ ಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತ್ಕೆ 
ನ್ನ / ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಡ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕೆಲವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಖಂಡಿತ. 
English Translation: 


Your fierce flames, Agni, consume the forest, as wild animals destroy 
(the plants) with their teeth. | ' | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇತವೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ದೃವಿ | 


TN | | 
ಯತಂತೇ ವೃಥಗಗ್ಗೆಯಃ || ೪ ||: 


ಮಾಹಾ 


| | ಗ 
ಹರಯೆಃ! ಧೂಮ ಕೇತವೂ |! ವಾತ;ಜೂತಾ8 | ಉಪೆ | ದೈವಿ 
| | ಬಂಡೆ 
ಯೆಶೆಂಶೇ | ವೃಫಕ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ Hen 
ai 


ಹರಯೋ ಹಠಣಶೀಲಾ ವಾತಜೂಶಾ ವಾತೆಸ್ರೇರಿತಾ ಧೂಮಕೇಶೆವೋ ಧೂಮಥ್ಪಜಾ ಅಗ್ಗೆಯೆ ' 
ಉಪ ದೈವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ವೃಥಕ್‌ ಸ್ಥ ಢಗೃತೆಂತೇ | ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ! ಫೆ ಥಗಿತ್ಯ ನೇನ ಸೆಮಮವ್ಯಯೆಂ Kt [ 
ಫೃಥಗಿತ್ಯೇವ ಜಾ ಸೆಶಂತಿ | ನಾ. A ೩೩-೨ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರಯೆಃ-_-ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸುವ ನೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವಾತೆಜೂಶಾಃ--ವಾಯುನಿ ರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತೆ 
ವಾದವೂ | ಧೊಮಕೇತೆವಃ--ಸೂಮರೊನನಾದ ಧ್ವೆಜನ್ರಳ್ಳವೂ ಆದ |  ಅಗ್ಫೈಯೆಃ- ಅಗ್ನಿಯ _ರೂಪಾಂತರೆ 
ಗಳು | ಉಪೆ ದೈವಿ-_ಆಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ!|. ವೃಥ. ತಮ್ಮ ವೈಯೆಕ್ತಿಕನಾದ ರೂಪದಿಂದ |  ಯೆತೆಂತೇ- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


ee ಆ 
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NNN ಗ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಬಾಯ ಚಾಯ ಭಾ ಯಾ ಬಾ ಚಯ ಯೇ ಯ ಖಾಜಾ ಕನ್‌ ಗಾ. ಬ ಹಾ ಯಸ ಯ ಯಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಕಲವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇಕತನಾದವೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ 
ಧೃಜವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


The consuming smoke-bannered fires, - iG py the wind, spread 


diversely in the firmament. 
‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 1 


| 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಫಗಗ್ಗ ಯ ಇದ್ಧಾಸಃ ಸಮದ್ರಸ್ತತ | 


ಉಷಸಾಮಿನ ಕೀತನಃ || ೫ | 


| ಪದಖಹಾಶಃ || 


ಏತೇ | ತ್ಯೇ!ವ ಥಕ್‌ | ಅಗ್ಗಯಃ | ಇದ್ದಾಸಃ | ಸಂ | ಅನೃತ್ತತ 1 


LE | ಕೇಶವಃ || ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಏತೇ ತ್ಯ ಏಶೇ€ಗ್ಗಯೋ ವೃಥ ಸೈಥಗಿದ್ದಾಸೋಂಗ್ನಿ ಹೋತೃಭಿಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಉಸ 
ಸಾಮಿವ ಸೇತವ ಸರಿನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಾ ಇವ ಸಮದೃಸ್ಷತ | ಸಮ್ಯಗ್ಸೈಶ್ಯಂತೇ 4 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ತ್ಯೇ _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಏಶೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | ಅಗ್ಬಯೆ॥- -ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
"ಗಳು! ವೃಥ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ! ಇದ್ದಾಸ8-ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | 
ಹೇತೆವ ಇವ ಪ್ರಭಾರೂಹವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸಮದ್ದುಸ್ತತೆ. ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಸ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೋ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಬೇರೆ ಸ್ರ ಜ್ರಲಿತಗಳಾಗಿ 
ಛ RES ಧೈಜಗಳೆಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


A 


English Translation. 


These fires 501೩೬೫ kindled are beheld like ‘the tokens of the 
dawn. 


ಅ. ೬.೫.೩. ವ. ೩೦.) . ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 401 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ : ಸತ್ತುತಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಜ ಜಾತವೇದಸಃ 
4 | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಯ ೯ದೊ ್ರೋಧತಿ ಕ್ಸಮಿ Wai 


|| ಹದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶೈಷ್ಣಾ |! ರಜಾಂಸಿ | ಪಶ್ಸುತಃ | ಪ್ರಳಯಾನೇ | ಜಾತ್ತಮೇದಸಃ। 


ಅಗ್ನಿಃ |! ಯೆತ್‌ | ಕೋಥಕಿ | ಫಿ || ೬ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಕಂ 1 
ಜಾತನೇದೆಸೋಂಗ್ನೇಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪತ್ಸುತಃ ಪತ್ತೋ ರಜಾಂಸಿ ಪಾಂಸೆವಃ ಕೃಷ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ! 
ಕೆದೇತೈತ ಆಹ | ಕ್ಷನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಜಃ ರೋಧತಿ ಶುಷ್ಯಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್ಲಿರುಣದ್ದಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ1- ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಷಿ ಪೃಥಿ ಯ ಮೇಲೆ | ಕೋಧತಿ-ಶುಸ್ಪವಾದ 


ವನಸ ಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಜಾತವೇದೆಸಃ-_ bs ೬ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣೇ-- 
ಸಂಚಾರೆಕಾದಲ್ಲಿ | ಸತ್ಸುತಃ-- ಮೇಲೆದ್ದಂಥ | ರಜಾಂಸಿ--ಧೂಳುಗಳು | ಕಷ್ಣಾ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಶುಷ್ಕವಾದ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ 

ಎಂದರೆ ಪಹಿಸುವನೋ ಆಗ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದಂಥ ಧೂಳುಗಳು 
ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ವ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 
Black dust is raised by the feet of Jathavedas when he moves, when 


Agni spreads on the earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
`ಧಾಸಿಂ ಹ್‌ ಓಷಧೀರ್ಬಸ ದಗ್ರಿರ್ನ ವಾಯತಿ | 


| 
ಪುನರ್ಯಂತ ತರುಣೀರಹಿ | ೭॥ 
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ನ ವ ಬಂ ಇ ಮಾಡು ರ ರ ರ ಗ ಪಂ ಬ ಬ ಪ ಗಗ ತ್‌ ಅ ಸಬ ಜು ಯಾ ನ ಖು ಸು ಚ ಖು ಖು 


ಪದಪಾಠಃ |! _ 
| | 
ಧಾಸಿಂ | ಕ ಕೃಷ್ಣಾನ! | ಓಷಧೀತ | ಬಪ್ಪತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ! ನ | ಪಾಯೆತಿ| 
| | | | 
ಪುನಃ! ಯೆನ್‌ | ತರುಚೇ॥ | ಆಫಿ | ೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿರೋಸಷಧೀರ್ಥಾಸಿಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ದಾ ಸೀತ್ಯ ನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ 1 ಕೈಣ್ನಾನೆಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
| ಬಸ್ಸೆದಶ್ತಯೆನ್ನ ಮಾಯತಿ | ನ ಶಾಮ್ಯತಿ | ಪುನಕ್ಚ ಶತರುಣೀರೋಹಪಧೀರಪಿ ಕಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ | 
ಭೈಕ್ಷಿಯಿತುನಿತಿ ಶೇಷಃ || | (ಕ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಅಗ್ಟಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ' ಸಧೀಃ-ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಧಾಸಿಂ- ತನ್ನ Md ಫೈಣ್ವಾನೋ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | Re ಭಕ್ಷಿಸಿರರೂ 1 ನ ನಾಯತಿ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶಮನವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೊೂ | ತೆರು ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಅ ಯೊನ್‌ಭಕ್ತಿಸಲು 
ಅನವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹ್‌ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯು `ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿದರೊ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಶಮನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರುಗಿಯೂ ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Making the plants his food, Agni devouring them is never satiated, 
but falls again upon the young (shrubs). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ನಂನಮದರ್ಚಿಷಾ ಜಂಜಣಾಭವನರ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವನೇಷು ರೋಚತೇ ॥ ೮ | 
y ಪಪಪಾಕಃ ॥ 
ಜಿಹ್ನಾ ಭಃ | ವಃ | sh 1 ಅರ್ಟಿವು ಜಂಜರಾಭವನ್‌ | 


ಆಗ್ನಿ 8 | ವನೇಷು | ಕೋಚೆಕೇ ಆಗ 
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ಕ್ಲ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರವ ಜ್ವಾಲಾಭಿರೇವ ನಂನಮದ್ಬೆನಸ್ಪತೀನತ್ಯಂಶೆಂ ನಮಯೆನ್ಸರ್ಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಜಂಜಹಾಭೆವ ಲ್ಲ ಾಲನ್‌ |  ಜಂಜಣಾಭವನ್‌ ಮಲ್ಮಲಾಭವನ್ನಿತಿ ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ 1 
ವನೇಷ್ಟರಣ್ಛೇಷು ರೋಚಿಶೇ ! ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ದ ತ್ಲ | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿ 1. ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ | ನಂನಮತ್‌-- 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಚಿಪಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಜಂಜಣಾಭವನ್‌-ಬ್ರಲಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ! ಕೋಚೆತೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೊನವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 

ಜ್ವಲಿಸುತ್ತೆಲೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

Bowing down (the trees) with his tongues (of flame). and blazing 


with splendour, Agni shines in the forests. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | I 
ಅಪ್ಪ್ಯಗ್ಲೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | 


ಸ | 1 
ಗರ್ಭೇ ಸಲಸ್ಲ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ ॥ ೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಸ್‌*ಸು | ಅಗ್ನೇ | ಸಧಿಃ | ಶವ | ಸಃ|। ಓಷಧೀಃ | ಅನು | ರುಧ್ಯಸೇ | 


ಗರ್ಭೇ | ಸನ್‌ | ಜಾಯಸೇ | ಪುನರಿಕಿ le | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತವಾಸ್ರ್ಸ ಸಧಿಃ ಸ್ರನೇಶಸ್ಥಾನಂ ಸ ತ್ವನೋಸಧೀರನು ರುಫ್ಯಸೇ | 
ಅನುರುಣತ್ವಿ ! ಪುನಶ್ಚ ತಾಸಾಂ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೇ ಸೆನ್‌ ಭವಇ್ಕಾಯಸೇ | ಸ್ರಾದುರ್ಭವನಿ ॥ 
| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೆವ--ನಿನ್ನ | ಸಧಿ- ಪ್ರನೇಶಸ್ಥಾನವು! ಅಪ್ಪು. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರು 
ಶ್ರದ! ಸ8- ಅಂತಹ ನೀನು | ಓಸಧೀ॥--ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ! ಅನು ರುದ್ಯ್ಯಸೇ--ಆವರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ಗ್ಯ | ಇ. ಇಕಾ ಹ pa ae adn ದ್‌ 
ಭಾ ES EN TREN ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್ಯ ಹ್‌ ಸ್ನ ದ್‌್‌ ಬ ಸ ಸಾಕ್‌ ನ್‌ ಉನ ಇರ್ತ ಆ ಹಗ್‌ ಜಾರ್‌ ಗಾದ್‌ ಹಾಕ po ಟ್‌ ಗ್‌” 


ಪುನಃ-_ತಿರುಗಿಯೂ | ಗರ್ಭೆೇ ಸೆನ್‌. ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಕಾಸ ಮೇಲೆ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾ ಗುತ್ತೀಯೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ವಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾ ನವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನೀನು : ಲತಾಧಿಗಳನ್ನು 
ಆನರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) ತಿರುಗಿಯೂ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your station, Agni, isin the waters: you cling to the plants, and 
becoming their embroy, are born again | | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
°°] | 
ಉದಗ್ಗೆ ತನ ತದ ಸ್ರೂತಾದರ್ಚ ರೋಚತ ಆಹುತಂ | 


ನಿಂಸಾನಂ ಜುಹ್ವೋ ೧ ಮುಖೇ | ೧೦ | 


| ಪಡಪಾಠಃ 1. 
| | | 
ಉಶ್‌ |! ಆಗ್ಲೇ! ಶವ | ತತ್‌ | ಫ್ರುತಾತ್‌ | ಅರ್ಚಿಃ | ರೋಚಿಶೇ | ಆಳಹುತೆಂ | 


ತ. | 
ನಿಂಸಾನಂ | ಜುಹ್ವ81ಮುಖೇ |1೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಫೃತಾದಾಹುತೆಂ ಇಂಹ್ಟೋ ಹೋಮಸಾಧನೆಭೂತಾಯೋಾಃ ಸ್ರುಚೊ 
ನಿಂಸಾನಂ ಲಿಹಾನೆಂ ತೆದರ್ಚಿರುಜ್ರೋಚಕೇ | ಪ ಕ್ರೈ ಕಾಶತೇ | 





: 11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
| ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಫು ತಾತ್‌- ಫೃತರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆಹುತೆಂ- ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಜುಹ್ವಃ--ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯ | . ಮ ಖೇ. -ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರಿಂಸಾನಂ__ ಅಂಬಿಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸ ಸುವುದೂ ಆದ |: ತವ- ನಿನ್ನ ತತ್‌ ಅರ್ಚಿ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯು | ಉತ್‌ ಕೋಚೆತೇ--ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ' | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | ' . 


ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ದಿಯೇ ಫೈತಗೂಪವಾದ ಕ ವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹೋಮೆಸಾಥನವಾದ 


ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯ ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಂಓಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸಂವ್ರದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದೃವಾಜಿ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | 
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English Iranslation. 


You fire. Agni lambent in the iD of the ladle, shines when 
offered from (the oblation of) butter. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 
| | | | 
ಉಕ್ಸ್ಪಾನ್ಭಾಯ ನಶಾನ್ಭಾಯ ಸೋಮುಸೃಸ್ಮಾಯ ವೇಧಸೇ | 


\ | 
ಸ್ಪೋಮೈರ್ವಿಧೇಮಾಗ್ರಯೇ ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] | | | 
ಉಸ್ತಸಅನ್ನಾಯ | ವಶಾ; ಅನ್ನಾಯ | ಸೋಮ;ಪೃಷ್ಕಾಂಯೆ | ನೇಥಸೇ | 


ಳ್‌ ಬ | 
'ಸ್ತೋಮೈಃ | ವಿಧೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ 1 ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
| ಉಸ್ಷೂನ್ನಾಯ | ಉಸ್ಸಾನ್ನಮದನೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಕಾಸಾವುಸ್ತಾನ್ನಃ | ತಸ್ಮೈ ವಶಾನ್ನಾಯೆ | 


ವಶಾನ್ನಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ವಶಾನ್ನ8| ಶಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ಸೋಮಫು್ಪುತಸೃಷ್ಠಾ ಯೆ ವೇಧಸೇ 
ನಿಧಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಮಗ್ನ ಯೆ ಸ್ತೊ ೀಮೈರ್ನಿಭೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಉಸ್ಸಾನ್ನಾಯೆ- - ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ವು ೈಷಭವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ | ವಶಾನ್ನಾಯೆ- 
ಅಂತಹ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ |. ಸೋಮಪ್ಪ ಹಾ Ra ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗ. 
ವುಳ್ಳವನೊ | ವೇಧಸೇ ಇಷ್ಟಾ Wed ದನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ತಟ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ವಿಧೇಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ. 1 i 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವ ವೃಷಭವೂ, ಸಶುವೂ ಅನ್ನ ವಾಗಿ ಉಳ ನಿವನೂ ಫೈತದಿಂದೆ ತೊಯ್ಯಲ್ಸಟ್ಟ 
ಹ ಸೈ ಷ್ಕಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮ 


English Translation. 


Let us adore with hymns Agni, the granter (of desires), the eater 
cf the ox, the eater of the marrow, on aE back the Libation is poured. 
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~ 
ಇತ್‌ ಳ್‌ NT ಗಾ ನ್ನ ಸಾದ್‌ ಬ ಸಪ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಬ ಕ ಜ್‌ ಯು ae” i ಜು ಜಾ Man ns 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ ತ್ವಾ ನಮಸಾ ವಯಂ ಹೋತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ | 


| 


| 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ದಿರೀಮುಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತೆ | ತ್ವಾ | ES ವಯೆಂ ಭೋ | ವರೇಣ್ಯ ಕ್ರತೋ ಇತಿ ನರೇಣ್ಯ ಕ್ರತೋ 4 


ಆಗ್ನ | ಕನ: | ಈಮಹೇ |} ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ ತತಿಟೀಯನ್ಪ್ಟು ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಿಶ್ಲೇವುಹೇ ! ಯಾಚಾಮಹೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೋ ತೈ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಶರುವನನೂ |. ವರೇಜ್ಯಕ್ರೆತೋ-- 
ಪ್ರಶಂಸಕೀಯವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೆ ಎ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು 1 ಪೆಯೆಂ- 


ರ 


ನಾವು | tides dade ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಸಮಿದ್ಧಿ 8. ಸಮಿತ್ತು ಗಳೊಪೆಷೆಯೂ | 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನ್ಹಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ ಪ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ . ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನೆನೊ ಆದ ಎಲೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತು ಗಳೊಡನೆಯೂೂ ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English 7೩೫೩1೩1108. 


We solicit you, Agni, invoker of the ಕ್ರಂರೆತ, performer of 8೩೦೬೮ rites 
with oblations and with fuel. . ಸ ಶಲ 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ll. 


ಉತ ತ್ತಾ ಭ್ರಗುವಚ್ಛು ಜೇ ತಾರು: ಡಗ್ಗ ಆಹುತ | 


ಅಂಗಿಕಸ್ಟದ್ಧ ವಾಮಣೇ | ೧೩ ॥ 
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ರ್‌: ಜ್ಯ ಸ ಸ _ 
ಮಯೂ ಬು. ಟಬ ಬೂ ಬಟ ಟೂ ಬಡಾ ಜುಂ ಇತ ಪ ವ ಬ ಗಂ ನ ಪಂ ಇಂ... |... ನ್‌ ಟೆ. ಯು ಚೂ ಗ ಬಜ ಚಟ ಭು ಚು ಸಜಿ ಖು ಗು ಹಾ ಚ ಚ ಟ್ರ ಬಂ ಎ ಯ್ಯ ಶೈ ಶು ಇಟ Ee ಟ್ಟ ಡವ. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಉತ್ತ! ತ್ಕಾ ] ಭೃಗು5ವತ್‌ ಶುಚೇ | ಮನುಷ್ಯ ಕೆ | ಆಗ್ಗೆ e | ಆಹುತ | 


ಆಂಗಿರಸ್ಸೆ ತ್‌ | ವ್ಯವ ಷ್ಟು | ೧೩ | 


ವೆ eee Seems Se ಸವಾ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಜೇ ಸ್ವಭಾವತಃ ಶುದ್ಧಾಹುತಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೃಗುವದ್ಯಥಾ ಭೃಗುಸ್ತಥಾ ಮನುಷ್ಟ- 
ದ್ಯಥಾ ಜೆ ಮನುಸ್ತಥಾಂಗಿರೋವಚ್ಚ ಹವಾಮಹೇ ॥ : 


ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 1 
ಉತ ಮತ್ತು | ಶುಚೇ-- ಪರಿಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಆಹುಶೆ..-ಆಹುತಿಯನ್ನ ಸ ರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಆ ಭೈಗುವತ--- ಹಿಂದೆ ಭ್ಹಗುಗಳು ಪೂಜಿಸಿದಂಶೆಯೂ | 
ಮನುಷ್ಯೆತ್‌--ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂಶೆಯೂ | ಅಂಗಿರೆಸ್ಪತ್‌ಆಂಗಿರಾಯಸಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂಶೆಯೂ | 


ಹವಾಮಹೇ. ಪೂಜಿಸಿ eg ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಆಹುಪಿಯನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಜಿ ಭೃಗುಗಳು 
ಪೂಜಿಸಿದೆಂತೆಯೊ, ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ, ಆಂಗಿರಾಯನಿಯು ಪೂಜಿಸಿ ದಂತೆಯೂ ನ ಸಾವು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Holy Agni, to whom oblations are offered, we worship you in like 
manner {as you have been worshipped) by Bhrigu, by Manus, by Angiras. 


| ಸೆಂಸಿಸಾಪಾರಃ 1 


ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಗಿ ಸನಾ ನಿಪ್ರೋ ವಿಷ್ಠೆ ಸ್ರೇಣ ಸನ್ರ್ಸತಾ | 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
SV RE ಸತಾ | 


| 
ik ಸೆಖ್ಯಾ | ಸಂತ ಇಥ್ಯಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಸ್ಥಾಭೂಿಫಾಸ್ಯ್ರಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸೆನ್‌ ನಿಷ್ಯ ಮಾನಃ ಸೆಖಾ ಚೆ ತ್ವೆಂ ವಿಪ್ರೇಣ ಸೆತಾ ಸೆಪ್ಯಾಸ್ಲಿನಾ 
ಸೆಮಿಧ್ಯಸೇ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತ್ವಂ ಹ್ಯ ಸ € ಅಗ್ವಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸಕ್ತ ಶೇಕಿ ವಿಪ್ರೆ 
ಇತೆರೋ ವಿಪ್ರ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತೆರಃ ಸನ್ನಿತೆರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತೈ ಸ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸೆಖಾ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ |! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ--ಫೀನು | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ ಚೆ. 
ಮಿತ.ನಾಗಿಯೂ | ಜತ ರುತ್ತಾ | ನಿಪ್ರೇಣಿ- ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರ ಭೂತಮೂ 8 ಸತಾ 
ಆಗಿರುವ ! ಅಗ್ಗಿನಾ- ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಹಿ--ಪ್ರಜ್ಞ ಪಲಿತನಾಗುತ್ತಿ ಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, ಮೇಫಾವಿಯೂ,. 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆಗಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, are kindled by Agni: a sage bya 9೩8೮, ೩ saint by 
a saint, a friend by a friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸತ್ವಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಸೇ ರಯಿಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ | 


ಅಗ್ಗೆ ( ನೀರಪತೀಮಿಷೆಂ | ೧೫ ॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ || | 
ಸೇೋ|ತ್ವೆಂ! ನಿಪ್ರಾಯೆ ದಾಶುನೇ | ರೆಯಿಂ | ದೇಹಿ | ಸಹಸ್ರ್ರಿ೫ಂ | 
ಆಗ್ನೇ | ನೀರವತೀಂ | ಚ | ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಸ್ತೃಂ ವಿಪ್ರಾಯೆ ಮೇಧಾನಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಚರಂ ಪ್ರೈಷಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಹಸ್ಪ್ರಿಣಂ ಸಹಸ ಸೇಖ್ಯಾಮನಂಬುತೊ ರಯಿಂ pM ನೀರವತೀಂ ಸುಕ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಮಿಷಮನ್ನ 0 ಚೆ ದೇಹಿ 


ಸಂಶಿ | | 0 
ಅ.೬, ಅ. ೩. ವ. ೩೨, ] ಖಗ್ರೇದಸಂ ತಾ 40) 
% p ೬ 
ESTEE RE ಯ ಯ ಯುುುುುುುುುುುು ಟ್ಟ ೋಟ್ಬು `` ಮ ಮಾಟ ಯ ಯಾ ಸಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಸ ಸ್ಮಾಲ್‌ ಇತನ ಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ಕರ್‌ ಬಡಗು ಯೊ ಯಂದು ಯದು ಬಾಯ ಮಯ ಬ ಬೆಂದ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಇನ್‌ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | 

ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಹಸ್ಪಿ೫೦. _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರಯಿಂ-- 

ಧನವನ್ನೂ | ನೀರವತೀಂ - ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಡೇಹಿ- ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


ಸಹ 
English ‘Translation. 


Do you, Agni, bestow upon the pi»us donor (of the oblation) infinite: 


riches and food with male progany. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 1 


- | | | 
ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ಕೃತ ರೋಹಿದಶ್ವ ಶುಚಿವ್ರತ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಆಗ್ಗೇ | ಭ್ರಾತರಿತಿ | ಸಹಃ5ಕೃತ | ರೋಸಿ" ೪ಅಕ್ಟ | ಶುಚಿನವ್ರಶ | 


| 
ಇಮಂ! ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಸಸ್ವ್ತ!ಮೇಗ ೧೬॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತೆರ್ಭಾತ್ರವದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತ ಸಹಸ್ಕೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಕೃತ: 
ರೋಹಿದಶ್ವ ಲೋಹಿತೆವರ್ಣಾಶ್ವ ಶುಚಿವ್ರತೆ ಶುದ್ದೆಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮೇಮಂ. 
ಸ್ಲೋಮಂ ಜುಸಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಪ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರಾತೆಃ__ಸಹೋದರಫಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ। ಸಹಸ್ಯ್ರೈತೆ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ |: 
ರೋಹಿದೆಶ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಶಂಜಿವ್ರತ--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : ' (ಮಂ. ೮. ಅ, ೬, ಸೂ. ೪೩. 


ರ ಫು ಟೋ ಯಯ ಾಹಯಖರ್ನ್ಯ ್ಸಲ್ಟಟ್ಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟಯ ಟಮ ಟಟ ಬ ಬಾ 


ಹಾ ಬಂ ಗ ಸು ಬೈ ಯ ಬು ಜಂಡಾ ಸಟ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಹೋದರನಂತೆ' ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ, 


ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ನಾದನನ್ಕೂ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಧೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ € 


೪ 


ಆಗಿಯೇ, ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸೆ 


English Translation. 


ಜೀ (our) brother, who are elicited by strength, who have red 
horses, and are (ine performer) of pure rites, be ೧7೦0114066 by this my 
praise. 


I | 
ಯು ಬು ನ್‌ ತ್ತ 


ಮ 


Vo 
4 


| | | | 
ಉಠ 1 ತ್ವಾ | ಆಗ್ಲೇ | ಮಮ | ಸ್ರುತಃ | ವಾಶ್ರಾಯ! ೩ ಪ್ರರ್ತಿಹರ್ಯತೇ | 


pe 


| 
 ಗೋರಸ್ಥೆಂ | ಗಾವಃ5ಇವ | ಅಕತೆ | ೧೭ [| 


ವಂ ಗಾ ಹಾಹಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತಾಂ ಮಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸ್ತು ಇ ಸ್ತು ಕಿಯೋ 


ವಾಶ್ರಾ ಯೆ 
ವಾತನಶೀಲಾಯ ವತ್ಸಾ ಯೆ ಪ ಪ್ರ 


ತಿಹರ್ಯೆಕೇ ಪಯಃ AS ದೋಸ್ಸುಂ ಗೊಸ್ನೆಂ ಗಾವ 
ಇವ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಪ್ರೆವಿಶಂತಿ ತಥೂಕತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಪಂತಿ [| 


ಟಕ ಕ 


°° ಉತೆ--ಮತ್ತು| ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ನಾಶ್ರಾ ಯೆ ಹಸಿವಿನ ು೦ದ ಅರಚುತ್ತಿ ರುನ ಕರುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರತಿಹರ್ಯೇತೇಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು |1 ಗಾವ ಪಶುಗಳು | 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರ ಮೇಶಿಸುವಂತೆ | ಮಮ ನನ್ನ | 


(ಈ ಫ್ರಿ , ಯನ್ನು 1 ಸಮಿಾಥಿ ಸುತ್ತ ವೆ. 


ಗೋಷ್ಕಂ ಇವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತೇಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಶತೆ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳ ಆ ಅಗಿ ಸ ಹಸಿವಿನಿಂದ | ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀರವನ್ನು ಸಕು ಸಶುಗಳು ಕೊಟಿ ನಗೆಯನ್ನು 


| ಆತುಕದಿಂದ ಪ್ರ ಶಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿ ಸುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ.೩೨,] -  ಹುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 411 


A ಗ ದ ನ ಗ ಗ್‌ ನ ಡು ಚಾ ನ್‌ ನ ಕಾನಾ ಹ್‌ ಕ್ಟ ಗ್‌ ಸ ಗನ್‌ ಸಗ ಮಯ ಸ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ು ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಸನ್‌ ಮಾಡೋದಾ ಬು ಯಾ ಯಯ ಯಂದು ಮುಂ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್ನ ಹ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್‌ ಅ ವಾ 


English Translation. | ಕ 


My praises hasten to you, Agni, ೩5 ೦೦೪೫5 enter their stalls (to give 


milk) to the thirsting calves. 
' | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| I | | 1 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ವನು ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಸ್ಟಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


Half 
ಅಗ್ಟೇ ಕಾಮಾಯ ಯೇವಿಂರೇ ॥ "೮ || 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 
| | 3 | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಶಾ | ಅಂಗಿರಃ5ತೆಮ | ನಿಶ್ಚಾ8 | ಸುತ್ತಿ ಯಃ 1 ಪೃಥಕ್‌ | 


A, 
 ಆಗ್ಗೇ | ಹಾನಾಯೆ | ಯೋಮಿರೇೇ || ೧೮ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
| ಹೇ ಆಂಗಿರಸ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಗ್ಲೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಸುಸ್ತಿಕೆಯೆಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಮಾಯೂೊತ್ಮನ। ಕಾಮಾಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೈಥಗೈೇಮಿರೇ | ನಿಯೆಚ್ಛೈಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಂಗಿರಸ್ತೆ ಮ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಾ ಪ್ರ ಸಿದ್ದರೊ! 


ಪು 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ | ಸುಕ್ಷಿತೆಯೆಃ--ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಕಾಮಾಯೆತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ [ 
ತು ಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಪೃಥಕ್‌ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ | ಯೇಪಿರೇ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ ನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸ ಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇರೆಜೀರೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


To you, Agni, who are the chief of the Angirasa, all people have 
severally recourse for the attainment of their desires. 
[ ಸೂದಿತಾಫಾತೇ I 


ಅಗ್ರಿ ೦ ಧೀಭಿರ್ಮನೀಷಿಣೋ ಮೇಧಿರಾಸೋ ನಿಪತ್ಟಿ ತಃ 


ಅದ್ಕ ಸದ್ಯಾಯ ಹಿನ್ನಿ ರೇ || ೧೯ ॥ 
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ಗಿ ಶ 





ಎಟ ಸಿಯ ಬಾ ಟ್‌ ಜಯ. ಯು ಮಂಡ ಮೇಜು ಬಜ. ಡಾ ಯಬ ಹಿ ಹ ಯಿ. ಯಿಯ ಮೆ ಯಿ ಯೆ. ಹು ಓಟ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
Se | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿ8 ! ಮನೀಷಿಣಃ | ಮೇಧಿರಾಸೆ: | ವಿಸೆ8:ಚಿತಃ | 
| ; 
ಅದ್ಕ $ ಸೆದ್ಯಾಯ | ಹಿನ್ವಿರೇ | of I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸ ಕಈಶ್ವರಾ ನೊಧಿರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಷ್ಟು ಜ್ಞಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರದ್ಮಸೆದ್ಯಾಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಭಜನಾಯಾಗ್ನಿ ೧ ಹಿನ್ವಿಕೇ | ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


ಮನೀಷಿಣ8-ಸ್ಲಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನರೂ | ಮೇಧಿರಾಸೆ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಸಶ್ಚಿ ತ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 
ಆದೆ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನ್ಮಸದ್ಯಾಯ--ಅನ್ನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿನ್ಟಿರೇ.... ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ಲಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನರೂ, ' ಮೇಧಾವಿಗಳ, ಪ್ರಾ ಜ್ಹರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ . 
ಅನ್ನಷ್ಟಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 


The wise’: the intelligent, the sagaciou;, propitiate Agni with 
sacrifices for the attainment of food. 


| ಸಂಹಿಶಾನಾರೂ 1! 


ತೆಂತಾ ್ಲನುಜ್ಞೀಸು ವಾಜಿನಂ ತನ್ಹಾ ನಾ ಅಗಿ € ಅಧ್ವರಂ॥ 


ನೆಹ್ಸಿ © ಹೋತಾರಮಾಳತೇ | ೨೦ ॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ 1 


| 
ತೆಂ ! ತ್ವಾಂ | ಅಶ್ಲೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ತನ್ನಾ ನಾಕ | ಅಗ್ಗ ಗೇ | ಅಡ್ದ ರೆಂ 


| I 
ವಹ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ!। ಈಳಶೇ || ೨೦ | 
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ಗ, ತಾ ಯುಗದ ಬೆ ಸ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಬಾಯ ಸ ನ್‌ ಸನ್‌ ೬ ರ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಇಬನ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಯ ಬ್ಯಾನ್‌ ಪಾನ್‌ ಯು ಮಹೋ ಮು ಚಯ ಹೊ ಸಸ ಸನ ಯ ಗ ಯ ಮಾ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ವಕ್ಲಿಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಡಢಾರಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮುಜ್ಮೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಧ್ಧರಂ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ವಾನಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಈಳಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ಯರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಶನ್ಹಾನಾ&--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವಸ್ಚಿಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ |!  ಹೋತಾರಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ' | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜ್ಮೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಸ|ಳೆಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಶಕ್ತಿಯುಕನೂ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರೆಯುವವನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 


ಸುುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


pd] wd) 


್ಸ 
English Translation. 


Preparing the sacrifice in their mansions, (the worshippers) adore 
you, Agni, the powerful, the bearer (of the obation),. the invoker of 


the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜ ಟಟ 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಜಸಿ ನಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಸ್ರಭುಃ | 


we 
ಸಾ ಧು 


ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೧ |: 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಜನನಿಯ ಲ ಅನಾ 


po ಸ | | 
ಪುರುೀಶ್ರಾ | ಓ | ಸ೯ದೃಜ್‌ | ಅಸಿ | ವಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾ8 | ಅನು | ಪ್ರಭುಃ | 
| ಜಾ 
ಸಮತ್‌$ಸು! ತ್ವಾ! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೧ ||: 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಂ ಹಿ ಯಶಃ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭುಃ! ಸುಲೋಸಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು. 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಆನು ಸೆಬ್ಫಜ್‌ ಸೆವಾನದೆಕಣ್ಯಸಿ ಅತೆಸ್ಟ್ಯಾ £3೦ ಸಮತ್ಪು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾನುಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃ [| | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹಿ---ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪ್ರೆಭು8--ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ' | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಸದೃಜ್‌- 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಮತ್ತು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಹವಾಮಹೇ ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
.1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಬೆ ಜಗ್ಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. | 


English Translation. 


You are the kord, you behold all ಟಃ ಫಸ in many places: 
we therefore invoke you in battles. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | °° My 
ತಮಿಳಿಷ್ವ ಯ ಆಹುತೋಣಗ್ಬಿರ್ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ ಫೃತೈಃ। 


ಇಮಂ ನೂ ಶ ಶೃಣವದ್ದ ವಂ || ೨೨ [| 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ತೆಂ] ಈಳಿಷ್ವ1 ಯೆ! ಆ5ಹುತಃ | ಅಗ್ನಿ 81 ನಿಂಭ್ರಾ ಜತೇ | ಫ್ಲತೈಃ | 


a er 


ಇಮಂ | ನಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ವಃ ll ೨೨ ॥ 


i a 


| ಸುಜಿಟಭಾಷ್ಯಃ | 


ಯೋಗ್ನಿರ್ಸತೈಃ ಸಹಾಹುತೋ ವಿ: ಭ್ರಾಜತೇ ಯೆಕ್ಹೆ ನೋರಸ್ಕಾಕೆಮಿಮಂ ಹವಮೂಹ್ಮಾನಂ 
ಶೃಜಷಶ್‌ ಶೃಣೋತಿ ತಮಗ್ಗಿಮಾಳಿಷ್ಟ | ಸ್ತುಹಿ | 


॥ಹ್ರತಿನದಾರ್ಕ || 


ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೆ | 8 ಆಅಜ್ಯರೊ ೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ | ಅಹುತೊ 
ಆ ಹುಕಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ವಿಭ್ರಾ ಜತೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು lh ಯಃ. ಯಾರು | ನೆ ನಮ್ಮ | 
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ಯಾ ಸ ಬಾಯಿ ಹೆ ಹದು ಬಟ ಒಬ ಬೆಂಗ ಅಡ ಭಂ ಜ.0. (ಐ ಹಾ 8 ಹ ರಬ TE MM NR REN ಫಟ ಟಿ ಟೋ ಸಯ ್ಬ ಬ್ಬ ಬಿ ಬೊ ಬ ಬ ಪ ಬಟಾ ಎಂಟೂ ಚಾ ಜಾ ಅಜಾ ಟ೫ಚ ಜು ಸ ಅಜ ಸಾ ಖಾಜಾ ಜು ಭಜ ವ 


ಇವುಂ ಹನಂ-ಕಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | | ಶೃಣವತ್‌ಕೇಳುವನೋ | ತೆಂ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಈಳಿಸ್ಟೆ-. 
ಸ್ತುತಿಸು. 14.18. 
3. ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾನ ಅಗ್ಡಿಯು ಆಜ್ಯರೊಸವಾದ ಹವಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಫೋ ಮತ್ತು. 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುನನೋ ಆ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation: 


Adore that Agni who shines brightly when fed with offerings of 
butter, who hears this our invocation. 


||' ಸಂಹಿತಾಪಾಥೇ || 


| | 
ತಂತ ತ್ವಾ ನಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಶೃಣ್ವಾ ಹ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
'ಅಗ್ಗೆ € ಘೃಂತಮಪ ದ್ಧಿ ಈ ಿ ಹುಕಿ || ೨೩ || 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ! ತಾ ವಯಂ | ಹೆನಾಮಹೇ [ಶ್ರ ಸ್ವಂತೆಂ | ಚಾತೇವೇದೆಸಂ| 


" | | | 
ಆಗ್ದೇ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ ಗ ೨೩॥ 


.:! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇಜಿಸೆಂ ಜಾತಥನಂ ಚಾತಪ್ಪ ಜ್ಞಂನಾದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂ ನಸೆ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ- 
ಶೃೇ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮೆ ದೀಯಮಾದ್ದಾ ನರಕ ಸ ಚ ಚತರ ವಯಮಾಂಗಿರಸಾ ಭು | 


1 ಸೆ ಚಟ್ಟ || 


ಅಗ್ಗೆ (ಎ ಸೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಟ್ಟ ಜಾತೆವೇದಸೆಂ- ಜಾತವೇನೋರೂಜ ನೂ | ದ್ವಿಷ&-_ ಶಳು ಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಫ ತೆಂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಕೈಣ್ವಿಂತೆಂ-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ ತ್ಯಾ. 
ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯಂ ಕಾವು | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


I ಭಾವಾರ್ಥ HO 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜಾತವೇಜೋರೂಸನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನೂ, ನಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ನ ನಾವು ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. '` 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ ೪೩. 


ಬ ಟ್ಟ 





ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ವ ಬ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ Fn NE ಕ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ಇ ಬ್‌ ಸ್‌ ನ ಕ್‌ ಲ್‌ ಬರ್‌ ಅ ಕಡ ಪ್‌ ಜಾರ” ಬಾತ್‌? ಇ ಇಟ್‌ NT eR Se ಇ ಹಿಸ್‌ ಲ ತ ಹತ್‌ Nd SANA NW ಜ್‌? 3 


English Translation. 
We invoke you, Agni, who are Jatavedas, listening (9 our ಭಯ 


exterminating our foes 
|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ *| 


| | | ಕ 
ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ಳು ತಮಧ್ಯಕ್ಷಂ ಧರ್ಮಣಾಮಿಮಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಸ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ॥ ೨೪ | 
‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಶಾಂ | ರಾಜಾನೆಂ | | ಅಷ್ಟು ತೆಂ! ಅಧಿ ಅಸ್ಲಂ | ಫಸ 0 ಇಮಂ | 


ಅಗ್ನಿ 01 ಈಳೇ | ಸ: ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರ ಶ್ರವತ್‌ ॥ ೨೪ || 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 
ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾನಮಾಶ್ಚರಮದ್ಭುತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಧ್ಯಶ- 
ಮನುಸಂಧಾತಾರಮಿಮಮಗ್ನಿಮಿಾಳೇ 1: ಸ್ತೌಮಿ । ಸೆ ಉ ಸ ಐಏನಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ 


ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋಶು || 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶಾಂ-ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ರರನೂ | ಅದ್ಭುತೆಂನುಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಧರ್ಮುಣಾಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಅಧ್ಯ ಸ್ಲಂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ _ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆ ಉ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವತ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | ಚ | 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ 

ಆದ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translations. 
I praise this ಗಿಕ್ಷಣ the severign of ಗರಂ; the wonderful the 


superintendent of holy acts: may he bear me. 
| ಸು:ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ೦ ವಿಶ್ವಾ ಯಂವೇಪಸಂ ಮರ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ ಹಿತಂ | 


ಸಪ್ತಿ ೦ನ ನಾಜಯಾಮಸಿ || ೨೫ || 


ಆ. ೬, ಕೃರ್ಣ ವು ೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 4] 


ಮಟ ಬ ಗ ಸ "ಮ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಸ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ ಉನ ಅ ಸ ಚು ಎಂ ಬಜ ಚಂ ರ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಸಬ್‌ ಎಂಬು ಎ ಪಾಂ ಸಭ ಖಂ MR NST ಅಪಾ ಬಜ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 
R | | | 
ಆಣ್ನಿಂ | ವಿ ಯುಂವೇಪಸಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ | ವಾಜಿನಂ | ಹಿಳೆಂ | 
ಸತ್ತ ೨|ನ| ನಾಜಯಾಮಸಿ ॥ ೨೫ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಪಿಶ್ವಾಯೊಮೇಸೆಸಂ ಸರ್ವಗಶೆಬಲಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮರ್ಯ್ಯಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮಿವ 
ಹಿತಂ ಸೆಪ್ತಿಂ ನಾಶ್ಚವಿಂವ ಮಾಜ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಬಲಿನಂ ಕರ್ಮ! 


| (| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮರ್ಯಂ ನ-- ಮಾನವನಂತೆ | $n ed | ಸೆಪ್ತಿಂ ನ. ಅಶ್ವದಂತೆ| ವಾಜಿನಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುನೇಪಸಂ- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು 1 ಪಾಜಯಾಮಸಿ- - ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೃತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವನಂತೆ ಹಿತಕಾರಕನೂ, ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation. 


We ೬.೬೭1 like a horse that (Agni) whose mightis everywhere 


‘present ; who is noble, strong; and benevolent. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ || 


ಸ 
ಘ್ರನ್ಮೃಧ್ರಾಣ್ಯಪ ದ್ವಿಷೋ ದಹನ್ರ ಕ್ಸ ೦ಸಿ ವಿಶ್ವ ಹಾ! 


ಅಗ್ಬೇೇ ತಿಗ್ಮೇನ ದಿ ದೀದಿಹಿ ॥ ೨೬ | 
[ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
I al | | | 
ಫ್‌! | ಮ ಥಾಣೆ | ಅಸ |. ್ವಿಷಃ | ದಹನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ವಿಶ್ವಹಾ | 
ಅಸ್ನೇ | ತಿಗ್ಮೇನ | ದೀದಿಹಿ ॥ ೨೬ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಮು )ಧ್ರಾ ಕ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನಸ ಫ ಹಃ ನ್‌ ಹಿಂಸೆನ್‌ ನಿಶ್ಚಹಾ 
ಸರ್ವವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಹಹಂಸ್ತಿಣ್ಮೇನ ತೀಸ್ಲೇನ ಕೆ ತೇಜಸಾ ದೀದಿಓ | ದೀಪ್ಯಸ್ಪ ॥ | 
KXIV 27 


। | ಸಾ ಸೃ ಸಾ ಆ. ಕ. ಸೂ 
418 ಸ ಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ಆ. ಆ. ೬, ಸೂ, ೪೩. 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೃ ಧ್ರಾಣಿ-- ಹಿಂಸಕರಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಫೈನ್‌. 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಿಶ್ವಹಾ..ಯಾವಾಗಲೂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ದಹನ್‌- ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತಿಗ್ನೇನ--ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ [ ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
| English Translation. 
Slaying the malignant, (driving away) our enemies, everywhere 
the Rakshasas, do you, Agni, blaze forth with bright (radiance). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆ। | 


ಯುಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ಮನುಷ್ವ ದಂಗಿರಸ್ತ ವಂ! 


ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಬೋಧಿ ಮೇ ನಚಃ ॥ ೨೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| 
ಯೆಂ! ತ್ವಾ ಜನಾಸೆಃ! ಇಂಧತೇ ಮನುಸ್ವ ಶ್‌ | ಆಂಗಿರ85ಕಮ | 


ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಬೋಧಿ | ಮೇ | | || ೨೭ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 
ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಗ್ಗೇ ಯೆಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಮನುಷ್ಟಪ್ಯಥಾ ಮನುಸ್ತೆಫೇಂಧತೇ 
ದೀಸೆಯೆಂತಿ ಸತ್ಚೆಂಮೇ ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿಂ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ॥ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 
ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮೊ. ಅಂಗಿರಿನ ುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎನ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ' ಹೆಂ. ಯಾವ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಜನಾಸೆ8--ಮಾನವರೆಲ್ಲ।! ಮನುಷ್ವತ--ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇಂಧತೇ 
“ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಸೆ8- ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚೆಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವಕಿಲ್ಲ ಮಾತೆ: ಹಿಂದೆ 
'ಮಾಡಿಡಂತೆಯೇ ಪ್ರಜ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಮ ನೀನು ನನ್ನ ಸು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ 
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English ‘Translation. 


Chief of the Angirasas, whom men kindle as did Manus; Agni, hear 


my words. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ$ 1 


ಹೇ | ೨೮ || 


ಗ್ರ 
೪) 

ರ 
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|| ಪದಪಃಠ॥ || 


ಯೆಕ್‌ | | ಅಗ್ಗೆ « | ದಿನಿ5 ಜಾಃ | ಯ | ಅಪ್ಪು ಚಾ ವಾ. | ಸಹ&5ಕೃತ | 


ಜಾನು ಭಂಗಿ ಲ. 


ತೆಂ! ಶ್ವಾ | ಗೀ85ಭಿ8 | ಹನಾಮಹೇ (1 ೨೮ (| 


ತ Se "ಯೃ ನ MER 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ಗ ಯದ್ಯ ಸ್ತಂ ದಿವಿಜಾ ದಿನಿಭೆವೋಳಸಿ ಭವಸಿ ಅಸ್ಪ ಜಾ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಜಾಶಶ್ಚ ಭವಸಿ 
ಸಹಸ್ಥೆ ತ. ಸೆಹಸಾ ನ! ಸೃತಶ್ಹಾಸಿ ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
ds i | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಚೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ86- ಯಾವ ನೀನು | ದಿನಿಜಾ8-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾಗಿ | 
ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಅಸ್ಸುಜಾ ಮಾ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ | ಸಹಸ್ವೆ ತ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ:ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ತೆಂ ಶ್ವಾ-- ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿ8-.- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | Mi | 
ನಾ ಕಕೆಯುತ್ತಿ ನೆ. 
[| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಾವ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಶಕ್ತು *ಕನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


We worship with praises you, ಹಗ ' who are born 1 13 heaven or In 


the waters, elicited by strength. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | ಎ | 
ತುಭ್ಯಂ ಘೇತ್ತೇ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಕ್ರಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ ! 
ಕ ತವೆ Hoel 
ಥಾಸಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯತ್ತವೇ |೨೯ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | EN ಜಜಸ್ಟೆ 
ತುಭ್ಯಂ 'ಘ!ಇತ್‌ |ಶೇ! ಜನಾಃ! ಇಮೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸು;ಕ್ಷಿತೆಯಃ | ಪೃಥಕ್‌! 
| 
ಧಾಸಿಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ| ಅತ್ತವೇ 1೨೯1 


|| 


ಯಾ ಪಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ € ತುಭ್ಯಂ ಘ ಹ ತ್ವವರ್ಥಮೇವ ತ ಇಮೇ ಮಯಾ ದೆ ಶ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಿಶ್ವಾಕ ಸರ್ವಾಃ 
ಸುಕ್ತಿತಯೆಃ ಪ ಪ್ರ ಜಾಶ್ನ ಧಾಸಿಮನ್ನ ೦ ಹವಿರತ್ತವೇಂದನಾಯ ಪ ೈಫಗ್ಗಿ ನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ॥ 
|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರೂ | ಸುತಕ್ತಿತೆಯೆಃ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವೆವರೂ | 
ತೇ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಇಮೇ ಜನಾ8-.ಈ ಮಾನವ ಜನರೆಲ್ಲಾ || ತುಭ್ಯಂ ಘೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಅತ್ತವೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಸಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೃಥಕ- ಬೇಕೆ ಜೀಕೆಯಾಗಿ | 
ಹಿನ್ನಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಸೃಥ್ವೀನಿವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರೊ ಎಲ್ಹಾ ಮಾನವರೂ 
ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರಿ. 


English Translation. 


All these people, the inhabitants (of the earth), offer Sera ಟಃ to 
you (sacrificial) food for your eating and enjoyment. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| ಟು 
ಘೇದಣ್ನೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೊ (ಹಾ ನಿಶ್ವಾ ನ್ಸ ನೃ ಚಕ್ಷಸಃ | 


|. 
ಸಂತಿ ಸ್ಕಾ ಮ ದುರ್ಗಹಾ I ೩0 1 
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ರ್‌! Ce NE "ಹ 4 ಲ ಸ. ಸ್ಯ 
“ಗ್‌ ಸ್‌ ಹಯಾ ಬಾಗು a Sr Rr Se Be ನ್‌ ಕ್‌ೆ ಸನ್‌ ಕಲ ಅಟ್‌ ಸ: ಸ ತದ್‌ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಸತ್‌ ಸಾಸ ಗಾನ್‌ ಸಂಘ ಚಟು ಸ್‌ ಸಾ ಸನ್‌ ಅಜನ ಆಂಗರ್‌ ಇ ಬನ ದೆ ಗ್‌ ನ ಕಾ ಕನ್ಯ ಸನ್‌ ಕಾನನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನೆ ಸ್‌ ಬ ಸನ್‌ ಸ! ಸ ಕನಸಾ ಸ್ಮ ನ ಸಂಗನ ಸಣ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಸ್ತಾನ್‌ ಸಬು ಸರ ಸಟ ಸಯ ಗ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಹ್ಹ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i | 
ಶೇ1ಘ | ಇತ್‌! ಆಗ್ನೇ | ಸು€ಆಧ್ಯಃ | ಅಹಾ! ವಿಶ್ವಾ। ನೃಳಚೆಸ್ಸಸಃ | 


ತರಂತ8 | ಸ್ಯಾಮ | ದುಃ೪ಗಹಾ 1೩೦ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾೂಷ್ಯ ಲಂ || 
೫ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಫೇತ್ರೃದರ್ಥಮೇವ ಖಲು ವಯೆಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಾ 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಹಾಹಾಸಿ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಹ ದುರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಯಿತೆವ್ಯಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭನೇಮ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ ಹೇತ್‌ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ | (ವಯಿಂ--ನಾವು) | 
ಸ್ಪಾಧ್ಯ8-_ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ |, ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ನೃ ಚೆಕ್ಷಸೆಃ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವನದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ದುರ್ಗಹಾಕಕಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ಶೆರಂತಃ. ದಾಟುತ್ತಾ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ನಿನೇಶ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


Agni, through you, may we, skilled in sacrifices and beholding men 
all our days, pass through (all) difficulties. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| KN | 
ಅಗ್ರಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಶೀರೆಂ ಸಾವಕಶೋಚಿಷಂ 


| 
ಹೃದ್ಧಿರ್ಮಂದ್ರೇಭಿರೀಮಹೇ I 20 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪುರುಸಪ್ರಿಯೆಂ | ಶೀರಂ 1 ಸಾವಕೆ5ಶಶೋಜಿಷೆಂ | 


ಹೃತ್‌5ಭಿಃ | ಮಂದ್ರೇಭಿಃ । ಈಮಹೇ || ೩೧ 
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ಲಾರಾ ಧಾನ ಲೂ ಬ ಎಟ ಇ ಜು ಧು ಯಾ ಇ. ಭಾಶಾ 





ತಾಯೆ ಬಂ ಬಂ ಖಾ ಹಾಯು ಚಾ ನ ಅ ಜಂ ರ ದ ಸಜಾ ಎ ಇ ಸನ ಅಜ ನ ಯ ಪೂಟ ಖಂ ಇ ಚಾ ಜಂ ನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಂದ್ರಂ ಮಾದೆನಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹುಪ್ರಿಯಂ ಶೀರಂ ಯೆಜ್ಜೆ (ಷು ಶಯೆನಶೀಲಂ ಪಾವಕೆ- 
ಶೋಚಿಸಂ ಸಾವಕದೀಸ್ತಿಮಗ್ನಿಂ ಹೈದ್ಧಿ ರ್ಮನೋಹರೈರ್ಮಂದ್ರೆ ಫರ್ಮಾದನೈಃ ಸೊ ಸೀತೆ cL | 
ಯೆಚಾಮ ಜೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಂದ್ರೆಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪುರುಸ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ಶೀರಂ--ಹುಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ | ಪಾವಕೆಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿ ಂ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೃದ್ಭಿ 8-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಶನಾದವೂ | ಮಂದ್ರ 8— ಹೆರ್ಷ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಈಮಹೇ.. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಹೆರ್ಹಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಫ್ರಿಯನೂ, ಯಜ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಹುಷ್ತೆವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


We invoke with cheerful and delightful (hymns) the gladdening 
Agni, dear to many, who abides in the sacrifice with purifying brilliance. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | ೬. 
ಶೀರಂ ಟೂತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ iiss ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಯೆರು ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ | 
ಶೀರಂ i | ಪಾವಕೆದೀಪ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ 
(ತಿ. ಜ.೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, "ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂಡ ಶೀರಂ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಜಾತ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಔಷ್ಟ ತ್ಸ್ಯೊರೂ ನದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವೆವೆನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸೆಹಜವಾಗಿದೆ... ಪಾವ ಕಶೋಜಿಷೆಂ ' ಎಂದರೆ 
ಪಾನಕದೀಪ್ಲಿಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. ಎಂದರ್ಥವು : 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || 
| 
ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ನಿಭಾವಸುಃ ಸೃ ೈಜನ್ಹೋೂರ್ಯೋ ನ ರಕ್ಕಿ ಭಿಃ 


| 
ಶರ್ಧಕ್ರಮಾಂಸಿ ಜಿಫ್ಲುಸೇ ೩೨ 
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ಸ್ಲಾಬ್‌ ಸಾವನ್‌ ಇತು ಅಲ ಸಗ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸಾಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಸಗ ಸ ಸ ಕಾದೆ ರಾ ಬಗಗ್‌ ಸಾ ಸಬ ಸ್‌ ಗಳ ಸ ಫಯ ಹಪ ಕ್‌ ಸರನ್‌ ಸನ ರ ಸ ಸ ಅಡ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಹಃ i ಶ್ರೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಭಾಂವಸು: | ಸೃಜನ" | ಪನ್ನ |ನ| ರಶ್ಮಿ ಭಃ 
ಶರ್ಥನ್‌ ] ತೆಮಾಂಸಿ | ಜಿಪ್ನುಸೇ | ೩೨ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ನಃ ನಾವಸುರ್ದೀಸ್ತಿ ರೋಚನಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ ೦ ಸೃಜನ್ನುದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನ 


ವೆ 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತ॥ ಥಾ ರಶ್ಮಿಬಿಃ ಶರ್ಧನ್‌ ಬಲಂ ಶುರ್ವಂಸ್ತಮಾಂಸಿ ಜಿನ್ನುಸೇ | ನಾಶಯಸಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ಸ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಭಾವಸುಪ್ರಬೆಯೇ ಧೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ಪಾ | ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ] ಸೃಜನ್‌. ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8_ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಶರ್ಥನ$.. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಶಮಾಂಸಿ-- ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನಸೇ-- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ: ಆದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Shining forth, Agni, like the rising sun displaying your strength 
by your beans, you destroy the darkeess. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ತ ಈಮಹೇ ದಾತ್ರ ೦ ಯನ್ನೋಪದಸ್ಯತಿ 


ತ್ವದಗ್ರ್ನ ವಾರ್ಯಂ ಹ | 24 ॥| 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 


| ೫. | 
ಶೆತ್‌ ತೇ | ಸಹಸ್ತೆಃ |: ಈ ಮಹೇ | ದಾಶ್ರಂ | ಯೆತ್‌ | ನ | ಉಸೆಇದಸ್ಯತಿ 


ಚ 


ತ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಾರ್ಯೆಂ | ಪಸು | ೩೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲನನ್ನಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ಯೆದ್ದೆಸು ನೋಸದಸ್ಯತಿ ನೋಸಸ್ತೀಯೆತೇ ಶೆಪ್ದಾತ್ರಂ 
ದಾತವ್ಯಂ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೇಯಂ ಚೆ ವಸು ಧನಂ ಶೃತ್ತೃತ್ತ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ$ 


ಡೊ ಯೆ ಸಾಬಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಸಹಸ್ತೆ8-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ಭವನವು | 
ನೋಪೆದೆಸ್ಯೈತಿ- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆಕ್‌ “ಅಂತಹ | ದಾತ್ರಂ-ದಾಷೆಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ |. ವಾರ್ಯಂ- ಅಸೇಸ್ಟಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | | ತತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲಪೋ, ಅಂತಹ 
ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದ, ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit from you, strong Agni, that desirable wealth which is in 
your gift and which decays not. | | 


~~ 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 | 


ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಫ್ಚಶ್ರ- 
ಪ್ರಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಿಂಕವಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಪಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿ- 
ಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ್ರಃ ಸಾನಿಂಧೇನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚೆ ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಮಿಷಾಸ್ನಮಿತಿ 
ಚಿತಸ್ರೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಯಸಭಃ! ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ 1 ಇತಿ! ಆಶಿಥ್ಯಾಯೊಂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇಷಾ 
ಫ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗೆಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸೈತಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಥೆ ಸೆಮೇತು 
ತೇ! ಆ. 9-೫1 ಇತಿಗ ಅಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿಕೆ ಚೆ | 
ವೃಧನ್ಸಂತಾವಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆಶ್ಸೇನೆ ಮನ್ಮನಾ| ಆ ೧-೫ | ಇತಿ ॥ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋ- 
ರಾಗ್ಟ್ರೇಯೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಗ್ಗಿರ್ಮೂರ್ಥೆತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುಪೋ ಯ್ವ ಸ್ವ] | 
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e.0-೬| ಇತಿ! ಮೂರ್ಧನ್ವದ್ದುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇರಷ್ಕೇಸೈೆವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಥನ್ವ 
ಇತಿ |. ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಷು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಗೈೇಃ ಶುಚೇರನುವಾಕ್ಕಾಗ್ಲಿಃ ಶುಚಿವ್ರಕತಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಃ ಶುಜಿವ್ರತತಮ ಉದಪಗ್ಬೇ ಶುಜೆಯೆಸ್ತವ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸೆಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು. 
ದೇನತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೆಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅತ್ರಿ ಬನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು 
 ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿನಿತಿ ಚೆತಸ್ರೋ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣ ಯಮಹಷಭಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, 
ವಾಗಿರುವುದು: ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಪನಿವಾ ತ ಪ್ರಜ ವನ್ನಾಗಿ 
ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸವಿತಿಧಾಗ್ಮಿಂ ದುವಸ್ಯತಾಪ್ಯಾಯೆಸ್ವಾ ಸಮೇತು ಶೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ (ದರ್ಶೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಥೆಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ವೃಧನ್ವಂತಾವ- 
ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಜು 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗಿ ರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ ಸ್ಥ ಸೈ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: . 
(ಆ.೧- ೬) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರ್ಥನ್ಹದ್ಗು ಣಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ದ್ರೆ ರ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಚುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿತ್ಕೇ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದುು 
ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ॥ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೧ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ಲಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತೆಮ ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚೆಯೆಸ್ತೆವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) 
ವಿವೃತ ವಾಗಿರುನುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ೩ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯, ೪೦, ೪೧ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೩೦ ॥ 
I ಯಿ! ವಿರೂಪ ಆಂಗಿನಸಃ ॥ 
ಗ ದೇನತಾ- ಆಗ್ನಿ 11 
ಲ್ನ ಛುದಃ ಗಾಯತ್ರಿ 1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ. ೪೪, 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಟ್ಟ | 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿ ೦ ದುನಸ್ಕತ ಪೃತೈರ್ಬೋಧಯತಾತಿಥಿಂ | 


| | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಹ ವ್ಯಾ ಜುಹೋಕನ || ೧ || 


1 ಪದಸಾಠ। ॥ 
ಸೆಂ$ಇಧಾ! ಅಗ್ನಿಂ | ದುವಸ್ಯತೆ ಫೃಶೈಃ | ಬೋದಧಯಕೆ। ತ 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹವ್ಯಾ! ಜುಹೋಕತನ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಅತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಟಿ ೨ಯೆಮಗ್ಗಿ ೦ ಸೆಮಿಧಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚೆರತ | ಫೃತೈರ್ದೀ- 


ಸ್ರಿಸಾಧನೈರಾಜ್ಯೈ ರ್ಬೋಧಯೆತೆ ಚ |  ಅಸ್ಮಿನ್ಸಮಿದ್ಯೇರಗ್ನಾ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಜುಹೋತನ 1 
ಅಆಜುಹುತ ಚ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಯತಿ ವಕು ಗಳೇ) ಅತಿಥಿಂ--ಆತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿಢಾ_ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯೆತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಹತ್ಯೆ 8 ಪ್ರ ಜ್ವಲಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದೆ | ಜೋಧಯುಕ.-.. 
ಪ್ರಜ್ವ ಜಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಅಸಿ ಸನ್‌. - ಪ್ರಜ್ಞ ್ವಿಲಿತನಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ | 


ಹ ವ್ಯಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ ನ್ನು | 
ಜುಹೋತೆನೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


-॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ.. j ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಸಾಧನವಾದ ದ್ದು ಹಜ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಹ ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Honour Agni with fuel, awaken him, the guest, With (libations of) 
butter ; ; offer the oblations in him: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


 ಅಗ್ಲೇ ಸ್ತೊ ಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ವರ್ಧಸ್ವಾ ನೇನ ಮಸ್ತಿನಾ | | 


| | 
ಪ್ರತಿ Mat ಹೆರ್ಯ ನಃ | ೨ 1 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
1 | | ` 
ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷೆಸ್ಟೆ | ಮೇ | ವರ್ಧಸ್ಸೆ |: ಅನೇನ | ಮನ್ಮನಾ || 
| | 
ಪ್ರತಿ! ಸುುಉಕ್ತಾನಿ! ಹರ್ಯೆ | ನಃ ೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋನಮಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ಸೆ |! ಸೇವಸ್ತ | ಅನೇನ: 
ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನೆ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣ ವರ್ಧಸ್ಟ ಚೆ 1 ನೋ ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ | 
ಕಾಮಯ ಚೆ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ ! ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವೆ-ಸೇನಿಸು | 


ಅನೇನ ಮನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | `ವರ್ಧಸ್ಪೆ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ--ನನ್ಮು! 
ಸೂಕ್ತಾನಿ--ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ--ಅಸಪೇಕ್ರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸನಸು. ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೊ, ಬೋತ್ರದಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು: | 


English Translation. 


| Agni, accept my praise; be invigorated by this prayer; be favourable: 
to our hymns. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದದೇ ಹವ್ಯ ವಾಹಮುಷ | 


ದೇವಾ ಆ ಸಾದಯಾದಿಹ || ಪಿ I 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮೂತೆಂ | ಪುರಃ | ದಧೇ! ಹವ್ಯು5ವಾಹಂ ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | 


ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದೆಯಾತ್‌ | ಇಹ Nal 


೬ಬ. ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೪೪, 





ಹ ಯಾ ಯಾ ಗಾಯ ಬಾ ಸೆ ಸ್‌ ೀಂ್ಪೃ್ದ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪುರೋ ದಧೇ! ಪುರಸ್ಕೃ- 
ಕೋನಿ 1 ಉಸೆ ಬ್ರುನೇ! ಉಸೆಸ್ತೌಮಿ ಚೆ! ಸೋಂಗ್ನಿರಿಹ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾ ಸಾಡಯೆತ್‌ | 
 ಅಸಾದಯೆಶು ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ದೊತೆಂ— ಜೀನದೂತನೂ 1 ಹೆವ್ಯೈವಾಹಂ--ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುರಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಧೇ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೀನೆ | ಉಪೆ ಬ್ರುನೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ. ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಸಾಡಯೆತ್‌- 
ಶುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇನದೂತನ್ಶ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


 Jset Agni in the front as the messager, I adore him as the bearcr of 
the oblations ; may he cause the gods to sit down here. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| [4 | | 
ಉತ್ತೇ ಬೃಹೆಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ದೀದಿನಃ | 
| |; 3 
"ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರಾಸ ಈರತೇ ೪ 
| 11 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


ಉಶ್‌ | ಶೇ | ಬಡೆ: | ಅರ್ಚೆಯಃ | | ಸಂರರಾಕಕ್ಯ ದೀರ್ದಿವಃ | 


| 
ಆಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರಾಸೆಃ | ಈರತೇ 19! 4 
| I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ oll 


ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಪಾ ಒಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ ತೇ ತವ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೆಃ 
ಶುಕ್ರಾಸೋ ಜ್ವಲಂತೋಇ9ರ್ಜೆಯೋ ದೀಪ್ತೆಯೆ ಉದೀರತೆೇ॥ ''. 
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ಗಾ ಟ್ಟಿ ಟ್ಟು ಯೂ ಸಾಕಾ ಸ ಜಾ ಸ ಜಂ ಹಂಸ ಜೇ ದ ರ್‌ ಬ ಯಾಗ ಟಾ ಗಾ ಯಾ ಬೈ ಯಾ ಬ ಬುಂದ ಸ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೀದಿವಃ- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ! ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ವೂ | ಶುಕ್ರಾಸೆ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ! ಅರ್ಚೆಯೆಃ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ಉದೀರತೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆೇಳುತ್ತವೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
 ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ 
ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Brilliant Agni, as you are kindled, your great flames start blazing up. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


CU 


| | | 
ಉ ುಹ್ವೋ ೩ ಮಮ ಫೃತಾಚೀರ್ಯಂತು ಹರ್ಯತ | 


ತಲ್ಲ 


| 1] 


| | 
ಅಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಜಗ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಸೆ | ತ್ವಾ | ಜುಹ್ವ8। ಮಮ | ಫೃತಾಚೀ8 । ಯಂತು | ಹರ್ಯೆತ |! 


ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷೆಸ್ಟೆ | ನಃ ॥ ೫ ॥| 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಹರ್ಯೆತೆ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಫುತಾಚೀರ್ಫ೯ತಮಂಚೆಂತ್ಕೋ 
ಬುಹ್ವಃ ಸ್ರುಚೆಸ್ತ್ವಾ ತ್ರಾಮುಪೆ ಯೆಂತು | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ಚಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರ್ಯೇೆತೆ--ಮುಂಗಳಕರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಫೃುಶಾಟೀಃ 
ಫೈತವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ತ | ಜುಹ್ಪಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು| ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಸೆ ಯೆಂತು--ಸಮಾನಿಸಲಿ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಇನಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಂಗಳಕರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಫೈತವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಸುಕ್ಪಾತ್ರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲ್ಲಿ 
ನೆಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. | 
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ಇತ್‌ ಮಯಿ ಬ ಯು ಯಯ ಹೊಯ ಮಾಯ. 





ದಾ ಯೆ ದೇ ಸ್‌ ಸರ ಬ್‌ ಹ ಸಾನ್‌ ಸ್ಥನ ಸಾ ನೆ 


Eng!ish ‘Translation. 


Let my ladles, filled with butter, come near you, ಲಿ propitious one ; 
Agni, recive our oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರವಮೃ ತ್ವಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಸಉ ಶ್ರನತ್‌ || ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| Ml | | 
ಮಂದ್ರೆಂ 1 ಹೋಶಾರಂ | ಯತ್ಚಿಜಂ | ಚಿತ್ರೇಭಾನುಂ | ವಿಭಾಾವಸುಂ | 
1 
ಅಗ್ನಿಂ । ಈಳೇ | ಸಃ] ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರವತ್‌ ೬ 
[ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಂದ್ರ ಂ ಮಾದನಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಮೃತಿ ಶಿ, ಜಮೃ ತಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತೆ ಶೈ ದೀಪ್ಲಿಂ ವಿಭಾವಸುಂ ದೀಪ್ತಿ ಧನಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ಟೌ ನಿ | ಸೋಗಿ 8 ಪ್ರವತ್‌ | 
ಅಸೆ ಓದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃ ಹ ೇೀವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಂದ್ರಂ--ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಹೋಕಾರಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ.| 

'ಯತ್ಚಿಜಂ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಂ--ಅಕರ್ಸಕವಾ ದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 

ನಿಭಾವಸುಂ--ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ವು Wiens 

ಸ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವತ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಲ ಹ 

| || ಭಾವಾರ್ಥ [| | 

ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಜೀ 

ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. : pS 
| | English Translation. . 

1 worship Agni, the exhilarating invoker (of the gods), the priest, | 

him who shines forth with various lustre, and is rich in brillance ; may 


he give ear. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | ಇ 
ಹ ಫ್‌ ಚ ಹ 
ಪ್ರಕ್ನಂ ಹೋತಾರಮಿಾಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಟಮಗ್ಗಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | 


| 
ನರಾಣಾಮಭಿತ್ರಿಯಂ || ೭೩ || 


| @ 


|| ಹದಪಾಠ॥। || 
ನ ಚ | 
ಪ್ರಶ್ನಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಡ್ಯಂ | ಜುಷ್ಟಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕವಿ€ಕ್ರತುಂ 


| 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಅಭಿಂಶ್ರಿಯಂ 1 ೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾಣಂ ಹೋತಾರೆಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಮಿಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಜುಷ್ಟೈಂ ಪ್ರೀತೆಂ 
ಸೇವಿಶೆಂ ವಾ ಕನಿಕ್ರೆತುಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾನುಭಿಶ್ರಿಯೆಮಭಿಶ್ರಯಿತಾರನಾ- 


ಡ್ಯಮಗ್ನಿನಿಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರತ್ನೆಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಹೋಶಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಈಡ್ಯಂ-ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜುಪ್ಪಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ | ಕೆನಿಕ್ರತುಂ- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | 
ಅಭಿಶ್ರಿಯೆಂ- ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಯೂ ಆದ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! | 
ಪ್ರರಾತನನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನ್ಕೂ. 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿ ಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(1 worship) the beloved Agni, the ancient adorable invoker (of the 
gods), the wise, the frequenter of sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಜುಷಾಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಮಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾನಂಷಕ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯತುಥಾ ಲ! 
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| ಹದೆಪಶಃ || 


ಯಂಷಾಖಃ |! ಅಂಗಿರ8;ತಮ | ಇವೂ | ಹವಃ ನಿ 1 ಅನುಷಳ್‌ | 


[ed ಗಹಿ ee ee ಕಾನ ne ಚಾ ne Hn 


| 
ಆಗೇ ಯೆಜ್ಞಂ1 ನಯ | ಬತುಂಥಾ ಲಗ 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಯಾಗ್ಗೆ ಇನೆ ಮೇಮಾನ್ಯಸ ಓದೀ ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ- 
ನುಷಗನುಷಕ್ಕಂ ಯೆಥಾ ಭವಕಿ ತಥಾ ಜುಷಾಣಿಃ ಸೇವಮಾನೋ ಭವ | ಯತಶುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ನಯ! 


[3 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

` ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ-. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಮಾ ಹವ್ಯಾಸಿ 

ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಅನುಷಕ್‌- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಚುಶುಥಾ-- 
ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನೆಯೆ--ನಿರ್ವಹಿಸಲು 'ಸಹಾಯಕನಾಗು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ಮು ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಫುಸ್ಯೂತನಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಟ ಸಹಾಯಕನಾಗು. 
English Translation. 
Agnl best of the Angirasas, 5 you; ಟ್‌ ಲ್‌ ಚಿ accepting our 


oblations, conduct the sacrifice at the 66 s8asons. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸನಿಧಾನ ಯ ಸಂತ್ಯ ಶುಕ್ರ ಸೋಚ ಅಹಾ ನಹ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಗೈವ್ಯಂ ಜನಂ H€ || 
| ಪನಪಾಠಃ | ' 
| | | ಆ ಚ 
ಸೆಂ$ಇಧಾನಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತ್ಯ | ಶುಕ್ರ॥ಒತೋಚೇ | ಇಹ | ಆ | ವಹ | 


| | 
ಕ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ 1೯ 
oo | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 
"ಹೇ ಸೆಂತ್ಯ ಚ್‌ ಶುಕ್ರಶೋಚೇ ಜ್ವಲದೀಪ್ತೇ ಶ್ಪೆಂ ಸಮಿಢಾನ ಉ ಸಮಿಧ ಮಾನ ಏವ 
ವೈವ್ಯಂ ಬನನ ಜನಂ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಇ ನನ್ನಿ ಹ ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ | 
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| | ತಿಪದಾರ್ಥ ` 


CE 
{es 


ಸೆಂ3 ಹ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ | ಶುಕ್ರೆಶೋಚೇ--ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ 
ಎಲೈ ಅನ್ನಿಯೇ | ಸೆಮಾಧಾನ ಉ--ನೀನು ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ದೈವ್ಯಂ- _ದೇವಪೂಜಾನಿರತ 
ರಾದ | . ಜನಂ-- ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಯಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆ ವಹ... ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾ ೦ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡಫೆಯೇ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದೆ ಮಾಲಾ ಅರಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 

Brilliant-famed giver ef good, do you, the knower, when kindled, 

bring the host of the gods hither. | 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 

ನಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ವಿಭಾವಸುಂ | 
| | | 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಮಾಮಹೇ [೧೦ 


| ಸದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋಶಾರಂ | ಆದ್ರುಹಂ | ಧೂಮ; ಕೇತುಂ | ನಿಭಾಂಪಸುಂ | 


ಯೆಜ್ಞಾ ಸ್ತ ತುಟ | ಈಮಹೇ 1 ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮದ್ರುಹಮದ್ರೊ ಗಾ ರಂ ಧೂಮ- 
: ಕೇತುಂ ಧೂಮಥಧ್ವಜಂ ವಿಭಾವಸುಂ ದೀಪ್ತಿಧನಂ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ky ಸೆತಾಕಸಾ ) ನೀಯೆಮಗ್ನಿ ವಾ್‌ 
ಮಹೇ। ಅಭೀಷ್ಟ ೦ ಯಾಚಾಮಹೇ || 
| ||ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ- _ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಅಷ್ಟು ಹಂ--ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | | 
ಧೂಮಕೇಶುಂ--ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧೈಜನುಳ್ಳ ವನೂ |, ಥಿಭಾವಸುಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಥನವುಳ್ಳನನೂ | 
ಯಜ್ಜ್ವಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ |, ಶೇತುಂ.-ಧ್ವಜರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮ ಹೇ. ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
XXIV. 28 


ಜೆ ; ು ತ್‌ ಳು 
ವ್ಯೆ ಸತ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೮. ೮.೬. %. ಕಕ 
ಡೆ hy i) 





ಆ ಹ ೋ ೇ ಂ ರ್‌ ಸ Nn ಪ ಬಟಾ ಬಾಲಾಜಿ 


ತ ಹೆ ನೊ, ಧೊನ ವೆಳ್ಳೆವೆವೂ 
ಮೀಧಾವಿಯೋೊ ಹೋತ್ಸರೂಪನ್ಕೂ ದ್ರೋಹರಹಿತನೊ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ರ್ವ ಜವುಳ್ಳ ಹ 
fg ಥ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ಶಿ ೦೨ ೨ ಥು 
ರೂನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಯಜ್ಞಗಳ ಧ್ವಜರೂನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಭಳ ಖ್ಯ ನಾ ಲ gl ಅ ಎ) 
ಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


We solicit the wise invoker (of the gods), the beneficent, the 
ioke-bannered. the resplendent, the banner of the sacrifices. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿ 
ಭಿಂಧಿ ದ್ವೇಷಃ ಸಹಸ್ಥೃತ ॥೧೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
11 ತ್ವಂ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ ದೇವ | ರಿಷಕ | 


& 
ಹಾ 
ತಾ 
2 
y 
ಢ್‌ 
| 


| 
್ಸೇಷೆಃ | ಸಹಃಕೃತ ll ೧೧ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಸಹಸ್ಟೈತೆ ಬಲೇನ ಕೃತ ದೇನ ದೀಸ್ತಾಗ್ನೇ ರಿಸಕೋ ಹಿಂಸೆಕಾನೊ ಸ್ನೀನಸ್ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿ 
ಪಾಹಿ | ಪತಿರತ್ತ ` ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದ್ವೇಷೋ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಛಿಂಧಿ! ವಿದಾರಯೆ 8 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಸಹಸ್ತ ತ ಶಕ್ರ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ದೇವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನತೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಕ್ಟಿ ಆಗ್ಟಿಯೇ [ 
ನೆಃ_ನಮ್ಮ Wk ತ್ವಂ ನೀನು; ರಿಷತಃ ಪ್ರತಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಿ ಸಾಹಿ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕಿಸು] ದ್ರೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಿಂಧಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ತ 
ಕಕ್ಟುತ ೪ | 
ಗಾಡಿನ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾಡೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೆಕ್ತಿಸು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. NE 
English Translation. 


Divine Agni, produced by strength, protect us from he njurer 
tear asunder our enemies. | 


ಕ 
ಕ ವ್‌ 
ಆ. ೬. ಆ. ಓ. ವ. ೩೮ ಹ 
ಹಿ 8 ೫. ಬಿ. a de NOC 
ಅಕ ಟರ ರು ಇಂಗ ಚು ಎ ಚು ಚಂ ಶರ «ಗಳ ಹನ ಸ ಸಂ ಸಸ ಬಹ ಸಾರೆ ಉತ್‌ ನೋ ನರಾ ಕ್‌ ಉತ ಉಳ ನನ ನ ಸೆ ರ ಕ್ಯ 0... ರ ಸ ರೆ ವೇ ಯ ಕಸ ಕ ಕ RN TR WE CS MET Sn ್ದುಾ Tm EN EN We NE ane 
ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


) | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | 


| ಯ 
(© 14: 


ನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ |1| ೧೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಶ್ಚೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಶುಂಭಾನಃ | ಶೆನ್ನಂ | ಸ್ವಾಂ! 


| 
ಫ್‌ವಿಃ | ವಿಪ್ರೇಣ | ವವೃಧೇ [೧೨ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ (| 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ತೇನ ಪುರಾಣೇನ; ಮನ್ನನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ಟಾಂ 
ಸ್ಪಕೀಯೌಾಂ ಶನ್ಹಂ ಶನುಮಂಗಂ ಶುಂಭಾನಃ ಶೋಭಯೆನ್‌ ವಿಪ್ರೇಣ ಮೇಧಾನಿನಾ ಸ್ತೋಶ್ರಾ 
ವಾವೃಫೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕವಿ8-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಆಗ್ನಿ8.- ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶ್ನೇನ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮೆನಾ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸ್ವಾಂ--ತನ್ನ | ಕನ್ವಂ- ದೇಹವನ್ನು! ಶುಂಭಾನಃ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹುನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation- 


The wise Agni, beautifying his body with the ancient hymn has 
grown in might 1170088 the intelligent hymner. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಟ್‌ | | 
'ಊರೋ ನಸಾಶನಾ ಹುವೇ್‌ಗ್ನಿಂ ಪಾನಕಶೋಚಿಷಂ 


i | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಸ್ವಧ್ವಕೇ ॥೧೩॥ 
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1 ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾಶಂ | ಆ | ಹುನೇ | ಅಗ್ನಿಂ! ಪಾವಕೇಶೋಟಿಷಂ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಸು ಅಧ್ವರೇ || ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 
ಊಜರ್ಜೋತನ್ನಸ್ಯ ನಸಾತೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ಸಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕೆದೀಸ್ತಿಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಫ್ಟಕೇತಸು- 
ಕೈರತ್ಯೆಂತಮಹಿಂಸ್ಯೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಜ್ಞ ಆ ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ಊರ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ನಸಾಶಂ-- ಪುತ್ರನೂ | ಪಾವಕ ಶೋಟಚಿಷಂ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾಡೆ ಕಾಂತಿ. 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಆಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪೆಧ್ವರೇ--ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾಡ 8 ಆಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯೆಚ್ಚ್ಲೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನ್ನ ಪುತ್ರ ನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದ 
ಪಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಜೆ | 
English Translation. 
Iinvoke Agni of purifying lustre, the son of (sacrificial) foad in 


this inviolable sacrifice. 
| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಮಿತ್ರ ಮಹಸ್ತ ಮಗ್ಗೆ € ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ | 


| | | 
ಸತ್ತಿ ರ್ಹಿಷ್ಠಿ ಗಂಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ ` 


ಸನೋವಿ 
| 
ರಾ 


ಜೇನ 
NS ಜ್‌ ಶಾ 
ಸಃ1 ನಃ | ಮಿಶ್ರಳಮಹಃ | ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ | 
: | 
| ದೇನೈಃ 1 ಆ ಸತ್ಸಿ 1! ಬರ್ಜಿಹಿ || ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ . :ಪೂಜನೀಯಾಗ್ಟೇ ಸತ್ವೆಂಶುಕ್ರೇಣಿ ಜ್ವಲತಾ ಕೋಜೆಷಾ 
ತೇಜಸಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯೆಜ್ಜ ಆ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದೆ 


ಅ. ೬, ಅ.೩. ವ. ೩೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 437 


ಹ ಮ ee ಸ್‌ ಸನ ಸ್ನಾನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಾ ಸ ಸ್‌ ಸಾ ದ ಸಾಲಾ EN TE ಜಮಾ ಬ್ಬ ಬಂ ಲೂ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಿತ್ರೆಮಹಃ- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು] ಶಕ್ರೇಣ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ |. ಶೋಟಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ] ದೇವೈಃ ನೇವತೆಗಳೊಡನೆ.! 
ನಃ ಬರ್ಹಿಷಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ಸೆಕ್ಸಿ-- ಕುಳಿತುಕೊ. | 


| ಭಾಹಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


© Agni, adorable to your friends, sit down with the gods on cur 


sacred grass with your resplendent radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| 1 | | 
ಯೋ ಅಗ್ಲಿಂ ತನ್ಹೋ 4 ದಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 


| 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು ೫ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ || 
ಆಟ ಫ್‌ | ಶ್ರ | 
ಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶನ್ನ8 | ದೆಮೇ! ದೇವಂ! ಮರ್ತಃ | ಸಸರ್ಯತಿ। 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ದೀಡೆಯೆತ್‌ |! ವಸು || ೧೫ ॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || , 


` ಯೋ ಮರ್ತ್ಶೊ ಮನುಸ್ಕೋ ದಮೇ ಗೃಹೇಇಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ತನ್ನೋ ಥನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ 
'ಶೇಷ81 ಭೋಜನಂ ತನೇತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸೆಸೆರ್ಯೆತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏವ 
ವಸು ಫನೆಂ ದೀದಯೆತ್‌ |! ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಃ ಮರ್ಶೆ8_ಯಾವ ಮಾನವನು | 'ಡೆನೇತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದೇವಂ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶನ್ನಃ--ಧೆನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ! ಸಹೆರ್ಯತಿ-- ಪೂಜಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತಿ... 
ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ | ವಸು--ಧನವನ್ನು |. ದೀಡಯೆಶತ್‌ಆಗ್ನಿಯು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


438 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೊ. ೪೪. 





ಗ ಬು ಬಜ ಹಟ ಯ ಬಯ ಯೆಂಬ ಬಾ ಹ್‌ ಸ್ನ ಟಬ ಜೊ ಚಾಯ ಭಾ ಬನ ಸ್ಯಾ ಟೆ ಕ ಬ ಬಾ. ಮ ರ ಬಟ ಲಯ ಘಉದ೦೨ ಖೆ ಯು eT ಸಂ ಯಾ Al, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ, 
೮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ IK ಯು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘T'ranslation- 
Whatsoever mortal worships the divine Agni in his house {for the 
attainment) of wealth, to him he gives riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | ಟ್ಟ 
ಅಗ್ಕಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್ಬತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ | 


| ತ 
ಅಹಾಂ ರೇಶತಾಂಸಿ ಜಿನ್ವತಿ ॥ ೧೬ | 
| ಪದಪಾಠ॥$ 8 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಮೂರ್ಧಾ | ದಿವಃ | ಕೆಕುತ್‌ | ಪತಿ8। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಯೆಂ । 


ಅಸಾಂ | ಕೇತಾಂಸಿ | ಜಿನ್ನ ಶಿ 10೧೬ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಮೂರ್ಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ .ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಕಕುದುಖ್ಚಿ ತೇ ಪ್ಲೆ ೈಢಿವ್ಯಾತ್ಮ 

ಪತಿರಯಮಗ್ಗಿ ರಪಾಂ ತಾಲ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮ ನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಿನ್ವತಿ | ವೀಧಿ Hf 

|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
| ಮೂರ್ಧಾ- ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕೆಕುತ್‌- ಕುನ್ನ ತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರುವವನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪೆತಿೀ- ಒಡೆಯನೂ ಆದ |... ಆಯೋ ಅಸ್ಮಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ | ರೇತಾಂಸಿ-ಬೀಜರೂಸಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 1 ಜೆನ್ನಿ . 


x | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | | 
ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನನೂ _. ಪೃಫಿ ಯೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ದಿಯು ಉದಕಗಳ ಬೀಜರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 7. 
| English Translation. 
Agni, the head (of the gods), the summit of heaven, —he the ford of 
the earth, — gladdens the seed of the waters. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | | 
ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತನ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | 
ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಕರ್ಚಯಃ | ೧೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ್‌ 1 ಅಗ್ನೇ ! ಶುಚಯಃ | ತವ | ಶುಕ್ರಾ8! ಭ್ರಾಜಂತೆಃ | ಈರತೇ |: 


ತೆವ। ಜ್ಯೋಕೀಂಷಿ | ಅರ್ಚಯಃ8 | ೧೭॥( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣೂ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ಅರ್ಚೆಯಃ ಪ್ರಭಾಸ್ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುವೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ॥| 


1 ಪ್ರ 


ಶಿಹದಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಶು ಚೆಯೆ8- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | | ಶುಕ್ರಾಃ- 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವಾದವೂ | ಭ್ರಾಜಂತೆಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಚೆಯೆ8-- ಪ್ರಭೆಗಳು] ತವ. 
ನಿನ್ನ 1 ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದೀರಶೇ.--ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


| English Translation. 
Agni, your pure, bright, shining flames send forth your splendo urs. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ದ 
ಈತಿಸೇ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ದಾತ್ರಸ್ಕಾಗ್ಲೇ ಸ್ವರ್ಪತಿಃ | 


ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ತವ ಶರ್ಮುಣಿ 1 ೧೮॥ 
5. | ಸದಪಾಠಃ. | 


| | 1 ಕ್‌ 
| ಈಸೆಷೇ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ಹಿ | ದಾಶ್ರಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವತಪೆತಿಃ | 


ತ | | 
ಸ್ಕೋತಾ | ಸ್ಯಾಂ | ತವ | ಶರ್ಮಣಿ ೧೮ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಪೆಕಿಃ ಸ [ರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ರ © ವಾರ್ಯಸ್ಯ ವರಣಿೀಯೆಸ್ಯ ದಾತ್ರಸ್ಯ 'ಜಾತೆವ್ಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋಪಸಿ | ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಂ । ಭವೇ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಟ ೯ತಿಃ_ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ವಾರ್ಯಸ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದವೂ |  ದಾಶ್ರೆಸ ಬ ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಿಸೇ ಹಿ. -ಒಡೆಯನಾಗಿಡ್ಡೀಯೆ | 
ಶರ್ಮಣಿ-.-ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ- ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ ಸ್ಕಾಂ- ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ವರ್ಗಪತಿಯಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದವೂ, ದಾನಾರ್ಹಖಾದವೊ ಆದ 
ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೆಶಂಸಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Agni, lordof heaven, you preside over (all) that is te be desired 
or given ; may I be your eulogist for happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ € ಮನೀಷಿಣಸ್ರ್ವ್ವಾಂ ಹಿನ ೦ತಿ ಚಿ ಚಿಕ್ಕಿಭಿಃ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ | ce 
I Be 1 
ಶ್ಸಾಂ।| ಅಗ್ನೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | ತ್ವಾಂ | ಹಿನ್ವೆಂತಿ | ಜಿತ್ತಿ! | 
ತ್ವಾಂ | ವರ್ಥಂತು ನಃ | ಗಿರಃ | 0೯ I 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಆಗ್ತ ( ತ್ವಾಂ ಪೂನೀಸಿಣೋ ಮನಸೆ ಈಶ್ವೆ ರಾ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂಶೀಶಿ ಶೇಷಃ! 
ಕಂಚ ತಾ ಮೇವ ಚಿತಿ ಶ್ರಿ ಭಿ$ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಖಿ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ನ ತೆಯಸ್ತ್ವಾ- 


“ಮೇವ ವರ್ಧಂತೆ | ವರ್ಧಯಂಕೆ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ । ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನೀಷಿ೫ಿ8- ಸ್ಕಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಸ್ಫೋತ್ನಗಳು: 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ಭ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹೆಂತಿ--ಶೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ | ನ. ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ.-ಸ್ತುತಿಗಳು। ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವರ್ಥಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೋನಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಶ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ. 
English Translations. 


You, Agni, the wise (praise), you they rejoice ಹ (pious) rites ;. 
may our pralses invigorate you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೬8 ಕ | 
ಅದೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತೋ ದೂಶಸ್ಯ ರೇಭತಃ ಸದಾ | 


 ಅಗ್ಲೇಃ ಸಖ್ಯಂ ವೈಣೀಮುಹೇ ll ೨೦೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ಪಧಾತವತಃ | ದೊತಸ್ಯ | ಕೇಭಕಃ ಸಟ್ಟಾ! 
ಅಗ್ನೇ॥ | ಸಖ್ಯಂ | ವೃಣೀಮಹ್ರೇ |! 50 ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಅದೆಬ್ಬಸ್ಯ ಕೇನಾಸೈಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತೋ ಬಲವತೋ ದೊತೆಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ: 
ಅ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತು ವತೆಸ್ತ್ರವ ಸಖ್ಯಂ ಸೆದಾ ವಯೆಂ ವೃಚೇಮಹೇ [| | 
| 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅದೆಬ್ಬ ರ್‌ | ಸ್ಪಧಾವಶ।-- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಹೊಶಸೈ--- ದೇವದೂತನೂ: | 
ರೇಭಿತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಟೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಸೆದಾ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ವೃಣೇಮಹೇ---ನಾವು ಆತಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಜೀವದೂತನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಸಚ್ಯ್ರವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


We ever choose the friendship of Agni, the unharmed, the strong; 


the messenger, the praiser (of the gods). 


Il ks i 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರ ತತವ ಶುಚಿರ್ನ್ವಿಪೆಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | 


| | 
ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ || ೨೧ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶುಚಿವ್ರತ್ತೊಶಮಃ | ಶುಚಿಃ | ವಿಸ್ರೆಃ 1 ಶುಚಿಃ | ಶನಿಃ | 


ನ | ರೋಚೆಶೇ | ಪ್ರತ |] | ೨೧ || 
೫1447 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಶುಜಿವೆ ಪ್ರತೆತೆಮೋ$ತಿಶಯೇನೆ ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಶುಚಿಃ 
ಶುದ್ಧಃ ಸನ್ನೇವ ಕನಿಃ ಕ್ರಾ ಂತೆಕರ್ಮಾ ಕುಜಿಕೇವಾಹುರ್ಕೋಗ್ಗಿ "ರೋಚತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ನಾದ | ವಿಪ್ರಃ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ | ಕನಕಾ ್ರಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಃ. _ ಪರಿಶುದ್ಧವಾ nl 
ಆಪುತಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ ಡತಕೃವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯು | ಕೋಚೆಶೇ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಏ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧ ನಾದ ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೊ ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಅಸ್ನಿಯು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ.. 
English Translation. 


The pure Agni shines forth when worshipped,—the puree offerer; 
the pure ps the pure sage. 
' | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


ಉತ ತಾ ಧೀತೆಯೋ ಮಮ ಗಿಕೋ ನರ್ಧಂತು ವಿಶ್ವ KR | 


ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಸ ಬ ಬೋಧಿ ನಃ ೨೨ || 
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ರ್ಯ ಬಾನ್‌ ೬ನ ದ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ರಗ್‌, 





ಗಾ 


|| ಪಡಹಾತಃ || 
| | | | 
ಉಶೆ | ತ್ಭಾ |! ಧೀತೆಯಃ | ಮಮ! ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು | ವಿಶ್ವಹಾ |. 


ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ನಃ || ೨೨ ll | 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ॥ 
ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮ ಧೀತೆಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ನ ವಿಶ್ವಹಾ- 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಥಂತು | ವರ್ಧಯಂತಶು! ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಕರ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಬೋಧಿ। ಬುಧ್ಯಸ್ವ!| 


| ಪ್ರ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ || ಮವ ನನ್ನ! ಧೀತೆಯಃ-- ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ನಿಶ್ಚಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವರ್ಥಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ | ನೇ 


ನಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಸೈ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ! ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳೆಸಲಿ. ನನ್ಮು ಮಿತ್ರತ್ವ, 


ವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿ." A 
English Translation. 


May my rites also and my praises ever invigorate you: Agni, take 
thought of our friendship. | | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ 1 01 1. | 1೪? 
ಯದಗ್ರ್ಲೇ ಸ್ಯಾಮಹೆಂ ತ್ವಂ ತೃಂ ವಾಘಾ ಸ್ಯಾ ಅಹಂ | 
| | | 4 | 
ಸುಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾ ಇಹಾತಿಷಃ ೨೩. 
1 ಪದಪಾಠಃ |. 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಯಾಂ | ಆಹಂ | ತ್ವಂ ಶಂ | ವಾ | ಘೆ! ಸ್ಕಾಃ | ಅಹಂ [ 


ಸ್ಕುಃ | ತೇ | ಸೆತ್ಯಾಃ | ಇಹ | ಆ5ಶಿಷಃ | ೨೩ | 
‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| | ಹ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಠದೈದ್ಯೆಹಂ ತ್ವೆಂ ಬಹುಧನಃ॥ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯೆಂ ತ್ರಂವಾಘ ತ್ವೆಂ ವಾ ಖಲ್ವಹಂ 
ಪರಿದ್ರೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಃ ಭನೇಃ ತೆತೆಸ್ತವಾಶಿಸ ಆಶಾಸನಾನೀಹಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ಸೆತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಾಸಿ ಸಃ kh 
ಚವೇಯುಃ !! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ36- ಒಂದು ವೇಳೆ |. ಅಹಂ-- ನಾನು | ತ್ಚಂ___ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 


ನಾದ ನೀನೇ | ಸ್ಯಾಂ--ಆಗಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಶ್ಲೆಂ ಘ--ನೀನೇ | ಅಹಂ--ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ 


ರೊಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ8--ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ (ಆಗ) | ಇಹ... ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ] ತೇ ಆಶಿಷಃ--ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸೆತ್ಯಾ8--ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | ಸ್ಯು8. ಖಂಡಿತ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನೀನೂ 
ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 


English Translation. 


Agni 171 were you or you were J, your wishes here should come 
true. | | 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಗ AN 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹಿ ಕಮಸ್ಯಗ್ಲೆೇ ವಿಭಾವಸುಃ | 
I | | 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮುತಾವಪಫಿ || ೨೪ || 
` | ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
ವಸುಃ | ವಸು5ಸತಿಃ |ಓ | ಕೆಂ | ಅಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಭ | 


ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸು5ಮಶತ್‌ ಅಪಿ || ೨೪ || 
| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾವಸುರ್ದೀಪ್ತಿಧನೋ ವಸುಪತಿರ್ಧನಸತಿರ್ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಚಾಸಿ 
ಭವಸಿ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅತೋ ವಯಮನಿ ತೇ ತವ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೌ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಅಗ್ಭೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | : ವಿಭಾವಸುಃ--ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | 
ವೃಸುಸತಿ8--ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ಪಸು8-ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಅಗಿ | ` ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ಹಿ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ |. (ವಯಂ) ಅನಿ ನಾವೂ ಸಹೆ | ತೇ-_-ನಿನ್ನ | ಸುಮತೌ- ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪ್ರಭಾರೊಪನನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Agai, youare rich in splendour, the lord of wealth, and the giver 
of dwellings; may we too abide in yuur favour. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || - 
| | | | 
ಅಗ್ಬೇ ಧೃತವ್ರತಾಯ ತೇ ಸಮುದ್ರಾಯೇನವ ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಗಿರೋ ವಾಶ್ರಾಸ ಈರತೇ 1 ೨೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಧೃತ್ತೇವ್ರತಾಯೆ | ತೇ! ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | 


| 1 
ಗಿರಃ | ವಾಶ್ರಾಸ8 | ಈರತೇ || ೨೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯ 01 


_ ಹೇಗೇ ಧೃತವ್ರತಾಯೆ ಧೃತೆಕರ್ಮಣೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಶ್ರಾಸೋ ಜತ ಗಿರೋ ಮಮ: 
ಸ್ತು ತಯಃ ಸಿಂಧನೋ ನದ್ಯ 8 ಸಮುದ್ರಾ ಯೇವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಾಯೆ ತಥೇರಶೇ! ಪ್ರವರ್ಶಂಶೇ | 


| ಪ್ರ ಜೌ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳು 1 ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ- -ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ವಾಶ್ರಾಸ8--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಿರ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಧೃಶೆವ್ರತಾಯ- -ಪ್ರತಧಾರಿ- 
ಯಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈರಶೇ-- ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದಾ ತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸು ತಿಗಳು. 
ವ ಪ್ರತಧಾರಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನನಾದ) ಸಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ : ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ತ English Translation. | 


Agni, my loud praises proceed to you; observant of pious ಟ್ರ ೩8. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಲ 


be ್ಚ್ಚ್ಚ | | 
ಯು ವಾನಂ ವಿಶ್ಫ ತಿಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ವಾದಂ ಫು ಪುರುವೇ ಪಸ 0 |! 
ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಸಃ || ೨೬ || 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1. 
ಜ ಲಜ್‌ | 
ಯುವಾನಂ | ವಿಶೃತಿಂ| ಕವಿಂ | ವಿಶ್ವ೪ಅವಂ | ಪುರು;ಮೇಪಸಂ | 


; ಸ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಂಭಾನಮಿ | ಮನ್ಮಇಭಿಃ | ೨೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಕೆನಿಂ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಹನಿಸೋಕತ್ತಾರಂ ಪುರುನೇಸೆಸೆಂ ಬಹುಕೆರ್ಮೂಣಿಂ | ವೇಶೋ ನೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಮೆಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಶುಂಭಾನಿು | ರು ॥ 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಯುವಾನೆಂ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ'! ಕವಿಂ-- ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವಿಶ್ವಾದೆಂ--ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುವವನೂ । ಪುರುವೇಪೆಸಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | . ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಶುಂಭಾಮಿ-.. 


ಅಲಂಕರಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾ ಪ್ರಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅರಂನರಿಸುತ. (ನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 

English Translation. 

I glorify with hymns the ever-young Agni the lord of men, the + wise 

the all- “devouring, the performer of many ೩೦. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಗೇ | | 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ ¢ ವಯಂ ತಿಗ್ಮ ಬಂಭಾಯ : ವೀಳವೇ | 


ಸ್ತೋಮೈರಿಸೇಮಾಗ್ನಯೇ | ೨೩ || 
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ps 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ! ರಥೇ \- ವಯಂ | ತಿಗೆ ೪ ಜಂಭಾಯೆ | ನೀಳಿವೇ | 


| | 
ಸ್ತ್ಯೋಮೈಃ | ಇಷೇಮ | ಅಗ್ಗೆಯೇ | ೨೭ | 


1 ಸ್ವಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ರಫ್ಯೇ ನೇತ್ರೇ ತಿಗ ಒಹಂಭಾಯ ತೀ ಜ್ವಾಲಾಯೆ ನೀಳೆವೇ ಬಲನಕೇಗ್ನಯೇೇ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೊ ಕೆ ಶ್ರೈರ್ವಯಮಾಂಗಿರಸಾ ಇಷೇಮ | ಸ್ತು ಸ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆ (ಮೆ 
\ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ l 
ಯೆಚ್ಞಾ ನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯೇ--ನೇತೃ ವಾದೆವನೂ | ತಿಗ ಜಂಭಾಯೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ: 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಯುಳ್ಳ ಚ ಜತರ ಜಾ ಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ದೆ ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸೊ ್ರೀಮೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು| ಇಸೇಮ. ಪ್ರ ಶಂಸಿಸ ಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಕುರಿತು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 
English (1 1 | | 
Let us seek with our hymns Agni, the conductor of the sacrifices,. 
the mighty, the sharp-jawed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಯನುಗ್ತೈ ( ತ್ವೇ ಅಪಿ ಜರಿತಾ ಭೂತು ಸಂತ್ಯ | 


ತಸ್ಮೈ ಸಾವಕ ಮೃಳಯ ॥ ೨೮॥ 


1 ಪಡಪಾಠ 1 
|. | ಗ 
ಆಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಸಿ | ಜರಿತಾ | ಭೂಶು | ಸಂತ್ಯ | 
| ಜೆ | 
ತಸ್ಮೈ | ಸಾವಕ | ಮೃಳೆಯೆ ॥ ೨೮ || 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಾವಕ $i ಸಂತ್ಯ ಭಜನಿ (ಯಾಗ್ಗೇ ತೇ ಅಸಿ ತ್ವಯ್ಯೆ ಸೈಯೆಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಜನೋ ಜರಿಶಾ ಸ್ತೋತಾ- ಭೂತು | ಧವಳ |, ತೆಸ್ಮೈ ಜರಿಶ್ರೇ ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯ | ತೆಂ. 
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ಹಗ್‌, 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾವಕೆ-ಶುದ್ದಿಕಾರನೂ | ಸಂತ್ಯೆ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಯೆಂ- 
ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು | ಶ್ವೇ ಅಸಿ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ| ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಾಗಿ] ಭೊತು-ಆಗಲಿ | 
ತೆಸ್ಮೆ --ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ | ಮೃಳೆಯೆ--ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ -1 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರಾಗಲಿ., ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation. 


May this (my family) also be your worshippers adorable Agni: 
O purifier, give them happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಧೀರೋ ಹೃಸ್ಯದ್ಮ ಸದ್ವಿ ಪ್ರೋ ನ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ | 
ಅಗ್ನೇ ದೀದೆಯಸಿ ದ್ವನಿ || ೨೯ || 
ಕ § ॥ ಪದನಾಕಃ | 
| ಧೀರಃ | ಓ | ಆಸಿ! ಅದ್ಮೆ$ಸೆತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ | ನ | ಜಾಗೃವಿ$ i 


I | | 
ಅಗ್ನೇ! ದೀದಯೆಸಿ | ಡ್ಯೈವಿ || ೨೯! 
| ಸಾಯು ಭಾಸ. 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತ್ರೈಂ ಧೀರೋಸಿ ಹಿ | ಭವಸಿ ಖಲು |! ಅದ್ಮ ಸೆದ್ಧ ನಿಸಿ ಸೀಡೆಸ್ಟಿಪ್ರೋ ನ ನೇಡಢಾ- 
ನೀವ ಜಾಗೃಥಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಿತಕರಣೇ ಚಾಗರಣಶೀಲೋಸಸಿ | ಚ ದೃವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ದೀಡಯೆಸಿ | 
ವೀವ್ಯಸಿ ಚೆ ॥ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗೆ ಕೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ರೆ ೦ ನೀನು) | ಧೀರಃ--ಸ್ಟಿ ರಚಿತ ತ್ತಪುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ... 


| ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅದ್ಮಸತ್‌-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೋ ನೆ_ನೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದ | ಜಾಗೈನಿಃ 
| ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚ ತ್ವರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಶ್ಚೀಯೆ: | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ದೈವಿ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೀಜಿಯೆಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ುತ್ತೀಯೆ, 
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mS a ru sn Ee Sal Sn VN AE Ne ನ ದ್‌್‌ ಸ ದ್‌ ಪ್‌ ಸಮನ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್‌ ಸಾಗಾ ಸ ಬ ಲ್‌ ಇಬ ಸ್‌ ರ ಸಕ್‌ ಬಾತ ಸ ಗಜ ಸಾತ್‌ ನ ಸಾ ಉದ ರಸ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸದ ಸಾ ಸಾ ಜದ 
A 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಎಚ ತಳವಾರ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ ಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. . 
English Translation. 


You i are wise, seated at the otiation, wakeful as the seer (for 


the welfare of living beings); Agni, you ever shine in the sky. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 1 
| | 
ಪುರಾಗ್ಬೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮೃಥ್ರ್ರೇಭ್ಯಃ ಕವೇ | 


ಪ್ರಣ ಆಯುರ್ವಸೋ ತಿರ ೩4೦ 
ಈ | ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಪುರಾ! ಅಗ್ನೇ ] ದುಃ5ಇತೇಳಃ ಪುರಾ ಮೃಧ್ರೇಭ್ಯ! ಕವೇ 
ಪ್ರೆ | ನಃ kos | ವಸೋ ಇಕಿ | ತಿರ ೩೦ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನಸ ವಾಸಕೆ ಕೆವೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮುನ್ನಸ್ನೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಸಾಸೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮೃಪ್ರೇಭ್ಯೋ 


ಹಿಂಸೆಕೇಭೈಶ್ನ ಪುರಾ | ಯೆದಾ ಮೆರಿತಾನಿ ಶತ್ರವಶ್ಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿತುಮದ್ಯುಂಜತೇ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗೇವೇತೈರ್ಥಃ | ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ! ವರ್ಧಯೆ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಕೆವೇ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ಅಗೆ pr, ಅಗ್ಟಿಯೇ | 
ದುರಿತೇಭ್ಯೆಃ ಪುರಾ ನಮ್ಮ ಪ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊಂದಕೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮೃಥ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ರಾ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ. ಮೊದಲೇ | hie ಆಯೆ8--ಆಯುಸ್ಸ ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ 


ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


-ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ' ಆಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊಂದೆ 
ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ. ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಗೊಳಿಸು, 
XXIV 29 | 
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ಹ ಯೆ ರ ಛಾ ಜಾಯಾ ಮಾಯಾ ಬಾ ಯಾ ಬು ಬು ಚು ಹಗ್‌ ತ ನ್‌ ಗಾ ಬಾಯ ಬಡು ಬಂ ರ ಗ್ನು ಸುಂ ಗು ಗ ಭಂ ಬ ಯು ಬ ಗಾ ಗು ರಾ ಬಯ ಯಬ ಅ ಗಾ ರ ಗಾಳ ತ್‌ರಾಘ ಗಾ ಸರಾ ಅ ಗಾ ತ್‌ ಅನ ಸಾಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಕಾರಾ ರಾಜ ತರಾರ್‌” 


English Translation. 


Wise Agni, giver of dwellings, extend our lives, before sins or 

assailants (destroy us.) | oo 

ಹಲ್ಕ್‌] ದಿ 
ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಆ ಘಾಯೆ ಇತಿ ದ್ವಿಚಿಶ್ವಾರಿಂಶದೃ ಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನು ಕ್ರೆಮೆಜೆಕಾ | 
ಆಫ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರಿಶೋಕೆ ಆದ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀ ! ಅನುಕ್ತಗೋತ್ರೆತ್ವಾತ್ವಾಬ್ವಸ್ತ್ರಿಕೋಳೆ ಯೆ! ಪರಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಷ್ಟೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಹಷೇವತಾ | 
ಆದ್ಯಾಯಾಸ್ತೃಗ್ನಿಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ಚ!! ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಗಾಯೆತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವೇಶತ್ಟೊಕ್ತಂ॥ ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತ ಆ ಕೊನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ! 
ಐ. ಅ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ! ಶೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತಃ ಸೆಪ್ತೆದಶರ್ಜ್ಚೆಃ್ಕ ಶಫ್ಟ್ರೈ- 
ನಾಕಿರಾಶ್ರೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರ್ಯೈಶೇ । ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗ್ನಿಮಿಂಧತೆ ಇತಿ ಸೆಪ್ತೆಡೆಶ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ 
ಆಗ್ರಯೆಣ ಆಗ್ಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆ ಘಾ ಯೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಘಾ ಯೇ 
ಆಗ್ನಿನಿಂದತೇ ಸುಕರ್ಮೂಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ! ಆ. ೨೩.೯8 ಅತಿ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ಕೋಳ್ಳ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂಪ್ರಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃ ಚೋ ನಿಕಲ್ಬೇನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ತದ್ದೋ ಗಾಯ ಸುಶೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದ್ರಾಯೆ'ಗಾಯೆತೆ! ಆ. ೯-೧೧ 
ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋಂಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಿತ್ತ್ವೈಜಿಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇ೯ಭಿ ಪ್ರೆ ಗೋಪತಿಂಗಿರಾ। ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ! ಚಾಪಿರ್ಶಿಂಶಿ... 
ಜೇಹಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ॥॥$ ತಳಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಭಿಂಧಿ. ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ| ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ (| 


ಅನುವಾದವು- ಆ ಫೋ ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 
ಇನರೆಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಘ ದ್ವೀಚ ಕ್ಯಾರಿಂರಕ್ರಿಕೋಕ 
ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ಬಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು; ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು, ಗಾಯಕ್ರೀ ಫಂದಸ್ಸು, 
ಮಹಾನವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರೆಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-೪ಅ ಘಾ ಯೇ ೬ಗ್ಲಿವಿಧೆತೆೇಆತೊ ನ 
ಇದ್ರ ಸ್ಷುಮಂತೆನಿತಿ ಸೂಕ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ: ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಫ್ಛವಾಗಿುವುದು- ತ್ಲೆತೀಯ 
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ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೇಳು 
ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಶ್ರದ ಆತಿರಾಶ್ರೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ.ಆ ಘಾ ಯೇ 
ಅಗಿ ಮಿಂಪತೆ ಇತಿ ಸಸ್ತದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನೀೀಂದ್ರಪೆಳವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸಿ ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಘಾಯೇ ಎಂಬಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸುರುಚೋ ವೇವಯಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. (ಆ. ೨-೯). ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಲೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಎಂಬ ೨೧ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತಜ್ಪೋ ಗಾಯಿ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ 
ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛ ಂಪಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜತು ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨.೨೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ, ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಭಿ ಪ್ರೆಗೋಹತಿಂ ಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. Wi ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ 
ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ಕ್ರ ೪ಜ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ-೪೫ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೪.೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೬ ೪೭, ೪೮, ೪೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೪೨ ॥ | 
[ ಯಸೀ- _ಶ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ೨-೪೨. ಇಂದ್ರಃ 
| ಛಂದಃ. _ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ಫಾ ಯೇ ಅಗ್ರಿ ಮಿಂಧತೇ ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ | 


` ಯೇಸಾಮಿಂದೊ ಕ್ರೀ ಸಾ ಸಖಾ Il ೧ || 
| (| 'ಪದೆಪಾಜಃ || | 
ಅ!ಘ!ಯೇ! ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂದತೇ ! ಸ್ತೈಣಿಂತಿ ! ಬರಿ | ಆನುಷಸ್‌ |. 


A | 
ಯೇಷಾಂ! ಇಂದ್ರೆಃ! ಯುವಾ | ಸೆಖಾ | ೧॥. 
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ಲಬ ಬ ಟ್‌ ಗ ರ ಡ್‌ 
ರ ತರಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಯೆ ಯೆಷಯೆ ಆ ಘಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬಲ್ಬಗ್ಗಿಮಿಂಧಶೇ ದೀಸಯೆಂತಿ ಯೇಷಾಂ ಜೆ ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತರುಣ ಇಂದ್ರಃ ಸಖಾ ಭವತಿ ತ ಆನುಸಗಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಮೈಣಂತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಖುಷಿಗಳು! ಆ ಘು. ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ । ಅಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಲಿಯೆನ್ನು | 
ಇಂಧಶೇ--ಸಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾರಿಗೆ |, ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅನರು | ಅನುಷಕ್‌-ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ! ಜರ್ಹಿಃ-.- 
ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ದಃ ರ್ಭಾಸನನನ್ನು । ಸ್ತೈಣಂತಿ-_ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವದ್ದೋ ಯಾರಿಗೆ 
ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ರನಾಗಿರುವನ್ಕೋೊ ಅವರು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ದೆರಾಸೆಫವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 


Those (sages) who kindle Agni, those of whom the ever-young Indra 
15 the friend, continually spread the sacred grass. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಆನುಷಕ್‌-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅನುಷೆಗಿತಿ ನಾಮಾನುಫೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 
ಸ್ತೈಣಿಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ 'ಅನುಷಕ್ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ, ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವಾಗ ಅವುಗಳೆನ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮತ್ತೊ ಂದನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಮತ್ತೊಂದಿರುವುದು ಎ-ಪರ್ಥೆವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸ್ಟ್ರೈ೫ಿಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬಶ್ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಬರ್ಹಿಸಿ : ಎಯ ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕತ್ತ ರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನೇರಿಕುವಂತೆ 
ಒಂದರ ಪಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವಂತೆ ವತ್ತಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅ. ದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅದರ ಪ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆಸ ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಡಬಿಡಜಿ ವತ್ತಾಗಿ ಹೊಕಿದಿಕೊಂಬಿಸುವುದು, 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸಕ್‌ ಎಂಬ ಪ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ನಿಹಿತವಾ? ಇತ 
| | ‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಬ್ಲಹನ್ನಿದಿದ್ದ ನಿಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತಂ ಪೃಥುಃ ಸರಃ | 
ಪಾರ i ad, RE EE RN dd 


Ba ಪ್ರೀ ಯುವಾ ಸಖಾ. Ws | 
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|| ಪದಪಾಠ। || 
ಬೃಹನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್ದಃ | ಏಷಾಂ ಭೂರಿ | ಶಸ್ತ್ರ o | ಸೈಥುಃ | ಸ್ವರುಃ | 


6641 | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ] ಸಖಾ || ೨ 
! ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 


ವಿಷಾಮೃಷೀಣಾಮಿಧೊೋ ಬೃಹನಿ ) ನ್ಮಹಾನ್‌ ಖಲು ಭೂರಿ ಬಹು ಚ ಶಸ್ತೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ರೆಂಸ್ಟೆ ರುತ್ಚ 
ಪೈಥುರ್ಮಹಾನ್‌ | ಸಿದ ಮನತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಸೆಖಾ-.. 
ಮಿತ್ರೆನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಓಷಾಂ--ಅಂತಹ ಈ ಖುಹಿಗಳ | ಇಧ್ಮಃ- ಸಮಿತ್ತು | ಬ್ರಹನ್ನಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶಸ್ತ್ರಂ ಅನರ ಸ್ತುತಿಯೂ | ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಸ್ವರುಕ- ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು | 
ಸೈಥು-ನಿಸ್ತೃ ತಾಗ: | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸಮಿತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
| English Translation. 


Ample is their fuel, many their hymns, broad their sacred shaving,- 
whose frieno is the ever-young Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಳು ಧಾ ವೃತಂ ಶೂರ ಆಜತಿ ಸತ್ತಭಿಃ | 


ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ತಾ Hal 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಕ 
ಆಯುಷ್ಯ 81 ಇತ್‌ | ಯುಧಾ |ವ್ನ ತೆಂ | ಶೂರಃ | ಆ | ಅಜತಿ | ಸತ್ವ$ಭಿಃ | 


| 
Wile | ಇಂದ್ರ | ಯುವಾ ಸಖಾ | ೩ (| 
§ [ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
| ತೇಸ್ವಂತೆರ್ಭೊತೆಃ ಕಶ್ಚಿದಯುದ್ಧ ಇತ್ಪಾ )ಗಯೋದ್ಸೈನ ಸೆನ್‌ ಯುಧಾ ವೃತಂ ಯೋದ್ಧಭಿ-. 
ರ್ಭಟೈಿರಾವೃತೆಂ ಶತ್ರುಂ ಸತ್ವಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ: ಶೂರಃ ಸನ್ನಾಜತಿ | ನಮಯತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯುವಾ. ನಿತ್ಯತರುಣನಾದೆ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ ಯಾರಿಗೆ! ಸೆಖಾ-- ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಕ ಖುಷಿಗಳ ಗುಂಪು | ಅಯುದ್ಪ ಅತಿ ಹಿಂದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತೆವಾನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಶೂರಃ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ! ಯೊುಧಾ- ಯೋದಗಳಿಂಡ | ವೃತಂ- 
ಆವೃತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸೆಶ್ಸೈಭಿ8- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ] ಅಜತಿ.--ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಖುಷಿಗಳ ಗುಂಪ್ರೆ ಹಿಂದೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದೆ ಆವೃೃತನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

‘T hough before powerless to combat, the hero by his might now. 
subdues one surrounded by allies, (if helped by those) of whom the ever- 
young Indra is the friend. | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
[| | 
ಅ ಬಂದೂ ವೈತ್ರಹಾ ಬಡೇ ಜಾತಃ ಪೃಚ್ಛದ್ಧಿ ನೂಳರಂ |, 


| 
ದ 
ಘೆ ಉಗ್ರಾಃ ಫೇ ಹ ಶೃಣ್ಚಿರೇ |೪॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಆ | ಬುಂದಂ | ವೃತ್ರ ಹಾ | ಪದೇ |! ಜಾತಃ! ಪ್ರಚ್ಛತ್‌ 1ವಿ! ಮಾತರಂ | | 
ಕೇ! ಉಗ್ರಾ 81 ಕೇ! ಹ! ತ್ನ ಶ್ರೃಣ್ವಿರೇ hel 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನೋ. ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ಬುಂಪನಿಂಷುಂ | ತಥಾ ಚೆ ಯೊಸ್ವೇ | ಜುಂದೆ | 
ಇಷುರ್ಭೆವತಿ | ನಿ. ೬೨೩೨1 ಇತಿ | ಆ ದೆದೇ! ಆದಾಯೆ ಚೇಷುಮುಗ್ರಾ ಉದ್ದೂ ರ್ಣಿಬಲಾಣ ತ್ಯೇ ಫೇ ಚೆ 
ಶೃಣ್ವಿಕೀ ವೀರ್ಯೇಣ ವಿಶ್ರುತಾ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತರಂ ವಿ ಪೈಚ್ಛ8 | ಅಪ್ರಾಕ್ಷೀತಿ್‌ | 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ವೃತ್ರೆ ಹಾ--ನೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಾತೋ ಉತ್ಪನ್ನನನಾಜೊಡನೆಯೇ 1 ನೆಂ. 
ಣವನ್ನು! ಆ ದೆದೇ-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು | “ ಉಗ್ರಾ$--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ' ಬಲವುಳ್ಳ ವರು” ' 
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1! ಕೇಹ-ಯಾರು ಯಾರು | ಶೃಣ್ತಿರೇ--ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ! ಮಾತರಂ 
ಕ್ಷ Sed | 
| ೫ ಪೃಚ್ಛತ ಕೇಳಿದನು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ವೃತ್ತಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
“ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಯಾರು? ಯಾರು ಯಾರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

Bnglish Translation. 

The slayer of Vritra, as soon as he was born, seized his arrow, and 

asked 81 mother, "" who are the terrible, who are renowned ?'' | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ಶವಸೀ | ವದತ್‌ | ಗಿರ್‌! ಅಪ್ಪಃ | ನ! ಯೋಧಿಷತ್‌ | 
ಯಃ | ತೇ ಶತ್ರು-ತ್ವೆಂ | ಆತಚೆಕೇ || ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಾ ತ್ವಾಂ ಶವಸೀ ಬಲವತೀ ಮಾತಾ ಪ್ರತಿ ವದ | ಪ್ರತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ಯೆಸ್ತೇ 
ಶತ್ರುತ್ತಮಾಜಿಕೇ ಕಾಮಯತೇ ಸೆ ಗಿರೌ ಪರ್ವತೇ5ಪ್ಟೋ ನ ದರ್ಶನೀಯೋ ಗೆಜ ಇವ ಯೋಧಿಷತ್‌ | 


.ಯೋಧಯ ತಿ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸೀ--ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು | ತ್ಹಾ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರತಿವದಕ್‌ 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು ಅದೇನೆಂದರೆ-- | ಯಃ--ಯಾರು | ಶೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಶತ್ರುತ್ತಂ-- 
ದ್ರೇಷವನ್ನು |: ಆ ಚೆಕ್ರ್ರೇ--ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅವನು | 'ನಿತಾ--ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ] ಅಪ್ಸೋ ನ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಆನೆಯಂತೆ । ಯೋಧಿಷತ್‌-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 4 | 

oo | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಳು, 
“ ಯಾರು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೋ ಅವನು ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆನೆಯಂತೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ?” ಎಂದಳು. | 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬. ಸೊ. ೪೫. 


ಸ ಜಸ RN ಭಂ ಕೂ ಎಫ ಅಸ ಫಾ ವ ಇಂ (ಷಾ ಸ ಜರಾ ಹಾ ಸಾ ಯಾ ಭಾಮಾ ಹನ 
ರಗ TN NE ಯಿ ಯಿ ಯ ರ ಬ ಇ ಸ ನ ಜಾ ಚುಡಾ ಜಂ ಚಾ ಬಾ EN ಬಟ ಕ್‌ | 
ಬ 2 ಟ್‌ ಜ್ರ ಟದ ಶ್ಮ್ಯ ಪ ಜಾಡು ಜಾ ಲಾ ಕ್‌ ರಕ್‌ ಜಾರ್‌, ಚ 
ಹ ವ ರ ದಾ pe ಗ 
ನಾನ್‌ ಸ್‌ ಹ 


English '11೩೧51೩100. : 
The strong mother answered you, “he who wishes your enmity 
fights as the elephant in the mountain.” | 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 


ಉತ ತ ೦ ನುಘವಳ್ಳ್ಯುಣು € ಯಸ್ತೇ ನನ್ನಿ ವವಕ್ತಿ ತತ್‌ | 


ಯದ್ವೀಳಯಾಸಿ ನೀಳು ತತ್‌ || ೬ || 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ I 


ಉತ | ಶ್ವಂ1 ಮಘವನ್‌ | ಶೃಣು! ಯಃ | ಕೇ! ವಷ್ನಿ | ವವಸ್ತ | ತ | 


| 
ಯಿತ | ವೀಳೆಯಾಸಿ | ನೀಳು | ತತ್‌ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉತಾಫಿ ಚೆ. ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಂ ಶೃಣ್ವಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ| ಶೇ ತ್ವತ್ತೋ ಯೆದ್ವಸ್ಟಿ 
ಜಾಮಯೆತೇ ಸ್ತೋತಾ ತದ್ಧವ1 ತಸ್ಮೈ ತೆದ್ಡಹಸಿ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಯದ್ವೀಳೆಯಾಸಿ ಪೈಢೀಕೆಕೋಷಿ 
ತದ್ವೀಕು ತದ್ಬೃಢಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ | 
ಕ್ಮ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 
ಉತೆ- ಮುತ್ತು] ಮಫ್ಯವನೇ. _ಧನವಂಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು ॥ ಕೈಣಂ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ| ಯಃ ವಸ್ಟ್ರಿ ಜಸ್ಟ (ತೃವು ಯಾವುದನ್ನು ಅನೇಕ್ವಿಸುವನೋ | 
ತ8"- ಅದನ್ನು | ವವಕ್ಷಿ--ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡು | ಆಟ ಇಸ |. ವೀಳೆಯಾನಿ ಸೀನು 
ಬಲಸಡಿಸುವೆಯೋ | ಶೆ ಅದು | ವೀಳು--ದೃಢವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
 ಥೆನವಂತನಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ರೋತೃವು ಯಾವುದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಎ ಪಟಸಿಕೂತ್ತು; ಯಾವುದನ್ನು ನೀನು ಬಲಸಡಿಸುನೆಯೋ ಅದು ವೈಢವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸೆ 
English. Translation. 
O Maghavan, hear (our praise; whoever desires ef you, 
your bear to him his 230 what you fix is sure. | 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ.೪೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 457 
EE NS NN RR NE RL LN LR 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 1 
ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃದಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಶ್ಚಯುರುಪ | 
| | ದ 
ರಥೀತ ತಮೊ ೇ ರಥೀನಾಂ ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆತ್‌ | ಆಸಿಂ | ಯಾತಿ | ಆಜೀಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸ್ಪಶ್ವಳಯು8 | ಉಪೆ | 
ರಫೀಕನ | ರಥಿನಾಂ ॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆದ್ಯೈದಾಜಿಕೈದ್ಯುದ್ಧಳ್ಳದಿಂದ್ರ8 ಸ್ವಶ್ವಯುಃ ಕಲ್ಯಾಣಮತ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್ನಾಜಿಂ ಯುಡ್ಡೆಮುಖೆ" 
ಯಾತಿ ತೆದಾ ರಥೀತಶನೋತತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಭವತಿ! ರಥೀನಾಂ ಸೆರ್ವಾನ್ರಧಿನಶ್ಚ ಜಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆಜಿಕ್ರ 36--ಯುದ್ಧ ನಿರತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಸೃಶ್ವಯು।-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಿಂ- ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ! ಉಪ ಯಾತಿ ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಆಗ | 
ರಥೀತಮಃ8--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ರಥೀನಾಂರಥಿಕನನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುತಾ ಸ್ರ] 


[| ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಯುದ್ಧ ನಿರತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಅಪೇ ಕ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ: 
ಯುದ್ದವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವನೋ, ಅಗ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ರಥಿಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When Indra, the warrior, goes to battle, ied of gallant steeds,. 
he is the foremost of the lords of chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ | 
| | | | 
ನಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಸ ವಚ್ರಿನ್ವಿಸ್ತಗೃಹಥಾ ವೃಹ | 


ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರ ನಕ್ತಮಃ Ils Hl 


458 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೪೫. 


ಹತ್‌ ಫಟ ಬ ಭಬಿಉಂಬಿಬೆಬೊ ಸ್‌ ಸ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ A NN Te NT MT ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಡರ್‌ ಗಾರ್‌ 
ಹ 

ಹ ಪಾ ಸ್‌ 

ಗ ಯಸ ಬ | ಇ 6. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿ।ಸು! ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿಂಯೆ: ಜಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ವಿಷ್ಠಕ್‌ | ಯಥಾ | ವೃಹ | 


ಈಟ್‌ 
ಭಷ ನಃ | ಸುಶ್ರವ85ತಮಃ !6॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಇಳಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ನಿಷ್ಠಗ್ಭವಂತಿ 
ತಥಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿ ನೃಹೆ! ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಕೋಭನಾನ್ಸವತ್ತೆಮಶ್ಚ ಭವ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ವಜ್ರೆನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಭಿಯೆಂಜ8 
ಎದುರುಬೀಳುವೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ನಿಷ್ಟಕ್‌ಅನರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗುವರೋ 
ಹಾಗೆ | ಸು--ಜೆನ್ನಾಗಿ | ವಿ ವೃಹ--ಅವರನ್ನು ಚದುರಿಸು | ನಃ.-ನಮಗೆ| ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನ ದಾಶನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ 
'ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸು. ನನುಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ಹಾಶನಾಗು. 


En glish Translation. 


Thunderer, smite all your enemies that they may be scattered,—be 
10 us ೩ most abundant benefactor. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಸಾತಯೇ | 
| ಟ್‌ PN ಗ 
ನ ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಿ ಧೂರ್ತಯಃ ॥೯॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
is 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸು! ರಥಂ ಪುರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕೃಣೋತು | ನಾಳೆಯೋ | 


| | 
ನ!ಯೆಂ! ಧೂರ್ವಂತಿ! ಧೂರ್ತ್ಶೆಯೆಃ |೯|. 


ಅ. ೬. ೫, ೩. ವ, ೪೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನ 450 
ನ್‌್‌ ಇಕಾ AS ts TN NE EE UE WE US RANTS TE ರಗ್‌ ರ್‌ೂ ಸಜನ್‌ ಸರ್‌ ಬ್‌ ಸಪ ಇರ ಇಸು ಈಳವ ಇಂಗ ಹಿನ ಇ ಪ ನಗ ತಂದ ಓೂ ಇನ ಕಣ ಇಸ್ಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆನಿಂದ್ರೆಂ ಧೂರ್ತಯೋ' ಹಿಂಸಕಾ ನೆ ಧೂರ್ವಂತಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸಾತಯೇಇಭೀಸ್ಟಲಾಭಾಯೆ ಸು ರಥಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಂ ಪುರಃ ಶೈಣೋತು | ಪುರಸ್ಥರೋತು [| | 


|. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೂರ್ತೆಯೇ-ಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು! ನೆ ಥೂರ್ವಂತಿ 
ಹಒಂಸಿಸಲಾರರೋ | ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಸಾತೆಯೇ- ಇಸಾ ಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ | ರಥಂ ರಥನನ್ನು | ಪುರಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ! ಕೈಣೋತು... ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹ 
ಹಾ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಿ. 


English 0 


May Indra, whom no foes can harm, send before us a beautifuk 


chariot for the acquision (of our desires). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ವೃಜ್ಯಾ ಮತೇ ಪರಿ ದ್ವಿ ಷೋನರೆಂ ತೇ ಶ ಕ್ರ ಡಾನನೇ | 


ಗಮೇಮೇದಿಂದ್ರ ಸತ್ತ WH ೧೦ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ೆ 


| ೬ ಜ್‌ | | 
ವೃಜ್ಯಾಮ | ತೇ ಪರಿ ದ್ವಿಸಃ! ಆರಂ ತೇ! ಶಕ್ತ | ದಾನನೇ | 


ಗಿಮೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋತಮತೆಃ ॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರೆ ಯೌಜೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ತೇ ತೆವ ದ್ವಿಸೋ ಜ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಮ 8 


ನೋಪಗಚ್ಛೇಮ | ಕಿಂತು ತೇ ತವ ಗೋಮತೆಃ ಪೆಶುಮತೋ ದಾವನೇತಭೀಸ್ಟದಾನಾಯಾರಂ: 
ಸರ್ಯೌಸ್ತಂ ಗೆಮೇಮೇಶ್‌ | ಗಚೆ ಕ್ರಮವ | ` | | 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ, ೪೫ | 





NT NE TN ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಗಲ್ಲ ನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರೆ--ಶಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದ್ವಿಷ&- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪಂ 
ವೃಜ್ಯಾಮ--ನಾವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ ||. ಗೋಮಶಃ._ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ದಾನನೇ-- ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಗಮೇಮೇತ್‌ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಶಸ್ಸಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ನಿನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Strong Indra, may we escape your enemies; may we come to you 
abundantly for your gifts, rich in cattle. 


|| ಸ್‌ [| 
| | ೨೨8 
ಶನೈತ್ಚಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವೋಶ್ವಾವಂತಃ ಶತಗ್ವಿನಃ | 


| 
ನಿವಕ್ಷಣಾ ಅನೇಹಸಃ ॥ ೧೧ ॥ 


|! ಹದಪಾಠಃ || 
ತ | 
ಶನೈಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂಶಃ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | ಅಶ್ಚ೯ವಂಶ | ಶಶೆಂಗ್ಲಿನಃ | 


| | 
ವಿವಕ್ಷಣಾ8 | ಅನೇಹಸಃ ಂಂ॥ 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಯೆಂ ಶನೈರ್ಮಂದೆಂ ಮಂದಂ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛ ಕೈಂತೋ$ಶಾವಂ- 


ತೋ5ಶ್ವ ವಂತ ಶತೆಗ್ವಿ ನೋ ಬಹುಧನಾ ನಿವಸ್ನಣಾ ವೋಢವ್ಯಂ ಎಹಂಕೊೋಲನ್ನೀಹಸ ಉಪದ ಪ್ರವರಹಿತಾಶ್ಚ 
ತಕೋ ಗನೇಮೇದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವ8-- ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜು ಎನು ಪು ॥ ಯಂತೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುವ ನಾವು | .. ಅಶ್ವಾ ಚತ್ರ; ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ. |". ಶೆತಗ್ಗಿ ನೇ ಅತ ಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


ವರಾಗಿಯೂ | ವಿವಕ್ಷಣಾಃ- ಧನವನ್ನು had ಅನೇಹಸೊ -ಉಸದ್ರ ವರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಇರುಪಂತಾಗಲಿ. | 


ಅ. ೬, ಅ.೩. ವ. ೪೪, J ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 401 | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಿಸುವ ನಾವು ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ, 
ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಉಪದ್ರವರಹಿತರಾಗಿಯೂ. 
ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


(May we come), thunderer, slowly approaching you,— may we be 
rich in horses, possessed of abundant treasure, ready to offer, and unharmed 
(by calamity). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಫೆಃ 1 


| | | | | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ ಹಿ ತೇ ದಿವೇದಿನೇ ಸಹಸ್ರಾ ಸೂನೃತಾ ಶತಾ | 


| | 
ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ವಿಮಂಹತೇ WH ೧೨ | 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ1ಹಿ1ತೇ! ದಿನೇದಿನೇ | ಸಹಸ್ರಾ | ಸೂನೃತಾ | ಶತಾ। 


| | 
ಜರಿಶೈಳಭ್ಯ! ವಿಮಂಹತೇ | ೧೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಶೇತವ ಜರಿತ್ಸ ಭೈಃ ಸ್ತೊ (ತೆ ಭ್ಯ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೋರ್ಥ್ಟೊೋ- 
ಜಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸಾಧನಾನಿ ದಿವೇ ದಿವೇ5ನ್ನಹಂ ಸು ಯನವಹನತ್ಯ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಿ | ಮಂಕತಿರ್ದಾನ ಕರ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ! ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ| ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ! 
ಶತಾ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಊರ್ಧ್ಧ್ಪಾ--ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಸೂನೃತಾ--ಮಂಗಳಕರೆವಾದವೂ ಆದ: 
ಬೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ವಿಮಂಹತೇ--ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ' ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಗಳಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾನವೂೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರೆವಾದವೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಇರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಉರ್‌ ಜಾರ್‌ ರ್‌ ಟ್‌” 


English Translation. 


(The sacrificer) gives to your praisers day by day hundreds and 


thousands of excellent and auspicious gifts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಿದಾ ಹಿತ್ವಾ ಧನಂಜಯೆನಿಂದ್ಹ ದಳಾ ಜಚಿದಾರುಜಂ | 
3 ಸ "ಲ ಲ Ki 


| ಆದಾರಿಣಂ ಯಥಾ ಗೆಯಂ || ೧೩ || 


| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿಷ್ಕ! ಹಿ| ಶ್ವಾ! ಧನಂ5 ಜಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಡೃಳ್ಲಾ1 ಚೆ8' | ಆ€ರುಜಂ | 


Ms ail, 
ಆ5ದಾರಿಣಂ | ಯಥಾ | ಗಯೆಂ | ೧೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಟಾಶ್ಟಾಂ ಧನಂಜಯೆಂ ಧನಾನಾಂ -ಜೇತಾರಂ ದೈಢಾ ಚಿದ್ಬೈಢಾನಾ ಎಮಿ ಶತ್ರೂ- 
'ಹಾಮಾರುಜಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಂಕ್ರಾ ರಮಾದಾರಿಣಮಾದರ್ತಾರಂ ಚೆ ಯೆಥಾ ಗೆಯೆಂ ಗೃಹಮಿನೋ- 
ಪೆಪ್ರವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಂ ಚೆ ನಿದ್ಮ! ಜಾನೀಮ ॥ ಎ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧನಂಜಯೆಂ--ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದು 
ನವನನ್ನಾಗಿಯೂ |. ದೈಢಾ ಚಿತ. ಅತಿಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರುಜಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಆದಾರಿ೫ಂ--ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೆಥಾ ಗಯೆಂ--ಗೃಹದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಪಿಸ್ಮ ಹಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
[4%] 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಜೇತೃ ವೆಂದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವವ 
ಫೇ, ನಮಗೆ. ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ, ಗೈ ಹೆದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಾವು ಅರಿತಿಜ್ದೀನೆ. 


English Translation. 


We know you; Indra, as the conqueror of wealth, the breaker of firm 
obstacles, the opener, and (guarding from harm) as a house. 


ಅ, ೬ ಅ.೩. ವ. ೪೪] .  ಖುಸ್ತೇಡಸಂಹಿತಾ 463 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಕಕುಹಂ ಚಿತ್ತಾ ಕನೇ ಮಂದಂತು ಧೃಷ್ಟವಿಂದವಃ | 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | ಕ 
ಕಕುಹಂ। ಚಿತ್‌ | ತ್ವಾ! ಕವೇ! ಮಂದಂತು! ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಇಂದನ | 


I 
ಆ |ಶ್ವಾ| ಪಣಿಂ। ಯತ್‌! ಈಮಹೇ ಂ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಹಕೇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಸೆಣಿಂ ಪಣಮಾನಂ ತ್ವಾ. 
ತಾಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ ಅಭೀಸ್ಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ತದಾ ಕೆಕುಹಮುಚ್ಚಿ ತಂ ತ್ವಾ, 
ತ್ವಾನಿಂದವಶ್ಲಿತ್‌ ಸೋಮಾ ಅಪಿ ಮಂದಂತು | ಮಾಡೆಯಂತು /| | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಕನೇ- ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಶತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪಣಿಂ-ವಿರಿಮಯರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ನಿನಗಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದು | ಈಮ ಹೇ.--. 
ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ | ಕಕುಹಂ- ಉಚ್ಚೆ ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಡೆವ$. 
ಚಿ8ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂಡೆಂತು-ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮುವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಿಮಯರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು. 


ಪಡಿಸಲಿ. 


ಸ 


et 
oy 


English ‘Translation. 


Wise (Indra), overcomer enemies, when we solicit you the barterer, 
may the drops of the Soma exhilarate you the exalted one. pa 
| 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ತೇ ರೇವಾ ಅದಾಶುರಿಃ ಪ್ರಮವಂರ್ಷ ಮಘತ್ತಯೇ | 


( 


| A, ಎ 
ತಸ್ಯ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ || ೧೫ |! 
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ಳ್‌ ಒರ್ವ ರ ವ್‌ ಸ್‌ ಬಾಟ್‌ ಎ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ 





| ಹದಪಾಠಃ | 
A | | 
ಯಃ | ಶೇ! ರೇವಾನ" | ಅದಾಶುರಿಃ | ಪ್ರಳಮುಮರ್ಷ | ಮಫಘತ್ತಯೇೋ ! 


| | 
ತಸ್ಯ | ನಃ । ವೇದಃ |! ಆ | ಭರ || ೧೫ || 
| [| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯೆ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ 
ಸನ್ನದಾಶುರಿರದಾನಶೀಲಃ ಪ್ರಮನುರ್ಸ ಅಭ್ಯಸೂಯತಿ ತಸ್ಯ ಪುಂಸೋ ನೇದೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಃ- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ರೇನಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅದಾಶುರಿಃ-- 
'ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಮಘತ್ತಯೇ.- ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಪ್ರಮಮರ್ಷ--ಅಸಹನೆ: 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಮಾನವನ | ನೇಡ ಧನವನ್ನು | ನಃ_-ನಮಗೆ | 
ಆ ಭೆರ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನನನು ತಾನು ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಧನವನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Grant tous the possessions of that rich man ei through his 


ಕಥ reviles you as to your bestowal of wealth. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ॥ 


| | | 
ಮು ಉ ತ್ವಾ ವಿ ಚಕ್ತತೇ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೋನಿಂನಃ | 


 ಪುಷ್ಣಾ ಸವಂತೊ ೩ ಯಥಾ ಸಶುಂ |! ೧೬ ||. 
| || ಪಡೆಪಾಠೆಃ |! 
| | | ಚ  ು ಸ 
ಇಮೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ನಿ| ಚೆಕ್ಷತೇ। ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಿನಃ | 


1 | | 
ಪುಷ್ಪಳ೪ವಂತಃ । ಯಥಾ ಪಶುಂ ॥೧೬॥ 
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ಗ) ಮಾಯಾ ಯಯ ಯಯ ಯಿಯ ಯಗ NRE ANN RN NAN RN ಬಿ ಯಯಾ ಯು NR ARN RN NR RN NAN RN NN 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಿನೋಂಭಿಷುಶಸೋಮಾಃ ಸಖಾಯೆ ಇನು ಉ ಇವು ಏವ 
ಖಲೃಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸಪುಷ್ಪಾವಂಶಃ ಸೆಂಭೈತೆಘಾಸಾ ಯಥಾ ಸೆಶುಂ ಹೆಶುಮಿವ ವಿ ಚೆಕ್ಷಕೇ! 
ನಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ೫ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆಥಾ-. ಯಾವ ರೀತಿ | ಪುಷ್ಪಾ ವಂತ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಗೋಪಾಬಕರು | ಪೆಶುಂ-ಸಶುನನ್ನು | ನಿ ಚೆಕ್ಟತೇ-ಆದರದಿಂದೆ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ | 
ಸೋಮಿನ -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೊ [| ಸಖಾಯಃಃ॥.-- ನಿನ್ನ ಮಿ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ | ಇಮೇ ಉ-__ 
ಪ್ರೊ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗೋಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಪಶುವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ 
ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವರ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ಜ್ಹಾರೆ. 

English Translation. 

‘These friends, effusing the Soma, look on you: Indra, as men with 

their fodder ready (004) on their cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
1 ಜ್‌ ಚ ಟ್ಟು 
ಉತ ತ್ವಾಬಧಿರಂ ವಯಂ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ ಸಂತನೂತಯೇ । 


| 
ದೊರಾದಿಹೆ ಹವಾಮಹೇ ೭1 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ | 
| ಉತೆ | ಶ್ಹಾ| ಅಬಧಿರಂ | ವಯೆಂ | ಶ್ರುತ 5ಕರ್ಣಂ | ಸೆಂತಂ॥ ಊತೆಯೇ 
ಮೊರಾತ್‌ | ಇಹ | ಹವಾನುಜೇ ॥ ೧೭1 ' 


ಸಾಯನಿಭಾಸ್ಯರಿ I 


: ಉತಾಪಿ ಚೆ.ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಬಧಿರಮನುಷಹತೆಶ್ರೊ ್ರೇಂದ್ರಿ ಯ ಅತೆ ಏವ ` ತ್ರಾಕೈರ್ಸಂ 
ಕ್ರವಣಪೆರಳೆರ್ಣಂ ಸೆಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಶ್ರಿಶೋಕಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಜ ಊತೆಯೇ (aes 
ದೊರಾವ್ಸೆವಾಷುಹೇ | ಹ್ವಯಾವಮಃ [| 

XXIV 30 


t 
ರೆಣಭಾಷ್ನಸ ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ನೂ. ೪೫ 
ಸಂ 0೨೨ ೪ ಸ್‌ ಇ ೨ . ಈ ಳಿ 1 ಈ. 
ಹೋ ಯೂ ಹ ೃದುುುಿರುದದ ರು ು ಳು ಯು ಉಟ ಉಲಿಉ್ಪದ್ದಿ ಕ ಕಾ ಬ ಬಸ ಇ ಗಜ ಫಗೊಟ ಗಗ ಬರ (ಯಗ ಗ ಬ ಗಾಗ ಆ ಬಗ ದ್‌ ಮದ್‌ ನ್‌ ಹ ಸ್‌ ಾಜಾಜಾಶೊಿಚುಟುಟ್ಟುು ರ್ಟ ಮೂ ಯೋಉಯ್ಮಯಯಯಯಯೋಯ ಯೋ ಯ ಯಸ ಬ್ಬ ME ಬಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಅಬಧಿರಂ-ದೋಷರಹಿತವಾದ ಕೆವಿಯುಳ್ಳವನೂ! ಶ್ರೊತ್ವೆರ್ಣಂ 
ಸೆಂತೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಕೆನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ-ನಾವು | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೊರಾತ್‌-ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ | ಹವಾಮಹೇ. 


ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೋಷರಹಿತವಾದ ಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ಕೈವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you here from afar for our protection; who are never 


deaf, and whose ears are always open to hear. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | NC ಬ ಯಾ... 
ಯಚ್ಛು ಶ್ರೂ ಯಾ ಇವುಂ ಹನಂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ಉತೆ | 


ಭವೇರಾಷಿರ್ನೋ ಅಂತಮಃ ॥ ೧೮ | 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯೆತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾಃ | ಇಮಂ | ಹವಂ | ದು85ಮರ್ಷಂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾಃ | ಉತ | 


| | 
ಭವೇಃ |! ಆಪಿ: | ನಃ | ಅಂತಮಃ || ೧೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆೈದ್ಯದೀಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರುಯೌಾಃ ಶೃಣಂಯೊೋ ತರ್ಹಿ 
ಡುರ್ಮರ್ಷಂ ಶತ್ರೊ ಹಾಂ ದುಃಸಹಂ ಬಲಂ ಚೆಕ್ರಿಯಾಃ | ಕುರ್ಯಾಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಫನೊಸ್ಕೂ ಕೆ 
ಮಂತಮೋ9ಂಶಿಕತಮು ಆಸಿರ್ಬಂಧುರ್ಭವೇಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಇಮಂ ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾಧೆವನ್ನು | 
ಶುಶ್ರುಯಾಃ ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | (ಆಗ) ದೆರ್ಮುರ್ನೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗೆ ಸಿಲುಕದ ನಿನ್ನೆ ಜಾತಾ | 
ಚಕ್ರಿ ಯಾಃ--ಪ್ರ ಕಟಿಸು | ಉತ ಮತ್ತು! ನಃ&--ನಮಗೆ[| ia ಸಮಾಸ ನಾದ | 
ಆಸಿಃ-- ಬಂಧುವಾ ಗಿ | ಭನೇ॥--ಆಗು. 
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| ಭಾಪಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗೆ. 
ಸಿಲುಕದೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪಸ್ಥ ನಾದ ಬಂಧುವಾಗು. 


English Translation. 


1f you hear this our prayer, then display your invincible power 


and be our uearest kinsman. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ | 


| ಚ | 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವೃಥಿರ್ಜಗನ್ವಾಂಸೋ ಅನುನ್ಮಹಿ | 


ಕಾಟ 


ಗೋದಾ ಇದಿಂದ್ರ ಜೋಧಿನಃ ॥ ೧೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
_ 
ಯೆತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ1ಶೇ| ಅಹಿ! ವ್ಯಥಿಃ। ಜಗನ್ಮಾಂಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | 


ಗೋತದಾಃ1 ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಬೋಧಿ! ನಃ8 1೧೯! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಅಪಿ ಚಿದನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಹಿ ವೃಥಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ವ್ಯಧಿತಾ 
ಜಗೆನ್ವಾಂಸೋ ಗಂತಾರೋ ವಯೆಮಮನ್ಮಹಿ ನಿಷ್ಟುಮಂಃ ತವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಗೋದಾ ಇವು ವಾಂ 
ದಾಶೈವ ಭವಾಮಿಾತಿ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ !! 

3. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಿ ಚಿ36- -ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಶೇ--ಸನಿನ್ನನ್ನು! ಯಶ್‌ ಹಿ... 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ್ಯಥಿ&--ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ | ಜಗೆನ್ಹಾಂಸೆ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸು 
: ವನರೂ ಆದೆ ನಾವು | ಅಮನ್ಮಹಿ-ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ ನಮಗೆ! ಗೋದಾ ಇಶ್‌--ಖಂಡಿತ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 1 ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ. ' 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ 
ನಿನಗೆ ಸ್ಕುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, 
| | English Translation. 
Whenever, repairing to you in our distress, we offer our praises 


attend to us, Indra as a giver of cattle. 
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ನ ತ 
ಕಾನ್‌ ರತು ಆ ಸರಗ ರ್‌ ಗಗ ಫ್‌ ಡಸ್‌ ಯ ರಯ ವ್‌ ಸಪ್‌ ಇಕ್‌ pS ದ ಹಾ MN RMN, ಬಾ ಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾನು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಆತ್ಮಾ ರಂಭಂನ ಜಿವ್ರ ಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


ಗ 


ಕ 9 | | 
ಶ್ಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಧಸ್ಥ. ಆ I sol 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ | ಶ್ವಾ! ರಂಭಂ | ನ | ಚಿವ್ರೆಯೇ | ರರಂಭ! ಶವಸಃ | ಪತೇ | 


bares oun ಬಸವಾ 





| 
ಉಶ್ಕಸಿ | ತ್ವಾ | ಸೆಧಸಸೇ le ool 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ್ಗ 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಸತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಶೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಜಿವ್ರಯೋ ಶ್ರೀಣಾ ವೃದ್ಧಾ ರೆಂಚೆಂ ನ 


ದೆಂಡನಿವ ರರಂಭ |! ರಭಾಮಹೇ |! ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಆರಭಾಮಹೇ ಶ್ವಾ ಜೀರ್ಣಾ ಇವೆ ಪೆಂಡಂ | 
ನಿ. ೩-೨೧1 ಅಪಿ ಚೆ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞ ಉಶ್ಮಸಿ! ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶವಸಸ್ಪತಶೇ--ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೆಃ--ವೃದ್ಧರು | ರಂಭಂ ನೆ- ಕೋಲನ್ನು 


ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರರಂಭ--ಆಶ್ರಯಿಸುಕ್ತೇವೆ! ಸೆಧಸ್ಥೇ-- 
ಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಕ್ಕ ನ _ಅಸೆ ೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ; 


|| ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ದರು ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಾಷ್ಟ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation. 

Lord of might, welean on youastheaged on ೩ 5840; ೪೫೮೩ ಇ ೦೯. 
you in the sacrifice. | 
ಸ ೬3 ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ರಂಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ 


ರಂಭಃ ಪಿನಾಕೆಮಿತಿ ದಂಡಸ್ಯ | ರಂಭ ಆರಭಂತ ಏನಂ |e ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೊೋ ರರಂಭ 
| ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ಆರಭಾಮಹೇ ತ್ರಾ ಜೀರ್ಣಾ ಇವ ದಂಡಂ! | | 
(ಮ) 
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ರಂಭ ಪನಾಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ದೆಂಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದಂಡ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ದಂಡವನ್ನು (ಕೋಲನ್ನು) ಜನರು ಊರಿ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡಕ್ಕೆ ರಂಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆತ್ವಾರಂಭೆಂನ 
ಜಿವ್ರಯೋ ರರೆಂಭ ಎಂಬುದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃದ್ಧ ರಾದೆವರು ಊರಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ರಯಿಸುವೆವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. | 





ಗ್‌ ದ್‌ ಸಮ್‌ ಕ್ಯಾನನ್‌ ಒಂ ಇಂ ಬರಗ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಟ್‌ ರಾ ಸರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಸ ಸ್‌” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ ಪುರುನೃಮ್ನಾಯ ಸತ್ವನೇ | 


ನಕಿರ್ಯಂ ವೃಣ್ವತೀ ಯುಧಿ ೨೧! 
N | ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ1 ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತಶ | ಪುರುಂನೃಮ್ಣಾಯ 1 ಸತ್ಸೆನೇ | 


ನಕಿಃ।1 ಯಂ | ವೃಣ್ಠತೇ| ಯುಧಿ ॥ ೨೧॥ 
ಕ ಸಾಸಇಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಮಿಂದ್ರಂ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ನೆಕಿವನ್ಸಣ್ಣಕೇ ಕೇತಪಿ ನ ನಾರಯೆಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಸತ್ವನೇ 
ದಾನಶೀಾಯ ಪುರುನ್ಫೈಮ್ಹಾಯೆ ಬಮಧನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆತ | ಪಠಶ | 


| ಶ್ರ 


ಹೆಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಯುಧಧಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ| ನಕಿಃ ವೃಣ್ಟತೇ--ಯಾರೂ ತಡೆಯ 
ಲಾರಕೋ ಅಂತಹ। ಸತ್ತನೇ- ದಾನಶೀಲನೂ। ಪುರುನೃಮ್ಹಾಯ- ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಗಾಯ. ಐಸಿರಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ || 


"ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ದಾನಶೀಲನೂ, ಬಹುವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sing the praise to Indra, whois ricb in wealth and bountiful, whom 
none can stay in battk. | | 


4170 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೪೫. 


ಹ ಪ ಯ ಲ ಗ ಲ ಲೋರಲೋ ೋಲಹೊ್ಪ ಾಾಕಸಾು : ಲಸ ಸ್ಟಾರ ಾಶ್ಪ್ಸ್‌ಖಾಚ್ತುಪುುರ್ತುಟುಟಟ್ಟುುುೂೂರೂೊಉ ಫಲ ಯ ಸಬ ಉಓಿಉಟಿಉಬಬ ಕ SNE NE Me ಬಾ gs ಸ್‌ ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜ್ತ | (2 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನೃಷಭಾ ಸುತೇ ಸುತಂ ಸೃಜಾನಿ ಪೀತಯೇ 


! ಪಬಪಾರಃ 1 


| 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ವೃ ಷಭ! ಸುತೇ | ಸುತೆಂ | ಸೈ ಜಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


ಆ | ನಿ| ಅಶ್ನುಹಿ | ತ | ೨೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ವೃಷಭೇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇಂಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ 

ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯಾಭಿ ಸೃಜಾಮಿ | ಶೈಂಪ। ತೃಪೈ। ಮದೆಂ ಮದಳೆರಂ ವ್ಯಶ್ನುಹಿ ಚೆ8 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ವೃ ಸಭೆ ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನಗಾಗಿ! ಸುತೇ ಸೋನುವು 
ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ | ಸುಶೆಂ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತಯೇ--ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸೈಜಾಮಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರ ಪತ್ರ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಮದೆಂ-- ಹರ್ನಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವ್ಯಶ್ನುಹಿ-... 
ತುಂಬಿಸಿಕೋ.: 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹಿಂಡಿದ ನೋಮೆವೆನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ 

ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಹರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಂಬಿಸಿಕೋ. 


English Translation. 


When the Soma 1s effused, I pour out the libation to you, Skowerer 
(of blessings), for your Crank inEs satiate RE enjoy the (೫18220 


draught. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಾ ತ್ವಾ ಮೂರಾ ಅವಿ: ವಿಷ್ಯ ವೋ ಮೋಪುಹಸ್ತಾ ನ ಆ ದಭನ್‌ | 


| (0 
)ಹ್ಮದ್ದಿಷಸೋ ನನಃ 0 ೨೩ 


Rao 
ಇಡಾ ಜರಾನಾಗಸ 
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ಆ ಬನ್‌ ಗ್‌ ಸಂಸರ ಅಗಾ ಸಾ ಸಾ ಹಂ ಫು ಚಯ ಬು ಸ. ಬಾ 





TT ಹಂ ಯು ಬ ಹೊಂಟ ನ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಮಾ!ತ್ವಾ! ಮೂರಾ8! ಅವಿಷ್ಯವ8। ಮಾ| ಉಪ್ತಹಸ್ವಾನಃ | ಆ | ದಭನ್‌ | 
al | 
ಮಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮರದ್ಧಿಷಃ | ವನಃ || ೨೩ [| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮೂರಾ ಮೂರಕಾ ಮೂಢಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನಿಷ್ಯವ8 ಸಾಲನಕಾಮಾ 
ಮಾ ಪೆಭೆನ್‌! ಮಾ ಹಿಂಸಂತು | ಉಪಹಸ್ವಾನ ಉಸಹಸನಪೆರಾಶ್ಚ ಮಾ Pe ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಹಾನಾಂ ದ್ಯೇಷ್ಟ್ಯ ಆನ್‌ ಮಾಕೀಂ ವನ | ಮಾ ಭೆಜೇಥಧಾಃ 


| ಪ್ರ ಪ್ರಿಶಿನವಾರಿ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಿಸ್ಯವಃ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸುವ | ಮೂರಾ8--ಅವಿ 
ವೇಕಿಗಳು! ಮಾ ಆ ದಭನಃ೯--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ] ಉಪೆಹಸ್ಪಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ರಿ ಷೆ ಬ್ರಹ ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಕೀಂ ವನೂ ಖಂಡಿತ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಅಸಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. | 


English Translation. 


Let not fools, seeking protection, nor mockers trouble you; favour 
not the enemies of the Brahmans. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | al 
ಇಹ ತ್ರಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಮಹೇ ಮಂದಂತು ರಾಧಸೇ | 


ಗ | 
ಸರೋ ಗೌರೋ ಯಥಾ ಪಿಬ || ೨೪ || 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಇಹ | ಶ್ವಾ! ಜ್‌್ಪಫಚಟ್ಪ | ಮಹೇ 1 ಮಂದೆಂತು | ರಾಖಸೇ | 


TT 


4/2 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಲ ಅ, ಓ. ಸೂ, ೪೫. 





ಹ ತಾ ರ ಸ ತ ತ ತ ಅಡಿ ರಟ ಚ್ಮ ರ ಜಟ ಜೀ ಕಹು ಸರೋಜ ಬ ಘರ ರು ಸಂಚ ಬ ಜೀ ಪ ಲಾಡು] ಟ್ಟ ಟೆ ಯೂ NT ಭು ಗು ಬ. ಯ ದಾಟ ಸ ಬಟಟ ಫಯ ಸಾ ಯೇಸು ಬಜ ನ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಇಲ್ಲ್‌ ಇಬ್ಬುವ್‌ ಸಜನ್‌ ಶಬ್ಬಿರ ಚಟ ನ 


| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಗೋಪೆರೀಣಸಾ ಗವ್ಯೇನ ಪೆಯೆಸಾ ನೆಮಿಶ್ರಿತೇನ 
ಸೋಮೇನ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಮಂಜಂಶು | ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾದಯಂತು (ತ್ವಂ ಚೆ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಗೌರೋ ಮೃಗಃ ಸರಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ ಪಿಬ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಕತ್ತಾದೆ | ರಾಧಸೇ.--ಫೆಕಕ್ಳಾಗಿ ! 
ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಗೋಪೆರೀಣಸಾ--ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದ |  ಮೆಂಡಂತು--ಯೆಜಮಾನರು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ।|। ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ |  ಗೌರಃ--ಗೌರಮೃಗವು]  ಸೆರಃ-ಸರೋವರಜೆ ನೀರನ್ನು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಪಿಬ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾಡೆ ಷೋಮದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರು ತೃಹ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೌರಮೃಗವು ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. y 

Let (the worshippers) gladden you here with the Soma mized with 

milk, for the attainment of great wealth; drink it as the buffalo afake. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಚ | 
ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸರಾವತಿ ಸನಾ ನವಾ ಚ ಚುಚ್ಕುವೇ | 
| ' 
ತಾ ಸಂಸತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚತ || ೨೫ || 
|. ಷಹಪಾಠ। 1 
ಯಾ ! ವೃತ್ರ$ಹಾ | ತೆರಾಪಶಿ | ಸ |] ತ | ಚೆ | ಚುಚ್ಯುವೇ | 
ತಾ | Ai ಪ್ರೆ! ವೋಚೆತ | ೨೫ 1 | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಪೆರಾವಶಿ ದೊರೇ ಯಾ ಯೊನಿ ಸನಾ ಸೆನಾಶನಾನಿ ನವಾ ನವಾನಿ ನೊತೆತಾನಿ ಚೆ 


ಧನಾನಿ ಚುಚ್ಛುವೇ ಫ್ರ್ರೇರಿತೆವಾನ್‌ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ಸು ಯೆಜ್ಜೇಷು ಸಭಾಸು ವಾ ಪ್ರ ಪೋಚೆತೆ | 
ಪ್ರಬ್ರೂಶೇ ವಿದ್ವಜ್ಜನಃ॥| ೨ 181311. ಫ್ರ. ಸ್ಯ, 
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PE ನ್‌ EN EN NN ಕ್‌ ಕನ್‌ ಸಮದ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಸರ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸಂನ್ಯಾಸ ಇತ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸಾ ರತನ ಅ ದ ಹ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನು | ಸೆರಾವತಿ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ। ಯಾ..ಯಾವ | 


ಸನಾ--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ನೆನಾ ಚೆ- ನೂತನವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚುಚ್ಛೈ ನೇ ಕಳುಹಿಸಿ. 
ಕೊಡುನನೋ | ತಾ--ಅಂತಹೆ ಧನಗಳನ್ನು | ;ಸಂಸೆತ್ತು--ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚಿತ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಯಾವ ಪುರಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾದವೂ ಆದ: 
ಧನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಥನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಸಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Proclaim in our assemblies those perpetual and ever new riches which: 


the slayer of Vritra sends from afar. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾತಃ || 


| 1 ಚ ಚ ಹ 
ಕ ನಃ ಸುತನಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಬಾಹ್ವೇ | 


ತಾ,ಬೆ 


; | 
cy (ದಿಷ್ಟ ಹೌಂಸ್ಮಂ || ೨೬ | 


ಫೆ 


[| ಪದಪಾಠಃ || 
ಹ | ಕದ್ರು ತ ಸುತೆಂ | ಇಂದ್ರ 81 ಸಹಸ್ಯೆ ಕ್ರೀಬಾಹ್ರೇ | 
ಡೆ ಅದೇದಿಷ್ಟ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ || 


ಇಂದ್ರಃ ಕದ್ರುವಃ ಕದ್ರುನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೆೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಸಿಶೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಮಂಿಬತ್‌] 
ಸೀಠನಾನ್‌ | ಸೆಹಸ್ರಜಾಹ್ನೇ ಸಹಸ್ರಜಾಹೋಃ ಶತೂ ಶಿೀಶ್ಹಾಹಸ್ಸಿತಿಶೇಷೆಃ | ಅತಾ ಶಿಸ್ಕಿನ್ನವಸರೇ, 
ಸಾಂಸೈನಿಂದ್ರ ಸೈ ನೀರ್ಯೆಮದೇದಿಷ್ಟ ! ಅದೀಪ್ಯತ (|. i ಕ 


1 ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಶಸದ್ರುವಃ--ಕಡ್ರುವೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ: 
ವನ್ನು | ಅಪಿಬತ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸೆಹೆಸ್ರೆಬಾಜ್ಟೇ- ಸಹಸ್ತ್ರಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ" 
ಮಾಡಿದನು | ಅಕ್ರ-- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ--ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು | ಅದೇದಿಷ್ಟ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತ್ತು 
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ಬ ಯದು ಯಂ ಯಾ ಯಂ ಬಸು ಯಾ ಯಪ ಹಯ ಹಂಸದ ಬಂ ಯಾ ಸ್ಮ ಸಟ ಬಸಪ ಸಜ ಸಂಖೊ ಸ್ಯ ಬ! 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಕದ್ರುವೆಂಬ ಬುಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಸಹೆಸ್ರ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


English Translation: 


Indra drank the Soma offering of Kadru, (he smote the enemies) of 
the thousand-armed ; there did his might shine forth. | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸತ್ಯಂ ತೆತ್ತುರ್ನಶೇ ಯದೌ ವಿದಾನೋ ಅಹೂನಾಯ್ಯಂ | 


ವ್ಯಾನಟ್‌ ತುರ್ವಣೇ ಶಮಿ || ೨೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸತ್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ತುರ್ವಶೇ | ಯಜ ಭ್‌ | ಅಹೂವಾಯ್ಯೆಂ | 


| 
ವಿ ಆನಟ್‌ | ತುರ್ವಣೇ | ಶಮಿ ॥ ೨೭ ॥ 
|| ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕ 0 II 


ತುರ್ವಶೇ "ರಾಜ್ಞಿ ಯೆದೌ ಚಿ ಯೆಡುನಾಮಕೇ ಚೆ ರಾಜ್ಞಿ ತೆಶೆಸಿದ್ದೆಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶನಿ 
ಕರ್ವ | ಶಚೀ ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ನಿದಾನೋ ಜಾನೆಂಸ್ತೇಯೋಕ 
ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಹೂವಾಯ್ಕೆ ಮಹೂವಾಯ್ಯನಾಮಕಂ ಶಯೋಃ ಶತ್ರುಂ ಶುರ್ಪಣೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ವ್ಯಾಫಟ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತವಾನ್‌ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುರ್ವಶೇ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ |: ಯಡೌ. -ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ತೆತ್‌-- 
ಪ್ರಸಿಷ್ಕವಾದ | ಶೆಮಿ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸತ್ಯಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ | ವಿದಾನಃ--ಅರಿತ 
ಇಂದ್ರನು FP, ಆಹ್ಮನಾಯ್ಯಂ-- ಅಹ್ಮವಾಯ್ಯನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುರ್ವಣೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |: 
ವ್ಯಾನ್‌. ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಯಜ £ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಕಾನನ ಅತಿತ ಚಂದ್ರ ಸು ಅಹ್ಮೆನಾಯ್ಯನೆಂಬ ಆ ಅವರ ಶತ್ತ ಶ್ರಿವನ್ನ್ನು ಸಂಗ್ರಾ ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಹನು, § 
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ಗ ಗಸಿ... ಸ ಬಡಾ ಗು ಯಸ ಚಂ ಯಥ ಚಟ ಜಂ ಜಸ ಬಂ ಬಯ ಜುಂ ಯು ಭಜಿ ಭು ಬೊಂಬು ಯಸ ಖು ಬಸ್‌್‌ ಸ್‌ ಸರ 


English Translation. 


Well knowing those (sacrificial) deeds of Turvasa and Yadu, he 


overcame Ahnavayya in battle, 


p | ಸಂಹಿಶಾಪಾಳಃ 1 | 
“| | | | 
ಶರಣಂ ನೋ ಜನಾನಾಂ ತ್ರದಂ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮಂತಃ | 


| 
ಸಮಾನನುು ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ || ೨೮ || 
|| ಪದಪಾಠ॥ || 
| NA | 
ತರಟೆಂ | ವಃ | ಜನಾನಾಂ | ತ್ರಡೆಂ! ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋಂಮತೆಃ | 


ಸಮಾನೆಂ | ಊಂ ಸ, | ಪ್ರ । ಶಂಸಿಷಂ ॥ ೨೮1. | 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಪುರೊಷಾಃ ವೋ ಯೆುಷ್ಮಾಸಂ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಸೌಶ್ರಾದೀನಾಂ ಶರಣಿಂ: 
೫ಾರಳಂ ಶ್ರೆದೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತರ್ಜೆಯಿತಾರಂ ಗೋಮತೆಃ ಪೆಶುಮತೋತನ್ನೆಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಚೇಂದ್ರೆಂ. 
ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇಷ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ | ಸ್ತ ವಿ ಆಗ 
| ಸ | 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವೂ-ನಿಮ್ಮ | ಜನಾನಾಂ-- ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶೆರಣಿಂ-. 
ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ |! ಶ್ರೆಡೆಂ--ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ | '  ಗೋವಮಂತೆ8-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ A ವಾಜಸ್ಯೆ-- 
ಅನ್ನದ ದಾಶೃವೂ | ಸಮಾನಂ ಉ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಥುವೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು (ಡಿ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಸಂ-.. 


_ ಹ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 
I ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಎ. ಯಜಪಾನಾದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನ್ಕೂ ಶತ್ತುನಾಶಕನೂ, ಗೋವು: 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದೆ ದಾತೃ ಶೈ ವೊ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


En glish Translation. 


‘I praise our common (Indra); the deliverer of your families, the 
(of ycur enurmies, the bestower) of riches i in cattle. 
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ಬ ಬಾ ಅರ ಅ ಹು ಯ ಯ ಅಜ ಭೂ ಅಜಾ ಸಜಾ ಯಂ ಹ ಯಾಂ ನ್‌ ಸನಾ ಸಜಾ ಸಯ ಸಖ ಭಂ ಸಖ ಬಜ ಯಂದು ಸರೀ ಚಚ ಸ ಸ ಯಾಂ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ 








ಇಡಿ ಬದಿ ಹಯ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | A ] 
ುಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತನ ಉಕ್ಕೇಷು ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ |: 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಸಚಾ ಸುತೇ || ೨೯ || 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
| 1 ಡೆ | 
ಯಥಭುಸ್ತಣಂ | ನ | ವರ್ಶನೇ | ಉಕ್ಲೇಷು | ತುಗ್ರ್ಯ5ವೃಧಂ | 
ಇಂದ್ರಂ! ಸೋಮೋ! ಸಚಾ। ಸುತೇ ॥ ೨೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಂತಂ ಶುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಕ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಶುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರ- 
ಮಿಶ್ಯದೆಕೆನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸ್ಕೋಕ್ರೇಣ ಸಹ ಸುಶೇಇಭಿಷುಶೇ 
ಸತ್ಯುಕ್ಲೇಸು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ವರ್ತನೇ ಧನಂ ವರಿಶುಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆಶ್ಯರ್ಥೆೇ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಧಭುಕ್ಷಣಂ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ--ಉದಸಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ 
ಇದ್ರತನ್ನು | ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸಚಾ--ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ | ಸುತೇ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | 
ವರ್ತನೇ--ಥೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ! ಉಕ್ಲೇಷು- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 1 ನ.ಈಗ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
» ಭಾವಾರ್ಥ ಗ | 
| ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸೋಮರಸವು ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಹಿಂಡ. 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಥೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


| (1 praise) in hymns the mighty [ndra, the augmenter of waters, for 
the attainment of wealth, when the Soma is effused with (song). 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[| | 
ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ! 


ಗೋಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ನಿರೇತವೇ 11೩೦ || 
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pe ನ ER ನನೆ ನ ಬಾಜಾ ಬು ಗಾ ಗಾಗಾ ರ ್ಮ್‌ಗ್ನು ಬಾ 


|| ಪದಸಾಠ। || 


ಯಃ | ಕೃಂಶೆತ್‌ |! ಇತ್‌ | ನಿ! ಯೋನ್ಯಂ | ತ್ರಿ೪ಶೋಶಾಯೆ 1ಗಿರಿಂ | ಪೈಥುಂ। 


| | 
ಗೋಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ನಿಃ5ಏಶನೇ ೩೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯ ಇದ್ಯ ಏನೇಂದ್ರೋ ಯೋನ್ಯಮುದಕನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಂ ಪೈಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗಿರಿಂ 
ಮೇಘಂ! ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ತ್ರಿಶೋಕನಾಮಸಣ್ಯರ್ಥಂ 
ನಿ ಕೈಂತೆತ್‌ ವ್ಯ ಚ್ಛಿನತ್‌ ಸ ಗೋಭ್ಯೋ ಗಮನವದ್ಗೆ ಚ ಉದಕೇಭ್ಯೋ ನಿರೇತನೇ ನಿರ್ಗಮನಾಯೆ ಗಾತುಂ 
RE | ಭೂಮಿರ್ಗಾಶುರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗ ನುತ್ಯರ್ಥಃ | ಳರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಯಃ ಇತ್‌ ಯಾನ ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು! ಯೋನ್ಯಂಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಸಾನವೂ | ಪೈಥುಂ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ-ಮೇಘವನ್ನು | ತಶ್ರಿಶೋಸಕಾಯ-.ತ್ರಿಕೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ | 
ವಿ ಕೈಂತೆಕ್‌ಸೀಳಿದನು 1 ಗೋಭ್ಯಃ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಿಕೇತವೇ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹಾರ್ಥನಾಗಿ'| 


ಗಾತುಂ--ಅನಕಾಶನನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನವೂ, ವಿಸ್ತ ೃತೆವಾಡುದೂ ಆದ ಈ 


ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ ಸೀಳಿ ಉದಕಗಳ ಪ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲ್ಪಸಿದನ 
| English Translation. 


Who clove for Trishoka ‘the broad womb-like cloud, (and made} 


a path for the cows to issue forth. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | 1 | 
me 
ಯೆದ್ದಧಿಷೇ ಮನಸ್ಯಸಿ ಮಂದಾನಃ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೇದಿಯಕ್ಷಸಿ | 
| 
ಮಾ ಶತೃರಿಂದ್ರ ಮೃುಳಯ (|| ೩೧ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯೆತ್‌ | ನೇ | ಮನಸ್ಯೆಸಿ 1 ಮಂದಾನಃ | ಸಪ್ರೆ !ಇತ್‌ | ಇಯೆಕ್ಷಸಿ | 


| | 
ಮಾ! ತತ" | ಕಃ | ಇಂದ್ರೆ 1 ಮೃಳಯ || ೩೧॥ 
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ಕತಾರ್‌” ನ್‌ ಸ ಅಪ್‌ ಹ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಾನೋ ನೋದಮಾನಸ್ತ್ಯೆಂ ಯಚ್ಛು ಭಂ ವಸ್ತು ಡೆಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ ಯೆಚ್ಚ 
ಮನಸೈಸಿ ಪೂಜಯಸಿ ಯೆದಸಿ ಚೆ ಸ್ರೇದಿಯತ್ತಸಿ ಪ್ರ ಸಚ ಸೇವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾ ೪81 ಕಿಂ 
ಸಾಕಾರ್ಹಿೀಃ |! ಆಸ್ಮಾಳೆಂ ಕೃತೆನಾನೇವ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾನ್ಮೈಳೆಯೆ | ಸುಖಯೆ ॥ 


೯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | . ಮಂದಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು!  ಯೆಶ್‌-ಯಾನ 
ಭಾವವನ್ನು | ದಧಿಸೇ--ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಮನೆಸ್ಕೆಸಿ-ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆಯೋ | 
ಪ್ರೇದಿಯೆಕ್ಷಸಿ-- ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸುವೆಯೋ | ಶೆ... ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮಾ ಥೇ ನಮಗೆ 
ಸೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ | ಮೃಳಯೆೊ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಭಾವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನೆಯ್ಯೋ, 
ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಸಡಿಸು. 


English Translation. 


Whatever you undertake in your exhilaration, whatever you 
purpose in your mind or are thinking to bestow,—O Indra, do it not but 


bless us. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 


| i 


ದಭ್ರಂ ಚಿದ್ಧಿ ಕನಕ: ಕೃತಂ ಣ್ಣ ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ 


ಜಿಗಾತ್ತಿಂದ್ರ ತೇ ಮನಃ || ೩2೨ || 
1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಪೆಳ್ರೆಂ1 ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶ್ವಾಂಪತಃ | ಕ Sse 
ಜಿಗುತು ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ಸ lao 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲಾ ವತೆಸ್ತೃತ್ಸಡೈಶಸ್ಯ ದಭ್ರಂ ಜಿಡೆಲ್ಪಮನಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮಾಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಪ್ರಮಾಯಾಂ [| 
ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ || ಶೃಣ್ಟೇ | ನಿಶ್ರು ತೆಂ ಭವತಿ. ೬ I ತ ಸತಿ ಕ್ಲೇ. ತೆವ ಮನೋ 
೫ಗಾತೆ | ಮಯಿ ಗಚ್ಛ ಶು! | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವತೆಃ--ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾಪುರುಷನ | ಕೈತೆಂ-_ಕರ್ಮವು | 
ದಭ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಸಹೆ | ಅಧಿ ಕ್ಲನಿಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಶೃಣ್ನೇ ಹಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಜಿಗಾತು. ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೃಥ್ವಿ ಯ. 
ಮೇಲೆ ಪ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 


English Translation- 


Indra, the least deeds of one like you are renowned in the earth; 


may your care visit me. 


॥.ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತರ್ಯೋಸನ್ನು ತೆಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | 


ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ an 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | I 
ತವ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ81 ಸುುಕೀರ್ತಯೆ8 | ಅಸನ್‌ | ಉತೆ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯೆಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ 1 ನಃ | ೩೩॥/ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯದ್ಯಾಭಿರ್ಪುಳೆಯಾಸಿ ಸುಖಯೆಸಿ ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯಃ 
ಶೋಭೆನಾಖ್ಯಾತಯೆಸ್ತೆನೇತ್ತವೈವಾಸನ್‌ | ಭನೇಯು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೆಃ ಸ್ತುತೆಯತ್ಚ 
ತನೈವ ಭನೇಯುಃ | | | ಸ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಮೃಳೆಯಾಸಿ-ಸುಖಪಡಿಸುವೆಯೋ | ತಾ1-ಅಂತಹ | ಸುಕೀರ್ತೆಯೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಗಳು | 
ತೆನೇತ್‌ ನನಗೆ ಅರ್ನಿಕನಾಗಿಯೇ | ಅಸೆನ್‌--ಆಗಿರುತ್ತವೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | : ಪ್ರೆಶಸ್ತ ಯ ಉತ್ತಮ... 


ry iy 


ವಾದ ಆ`ಸ್ತುತಿಗಳು ನನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಸ್ರೈತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನೀನು ನನ್ಮುನ್ನು 'ಸುಖಪಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಡವು. ' | 
English Translation. 
Yours be those ascriptions of praise, yours those hymas, through 


which, Indra, you bless us. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಐ | | 
ಮಾನ ಏಿಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸಿ ಮಾ ದ್ವಯೋರುತ ತ್ರಿಷು | 


| | 
ನಧೀರ್ಮಾ ಶೂರ ಭೂರಿಸು 8 ೩೪. ॥ 
|| ಹದಸಾಠಃ || 


| wR CN 
ಮಾ| ನಃ। ಐಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಗಸಿ| ಮಾ! ದ್ವಯೋಃ | ಉತ | ತ್ರಿಷು | 
| ] | 
ವಢೀಃ । ಮಾ| ಶೂರ | ಭೂರಿಷು ೩೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ||. 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಮಾನೇಕನಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸ ಹಪರಾಧೇ ಮಾ ವಸ. ಮಾ ಹಿಂಸೀ8! 
ವೃಯೋರಾಗಸೋರಹಿ ಮಾ ವಧೀ8! ಉಶಾಪಿ ಚೆ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ಗೂಸ್ಮಪಿ ಮಾ ಹಂಸೀ8'! ಭೂರಿಸ ೈಸ್ಯೈಸಂ- 
ಖ್ಯಾತೇಷ್ಟಾಗೇಸು ಮಾ ಚೆ ವಧೀಃ॥ | 
!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ--ನರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗಸಿ._ ಒಂದು 
ತಕ್ಷ ಗಾಗಿ | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ದ್ವೈಯೋಃ--ಎರಡು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಶ್ರಿಷು--ಮೂರು ತಪ್ಫಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಾ. ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಭೂರಿಷತಿ--ಒಂದುವೇಳೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಷಗಳಿಗಾಗಿಯಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಸ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ" ಅಂದ ದ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ತಪ್ಪಿ ಗಾಗಿ ಹಿಂಸಿ ಸಬೇಡ. ಎರೆಡು ಅಥವಾ 
'ಮೂರು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಒಂದು ಮೇಳೆ ನಾನು ತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ” ೨” ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | 
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ಟಟ, 





English Translation. 


Slay us not for one sin, not for two, not for three; O hero, slay us 
not for many. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| dl | iil A 
ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ವಾಷತ ಉಗ್ರಾದಭಿ ಪ್ರೆಭಂಗಿ | 


NN | 
ಚಿಭಯ ಹಿ! ತ್ವಾಂವಶಃ | ಉಗ್ರಾತ್‌ ! ಅಭ್ರೀಪ್ರೆಭಂಗಿನಃ | 


ದೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ಯೊತಿ$ಸೆಹಃ || ೩೫! 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವಳಿಸ್ಟ್ಟತ್ಛೆಂ ಡೃಶಾಮಗ್ರಾ ದುದ್ದೊರ್ಣಾದಭಿಪ್ರೆ ಭಂಗಿಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಸ್ರೆ ಹರ್ಕು- 
ಟೈ ಕಾಸ ತೋ ಬಟಟ?! ಶಶ್ರ್ರಿಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಸಹತೋ$ಂಹಂ ಬಿಜಿಯೆ ಹಿ! 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರಾತ್‌-ಆತ್ಯೃಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ |  ಅಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಿ8- ಶತ್ರುಗಳ 
ಸೆಡೆಬಡಿಯುವವನೂ | ದಸ್ಕಾತ್‌. ಪಾನನಾಶಕನೂ | ಖಯೆತೀಷಹೆ8- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 
ಬಲ್ಲವನೂ ಅದ | ತ್ವಾವತೆಃ-ನಿನ್ನಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ! ಅಹಂ--ನಾನು| ಬಿಳಯ ಹಿ ಖಂಡಿತ 


ಚಿದರುತ್ತೀಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನ್ಕೂ ಪಾಸನಾಶಕನೂ 
ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯೆಬಲ್ಲನನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ ಶಿಗೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಬೆದರುತ್ತೇನೆ. 


English Translations. 


I am afraid of one like you, ಸೂ the smiter of enemies, the 
destroyer, who endures hostile attacks. ' 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಮಾ ಸಖ್ಯೂಃ ಚತ ಬೂ ನಿದ್ದೇ ಮಾ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋ | 


ಆವೃತ್ನ ಶೈ ದ್ಸೂ ತು ತೇ lok 1 a& |) 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ | ಸೆಖ್ಯುಃ | ಸ | ul ನಿದೇ ಮಾ| ಪ್ರತ್ರೆ ಸೃ ಪ್ರಥುನಸೋ ಸ ಪ್ರೈಭು;ವಸೋ | 


| 
ಆವೃತ್ತ | ಭೂತು | ಶೇ।! ಮನಃ || ೩೬ || 
|| ಜೀ ಾತಭಾತ್ಮೂ || 


ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂಕೆಧನೇಂದ್ರೆ ತೇ ಶೆವ ಚ್‌ ಶೂನಂ ವ ವೃದ್ಧ ಂ ಮಾ ಪಿಜೇಗ 
ಆಟ | | ಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ ಶೂನೆಂ ಮಾವಿದೇ! ಶವ ಮನೋಜಸ್ಮಾಸ್ಟಾವೃ ವೃತ್ತ ಡಾವರ್ತಕವಷ್ಟೊ ತು 
ಭವತು | ಪುನಃಪುನಃ ಸುಖಂ ಕೆರೋತ್ಸಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೆಭೂವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯುಃ--ಮಿತ್ರನ | 
ಕೂನಂ- ಆಪತ್ತನ್ನು] ಮಾ ಆ ನಿದೇ- ನಾನು ಅರಿಯೆನು] ಪುತ್ರೆಸ್ಯ--ಪುತ್ರನ ಆಪತ್ತನ್ನೂ |! ಮಾ... 
ನಾನು ಅರಿಯೆನು! ಮನಃ.-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಆವೃತ್ತತ್‌- ನಮ್ಮ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದುದಾಗಿ | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಪತ್ತೆಂಬುದನ್ನೇ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಅವನ 
ಪುತ್ರನ ಆಪತ್ತನ್ನೂ ನಾನು by ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದುಡಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Wealthy (Indra), may I never have to tell you of the destitution of 


my friend or my son; may your mind be favourable towards me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮಬ್ರ ಬ್‌ { 


ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಷತೇ || ೩೭ I 


1 ಪದಪಾಠೇಃ 1 


| 
1೫ |1ನು| ಮರ್ಯೌಃ | ಅನಿಥಿತಃ | ಸಖಾ | el ಅಬ ವೀಕ್‌: I 


ಜಹಾ | ಳ॥ | ಅಸ್ಮೆ ತ್‌ | ಈಷಶೇ || ೩೭/ 


ಜ್ಯ ; 


ಅ.ಹ್ಲಅ ವರ್ಗ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 483 
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ಫೋ ನುಕೆಃಖಲು ಹೇ ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಮಿಥಿಶಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅನಾಕ್ರುಪ್ಟ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಜಹಾ ಅಹಂಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಕ ಕೋ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ಭೀತ ಈಸತೇ ಪೆಲಾಯೆತೆ ಇತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ವಡಶಿ | ಇಂದ್ರ ಏನೈತಾದೈಶಸ್ಯ ವಚೆನಸ್ಯ ವಕ್ತೇಶ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕೆರ್ಮಾ | ಅಸಾಸೆಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾತು 
ಕೋಸಸ್ಕೆನ್ಸೀತೆಃ ಸೆಲಾಯಶೇ | ನಿ. ೪.೨ | ಇತಿ | ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸೀತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾ 
ನೂನಮೃಷಿನಿಂಡ್ರ ಆಜಹಾರೇತ್ಯತ್ರರ್ಷಿರ್ನಿಸ್ಮಯತ ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 


` ಮರ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಮಾನವರೇ | ಅಮಿಥಿಶಃ--ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ | ಕೋ ನು ಸಖಾ--ಯಾವ 
ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ] ಸಖಾಯಂ-- ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಜಹಾ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಯಾರು ತಾನೇ! 
 ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನನ್ನಿಂದ ಛೀತನಾಗಿ | ಈಸಶೇ--ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ) ಅಬ್ರನೀ 86. ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


*ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ, ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ ಯಾವ ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ? 
ಯಾರುತಾನೇ ನನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ 
ಅವೆಕೆ ಮಿತ್ರರಿಗಾರಿಗೂ ಭಯವನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು, 

English Translation. 


“Who, ಲಿ. mortals,” said (Indra), “unprovoked, has ever, as 
a friend, slain his friend? Who flees from me?” 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಘು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವುರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮರಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ ನಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನೆಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಮರ್ಯಾದಾ ಮಯೆನ್ಯ- 
ರಾದೀಯೆತೇ 1 ಮರ್ಯಾದಾಮುರ್ಯಾದಿನೋರ್ನಿಭಾಗೆಃ |! ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅಪಾೂಪೆಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾತು! ಕೋಂಸ್ಕೆದ್ಧೀಶಃ ಪೆಲಾಯೆಶೇ ॥ 
ಟ್ಟ, ಜೊ ಸ ತ್ತ (ಸಿ. ೪-೨) 
NS ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇರೆ, ಗಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಪ್ರಠೇಶಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇರುವ ಗೆರೆಯು. ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುವ ಗೆರೆಗೆ ಮರ್ಯಾ (Boundary) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಥತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೋಪಮಾಡುವುದು 
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ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡದಿರುವ ಯಾವನ ಪ್ರೆರುಷನನ್ನು 
ತಾನೇ ನಾನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಂದಿರುವೆನು? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನುತಾನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಭೆಯೆದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪಾಸಮಾಡದಿರುವ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಸೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವು ದುಷ್ಟರ ಮತ್ತು ಪಾಸಮಾಡುವನರ ನಿಷಯಡದೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಯಾರುತಾನೇ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವರು₹? ಯಾರೊ 
ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲದವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಭಯಪಡಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯನ್ರ. | | 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|° | | 
ಏವಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುತೆಆಸಿನ್ವ ನ್ಫೂರರಾವಯಃ | 


ಶ್ವ ಹೀನ ನಿವತಾ ಚರನ್‌ |] ೩2೮ || 


[| ಪಡಪಾಠಃ || 


ಟ್‌ | 
ಏನಾರೇ | ವೃಷಭ | ಸುತೇ ! ಅಸಿಸ್ಟೆನ್‌ | ಭೂರಿ | ಅನಯ! 


| | 
ಶ್ಚಫ್ನೀ5ಇವ | ನಿ5ವತಃ | ಚೆರನ್‌ 1 ೩೮ [| 


ಪಾಡೂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | ಕ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರೆ ಏವಾರೇ | ಏವನಾರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸುತೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸಿನ್ಹನ್ನ ಬಧ್ಗಇ್ಸಿಫ್ಲೀ 1 ಶ್ವಘ್ಲೀ ಕೌತೆವಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಶೃಫ್ನೀ ತಿತೆವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹೆಂತಿ.. | ನಿ. ೫.೨೨... || 
oo ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | | 
ವೃಷಭ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನವಾರೇ-- ಏವಾರಖಸಹಿಯು | ಸುಶೇ-_ನಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೋಮವು | ಶೃಘ್ನೀವ-- ಬೇಟೆಗಾರನಂತೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌- — ಸಿನ್ನೆನ್ನೇ 
ಸೇರಿತು 1 ಆವಯಃ- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಿವತಾ__ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ | ಜರನ್‌- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. | | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ! | | 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ವಿಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಏವಾರಯಹಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ, ಅತ್ಯಧಿಕವ-.ಸಸೋಮವು 
ನೀಟ ಗಾರನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಥೋಮುಖರಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), when the ready Soma was effluse, 1% 
devoured much, without stint, rushing down like ೩ gamester. 


ಅ.೬. ೮.೩. ವ. ೪೯ ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
pS * va Cho Os ¢, [a ಬ 
dd 


| ಸೆಂಹಿಸಾಪಾರೆ | 


ತೆ ಏತಾ ಸೋಯೆಂಜಾ ಹರೀ ಗೃ ಬ್ಲ Q ಸುಮದ್ರ ಥಾ | 


| 
ವಚೆ 
| 
ಯದೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ ಇದ್ದದಃ ॥1೩೯॥ 


| ಭದಹಾಶೆ; ॥ 


| ಸುಮಶ್‌$ರಥಾ | 


pei 


ಆ!ಶೇ! ಏಶಾ। ವಚೆ85ಯುಜ ತೆ | ಹರೀ ಇತಿ | ಗ 


ಜೀ 

ಅಕ 
| 

ಯತ್‌ | ಈಂ! ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮರ ಭ್ಯ 1 |! ಇತ್‌ | ದದಃ ರೀ 


| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತೇ ತೆನ ಸುಮಪ್ರಥಾ ಕೆಲ್ಯಾಣರಥೌ ವಚೋಯುಜಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾವೇಶೈಕಾ 
ಹರೀ ಅಶ್ಚಾವಾ ಗೃಜ್ಜಿ | ಅಸ್ಮೆದೆಭಿಮುಖಂ ಯಾತುಂ ಹಸಾ ಟ್‌ 
ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದಾ ಹ್ಮ ಣೇಭ್ಯ ಕುವೇನಿದೆಂ ಧನಂ ದದಃ ದದಾಸಿ ॥ 


| ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ಯೈಃ ಇತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ | 
ಈಂ--ಧನವನ್ನು 1  ದದಕ8- ನೀನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ |, ಸುಮದ್ರಥಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥಪುಳ್ಳ ವೂ | ವಚೋಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಏಕಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ ಗೃಚ್ಲೇ- ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಜೆ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
} ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ 
ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವೂೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ 


ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


ಸ draw hither your two steeds; harnessed to a beautiful chariot and 
yoked by hymns, since you give wealth to the Brahmans. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಅ ಅಸದಿ ದ್ವಿಷಃ ಹ ರಿ ಜಾಧೋ ಜಹೀ ಮೃಧಃ | 


ಕಾ 


| ಚ್‌ 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ || ೪೦ || 
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|| ಪಡಪಾಠಃ || 
' | | | | | 
ಭಿಂಧಿ ! ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ |! ಪರಿ! ಬಾಧಃ |! ಜಹಿ | ಮೃಧಃ | 
ವಸು |! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಶೆ! ಆ! ಭರ ॥೪೦/ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ೬8 ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ ಭಿಂಧಿ | ಪಿದಾರಯ 1 
ಬಾಧೋ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಮನ್ಸಧಕ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ | ಸ್ಪೈಭೂೋ ಮೃಧ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸತಿ ಷಾಠಾತ್‌ | 
ಫೆರಿ ಜಹಿ! ಹಿಂಧಿ! ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ತಶ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಸ್ತಾ ಭರ! ಅಸ್ಮೆಚ್ಯಷಾಹರ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ವಿಶ್ವಾ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಆಸ ಭಿಂಫಿ- ನಾಶ 
ನಡಿಸು! ಬಾಧಕ ಹಿಂಸಕವಾದ | ಮೃಧಕ-- ಅವರ ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು "| ಪೆರಿ ಜಹಿ-ಫೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು-ಭೆನವನ್ನು! 
ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು, | 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವರ ಸೆಂಪ್ರಾಮಾದಿ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು, | 
English Translation. 


Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate their destructive 


attacks, and bestow on us their desirable wealth. 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾರಃ 1 


ಕ್ಟ ಬ ೫ ಚ | 
ಯದ್ವೀಳಾವಿಂದ್ರ ಯತ್ಸಿರೇ ಯತ್ಪರ್ಶಾನೇ ಪರಾಭೃತಂ | 


ಸಮಾಸ 
ಅವನನುನ 


; |. | | 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ 1 ೪೧ || 
| TN 


ಕ್‌ I | 
ಯತ್‌ | ನೀಳೌ! ಇಂದ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಸಿರೇ! ಪೆರ್ಶಾನೇ! ಸೆರಾಭೃತಂ | 


| | 
ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತತ್‌ |! ಆ| ಭರ ಳಂ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ರಯಾ ಚೆ ವೀಳೌ ದೃಢೇ ಪರೈಃ ಕೆಂಸಯಿತುಮಶಕ್ಕೇ ಯೆದ್ದನೆಂ ಪೆರಾಭೃತೆಂ 
ಸಿ 
ಛು 


ನಿನ್ಯಸ್ತಂ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಿರ ಸ್ಥಯೆಮಚಿಲೇ ಪರಾಭೃಶೆಂ ಯೆಚ್ಞಾಪಿ ಪರ್ಶಾನೇ ವಿಮರ್ಶನಶ್ಚನೇ ಪರಾಭ್ಯೃತೆಂ 
ತಕ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವಸ್ಟಾ ಭರ! 


ಒ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ವನೀಛೌದೃಢೆನಾಡ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಧನವ | 
ಸೆರಾಭೈಶೆಂ--ವಿನ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯತ್‌. ಚ ಧನವು | ಸ್ಥಿರೇ €- ಅಚಲವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ |. ಯತ್‌--ಯಾವ ಧನವು | ಹರ್ಶಾನೇ. ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ | 
ತೆ೫೫.. ಅಂತಹ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢವಾದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವು ಶಿಕ್ಷಿನ ಸ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಧನವು ಆಚ 
ವಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಧನವು ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth, which is deposited in 


strongholds, in 8880068568, and in places which stand an attack. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಮಾನುಷೋ ಭೂರೇರ್ದತ್ತ್ವಸ್ಯ ವೇದತಿ | 
| 
ವಸು ಸ್ಸಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ || ೪೨ || 
| || ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ನಿಶ್ಚಂಮಾನುಷಃ | ಭೂರೇ॥ | ಡತ್ತಸ್ಕ | ವೇಜೆತಿ | 
ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ [೪೨ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತ್ವಯಾ! ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಜೆತ್ತಸ್ಯ ದತ್ತಂ ಭೂರೇರ್ಬಹು ಯಸ್ಯ 
ಯೆದ್ಧ ನಂ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! ವಿಶ್ವಮಾನುಷಃ ಸರ್ವೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೇಡತಿ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೇಯೆಂ ವಸ್ವಾ ಭರ | 
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ಕ ಚ ಹ್‌ we ERNE PME ERMAN EME MRT SemNet ಯಾಟಕರುು ಟೂ 
ನ್‌್‌ ಸಾ ಹಸ ಸ್‌ ಸಾಜ ಹ್‌ ಸ ಸಾ ನ ರ್‌ ಶಾಪ್‌ ಸ ನ್‌ ಇಟ್‌ ಕಲ್‌ ತಾ ತ್‌್‌ ಹ wr 


ಪ್ರತ ಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ದತ್ತೆಸ್ಯ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ |. ಭೂರೇಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು! ವಿಶ್ವಮಾನುಷ&--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ | ವೇಜಿಶಿ-- ಅರಿಯುವರೋ | ತತ್‌... 
ಅಂತಹ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ವಸು ಧೆನವನ್ನು! ಆ ಭೆರ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಅತ ತೃಧಿಕವಾದ ಯಾವ ಧನವ ವನ್ನು 


ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಮಗ ಒಡೆಗಿಸು, 


English ‘Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth which all men recognize 


as given abundantly by you. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ಜಂ es | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇ ಶ್ವರೆಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾ ಹಡ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ ಸ ಭೂಸಾಅಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಯೇಣಿ ವಿರಚೆಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರೆಕಾಶೇ 


ಬುಸ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಸ್ಕೂಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
|! Lo ತತ್ಸ ತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸ ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವು: ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗೆ ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯೆಸಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾಡುದು. 


meee ತಾರಾಂ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಚು ೨೦ Be ವಾಗಿ Pe BN ತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಂರಾತ್‌ ॥ 





|| ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಇಟಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕ್‌ ತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶೈಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂಡೇ ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ಚರಂ ॥ 
ನೇದ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಜದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ (ನ ಮೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಜಾ ಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ 


ಳ್ಳ 
ಲ್ರಿ 


(ಸರ್ನಾಬಳಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಎರಾ lp 





1 ಸಷ್ಮಾಷ್ಟಳೇ ಚತುರ್ಥೊಲಭ್ಯಾಯಃ! 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ (ಅಧ್ಯಾಯಿವು 


ಸು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಲಗಿ Ne 


ಹೀಠಿಕೆ, 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಶ್ರ ತ್ವಾವತೆ ಅತಿ ಶ್ರಯ ಸ್ರಿ ಂಶದೃ ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥೆಂ ಸೊಕೆ ಕ ಮಶ್ಚೆಪುತ್ರೆ ಸ್ಯ ವಶಾ ಇಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
Citas 1೪ ಗಾಯೊತ್ರಃ | ತೆತ್ರಾದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಶ್ರೆಯೆಃ ಸಪ್ತೆಕಾಃ 
ಪಃಡನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ವಾತ್‌ | ದಧಾನೋ ಗೋಮಂದಶ್ಚವದಿಶ್ಶೇಷಾ 
ಫಂಚೆಮಾ ಕಕುಬಸ್ಟ್ರಕೆದ್ದಾದಶಾಪ್ಟಳ್ಳಃ ಪಾದೈರುಪೇಶೆತ್ಟಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇಶೈಕುಪ್‌ | ಅನು. ೫-೩ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶೆಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಷಸ್ತೀ ಗಾಯತ್ರೀ ! ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ಸೆಂತೀತಿ ಸಸ್ತೆಮಾ ಬೃಹತೀ | 
ಯಸ್ತೇ ಮದ ಇಕೆ ಪ್ಪಮ್ಯ ಸುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ಯೋ ದುಷ್ಟರ ಇತಿ ನವಮಿ ಸತೋಬೃಹತೀ ! ಆಯುಜೌ: 
ಇಂಗಳ isis | ಅನು. ೮-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಗವ್ಫ್ಕೋ ಸು ಣ ಇತಿ ದೆಶಮಾ ಗಾಯತ್ರೀ! 
ನಹಿ ಶೇ ಶೂರೇತ್ಕೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ 1 ಯೆ ಯಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ನಿಸೆರೀತಾ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಸ್ರೈಥಮತೃತೀಯಯೋರಷ್ಯಾಪ್ರರಾ. ದ್ವಿತೀಯೆಚೆತುರ್ಥಯಯೋರ್ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ಚೆ! ಯಜ ಚೇದ್ವಿಪೆ-. 
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ರೀತಾ | ಅನು. ೮-೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಕ್ಕಾತ್‌| ಸೆ ನೋ ವಾಜೇಷ್ಟಿತಿ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಶ್ಯಕ್ಷರಾ 
ವ್ವಿಪದಾ |! ಅಭಿ ವೋ ವೀರಮಿತಿ ಚಶುರ್ದೆಶೀ ಹಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಬೃಹತೀ | ತ್ರೆಯೋದಶಿನೋ- 
ರ್ಪುಧ್ಛೇನಷ್ಟಕಃ ಪಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | ಅನು, ೭-೭1! ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌| ದದೀ ರೇಕ್ಹೆ ಇತಿ ಸೆಂಚೆದಶೀ 
ಆಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಜಾಗೆತಚೆತುಷ್ಟಾಃ ಕಳುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ। ಅನು. ೫-೪1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಡಾತ್‌ | 
ವಿಶ್ಟೇಷಾನಿತಿ ಸೋಡಶೀ ವಿರಾಟ್‌! ಮಹಃ ಸುವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶೀ ಜಗತೀ! ಯೇ ಹಾತೆಯೆಂತೆ 
ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಪ್ಬೈಹತೀ ಚಕುರ್ಥಸಾದಸ್ಯೆ ದ್ವಾಜಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೆಭಂಗಮಿಶ್ಯೇಕೋನವನಿಂಶೀ 
ಬೃಹತೀ | ಸೆನಿಕೇ ಸುಸವಿಶರಿತಿನಿಂಶೀ ವಿಷಮ ದಾ ಬೃಹತೀ ನವಕಾಸ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಷ್ಟಿನೋ ನಿಷಮಸೆದಾ! 
ಅನು. ೭-೮1 ಇತ್ಯುತ್ತೆತ್ತಾತ | ಆ ಸ ಏತು ಸಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೇಕನಿಂಶೀದ್ದಾವಿಂಶ್ಯೌ ಪೆಂಕ್ರೀ!| ದಶ 
ಶ್ಯಾವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ! ದಾನಾಸ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಪಿಂಶೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ। ಸೆಂಚೆನಿಂಶೀಸೆಸ್ತನಿಂಶ್ಯ 
ಬೃಹತ್‌ | ಸೆಡ್ಡಿಂಶ್ಯಷ್ಟಾನಿಂಶ್ಯ್‌ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌಾ। ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ। ಗಾವೋ ನ 
'ಯೂಥಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶೀ ವಿಂಶತ್ಯೈಕ್ಷರಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿರಾಬ್‌ | ಏಕೆತ್ರಿಂಶ್ಯುಷ್ಲಿಕ್‌ | ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ! 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ| ಆ ಸೆ ಏಶ್ಚಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಕನೀತಪ್ರತ್ರಸ್ಯ ಪೈಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಂ 
, ಸೂಯೆತೇ | ಅಶಸ್ತೆದ್ದೇವತಾಕಾ8 1 ಆ ನೋ ಮಾಯನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತೆಸೈಣಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶ್ಯಾತ್ಚ 
ವಾಯುರ್ದ್ಜೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರದೇವಶಾಕಾಃ [| ಏತತ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ- 
ಮುಕ್ತೆಂ! ಶ್ವಾವತಸ್ತ್ರಯೆಸ್ಪ್ರಿಂಕದೃಕೋತ ಶ್ವ್ಯ ಆ ಸ ಅದಿ ಕಾನೀಶಸ್ಯ ಸೃಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ 
ಪಾಡೆನಿಚ್ಛತ್‌ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಕಕುಬ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ವಿಸೆರೀಕೋಕ್ತರಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ದ್ವಿಸದಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಿಕಾ ಬೃಹತೀ ಹಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ 
ವಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯುಹರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀಬೃಹತ್ಯೌ ನಿಷಮಪೆದೋತ್ತೆರೇ ಪೆಂಕ್ತೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಪೆಂಕ್ಷಿಃ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಚ ವಾಯೆವ್ಯೌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿಸೆದೋಷ್ಟಿಕ್‌ ಪಂಕ್ತಿರ್ನಾಯೆವ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರಶೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರಿತ್ಯಂತಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ! ಶಥಾ ಚೆ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಳೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತಃ | ತ್ವಾವಶೆಃ ಪೂರೂವಸವಿತಿ ವಶಃ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರಿಶ್ಯೇತದೆಂತಃ | ಐ. ಅ. ೫-೨-೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ತ್ರಾವತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. "ದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯೆ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ತಿೀ(ಭಂದಸ್ತುನು. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಪಾದನಿಚೈತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿವಾದೆದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಪಾಪನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ. ಅನು. ೪-೪); 
ಪಧಾನೋ ಗೋಮದಕಶ್ಚವತ್ಶ್‌ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಎಂಟು, ಹನ್ನೆರಡು, ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸು 
ವುದು. (ಅನು. ೫-೩); ತೆಮಿಂಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸಂತಿ ಎಂಬ 
ಸು ಮಂ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥೃವು; ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು; 
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ಯೋ ದುಸೆ ಸ್ಟ್ಛರಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸತೋಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ವುವು ಒಂದು ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತು, 
ಮೂರನೆಯ ಹ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸ ಸತೋಬ್ಭಹತೀ ಧಂದೆ ನಿಸವುು. (ಅನು. ೮-೪); 
Wr ಷು ೫8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಕವು; ನಹಿ ಶೇ ಶೂರ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜಕ್ಕ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವ; ಯೆ ಯೆಪ್ವಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಿಪರೀತಾ ಸತೋಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಸ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಸ್ಷರಗ ಛೂ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ: 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೮-೫); 
ಸ ನೋ ವಾಜೇಹು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಇಸ್ಪತ್ತು ಸ್ತಿನಾಲ್ಪ ಕರದ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ;. 
ಆಭಿ ವೋ ನೀರಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಬು ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯೆಮಾ ಬೃ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸಿ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು. 
ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು.'. (ಅನು. ೭-2) ; 
ದದೀ ರೇಕ್ಲಃ ಎಂಬ ಹೆದಿ ನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ' ಒಂದು ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು. 
ಕಶುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೫-೪) ವಿಶ್ವ (ಹಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು. 
ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸೃವು ; ಮಹಃ ಸು ವಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಸೃವು ; ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ 
ಬಿಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಖಕ್ತಿನ ಚತುರ್ಥಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ' 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಪ್ರೆಭಂಗೆಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು'; ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತಃ. 
ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಿಷಮಸಪದಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ. 
ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸಾಲ್ಯನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಣವು (ಅನು. ೭-೮); 
ಆ ಸಿಕೆ ಮತ್ತು ಷಸ್ಕಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ಕಶ, ೈಂದಸ್ಥವು.. 
ಬರ ಶ್ಯಾವಾ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ; ದಾನಾಸ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ. 
ಖಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಸುವು ; ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮತ್ತು ಇಪ ತ್ರೆ ತ್ರೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಇಪ್ಪ ತ್ತಾರು- 
ಮತ್ತು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಸ ಸತೋಬ ove ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದಕೃವು; ಗಾವೋ ನ ಯೊಥಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಇಪ್ಪತ್ವಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ;. 
ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಖುಕ್ತು ಉಸ್ಟಿಕ್‌ಶ್ಕ ೆಂದಸ್ಥೃವು ; ಮೂವತ್ತೆರೆಡನೆಯೆ ಯಳ್ಳು ಪಂತ್ರಿಶ ೈಂದಸ್ಕ ವು; ಮೂವತ್ತ 
ವನಿಸಿರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ವು ; ಆಸೆ ಏತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪: 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಸೀತಪುತ್ರನಾದ ಪ ್ರೈಥುಶ್ರ ವಾಃ ಎಂಬುನನೆ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. 
ಫ್‌ ನ್ರಥುತ್ರ ವಸನ ದಾನಕ್ತುತಿಯೇ ತ ತಿಯು; ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೫-೨೮ ಮತ್ತು ೩ ೩.೨). 
ಕ ಕತ. ಚುಳ್ಳುಗಳಿಗೂ, ಮೂವತೆ ತ್ರೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೆಗೂ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಚುಗಳ. ಇಂದ್ರ ಬೀವ. 
ಕಷ್ಟ ಈ ನಿಷಯಸೆಲ್ಲವೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದುವುದು-.. ೫ ತಾ ವತೆಸ್ತ್ರ ಯಕ್ವಿ ಂ೫ದೆ ಶೋ 


el wy 


ಶ್ಯ. 


ಗಳ 





492 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೮, ಅ. ೬, ಸೂ. ಇಹ, 


ಮಸ್‌ ಸ 





ಜಣ್‌ ಅಗರ್‌ ಇಗ! 





ಗರ್‌ ಗ್‌ ಕ್ಟ 





ಬ ಜಾ ದ ಬ ಬ ಬಸ ಿೌಉಚಲ ಊಚಚ ಲಿ ಯ ಯ ಯ ನೂ ಎ ಬಕಿಎಲ ಯಬ ಫಟ ಯ ಯಿಯಟಯ ಯೂ ಟರೂಟಾಟ ಟಟ 


ಆಸ ಆದಿ ಕಾನೀಶೆಸೈ ಪೈಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ ಸಾದನಿಚೈತ್‌ ಪೆಂಚಮ್ಯಾದಿ ಕೆಕೆಬ್ಲಾಯೆತ್ರೀ 
ಬೃಹತೈನುಷ್ಟುಸ್‌ ಸಕೋಬ್ಬಹತೀ ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ವಿಸರೀಶೋಶ್ತರಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ದ್ವಿಸೆದಾ ಚೆ ತುರ್ವಿಂಶಿಕಾ 
ಬೃಹತೀ ಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಚ್ಯಂಶುಶಿರಾ ನಿರಾಡ್ದಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೈ ಹತೀಬೃಹತ್ಯೌ ನಿಷಮ- 
ಪದೋಕ್ತರೇ ಪೆಂಕ್ಷೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರೆಗಾಥ್‌ ಚೆ ವಾಯೆನ್ಯ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿಸದೋಸ್ನಿಕ್‌ 
ಪಂಕ್ತಿರ್ನಾಯೆನ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ತೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಸಥಿತಃ ಸುಸನಿತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ (೧-೨೦) ಇಪ್ಪತ್ತು ಯುಕ್ಕುಗಳ 
_ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಶ್ವಾವತೆಃ ಪುರೂವಸನಿತಿ ವಶಃ ಸುನಿತಃ 
ಸುಸನಿತೆರಿತ್ಕೇತೆದೆ ೦೫8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಅ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ--೪೬ 


ಮಂಡಲ---ಆ.| ಅನುವಾಕ_೬ | ಸೂಕ ೪೬ ॥ 


| ಎಎ 

ಅಪ್ಪಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೧, ೨,೩,೪, ೫ ೬॥ 
॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೩4 ॥ 
| ಖಿ. ವಶೊ ಶ್ವ 8 


 1ಡೇನತಾ- ೧-೨೦, ೨೯-೩೧, ೩4. ಇಂದ್ರಃ | ೨೧-೨೪. ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ 


ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ೨೫.೨೮, ಫ್ಲಿ೨ಿ-. ವಾಯುಃ || ' 
ಛಂದ।- ೧, ಪಾದನಿಚ್ಛ ತ್‌ | ೨-೪, ಹ, ೧೦೬೨೩, ೨೯, ೩4. ಗಾಯೆತ್ರೀ | ೫. ಕಕುಪ್‌ 
೭ ೧೧, ೧೯, ೨೫, ೨೭. ಬೃಹತೀ ! ಲೆ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ೨೬, ೨೮. 
ಸತೋಬೃಹತೀ। ೧೨. ವನ ೧೩. ದ್ವಿಪಾದಾ ಬೃಹತೀ | ೧೪. ಪಿಪಿಲೀಕೆ- 
ಮಧ್ಯಾ | ೧೫, ಕಕುನ್ನುಂಕುಶಿರಾ | ೧೬. ವಿರಾಟ್‌ | ೧೭೩, ಜಗತೀ | ೧೮. 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ। ೨೦, ವಿಷಮಸದಾ। ೨೧, ೨೨, ೨೪, 4೨. ಪ೦ಕ್ತಿಃ! 
೩೦. ದ್ವಿಪದಾ ಪಿರಾಬ್‌ | ೩೧. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
4 ` | | 33 | 
'ತ್ಲಾವ ವತಃ ಪುರೂನಸೋ ವಯಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ | 
ಕ್‌ ತ್ರ 
ಸ್ಮಸಿ ಸಾ ನಾ ತರ್ಹರೀಣಾಂ | ಣಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ I 


4 a inte ums ಅಹಾ 


ಸವತಃ ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪುರು;ವಸೋ | ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರನೇತಂ ಪ್ರಂನೇಶೆಃ | 


ಸ ಸ್ಮ | ಸ್ಥಾ ತಃ | ಹರೀಣಾಂ || ೧ | | 


1 ಸಾಯಂಭಾಸ್ಕಂ ॥ | ನ 

4 ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ ಪೆ ್ರೈಕೆಷೇೋಣ ಪ್ರಾ ಸಯಿತೆ- 
ರಿಂದ್ರ ತಾ ವತಸ್ಸತ್ಸ ದೆ ೈಶಸ್ಯೆ | ಇಂದ್ಹ ್ರಿಸಮಾನೆಸ್ಯಾನ್ಯ ಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ರೆ ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತವ ಸೈಭೂತಾ ವಯೆಂ 
ಸ್ಮ ಸಿ I ಸ್ಮ 8 | ಹೇ ಹಂೀನಾನತ್ಕ ಅಜ್ಜ ಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ಕಾ ಶರಧಿಷ್ಠಾ ತಃ! 


ಗೆ ಕ 
ಫಿ ೬. ಅಆ. ೪ ವೈನಿ ಯು ದಸಂಹಿತಾ 

ಶೆ ಕಿ ಸ 0 ಕ್ರ ಆಈ KS ಆ ಸ 
ತ ಅ (ಧಾ ಸಬ ಸ ಸ ಯಯ ಯ ಖೂ ಸ ಎ ಖು ಚಾಟಿ ಸಾ ಭು ಚೂಟಿ ಉಟ ಯಜು ಚಂ. ಭಾಸ ಭಜ ಖ್ಯ ಚುಚ ಸ ಚು ಚಾಹ ಚಚ ಚು ಭು ಸು ಸಕು ಸಂಚು ಸ ರು ಎಂಚ ವೋ ರ್ಸ್‌ ಾಯ ಯ ಜ್‌್ಮಹ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರೂನಸೋ.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಣೇತೆಃ--ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. 
ನನನೂ | ಹರೀಣಾಂ--ಹೆರಿಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ |: ಸ್ಥಾಶಃ--ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ತ್ವಾ ವಶೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ-_ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗೆಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ: 
ನಿಯಾಮಕಸೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. | 
| | | English Translation. 


ಲಿ wealthy Indra, the leader (of rites), we belong to one like you, ruler 


of horses. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ನಿದ್ಮ ದಾತಾರಮಿಷಾಂ | 


| 
ನಿದ್ಮ ದಾತಾರಂ ರಯಾಣಾಂ 1 ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತ್ವಾಂ।ಹಿ!ಸೆತೈಂ| ಆದ್ರಿsವಃ | ವಿದ್ಮ | ದಾತಾರಂ | ಇಷಾಂ | 
ವಿದ್ಮೆ | ದಾತಾರಂ | ರಯಾಣಾಂ 11೨ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅದ್ರಿನಃ | ಅತ್ತಿ ಶತ್ರುಮಿಶ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಿಷಾಮ... 
ನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ನಿದ್ಮ। ಜಾನೀಮಃ | ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ವಿದ್ಮ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿವಃ-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಸತ್ಯಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ | ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ! ನಿಷ್ಕ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | 
ರಯಿಸಾಣಾಂ--ಧನಗಳ | ದಾಶಾರಂ--ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಮ--ಅರಿಕಿದ್ದೇವೆ. 
| ಆ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು: ಮಾತ್ರ: ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತೃವೆಂದರಿ. 
ತಿಡ್ಡ್ದೀವೆ ನೀನೇ ಧನದಾಶೃವೆಂದೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಶ್ತ 
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ನ್‌ ಹೌ ಸಸ ಬನ್‌ ANN ಹಚ ಯಾ ಉಂ ಯೋ ಬೊ ಟು ಯೊಸರಿ ಬೊ ಬಯ ಯಿ ಬೊಂಂಸಬಿ ಬಂದುದ 





English Translation. 


You, thunderer, we verily know to be the giver of food, you, we know 


to be the giver of riches. 
| 1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಶತಮೂತೇ ಶತಕ್ರ ತೋ | 


| 
ಗೀರ್ಜಿರ್ಗಣಂತಿ ಕಾರವಃ 4 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | R | 
' ಆ | ಯೆಸ್ಕ | ತೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಶತಂ5ಊತೇ | ಶತಕ ತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರೆತೋ | 


| | 
ಗೀ5೪ಿ8 | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಶತಕಮೂತೇತಸರಿಮಿತೆರಸ್ಲಣ ಹೇ ಶತೆಕ್ರಕೋ ಬಹುಕವರ್ವಯುಕ್ತೆ «ಂದ್ರ ಭಷ ತೇ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕಾರವಃ `ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಗೆನ್ಸಣಿಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 


ಸ್ಪಾಭೀಷ್ಟಾಯೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶಶಕ್ರಶೋ. ಬಹು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆಸ್ಕೈ--ಯಾನ ಸುಕ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಮಓಮಾನಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | LS ತೃ ಸಃ 'ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಗೃಣಂತಿ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೆಕ್ಷಣವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಬಹೆವಿಧನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 
ಟಿ. Shatakratu, wielding a hundred protections, whose greatness ರ 
worshippers praise with their hymns. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸುನೀಥೋ ಘಾ ಸ ಮತೊಣ್ಯೀ ಯಂ ಮರುತೋ ಯಮರ್ಯಮಾ | 


| 
ಮಿತ್ರೆಃ ಫಾ ಂತ್ಯದ್ರು ೦,೫ he | 


ಗೂ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸುsನೀಥಃ 1 ಘ1 ಸಃ! ಮರ್ಶೆ್ಯಃ 020 |! ಮರುತಃ! ಯೆಂ! ಅರ್ಯಮಾ! 


| | 
ಮಿಶ್ರಃ | ಸಾಂತಿ | ಅಡ್ರುಹೆಃ |೪| 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸೆ ಮತೊಣ್ಣೀ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸುನೀಥಃ ಸುಯೆಜ್ಜಃ ಸುನಯೆನೋ ಮಾ ಭವತಿ! 
ಫೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ | ಸ ಇತ್ಕುಕ್ತೆಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸಾಂತಿ: 
ರಸ್ತಂತೈದ್ರು ಹೋತ ದ್ರೋಹಕೆರ್ತಾರಃ | ತಥಾ ಯೆೈಮರ್ಯಮಾ ಪಾತಿ! ಯಂ ಜೆ ಮಿತ್ರ ಪಾತಿ! 


ಸೆ ಏನಂ ಭವತೀತಿ! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಂ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅದ್ರುಹಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ | ಮೆರುತೆ8--ಮರುತ್ತು 

ಗಳು | ಸಾಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ... 

ಮಿತ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸಃ ಮರ್ಶೆೈ8--ಆಡೇ ಮಾನನರೊಸನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುನೀಥಃ ಘ.. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, ಯಾವನನ್ನು 

ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಯಜವತಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ. 


ವಾಡೆ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation: 


Fortunate in sacrifice is that mortal whom the guileless Maruts, whom. 


Aryaman and Mitra, protect. 
¢ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್ಸುವೀರ್ಯುಮಾದಿತ್ಯಜೂತ ಏಧತೇ | 


fe | | 
ಸದಾ ರಾಯಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ॥ಜಗ 
1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಧಾನ |! ಗೋತಮತ್‌ | ಅಶ್ರ5ವತ್‌ | ಸುುನೀರ್ಯೆಂ | ಆದಿತ್ಯ; ಜೂತೆಃ |! ಏಧತೆ: 1 


| | 
ಸದಾ |! ರಾಯಾ! ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಾ ॥೫॥ 
- ಕಾ ಗಾ ಜಾ ಪ | ರ್‌ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆದಿತ್ಯ ಜೂತೆ ಆದಿಶ್ಯಸ್ರೇರಿತೆ ಆದಿತ್ಯಾನುಗೃಹೀತೋ ಯಜಮಾನೋ ಗೋಮದ್ಲೋಭಿರು- 
ಸೇತೆಮಶ್ಚವದೆಕ್ಟೆ $ರುಸೇತೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯ್ಯೋಷೇತೆಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯೆ- 
ನ್ಸೇಧಶೇ ನ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ! ಕಿಂಚೆ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪ ಹಣೇಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸದೈನಶೇ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದಿತ್ಯಜೂತಃ- ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಷುಕ್‌-ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | 

ಅಶ್ವವತ್‌ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರ (ಸ್ವ ವಾದ ನೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರ 

ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದದಧಾನೆಃ_ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಸ ೫05 | ಏಿಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ತ್ತಾನೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದ | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ವಾದ ನೀಶ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ: 


English Translation. 


He who is directed by Aditya ever increases, possessing abundance of 
cows and horses and vigorous children ; he increases in wealth longed for by 


many. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮಾಮಹೇ ಶನಸಾನಮಭೀರ್ವಂ | 


| 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈನುಹೇ || ೬॥ 


|| ಪದೆಪಾತಃ || 


ಬು ಇಂಪ್ರಂ ಸಾ | ಈಮಹೇ | ಶಪಸಾನಂ | ತ್ರ ಚಿಷ 


po men URE MN 


| 
ಈಶಾನಂ |! ರಾಯ | ಈಮಹೇ ೬! 
ಬ [i 


ತಂಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಿಂದ್ರೆ ೦ ದಾನಂ ದೇಯಂ ರಾಯೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ  ಯಾಜಾಮಹೇ | ಕೀದೃ ಶ್ರೆ 
ಮಿಂದ್ರಂ ! Peli ಬಲಮಾಜಿ ಚೆರಂಶೆಮಭೀರ್ವಮಭೀರುಮಿಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನಂ / 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


80. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಾನಂ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಶವಸಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭೀರ್ವಂ-- 
ಭಯರಹಿತನೂ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ರಾಯೆಃ. ಧನಕ್ಕಾಗಿ! ಈಮಹೇ-- 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಭಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit a gift from this Indra, the displayer of might, the fearless; 
we solicit wealth from the lord. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
: | | 
ತಸ್ಮಿನ್ಲಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀರವಃ ಸಚಾ | 
ME ಫೀ ಸ | | 
ತಮಾ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯಃ ಪುರೂವಸುಂ ಮದಾಯ ಹರಯೆಃ ಸುತಂ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ || | 
1 ಹ್‌ ll | | ಹ್‌ 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಿ 1 ಸಂತಿ! ಊಶಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ |! ಅಭೀರವಃ | ಸಚಾ ! 
| | | ನ 
ತಂ ಆ! ವಹಂತು। ಸಸ್ಟೆಯಃ | ಪುರುಂವಸುಂ | ಮದಾಯೆ |! ಹರಯೆಃ | ಸುತಂ ೭ 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


: ಶಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಊಕೆಯೋ ಗೆಂತ್ರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀರನೊೋಲಸಾತೆರಾಃ ಸಜಾ ಸಹಾಯ- 
ಭೂತಾ ಮರುದ್ರೂಸಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ! ಅಥವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಕ್ಷಣಾಃ ಸಹ ಸಂಭನಂತಿ! 
ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸಸ್ರೈೆಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ | ಬಹುದನೆಪ್ರದನಿ- 
ತೈರ್ಫೆಃ 1 ತಂ ಮುದಾಯೆ ಸುತಮಭಿಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ ವಹಂತು | ಆಗಮಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ.-ಆದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಅಭೀರವಃ--ಭಯರಹಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಊಕಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ] ಸಂತಿ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ | ಪುರೂವಸುಂ-- 
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ಅಧಿಕನಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ | ತೆಂ ದೀ ಇಂದ್ರನನ 
' ಹರಯೆ--ಅಶ್ವಗಳು। ಮದಾಯೆ ವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 


ಆ ನಹಂತು_ಕರೆತರಲಿ. 


1 ಸೆಪ್ರೆಯಃಶೀಘುಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
| ಸೆಡಶೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖನಗಿ | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತನಾದ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧಿಕನಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಅನೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಚಾಗಿ 
ಬಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. | | 

English Translation. 

In him abide united all secure protections ; lord of vast wealth, may 

his gliding steeds bear him to the expressed Soma juice for his exhilaration. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


] | | 
ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಕೋ ಯ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಂತನಮುಃ | 


| | 
ಯ ಆದದಿಃ ಸ್ವ ೧ ರ್ನ್ವ್ಯಭಿರ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಃ ls fk 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಃ | ತೇ | ಮದಃ! ವರೇಣ್ಯಃ | ಯೆಃ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತಮಃ | 


| | | | 
ಯೆಃ | ಆ5ದದಿಕ1 ಸ್ವಃ! ನೃಳಭಿಃ | ಯೊಃ । ಪೈತನಾಸು | ದುಸ್ತರಃ ಲಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ದ 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮದಾಯ ಹರಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಸ ಮದೆಃ ಸ್ಮೂಯಿತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ 
ತನ ಯೋ ಮದೋಃ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆ8 | ಯೆಶ್ಚ' ಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃತ್ರೆಹೆಂತೆಮಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾ | ಯೆಶ್ಹಾಪದಿರಾದಾತಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರಣಿಂ ಧನಂ ನೃಭಿರ್ನ್ವಭ್ಯೇ ಶಿತ್ರುಭ್ಯಃ 1 
ಯೆಶ್ಚ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರೋ5ನಭಿಭಾವ್ಯಃ। ತಸ್ಮೈ ಮದಾಯೆ ಹರಯೋ ವೆಹಂತ್ರಿತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ |, ಯೆ8- ಯಾನ | ಮದ ಸಂತ್ಯೈಶ್ತಿಯು "| 


ವರೇಜ್ಯಃ- -ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆ ಯಾವ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು | ವೃತ್ತಹಂತೆಮಃ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 


ನಾಶಕವಾಗಿಜೆಯೋ | ಯೆ ಯಾವುದು |. ನೃೈಭಿ&-ಶತ್ರುಜನರಿಂದ| ಸ್ವಕ- ಅವರ ಧನವನ್ನು | ಅಷೆದಿ- 
ಅಪಹೆರಿಸುವುದೋ | ಯೆ ಯಾವನ ಹೆರ್ನವು | ಪೃತೆನಾಸು--ಸೆಂಗ್ರುಮಗಳಲ್ಲಿ | ಡೆಷ್ಟೈರಾ-ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ (ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಶರಲಿ) | 
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ಬಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ 
ಬಾಯುಂಗುರ ಯಾ ಯು ಯಾಗ ನ ಹಗರಟ ಗು ಹಾಗಾಗ ಹಾ ಯಾ ಸಾಯೋ ಯುಗ RE ಜಾ7 ಎಂ ಪಾವ ಯ ಸ ನ ಬ ಬ ಯಯ ದದರದು್ಧಂ್ಧದ  ು ME RL LTR ಡು 





| ಭಾವಾಥ ೯ 1 
ಎಲ್ವಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ ಅವರ ಥನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ಹರ್ಷವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕೆತರಲಿ. 


English Translation. 


That exhilaration of yours, Indra, which is pre-eminet, which utterly 
destroys your enemies, which wins wealth from men, and is invincible in 
battles ; 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯೋ ದುಷ್ಟರೋ ವಿಶ್ವವಾರ ಶ್ರವಾಯ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ತರುತಾ | 


ಸ ನಃ ಶವಿಷ್ಠ ಸವನಾ ನಸೋ ಗಹಿ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! | 
ಯೆ | ಮಸ್ತ 6 ನಿಶ್ವ5ವಾರ | ಶ್ರ ಕ್ರವಾಯ್ಯಃ | ನಾಜೇಷು | ಅಸ್ತಿ | ತೆರುತಾ | | 
ಸಃ! ನಃ | ಶವಿಷ್ಠ | 33 | ಆ | ವಸೋ “a | ಗಹಿ | ಗಮೇಮ | ELS | ವ್ರಜೇ le 
14.1 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 


ಹೇ. ನಿಶ್ಚವಾರ ವಿಶ್ವ. ಸರ್ವರಣೀಯೇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು' ಯುದ್ಧೇಷು ಯಸ್ತವ ದೆಷ್ಟರೋ 
ಮಃ ಖೇನ ತೆರೀತುಂ : ಡ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾರಕೋ ಸ್ತಿ ಭವತಿ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಹೇ 
ಶನಿಷಾ ತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್ಸಿಂದ್ರ ಸ ತ್ಚಂ ನಃ ಸವನಾಸ್ಕಾ ಕೆಂ ಸವನಾನ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |:ನಯೆಂ ಜೆ 
ಗೋಮತಿ ವ ನೈಜೇ ಗೋಮಂತೆಂ ವ್ರಜಂ ಗಮೇಮ | ಜ್ಜ ಕೇಮ ಗ [| 
| | ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 | 
ವಿಶ್ವ ವಾರ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರ ನಾದನನೂ | ವಸೋಣ--ವಸಕಿದಾಯಕನೂ | ಶನಿಷ್ಕ —— 
ತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟೆ ರೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ | 
ಹ್‌ ಡಕ ಆದ | ಯ--ಯಾವ | ಹೋ!  ಅಸ್ತಿ-ಇರುವುದೋ | 
ಸೆ$--ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮ |. ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ! ಆ ಗ ನಯನಾ b- 
(ವಯಂ--`ನಾವು) || ಗೋಮತಿ-- ಗೋವುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಗಮೇಮ-. 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


5೦೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೊ. ೪೬. 


AM EE SE RL ನ್‌ ಸ್‌ ಹ ನಿಗ ಗ ಹಗ ್ಬ ದಾ ಗು ಮುಂಡ ಟಖ ಬ ಕೆಸರ ೯ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಲರ ಆದರ ಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನ್ಯೂ € ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದ್ಕೂ ಕೀತ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Which is invincible in contests, — 0 you desired by all, —well worthy 
of praise and the deliverer (from enemies) ; come to our oblations, most mighty 


one, giver of dwellings ; may we obtain a stall full of cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಗವ್ಯೋ ಷು ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾಶ್ಚಯೋತ ರಥಯಾ | 


ವರಿನಸ್ಯ ನುಹಾಮಹ H ೧೦॥: 


(| ಪದಪಾಠ। || 
ಕ | 
ಗವ್ಯೋ ಇತಿ | ಸು ನಃ | ಯಥಾ | ಪುರಾ | ಅಶ್ವ೯ಯಾ | ಉಶೆ | ರಥಂಯಾ। 


ವರಿವಸ್ಯ | ಮಹಾsಮಹ ೧೦ || 


tun ನಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ 'ಮಹಾಥನೇಂದ್ರ ಗವ್ಯಾ | ಗವ್ಯಾ ಉ ಇತಿ ಫಿಸಾತಾನಿಷಾಶೆದ್ವಯ- 
ಸುಮುದಾಯಸ್ಯಾದಿವದ್ಭಾ ನೇನ ನಿಸಾಶವದ್ಭಾವಾಶ್ನೆ ೨ ಕೈತಿಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗನಾನಿಚ್ಛಾಯೊಸ್ಮಾಕೆಂ 
"ಗಾ ದಾತುಂ ಯಥಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವಾದಿದಾನಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯಸಿ Py _ಡೆದ್ಯಾಪಿ ಸು 
ಸುಸ್ಕು ವರಿವಸ್ಯ | ಹೆರಿಷರ ಆಗಚ್ಛೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗನೇಚ್ಛೆ ಯಾ ಕಕ್ಕ ಶ್ವಯಾಶ್ವತ್ವದಾನೇ- 
ಚೈಯಾ | ಉತಾಪಿ ಚ ರಥಯಾ ರಥೇಚ್ಛೆಯಾ ಚ ವರಿವಸ್ಯೇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ - 


ಮಹಾಮಹ.._ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವ್ಯಾ--ನಮಗೆ ಗೋದಾಫೆಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ! ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀಕಿ। ಪುರಾ-_ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಬಂಜಿಯೋ ಹಾಗೆ | Wend 
PRP | ವರಿವಸ್ಯ--ದಯಮಾಡು | ಅಶ್ವಯಾ ಅಶ್ವಪ್ರ ದಾನೇಜ್ಛ ಯಿಂದಲೂ! `ಅಳೆಯಾ- - 
ರೆಥಪ್ರದಾನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೆಯ ಮಾಡು. | 
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Ee ann ಅಯಾ ಜುಂ ಪಂ EEN RR NN ಸ್‌ ದು NM MA eM NA SE ER RR SL NE ME MA WU NL 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಗೋದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲು ಬಂದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಪ್ರ ದಾನೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ 


ರಥಫ್ರಷಾನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದಯನಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Lord of wealth, visit us as of old, to give us cows, horses and chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋ0ಕೆಂ ನಿಂದಾಮಿ ಸತ್ರಾ | 


| 
ದಶಸ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನೂ ಚಿದದಿ ದ್ರಿವೋ ಧಿಯೋ ವಾಜೇಭಿರಾವಿಥ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ತೇ | ಶೂರ | ರಾಧಸಃ 1 ಅಂಶಂ | ವಿಂದಾಮಿ ಸತ್ರಾ 1 


| 
ಬಿಶಸ್ಯ | ನಃ | ಮಘರ೯ವನ್‌ |! ನು ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ಇವಃ | ಧಿಯಃ | ಹ ಆವಿಥ lool 


ಜನವ ನಾವಿ ಗಂಗ ಟನ BS AN 


|| RS || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಕಾಂತೆನಿಯೆಶ್ತಾಂ ಸಶ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಹಿ 
ನಿಂಡಾಮಿ | ನ ಲಭೇ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ* ಹೇ ಮಘನವನ್‌ ಧನನನ್‌ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಬ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ 
ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ ತೆದ್ದೆನಂ 1 $0 ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಥಿಯೋ*ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾನಿಥ | ರಕ್ಷ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ರಾಧಸ8--ಧನಸಂಪತ್ತಿನ | ಅಂತೆಂ- 
ಕೊನೆಯನ್ನು | ಸೆತ್ರಾ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನಹಿ ವಿಂದಾವಿಂ-- ನಾನು ಅರಿಯೆನು | ಮಹವನ್‌-- 
ಧನವಂತನೊ| ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಕ ನಮಗೆ! ನೊಚಿತ್‌... 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗ |! ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ವಾಜೇಭಿ8--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ |. ಥಿಯೆಃ-- ನಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | - ಆವಿಥ--ರಕ್ತಿಸು. | | | ೨. 











502೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಓ ಸೂ. ೪೬, 


PRM TE I ಯಿ ಯಿ ಯ ಸ ರ ಕ ಶೊ ಲಾ ಳೂ ು ರಿಯ ಮಯ ಯ ಯ ಯ ಬಬಬಉಊಉಹ ರಮ್ಮಿ ಉರಿ ಉಓಸ೦ ಭಾ ಪಚಾ ಬಾಳಾ ಯ ಡಿ ಗು ಆಜು ಗಾ ಟಗ ರಾಗಾ ಳಾದ ರ್ರ ತರಾ ತರಾ ತಗರ ಕರಾ ರಾ 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಸಂಪತ್ತಿನ ಅವಧಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಫಾಷ ಖಂಡಿತ 
ಅರಿಯೆನು. ಧನವಂತನ್ಕೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆ ನವನ್ನು 


ಜೊಡು. ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. | 
English Translation. 


Verily, hero, I find no limit to your wealth; ಛಿ. Maghavan, the 
thunderer, bestow (your gifts) quickly upon us, and bless our offerings with 


(abundant) food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೆ ಖಂಸ್ಥೃಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ನೇದ ಜನಿಮಾ ಪುರುಷ್ಟುತಃ | 


| | | | ಈ 
ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗೇಂದ್ರಂ ಹವಂತೇ ತವಿಷಂ ಯತಸ್ರುಚಃ ॥ 
| || ಸದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯೆಃ | ಯಷ್ಟಃ | ಪ್ರಾವಯೆಕ್‌$ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸಃ | ವೇದ | ಜನಿಮ | ಪುರುೂಸ್ತುತಃ! 
| | | | | 
ತೆಂ | ವಿಶ್ವೇ! ಮಾನುಷಾ |! ಯೆಗಾ! ಇಂದ್ರಂ 1 ಹವಂಶೇ | ತನಿಸಂ | ಯತಸ್ರುಚ।ಃ 8೧೨ [| 
| ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಸಖಾ! ಶ್ರಾವಯಂತಃ ಸಖಾಯೆ ಖುತ್ತಿಜೋ 
ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಾದೈಶಃ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಸೆಖಾ | ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುಕೋ ಯೆ ಇಂವ್ರಃ ಸೆ 
ನಿಶ್ವೇತ* ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಜನಿಮಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ | ತೆಂ ತನಿಷಂ ಬಲವಂತ. 
ಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸೆರ್ವೇಸ್ಯಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಯೆತಸ್ರುಚಿಃ ಸ್ವೀಕೃತಹನಿಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಮಾನುಷಾ 


ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಜಎಂತೇ। 


ಆಹ್ಹಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ 
ಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯಷ್ವಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಾವಯತ್ತೈಖಾ-- 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ | ' ಪುರುಷ್ಟುಶೆಃ.._ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ'್ಟಿವೆಷಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ | ಸ8- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವೇತಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ 1 ವೇದ 


ಸಾ 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ] ತನಿಷಂ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅಜೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | : ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ-. 
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ತ್‌ ನಾನ್‌ ಉಗ ಸಾಗ ಸಾದತ್‌ ಉದ್‌ ಸಾ ಎಚ ಹೊಸಾ ಉತ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸೆ ಗ್‌ ಸೌ ದ್‌್‌. 











ಸ್ರ ಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಡಿದಿರುವ |. ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಷಾ8--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ | ಯೊಗಾ-- 
ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ.| . ಹವಂತಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿಯೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಜನಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 
The graceful Indra, whose friends extol him, knows, praised of many, 
all births ; him, the mighty, all men invoke at all times, seizing the ladles (for 


the oblation). ಎ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | 
ಸನೋ ವಾಜೇಷ್ಟವಿತಾ ಪುರೂವಸುಃ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ | 


| | | 
ಮಘಾ ವೃತ್ರಹಾ ಭುವತ್‌ | ೧೩॥ 
| || ಪದಪಾಠೆಃ |! 
| | | 
ಸಃ ನಃ | ವಾಜೇಷು | ಅನಿತಾ |! ಪುರು5ವಸುಃ | ಪುರ85ಸ್ಥಾತಾ | 


1 
ಮರ್ಫವಾ! ವ ೃತ್ರೆ$ಹಾ | ಭುವತ್‌ || ೧೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಏಷಾ ದ್ವಿಸದಾ ಜಗತೀ! ಸೆ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ 
ತಡರ್ಥಂ ಪುರಕೋ ವರ್ಶೆಮಾನೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು || | 
೫. | | ಪ ಪತಿ | 
ಪುರೂವಸುಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸನವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಮಘನಾ--ಥನನಂತನೂ | ವೃತ್ರೆಕಾ-- 


ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಅನಿತಾ ೨ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |. ಪುರಃ ಸ್ಥಾತಾ-- ನಮ್ಮೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ |! ಭುವಕ್‌- ಆಗಲಿ. | 
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ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ ಶಶ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು' ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಲಿ. 
English Translation. 
May Maghavan, the wealthy, the slayer Vritra, stand before us as our 


defender in battles. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ವೋ ನೀರಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಗಾಯ ಗಿರಾ ಮಹಾ ನಿಚೇತೆಸಂ/ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ ವಚೋ ಯಥಾ 1೧೪॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | i» 
ಅಭಿ | ವಃ | ನೀರಂ | ಅಂಧಸಃ | ಮದೇಷು! ಗಾಯ | ಗಿರಾ | ಮಹಾ | ವಿಂಚೇತೆಸಂ! 


| . 
ಇಂದ್ರ 0೦1 ನಾಮ!ಶು ತಃ | ಶಾಕಿನೆಂ ವಚಿಃ | ಸ lav || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾಡೆಯೆಃ ವಃ! ಯೋೊಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ ಅಥವಾ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ 
ಹಿತಾಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಸೂತ್ಪಾದ್ಯಮಾನೇಷು ಸತ್ತು ನೀರಂ ಶೆಶ್ರೊಣಾಮಾರಯಿತಾರಂ 
ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ ವಿಚೇಶಸಂ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ಪ ಫ್ರಂ ಶ್ರುತೈ ಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೋತವ 9 ತಾಕಿನಂ 
ಶಕ್ಷಂ ಈದೃಶವಿಂಂದ್ರಂ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೂ ವಾಗ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರವರ್ತಶೇಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾ ತಿಸ್ಪುಭಾ ವಾ ಶೂ ಗಾಯೆ | ಗಾಯೆತೆ | ಸ್ತುತಿಂ ಕೊರತೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಉದ್ದಾತ್ಸ ಗಳೇ) ಅಂಧಸೆಃ_ಸೋಮಪಾನದ | ಮೆದೇಷು--ಹರ್ನ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ( ವೀರಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಬಾತು ಗಳನ್ನು ತೆಗಿ _ಸುವವನೂ | ನಿಚೇಕೆಸೆಂ- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ ಜ್ಞ ಯಲ ಧವನ | 
ಶು ್ರತೈಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನೂ | ಶಾಕಿನೆಂ- ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 0 ಅಭಿ-- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು! ಸಶಿ! ವಮ 
ನಿಮ್ಮ | ವ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ವಚ ನಾಕ್ವೂಗಳಿಂದ | 
ಯಥಾ ಯಾನ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | ಗಾಯಿ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಡಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 3 | 
ಎಲ್ಛೆ । ಉದ್ದಾ ತ್ಯ ಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ॥ ನೆರಾಕ್ರ ನಿಯೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ತಗ್ನಿ ಸುವವಫೂ, 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರ ಸ ಜ್ಜ ಸಟ ೈವನ್ಯೂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯೂ ಶಕ ಕ್ರಿಯುತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ದೆ ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ನುಹೆತ್ತಾಡೆಮೊ 
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em ರ್ಥ ಗ. ಎಕ್‌ 
ಹ ರೌಫ್‌  ್ಪ್ಪ್ಮ್ಪ್ಪೇ 
ಆ ರ ಬೀ ಭಾ 
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ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ i ಇನ ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಗಾನರೂ ಸದಲ್ಲ 


ಹಗ್ಗ ಬ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


Eng'ish Translation. 


At the time of the exhilaration of the Soma, sing according to your 
hymns, with ೩ loud voice, your wise hero Indra, the humbler of enemics, the 


the strong, the ever worthy to be praised. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ಥಾ 


| | 
ದದೀ ರೇಕ್ಸಸ್ತನ್ವೇ ದದಿರ್ವ ಸು ದದಿರ್ವಾಜೇಷು ಪು ರುಹೊತ ವಾಜಿನಂ | 


| | 
ನೂನಮಥ ಗಂಜ 


|| ಪದಪಾತೆಃ || 


| | | | | | 
ದೆದಿಃ | ರೇಕ್ಷೆಃ ತನ್ನೇ | ದೆದೀ! ವಸು | ದೆದಿಃ | ವಾಜೇಷು | ಪುರು; ಹೊತ | ವಾಜಿನಂ! 


ಷೆ : 
ನೂನಂ! ಅಥ | ೧೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ : ತ್ವಂ ತನ್ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಶರೀರಾಯೆ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ಪದಿರ್ದಾತಾ ಭವ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಶ್ರ ಪ್ರೆಮದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ | ಏವಂ ಪ್ರತಿ ದ ಕಂ 
ಯೋಜ್ಯಂ! ತೆಥಾ ವಸು ಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದದಿರ್ಮ್ವಾಕಾ ಭವ | ತಥಾ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ರಂಯಿಂ ದೆದಿರ್ದಾತಾ ಭನೇಶಿ / ಅತ್ರ ಸರ್ಮೇಷ್ವಸಿ ವಾಕ್ಕೇಷು ದದಿರಿತ್ತ ಸ್ಯ 
ಲಿಡ್ಬಾ ದಾನ್ಸ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ ಷಸ್ಟೀಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನ್ರೇ--ನನ್ನ ಕಳು ಷ್ಟ 
ಗಿ] ರೇಕ್ಷೆ8--ಧನವನ್ನು | ಪದಿಃ--ದಾನಮಾಡು | ನೂನಂ-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು 
ಹೆದಿ8--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | Rit 
ಅನ್ನಯುತನಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿದಿಃ_ ದಾನಮಾಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಡಿ ಬಳಿಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯುತವಾದ ಥನ ನನ್ನು 





ದಾನಮಾಡು. 
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ಕೂಪ ಭೂಂಯ್‌ ನ್ಮ 





English Translation. 
(Indra), invoked by many, speedily sive me wealth; give riches, give 
abundance of food in battle. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂಶಂ ವಸೂನಾಂ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಚಿದಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ | 


ನನಾ 


| 
ಕೃಪಯತೋ ನೂನನಮುತ್ವಥ ॥ ೧೬॥ 


| || ಪದಪಾಠಃ || 
| wl 1 | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಯಂತಂ | ವಸೂನಾಂ | ಸೆಸೆಹ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಷೆಸೆಃ | 


| | | ; 
ಕೈಸ€ಯೆತಃ ! ನೂನಂ | ಅತಿ | ಅಥ | ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯಂತಮಿಾಶಾನಮಸ್ಯ 
ವರ್ಸೆಸೋ ನಾರಕಸ್ಯ ಕೃಪಯಶೋ ಯುದ್ಧಂ ಕಲ್ಪಯೆತಃ . ಶತ್ರೋಃ ಸಾಸೆಹ್ವಾಂಸಮಭಿಭನಿತಾರಂ 


ಹ್ತುವಂತ ಇತ್ಮಿಶೇಷಃ | ಸ ತ್ವಂ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯಾಹೀದಾನೀಮಹಿ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯಂತೆಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ವರ್ಷೆಸಃ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು | ಕೈಪೆಯೆತ8- ಯುದ್ದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ 
ಈ ಶತ್ರುನಿನ | ಸಾಸಹ್ವಾಂ ಸಂ. .ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೂನಂ... 
ಸ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅತ್ಯೆಥ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ೨. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
 ಸಮಸ್ತವಾದ ಧೆನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿಗೆ. 
ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


° (We praise you), the lord of all riches, the subduer of this obstructor : 
waging. (attacks),—speedily give us abundant (wealth). | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 1 © 
ಮಹಃ ಸು ನೋ ಅರಮಿಷ್ಟ € ಸ್ವವಾಮಹೇ ಮಾಳ್ಗುಸೇ ಅರಂಗಮಾಯ. 


ಜಗ್ಗ ಯೆ | 
ಯಜ್ಞೇ ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಶ್ವ ಸ ಮರುತಾಮಿಯೆಕ್ಷಸಿ A ತ್ವಾ. 


| 
ನಮಸಾ ಗಿರಾ ll ೧೭ 
| 1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ | | 
| K ಜಟ ಫ್‌ ಚ | ಎ | 
ಮಹಃ | ಸು| ವ1 ಅರಂ | ಇಷ್ಟೇ | ಸ್ತವಾಮಹೇ | ಮಾಳ್ದು ಸೇ | ಅರಂ5ಗಮಾಂಯ | ಜಗ್ಮಯೇ | 


| 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿತ | ಗೀ8ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ ಮುನುಷಾಂ | ಮರುತಾಂ ಇಯೆಸ್ತಸಿ ಗಾಯೇ | ಶ್ರ | ನಮ್ಮಸಾ [1 


ುಜೆ 
ಸ 
ಗಿರಾ |1| ೧೩/ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || ` 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆಮಹೋ ಮಹತೋ ವಃ! ತನೇತೃರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ 1 
ರಂ ಗಮನಮಸ್ಕದ್ರಿಷಯಮಿಚ್ಛಾನಿುಿ | ಅರ್ಶೇರರವಿಂತಿ ರೂಸೆಂ || ತದರ್ಥಂ ಮಾಳ್ದು ಸೇ ಸೇಕ್ರೇತ- 
ರಂಗಮಾಯಿ ಸಂಪೂರ್ಣಿಗೆಮನಾಯ ಜಗ್ಮಯೇ ಗಮನಶೀಲಾಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಏವಂಭೂತಾಯೆಂ- 
ದೇವಾಯೆ ಸೈವಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಯಿ ಶೇ! ಯೈಜ್ನೆ ಸ್ತೇಭಿ- 
ರ್ಯೆಜನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಜ್ಜೈ ರೇವ. ವಾ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹೇ ಕ್ಯ ವಿಶ ಶೈಮನುಷಾಂ: 
ವಿಸ್ಮೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಸಷ್ನ ಸ್ಪ್ವಹಾಮಿಯೆಶ್ಪಸಿ | ಏತೆ ೈರಿಜ್ಯಸೇ | ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ತ್ರ ol 80w- 
ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಖ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಗಾಯೇ | ಸ್ತುವೇ! | 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ | ನಃ ನಿನ್ನ i 'ಆರಂ--ಆಗಮನವನ್ನು | ಸು 
ಎಸೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಮಾಳ್ತುಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರಂಗ-. 
ಮಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ. ಗಮನಕ್ಕೂ | ಜಸ್‌ | ಗಮನಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಯೆಜ್ಜೆ ಸೇಭಿಃ-- ಯಜ್ಞ | 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ತವಾಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಮರುತಾಂ ಮುರುತ್ಸಖನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಮುನುಷಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಇಯೆ ಕ್ಷಸಿ-- ಪೂಜ್ಯ, 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು! rT | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿ ತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ ! ಗಾಯ... 


ಗಾನದಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ (ಷೆ. 
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ಗರ್‌ ರಾಗ್‌ WA REET EN RT ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ೂ ಲ್‌ ಒಆ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜಿ ೀಶಿಸಿ ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ಮರುತ್ಸ ಖನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ: 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ರ ಬ ಸು ತಿ ವಾಕ್ಯ ನಿಂದಲೂ ಗಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


En glish Translation. 


1 desire the coming of you, the mighty one; we give praise with 
oblations and hymns to the showerer who hastens readily (to the sacrifice) ; 
‘associated with the Maruts, you are worshipped of all men : I glorify you with 
adoration and praise. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಯಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ತು ಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ನುಹಿಷ್ಟ್ಯಣೇನಾಂ ಸುಮ್ಹುಂ ತುವಿಷ್ಕಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ಯರೇ ೧೮! 
| ಪಡಪಾಠಃ 1 
ಯೇ | ಸಾತೆಯಂತೇ ಅಜ್ಜ ಭಿ। | ಗಿರೀಣಾಂ | ಏಷಾಂ | 
ಯೆಜಂ | ಮಹಿ ಸ್ವನಿಕಿನಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ತುರ್ನಿಸ್ಪೆನೇನಾಂ |ಪ್ರೆ! ಅಧ್ಯರೇ | ೧೮ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ಗಿರೀಣಾಂ ಮೇಘಾನಾ೦0_ಸತ್ಸಿಭಿಃ ಪ್ರಸ್ತವದ್ಧಿ ಿರಜ್ಮಭಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲಕಕ್ಕೆರುಡಕ್ಳೈಃ 
ಸಹ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ kis ಣೇನಾಂಪೆ IE ಯೆಜ್ಞಂ 
ಹುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಕೃತ್ವಾ ಚ ಶುನಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಬಹುಧ್ರನಿ (ನಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ತೈಃ ಕ್ಕೆ ಕಿ ತೆಮಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಟೂರು | ಅಥವಾ | ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ | ಪೆ ಸ್ರ ಭೂತಸ್ಪನೇಳ್ಯ ಸುನ್ನು ಮುಕ್ತ- 
ಕ್ಷಣಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ ಪೂ ಶಿಸು ಯಾಮಾಧ್ಯರೇ ಯಜ್ಞೇ [| 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. || 


ಯೇ. ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಿರೀಣಾಂ_ ಮೆ (ಘಗಳ | ಸ್ನ್ನು ಭಿಃಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಅಜ್ಮಭಿಃ ಶಕ್ತಿ ಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ತಿಚಾ |, ಏಷಾಂ 


ಸ 
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ST TN ರಾಸ್‌, 
po ಸ್ನ ರಾರ ನ, 


ಅತಹೆ! ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರೆತ್ತುಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ 
ಫಸ್ಸು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ | ತುವಿಷ್ಟ್ರಣೀನಾಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿ ಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ: 
1ಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥೈನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖವನ್ನು. ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ಟಿ 


2 


English Translation: 


(We present) the oblation to those loud-sounding (Maruts) who rush 
along with the streaming trains of the clouds; may we obtain in the sacrifice- 
the happiness which those deep-roarers bestow. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||` 


ಮ ೯ತೀನಾನಿಂದ್ರ ಶನಿಸ್ಕಾ ಭರ 1 


| 
೦ದು 
ರಯಿಮಸ ಭಂ ೦ ಯುಜ್ಯಂ ಚೋದಯನ್ಮತೇ ಜ್ಯೇ ಷ್ನಂ ಚೋದಯನ್ಮತೇ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ 1! 
ಪ್ರಠಭಂಗಂ | ದುಃ5ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕನಿಷ್ಠ | ಆ | ಭರ | | 
8 | | 4 . 
ರಂಯಿಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಯುಚ್ಯಂ!! ಚೋದೆಯೆ 355 ಮತ್ತೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಚೋಡೆಯೆತ್‌$ಮತೇ ॥ ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದುರ್ಮಶೀನಾಂ ದುಷ್ಟಮನಸ್ವಾನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರೆಭಂಗಂಪೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭಂಜಕಂ ಶ್ವಾ ೦- 
ಯೂಾಚಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಸ್ತುತಸ ಸ್ಹುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ. 
ಧನಂ ಯೆೊಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಮುಚಿತೆಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಹೇ ಚೋದಯನ ತೇ ! 
ಚೋಡಯೆಂತೀ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತ8| ಹೇ ತಾದೃಶ ಗ ೩೦೫: 
‘ಹೇ ಚೋಡಯೆನ್ಮತ ಉಕ್ತಾರ್ಥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾ ಭರ ॥. 


[ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದುರ್ಮಕತಿ (ನ್ಲಾಂ-ದುಷ್ಛ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ: ಶತ್ರುಗಳ! ಪ್ರೆಭೆಂಗೆಂ--ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು: 
ಜ್‌ ವಿ : ಸ CS Ff 4 
ಯೌಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶವಿಷ್ಠ--ಅ ತ್ಯ ತ ಯುವಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ. 


ಸ ಲ NE ವ ಲ್ಲ ಸ ಗಾ ಬಿಬಿ ಬೆ ಉಿಸಉದ ಯೂ ಹು ಜು ಜಾರಾ ಹುಂ ಜಾ ಚಾ ಬಾ ಜು ಹಾಯ ಬಾ ಯಾ ಬೊ ಯು ಹೊಡ ಸ ಹಾಡೂ ಯಯಾ ಯ ಮಾಡು ಸಯ ಕನ್‌ ಗರ್‌ ಗಗ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಗ ಗ್‌ ಮರರ್‌ 


ನಮಗೆ | ಯೊುಜ್ಯಂ--ಉಚಿತವಾದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು! ಆ ಭರ-_ತಂದೊಡಗಿಸು | ಚೋದೆಯನ್ನ ತೀ 

ಧೆನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | 

ಜೋಡೆಯೆನ್ಮತೇ- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂಜೊದಗಿಸು. ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮಗೆ 


ಲ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


(We worship) the crusher of the malevolent; most powerful Indra, 
bring to us suitable wealth, © inspirer,—(bring) most excellent (wealth), 
©) inspirer. 

1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ಚತ್ರ ಜೇತಿಷ್ಯ ಸೂನೃತ 


ಪ್ರಾ ಸಹಾ ಸಮ್ರಾ ಬ್‌ ಸಹುರಿಂ ಸಹಂತೆಂ ಭುಜ್ಯು ೦ ನಾಜೇಷ್ಟು ಪ ಪೂರ್ನ್ಯಂ॥| 


|| ಪದಪಾಠೆ। || 
ಸಫಿತರಿ& ಸು5ಸನಿತೆಃ ಉಗ್ರ ಚಿತ್ರ | ಚೇತಿಷ್ಯ ಸೂನ್ಬತೆ | 
ಪ್ರ$ಸೆಹಾ | ಸಂ5ರಾಜ್‌ | ಸಹುರಿಂ ಸಹಂತೆಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ನಾಜೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ lool 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸಂಭಕ್ತ ರ್ದಾತರ್ವೋಗ್ರೊ (ದ್ಲೊರ್ಣಬಲ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಚೇಕಿಷ್ಕಾ ತ್ಯಂತಂ 
ಚೇತೆಯಿತೆಃ ಸೂನೃತ ಸುಸತ್ಯೆ ಸ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರೆ ಸಹ್ಯ ಹೇ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾ ಜಮಾನ 
ವಾಶ್ಚಂಸಹುರಿಂ ಸಹನಶೀಲಂ ಭುಜ್ಯುಂ ೫ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪ್ರವ ೈದ್ಧಂ | ಮುಖ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 
ಈಷ್ಟಶಂ ಧನಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಾಭರೇತಿ ಶೇಷಃ || 
oo | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸನಿತೆಃ- -ಧನದಾಶೃವೂ | ಸುಸನಿತ॥- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಚಿತ್ರ-ಆಕರ್ನ್ಸಕಸ್ವರೂಪನೂ | ಚೇತಿಸ್ಕ-- ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಸೂನೃತೆ-- ಸತ್ಯ. 


ಪ್ರೇರಕನೂ | ಪ್ರಾಸಹಾ-ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌-- ಸಾರ್ನಭೌಮನೂ ಆದ ಎಲೈ 
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ದ್ರನೇ | ಸಹುರಿಂ--ಸೆಹೆನಶೀಲವಾದುದೂ | ಸೆಹಂತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಲ್ಲುದೂ | ಭುಜ್ಯಂ 
ನ್ಯ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ! ಪೂವ್ಯಂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಾಜೇಷು-.. 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗ ಒದೆಗಿಸು. | 
| 11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಧೆನದಾತೃ ವೊ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಡೆ ದಾತ ವೂ ಚೆ  ತನ್ಫದಾಯೆಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರೆ ರಕನೂ, ಶತ್ರುಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು 

ತಡೆಯಬಲ್ಲನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation: ೨. 

ಲ bountiful, most bountiful, mighty, wonderful, best giver of 

knowledge and supremeley truthful, by your prowess, universal ruler, (bring to 

us) in conflicts ample wealth, overpowering 6೫955 who attack us and causing 


enjoyment. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


| § Vy | | | 
ಆ ಸವಏಿತು ಯ ಈವನದಾ ಅದೇನಃ ಪೂರ್ತಮಾದದೇ | 
| | | | | 
ಯಥಾ ಚಿದ್ದಶೋ ಅಶ್ಚ್ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರ ವಸ ಕಾನೀತೇ೩ ಸ್ಕಾ ಪ್ರ್ಯಸ್ಯಾದ ದದೇ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್‌ | ' | | | 
ಆ!ಸಃ| ಏತು |! ಯಃ | ಈನತ್‌ | ಆ | ಅದೇನೂ! ಪೂರ್ತಂ.! ಅಂದದೇ | 


| ‘1 | | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ವಶ8 | ಅಶ್ವ್ಯ8! ಪೃಥು5ಶ್ರವಸಿ | ಕಾನೀತೇ | ಅಸ್ಯೂಃ | ವಿ೪ಉಸಿ | ಆ9ದದೇ!1೨೧॥ 


ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 

ಆತ್ರ ಶೌನಕಃ | ವಶಾಯೊಶ್ಪ್ಯಾಯೆ ಯೆತ್ರಾದಾತ್ತಾ ನೀತಸ್ತು ಸೆ ಸೈಥುಶ್ರವಾಃ!| ತದತ್ರೆ ಸೂಯತೇ 
ದಾನೆಮಾ ಸ ಏತ್ವೇವಮಾದಿಭಿಃ! ಬೃ. ೬-೮೮೭ | = ಆಗಚ್ಛಿ ಶು ಸಯೋಂ$ದೇವೋ ದೇವಾಪನ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೋ ವಶ ಈವದ್ದ ಮನನದ್ದವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೂರ್ತೆಂ ಟಟ: ಅವತ್ತೆ (11ಸಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾ- 
ನಿಶೈರ್ಥಃ ! ದೇವಶ್ಲೇನ್ಮಾಯೆಯಾಷ್ಯಾಗಂತುಮರ್ಹತಿ | ಅತೆಃ ಪ್ರಕಾಶೇನೈವಾಗಚ್ಛೆತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | 
ಫೆಧಮಸ್ಯೆ ಧನಾವಾಸ್ತಿಪ್ರಸೆಂಗೆ ಆಗಮನಸ್ರೆಸೆಂಗೆಕ್ಲೇತಿ ತದುಚ್ಯಶೇ | ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ Rude | 
ಯೋನೆ ಕಾಂಣೇನ ಯೆಸ್ಕಾದ್ವಾ ವಶ ಏತೆತ ಶಂಜ್ಞಿ ಕೋ ಶ್ರೋ ಶ್ವಪುತ್ರಃ ಪೈ ಸ ಥುಶ್ರ ವೇಸ್ಯೆ ನ್ಫಾಮಕೇ 
ರಾಜ್ಞಿ , ಕೌರೀತೇ ಕನ ತೆಪುತ್ರೆ € ಕೆನುಯಾಃ ಪ್ರತೆ ಶ್ರೇೀನಿಸ್ಥ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷಿ ಸನ ಆದತ್ತೇ 

ತೇನ. ಕಾ ರಣೇನ ತೆಸಾ ಯಭಹ್ವಾ ಕಾರಣಾದಾಯಾತ್ರಿತಿ | ಏವ ಮೋ ಬಂಧುವರ್ಗೋ ವಾ:ಬ್ರೂಶೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದೇವ।--ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಮಾನವನಾದರೂ | ಯೊ?- ಯಾವ ವಶನು | ಈವತ್‌- 
ಗವಾನಿಸೊ ನವಾದುದೂ | ಪೂರ್ತೆಂ-ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು | ಆದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ | 
ಸಃ-- ಅದೇ ವಶನು | ಶು. ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಲಿ | ಆಸ್ಯಾಃ ವ್ರ್ಯುಷಿ-- ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ |. ಶಾನೀಶೇ--ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ | ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ- ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ | 
ಅಶ್ವ್ಯಃ--ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ | ವಶಃ--ವಶನು | ಯಥಾ ಬೆತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ಆದದೇ ದಾನವನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇನಲ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ಯಾವ ವಶನು ಗವಾದಿರೂಸನಾಡುದ್ಯೂ 
ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ವಶನು ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು 
ಬರಲಿ. ಈ" ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ವಶನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Let him draw near, who though not ೩ god, would receive this complete 
living gift,—since Vasha, the son of Ashwa, receives it at the dawn of this 


{morning) at the hands of Prithushravas, the son of Kanita. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| | | 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವ್ಯಸ್ಥಾಯುತಾಸನಮುಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | 


| 1 
ದಶ ಶ್ಯಾವೀನಾಂ ಶತಾ ದಶ ತ್ರ್ಯರುಷೀಣಾಂ ದಶ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೨೨1 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 ಈ 


[ 
ಪಸ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ! ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ | ಆಯುಶಾ | ಅಸನಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ವಿಂಶತಿಂ | ಶತಾ। 


ಜ್‌ ಈ | | | | 
ದತ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ | ಶತಾ। ದಶ | ಶ್ರಿ;ಅರುಹೀಣಾ೦ | ದಶ | ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ಪಾ || ೨೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸ ವಶ ಅಗತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧಿನಃ ಷಷ್ಟಿಂ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಯುಶಾಯಿ- 
ತಾನಿ ಚಾಸನಂ |! ಅಭಜಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ನಿಂಶತಿಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸೆನಂ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ- 
ನಾಂ ಸಭ ವ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸನಂ | ತ್ರ್ಯೈರುಷೀಣಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯಾರೋಚಮಾನಾನಿ ಶುಭ್ರಾಣಿ 
ಕಳುಪ್ಪೃಷ್ಕಸಾರ್ಶ್ವಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾವೃಶೀನಾಂ ಗನಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಭಜಂ ॥ 
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RE NTN NL 





ನ್‌, 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಅಯೆತಿತಾ-- ಹತ್ತು ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದೆ] ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಅಸನಂ- ನಾನು ಸಡೆಜೆನು | ಪಿಂಶೆತಿಂ ಶತಾ__ಇಫ ನೃತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಉಷ್ಕ್ಪ್ರಾಣಾಂ-_- ಒಂಟೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಜಿನು! ದೆಶ ಶತಾ- ಸಾ ವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ | 
ಶ್ಯಾಫೀನಾಂ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು || ದೆಶ ದೆಶ ಸೆಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರ್ಯರುಷೀಣಾಂ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಪಡೆಡೆನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮು ಖೆ 
ಸಡಿಜಿನು. ಇಸ್ಸತ್ತು ಸಹ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಒಂಟೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕಂದು 


ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶುಭ್ರವ್ಯೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಸಡೆಡಿನು. 


ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂ ೦ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಸಹಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಾನು. 
ಹಸ 


English Translation. 


“I have received sixty thousand horses, and tens of thousands ;—a score 
of hundreds of camels,— a thousand brown mares,-—and ten times ten thousand 
cows with three red patches. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 1 | | 1 
ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಯಧದ್ರಯೋ ವೀತನಾರಾಸ ಆಶವಃ | 


3. | | 
ಮಥ್ರಾ ನೇನಿಂಂ ನಿ ವಾವೃತುಃ || ೨೩ || 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ದತ | ಶ್ಯಾವಾಃ! ಯಧತ್‌$ರಯಃ | ವೀತವಾರಾಸಃ | ಆಶವಃ | 
ಮಘ್ರಾಃ | ನೇಮಿಂ1 ನಿ ವವೃತುಃ 1೨೩ 1... 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ದೆಶೆ ದಕಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ಆಶವೋ5ಶ್ಚಾ ನೇನಿಂ ರಥಫನೇನಿಂ ನಿ ವಾವೃ ತಃ 
ನಿವರ್ತಯೆಂತಿ |! ರಥಂ ವಹೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾಸ್ತ ಯೆಧದ್ರಯೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧನೇಗಾ ನೀತೆನಾರಾಸೆಃ 


ಕ್ರಾಂತೆಬಲಾಃ ಸ್ರಾಪ್ಲೆಬಲಾ ವಾಶವೋ ಮಥ್ರಾ ಮಥನಶೀಲಾಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


[$8 


ಯಧದ್ರಯೆತಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ನೀಠೆವಾರಾಸೇಃ--ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ | 
ಮಥ್ರಾಃ--ಶಶ್ರುಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರ ಸ ಶ್ಯಾವಾ8._ ಕಂದ:ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ದಕ ಆಶವಃ--ಹತ್ತು 


ಅಶ್ವಗಳು | ನೇನಿಂ-ರಥಚಕ್ರ ಕ್ರದ ನೇಮಿಯನ್ನು | ನಿ ನಾವೃತು॥--ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


PORE 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಶತ್ರುಬಲವ ವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ, ಕಂದು 
ಬಲಂ ಕ್ಸಿ ವುಳ್ಳ ವ ಆದ ಹತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


“Ten brown horses bear along the wheel (of my chariot), of mature 


vigour, of complete power, and the trampling down obstacles. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ದಾನಾಸಃ ಪೈಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸಃ। 
| | | | ( 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ದದನ್ಮೆಂಹಿಷ್ಠಃ ಸೂರಿರಭೂದ್ವರ್ಷಿಷ್ಠಮಕೃತ ಶ್ರವಃ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಶಃ || 
ವಾನಾಸಃ ಸೈಥು ಶ್ರವಸಃ | ಉನೀತಸ್ಯೆ | ಸುತರಾಧಸೆಃ ತೆ 
ರಥಂ | ಹರಣ್ಯಯಂ ದದ್‌ | ಮಂಜಿಷ್ಯಃ | ಸೂರಿಃ | ಅಭೂತ | ವರ್ನಿಷ್ಠೆಂ 1 ಆಕ ಕೃತ | dure 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 8 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೆ ತಿಪಾದಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಂಧೂನಾಂ ನಿತುರ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ! 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸೆಃ ಶೋಭನಧನಸ್ಯ | ಯಶಸ್ತೆಸ್ಕ ಧನಂ ದಾನಾಯೆ ಕಲ್ಪಿತಂ ಅತೆಃ 
ಸೆ ಸುರಾಧಾಃ। ತಸ್ಯ ದಾನಾಸೋ ದಾನಾ:ದತ್ತಾನಿ ಧನಾನೀಮಾನಿ | ಸ ಚೆ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಪೂರ್ವಮಂ- 
ಕ್ರಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ರಥಂ ಚ ಡದತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ ದಾತಾ 
ಸೂರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವಾಭೂತ | ಭವತಿ| ಭವತು ವಾ! ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮುಕೃತ | ಕರೋತಿ | ಕರೋತು ವಾ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಸುರಾಧಸೆಃ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧೆನಸಂ ಸತ್ತು ಕೃಷನೂ | 
ಫಾನೀತಸೈ —ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಫೆ | ಥುತ್ರ ವೆಸೇ--ಪ ೈಥುಶ್ರ ವಸ್ಥೆ ೦ಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತ ನಾದ | ದಾನಾಸಃ 
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ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಾಗಿನೆ | (ಅದೇ ರಾಜನು) ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಂಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು] 
ದಡೆಖ್‌-ಕೊಟ್ಟಿನು (ಆದುದರಿಂದ) |  ಮಂಹಿಸಷ್ಕ8. ಅತಿಶಯವಾದ ಬಾತೃವೂ |. ಸೂರಿ8--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಉತ್ತೇಜಕನೂ |. ಅಭೂತೈ- ಆದನು | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಶ್ರವಃ- 
ಕೀರ್ಕಿಯನ್ನೂ | ಆಕ್ರತ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾದ ಗವಾದಿಸಂಪ ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಛ್ಛವನ್ಮೂ 
ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದವು. ಅದೇ ರಾಜನು ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥವನ್ನು. 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದುದರಿಂದ ಅತಿಶಯನಾದ ದಾತವೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಉತ್ತೇಜಕನೂ ಆದನು. ' ಅತ್ಯುಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರೆಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


‘‘ ‘These are the gifts of the wealthy Prithushravas, the son of Kanita ; 
he, bestowing a golden chariot, has proved himself most liberal and wise, he 


has won most abundant fame.” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ಜಾ ಯಾಹಿ RR ಹಾಜಸೇ ಕ 


ವಯಂ ತ್ರೇ ಚಕ್ಕ ಮಾ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಸದ್ಯತ್ಥಿ ನ್ಮ ಹಿ ದಾವನೇ | ೨೫ I 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
“ಆ! ನಃ ಮ ಷಿ ಮಹೇ | 31 | ಯಾಹಿ | ಮಖಾಯ ಇ 


| | 
ವಯೆಂ! ಹಿ! ತೇ ಹನ ಮ । ಭೂತಿ ದಾವನೇ ಸದ್ಯ 1 | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿ | ದಾವನೇ | ೨೫ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆನೋ ವಾಯೆವಿತ್ಯೇಷಾ ಪಂಚೆಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯ ತ್ರ ಜೇ ತೃ ತೀಯಾ! ಆ 
ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಪಾಜಸಾ। ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ಓ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ನೋಜಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮಹೇ ಮಹಶೇ 
ತನೇ ಧನಾಯ ಮಖಾಯ ಮಹನೀಯಾಯ ಪಾಜಸೇ ಬಲಾಯ ಜೆ | ಉಜೆಯೆಂ ಪ್ರೆದಾಶುಮಿಶೈರ್ಥೆಃ॥ 
*ಿಮತ್ರಾಸ್ತೀಶಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ವಯೆಂ ಹಿ ವಯೆಂ ಖಲು ಶೇ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಪ್ರಭೂಕೆಧನದಾತ್ರೇ 
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ಚಿಕ್ಕಮ ತಃ ಹವಿರ್ನಾ | ಸದೈಶ್ಚಿ ತ್ತೆ ದಾನೀನೇವ ತೆವಾಗಮನಾನಂತರಮೇವ ಚಿಕ್ಕವು ಮಹಿ 
ಮಹಶೋ ಧನಸ್ಯೆ ದಾವನೇ ದಾತ್ರೇ | | ಬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಯೋ--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ | ಮಂಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ತನೇ-_ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ | 
ಮಖಾಯು--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಪಾಜಸೇ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ | ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ವಯೆಂ ಹಿ- ನಾವಾದರೋ | ಭೊರಿ ದಾವನೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೇ 
ಫಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ ಚೆಕ್ಕೆಮು-- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ! ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ ಭನದ | 
ದಾವನೇ-ದಾ be ನಿನಗೆ। ಸದ್ಯ ಶ್ಹಿ35-_ ನೀನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳ ವಾಯುವೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುವಕ್ಟ್ರೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾನಾದರೋ ಆತೃಧಿಕವಾಗಿ ದಾನನಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾದ ನಿನಗೆ ನೀನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆದನ್ನು 


English Translation. 


Come to us, Vayu, to bestow great wealth and glorious strength; we 
have offered (libations) to you the giver of abundant (wealth), we have offered 
immediately to you the giver of gerat (gifts). 

| ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ॥ 

ಆನೋ ನಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಹುವ್ಯ 

ತೃಚೆನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಖು; ಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಶಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಸಾಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುಡು, | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


ಆ | | | | 
ಖಃ ಸೋಮೇಜಿಃ ಸೋವಂಸುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಪಾ ದಾನಾಯ ಶುಕ್ರಪೂ- 
ತೆಪಾಃ || ೨೬! ೬... (| | 
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|! ತದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಯೆ! ಅಶ್ಟೇಭಿೀ |! ವಹತೇ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ತ್ರಿ! ಸನ್ಮ | ಸಪ್ತ ತಿೀನಾಂ | 
| | ೬ 
ಏಳಿ8 ।! ಸೋಮೇಭಿಃ |! ಸೋಮಸೆತ್‌ಂಬಿಂ ! ಸೋಮಂಂಹಾ | ದಾನಾಯ | ಶುಕ್ರೆಪೂತೆ$ಪಾಃ | ೨೬ || 


1 ಇಡ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆ ಪೈಥುಶ್ರವಾ ಅಶ್ಡೇಭಿರಕ್ಷೈರ್ವಹತೇ ಗೃಹಂ ವಸ್ತೇ ಚೋಸ್ರಾ ಗಾ | ತಾಭಿಶ್ಚ ಗಚ್ಛತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೇಶಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಖ್ಯೋಕ್ತಾ! ಸಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಶೇಷೈತೇ 1 ಸಪ್ತೆತೀನಾಂ ತ್ರಿಃ 
ಸೆಪ್ತ ! ಉಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿಗರೋಭಿರಶ್ವೈಕ್ನ ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಏಭಿ॥ೆ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈಃ ಸೋಮಸುದ್ದಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಪದ್ದಿಶ್ನ ಹೇ ಸೋಮಷಪಾ8 | ಸೋಮಸೆೆ ಪಾತರಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶುಸ್ರೆಪೂತಸಾ ದೀಸ್ತೆ ಸೂ ತೆಸ್ಕ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ವಾಯೋ 
`' ದಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಂ ಸೋಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾಃ-_-ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರೆ ಪೂಕೆಪಾಃ--ಶುದ್ಧವೂ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ 
ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುನೇ। ಯೊ ಯಾರು | ಅಶ್ವೇಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಸ್ತೇಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಮವಹತೇ- ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತೆತೀನಾಂ ತ್ರಿಃ ಸೆಸ್ತ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಎಸುತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೭೦೭೨೦೩೧೪೨೨೦) ಉಸ್ರಾ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿ8- ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸೋಮಸುದ್ಧಿ 8. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ದಾನಾಯೆ_.. ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ಯಾರು 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗ್ಯ 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಿನಗೆ ದಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ] ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು ೧೪೨೦ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯಾರು 


English Translation. 


He who is borne on horses and surrounds himself with thrice seven 
times seventy cows,y—he comes to you with these Somalibations and 
Soma-priests, to offer to you, drinker of the Soma, drinker of the bright pure 


Soma. 
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ಹ ಫೂಟು“ ಗರ ಎಇ ಗ ಎ ಜಟ ಪಚಾ ಎರ. ಇ 


NANA ಯ ಯು ಉಬಿಉಬ್ಬೋ ಎ ಅ ಜಾಸು ಸಾತ್‌ ಚ ಕ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 1 


MN | | 
ಯೋಮುಜನಂಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾಮಂದಚ್ಛೆತ್ರಂ ದಾವನೇ | 
| A | | 
ಅರಬ್ವೇ ಅಕ್ರ ನಹುಹೇ ಸುಕೃತ್ವನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ ೨೭! 
| | | ಪದಪಾಠ। || 
| ಚ ಚಾ | | 
ಯಃ | ನೇ ಇಮಂ | ಚಿತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಮನಾ | ಅಮಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ದಾವನೇ | 
ಜ್‌ ಚಟ | | | 
ಅರಟ್ಟೀ | ಅಸ್ಟೇ | ನಹುಷೇ | ಸುತಕೃತ್ವನಿ | ಸುಕ್ಕ ತ್‌ 5ಶರಾಯೆ | ಸು5ಕ್ರತು || ೨೭ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಮೇ ಮಹ್ಮಮಿನುಂ ಪುರಶೋನರ್ಶೆಮಾನಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ 
ಗವಾಶ್ಟಾದಿಕೆಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ತ್ಮನಾಶ್ಮನಾ ಸ್ನಬುದ್ಧ್ಯೈ ವಾಮಂದಶಿ್‌ ಅಮಂದತ ಅಮಾಡ್ಯತೆ[ಸ 
ಚೆ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ರಾಜಾ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕೃತಕರ್ತೃಅ್ವಾಯಾರಟ್ಟೇ€ಸ್ಷೇ ನೆಹುಷೇ 
ಸುನೃತ್ಸನಿ ಚ | ಏತೇ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋೊಧ್ಯಸ್ಷಾಃ | ತೇಪ್ವನ್ನಶಾತ್‌ ಆಸ್ಕೈ ಗವಾದಿಕಾನ್‌ ಸಂಯೋಜ- 
ಯತಿ | ಯೆದ್ದಾ! ಅರಟ್ಟಾದಯೋತನ್ಯೇ ರಾಜಾನಃ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತ್ತ ರಾಯಾಮಂದಡಿಕ॥ 
| | | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯೆಃ- ಯಾರು! ಮೇ--ನನಗೆ | ಇಮಂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂಆಕರ್ನಕ 
ನಾಡುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ದಾನನೇ- ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ತ್ಮನಾ ಉಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅಮಂದ36- -ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸುಕ್ರೆಶು& ಶ್ರಿ (ಸೃವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವನ್ಗೆ ವಸ್ಸೆಂಬ 
ರಾಜನು | ಅರಟ್ಟೇ, ಅಕ್ಷೇ, ನಹುಷೇ, ಸುಕೃತ್ತೆನಿ_ಅರಟ್ಟ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರೆ 
ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತ್ತಿ ತ್ತಿರಾಯೆ-_ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು (ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿದ್ದಾ ನೈ). 
| || ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಚಕ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಯಾರು 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು 
ಅರಬಟ್ಟಿ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ lipid ನಿರ್ವಹಿಸಲು. 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
3.4! English Translation. 
He who of his own will has been plased to give me this honoured gift,- 


he, performer of good works, (has. determined) on a pre-emminetly ಧಂ ತಾಲ | 
| Aradwa, Aksha, Nahusha and Sukritwan. | We 
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ವ 





ಕ NS EE ಪ ಸ ಮು ುಹಬಚೊ್ಟಟರ ಟೋ ಲ ್ಬ್ಟ್ಟುೂ ಯ ಬ ೋ ರ ರುುುು[್ಟ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಉಚಥ್ಯ (2 ನುಸಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಘುತಸ್ಥಾ ಃ 1 


| | | 
ಅಶ್ವೇಷಿತಂ ರಜೇಸಿತಂ ಶುನೇಸಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ ॥ ೨೮ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಚಿಫ್ಯೇ | ವಪುಸಿ |! ಯೈಃ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಉತೆ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಫ್ರುಶಸ್ನಾಃ | 


} | | | 
ಅಶ್ವಇಇಹಿ3ಂ | ರಜಃ$%ಷಿತೆಂ | ಶುನಾ9ಇಸಿತಂ | ಪ್ರ | ಅಜ್ಮ! ಶೆತ್‌ | ಇದೆಂ | ನು| ತತ್‌ ॥೨೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಉಚಿಫ್ಯೇ ವಕ್ತೆನ್ಕೇ ಸ್ತುತ್ಕೇ ವಪುಷಿ ಶರೀರೇ ಯಃ ಸ್ಟರಾಟ್‌ ಸ್ವಯೆಂ ರಾಜಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಉಜಿಥ್ಯೋ ವಪುಶ್ಚೋಭೌ ರಾಜಾನೌ। ತಯೋರಸಿ ಯಃ ಸೆ ಕೈರಾಹ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಅತಿಶಯೇನ 
ವರ್ತಶೇ। ಹೇ ನಾಯೋ ಯಶ್ಚ ಘಃ ಫುತಸ್ನಾ ಫು ಫೃತವಚ್ಚು ದ್ದೆಃ pf ರಾಜಾಶ್ಟೇಷಿತವ ಮಶ್ಚೈಃ ಪ್ರಾ ಸಹಿತಂ ರಜೇ 
ಹಿತಂ | ರಜಃಶಚಿ [ಸೋಷ್ಟೊ 6 as po hy | ತೇನಾಸ್ಯಾನೀತೆಂ ಶುನೇಸಿತೆಂ ಚಾಜ್ಕಾನ್ನೆಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೆಡನ್ನಮಶ್ವಾದ್ಯಾನೀತೆನಿದೆಂ ಪುರತೋ ಪೈಶ್ಯಕೇ | ತಕ್ತವೈನಾನುಗ್ರಹಾದಿಶೈರ್ಥಃ | 
ಅಫವೈಕಸ್ತಚೈಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಆಶ್ವಾದ್ಯಾನೀತಂ ಯೆದೆಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಖಲ್ಫಿತಿ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಉಚಥ್ಯೇ- ಪ್ರಶೆಂಸನೀಯವಾದ | ವಪುಹಿ- ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಯೆಃ8- ಯಾನ ರಾಜನು | ಸ್ವರಾಟ್‌--ಸ್ತ್ರಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ಉತ್ತ 


ಮತ್ತು | ಫುತೆಸ್ಪಾಃ-ಯಾರು ಫೈತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು | ಅಕೆ ಶೇಹಿತಂ- 
ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟುದೂ | ರಜೇಸಿಕೆಂಒಂಟಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಶುನೇಸಿತೆಂ. 
ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪ ಟು ದೂ ಆದ | ಆಜ್ಯ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | | ಪ್ರ (ಅವದಾತ್‌)--ದಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ತೆ ಇಡೆಂ--ಮುಂದ್ಚೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದೇ | ನು. ಖಂಡಿತ | ಕರಇ ನಿನ್ನೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆದ ಫ 
"| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


| . ಎಳ್ಳ ವಾಯುನೇ, ಫಥ ಸ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾರು ಸ್ನ ಕ್ರಿಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ದ್ವಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಫಘ ಫೈತದಂತೆ. ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಎಳೆಯ ಲೃಟ್ಟುದ್ಧೂ ಒಂಟಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಎಳೆಯೆಲ್ಪ ಯಿ ಘಿ ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಲ ಟ್ರುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾ ರವನು ) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ ಯ ಕ ಅಕಾ ಗಾ ಕಾ ಕಾ ರ ಕ ಜುಂ ಜಾಯಾ ಬಾ ಯ ಜೀ ಖಂ ಬಜ ಬ ಯೇ ಯು ಯುಂ ಬಂ ಹೊಸ ನ ಸಜುಭನ ಎ ಧಗ ಯಾನ ಬ ಯಿ ಜಾಯ ಹೆ ಹುಡಗಾಟ ಟಟ ಗಾಯಾರು. ಬ ಗಾ ಪ ಎಂ ಭಜ 


English Translation. 


He who is self-resplendent in his glorious body, who is bright, ಟಿ Vayu, 
like ghee, has given me this food, brought by horses, brought by camels, 
brought by dogs. | 

| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 
ರ್ರ ಗ್ರ ಸು ಸ 
ಅಧ ಪ್ರಿಯೆ ೨ಮಿಸಿರಾಯ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಪಾಸನಂ | 


| | 
ಅಶ್ವಾನಾಮಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಾಂ || ೨೯ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಹ 1೫೫. ೩ | 
ಅಧ | ಪ್ರಿ ೨೦ | ಇಹಿರಾಯ | ಷಷ್ಟಿಂ! ಸೆಹಸ್ರಾ| ಅಸನಂ | 


ಆಶ್ವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ | ವೃಷ್ಣಾಂ 1 ೨೯ 


ಸ್ಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 
ಅಧಾಧುನೇಷಿರಾಯೆ ಧನಾದಿಸ್ರೇರಯಿಶ್ರೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರಷ್ಧೇಯಮಶ್ಚಾನಾಮಿನ ವೈಷ್ಣಾಂ 
ಸೇಕ್ತೈಹಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಸ್ಪಿಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಮನೆನೆಂ 1 


ಅಭಜಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಈಗ | ಇಹಿರಾಯೆ-_ಉದಾರದಾತೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಪ್ರಿಯೆಂ--ಇನ್ಟವಾಜಿದೊ | 
ಅಶ್ಲಾನಾಂ ಇನ್ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ |: ಷಸ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂ ಖೈಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ! 
ವೃಷ್ಟಾಂ--ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 1 ಅಸನಂ--ಸ ಡೆಡೆನು. 
| | | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಅರವತ್ತು 
``'ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದೆನು. 


English Translation. 
I have now received (೩ 6180) dear to the beneficent king, sixty thousand 
bulls vigorous like horses. | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || 


| | 
ಗಾವೋ ನ ಯೂಢಥಮುಸಪ ಯಂತಿ ವಧ್ರ್ರಯ ಉಪ ಮಾ ಯಂತಿ 


| 
ಕ್‌ ೦8 aot. 
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ಹ ಯೆ ಯಾ ಬಂ ಭಾ ಚಡ ಯಡ ಯಾ ಗಾಯಿ ಯುಗ ಹ ಹಾ ಅಜಾ ಹಾಸ ನಜ ಮು ಸಜ ಗಾಳ ಭನ ಚಚ ಸ ಜಂ ಶಂ "ಹುಂ ಸ (|. ಫು ಯು ಗಾ ನ್ನ (ಜು ಸಭಾ ಜು ಜುಂ ಸ ಜಾ ಜಪ ಜಾಯ ಜು ಮಾಂ ಸಜಾ ಸಜ ಖಂ ಭಜ ಭಂ ಉಚ ಜಯಂ ಯುಂ ಭಖ ಸಜಾ ಜಾ ಚಾ ಭಾ ಯಯ ಹಾ ಭಯು ಮಾಸಾ ಯು 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗಾವಃ 1! ಯೂಥಂ | ಉಸ್‌ | ಯೆಂತಿ | ವಧ್ರಯೆಃ | ಉಪೆ | ಮಾ| ಆ।ಯೆಂತಿ! ವಜ್ರ ಯೆಃ॥೩೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ತಾ ಯಥಾ ಸಂಗವೇ ಯೂಥಮುಪ ಯೆಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ 


ತೆದ್ದ ದ್ವಧ್ರಯಶ್ಚಿನ್ನಮುಷ್ಕಾ ವೃಷಭಾಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಾ ದತ್ತಾ ಮಾ ಮಾಮುಪೆ ಯಂತಿ। ಸಯಾಖಪೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತಿ] ಮಾ ಮಾಂ ವಧ್ರಯೆ ಉಪಾ ಯುಂತೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಗಾವಃ--ಸಶುಗಳು 1 ಯೊಥಂ ನ-ತಮ್ಮು ಮಂಜೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಯೆಂತಿ-- ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹೋಗಿ ಸೆಯತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವದ್ರಯಃ.- ನೃ ಥುಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪ ಯಂತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ವಧ್ರಯಃ।--ಅದೇ ವೃಷಭಗಳು | ಆ (ಯಂತಿ)--ನನ್ನನ್ನೇ ಬಂದು. 
ಸೇರುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂಜೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಿಥಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


As the cows to the herd, so repair the oxen ; so the oxen repair to me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| Ww | | 
ಅಧ ಯಚ್ಛಾರಥೇ ಗಣೇ ಶತಮುಸ್ಟಾ್ರಿ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


ಅಧ ತ್ರಿತ್ಸೇಷು ವಂಶತಿಂ ಶತಾ 1 ೩೧1 


ll ಪದಪಾಠಃ (| 
1.4 ೦ 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ಚಾರಥೇ! ಗಣೇ | ಶತಂ | ಉಷ್ಟಾ)ನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ" | 
| | | 
ಅಧ !ಶ್ಲಿತ್ಸೇಷು | ವಿಂಶೆಶಿಂ| ಶತಾ ೩೧ ॥ 
ತನ್ನಾ I 
ಅಧಾಥ ಯದ ದಾ ಚಾರಥೇ | ಚರಥಂ ಚರಣಂ ಗಮನಂ. 1 ತತ ಶೈಂಬಂಧಿನಿ ಚಾರ್ಯಮಾಣೇ 
ಪನಾಯೆ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಶಾವೈಶೇ ಗಣ ಉಪ್ಪ ಸಂಘ. ಉಪಷ್ಟ್ರಾ ಇಸ್ಸಿ ತಮುಷ್ಟ್ರಾ ಹಾಂ. 


೨22 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೬. ಸೂ. ೪೬, 


ಶತಮಚಿಕ್ರೆಡಿತ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾನಾಯಾಜುಹಾನ | ಅಧಾಹಿ ಚಾಸ್ಮೆದರ್ಥಮೇವ ಶ್ಲಿತ್ಲೇಷು ಶ್ವೇತೆವ- 

ರ್ಹೇಷು ಗೋಯೊಥೇಸಷು ವನಿಂಶಶಿಂ ಚೆ ಶಶಾ ಶತಾನಿ ಚ ಆಥವಾ ಶತಾನಾಂ ನಿಂಶತಿಮಚಿಕ್ರದತ್‌ ಗ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಅಧ-- ಅನಂತರ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಗಣೇ- ಆ ರಾಜನ ನಶುಸಮೂಹಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಚಾರಥೇ 

ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದವೋ ಆಗ | ಶತೆಂ ಉಷ್ಟೂನ್‌---ನೂರು ಒಂಟೆಗಳನ್ನು |! ಅಚಿಪ್ರದತ್‌ 


ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಕರೆದು ಬರಮಾಔಕೊಂಡನು | ಆಧ ಅಲ್ಲದೆ! ಶ್ವಿಶ್ನೇಷು- ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ--ಎರಡು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


| ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ರಾಜನ ಪಶುಸಮೂಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹ್ಹೋದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರು ಒಂಟಿ 

ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಎರಡುಸಾನಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
English Translation. 


Since, when the herd were wandering (tothe wood), he called ೩ hnndred 
camels (to give them to me), and two thousand from among the white herds 


{of cows). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 
ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂಥೇ ವಿಪ್ರಸ್ತರುಕ್ಷ ಆ ದದೇ |: 
ಎ ೦ | | | 
ತೇ ತೇ ವಾಯನಿಮೇ ಜನಾ ಮುದಂತೀಂದ್ರಗೋಪಾ ಮದಂತಿ ದೇವ. . 


| ರ 
ಗೋಪಾಃ | 4೨ ॥ 
‘1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಶತಂ | ದಾಸೇ | ಬಲ್ಬೂಥೇ | ನಿಸ್ರ್ರಃ | ತರುಶ್ಲೇ | ಅ | ಪದೇ | 
| ಕ ಸಹಯಯ ಟು ಸೂ ಜಾತು ಇಷ ಯ J | | 
ತೇ! ತೇ! ನಾಯೋಣಇತಿ! ಇಮೇ | ಜನಾಃ | ಮದೆಂಶಿ | ಇಂದ್ರsಗೋಪಾಃ | ಮದಂತಿ | 
; | 
ದೇವಗೋಪಾಃ lias [| 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


| ಅಯಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ವಶೋ ಜನೋಹೆಂ ಬಲ್ಬೂಥ ಏತೆನ್ಸಾ ಮನೇ ದಾಸೇ ತರುಸ್ಲೇ 
ಗೆವಾಶ್ಚಾದೀನಾಂ ತಾರಕೇ ಗವಾದ್ಯಧಿಕೃತೇ ರಾಜ್ಞ್ಞಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಧನದಾಶರ್ಯೌ ದದೇ! 90 ವಾನೆಂ। 








ಈ. ೬. ಅ. ೪ ವ.೬.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 523 
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ಗೆನಾಶ್ವಾದೀಫಾಂ ಶತೆಂ | ಶತೆಶಬ್ಲೋಸರಿನಿತವಚಿನೇ| ಹೇ ವಾಯೋ ಶೇ ಕವ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತೇ 
ಸ್ರೋತಾರ ಇಮೋ ಜನಾಃ | ವಯಮಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆತ್ಮನ ಏವ ಸೆರೋಕ್ಷತ್ತೇನ ನಾದಃ | ತ್ರಯಾನುಗೃಹಿ 
ತತ ್ವಿದಿಂದ್ರಗೋಪಾಃ! ಇಂದ್ರೋ ಗೋಸಾಯಿತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಇಂದ್ರೇಣ ರಸ್ಷಿತಾ: 
ಮಡೆಂತಿ! ತಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ಮದಂತಿ! ಇಂಡ್ರೆಂ ದೇವಾಂತ್ಚ ರಾಜ್ಞೋ ಲಜ್ಭೇನ ಧನೇನ ಯೆಜಂತ್ಗೋ 
ಮದೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| ದಾಸೇ ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ | ತೆರು ಫೇ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ: 
ಅದ | ಬಳ್ಬೂಥೇ--ಈ ಬಲ್ಬೂಥನಿಂದ | ವಿಪ್ರ8-_ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಾನು | ` ಶತಂ-ಶೆತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ: 


ಬು, 

ಪಶುಗಳನ್ನು |! ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | 
ತೇ ಇಮೇ ಜನಾಃ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರೆಗೋಪಾ8--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿ! ಮದಂತಿ--ಹರ್ಹನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಕೆ 1 ಹೇನಗೋಪಾಃ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆ. 


ಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಕರಾಗಿ | ಮದಂತಿ-ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ [| 
ರಾಜನ ಸೇವಕನೂ, ಗೋನಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಬಲ್ಬೂಹನಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ವಶನೆಂಬ) ನಾನು. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ. 
ರಕ್ಷಿಕರಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | | 
English Translation 
I, the sage, accept the hundred from the slave Balbutha, the cowherd ; 
we here are yours, ಲಿ Vayu,--those who have Indra and the gods for protectors. 


rejoice (through your favour). 
॥ ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ | 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಕಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ಪ್ರತೀಚೀ ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ | | 


ಸ | 
ಅಧಿರುಕ್ಕಾ ನಿ ನೀಯತೇ ॥ 4೩ || 


| ಸದಹಾತಃ ॥ 


| | | | 
ಅಥ | ಸ್ಕಾ! ಯೋಷಣಾ | ಮಹೀ | ಪ್ರತೀಚೇ | ವಶಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ! 


| 
ಅಧಿ:ರುಕ್ಕಾ!ವಿ! ನೀಯೆತ್ತೇ | ೩೩ || 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ, ೪೭, 
ಅಸ ಹತ ನಾ A ಭಯು ಚಿಯಾ ಪಾ ನಿಮಾಾಾಚ ಚಾ ರಾಜಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಯೋಸಣಾ ಯೋಷಾ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರದೆತ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ 
ಪ್ರತೀಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಶ್ಶ್ಯಮಶ್ಚಪುಶ್ರಂ ವಶಂಮಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಸಾಧಿರುಕ್ಮಾಭರಣಾ ಸತೀನಿನೀಯಶೇ! 
ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ್ರ ಮಾಯೆನ್ಯಾಸ್ಟೈಕ್ಷು ಯತ್ರ ನಾಯುರ್ನ 
ಸೂಯಶೇ ಹೆರಂ ದಾನಪ್ರಶಂಸೈವ ತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹೇ ನಾಯೋ ಶೃದುನುಗ್ರೆಹಾದೇವವಿುತಿ 
“ಯೋಜ್ಯಂ ವಾಯುಸೆರತ್ತಮವಗಂತವ್ಯಂ [| | 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


| ಅಧ ಈಗ | | ಮಹೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ | ಅಧಿರುಕ್ಕಾ-ಸುನರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದೆ ಆಲಂಕೃತಳೂ | 
ಸ್ಕಾ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ | ಯೋಸಣಾ--ಕನ್ಯೈಯು | ಅಶ್ವೈಂ--ಆಶ್ವಪುತ್ರನೂ | ವಶಂ 
ವಶಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಪ್ರಶೀಚೇ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ನೀಯಶೇ--ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ, ರಾಜನಿಂದ ದಶ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು 
ಅಶ್ವ ತ್ರನೂ, ವಶಸಂಜ್ಞ, ಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಭೆ, 


English Translation. 


| This tall maiden, adorned with gold, is led towards me, Vasha, the son 
‘Ashwa. | 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಹಿ ವ ಇತ್ಯಸ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಸಪೆ ್ರ್ಯಸ್ಯ್ರ ಶ್ರಿಶೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಷಡಸ್ಟಕಾ 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶೃ್ಚಂದಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋಡೆಶರ್ಚೆ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕಾ | ಯೆಚ್ಚೆ ಗೋಷ್ಟಿಕ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಹಂಚೆರ್ಜೆ ಬಡಿ: ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕಾಶ್ಚ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಹಿ ವೋ 
ಪ್ಯ್ಯೂನಾ ತ್ರಿತೆ ಅಸ್ತ ಅದಿಶ್ಯೀಫ್ಯೋಸಂತ್ಕಾ ನಂಚೋಸಸೇ5ಸ ಮಹಾಸಾಂಕ್ಷೆ ನಿಂತಿ | ಸೂಕ್ತ ವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಹಿ ವ; ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂ ತ್ರಿ 


ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಕೈ ತ್ರಿಕ ಆಸ್ತ್ರಃ ಎಂಬನನು ಖುಹಿಯು ; ಎಂಬೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಶ್ಸುಂದಸೃವು. ಈ ಬು! ಸು ಹದಿಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳು 


ಕ್ರ 
“ಳ್ಳಿ 
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zt 
4 
ಖಿ 


ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೪-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯನು ii ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಮಹಿ ವೋ ಹ್ಯೂನಾ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಮ ಆದಿತ್ರೀೇಭ್ಯೋನ್ತ್ಯ್ಯಾ8 
ಪಂಚೋಷಸೇತಸಿ ಮಹಾಸಾಂಕ್ಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಷ ೪೭ 
ಮಂಡಲ -೮ | ಅನುನಾಕ- ೬1 ಸೂಕ್ರ೪೭॥ 
ಅಪ್ಟಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೭:೮, ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪಂಖ್ಯೆ ೧೮ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ - ತ್ರಿಷೆ ಅಕ್‌ 
1 ಪೇನತಾ- ೧-೧4 ಅದಿತ್ಯಾ1 | ೧೪೨೧೮. ಆದಿತ್ಯಾ ಉಸಾಪ್ಚ ! 
| ಛಂದಃ. ಮಹಾಪಂ ಕ್ರಿ 1 
| | ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ | 
| | 
ಇಲ್ಲಿ ಇವಿ 
ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ | 
| | | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಥಾ ನೇಮಘಂ ನಶದನೇಹಸೋ ವ 
| | | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ನ ಊತಯಃ ॥೧॥ 


1 ಪದಸಾಠೆಃ 1 


| | | | | | 
ಮಹಿ! ವಃ | ಮಹತಾಂ | ಅವಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದಾಶುಷೇ 
ಯಂ! ಆದಿತ್ಯಾ! | ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ಷಥ | ನ! ಈಂ | ಅ ಘಂ! ನಶತ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ 4 
ಹ! | Me | ವ | ಹತ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಏತದ್ಹೈಯೆಮರ್ಯನ್ಹೋ 5 ಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೆಃ 
ಮಹತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ 1 ಕಸ್ಮೈ | 'ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ವಾತ್ರೇ. 
ಯಜಮಾನಾಯು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ! ಕಂಚೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸು 8: 
ಸೆಕಾಶಾದಭಿ ರಕ್ಷಥ ಕಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮಘಂ ಪಾಪಂ ನ ನಶತ್‌! ನ ಸ್ಪಾಪ್ನೋತಿ। ಕುತ ಏವನಿತಿ: 
ತೆತ್ರೋಚ್ಯತೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಳಮೂಕೆಯೋ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯ ನೇಹಸೋತಪಾಪಾನ್ಯನುಸೆಡ್ರವಾಣಿ ಚೆ | 
ಊತಯೆೊಃ ಯುಷ್ಮಾ ಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಊತಯೊಃ | ಶೋಭನರಸ್ತಣಾಸಿ |ಫು ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾಜೆರಾರ್ಥಾ ll 
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! ಪ್ರತಿಪಠಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ. |! ಮಿತ್ರ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಮಹತಾಂ-_ ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಹಟ್‌ 
ನಿಮ್ಮ | ' ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ದಾಶುಷೇ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ ೫. 
ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ಪ ಆದಿತ್ಯರೇ |, ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರುಹಃ- ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ |. 
ಅಭಿ ರಕ್ಷಥೆ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಈಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ನ 
ನಶತ್‌--ಸಮಿಾನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | (ಎಲೈ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ವ8. ನಿಮ್ಮ: | ಊಶೆಯ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅನೇಹಸೆಃ-ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿವೆ] ವಃ ಊಶೆಯೆ&-ಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊಕಯಃ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ : 
ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪವು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಪೆ ವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


English Translation. | 


Mitra and Varuna, you are great, and great is your protection to the 
offerer ; no evil, Adityas, harms him whom yon guard from the injurer ; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಜ್‌ ಚ | 
ವಿವಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಅಪಾಕೃತಿಂ | 
| | 1 | | | 
ಪಕ್ಸಾ ವಯೋ ಯಡಥೋಪರಿ ವೃ೧ಸ್ಮೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾನೇಹೆಸೋ ವ 
| |. | | | 
ಊತಯಃ ಸುಗೂತಯೋ ವ ಊತಯ (೨ | 
| 1 ಪದಪಾಠಃ | 
) 4 |. 7 a ಹ್‌ 
ವಿದ | ದೇವಾ8 |! ಅಘಾನಾಂ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅಪ್ಪಆಕೃತಿಂ 1 
ಗ ದ ಜತೆ | 1. | EN 
ಪೆಕ್ಷೂ! ವಯೇ! ಯಥಾ! ಉಪರಿ! ನಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶರ್ಮ! ಯೆಚ್ಛೈತ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 


ಹ ಕೆ | 2 
 ಊತಕೆಯಃ | ಸುಐ;ಊತೆಯೆಃ | ನೂ! ಊತೆಯಃ | ೨॥, 


ತೆ 
1.೨ 
ಇತ್ತ 


ಈ. ೬, ಅ. ೪. ವ. ೭, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





TE ಕಾಯಾ ದಗ ಉಂ ಉಚ ಗಾಲಾ ಯಿ ಸ ಗಾಗ ಗಗ ಗಂ ಫಧಿ ಯಾಗು ಗು ಗಡಾ ಬಡು ಗಸ ಸ ಛಾಯಾ ಗು ಗು ಯ ಬಂಗಾ ಸು ಚಾ ಜಾಡು ಗಾಚಾ ಗಿ ಸಸ ಬಂಧ ಗ ಗಗ ಯಾಗು ಬಾಡಿ ಮು ಯು ಡು ಮು ಯಥು ಬಾಗು ಗಾಜು ಜಾನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೂಯಮಹಾನಾಂ ದುಃಖಾನಾಮುಸಾಕೃತಿಮಸಾಕೆರಣಿಂ 
ಪರಿಹಾರಪ್ರೆಕಾರಂ ವಿದೆ! ಜಾನೀಥ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಿಯೆ? ಪೆಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಪೆಶ್ಚಾ 
ಪಸ್ಸಾಪುಸರಿ ಸ್ವಶಿಶುಕಾನಾಮುಹರಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸುಖಾಯ ತದ್ವದಸ್ಮೈ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಶರ್ಮ ಸುಖಂ. 
ಯಚ್ಛತ | ಶುರುಶೆ || ಅಧೀತಿ ಸೆಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ |! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮುಪರೀತಿ ವಾ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅಘಾನಾಂ- ಪಾಪಗಳಿಗೆ [| 
ಅಪಾಕೈತಿಂ- ನಾಶಸಾಥನವನ್ನು | ವಿದ ನೀವು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ | ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಗಳು! ಯಥಾ ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಹೆನ್ನಾ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆರಿ- ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟು. 
ಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ |. ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ |  ಶೆರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು| ಪಿ ಯೆಚ್ಛೆ ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಡಿರಿ] ವಃ--ನಿಮ್ಮ |  ಊತಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು!  ಅನೇಹೆಸಃ-ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿನೆ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ |  ಊತಯೆಃ-. ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೆ8--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ನಾಶಸಾಧನನನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ: 
ರೀತಿ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಪೆ ವರುಣಾದಿದೇವಶತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣವು ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿಜೆ: 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 

English Translation. 

Divene Adityas, you know the averting of evils; as birds (spread) their’ 
wings over (their) young, grant us happiness ; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. | | 

| || ಸಂಸಿತಾಪಾಠಃ | 

ವ್ಯ೧ಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್ಪಕ್ಸಾ ವಯೋ ನೆ ಯಂತನ! 

| Me ಟಫ್‌ ಬ! 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರೂಥ್ಯಾ ಮನಾಮಹೇ35ನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


|, [5 
ಸುಊತಯೋ ನ ಊತಯಃ 14 
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ಹೋ ಕಕ ಕ ವ NT ಬ ಯ ಬಂ ಯಾ ಜುಂ ಚಯ ಖೆ ಯುಂ ದ್‌ ಗಗ ಬು ಹು ಯಿಯ ಯ್‌ ನಾ ನ್‌ ಇನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ |. 


| | 
ವಿ] ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನಿ | ಶರ್ಮ | ತತ್‌ | ಪಸ್ಟೂ | ವಯಃ | ನ | ಯೆಂತೆನ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಿಶ್ವ ಇವೇದಸಃ। ವರೂಢ್ಯ | ಮನಾಮಣೇ | ಅನೇಹಸಃ | ವ! ಊತೆಯಃ | ಸುುಊತಯ! 


ವಃ |! ಊತೆಯಃ 1 ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ? ಯೋೊಯೆಮಸ್ಮೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಶೆತ್‌ | ಯೆಂಷ್ಕಾಸ್ಟೇವಾಸಾಧಾರಣಂ ಯೆಚ್ಛ- 
ರ್ಮಾಸ್ತಿ ಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ಧಿ ಯಂತನ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯೆತ! ಹೇ ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಹ್‌ 
'ಯುಸ್ತಾನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವರೂಥ್ಯಾ | ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ | ತೆದುಚಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮನಾಮಹೇ |: 
ಯಾಚಾಮಹೇ 1 | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಯೆಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಪತ್ರಾ: ನ--ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ ಅಧಿ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಶರ್ಮ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು |. ಫಿ ಯಂತಶನ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ | ವಿಶ್ವನೇದಸಃ. ಸಕಲ ಧೆನಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ವರೂಥ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ | 
ಮನಾಮ ಹೇ.--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ | (ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸ8-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು |. ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆ&-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು |, ಸುವಾಶಯಃ-- 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 

| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಯ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ 

ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ, ಸಕಲ ಧೆನ | 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರ್ಯ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕ್ಷಣಾಗೃ ಹವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಅವು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ್ತಿಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು. 


En 81158 Translation 


Ct us i happiness of yours, as 1... (spread) their wings ; ಲಿ you 
possessed of all wealth, we solicit all riches suitable for our dwelling; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಶ್ರಯಂ ಜೀವಾತುಂ ಚ ಪ್ಪ ಸ್ರಚೇ ತಸ $ | 
| 
ಮನೋರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಘೇದಿಮ ಅದಿ ತ್ಯಾ ರಾಯ ಈಶತೇನೇಹಸೋ ವ 


| 
ಊತಯಃಸು ಊತಯೋ ವ ವ ಊತಯಃ io || 
| ಹದಖಾಠಃ | 


} | | 
ಯೆಸ್ಕೆ | ಅರಾಸತ | ಕ್ಷಯಂ | ಜೀವಾತುಂ | ಚೆ | ಪ್ರೆಚೇಶಸಃ | 
| | | | 
ಮನೋಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಘ | ಇತ್‌ । ಇಮೇ | ಆದಿತ್ಯಾ! ರಾಯೆಃ । ಈಶತೇ | ಅನೇಹಸ8| ವಃ! 
| | | | | 
ಊತಯಃ | ಸುsಊತೆಯಃ | ವೂ! ಊತಯಃ ಳಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಯಸ್ಮೈ ಮನುಷ್ಯಾ ಯ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸೆಂ ಜೀನಾತುಂ ಜೀವನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಚೆ ಸ್ಟ ಕ್ರಜೇಶೆಸಃ 
ಪ್ರಕೈಪ್ಟೈಮತಯೋತರಾಸತ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಸ್ಮೆ | ಯಜಮಾನಾಯ ಕಡರ್ಥಮಿಮ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಘೀತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಯಷ್ಟು , ರ್ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಪಸ್ಕ ಧನಿಕೆಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶತೇ | ಸ್ವಾಮಿನೋ | 
ಭವಂತ್ಯಸಹೃತ್ಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರದಾತುಂ : 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಚೇತಸ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 1 ಇಮೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಈ ಆದಿತ್ಯರು | ಯಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಮಾನವನಿಗಾದರೂ |  ಕ್ಲಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಜೀವಾತುಂ ಚೆ ಜೀವನಸಾಧೆನನಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಅರಾಸತೆ-ಕೊಡುನರೋ | ಮನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಫೇ. 
ಸಮೆಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಧನಿಕರ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೂ |, ಈಶಶೇ__ಒಡೆಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ |. . 
(ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) |. ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾನರಹಿತವಾದವು |. 
ವ. ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತಯಃ- ಕಲ್ಪಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜಾ ಇ ನನ್ಪಳ್ಳ ಈ ; ಅರಿತರು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾದರೂ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಜೀವಕ : 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದೆ : ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಧೆನಿಕರೆ : 
ಧನವನ್ನು: ಅಸಹೆರಿಸಿ ಇವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. : ಎಲ್ಪೆ ಅದಿತ್ಯರೇ, ನಿನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ: 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. | | oo | 
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English Translation. 


To whomsoever these wise Adityas grant a dwelling and the means of 
life, (for him) they master the wealth of every man; your aids are void of 
harm, your aids are true aids. 

|| ಸಂಹಿತಾಖಾ ಠಃ || 


ಸರಿ ಣೋ ವೃಲಾಜನ್ನಘಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ |: 
(|. | |. | | 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮುತಾವಸ್ಯನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪರಿ ನಃ | ವೃಣಜನ್‌ ) ಅಘಾ ದುಃ'ಗಾಫಿ | ರಧ್ಯಃ | ಯಥಾ || 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣೆ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಉತ | ಸ] ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 
ಊತಯಃ ಸು5ಊತಯಃ | ವ | ಊತಯ। | ೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


' ಪರಿ ವೃಣಜನ್‌ ಪರಿವರ್ಜಯೆಂತು ನೋ ಸ್ಮಾಕೆಮಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನ" ಸ್ರಜೇಶಾನವಟ ಷ್ಣ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಯಥಾ ಪರಿವರ್ಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ವಯಂ! ಉತಾನಿ ಚಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಿ ರಸ್ತಣೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ 


| ಪ್ರತಿಬಾರ್ಥ್ಭ | 


_ 'ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ರಥ್ಯೆಃ--ರಥಿಕರು । ಹುರ್ಗಾನಿ--ಕಠಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸಿ ದೂರವಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ | - ನಃ ನಮ್ಮ!  ಅಘಫಾ--ಪಾಸಗಳೂ ಸಹೆ! ಪರಿ 
ವೃಣಜನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರವಿರಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಉಶ- ಮತ್ತು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ವ ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೊ8--ರಕ್ಷೆಣೆಗಳು 3 
ಅನೇಹಸೆ8-- ಪಾಪರಹಿತವಾದನು 1 ವ8--ನಿಮ್ಮ| ಊತೆಯೆಃ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು!  ಸುಊಕೆಯೇ- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಹೊ ಹತ ಬಜಾರಿ ಸ. ಚಾಪೆ ಹ pe 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಥಿಕರು ಕಿನನಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗ ಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ oS ರೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರಸರಿಯಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು, 

English Translation. 

May our sins avoid us as charioteers, inccessible places; we abide in 

Indra’s happiness and in the protection of the Adityas ; your aids are void of 


harm, your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


| | | 
ಪರಿಹ್ಟೃತೇದನಾ ಜನೋ ಯುಷ್ಕಾದತ್ತಸ್ಯ ವಾಯತಿ | 


REE MR ಜಬ 


| | | 
ದೇವಾ ಅದಭ್ರಮಾಶ ವೋ ಯುಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಹೇತನಾನೇಹಸೋ ನ 


ಊತಯ। ಸುಊತಯೋ ನ ಊತಯಃ | ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪೆರಿಸಕ್ಭೃತಾ | ಇತ್‌ | ಅನಾ ತ | ಯುಷ್ಕಾ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ವಾಯೆತಿ | 
ಚ ಅಜಭ್ರಂ | ಆಶ| ವಃ! ಯಿಂ। ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಪೇಕೆನ | ಅನೇಹಸಃ | ಮಃ | ಊತೆಯೆಃ | 


Sei | ವಃ | ಊತಯಃ le Nl 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ||. 
ಪರಿಶ್ವೈಕೇತ್‌ ಸರಿಪೀಡಿತೇನೈವ ತಪೋನಿಯೆಮಾದಿನಾನಾ ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತೋ ಜನೋ 
ಯೆಯಷ್ಕಾ ದಶ್ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಿಂ ಧನಂ ಕರ್ಮಣಿ ಹಷಹ್ಕೀ! ನಾಯತಿ! ಗಚ್ಛ ತಿ! ಹೇದೇವಾ 
ಹಃ ಆಕವಃ NA ಯೂಯಂಯೆಂ ಯೆಜನಾನಮಹೇತನ ಸ್ರಾಸ್ನಥಃ ಸ ಜನೋದೆಭ್ರ- 
ಮನಲ್ಪಂ ಬ ನಾಯತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ॥ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಟಚ್‌ | ಆ ಶವ&--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅದಿತ್ಯಾಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಅದಿತ್ಯರೇ ಕ 
ಅನಾ ಸಜೀನಿಯಾದ | ಜನಃ--ಮಾನವನು | ಯುನ್ಮಾದೆತ್ತೆ ಸೈ ನಿನ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
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ಸ ಪ ಪೋ ಚ ೊೋಾಾ್ಹಯೂರಟುು  ್ರೊೂರ್ಟಾಣ:ಗಾ ೌಾಾಿೀೀ ಶಶ ಗೂಡು ುುುಿರುುುರುದುದ ಟು. ೪ ಎ. ಅಡಾ ಇ ರಾ ಜು ರಾ ಬಾಜ NN ಬ 0 ಬ ಗಾ ಗು ಗ೧ಡು ಮೊಗು ಯುಗ ಯಾ ಬೆ. ಬುಡಿ ಚು ಬಂಗು ದೆರಾ ಸತ್‌ಾ ಗ ನಾತ್‌ ಕನ್‌ 


ಸೆರಿಪ್ಟ ಎತ ಇ36. _ಸಂಯಮಾದಿ ತಪಃಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ | ವಾಯೆತಿ--ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು ! ಯಂ... 
ಯಾವ ಸಷ ನನನನ್ನು | ಅಹೇತೆನ._ ನೀವು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು | ಅದಭ್ರಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು |! ಅನೇಹಸೇ- 
ಇಸರಹಿತವಾದನು |! ವಃ. ನಿಮ್ಮ!  ಊತಯಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು |! ಸುಊತೆಯೆಃ--ಮಂಗಳಕರವಾಡೆವು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಲ್ಪ ಆದಿತ್ಯೃರ ಸಜೀನಿಯಾದ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಯಮಾದಿ ತಪಃಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅಷುಗ್ರ ಹಿಸಿ 
ನೀವು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿಶ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷ ಕಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation. 


Only by painful means does a living man obtain the wealth which you 
bestow; but he whom you, divine Adityas, visit, wins great (riches); your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸಲಹಿತಾಪಾತೆಃ || 


| 
ನತಂತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ರಜೋ ನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತಂ ಗುರು | 


| | | | | ( 
ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧ್ಯ ಮನೇಹಸೋ ವ 
[| | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ 1೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 

ಸತಂ! ತಿಗ್ಮಂ | ಚಿನ | ತೈಜಃ| ನ | ದ್ರಾಸಕ್‌ | ಅಭಿ | ತೆಂ ಗುರು! 

ಯಸ್ಮೈ | ಊಂ ಸ ಸ | ಸಂಪ್ರಥಃ ಆದಿತ್ಯಾಸ। | ಆರಾಧೃಂ | ಅನೇಹಸ | ವಃ | ಊಶೆಯಃ | 
ಸುಂ ಊತೆಯಯಃ ವಃ | ಊತೆಯಃ ॥ ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚೆನ ತೀಕ್ಷೆ ಎನೋವ ಸೆಂತೆಂ ಶೃಜಃ| ಕೊ ಪ್ರೀಧನಾಮೈೈತೆಶ್‌ ! ಅತ್ರ 
ಹೊ (ಧಾತ್ಸೆ ೨ಯೊಜ್ಯ ಮಾನಮಾಯೊಧಮುಚ್ಯ ತೇ | ನ ದ್ರಾಸತ್‌ |! ಡ್ರಾ ಕುಶ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌! ಕೃತ್ತಿತಂ 
ನಾಗಚ್ಛತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ತೈ ರ್ಥಃ। ಕಥಾ ತೆಂ ಜನಂ ಗುರು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಸರಿಹಾರಾರ್ಹಂ ದು೩ಖಂ ನ 
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ಗಾ ಕ ಸರಕ್‌ ಗ ಅಹ ಗನ ಸ್ಯಾ ಸ ಸಬ್‌ ಬ ಸಾಲದ ಗ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಬ 


ದ್ರಾಸತ್‌ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ? ಸಪ್ರಥಃ ಸಮಾನಪ್ರಥನಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೈಥುಭೊತಾ 
ವಾ ಪಂ ಯಸ ಉ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ | ಉಶಬ್ಬ8 ಸ್ಪೂರಣಃ! ಶರ್ಮ ಸುಖಮರಾಧ್ಮಂ 
ಅದತ್ತಂ ಶಂ ನ ದ್ರಾಸದಿತಿ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸಪ್ರೆಥಾಸೆ8--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀವು |  ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಅರಾಧ್ವಂ-ಕೊಡುವಿರೋ | ಶಂ--ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ತ್ಯಜಃ- _ಕ್ರೋಧವು | ನ ದ್ರಾಸ್‌. -ಸವಿರಾಪಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ತಂ ಅಭಿ. _ಅನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಗುರು ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವು | ನ. ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ವ8.-- ನಿಮ್ಮ | 
ಊತೆಯೆಃ. - ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹ ಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊಶೆಯೆ&. ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಸುಊತಯೆ8- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡುವಿರೋ 
ಆ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ತೀಕ್ಷೇ್ಣ್ಯವಾದ ಕ್ರೋಧವಾಗಲಿ, ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವಾಗಲಿ ಸಮಿಸಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಹರಹಿಶವು ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 

English Translation. 


Him fierce wrath touches not, nor heavy (calamity) , to whom, Adityas, 
you have given great happiness ; your aids are void of harm, your aids are 
true aids. | | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯುಷ್ಕೇ ದೇವಾ ಅಸಿ ಸ್ಮಸಿ ಯುಧ್ಯಂತ ಇವ ವರ್ಮಸು | 
| | | | 
ಯೂಯಂ ನುಹೋ ನ ಏನಸೋ ಯೂಯನು ರ್ಭಾದುರುಷೈತಾನೇಹಸೋ. 
| | 
ವ ಊತಯಃ ಸುಗಊೂತಯೋ ನ ಊತಯಃ |1೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುಷ್ಕೇ ಇತಿ | ಜೀವಾ8 | ಅನಿ! ಸ್ಮೆಸಿ | ಯುಧ್ಯಂಶೆೇಃ€ಇವ | ನರ್ಮತಸು! 
೩೮೪ 1 ಇಸ್ಟ್‌ | | 
ಯೂಯಂ | ಮಹಃ । ನಃ! ಎಸಸಃ | ಯೊಯೆಂ! ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಉರುಷೃಶ | ಅನೇಹಸೆಃ | ವಃ | 


| p | | 
ಊತೆಯಃ | ಸು೯5ಊಶಯಃ॥ಃ |! ವ8! ಊಶೆಯಃ ಲಗ 


534 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ ೪೭. 


ಗ್‌ ಡ್‌ ಒರ್‌” ಇಂತಿ 





ಸ ಫು ರೆ ಕ ಬದ ಕ್‌ ಕನ ಅಟ ಗ ಮ ಗಾ ಪಾಗಿ ಕಾಜಾರ್‌ 0. ಗಡಾ ಬಗೆ ಬಗ ಮಸ್‌ ಕಾಂ 


ಹಾ ಮತಿ ಬಯಟ ಸಾ ಬದು ಬದು ಅ ಪು ಖಡ ನ ಮಾಗ್‌ ಕ್ಯ ಉಮ ನ ರ 


| ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ರ ಸಿತಿಹ್ಕೇ ಯುಷ್ಕಾಸು ವಯುಮಹಿ ಸ್ಮಸಿ! ಅಪಿ ಚನೇಮ | | ಯೊಪ್ಕಾ- 
ಭಿರಪಿಹಿತಾಃ ಸ್ಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಯುಧ್ಯಂಶಃ ಶೂರಾ ವರ್ಮಸು ಕೆವಚೇಷತಿ ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ಕಡ್ವತ್‌ ! ಯೂಯಂ ಟ್‌ ಮಹೋ ಮಹತ ಏನಸೆಃ ಸಾಪಾದುರುಹ್ಯತೆ ] ಕೆಕ್ಷತೆ | 
ಕಥಾ ಜು ಹು ಪಷ್ಕೇನಸ ಉರುಷ್ಯಶ ॥ | 


|x ಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ರಿ 
ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮಂಾದ ಎಲ್ರ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತಿ ಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶರು | 
ವರ್ಮಸು- ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಕವಚ (ಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡಿಯೆ ುವಂತೆ | (ವಯಂ. ನಾವು) | ಯೆುಷ್ಕೇ-- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ__ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆವು।! ಯೂಯೆಂ-ನೀವು| ನೆ8-ನನ್ಮುನ್ನು! ಮಹ 
: ಮಹಶ್ತಾದ | ಏನಸೆ8.. ಪಾಪದಿಂದ । ಉರುಷ್ಯಶ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಯೂಯೆಂಂ--ನೀವು |  ಅರ್ಭಾತ್‌.. 
ಸಣ್ಣ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಪಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತಯಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸ- ಪಾಸರಹಿತ 
ಪಾದವು |! ವಃ--ನಿಮ್ಮ! ಊತಶೆಯೆಃ&.. ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೇಃ-ಕಲ್ಯಾಣುತ್ಮಕವಾದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಚಾ ಲ್ಲ ಆ ಸ ಗ ) ಕ ಯನು 
oo ಧೇನಕಾತಕಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿಶ್ಯರೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರರು ತಮ್ಮ ಯುಡ್ಡ ಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುನಂಕಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆಶ್ತಾದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಯೂ 
ಅಲ್ಪನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರೆಹಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದಷ್ಟ- 


English Translation. 


Deities, may we abide in you as warriors in their armour; defend 
us from great evil, defend us from little; your aids are void of Barm, 


your aids are true aids. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಸ್ಯತ್ವದಿತಿ ; ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ತು 
| 
ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ನ ಕೀವತೋರ್ಯನ್ಲೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚಾನೇಹಸೋ ವ 


| | 
e ಊತಯಃಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥1೯॥ 
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"ಬ್‌ ಸಕ್‌ ಸ ಕ್‌ ಬ ಸ ಹಗ್‌ ಗ್‌ ನ ಹಯಂ ಯಾ ಸಕ ಸದ್‌ ಬರ್‌ ದ್‌ ನ ಕನ್‌ 





ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಾಬ್‌ 


|| ಸಜಖಾಶ। || 


| | | 
ಅದಿತಿಃ | ನಃ | ಉರುಷ್ಯತು | ಅದಿತಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತು | 
ed ಚಟ po | 
ಮಾತಾ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ! ರೇವತಃ | ಅರ್ಯವ್ನಃ | ವರುಣಸ್ಯ 1 ಚ 1 ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ತ್ತ | 


ಸು5ಊತೆಯಃ | ವಃ | My | ೯॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸೈಂ || | 
ನೋತಸ್ಮಾನೆದಿತಿರಖಂಡನೀಯೊ ದೇನಮಾತೋರುಷೈತು | ರಕ್ಷತು | ಶಥಾದಿತಿಃ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತು | ಅದಿತಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ। ಯಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಕೆಸೈ | ನಿತ್ರೆಸೈ ರೇವಕೋ 
ಧನನತೋರ್ಯೆಮ್ನೊ ವರುಣಸ್ಯ ಚ| ಸಾ ನ ಉರುಸ್ಯತ್ತಿತಿ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕೇವತೆಃ--ಧನವಂಶನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-ನಿತ್ರನಿಗೂ | ಆರ್ಯೆಮ್ಲಃ8-ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ | 
ಚೆ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪಣತಾ- ಜನನಿಯಾದ | ಆದಿತಿ8. -ಅದಿತಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತು-. 
' ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ&-ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊಶಯಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | 
ವ।--ನಿಮ್ಮ| ಊಕಶಯೆಃ_ ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊತಯ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ದೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೂಡಲಿ. ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಸೃಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ವಾಪರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. | 
English Translation. 


May Aditi defend us, may Aditi grant us happiness, the mother of the 
wealthy Mitra, Aryaman and Varuna; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ಯದ್ದೇನವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾತುರಂ | 


| |, | | 
ಧಾತು ಯದ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವೆ 


| | | 
ಊತಯಃ ಸುಗೊತಯೋ ನ ಊತಿಯಃ ॥೧೦॥ 
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ENR ಇ ಭಯಂ ಜೇ ಖಂ ಭು ಯ ಬಾ ಸ ಬಾಯಿ ಯದ ಯಾ ಕೌ ಉಹು ಯಾಯುಲಾ ಟು 





ಗನ್‌ ಬಾದ್‌ ಜನ ಗಾಗ್‌ ಸನ್‌ ಬಾರ್‌ 


|| ಹದಪಾಠಃ | 


| 
'ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಶರ್ಮ! ಶರಣಂ | ಯೆೊತಶ್‌ | ಭದ್ರಂ ೦| ಯೆಕ್‌ | ಅನಾಶುರಂ! 


ಹ | | | f 
೨1 ಯೆತ್‌ | ವರೂಥ್ಯಂ। ತೆಶ್‌ | ಅಸಾ ಸು! ವಿ! ಯೆಂತೆನ। ಅನೇಹಸಃ। ವಃ ಊತೆಯಃ 


ls 


ನತ | ವಃ! ತ (| || ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೆಚ್ಛೆ ರ್ಮ ಸುಖಂ ಶರಣಂ ಶೆರಣೀಯಂ | ಯೆಡ್ಛೆ ದ್ರಂ ಸರ್ವೆ ರಜ 
ನೀಯಂ | ಯದನಾತುರಂ Sede | ಯೆತ್ರಿಧೂ $ತು ತ್ರಿಗುಣಿಂ! ಯಪ್ಪ ರೂಢ್ಯೆಂ | ಪಳೂಥಂ 
ಗೃಹಂ | ತೆದರ್ಹಂ | ತೆದುಕ್ತೆಗುಣಿಕೆಂ ಶರ್ಮಾಸ್ಮಾಸು ವಿ ಜ್‌ | ವಿಯೆಚ್ಛೆ ಶ || 


|| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ಎಬ್ಬೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆತ್‌ಯಾ ಸಾವ | ಶರ್ಮ-ಸುಖವು! ಶರಣಂ-- ನಮಗೆ ತ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ | "ಯತ್‌ ಯಾವುದು | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆತ್‌-ಯಾತ್ಛೆದು | 
ಅನಾತುರಂ—ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವಡೋ | (ಯೆತ್‌) ತ್ರಿಧಾತು-- ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂಡಲೂ 
' ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ಯಶ್‌... ಯಾವುದು | ವರೂಥ್ಯಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವೋ | ಶಶ್‌ ಅಂತಹೆ 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾ ಸು ನಮಗೆ | ನಿ ಯೆಂತೆಕ- ಕೊಡಿರಿ | ವ&--ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷೆಹೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸ8--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವ8--ನಿಮ್ಮ ||. ಊಶಯಃ. ರಕ್ಷಣೆಗಳು |!  ಸುಊತೆಯೆಃ- 
ಆತ್ಯುತ್ತಮುವಾದನು. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಯಾವುದು ಮಂಗಳಳಕಕವಾಗಿ. 

ದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುಷ್ಟಹೋ, 
“ಯಾವುದು ಗೃ ಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುಹೋ ಅಂತಹೆ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಷಾಪಕಹಿತ: 
ವಾದೆನು. ಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮನವಾದವು. | 


English Translation. 


Grant to us, deities, that happiness which is a refuge, auspicious, and 
free from sickness, which is threefold and fit fc or a (secure) ತ your aids. 


are void of harm, your aids are true aids. 
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ನ್‌್‌ 





ಸ, ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಲ್‌ ನ EE A ಆಗ್‌ ಗಾತ. 


` ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ. ಖ್ಯ ತಾಧಿ ಕೂಲಾದಿವ ಸ್ಥ ಸ್ಪಶಃ | 


| | | | 
ಸುತೀರ್ಥಮರ್ನತೋ ಯಥಾನು ನೋ ನೇಷಥಾ ಸುಗಮನೇಹಸೋ ವ 


ಊತಯಃ ಸುಳೂತಯೋ ವ ಊತಯಃ WH ೧೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆದಿಕ್ಯಾಃ ಬ | & | ಖ್ಯತೆ | ಅಪಿ | ag | ಸ ಶಿ | 


ಕ್ಷೆ | 
ಸು5ಶೀರ್ಥಂ! ಚ ಕಗ್ಗ ಯಪಫಾ! ಸಟ ನಃ! ನೇಷಥ! ಸು9ಗೆಂ! ಅನೇಹಸಃ! ವಃ | ಊತೆಯ | 


೪ ([ \ 
`ಸುಊತಯ॥8 | ವ8 !ಉಊತಯೆಃ ಗಂಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೂಯಮ ವಹಿ ಖ್ಯತ | ಅವ ಹಿ ಪೆಶ್ಯಶಾಧಸ್ತಾತ್ಸಿ ಶ್ಸ್ಮಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ । ಕೊಲಾದಧಿ ಕೂಲೇ ಸ್ಪೆಶಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಥಿ ತಾ ಇಶೈರ್ಥಃ | ಯೆಥಾ ಕೂಲಸ್ಕಃ ಪುರು- 
PS RES ಜಿಚ್ಞಾ ಸುಸ್ತತ್ರೆ ಸ್ಲಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಾ ನಿಲೋಕೆಯಿತುಮವಾಕ್ಸೆ ಶ್ಯ ತ ತದ್ವತ್‌ [| 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸುತೀರ್ಥಂ ಶೋಭೆನಾವತಾರಪ್ರದೇಶಮರ್ವತೋಶಶ್ಚಾನ್ಯಥಾ ಸಾತಯಂಕ್ತ, ಶ್ವರಶ್ಷಕಾ& 
ತೆದ್ಧನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಗಂ ಸುಸೆಂಥಾನಮನು ನೇಸಥ | ಅನುನಯಫ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ।! ಕೊಲಾತ್‌ ಅಧಿ ಸ್ಪೆಶಃ--ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವಂತೆ ।! ಅವಹಿ ಖ್ಯತೆನೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ! ಯೆ ಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಅರ್ವತೆಃ8--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಸುತೀರ್ಥಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ದೆಡನಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಸತಿಗಳು ಒಯ್ಯುವರೋ ಹಾಗೆ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು.! 
ಸುಗಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಆನು ನೇಸಥ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ | ವಕ-- ನಿಮ್ಮ! ಊಶೆಯೆ&.-ರಕ್ಷಣೆಗಳು.! 
ಅನೇಹಸ--- ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿವೆ | . ವಃ ನಿಮ್ಮ |... ಊತಯೆ॥& ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1  ಸುಊತೆಯೆಃ. 
. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳೆಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ: 
ನೋಡನ, ಪೃಥ್ನಿ ಹಯ ೫ ಚ(ಅರುದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಶ್ವೆಪತಿಗಳು. 
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'ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಡನಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಿರೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಷರಹಿತವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿವೆ. | 
English Translation. 
Adityas, look down upon us as those who look from the shore; as (men 


lead) their horses to ೩ secure Ghat, so conduct us along a good path; your 


aids are void of harm, your aids-are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


| 
೦ ರತ್ತಸ್ಥಿನೇ ನಾವಯ್ಯ ನೋಸಯಾ ತ] 


ಭದ್ರಂ ರಕ್ತಸ್ಥಿನೇ 

1 

ಗವೇ ಚ ಭದ್ರಂ ಧೇನವೇ ವೀರಾಯ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯತೇಆನೇಹ ಹಸೋ ನ 
ಊ 


| 
ಶಲಯ? ತೆ ನ ಊತಯಃ ॥1೧೨॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


ಫೆ ಇಹ | ಭ್ರತ್ರೆಂ | ರಶ್ತಸ್ಥಿಸೇ! ನ1 ಅನಯ | ನ | ಉಸೆ5ಯ್ಯೆ | ಉತೆ | 


| | 
ಗಣೇ! ಚೆ | ಭದ್ರಂ | ಧೇನನೇ | ನೀರಾಯ |! ಚೆ | ಶ್ರವ ವಸ್ಯೈಶೇ | ಹತ ವಃ I ಊತೆಯಃ I 


| | | | 
ಸ್ನುಊತೆಯಃ |! ವಃ । ಊತೆಯಃ || ೧೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಹ ಭೊಮೌ ಭದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಂ ಸುಖಂ ರಕ್ಷಸ್ಸಿನೇ| ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಬಲವ 
ತೇಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟೆ ನ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ ಅವಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿತುಮವಗಚ್ಛತೇ ನ ಭವತು ಭದ್ರೆಂ | 
ತಥೋಸೆಯಾ ಉಪೆಗೆಚ್ಛತೇ ನ ಭವತು! ತರ್ಹಿ ಕಸ್ಕ ಭವತ್ತಿತಿ ಉಚ್ಛಶೇ। ಗನೇ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಯುಷ್ಮ- 
ನೀಯೆಂ ಭವತು | ಚೆಶಜ್ಭೋ ವಶ್ಚಮಾಣಧೇನ್ಸಾದ್ಯಪೇಶ್ಷ8| ಕಂಚ ಧೇನನೇ ನನಪ್ರಸೂತಿಕಾಯೈೆ 
ಭೆಡ್ರೆಂ ಭನತು | ನೀರಾಯಾಸೆ ತ್ಪುತ್ರಾ ದಿಕಾಯೆ ಭದ್ರೆಂ ಭವತು | ಕೀದೃ ಶಾಯಿ ವೀರಾಯಿ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯ-. 
'ತೇ5ನ್ನ ಮಿಚ್ಛೆ ತೇ! ಅಥನೋತ್ತೆ ರಾರ್ಥೇತಪಿ ನೇತ್ಯ ನುವರ್ತಕೇ | ಅಸ್ಮ ದ್ವಿ ;ಕೋಧಿನೋ ಗವಾದಿಕಾಯೆ 
'ಭದ್ರೆಂ ನ ಭವತ್ಚಿ ತಿ ತಸ್ಯಾ ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೆ) ಇಹ--ಈ ನೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ| ರಕ್ಷಸ್ಥಿನೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ" 
`ಭದ್ರೆಂ೦--ಮಂಗಳವು | ನ-ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ | ' ಅವಯೈ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ ನ 


ಅ. ೬. ಆ.೪,ವ.೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦೪ 
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ಗಾನ್‌ ಸ್ನ 


ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗದಿರಲಿ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ಉಪಸಯ್ಯೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಕಿಭಟಸುವವನಿಗೂ | ನ ಒಳ್ಳೆಯ. 
ದಾಗದಿಕಲಿ | ಗವೇ ಚೆ--ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ಭೇನೆವೇ- ನಮ್ಮ ಧೇನು 
ಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಶ್ರವಸ ತೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ನೀರಾಯ ಚ--ನನಮ್ಮ ನೀರಪುತ್ರರಿಗೂ: 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ! ವಃ- ನಿನ್ಮು | ಊಶೆಯೆ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ- ಪಾಸರಹಿತನಾದವು | ವಃ. 
ನಿಮ್ಮ 1 ಊಶೆಯಃ. -ರಕ್ಷಣೆಗಳು ! ಸುಊತೆಯ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ ಅದಿತ್ಯರೇ ಪೂ ಸ ಧ್ವ ಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರು ವಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು_ 
ತ್ನ. ನವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ತ Pe ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದಿರಲಿ. 
ನನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗ್ಯೂ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ ಸದಾ ಒಳ್ಳೆಯದ ಇಗಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು: 

ಪಾಸರಹಿಶವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. | 


English ‘Translation. 


Let there not be prosperity here to our powerful (foe), nor to him who. 
threatens or assails us; but let there be prosperity to our cattle, our milch cows, 
and our male offspring desirous of food; your aids are void of harm, your aids. 
are true aids. | 

"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯದಾವಿರ್ಯದಪೀಚ್ಯಂ೧ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತಿ ಚ ಸ್ಪೃತಂ 
ಶೇ ತದ್ಮಿನ ಮಾಪ್ರ್ಯ ಆರೇ ಅಸ್ಮದ್ದ ಧಾತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 
ಸುಊತ ಕಯೋ ವ ಊತಯಃ | ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಟು | ಆನಿಃ ಯತ್‌ | ಅನೀಚ್ಯಂ ಜೇನಾಸಃ | ಅಸ್ತಿ | ದು85ಕೈ ತಂ! 
ಶ್ರಿತೇ | ತ ನಿತ್ಯಂ | ಆಪ್ತೆ ಪೋ | ಆರೇ | ಅಸ್ಕೆ 85 | ದಧಾತನೆ | ಆನೇಹಸಃ ವಃ | ಊತಯಃ | 


ಸು5ಊತೆಯಃ | ವಃ | ಊತೆಯೆಃ ೧೩ ॥ | 


540 | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬ ಸೂ. ೪೭. 


ಮುಂದು ಚರ ಚಚ ಸಂ ಪಪಂ ಸಾ ಭಯ ಭಂ ಪ ಸಂ ಅರಾ ಬೋ ಸಂ ಪಾ ಬಂಟ ಎ ರ ್ಟಹಹ್‌ೂಾಹಚಡ್ಟರರತರುರು್ಟರೂ್ಟ ಕ್ರಾ ಕು ್ಯಟ್ರ ಟಕ ಷು ಮ ಬ ಯಯಾ ಗ ಬ ಪ ಗ ಪ ಲಪ ಬು ಬಾ ಸಜಾ ಸಾ nN 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಯದಾನಿರ್ಯತ್ಪಾಸೆಮಾನಿರ್ಭೂತಮಸ್ತಿ | ದುಸ್ಕೈಶೆಂ 
'ಯೆಚ್ಚಾನೀಚ್ಯಮಂತಿರ್ಹಿತಮಸ್ತಿ | ಅಸೀಚೈಮಿತ್ಯಂಶರ್ಹಿತೆನಾಮ | ಶದ್ದಿಶ್ಚಂ ಶೆಮುಭಯಮಾಪ್ರ್ಯೇ 
ತ್ರಿತೇ ಮಯಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಕಿಂಶೈಸ್ಮದಾರೇ ದೂರೇ ದಬೆಧಾಶೆನ | ಸ್ಥಾಪಯತೆ | 


d ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವಶಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಯತ್‌ ಅನಿಃ ಅಸ್ತಿ ಯಾವ ಪಾಸವು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆಶ್‌ ದುಷ್ಟೃತೆಂ--ಯಾನ ದುಸ್ಕರ್ಮವು (ಪಾನಸಾಧನನು) | ಅಪೀಚ್ಯಿಂ- 
'ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತೆದ್ವಿ ಶ್ಚಂ-- ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಸಾಧನಗಳೂ | ತ್ರಿತೇ 
'ಆಪ್ಲೈೇ--ತ್ರಿತ ಅಪ್ರ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ | (ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ! 
'ಆರೇ--ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಡೆಧಾತೆನೆ--ಇರಿಸಿರಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊಶೆಯೆ॥-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸೆ8. 
ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿನೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊಶೆಯೆಃ.ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ದೇವತಾತ್ಮರಾದೆ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾನ ಪಾಸನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೋ,. ಯಾವ 
'ದುಷ್ಕರ್ಮವು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಸಾಧನಗಳೂ ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ಯನಾದ: 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ, 


English Translation. 


Deities, whatever evil is manifest, whatever is concealed, (let it be not 
found) in Trita Aptya, keep it far from us; your aids are void of harm, your 
‘aids are true aids. | oo | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಬ | | 
ಕಾವಿ ಇ | ೦ 
ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಷ್ಪ್ವಪ್ಪ್ಯಂ ಯಚ್ಛ್ಚಾಸ್ಕೇ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
| | | 
ತ್ರಿತಾಯ ತದ್ವಿಭಾನರ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾಯ ಪರಾ ನಹಾನೇಹಸೋ ನ ಊತಯಃ 


ಟಾ 


| | | | 
ಸುಊತಯೋನ ಊಶತಯಃ ಗಂ 


ಇ. ೬ ಅ.೪. ವ.೯.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨4೬: 


ಹ ಗ ಸ ಬ ಯಸ ಎಸ ಇಹ ಹಾ! ಒಮ ಬಯ ನ್‌ ಎನಗ ಇ ಸ ಬ ಯಂಗ ಬಬ ಯಮ ಬಗ ಮದ್‌ ಭಾಸ ಎ ಹೊ ಚಮಚ ಹಂಡು ಮುಖಾ ಬಯ ಬು 0ಬ ಖೇ. ಬ. ಭಾಯಿ ಸ ನ್‌ ಲ ಬ್‌ ನನ್‌ ಖಾಜ ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಭಯಾ ಬ ಸ್‌ ಸ್ನ ಯಯಾ ಟು ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಮ್‌ ರ ಕ ರನ 


| ಹದಪಾಠಃ। |! 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಚೆ! ಗೋಷು! ದುಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಚೆ| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ದುಹಿತಃ | ದಿವ। | 


| | | 
ತ್ರಿತಾಯ | ತತ್‌ | ವಿಭಾಂವರಿ | ಆಪ್ರ್ರಾಯೆ | ಪರಾ | ವಹ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತಯಃ | 


ಟಾ ಯ ಜನ ಹ ಬಜಾನ ಹ Se, 


I | ವಃ | ಊಕೆಯೆಃ || ೧೪ I 
ಈ. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯಚ್ಛೆ ಗೋಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಸೇಣ ಮಃಸ್ಯಸ್ನೆಂ ದೃಷ್ಟಾಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕೇಶ್‌ | ಕಥಾ ಚೆ: 
ಸ್ಫ್ಪಸ್ನಮನೋಜ್ಜ್ಞಂ ವೃಷ್ಟ್ಟೇಶ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯೆಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಮಷ್ಪೃಪ್ಶ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಚಭಿರಾದಿಶ್ಯಮುಪ- 
ತಿಷ್ಟೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 

ಹೇದಿವೋ ದುಣಿತರುಷೆ ಉಹಸೋದೇವನಶೇ ಯೆಚ್ಚೆ ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾಸು ದುಷ್ಟ್ಯಸ್ಸ್ಯೈಮ- 
ನರ್ಥಸೂಚಕಂ ದೃಷ್ಟಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಕಿಂಚ ಯಚ್ಚ ದುಷಪ್ಪ್ಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು. 
ದೃಷ್ಟಂ! ಗೋಪೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಂ ಚೆ ಯೆದ್ದು8ಸ್ಟಸ್ನಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶಶ್ಸರ್ವಂ ಹೇ ವಿಭಾವರಿ ! ಉಷೋನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ವ್ಯುಚ್ಛನವತಿ ದೇನಿ ಆಸ್ರ್ಯಾಯ ಶ್ರಿಶಾಯ ಹರಾ. 
ವಹ | ದೂರೇ ಪೆರಿಹರ [| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವಃ ದುಹಿತಃ- ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ | ವಿಭಾವರಿ. _ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ' 
ಗೋಷು. ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ಯತ್‌ ದುಷ್ಸ್ಟಸ್ಥ್ಯಂ- ಯಾವ ದುಃಸ್ತಸ್ನನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | 
ಯೆಚ್ಚೆ- ಯಾನ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು] ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಶ್ರಿತಾಯ ಆಸಪ್ಪ್ಯಾಯ-ತ್ರಿತಆಪ್ಟ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಾ ವಹ- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಎಲ್ಫೆ 
ಉಷ ಆದಿದೇವಕೆಗಳೇ) ವೂ- ನಿಮ್ಮ 1 ಊತಯಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು |. ಅನೇಹಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ| 
ವ--ನಿಮ್ಮ! ಊಶೆಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತಯುಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಡೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ: 
ದುಃಸ್ತಸ್ನನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ, ಯಾಪ'ದುಃಸ್ವಸ್ನಗಳು ನಮಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ರಿತ' 
ಆ ಸ್ರ್ಯ್ಯನಾದ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಉಷ ಆದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತೆ: 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕ ವ್ಯಣಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. | 

English Translation. 


Daughter of heaven, (Ushas), whatever ill-0omened dream threatens our 
cattle or ourselves, keep it, ಲಿ brilliant one, far from Trita Aptya; your aids. 
are void of harin, your aids are true aids. 


. 542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬, ಸೂ. ೪೭, 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಪುಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅನರು ಯೆಚ್ಚೆ. ಗೋಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 


೦೨ 
೧೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ 


ಕ ್ರರ್ಥಿಸಬೇಕು 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ--ಸ್ವಪ್ನೆಮಮುನೋಜ್ಞ್ಯಂ ಎಂದು a ಯಚ್ಚ ಗೋಷು 
ಮುಃಷ್ಟಸ್ಸ್ಯೈಮಿತಿ ಸಂಚಿಭಿರಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ, ೩-೬-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಶಃಪಾಠಃ 1 
| [ | 
ನಿಷ್ಠಂ ವಾ ಘಾಕೃಣ ಉವತೇ ಸ್ರಜಂ ನಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ 
| 1 
ತ್ರಿತೇ ದುಷ್ಟ್ಯಷ್ಣ್ಯಂ ಸರ್ವಮಾಷ್ಟೆ ಸರಿ ದದ್ಮಸ್ಕನೇಹಸೋ ನ ಊತಯಃ 


ಸುಊ ತಯೋ ದ ಊತಯಃ | ೧೫ ॥ 
| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನಿಸ್ಕಂ | ವಾ/ಫ ಘ 1 ಕೈಣನತೇ | ಸ್ರೆಜಂ | ವಾ | ಹೆ | ದಿವಃ | 


ರಾ ಜಂತ, 


| | A 
ತ್ರಿತೇ 1 ದುಃಸ್ಟಸ 40.1 ಸ | ಅಸ್ಟೆ ನೇ! ಸರಿ | ದದ್ಮಸಿ | ಅನೇಹಸಃ ! ವಃ | ಊತ | 


ಚ 1 | ವಃ | ಸತ್ತ ಜೂ | ೧೫ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದಿನೋ ಮಹಿತೆರುಸಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಾ ಘಾಭರಣನಿಕೇಷಂ ವಾ ಫೈಣವತೇ ಚುರ್ವಶೇ 


ಸ್ಪರ್ಣಕಾರಾಯ ಯದ್ಳು ಪ್ಟೈಸ್ನೆ ಸಿ ದೃಷ್ಟ ola ಕರ್ಣ ಕಾರೇ ನಿರ್ಮಾಣಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟಖುತ್ಯೆ ರ್ಥಃ 
i ಪೂರಣ | ವಾಶಬ್ದ ಶ್ಲಾರ್ಥೇ hi ಸ್ರಜಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಕೈ ಹ | ಕುರ್ನಾಣ ak ರ್ಥೆಃ | 
ಸ್ಥಿನ್ನನಿ ಮಾಲಾಕಾರೇ ಮಾಲಾಫಿರ್ಮಾಣಸಮಯೇ ಯದು _ಷ್ಸ್ಟೈಪ್ಸ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಂ ಕದುಭಯೆವಿಷಯಂ 


ಬ ಸ್ಸ ಮಾಸ್ತೆ ಕ5ಸಾಂ' ಪುತ್ರೇ ತ್ರಿತೇ ವರ್ಕೆಮಾನಂ ಪರಿ ಡದ್ಮ ಸಿ! ಘೊ ದದ್ಮಃ | ವಯಂ 
ತ್ರಿತಾಃ ಪರಿತ್ಯ ಜಾಮೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸವಾ ತ್ರಿ ತೇ ಮಯಿ ಯೆಮ್ಹಸ್ಟಸ್ಸ್ಯಂ ದ್ವ ೈಷ್ಟೃಂ ತೆತ್ಸೃರ್ಣ್ಜಿಕಾರಾಯೆ 
ho ವಾ ಪರಿ ಡದ್ಮಸಿ! ಅಸ್ಮತ್ರೋತಪಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಯ ತಯೋರುಪರಿ ಸ್ಲಾಪಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | ಕಃ 
.... : -ದಿವ. ಡಹಿತೆಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವನಿಯೇ, | ತ್ರಿಶೇ ಅಸ್ಟೆ ಮ ಕ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯ 
ನಾದ ನನ್ನ. ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ | ಸರ್ವಂ ಸ್ವಕ್ತ $೦-ಸಕಲ ದುಃಸ್ವಪ್ಪ ಗಳ ಸ | ನಿಷ್ಕಂ | 


ಮಾಕ್ಸ ಇವತೇ--ಅಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಸೈಜಂ ಸಾ ಮೂರೆಗಳನ್ನು 


ಅ.೬. ಅ. ೪, ವ. ೧೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 543. 


ರ ಸ ಜೊ ಚಪ ಯಾ ಹಾಟ ಮೇ ಸಜ ಬ ಯಾ ಬಯೋ ಯಾ ಯ ಬಾ ಮೆ ಸ ನಸ ಸರ್‌ ಗ್‌ ಸ್ವನ ಕ್ಲ 





ಬು ಯು ಹೂಡು ಮೋಚ ಬಾಯ ಮುಡಾ ಯು ಮೇಯ ಮುದು ಬಂದಿ ಯ ದಬಾ 





ಕಟ್ಟುವವನ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! 
ಊಳಿಯೆ॥-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸೆ1- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು 1 ವಕ--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆ: 
ಗಳು | ಸುಊತೆಯೆ&.- ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ ತ್ರಿತಆ ಸ್ರ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ: 

ಸಕಲ ದುಃಸ್ಪಸ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುನರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 

ಕಟ್ಟು ನವನ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸ ಸರಹಿತವಾದವು.. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


English Translation. 


Daughter of heaven, whatever ill-0mened dream threatens Trita Aptya,. 
we transfer it to the worker of gold ornaments or to the maker of garlands 


your aids are void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ದನ್ನಾಯ ತದಪಸೇ ತಂ ಭಾಗಮುಪಸೇದುಷೇ | 
| | 
ತಾಯ ಚ ದ್ವಿತಾಯ ಚೋ ಸೋ ದುಷ್ಬ್ವಪ್ಪ್ಯಂ ವಹಾನೇಹಸೋ ka 


GL 


| (@ 


| | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ನ ಊತಯಃ || ೧೬ ॥ 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ | 


| | 
ತ315ಆನ್ನಾಂ ಯೆ | ತೆ8556೪ಅಪಸೇ | ತಂ | ಭಾಗಂ ಉಪ: ೇದುನೇ 


| | I aL 
ತಾಯ | ಚೆ! ದಿತಾಯ ! ಚೆ! ಸ | ದುಃ5ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ | ವಹ ಆನೇಹಸಃ | ವಃ | ಉಊತಯೆಃ F 


ಯ 


ಸಾ kD 


| 
ಸುು:ಊತೆಯ$ | ವೂ! ಊತೆಂಯ8 1 ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತದನ್ನಾಯ |! ಯದೇವ ಜಾಗರವಸ್ಥೂ ಯಾಂ pp ನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಧುಪಾಯೆಸಾದಿ: 
ಸೈಪ್ನೇಃನಿ ತದೇವಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 'ತಾದೃಶಾಯೆ! ಪ್ರೆ ಬ್ರ ತೈ ಸ್ರಥೋಜನನತ್‌ ಸ್ವಷ್ಟ ್ಲೀ5ಸಿ ಭೊಕ್ಕ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತದಸೆಸೇ। ಯದೇವಾಸಃ ಕರ್ಮ ನಿಂದಿತಂ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಮಾಯೊಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತದೇವ. 
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ಗ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ 





ಇರ್ಮ ಸೈಸೆ ಪ್ಲೇ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆತ್ವ ರ್ಮಾ |! ತಾದೃಶಾಯೆ ದೇನಾಯ ಶಂ ಭಾಗಂ ಹುಃಸ್ಟಪ್ಟೆಸ್ಯಾಂಶಮುಪ.- 
ಸೇಡುಸೇ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಕಶೇ ಶ್ರಿ ಜಾ | ದ್ವಿತಾಯ ಚೆ ಹೇ ಉಹೋ ದೇನಿ ದುಷ್ಟೃಸ್ನ್ಯಮನ್ನಕರ್ಮವಿಸಯೆಂ 
ವಹ | ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಸಯ | ಸೃಷ್ಟೇ ದೃಷ್ಟಂ. ಮಧುಭೋಜನಾದಿಕೆಂ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥಾ ನುರೂಪಪಕ್ಸು ಖ- 
ರಂ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ | ಶದನ್ನಾ ಯೆ. _ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಕನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನುವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ತಡಸೆಸೇ--ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವಸ್ನೇ ಸ್ವ ಸ್ನ ದಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ತಂ ಭಾಗಂ--ಅಜೀ ದುಃಸ್ತಸ್ನದ ಫಲವನ್ನು | ಉಪಸೇದುಷೇ-- ಹೊಂದು 
ವವನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಾಯೆ-ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿಶಾಯ ಚೆ-ದ್ವಿಕನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಮಃಸ್ವಸ್ಟ್ಯೈಂ- 
ಆ ದುಃಸ್ಪಷ್ನವನ್ನು | ವಹ-ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು | (ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತಯ.. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸಃ-— ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ-ನಿನ್ನು | ಊತೆಯೆ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊ- 
ತಯೆ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. | | 

| | ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನುವಂತೆ ಕಾಣು 
ವವನೂ ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನೆಃ ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವನನೂ, ಅದೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟದ ಫ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ, ದ್ವಿತನಿಗಾಗಿಯೂ ಆ ದುಃಸ್ತಸ್ನವನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಉಷಆದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿನ್ನು ರಕ್ಷ ಕಣೆಗಳು ಜಾಟರು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. | ೫ ಚ೯ೌೆ ನ 
English Translation. 


Ushas, bear ಯುಟಿ the 1]. omened Sai for Trita and Dwita, who 
eat and do (in dreams) that (which is eaten and done amiss when awake) and 
who obtain that (inauspicious) portion ; your aids are void of harm, Your aids 
are true aids. : | | 

| ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠಃ 1 
| | ಜ್‌ ಟಿ | | 

ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಇ ಶಫಂ ೫1 ಯಣಂ ಸಂನಯಾಮಸಿ | 

೦ ಸರ್ವಮಾಪ್ಟೆ, ಟೀ ಸಂ ನೆಯಾಮಸ ನೇಹಸೋ ವ 


ಬಿ ಬ್‌ 
ಏನಾ. ಮುಷ್ಣುಷ್ಟಂ 


ತಾ EF ವ ಊತೆಯಃ Woe 


ಅ.೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೦ ಖಯಗ್ಗೆ ದಸೆಂಹಿತಾ 
ಟಿ ಕ ಳಿ 6 ಕೌ | 
Tn NN ಬ ಗ ದ್‌ ನ ಹಯಾ ಯ ಚಂ ಅ ಪಜ ಸಾಹಾ ಚಟು ಅಜ ಹಯ ಚೆ ಪಡು ಅಜ 009 ಅಭ ಭಜ ಸ ಹುಂ ಚೊ ಚು ಜಾ ಹು ಸ ತಕ ಆ ನ್ನ್ನ ಬ್ಬ ಗ ಸ EN MR 41 
| ಕ | 


| ಪದಪಾಠ। || 
ಕ್ರ 


| ಯಥಾ | ಶಾ | ಚ | ಶಫಂ ಚ ಬಂ ಸಂ5ನಯೊಾಮಸಿ 
| ಮುಃ5ಸ್ಟನ್ನ 50 | ಹಟ | ಆಪ್ತೆ sel Aol ನಯಾಮಸಿ 1 ಅನೇಡಸಃ | ವಃ ಊತಯಃ। | 
ಸುಊತಯಃ | ವಃ | ಊತಯಿಃ | ೧೭ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೈಕಾರೇಣ ಕಲಾಂ 
ಶಫಮಿತಿ ಸಂದಾಯಾನ್ಯತ್ರ ಸಂನಯಂತಿ! ಅಥಾಸರೋ ಯಥಾಶಬ್ದ8 ಪೂರಣ | ಅಥವಾ | ಯಥಾ 
ಕಲಾಂ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಮವದಾನಾರ್ಹಂ ಸಂನೆಯಂತಿ ಯಥಾ ಚೆ ಶಫಂ ಶಫೋಪಲಕ್ಷಿತೆಮನವ- 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಶಫಾಸಾ ಶ್ಯ ದಿಕಂ ಸಂನಯಂತಿ। ಯಥಾ ನಾ ಯೆಣಿಂ ಶನೈಃ ಸಂನಯೆಂತಿ ಏವೈವಂ 
ದುಷ್ಪ ನ್ಮ ಸರ್ವಮಾಪ್ತ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೆಂ ನಯಾಮಸಿ! ಸಂನಯಾಮಃ। ಅಪೆಸಾರಯಾಮಃ || 


ಸಂಜ್ಞಾ ಪಿಕಂ ಪಶುಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಪುರ್ವಂತೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! *ಕಲಾಂ--ಪಶುನಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ |, ಯೆಥಾ--ಯಾನ 
| ರೀತಿ | | ಶಫೆಂ--ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ) |. ಯಥಾ -ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಯಣಂ ಸಾಲವನ್ನು | ಸೆಂ ನಯೆಸಾಮಸಿ--ಕ್ರವ ಮವಾಗಿ ಕೊಲಗಿಸುನೆನೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಆಸ್ರ್ಮೇ--ಶ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿರುವ | ಸರ್ವಂ-ಸಕಲ ದುಷ್ಪುಲಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ನಯಾಮಸಿ- ದೂರಕ್ಕೆ 
ತೊಲಗಿಸುನೆವು 1 (ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಉಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸ8- ಪಾನ 
ರಹಿತವಾದವು | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತಶೆಯೆ&. ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊತೆಯೆ8- _ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವ್ಪು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ರೀತಿ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ , ಯಾನ ರೀತಿ: ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಲವನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತಿ ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ರ್ಯನಲ್ಲಿ 

| ಅಂಟಿರುವ ಸಕಲ. ದುಷ್ಟ ಲಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗಿಸುವೆವು. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾದವು. ನ ರ ಕ್ಷಣೆಗ ಳು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದವು. | | 


En glish Translation: 8 


As (in the sacrifice) we put ಸ ಗ together the proper parts and the 
hoofs, and as we discharge ೩ debt, so we transfer all the ill-0omened dream 


that rests on Aptya ; your aids are void of harm, your aids are true aids. 
XXIV 35 ಇ : 
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ರೋಟ್‌ ತಿನ ಈ ಸ ಹು ಸ ಟಪ್‌ 
NE TNA NR ಎ ಮಳ್‌ ಕರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ | 
ಗಃ ತವಾ ಬ ಭೃ ಹಾಚಾ ಮಟ ಸಚ ಟು ” 
ಸ್ಯ A A ರೂ ರಾಸ ಜಾ ಜಾಂ 
ಗಗ್‌ ಸಾ 


ಳಾ 


1 Mos Q 


ಅಜೆ ೈಷ್ಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಸನಾಮ ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 


ಉಷೋ ಯಸ್ಮಾದ್ದುಃಸ್ವಷ್ಟ್ಯಾದಭ್ಛೈಸ್ಮಾಪ ತದುಚ್ಛತ್ನ ನೇಹಸೊ ೀ ವ 


? ಹ | | 
ತ್ತರ 2] ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯ | ೧೮ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಜೈಿನ್ನ | ಅದ್ಯ ವಚ | ಚ| ಅಭೊಮ | ಅನಾಗಸಃ! ವಯೆಂ | 
RL ಯೆಸ್ಮಾ 38 | ದು ಸ್ತನ್ಯ ತ್‌ ! ಅಭೈನ್ಮ | ಈ | ತೆಶ್‌ | ಉಚ್ಛ ಶು ಅನೇಹಸೆಃ | ವಃ | 


ಚ| I | ವಃ! ಊತೆಯೆಃ || ೧೮ 1 
| i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯೆಂ ತ್ರಿತಾ ಅದ್ಯಾಜೈ ಸ್ಮ! ಜಯೇಮ ! ಅಸನಾಮ ಚ! ಸಂಭಜೇಮ ಚೆ ಸುಸ ನ್ನ್ನಂ ಸು 
ವಾ! ಅನಾಗೆಸೋಪಾಸಪಾ ಅಭೂಮ | ಭೆನೇಮ | ಹೇ ಉಷಃ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದುಸ್ಪ್ಯೃಸ್ಟ್ಯಾದಭೈಷ್ಮೆ ಭೀತಾಃ 
ಸ್ಮೆ ತೆತ್ಪಾಪಮಪೋಚೈತು ಅಸಗಚ್ಛತು | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ! ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಅಜೈಷ್ಮ- ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂ. 
ತಾಗಲಿ। ಅಸನಾಮ ಚೆ-ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಸೆಃ. _ಪಾಪರಹಿತಕಾಗಿಯೂ | 
ಅಭೂಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ। ಯಸ್ಮಾತ್‌ ದುಃಸ್ವಷ್ಟಾ ್ಲಿತ್‌ ಯಾವ ದುಃಸ್ವಪ್ನದಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು! 
ಅಭೈಸ್ಮೃ--ಬೆದರಿದ್ದೇನೆಯೋ | 38%- ಅದು! ಅಸ ಉಚ್ಛೆತು-_ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ | (ಎಕೈೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ) ವ. ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು |. ಸೂಟ! ವ$--ನಿಮ್ಮ | 
ಊತಯಃ.--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಮಟ ತಕ್ಕ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನಾವು ಈಗ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವು ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ | 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾವ ದುಃಸ್ತಪ್ನದಿಂದ ನಾವು ಬೆದರಿದ್ದೇವೆಯೋ. 
ಅದು ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 13ರ ದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾದವು. ತ 
English i 
May we be to-day victorious, and obtain (happiness) ; | may we be free 
from evil ; Ushas, may that illdream depart, of which we were afraid ; Your, 
aids are 1 ot harm, your aids are true aids. 


ಕ್ರ: | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨47 


ನ್‌ ಕ 
ಹು ವ ಕ ಭಲ ಬಿಊಟ್ಟೋ ಸೊಳ ಚಂ ಜಚಟಜ ಇಟ ಭಖ ಖಜಟದಭಜು 0೫೧2 ಬಚ ಜು ಎ0ಜ (ಇ NN 
NANA ಜೃ ್ಪ್ಫಂಇ !| 
TN ಓಹ್‌ ಯ್‌ ರ್‌ ಗ 
ಕ SR Se HN Re Nm TRE AN me “ee 


ಸಲನತೆ. ಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭ ಷಂ | 


ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷೀತಿ ಪಂಚೆದಕರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ ಸ್ಯ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೋಮ- 
ದೇವಶಾಕಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಪಂಚಮಿಾ ಜಗತೀ | ಸೋಮೋ ದೇವಕಾ। ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಸ್ಮಾದೋಃ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ ಸೌಮ್ಯಂ ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಪಂಚಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ | 

ಅನುವಾದವು--ಸ್ಪಾದೋರಭಕ್ರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಜನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ತಕ್ಕ ಪ್ರಗಾಥಃ ಹಾಕಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಸೋಮನು: 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ತ್ರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು- ಉಳಿದ Fe ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸ್ಟಾದೋ8 ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸೌಮ್ಯಂ ತೆ ಶ್ರ ಷ್ಟುಭಂ ಸಪಂಚವಿಾ ಜಗತೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. | 


ಸೂಕ್ತ ೪ಲೆ 


ಮಂಡಲ ೮ || ಅನುವಾಕ ೬ || ಸೂಕ್ತ ೪೮ || 
ಅಪ್ಪಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೯೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ಷ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ--೧೫ || 
|| ಯಷಿಃಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
|| ದೇವತಾ... ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದ॥--೧-೪, ೬-೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ || 
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ಜಟ | | A ಟೆ 
ಸ್ವಾದೋರಭಸ್ರಿ ವಯಸಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ವರಿವೋನಿತ್ತರಸ್ಯ | 


| ಟ್‌ ಚೌ | | 
ನಿತ್ಚೇ ಯಂ ದೇವಾ ಉತ ಮತಾನ್ಯಸೋ ಮಧು ಬ್ರುನಂತೋ ಅಭಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಗಂಗ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| ld pe 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಅಭಕ್ಷಿ |ವಯಸಃ | ಸು5ಮೇಧಾಃ | ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ವರಿವೋವಿತ್‌5ಶರಸ್ಯ 


| | | yp | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಯೆಂ 1 ದೇನಾ! ಉತೆ | ಮತಾಣ್ಯಸೆಃ |! ಮಧು! ಬ್ರುವಂತಃ | ಅಭಿ! ಸಂ೪ಚೆರಂತಿ ಗಂಗ 


ದಿಸಿ ಸಾಯಣಬಾನ್ನಸಹಿತಾ 5 ಅ. ೬. ಸಔ 
8 1% ಕಿ wd ದ್ರಿ ಗ ಚ್ಚ ತ ಛಿ ತ ರಿ 4 5 ತ್ರಾ ite ಈ ್ಮೆ 
ಹ ಫೋ ಪ ಲಿ EN ಯಯ ಯ್ಯ ರೂ ಫು ್ಟ್ಟ್ಟ ್ಟೋ77 ಸಂ ಖ, ೊು ಸ ಪ ಬ್ಯ ಟೊ ಚ ಜಾ ಯ ರಾ ಬ ಲಲ ಉಟ ಬ ಟಟ ಟು ES SN ಯಯ ಯ ಯ ಯಯ NN ಎ ರ ಅರ್ಯ ಸಂದು 


| ಸಾಯಂಣ ಭಾ ಕಷ್ಟಂ | 


 ಅಹೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸುಮೇಧಾ ಶೋಭನೆಸ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಯೆನೆಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವರಿವೋ- 
ವಿತ್ತರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜಾಂ ಲಭಮಾನಸ್ಯ Hoe ಸುಸ್ಮೃದನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಾದುಭೂತಸ್ಯ ಷಯೆ- 
ಸೋನನ್ನೆಸ್ಯ ! ಏತಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ಯಃ॥ ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಿಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭ ತ್ತ! 
ಭಕ್ಷಯೇಯ | ಯಂ ಯದನ್ನಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸೆರ್ನ್ವೇsಪೀಂದ್ರಾಡೆಯೆ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮರ್ತಾಾಸೋ 
ಮತಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಧು ಬ್ರುನಂತೋ ಮನೋಹರಮೇತದಿತಿ ಶಬ್ದಾ ಯೆಂತೋತಭಿ ಸೊತಕ 
_ ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆ ಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಪೃವಂತಿ ತೆದನ್ನಮಭಸ್ರೀ ತಿ| 


ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉಶ-_ನುತ್ತು | 
ಮರ್ತ್ಯಾಸ8- ಮಾನವರೂ | ಮಧು ಬು ತ್ರಿವಂತಃ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೇೇದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ! ಭಿ 
ಸಂಚೆರಂತಿ- ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಟಾದೋಃ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ವರಿವೋವಿಕ್ತರಸ್ಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ವಯಸೆ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸುಮೇಧಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಾ ಧೃ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು! ಅಭಶ್ಷಿ- ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
[| ತಳ || | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು ಅಶ್ಯಂತ ರುಚಿಕಶನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May I, the wise and devout, enjoy the delicious, abundantly honoured 
Soma food, which all gods and mortals, pronouncing sweet, seek to obtain. 
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| § | 
ಅಂತಪ್ಪ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸ್ಯ ನಯಾತಾ ಹರಸೊೋ ದೈವ್ಯ ಸ್ಯ |. 


| 
ಇಂದನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಸಾಣಃ : ಶ್ರಾಸಿ ವ ಧುರವನು ರಾಯ ಯಧ್ಯಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ನ 


| 
| ಅಂತರ ಚೆ | ಪ್ರ | ಅಗಾ॥ | ಅದಿತಿಃ | ಭವಾಸಿ | i | ಹರಸೆಃ ದೆ ಸೆ ಸ್ಯ | 


| _ ; | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣ। | ಶಸಿಷ್ಟ್ರೀ5ಇವ | ಚ | ಅನು |! ರಾಯ | ಚುಧ್ಯಾಃ॥ಿ 
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En RR TRE ET ನ EEN NN ST ಬ ಖಯ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಗ್ಟೀಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ 5ಂತಕ್ಹೇಶ್ಯೇಷಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಆಂತತ್ವ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿ- 
ರ್ಭ ಮಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಚ್ಟ ಶಂ! ಆ. ೪೨೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಮಂಶೆತಕ್ಚ ಪ್ರಾಗಾಃ। ಹೃದಯಸ್ಯ ಯಾಗಾಗಾರಸ್ಯ ಮಾಂತೆರ್ಗಚ್ಛಸಿ | ಗತ್ವಾ 
ಚಾಡಿತಿರದೀನಸ್ತೊಂ ದೈ ವ್ಯಸ್ಯ ಹರಸಃ ಕ್ರೊ ೀಧಸ್ಯಾವಯಾತಾ ಫ್‌ ಥಕ್ಕ ರ್ತಾ ಭವಾಸಿ | ಭವಸಿ y ಹರ ಇತಿ 
ಶಕ್ಪೋಧನಾಮ | ಹೇ ಚೇ ಸೋಮ ಶೃಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇನಮಾನಃ ಶ್ರೌಷ್ಟೀ! 
ಶ್ರುಪ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಶತ್ಸಂಬಂಧೀ ಶ್ರೌಷ್ಟೀ | ಕ್ರಿಸ್ರೆಗಾಮ್ಯಶ್ವೋ ಧುರಮಿವ ರಾಯೇಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಲಾಭಾಯಾನ್ಸ ಧ್ಯಾಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ | ಅಥನಾಶ್ಟೋ  ಯೆಥಾ ಧುರಂ ವೃತಾ ೨ ಭಿಮತೆದೇಕಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾನ್ಹಾ )ಸಯೆ |! ಅನುಪೂರ್ವ ಯಧಿರ್ಗತೈರ್ಥೆಃ [| 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪ ರಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋನುವೇ) ಅಂತಶ್ಚ-ಹೃದಯದೊಳಗೂ |, ಪ್ರಾಗಾ& ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಅದಿತಿ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೈವ್ಯ ಸೈ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹರಸಃ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | 
ಅವಯಾತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಭವಾಸಿ- ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮವೇ | ಇಂದ ನಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯಂ-ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು |! ಜುಷಾಣ8-ನೇನಿಸುತ್ತಾ| ಶ್ರೌಷ್ಟ್ರೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು | 
ಧುರಂ ಇನ-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ |  ರಾಯೇ-- ನಮಗೆ ಭನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಯುಧ್ಯಾ $-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಹೃದಯೆಯೊಳೆಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಕೋಪವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂಕೆ ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸರಿಸ, 


English Translation. 


You enter within, ೩೫೮, unimpaired, you avert the anger of the gods; 
‘Soma, enjoing the f riendship of Indra, may you bring us to wealth as a swift 
(horse) its burden. 


| ಪಿಪೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನೀೀಷೋಮಸ್ರ ಇಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ, ೦ಗಳರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಂಶಶ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಂತೆಕ್ಟ ಸ್ರಾಗಾ ಆಜ! ಕ್ಯೋನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ 
ಕೃತಂ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ನಿವ | ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕ್‌ ಸ ಸಾರ್‌ ಸೆ ಸರಗ ಕ್‌ ಸ್ಯ ಸಂ ಜಯಾ ಯಾ ಹಾಡಿ ಬಿ ಇ ಬ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಯಾ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಾರ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಬಾಂಡ ಯಾ ಗಂ ಸ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 1 | 
ಅಪಾನು ಸೋಮುನುನ್ಳುತಾ ಅಭೂಮಾಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರನಿದಾನು ಡೇವಾನ್‌। 
ಮ | ಚಟ ಚ ಜತ 
ಕಿಂ ನೂನಮಸ್ಕಾನ್ಭಣವದರಾತಿಃ ಕಿಮು ಧೂರ್ತಿರಮೃತ ಮರ್ತ್ಯ! ೩! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | i 
ಅಪಾಮ | ಸೋಮಂ | ಅಮೃತಾ | ಅಭೂಮ | ಅಗನ್ಮ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವಿದಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | 
301 ನೂನಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಕೃಣವತ | ಹ | 801 ಊಂ ಇತಿ | ಭೂರ್ಶಿಃ। ಅಮೃತ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ!| 
| [ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಪಾಮ ಸೋನುಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೋಮಪಾನೋತಕ್ತರಕಾಲೀನಸ್ಯಾಭಿಮರ್ಶನೇ ಹೈದಯಾ- 
ಭಿಮರ್ಶನೇ ಚೆ ಕ್ರಮೇಣ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಪಾಮ ಸೋಮಮನಮು ತಾ ಆಭೂಮಃ 
ಶಂ ನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಸೀತ ಇಂಡೆನಿತಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿಮೃಶೇರನ್ಸಿತಿ 1 


ಹೇ ಅಮೃತಾಮರಣ ಸೋಮ ಶತ್ವಾಮಪಾಮ! ಪಾನಂ ಕೆರನಾಮ! ಕುರ್ಮಃ | ಶತೋಧಮೃತಾ 
ಅಭೂಮ.1! ಭನೇಮ । ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಮಮೃತಃ ಅತೆಸ್ತವ ಪಾನಾದ್ವಯೆಮಪ್ಯ ಮೃ ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸಶ್ಚಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಮಗನ್ಮ | ಅವಿದಾಮ ಜ್ಞಾತವಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ! ತೆಥಾಬೊ- 
ತಾನಸ್ಮಾನ್ನೂ ನಮಿದಾನೀಮರಾತಿಃ ಶಶ್ರುಃ ಕೆಂ ಕೈಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಮು ಕೆಂವಾ ಮರ್ತ್ಯ- 


ಸೈೇದಾನೀಂ ಮನುಸ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಮವ ಧೂರ್ತಿರ್ಗಿಂಸೆಕೆಃ ಕಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು. | ಅಸಾಮು- ನಾವು ಪಾನಮಾಡುವೆವು | ಅವ್ಭುತಾಃ-ನಾವೂ ಮರಣ 
ರಹಿತರಾಗಿ || ಅಭೂಮು-- ಆಗುವೆವು | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಗನ್ಮೆ-ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆವು! ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನಿದಾಮ. _ತಿಳಿಯುವೆವು! ನೂನಂ-ಖಂಡಿತ! ಆಸ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಾತಿ8-- ಶತ್ರುವು | ಕಂ ಕೈಣವ36-- ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು | ಅಮೃತೆ--ಮೃತಿರಹಿತನಾದ. 
ಎಲೆ ಸೋಮವೇ | ಮರ್ತ್ಯ ಸೈ- ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ತಿಃ_ _ ಹಿಂಸಾರೂಪವುಳ್ಯ ಶತ್ರುವು | | 
ಮು ನಿನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? | 14... 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮೃತಿರಹಿತರಾಗುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 

ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಿಯುತ್ತೇನೆ.. ಮೃತಿರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ಶತ್ರುವು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲನು? ಹಿಂಸಾರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವು ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ನಿಷ ದಲ್ಲಿ ವಿನುತುನೇಮಾಡಬಲ್ಲತು? ತ 
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ಲ್‌ ಬಟ ಪಜಸ ನಾಗರಾಳೆ ಅಹಿ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಎಚ ಪಚ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಕರ್‌ ಸಾ ಳ್‌ ಸವಾ ಸಮಸ ನ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಲ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಎಂಎ ಸಂತ್‌ ಬಟರ್‌ ಸಾನೆ ಬ NE ಒಬ್ಬ ರ್ಮ ಟರ ್ಪ 


English Translation: 


We drink the Soma, may we become immortal; we have attained the 
the light of (heaven), we have know the gods! what now should the enemy 


do to us, or what, O immortal, should the aggriever do to the mortal? 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಪಾಮ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಶಂ ನೋ ಭವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೃದಯಾಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ ( ಅಭಿಮರ್ಶನವೆಂದರೆ 
ಸ್ಪರ್ಶನ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು -ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪಾಮ ಸೋಮಮುಮೃತಾ 
ಅಭೊಮ ಶಂ ನೋ ಭವ ಹೃಜಿ ಆ ಪೀತ ಇಂದನಿತಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿಮೃಶೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೬ ) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿಖೌ 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
] | at [ee | 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಹೃದ ಆ ಪೀತ ಇಂದೋ ಪಿಶೇವ ಸೋಮು ಸೂನವೇ 
| ಹ 
ಸುಶೇವಃ | 


| | | | | 
ಸಖೇನ ಸಖ್ಯ ಉರುಶಂಸ ಧೀರಃ ಪ್ರ ೫ ಆಯುರ್ಜೀವಸೇ ಸೋಮ 


ತಾರೀಃ 9 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂ! ಭವ! ಹೃಡೇ! ಆ! ಪೀತ! ಇಂದೊ.ಇತಿ! ಪಿಶಾಇಇವ | ಸೋಮ | ಸೂನನೇ | 
ಸುಳಶೇವಃ | 
; ಚ 1 | | 
ಸಖಾ€ಇವ! ಸಖ್ಯೇ | ಉರು5ಶಂಸ | ಧೀರಃ | ಪ್ರೆ! ನಃ। ಆಯೆ | ಜೀವಸೇ | ಸೋಮ | ತಾರೀಃ |! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಖೀತೆನ್ನೆಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಹೃದೇ ಹೈದಯೊಾಯ ಶಂ 
ಸುಖಮಾ ಭವ | ಸುಖಭವನೇ ದೃಷ್ಟಾ ಂತೆದ್ದೆ ಯೆಂ | ಪಿಶಾ ಸೂನನೇ ಸಾ ಿತ್ಮೇಜಾಯೆ ಯಂಥಾ ಸುಖಾಯ 
ಭವತಿ ಯೆಥಾ ವಾ ಸಖಾಹಿ ಾಫ್ನಿವತೆಕ್ಯ ಹಿತೇ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ಸಖಾಯಿಂ ಸ್ವಸಖ್ಯೇ 'ಯಥಾ ಸುಶೇವಃ 
ಸುಸುಖೋ ಭವತಿ | ಶೇವನಿಂಶಿ ಸುಖನಾಮ | ತಡ್ಪಿತ್ರ್ವೈಮಸಿ ಭವ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಉರುಶಂಸೆ ಬಹುಭಿ-. 
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ಗವ ದ್ದಾನೆ ಮರ ಸೆ ಬರ ಮೊ ಕಾ ಅತ ಚ್‌ ಗಟಾರ ರ್ಸ್‌ ಗದ್ಲ ಯ್‌ ದರ್‌ ಬರ್‌ ಮ ಟಿ ಯ ಸ್ಯ ಯಾಕ್‌ ಡರ್‌ ರ್‌ ಗ ಸ ತ್‌ ಲಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ ಕ್‌ ಸ ತವೆ ಇಲ ಸರ ಶಸ ಇಲ್‌ ಸ್‌ ಇ... ಜಪ ಸಿನ ಸಪ್‌ ಇಷ್ಟ ಸುನ ಸೆ ಮ” ಇಒ. ಎಗ್‌ ಬನನ ಅಂ ಬ್ರಾಸ್‌ ಅರ್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ ಡರ್‌ ಸರ್ಗ ಲ್‌ ಇಟ್‌ ಉಬಾರ್‌ ಹತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಗ ಡಬಲ್‌ ದಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸಪ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಇದ್‌ ಅರ್ಜಾ ರ್‌ ಲಘ ವಾ್‌ 





'ರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಶಂಸನೀಯ ಬಹುಕೀರ್ತೆೇ ಸೋಮ ಧೀರೋ ಧೀಮಾಂಸ್ಕೈಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರಾಯುಷ್ಯೆಂ ಪ್ರೆ ತಾರೀ8 | ಪ್ರವರ್ಧಯೆಗ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ. ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮವು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 7ೂನೆನೇ--ಮಗಿಗೆ | 
ಸುಶೇವಃ-ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಪಿತಾ ಇವ _ತಂದೆಯಂಶೆಯೂ | ಸಖ್ಯ್ಕೇ--ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟು . 


ಮಾಡುವ | ಸಖಾ ಇವ. ಸ್ನೇಹಿತನ ಂತೆಯೂ | ನೀತೆಃ--ನನ್ಮಿ ೦ದ ಪಾನ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟೆ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಹೈದೇ-. ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ ಆ ಭವ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | ಉರುಶಂಸ--ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | 
ನಿ ibd | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು |. ನಃ ನಮಗೆ | | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಲು [ 
ಆಯೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು § | ಪ್ರ ಶಾರೀ8- ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಮಗನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ತಂದೆಯಂಶೆಯೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಖನಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವಮ್ಯ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು. 

English Translation. 
O Soma, drunk by us, be bliss to our hearts, asa father 16 indulgent 


to a son or friend toa friend; ಛಿ. Soma, worthy of wide praise, wise one, 


extend our years that we may live. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇವೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಷ [ವೋ ರಥಂ ಜಿ ಗಾವಃ ಸಮನಾಹ 


ಸರ್ವಸು | 


ತೇ ಮಾ ರಕ್ಷಂತು ವಿಸ್ರಸ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


ಇಮೇ | ಮಾ | ಸೀತಾ $ | ಯಶಸೆಃ | ಉರುಷ್ಯನಃ `ನ |ನ| Sl ಸೆಂ ! ಅನಾಹ। ಪರ್ಶೆಸು! 


ತಾ ಹ ಜುಂ ಸೃ 


| 
ಶೇ | ಮಾ | ಶತು | ನೀಸ್ರ ಸಃ | ಚರಿತ್ರಾ 36 | ಉತೆ | ಮಾ | ಸ್ರ ಮಾತ್‌ | ಯವಯಂತು | ಇಂದೆ 


ಸಾಸ ದಾ 0. ಟಾ 
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ಹ ಗಾ ಲ ಬ ಬ ಬ ಲ ಲು ಟ್ಟ ಟಮ ಯಯ RAE ಯ ಯ ಯ ಯ ಬಯ ಬ ಪಾ ಜಾ ಜಬ ಘಾ ಸ ಬಜ ಜಾ ಟೂ ಬೈ ಚಾ RNR NR RRR ಮಾಜಾ ಯಾ ಗು ಯಾಟಟಖ ನಾಯಯ ಬಾಬಾ ಯ ಯಾ ಸ ಎ ಯೂ ಹಿ ಬುಡು ಬಡು ಮುಚು ಯಂತು ಬ ಯಾ್ರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಃ ಸ್ಶಂ | 
ಇವೇ ಫೀತಾ ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವ ರಾ ಉರುಷ್ಯವೋ$ಸ್ಮಾ ಕೆಂ ರಕ್ಷೂಕಾಮಾಃ ಸೋಮಾ. 
ಗಾವೋ ಗೋನಿಕಾರಭೂತಾ ವದ್ರ್ಯೋ 4 ನ ರಢವಿನ ತಾ ಯಥಾ ರಥಂ ವಿಸ್ರಸ್ತೆಂ ಪೆರ್ವಸು 
ಸಮನಾಹ ಸಂದಧಕೇ ತೆದ್ದನ್ಮಾಂ ಹಪೀತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರ್ವಸು ಸಂನಹ್ಯಂತು | ಕಂಚ ಕೇ ಸೋಮಾ: 
ಮಾ ಮಾಂ ಪಿಸ್ರಸೋ ವಿಸ್ರಸ್ತಾಚ್ಚೆರಿಶತ್ರಾಚ್ಚರಣಾದೆನುಸ್ಮಾನಾದ್ರಕ್ಷಂತು | ಸೋಮಃ ಪೀತೆಶ್ಲೇಶ್ವರ್ಮ 
ಹ್ಯವಿಸ್ರಸ್ತ೦ ಭೆವಶಿ। ಉತಾಪಿ ಚಮಾಮಾಂ ಸ್ರಾ ಮಾದ್ವಾ 5 ಸಕಾಶಾದಿಂದವೂ ನೀತಾ ಯೆವ- 


ಯಂತು | ಸೃಫಕ್ಟುರ್ನಂತು || | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗಾವ8--ವೃಷಭಗಳು | ರಥಂ ನ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಎಳೆಯುವಂತೆ! ಪೀಠಶಾ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಯೆಶಸ8--ಯಶಸ್ವರವಾದವೂ! ಉರುಷ್ಯವಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವುವೂ ಆದ |, ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಹರ್ವಸು--ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ. 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳನ್ನು 1 ಸಮನಾಹ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತನೆ | ತೇ ಅದೇ ಸೋಮಗಳು | ಮಾ... 
ನನ್ನನ್ನು | ವಿಸ್ರಸ8--ಛಿದ್ರವಾಗಿರುವ | ಚೆರಿತ್ರಾ56-- ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ರೆಕ್ಷಂತು--_ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು ! ಸ್ರಾಮಾತ್‌-- ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದವಃ-ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದ ಈ ಸೋಮು 
ರಸಗಳು J ಯನಯೆಂತು — ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವೂರ್ಥ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ ನ್ನು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಭಗಳು ಎಳೆಯುವಂತೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನ: 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ. ಯ ುಶಸ್ತ್ರರವಾದ ವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛ ತೈ ಸುವುವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ. 
ನಮ್ಮ ಸಂಧಿಬಂಧೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮಗಳು ನನ ನ್ನು ಛಿದ್ರ ವಾಗಿರುವ ವ್ಯವಹಾರ. 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು- ವ್ಯಾಧಿಯಿಎದಲೂ, ಪ್ರವಾಹರೂಸದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 

May these glory conferring protecting Soma-streams knit together my 
joints as cows draw together ೩ chariot falling in pieces; may they keep us. 
from a loosely knit worship ; may they deliver me from sickness. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 


| 1 | I 
ಅಗ್ನಿಂ ನಮಾ ಮಥಿತಂ Xo ದಿದೀಸಪಃ ಪ್ರ ಚಕ್ಸ್ರಯ ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಯಸೋ 


ನ ಬೂ ಬಡಿತ | | | ಖಿ | | 
ಅಥಾ ಹಿ ತೇ ಮದ ಆ ಸೋಮ ಮನ್ಯೇ ರೇವಾ ಇನ ಪ್ರ ಚರಾ 


ಸದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂಲ.ಅ.೬.ಸೂ. ೪೮. 





ಗ ನ್‌್‌ ಇಂ ಹಚ ಅರ ನ್‌್‌ ಬಮ ಹಾ ಕವ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ಬ ರಹ ನ ಸಗ ಕ್‌ ಇಗ ಎಜು ಇಟು ಜು ಚಕಕ ಸ್‌ ಸಲ ಬ್‌ ಕ A A TN 8“ ಗ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿ 0 | ಸೆ! ಮಾ! ಮಥಿತೆಂ | ಸಂ | ದಿದೀಸಃ | ಸ್ಪ ಶೆ! ಚೆಶ್ಚಯ | ಕೈಟಿಹಿ | ವಸ್ಯಸ। | ನಃ | 
| | 
ಅತೆ | ಹಿ | ತೇ | ಮದೇ |! ಆ! ಸೋಮ | ಮನ್ಯೇ | ರೇವಾನ್‌$ಇವ। ಪ್ರ ಪ್ರ | ಚರ! ಪುಷ್ಟಿ ೦ | ಅಚ್ಚ !! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಫೀತೆಸೆ ಸ್ಪಂಮಾಮಾಂ ಮಥಿತಮಗ್ಗಿ 0 ನಾಗ್ನಿ ಮಿವ ಸಂ ದಿದೀಖೆ$। ಸಂದೀಸಯೆ! 
ಪ್ರ ಚನ್ನಯ ಚೆ ಚೆಶ್ರುಷಃ ಸಂಧುನ್ಷಣೇನ |! ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ವಸ್ಯಸೋ$ತಿಶಯೇನ ವಸುಮತಃ ಕೃಣಂಕಿ 
ಹುರು ! ಅಥಾಧುನಾ ಹಿ ಖಲು ಶೇ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಸೋಮ ಮದೇ ಮದಾಯೆ ಇ | ಸ್ತೌಮಿ! ತಥಾ 
ಸತಿ ರೇವಾನಿವ ಥನನಾನಿಹ! ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ! ಪುಷ್ಕಿಮಸ್ಮತ್ಸೊ (ಷಮಚ್ಛೆ ಪ್ರ ಚರ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ! 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೆ) ಮಧಥಿಕಂ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಗ್ನಿಂ ನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ. | 
ವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | . ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! . ಸಂ ದಿದೀಪ8.. ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು | ಪ್ರೆ ಚಿಸ್ತಯೆ- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರೂಣುಹಿ ಮಾಡು ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಆಧ ಹಿ-ಈಗಲೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇ- ಹರ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕೇವಾನ್‌- 
'ಥನವಂತನಾದ ನೀನು | ಪುಸ್ವಿಂ ಅಚ್ಛ-- ದಾನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ । ಪ್ರೆ.ಚೆರ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎದ್ದೆ ಸೋಮನೇ, ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗು' 
ವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈಗಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂಶನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
| | English ‘Translation. 
Soma, kindle me like the fire ignited by attrition, brighten (our eyes} 
and make us rich; I praise you now for exhilaration ; come now, full of wealth 


‘to nourish us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 | 
el ‘| el 
 ಇಷಿರೇಲಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಕತ್ರೀನಾ ಹಿತ್ರ ಸೇನ ರಾಯಃ | 


| | | 
ಸೋಮ ರಾಜಸ್ರ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ಚತ ತ್‌್‌ ಹ್‌ 


ಅ.೬.ಅ.೪.ವ. ೧೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' | 5೦ರ 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 

| le | 

ಇಸಿರೇಣ | ತೇ | ಮನಸಾ | ಸುತಸ್ಯ! ಭಕ್ಷೀಮಹಿ! ಪಿಶ್ಚ್ಯಸೈಳಇವ | ರಾಯೆಃ | 
| | | | | ; 

ಸೋಮ! ರಾಜನ್‌ | ಪ್ರ! ನಃ । ಆಯೂಂಸಿ! ತಾರೀ8 | ಅಹಾನಿsಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ಮಾಸರಾಣಿ [೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | ಆ 
ಇಹಿಕೇಣಾಚ್ಛಾವತಾ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ತೇ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ತ್ವಾಂ ಭಸ್ರೀಮಹಿ | ಸಿತ್ರ್ಯ 
ಪಿಶೃಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಕೇವ ಧನಮಿವ | ಫಿತ ಶ್ರ್ಯ೦ ಧನಂ ಯಥೈಷಣೇನ PPM 
ತದ್ಭತ್‌ | ಭತ್ತಿತ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋ5ಸಾ ಕಮಾಯೂಂಹಿ ಪ್ರೈ ತಾರೀ॥ | 
ಪ್ರವರ್ಧಯ | ವಾಸರಾಣಿ ಜಗದ್ವಾಸಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಅಶ್ರೇಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ: 
ವಾರ್ಷಣೇನ ನಾ ನಿ. ೪.೭ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮ- ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮವೇ | ಇನಪಿಿರೇ8 ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಹಿತ್ರ್ಯೈಸ್ಯೆ ರಾಯ ಇವ. -ಪಿತೃಧನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ತೇ--ನಿ ನ್ನನ್ನು | ಭತಕ್ಷೀಮಶಿ-- ಭುಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನು ॥ 
ವಾಸರಾಣಿ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ಪಿಸಿರುವ | ಅಹಾನಿ--ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | 


(೫೩ 


ಆಯೂಂಹಿ-- ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತಾರೀ8--ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ಅದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಿತೃಥನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ: 
| ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭುಜಿಸ.ತ್ರೇವೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಹಸ್ಬುಗಳೆನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ ಪ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. | 
English Translation. 

May we partake of you, effused, with a longing mind as (men enjoy} 
paternal wealth; King Soma, prolong our lives, as the sun the world- 
establishing days. | 

| ನಸ! | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಚ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಈಷಣೆನ ವೈಸಣೇನ ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿತ್ರೈಸ್ಕೇವ: 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ಚೆ ನ ಆಯೂಂಷಿ ಸೋಮರಾಜನ್‌ | ಅಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ 
| Mb | ವಾಸರಾಣಿ ನೇಸರಾಣಿ ನಿವಾಸನಾನಿ ಗಮನಾಶೀತಿನಾ || (ನಿ. ೪-೭) 


556 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೮ ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೮. 


ಮ 





ಇಲ್ಲಿ ಇಷಿರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನೆಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (1) ಈಷಣೇನ | ಈಷತ್ಕಿ ಫಣತಿ ಇತಿ ಗೆತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಂ! ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
ಗತೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈಷಣೇನ ಎಂಬ 
' ಸಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (2) ಏಷಣೇನ-ಇಚ್ಛಾವತಾ 
ಫಲಸಪ್ರಾರ್ಥನಾನಶೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ನಿನ್ನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಅಪೇಶ್ಷಿಸು ತ್ತಿರು ುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(3) ಯಸಣೇನೇಶಿ ವಾ-ದರ್ಶನವತಾ | ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು | 

| ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮರಾಜನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡೋಣ, ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಕಾಲದ ದಿನಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು ಎಂದು ಮುಖಾ ಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | B 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು-ಹೆಗಲುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಸೆರಾಣಿ ಎಂದರೆ ವೇಸರಾಣಿ | 
ಶೀತೋಷ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶಾನಿ ಸೆರಂತಿ, ಶೇಷು ಶಿ ಶೀತೋಷ್ನೆಂ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಶೀತೆಂ ದಿವಾ ಉಷ್ಣಂ ! 
ವಾಸರಶಬ್ದವು ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ದಿನದ ಕಾಲವು ಮುಂದುಮುಂದಕ್ತೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತವಾತಾವರಣದಿಂದಲೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಔಷ್ಟ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದಿನದ ಕಾಲಮಾನವು ಸರಿದುಹೊಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಿನಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಗಲಿಗೆ) ವಾಸರಾಣಿ ಅಥವಾ ಮೇಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸೆನಾನಿ-ಹಾನಿ 
ಹಿ ತತ್‌ ಶೀತೆಂ ನಿವಾಸಯಂತಿ ನಾಶೆಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ 1 ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಹಗಲು 
ತನ್ನ (ಸೂರ್ಯನ) ಬಔಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುನುದರಿಂದ ಹಗಲುಗಳಿಗೆ ರಿವಾಸನಾನಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಗೆಮನಾನೀತಿ ವಾವಿಸೃತಾನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಸರಾಣೀತಿ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ಯಥಾ ತಾಸಿ 
ಸೂರ್ಯಃ ವರ್ಧಯೆತಿ ಮಂದಗತಿತ್ವಾತ್‌ ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಮಾಯುಃ ಪ್ರವರ್ಥಯೇತ್ಯಾಶೀಃ |! 
`ಹೆಗಲುಕಾಲವು- ೬ ದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ-- ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹಗಲುಗಳಿಗೆ ವಾಸರಾಣಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಃನ್ರವಸ ಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು ಎಂಬ 
ರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


8 
ನ 


: ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ!' 
ಎ! | pl | | 
ನೋವು ರಾಜನ್ಯ ಳಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ತವ ಸ ಸ್ಮಸಿ ಮ್ಯಾ ೩ ಸ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 
| | | | | 
.. ಅಲರ್ತಿ ದಕ್ಷ ಉತ: ರಾ ರಿಂ ಡೋ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಯೋ ಅನುಕಾಮಂ 


ಹರಾ ದಾಃ ‘He (| 
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ಸೆ | ೯ | ಮಳೆಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕವ! ಸ he | ತಸ್ಮೈ | ನಿದ್ದಿ | 

ಹವು | ರಾಜಸ್‌ | ಮೃಳಯ | ನ8 | ಸ್ವಸ್ತಿ | ತವ | ಸಸಿ ಪ್ರತ್ಯಾಃ 1 ತಸ್ಯ | ನಿದ್ದಿ 


1 ( | 
ಆಲರ್ತಿ! ದಕ್ಷಃ! ಉತ | ಮನ್ಯುಃ |. ಇಂಡೋ ಇತಿ! ಮಾ ನಃ ಆರ್ಯ! ಆಅನುsಕಾಮಂ! ಪರಾ! 
| ದಾ8 (ಲಗ 


| ಸೂಯೆಣಜಾ ಷ್ಯಂ | 


ಅಂ. 
ವ್ರಶಿನೋಃ ವಯಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಸ್ಮ | ತಸ್ಯ ತಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ತವ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಅಥವಾ: 


ತವ ತ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ| ಕ:ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಸ್ಮೆ ಚ್ಛತ್ರುರಲತಿ೯ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಾಲರ್ಶಿ।! Rap 
ಕೆರನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನೋಂ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾ! ಪೆರಾದೇಹಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸೈಸ ನಾಶಾಯ ಮೃ ಭಯ | ಸುಖಯ ಚೆ! ವ ಪ್ರತ್ಯಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮ -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ನ8.ನಮಗೆ | ಸೈಸ್ತಿ- ಒಳ್ಳೆಯ: 


ದಾಗುವಂಕೆ | ಮ್ರುಳಯ-ಸುಖಸಡಿಸು | ವ್ರತ್ಯಾಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ತಿವ--ನಿನಗೆ: 
ಸೇರಿದನರಾಗಿ | ಸೆ ಒಸಿ - ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ತಸ್ಯ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿದ್ದಿ--ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ | 
ಉತ ಮುತ್ತು! ಇಂದೋ.-ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ. ಸೋಮವೇ |  ದೆಕ್ಷತ-ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು | 
ಅಲರ್ತಿ- ಎನುರುಬೀಳೆಲು ಬರುತ್ತಾನೆ | ಮನುಃ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರ ಕಓಸುತ್ತಾನೆ |! ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುನಿಗೆ | 
ಅನುಕಾಮಂ__ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾ ಪರಾ ದಾಃ--ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ;ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು PR ತಿಳಿ, ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಸೋವ.ವನೇ, ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು ಎದರುಬೀಳಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕ ಅತು. ಶತ್ರುವಿಗೆ. 


| ಪ್ರಕ 
ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಯ:ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
English ‘Franslation- 


King Soma, bless us for onr welfare; we worshippers are yours,. 
recognize it; the enemy goes strong and fierce, ಲಿ. Soma; give us not over to- 


him as he desirés. 


೨೨58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _[ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬ ಸೂ. ೪೮. 


Se ಯೊ ಬೊ ಯುಂ ಹಯಾ ಬಡಗು ಯಯಾ 





ಬ್‌ ಬಸ ಗ್‌ ಸ ಸಾ ಬ ಹಾರ್‌ ಗರ್‌ ಗ ಸ ಕ್‌ ಸ ಸ್‌ ಉರ್‌ ಸ್‌ ಸತ ಸ್ಯ ಹಬ್‌ ಆರ್‌ ಅ ಎ. ಇಎಸ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ಜನ ಅಕ್‌ ಜನ್‌ ಡಸ ನ್‌್‌ ಷರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


SR. ಟ್ನ್‌ | ಚ 
ತ್ವಂಹಿನ ಸ್ತನ್ವಃ ಸೋಮ ಗೋಪಾ ಗಾತ್ರೇಗಾತ್ರೇ ನಿಷಸತ್ಕಾ ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 


| | | | | 
ಯತ್ತೇ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಸನೋ ಮೃಳ ಸುಷಖಾ ದೇವ 
| 
ಸೃ 


1 Het 


5 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಹಿ! ನಃ | ತನ್ನಃ | ಸೋಮ | ಗೋಪಾಃ | ಗಾಶ್ರೇ €5ಗಾತ್ರೇ! ನ5ಸಸಕ್ಕೆ | ನ್ಫಂಚಸ್ಟಾಃ | 
| (| | | 
ಯೆ ತ್‌ | ತೇ | ವಯಂ।ಪ್ಪ ಸ್ರಸಮಿನಾಮ: ವ್ರ ಗ ಸಃ! ನಃ! ಮೃಳೆ | vis ದೇವ | ವಸ್ಯಃ (೯1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಳೆಂ ತನ್ವಸ್ತನೋರಂಗಸ್ಯೆ ಸೋಪಾ ಹಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು | 
ಅತೋ ಗಾಶ್ರೆ « ಗಾತ್ರೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟ ೦ಗೇಷು ನೃಚೆಕ್ಷಸಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇಶ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ನಿಷಸತ್ವ! 
ಸಿಹೀದಸಿ 1 ಯದ್ಯದ್ಯಹಿ ಶೇ ತನವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಪ್ರನಿನಾಮ ಹಿಂಸ್ಕೆ 1 ತಥಾಪಿ ಹೇ ದೇವ 
ಸ ತೆಂ ವಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಸೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಸನ್‌ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶೆನ್ಟಃ--ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ 
ಹಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗಾತ್ತೇ ಗಾತ್ಸೆ ಫೇ ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಪ.ಕಿಯೊಂದು ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ | ನೃಚೆಕ್ಷೂ 


ಮಖ 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸತ್ತ-_ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಯಶ್‌. 
ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವ್ರಶಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಪ್ರನಿನಾಮ-- ಕುಂಠಿತವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದರೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ ನಾದ ಎಲೈ. ಸೋಮನೇ | ಸ&ಃ-_ನೀನು | ವಸ್ಯ8- -ಉತ್ತಮರಾದ | 
ನ॥-_ನಮಗೆ | ಸುಷಖಾ--ಉತ್ತಮನಾ ದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಮೃಳ- ಸುಖನಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹ 
-ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಎನ್ಸೆ ಸೆ ಸೋಮವೇ, ನಾವು ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಂಠಿತವ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೂ, ನೀನು ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. | 
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WRT ER Se EN N,N EN, ಭಾ PY RR I TS RRR, A ನಾ, ನ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ಗಾ ರ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌, ನ್‌್‌ ಗ್‌ 


English Translation. 


(೨ Soma, you are the guardian of our bodies, you dwell in each limb 
as the beholder of men; though we impair your rites, yet, divine one, bless. 


us, you who are possessed of most excellent food and good friends. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯದೂದರೇಣ ಸಖಾ ಸಜೇಯ ಯೊ ೋೋ ಮಾ ನ ರಿಸ್ಕ್ರದ್ಧ ರ್ಯಶ್ವ ಪೀತಃ | 
| 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ನೃಧಾಯ ಸೇ ii ಅಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿರಮೇ- 


ಮ್ಯಾ ಜ್‌ || co ॥ 


|| ಪದಹಪಾಠಃ || 
ಖುದೂದೆರೇಣ ಸಖ್ಯಾ | ಸಬೇಯ | ಯೇ | ಮಾ| ನ! ರಿಷ್ಕೇತ" | ಹರಿ€ಅಶ್ವ।| ಪೀತ | 
| | | | | | 
ಆಯೆಂ! ಯಃ! ಸೋಮಃ | ನಿ।| ಅಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ$ತಿರಂ! ಏಮಿ ॥ 


ಆಯುತಿ8 ool 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ಪ್ರಗಾಥ ಯದೂದರೇಣೋದರಾಜಾಧಕೇನ ಸೋಮೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ | 
ಸಂಗಬ್ಛೇಯ ! ಸಂಗತೋ ಭವಾವಿಂ ।! ಯದೊದರಃ8 ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರಃ | ನೀ ೬೪1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕ । | ಯೆತ8 ಸೋಮಃ ಪೀತ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂ ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಕೇತ್‌ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಟೇಂದ್ರ, 
ಸಾಮ್ಯೇ ಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆನಂ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಮಿಕೆತ್ವಾನ್ನ ನಿರುದ್ಧಂ | ಯೋ ಯೊಂ: 
ಸೋಮೋಸಸ್ಕೆ. ಅಸ್ಮಾ ಸು ನೃಧಾಯಿ ನಿಖತೋ5ಭೂತ್‌ : ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯೆ ಪ್ರಶಿರಮಾಯುರ್ಜಠರೇ: 
ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಮಿಂದ್ರ ನೇವಿ: ! ಯಾಜೇ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ1_ಯಾವ ಸೋಮು | ಪೀತ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ಬಾ ಗ| ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು| ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌- 
ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಯಡೂಪರೇಣ - ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಾ-... 
ಮಿಶ್ರತ್ನ ವನ್ನು | ಸಚ್ಛೇಯೆ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ತ ಹಾ ಕವಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
638 ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಯಾನ ಈ ಸೋಮವು | ಆಸ್ಕೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ i | ಸಥತ ಇಡಲ್ಲಟ್ಟಡಿಯೋ 


560 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ' [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ ೪೮. 
ಶಸ್ಕೈ--ಆ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆತಿರಂ--ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯೆಂ8--ಆಯುಪ್ಸನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡೆಂದು | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಏಮಿ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಉದರೆಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಟ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ನಾನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುನೆನು. ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು 
 -ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ನನ್ನ: ಉದರದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. oe 
English Translation. 
May I obtain a wholesome friend who, when quaffed, will not harm 


me 


, O lord of bay horses; 1 ೩೩ ೦1 Indra a long permanence for this Soma 


‘which has been placed within us. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಬುಡೂದರೇಣ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಥರು--ಯುಡೊದೆರಃ ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರೋ ಮೃದುರುದ- | 
ಪೇಸ್ತಿತಿ ನಾ! ಬುದೊದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ! (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖದೂದರವೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು. ಈ ಸೋಮದ ಒಳಭಾಗವು ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಮೃದು. ಎಂದರೆ 
ಮೆತ್ತಗೆ ಬಾಧೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ) ಸೋಮವು ಖುದೂದರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು, ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ನಕುಿದೊದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಬೇಯ ನಟಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಟೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ನೋಮುಪಾನದಿಂದ 


ಉದರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಆಗದೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ' 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ಕ ಚಟ | 
ಅಸೆ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಕುರನಿರಾ ಅಮಾವಾ ನಿರತ್ರಸಂತಮಿಷೀಚೀರಭೃಷುಃ | 
| i. ತು | ಟಾ 
ಆ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರುಹೆದ್ದಿಹಾಯಾ ಅಗನ್ಮ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


ಈ ಇ 


| 
ಆಯುಃ |1೧೧॥ | 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| |, | 
ಅಪ! ಶ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಸುಃ | ಅನಿರಾಃ | ಅನಮಾನಾ8 | ನಿಃ। ಅತ್ರಸನ್‌ | ತೆಮಿಸೀಚೀ | ಅಭ್ಲೈಷು8 1. 


ಅ.1! ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರುಹತ್‌ | ವಿ€ಹಾಯಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ್ರ! ಪ್ರ5ಕಿರಂತೇ। ಆಯುಃ | 
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ಕಾರು ವರಾ ಸ್ಯಾ 





| .ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಅನಿರಾಃ ಪ್ರೇರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಅಮಿಾವಾ ಬಲವಶ್ಯಃ ಪೀಡಾಃ ಆಪಾಸ್ತುಃ | ಅಪೆಗ- 
ಚೈಂತು | ಯಾಸ್ತಮಿಹೀಚೇರ್ಬಲವಕ್ಕೋಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಶಿತೆರಾಮತ್ರಸನ್‌ ಸ್ರಾಪ್ನವನ್‌ ಕಂಪಯಂತಿ | 
ತೆಥಾಭೈಸು | ಅಸೆಗಮೆಃ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸೊ (ಮೋ ವಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ ಸೆನ್ನೆಸ್ಮಾನಾರು- 
ಹೆಶ್‌ ಆಗಮತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಅತೋತಪಾಸ್ಸು ರಿತಿ ಭಾವಃ | ಯತ್ರ ಯೆಸಿ ನ್‌ ಟ್‌ ಸೀತೆ 
ಆಯೆರಾಯುಷ್ಯ ೦ ಪ್ರತಿರಂತೇ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ ೦ ಸೋಮಮಗನ್ಮೇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶ್ಯಾ8--ಸರ್ವದಾ ನೀಡಿಸುವುವೂ | ಅನಿರಾಃ- ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ | ಅಮಿಾನಾಃ.... 
ಕೋಗಗಳು | ಅಪೆ ಅಸು 8-_ದೂರ ಸರಿಯಲಿ | ನಿಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆತ ್ರಸನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವೂ | ತೆಮಿನೀಟೀ॥ ಶಕ್ತಿ ಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ಅಭೈಸು8- -ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ | 
ವಿಹಾಯಾಃ- -ಮಹತ್ಸ ವರೂಪವುಳ್ಳಿ | ಸೋಮಃ ನೋಮನವು | .ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಆರುಹನ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ಯತ್ರೆ ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ಶೃಪ್ತವಾದ | ಆಯೆಂ8£--ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು! ಪ್ರತಿರಂತೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೋ | ಅಗನ್ಮ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು `ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| : 
ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುವೂ, ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರೋಗಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿಯಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುಶವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಸೋಮವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ... ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ ಮಾನವನ 
ಅಯುಸು ವೃದ್ಧಿ ಿಯಾಗುವುೋೀ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೆ (ವೆ. 


| English Translation. 
May those irremovable sicknesses depart ; let those strong (pains) which 
have made us tremble, be afraid; the mighty Soma has climbed into us— 
we have attained that (draught) by which men prolong lite. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೋ ನ ಇಂದುಃ8 ಪಿತರೋ ಹೃತ್ಸು ಸೀತೋಂಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾ 
al | 
_ಆವಿವೇಶ |: 
| | oo [i 1 Ny | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ ಮೃಳೀಕೇ ಅಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ೌ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಾ ಯಾರಾ ಯೊ ಬಯ ES ಪಾ ಪಾ ಹಿಂ 
RE ವ ಕ ಪ RT RE ನ ನ ಅ ಯ ಫಾ ಸಾಕೂ ಹಾ ಸಾ ಹತು ಮಗ್‌ ಸಗ ಗನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೌನತ್‌ ವ್‌ 


|| ಪದಸಪಾಠೆಃ ||. 
| | { 
ಯಃ | ನಃ | ಇಂದುಃ | ಪಿತರಃ! ಹೃತ್‌ ೯ಸು | ಪೀತಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮುರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ೯ವನಿವೇಕ ! 


| | . 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಷ್ನೇಮ | ಮೃಳೀಕೇ | ಅಸ್ಯ | ಸುಂಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ ( ೧೨ fl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಪಿತರಃ ಯೆ ಇಂಡುಹನ್ಯತ್ಸು ನೀತಃ ಸನ್ನಮತೊಳ್ಯೀ ಮೃತಿರಹಿತಃ ಸನ್ನಾಡಿವೇಶ 
ಮರ್ತಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೆ 8 ಸೋಮಾಯ ಹೆನಿಷಾ ವಿಭೇಮ | ಪರಿ ಚರೇಮ |! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ಸುಮತ್‌ 4 ಹಬುದ್ದಾ ಚೆ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ನಿತರಃ-ಎಲೈ ಪಿಶೃಗಳೇ | ಅಮತಣ್ಯಃ-ಮೃತಿರಹಿತವಾದ | ಯಃ ಇಂದು8--ಯಾವ ಸೋಮವು! 
' ಹೃತ್ಸು--ನಮ್ಮ ಮನಃಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | ಪೀಠತೆಃ-_ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಮತಾಣ್ಯ ನ್‌ ಮಾನವರಾದ | 
ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಆವಿವೇಶ- ಪ್ರನೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ bE ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹನಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ! ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೆ ಸೋಮದ | ಮೃಳೀಕೇ--ಸುಖ 
ಡಲ್ಲಿಯೊ | ಸುಮಶ್‌ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಳಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || : | 


ಎಲ್ಛೆ ಹಿತ ಗಳೇ ಮೃ ತಿರೆಹಿತನಾದ ಯಾನ ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಜ್ಪಟ್ಟು 


ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮ ಕ ಓದಯವೆನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸೋಮವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪ ಸಚರಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ. 
ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲೂ ಅದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತೆ ಆಗಲಿ 


| En glish Tran slation. 


That Soma which, drunk into our hearts, has entered, immortal, into 
us mortals, —to him, fathers, let us do WORD with oblations; may we abide 
in his bliss and favour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಜಿ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋನು ದ್ಯಾ ನಾ ಫಥಿವೀ ಆ ತತಂಥ! . 


| 
ತಸ್ಮೈ ತ ಇಂದೋ ಹವಿಸಾ ನಿಧೇಮ ವಯಂ. ಸೂ ಮ  ಪತಯೋ 
ರಯಾಣಾಂ 1 ೧೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಪಿಶ್ಸೆ ಭಿ | ಸೆಂ5ವಿದಾನಃ | ಅನು! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಆ! ತತಂಥೆ | 


mem EM pg 


| | ; 
ತಸ್ಮೈ | ಠೇ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಚಕ | ನಿಧೇಮ |! ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಸತಯ! ರೆಯಾಣಾಂ ಗಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


| | ನುಹಾಪಿತೈಯೆಜ್ಞೀ ಸೋಮಾಯ ಪಿಶ್ಚಮತೇ ಪುರೋಡಾಶಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಶಂ ಸೋಮೇೋತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಿಶೃಭಿಃ ಸೆಂನಿದಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷೆದಃ ಪಿಕೆರ ಊತೈರ್ವಾಕ್‌ | 
ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ |! ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಚರೋರಪೀಯೆಂ ಯಾಜ್ಯಾ! ಶಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಂವಿದಾನ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ | ಆ. ೫-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂನಿದಾನೆಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-' 
ಪೈಥಿವ್ಯಾವನ್ವಾ ತತಂಥ! ಕ್ರಮೇಣ ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿದೇಮ ! 
ಪರಿಚೆಕೇಮ! ವಯೆಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೆಶೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪಿಶೈಭಿಃ-- 
ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಸಂಪಿದಾನ8---ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಅ ತೆತಂಥ-_ನಿಸ್ತೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ | ತಸ್ಮೈ ಶೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿ 1 ಹನಿಷಾ- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ| ಪತೆಯೆಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ... ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

| | | | || ಭಾವಾರ್ಥ ||! 

ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ನಿತ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

‘Soma, you in conjunction with the fathers stretch out successively 
heaven and earth,—to you let us do worship with oblations, may we be lords 
of wealth. 

ಕ, | ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ ಪಿಶೈಮಶೇ ಸ್ರರೋಜಾಶಂ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡು. 

ವಾಗ ಶಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯನ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
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ತಂ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ಬರ್ಜಿಷದೆಃ ನಿತರ ಊಶೈರ್ನಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ತೃತೀೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ತ್ವೈಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಂವಿದಾನ ಏತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರಾತಾರೋ ದೇನಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಮಾ ನೋ ನಿದ್ರಾ ಈಶತ 


| 
ಮೋತ ಜಲ್ಪಿಃ | 
| | | | | 
ವಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುನೀರಾಸೋ ವಿದಥಮಾ 


| 
ನದೇಮ (| ೧೪! 
| ಪದಖಾದೆಃ ॥ 


| | | 0b 
ಶ್ರಾತಾರ8 | ದೇವಾಃ! ಅಧಿ! ವೋಚೆತ | ನಃ। ಮಾ! ನೂ! ನಿದ್ರಾ! ಈಶತ | ಮಾ| ಉಕ! ಜಲ್ಪಿಃ! 
PU | | 
ಪಷಯೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಹ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸುವೀರಾಸ॥ | ನಿದಫಂ! ಆ | ವದೇಮ ೦೪ 


| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ತ್ರಾತಾರೋ ರಕ್ಷಿಕಾರೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋ ಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಟಚಿತೆ | ಅಧಿವಚೆನಂ ಳುರುತೆ | 
ಕಿಂಜೆ ನೋಸಸ್ಕಾನ್ನಿದ್ರಾಃ ಸೈಸ್ಟಾ :ಮೇಶತೆ |! ಈಶ್ವರಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಬಾಧಿಶುಂ | ಉಕಾಪಿ ಚೆ 
ಜಲ್ಬಿರ್ನಿಂದಕೋಳಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿಂದತು | ವಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ವಿಶ್ವಹ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಪೈಹಃಸು | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಸುವೀರಾಸಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಿದಥಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾ 
ವದೇಮ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದೇಮ | ಅಥವಾ! ಸುಪುತ್ರಾ ನಿದಥಂ ಗೃಹಮಾ ವದೇಮ |! ಆವಪನಂ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಣಾಂ ಧನೇನೋಪೆಭಂದನಂ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಶ್ರಾತಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ ||. ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಆಧಿ ನೋಚಿತ-- 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹೆರಸಿರಿ | ನನನು ಮೇಲೆ | ನಿದ್ರಾ ದುಃಶ್ತಸ್ನಗಳು|! ಮಾ ಈಶತೆ- ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಜಲ್ಪಿ8- ನಿಂದಕನು | ಮಾ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ | 
ಪಯೆಂ-- ನಾವು | ನಿಶ್ವಹ-_- ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರಿಯಾಸೆ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರನಗಿರುವಂತಾಗಲಿ |. ಸುವೀರಾಸ8.. ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿದೆಥಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | 
ಈ ವದೇವೂ-- ಪಠಿಸುವೆವು. 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ. : ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಗಳು 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬರದಿರಲಿ. ನಿಂದಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ. ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


Guardian gods, speak favourably to us; let no dreams nor the censurer 
overpower us; may we be ever dear to Soma; possessed of brave offspring, 
may we utter our hymn. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೋ ವಯೋಧಾಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ವವಿಃ ದಾ ವಿಶಾ ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 


| | | 
ತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಪಶಾತಾದುತ ವಾ 


| | 
ತ್ವ ೦ ನಃ ಸೋಮ 


g 


| 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ ಫಿ 
| 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಗಂಜ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| 2೪ | | 
ತ್ವಂ1 ನಃ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ವಯೆಃ5ಧಾಕ | ಶ್ವ | ಸ್ವ85ವಿತ | ಅ | ನಿಶ | ನೃಳಚೆಶ್ಸೂಃ | 


ಕಡೆ, 


| | | | 
ತ್ವಂ | ನೂ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಊತಿ€ಭಿಃ ! ಸಂಜೋಷಾಃ | ಪಾಹಿ! ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ಉತ | ನಾ 


i 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ಂ೫॥ 
& | | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 1 | 
ತ್ಶಂ ನಃ ಸೋಮ ನವಿಶ್ವತ ಇತಿ ಸಾಮ್ಯೇ ಪೆಶ್‌ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತ್ವಂ 
ನಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾರನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |ಆ ೩-೭! ಆತಿ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತ5ಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನದಾತಾ।' 
ತಥಾ ಕಂ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಲಂಭಕೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯದ್ರಷ್ಟಾ ಶೈಮಾ ವಿಶ। ಹೇ ಇಂದೋ 
ತ್ರಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸಹ | ಅಥೆವೋತಯೋ ಗೆಂತಾರೋ ಮರುತಃ! 
ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ಪೆಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಸಶ್ಚಾಮತ ವಾ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚ ಸಾಹಿ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ.---ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸನ&--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ- -ಸಕಲ ದಿಕ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಯೋಧಾ8--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಸ್ಪರ್ನಿ 36. ಸ್ವರ್ಗನೀಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


566 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬, ಸೂ. ೪೯, 
ನೃಚೆರ್ಪಾ8--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆ ವಿಶ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಪೇಶಿಸು | 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸೆಜೋಷಾ8--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ! ಊಿಭಿಃ-- 





ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಹೆಶ್ಚಾತಾ3- -ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಉತೆ ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | . ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಮುಂಭಾಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಹಾಹಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. ನೀನು ಸ್ವೈರ್ಗವೀಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, 
ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಭಾಗನಿ೨ದಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಳಿ. 


English Translation: 


You, Soma, give us food from every side; you are the bestower of 
heaven ; enter us, beholder of men; ಟಿ. Soma, rejoicing with your pretecting 
powers, guard us from behind and before. 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ವಶೆಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೋನುಶೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೈಂ ನೇ ಸೋಮ 
ನಿಶ್ಚತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-ಖ್ರ) 
ವಿವ್ನತವಾಗಿರುವುದು. 


NEA 


ಆ.ಏ.ಅ.೪. ವ. ೧೪.೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 567 
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ನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| (ನಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೊಕ್ತೆ---೧) 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಎರಾ 


| ಭಾಷ್ಯಂ 1 


 ಶ್ರೀಗಣೇಶಾಯೆ ನಮಃ! ಶ್ರುತಿಕೆಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ವಿಕಾಸಯತಿ ಹೃ ದ್ಧ ತೆಂ (ಕಾಂ)| ಸ 

ತ್ತ 4 ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ 1 "ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಇತಿ bl ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ಕೆ ಠಿ ಕ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ! ಅನುಸ್ರಾ ಶಂ ಚ--"ಅಭಿಪ್ರೆ ದಶ ಪೆ ಸಸ ಜ್ಚಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತತ್‌? 
ಇತಿ ) Hy dh ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ಯುಜಾಂ ತರ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ: 
ಸೂತ್ದಾ ್ರ್ರಾಪೆವಗಂತವ್ಯಃ || 


| ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿಕೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ Hl 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೮೦ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ದೇವತೆಯು ; pe ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಏಳನೆಯ ಹ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು (೫ನೇ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖಸಿಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದಾರೆ. | 


ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವ ಹಹಿಯ ದಾನಸ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾನ ಭಾಷ್ಯವೂ 
ಇರುವೆಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಡax-Muller ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ, ಶೇಷ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೊಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹರಶಾ ಶಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಇವುಗಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇತರ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಂಭೀರತೆಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರದಾಯವು ಸರಂಸರಾನು 
ಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರಗಳೂ, ಪದಪಾಠವೂ ಇರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪೊನಾನಗರೆದ 
ವೈದಿಕಸಂತೋಧನಮಂಡಲದವರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಯಗ್ವೇದ ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 3ನೇ 
ಭ:ಗದಲ್ಲಿ 779ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೬, ಸೂ. ೯೯. 


ನ್‌್‌ ಸಲ್‌ ಗ್‌ ಸೌತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಗ ರ್‌ ನಾನ್‌ ಎಂಗ ಸಾನ್‌ ಟರ 





ಮ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಒಯು ನ್ಯಾ ಸನ್‌ 





ವಾರಾಣಸೀಸ್ಥೆರಾಜಕೀಯೆ ಸಂಸ್ಪೆಶ[ಸಾಕಶಾಲಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ (ಜ್ವ) ಸಂಜ್ಹಕಲಿಖಿಶಪುಸ್ತೆಳೇ . 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತಾನಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಲಿಖಿಶೆಮುಪಲಭ್ಯತೇ | ಪೆರಂ ಶ್ವಿತರೇಷು ಸರ್ನೇಪ್ವಪಿ 
ಪುಸ್ತಕೇಷ್ಟನುಪೆಲಂಭಾಶ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೈಲ್ಯಾ ವಿಭಿನ್ನತ್ಪಾಚ್ಚ ಸೈತತ್ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯೆಕೃತ- 
ಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | ತಥಾಷ್ಕೇತದ್ದಿದುಷಾಮುಸಯೋಗಾಯ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮತ್ತಾತ್ರೆ 
ದೀಯಶೇ | 

ಏತಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇಇಸ್ಮಾಭಿ8 ಪೈಷ್ಟಾ ಏತೆಶ್ಪಾಶಶಾಲಾಧಿಕಾರಿ೫8 ಏನಂ ಲಿಖಂತಿ- ಏತೆದೈೆ ಸ್ತೃ- 
ಲಿಖತಂ ಪಾಠಶಾಲಾಯಾಃ ಕೃತೇ ರೇನಾನಗರೇ ಕ್ರೀತಮಾನೀತ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಲೇಖನೆಂ 
ಪುಣ್ಯಪತ್ತೆ ನ ಏವಾಭೂದಿತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಏತೆಲ್ಲಿಖಿಶಪುಸ್ತ ಕಗಶವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಕೇನ ವಿರಚಿತಿನಿಂತಿ ನಿಶ್ಲಿ ತಂ ವಕ್ತುಮಶಶ್ಯಂ। ನೆ ಕೇನಾನಿ ನಾರಾಣಸೀಸ್ಥೆ (ನೆ ಸಂಡಿತೇಸ್ಯೆ ಈ 
ದ್ವಿರಚಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿ ತಮೇವ || 

ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಹಿವ 
(ಜ್ವ) ಎಂಬ ನಂಬರಿನ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ (ಸೈ ಬರಹದ) ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಗ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯಪುಸ್ತಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆ ಭಾಷ್ಯವು Sidtdkipiesadeik ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸಾಯಣ ` 
ಭಾಷ್ಯ ಶೈಲಿಯಂತಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾಷ್ಯವು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು. ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆ 
‘ಯೆಂದ ಇದನ್ನು, ಸಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 4 


ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬರೆದು ಕೇಳ ಲಾಗಿ ಅವರು... 
ಈ ಕೈಬರಹದ ಪುಸ್ತಕವು ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಗಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ರೇವಾನಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡದ್ದಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ 'ಯೆ_ಂದೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿದೆ. ಆದಕಿ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಯಾರಿಂದ ನಿರಚಿತವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನೊಂದು ಸಂಗತಿಯೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ನಂಡಿತರಿಂಹಲೂ ವಿರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ನ ರ ಬರೆದಿದಾ 

ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ಕದ ಭಾಷ್ಯವು | 

ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕೆಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ನಿಕಾಸಯೆತಿ ಕಾಂ! 

ಸೆ ಷಾಯಾತ್ಸಬ್ಚೆ ವಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಿಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಶೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದೆರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕಕ ಕಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ಪ ಪ್ರಸ್ತ ಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು : ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಭಿ ಪ್ರೆ ದಶ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣ 8 ಪ್ರಾಗಾಥಂ 335 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ. 


ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗೆಳು. ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥನ್ರ ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಸಕೋಬೃಹತೀವಂಡತ್ವವೆ 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ೬ 1. NE 


ಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೪.] : ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ತ್‌” ಸಾರ್‌ ಸಾರಾ, 


ಜ್‌ ಹ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೪೯ 
(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗ) 
ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ | ಸೂಕ್ತ ೪೪ || 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 
1 ಖಯಷೀ ಪ್ರಸೃಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
1 ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
1 ಛಂದಃ... ಪ್ರಾಗಾಥ೦ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಯಹತ್ಯಃ) 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 8 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಭಿ। ಪ್ರ |! ವಃ | ಸುೂರಾಧಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಚೆ | ಯಥಾ | ವಿವೇ | 
ಜಾ | | | 
ಮಯಿ | ಜರಿಶ್ಯಇಭ್ಯಃ | ಮಘ$ವಾ | ಪುರು5ವಸುಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ 5ಇವ | ಶಿಶ್ಲತಿ ಗಂಗ 
| - Sn ರ ಚೆ 
ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಣ ವಃ ಯೆಎಷ್ಮಾಕೆಂ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣ! ಯುಷ್ಮಶ್ಸ್ಯಾಮಿಭೂತಮಿಂದ್ರೆಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಜೆ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೆ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ನಿದೇ ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ ಸ್ಪೆಗುರುಂ ಪೂಜಯೆಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುರಾಥಸಂ | 
ಶೋಭನಂ ರಾಥೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಕೋಂಸಾವಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯುಚ್ಯ್ಛತೇ | ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ8ಃ ಮಫಷಾ.: 
ಧನವಾನ್‌ ಪುರಣವಸುಃ ಬಹೂನಾಂ ವಾಸಯಿತಾ ಜರಿತ್ರಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಪೆರಿಮಿತ- 
ಮೇವ ಶಿಕ್ಷಕಿ ದದಾತಿ | ಧನಾದಿಕಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ಯೆಃಶಬ್ದೋತವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ. 
{7 ಇವಶಬ್ದೋ$5ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೈವ) | 
| | | | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಫುನಾ--ಸನವಂತನೂ ಪುರೂವಸೆ 8 ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ೦0628... ಯಾವ: 
ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯ8- ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ--ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ | ಶಿಕ್ಷತಿ. 
ಡಾನೆನಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸೊರಾಧಸೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೆಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುವೂ. 


ಆದ | ಇಂಡ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಯೆಥಾ ನಿವೇ--ನಿದ್ಯಾವಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ! ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ- 
ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸು. ' 


೨10 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೮. ಅ. ಓ. ಸೂ, ೩೯. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಧನವಂತನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಯಾರು) ತನ್ನಸ್ತೊ ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಸ 


ಹಸ 

ತ್‌ು 
:ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಂಥುವೂ ಆದ ಸ fe 
ನಾದ ಗುರುವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಎದುರುಗೊಂಡು ಫೀ 


English Translation. 


That I may attain wealth 1 invoke Indra, Lord of precious wealth and 
sing his praise, Maghavan, Lord of abundance he gives to his worshippers 


thousands and thousands. 


| ಸಲಹಿತಕಾಪಾಠಃ 1 


|] | | | 
ಶತಾನೀಕೇವ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ಧೈಷ್ಣುಯಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ದಾಶುಷೇ | 


ಕಾಲಾ 


ಗಿರೇರಿವ ಪ ಕ್ರ ರಸಾ ಅಸ್ಯ ಪಿನ್ವಿರೇ ದತ್ರಾ ಣಿ ಪುರುಭೋಜಸಃ | ೨ 


[| ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಶತಾನೀಕೂ5 ಇವ | ಫೆ ಕ್ರೈ | ಜಿಗಾತಿ | ಧೃಷ್ಟು ಇಯ | ಹ | ವೃತ್ರಾ ಟೆ | ದಾಕುಸೇ | 
ಗಿಕಟ5ಇವ ! ಪ್ರ |ಹೈ! ಕ ಅಸ್ಯ | ಭ್ಯ ತ | ಜೆತ್ತಾ ಣಿ | ; | ಪುರುಥೋಗಿಸೆ || ೨ | 
| ` | ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಶಶ್ರು ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತಾನೀಕೇವ ಅಸರಿನಿತಾನ್ಯೇವ ರಿ ಪ್ರಸೆ ನ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ಹೆ 
ಜಿಗಾತಿ ಸೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ಥ ಕವಶೀಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯ ಇಂದ್ರಃ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಶ್ಮವತಕೋ 
Wisiilanid, ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ವಾ ಹಂತಿ ನಾಶಯತಿ | ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರುಭೋಜಸಃ 
'ಬಹುಸಾಲಕಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ದತ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಿ ಧನಾನಿ! ದತ್ತಮತ್ರ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮರುತ್‌ ದತ್ರಂ' 
'ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತಕ್‌ | ಪ್ರೆ ಸಿನ್ಚಿರೇ ಸ್ಪ ಕ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಪ್ರಿ ್ರ್ರೀಣಯಂತಿ ಶರ್ನ್ಪಯಂತಿ ಜಗತ | ಅತ್ರ. 
ದೃಷ್ಟಾ ೦೫8! ಗಿರೇರಿವ ಪರ್ವತೆನ್ಯ ಘೋಫಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಥಾ ರಸಾಃ ಜಲಾನಿ ಜಗಕ್‌' 
ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಶದ್ದ 36 | 
ಪ ಕ 


ಧೃಷ್ಟು ಯಾಃ ಕತ್ರುಥಷಃ ರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಶತಾನೀಕಾ ಇವ... ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದಸ್ಗೆ ಸೈನ್ಯಸಮೂ ಹದ 
ನಾಯಕನಂತೆ | ಪ್ರೆ ಜಿಗುತಿ- ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾಶುಸೇ__ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ [ 
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ವೃತ್ರಾಣಿ-- ಸಾಸಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ |: ರೆಸಾ1--ಉದಕಗಳು | ಗಿಕೇಃ 
se ಉಕ್ಕಿಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಭೋಜಸೆ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಯ... 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ದಶ್ರಾಣಿ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸತ್ತುಗಳು| ಪ್ರೆ ಸಿನ್ಸಿರೇ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಶೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹದ ನಾಯಕನಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು- 
ಶ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 
ಬಂದ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆರೊಸದಲ್ಲಿ: 


ಬಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಚತ ಬತ | 
English Translation. 


He is walking magistically as if Lord of hundred forces, for the: 
sacrificers he is killing Vritra, protector of many. Gifts proceeds from him as. 
streams spring out of a mountain. | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | ಹ 
ಆತ್ಮಾ ಸುತಾಸ ಇ ಂದವೋ ಮದಾ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ುವ 


ಜ್ರಿನ್ನ 


೭ 


ಆಪೋ 


'ಆ 


ನ್ವೋಳ್ಯಂ ೧ ಸರಃ ಪೃಣಂತಿ ಶೊರ ರಾಧಸೇ | 4 1 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಈ | ತ್ತಾ | ಸುಕಾಸಃ ತಿಗ ಮದ | ಸ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ$ | 


ಜಸ ನು! ವಜ್ರಿನ್‌! ಆಸು | ಓಂ | ಸರಃ | ಪ್ರೇಂಂತಿ | ಶೂರ | ರಾಜಸೇ Hat 
| ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಮದಾಃ ಹರ್ಷಕರಾಃ ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ 
ಸಂಶಾಸಃ ಅಭಿಸುತಾಕ ಸಂತಿ ತೇ ಹೇ ವಬ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರೋಸೇತೆ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಓಕ್ಕೆಂ- 
ಹೆಮವಯಿಕುಮುರ್ಹಂ (7? ಸಮವೇಶುಮರ್ಹಂ) ಶ್ವಾ ತ್ವಾ ಮಾಪೈಣಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತಿ 3 
ತ್ವ್‌ರಸೆಪ್ರ ದಾನೇನ ತ್ವಾಂ ಶತರ್ನ್ಪಯೆಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಥಂ! ಆಪೋ ನ.ಸರಃ! ತಾ ಯೆಥಾ ಮಹಾಜಲಾ... 
ಶಯೆಂ ಪೂರಯೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | LG ರಾಧಸೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಧನಲಾಭಾಯೆ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ವಚ್ರಿನ್‌ -ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ಧಾರಿಯೊ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಪ8-_ಉದಕಗಳು | ಓಕ್ಕೆಂ--ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಪ್ರ ಜೇಶವಾಡ। : 
ಸರಃ ಅಮ ನ. _ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |. ಮದಾಃ__ಮದಕರಗಳಾದ | ಯೇ ಇಂದವ॥.... 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತಾಸ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಾಧಸೇ-- ಯಜಮಾನ 
ಸಿಗೆ ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಆ ಪೃಣಂತಶಿ--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಸರಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಮದಕರಗಳಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡ 
ಲೃಟ್ಟನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನಉದರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿನಗೆ: 
ಸರ್ಷಕಾರಕವಾಗಲಿ. 
WN English Translation. | 
Worshipable Indra, the exhilarating Soma is being effused for the hero, 


wielder of thunder-bolt; may abundance go to you as water fills its dwelling, 
‘the Lake. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ | | | | | 
ಇ | 
ಅನೇಹ ಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ವಿ ವಸ್ತಣಂ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಮಾಂ ಪಿಬ | 
| | | 
ಆ ಯಥಾ ಜಾ ಕಿರಾಸಿ ನಃ ಪ್ರ ಕ್ಸದ್ರೇನ ತ್ಮನಾ ಧೃಷತ್‌ ॥॥೪ 


|! ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅನೇಹಸಂ | ಪ್ರೆಂತೆರಣಂ | ನಿವಪ್ತಣಂ | ಮಧ್ಯೆಃ | | ಸ್ಟಾ ದಿಷ್ಮಂ | ಈಂ ನಿಬ | 


| 
ಆ | ಯಥಾ | ಮಂದಸಾನಃ | ಕಿರಾಸಿ | ನಃ | ಪೆ ್ರ ಶ್ಷುದ್ರಾ 5ಇವ | ತ್ಮ a | ಧೃಷರ್‌ ENE 


[| ಭಾಸ್ಕ oll 


ಹೇ pa gs ಯಥಾಕಾಲಂ ಈಂ ಏನಂ ಸೋಮಂ. ಹಪಿಬ! ಕೀದೃಶಂ ।ಪ್ರ ಶರಣಂ 
ಪ್ರವರ್ಧನಂ | ಪ್ರೆಸೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ। ವಿವಕ್ಷಣಂ ಅತಿಕಯೇನ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ಮಧ್ಯ! ಮಧುನಃ 
'ಹೆಕಾಶಾದಸಿ ಸ್ಟಾ ದಿಸ್ಮಂ ಸ್ವಾ ದುತೆಮಂ | ಕೆಮೇತೆಂ | ಯಸ್ಯ ಸಾನೇನೆ ses ಹವೀಂಸಿ ಸಂಭಜ-. 
ಮಾನಸ್ತಂ ನೋನಸೆ ಒಭ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯಥಾ ಯಥಾವರ್ಶ 3 ಫಲಮಾಕಿರಾಸಿ ಕಾರ್ತೆ ನೀನ. 
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ENE ಟಿ ಳಿದ ಲೊ ಟೊ ಯಾ ಸಜಾ ಸಂ ಹಾಟ ಬಾಡ ಬ ಬಮ ಜಾಸು ಹೊಟಟ ಪ ಟಾ ಯಾ ಬಭಸ ಮಯ ಯು ಯು ಸು ಮಡು ಯಂದು ಮಯಯ ಬಯ ಹ ಸ್‌ ನ್‌ ಯ ಬ ರ ವ್‌ ವ್‌ ನವ 





ನ್‌್‌ ಮಾಯ ಗಟ್‌ ಸಬ್‌ 


ವಿಸ್ತಿಸೆಸಿ! ದದಾಸೀತೈರ್ಥಃ | ಕೇಭ್ಯ ಇವ | ಧೃಷತ್‌ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕಸ್ವೃಂ ಕ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ಪಯೆಮೇವ: 
ಸ್ಹುದ್ರೇವ ದೀನೇಭ್ಯ ಇವ ಕೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರೆ ದದಾಸಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾವ್ಯೋಗ್ಯ.. 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | | | 
: ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷತ್‌-ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ತನಾ ಸ್ವಸ್ಟೆ (ರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಕ್ಷುದ್ರಾ, 
ಇವ ಪ್ರ--ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ |! ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮುಂದೆಸಾನಃ. 
ತೃಪ್ರನಾದ ನೀನು! ನ8--ನಮಗೂ | ಆ ಕಿರಾಸಿ__ ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ।! ಅನೇಹಸಂ-- 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಕೆರಣಿಂವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ |  ವಿನಹ್ಟಣಿಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. 
ವಾದುದೂ | ಮಧ್ವಃ-ಮಧುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ಕಾದಿಸ್ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ! ಈ. 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ: 
ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತ ನಾದ ನೀನು ನಮಗೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ. 
ದಶೋಸರಹಿತವಾದುದೂ, ಮಧುವಿಗಿಂಶಲೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚೆಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink the sweet Soma, Sinless, salvation-giving and leader to heaven ;; 


when you are exhilarated you become proud and like kshudra give us desired 


wealth. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| ತ | 
ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರವದ್ಧಿಯಾನೋ ಅಶ್ಟೋ ನ ಸೋತೃಭಿಃ | 
| ಹ 
ಯಂ ತೇ ಸ್ವಧಾವ ಜ್‌ ಜೂ ಧೇನವ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೆ (ಷು ರಾತಯಃ | 


|| ಪದಹಾಠಃ || 


| | 
ಆ1ನಃ|!ಸ್ತೋನುಂ! ಉಪ! ಪ್ರವ | ಹಿಯಾನಃ! ಅಶ್ವಃ | ನ! ಸೋತ್ಸರಭಿಃ | 


| | 
ಯೆಂ!ತೇ! ಸ್ವಧಾ5ವನ | ಸ್ವದೆಯಂತಿ | ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರ | ಕನ್ನೇಷು | ಜಟ ll ೫ 


|। ಭಾಷ್ಯಂ |' 
ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಸ ಭವಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮ ದೀಯ್ಕೆಃ ಸೋತ್ಸ ಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತ ಟು 
ದಿಭಿರ್ಯತ್ವಿ ಗ್ಭಿಃ ಕೃತೆಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆ ವಿಶೇಷಂ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಪ ದ್ರವತ್‌ ಉಪಗಚ್ಛೆ ತು ಸಮಾಸೆಂ: 


೨74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಹು [ಮಂಲ.ಆ.೬ ಸೂ.ರ್ಳ. 





ಸ ಸ್ಯ ಜೂ] 





ರ ನ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ಕನ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಎ ಭಟ ಜ್‌ ಕ ಬರಬರ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬಜೆ ಹ ಹೋಸ ಇಂ ನಂ ಅ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ ಜು ಭು ನ ಹ್‌ ಸ್‌ ಗಂ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಭಸ್ಮ ಬಾ ಭಖ 


ಪ್ರಾಪ್ಫೋತು | ಕೆ ಇವ | ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಃ ಆಶ್ವೋ ನೆ ಅಶ್ವ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಅಭಿಲಹಿಕೆಂ 
ಜೀಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಕೇ ತೆವ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಧೇನವಃ ಶತರ್ಪಕಾಣಿ 
ಸೆಣ್ಣೇಷು ಅಸ್ಮಾಸು ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ರಾಶಯಃ ಹವಿರ್ದಾನಾನಿ ಯಂ ಕಂ ಸ್ವದಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಪಯಂತಿ ! 
 ತೈಡುಜರೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತ್ವಾಂ ತರ್ಸೆಯಂತೀತ್ಯ ಟ್‌ | ಸೆ ಭವಾನ್‌ ಉಸೆ ಪ್ರವ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಕೆಣ್ಟೇಷು- 
ಸಣ್ವವಂಶೀಯರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ | ಧೇನವಃ--ಕೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇನುಗಳೂ | ರಾತಯೆ8. ನಮ್ಮಿಂದ 


0 ಚ 
ದತ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳೂ | ಯೆಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ವಡೆಯೆಂತಿ-ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುವೊೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 


ಸಿಯಾನ॥ಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಆಶ್ವಃ ನ. ಅಶ್ವದಂತೆ! ಸ್ತೋ ಹತು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ | ನಃ ಸ್ತೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಉಪ ಆ ದ್ರಷತ್‌ ಓಡಿ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


CA 
i 
ಮು 
ಇ 


ಲ್ಲರುವ ಶ್ಲೀರ 
ಹೊಡುವ ಧೇನುಗಳೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ತೃಪ್ತಿಪ ಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು: 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಳ ಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ ಜ 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಣ್ಣ ್ರಿವಂಶೀಂ ಯರಾದ ನಮ 
ಸಡಿ 


Euglhsh Translation. 


Indra, Lord of food, the gifts you oftered to us are making the Soma 


sweet, the effusers are invoking you ; come to it quickly running like a horse. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಠಃ || 


ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ವಿಭೂತಿನುಕ್ಷಿತಾವಸುಂ | 


ಶಯನ 


ಟ್ಟೆ 
For 4 
fos 
pS 


| | | | 4 
; ಕ್ರ | ಎ 7 ್ಸ 
ಉದ್ರೀವ ವಜ್ರಿನ್ನವತೋ ನ ಸಿಂಚತೇ ಸ್ಷರಂತೀಂದ್ರೆ ಧೀತಯ 
i ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಉಗ್ರ 01 ನ ವೀರಂ SE | le | ಚು | ವಿ5 ಭೂತಿಂ | ಅಂವ | 


| | | ಚ್‌ ಟಿ 
ಉರ್ದ್ರೀಇವ | ವಜ್ರಿನ್‌.! ಅವತಃ | ಪ | ಸಂಚ ೬! ಪರಂ ಇಂದ್ರ 8 ಧೀಕೆಯಃ Mal 
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ವಾ ಯು ಬ ಬ ಬಯ ಯೀ ಬಾಯ ಯು ಮುಖಯ ಬು ಖು ಮಂ ಯು ಬು ಬಯ ಯಯ ಯಡ ಬು ಭಯುಚಖು ಚು ಬಹಿ ಖು ಬಜ ಸ ಯ ಚ ಜು ಪಂಜ ಇಚ ಸಜ ಚಾ ಯಾಸ್‌ ಸ ಸಜಾ ಯ ಹಾ ಯಾ ತನ್‌ ಸ್‌ ಸಸಂ ಸಮ ಸಲ ಸದ್ನ್‌ ಜು ಭಾ ಭಯು ಸಮಾ ಚು ಯ ಹಯಾ ಹಯಾ ನ್‌ ಯುಂ ದಾ ಯಂ ಲ್‌ ಯು ಯಾ ಹಂತ ಭತ ಭು ಭಧ ಹ ಸಯ ಗ 


| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರುಭಟಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನ್ಫಾನ್ಸೇನ ಸಹ! ಯದ್ವಾ ನಮಸಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾವೇನ ಸಹ ಉಪ ಸೇದಿಮ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಮೋ 
ವಯಂ | ಕಮಿವ | ಉಗ್ರಂ ನ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲನಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಕೇಚನ ದೀನಾಃ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಪು- 
ವಂತಿ ತದ್ವೈ | ಕೇದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ವಿಭೂತಿಂ ನಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯೋಸಷೇತಂ | ಅಥವಾ ನಿವಿಧಭವನಸ್ಪಭಾವಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತಶ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರೂಸೆಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ 
ಬಭೂವ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ಅಸ್ಪಿತವಸುಂ ಅಸ್ರೀಣಧನಂ | *ಿಂಚೆ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೈ 
ಸಿಂಚತೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸೇಕ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಫಂ ಧೀತಯಃ ಅಸ್ಮೆದಂಗುಲಯೆಃ ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ. 
ಸೋಮರಸಂ | ಕೆ ಇವ | ಉದ್ರೀವ | ಉಡೆಕಾನ್‌ (? ಉದಕವಾನ್‌) ಅನತೋ ನ ಕೂಪ ಇವ, ಸೆ. 
ಯಥಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸೇಸ್ರ್ರೇ ಜಲಂ ಫ್ಷರತಿ ಶೆದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಇವಶಬ್ಲೋತನರ್ಥಕಃ ॥॥ 


[ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಂ-— ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಿಭೂಶಿಂ-- ಏಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ | ಅಕ್ಷಿತೆವಸುಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾದೆ: 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ ನ ಅಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದೆ. 


ಸಮಾಪಿಸುನಂತೆ | ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ನಿನಯದಿಂದ) | ಉಸ ಸೇದಿಮ--ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಮಕೆಹೋಗುತ್ತೇನೆ | ವಜ್ರೆನಳ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಶ... 
ಬಾವಿಯು (ಬುಗ್ಗೆಯು) | ಉದ್ರೀ ಇವ--ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ. 
ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು | ಸಿಂಚೆತೇ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ ನಿನಗಾಗಿ "1 ಕ್ಲರಂತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ. 


ಕಾರಕ 


ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಅಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಪಂತನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕಾ ರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ: 
ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೆ (ವೆ. ವಜಾ ಅ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆ ಯು ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ 
ಧಣ ಏಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸ ್ರೈರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃ ವಾದ ನಿನಗಭಿಮುಖಃ 
ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


We shall now go to Indra with salute he is covered with Vibhuti, Lord. 
of inexhaustible wealth ;f erocious hero, wielder of thunder-bolt as a gushing 


fountain rushes forth so do our prayers spring forth. 
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ನ್‌ ಹಾಟ್‌ ಸ ಗ. ಗರ್‌ ಸ ನ ಳಗ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಮಾಯ ಬಯ ಯಂ ದು ಯಿ ಬಯ ದ್‌್‌. 





|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | | 
ಬೆ 
ಯದ್ಭ ನೂನಂ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾನುಧಿ | 
| | 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞ್ಜ್ಞಮಾಶುಭರ್ಮಹೇಮತ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿರಾ 


| | 
ಗಹಿ ೭! 


| ಹದಖಪಾಠಃ 1 
ಹ | | | 
ಯಶ್‌ | ಹ ನೂನಂ! ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಯೆಚ್ಞೇ | ಯೆ86 | ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | 
| sl | ಲ 
ಅತಃ | ನಃ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಆಶುಇಭಿಃ | ಮಹೇ€ಮತೇ | ಉಗ್ರ8 ಉಗ್ರೇಭಿೀ ಆ ಗಹಿ |೭| 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತ ಬುದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಛೆ ಯತ್ರ ಕೈೈಚಿಶ್‌ ಸ್ಥಾ ನನವಿಶೇಷೇ ನೂನಂ 
ತಿಶ್ಚಿತೆಂ ವರ್ತಸೇ। ಯತ್‌ ಯತ್ರವಾ ಯಜೆ. ಸ್ನ ಅಧ್ಯಕೇ ವರ್ತಸೇ. ಯತ ಯತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಅಧಿ ಅಧಿಕಂ ವರ್ತ್ಶಸೇ | ಅತಃ ಅಸ್ಮಾಶ್ಸಾ ನವಿಶೇಷಾಃ್‌ ಉಗ್ರ! ಉದೂ ರ್ಣಿಬಲಸ್ತೃಂ ಉಸ್ರೇಭಿಃ 
he ರ್ಣಬಲೈಃ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಿಕ್ರೈಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಜ ಆ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ Il 
| ಆ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | Na | 
| i ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. 
ನೀನು! ಯತ್‌ ಹೆ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸಹ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತ | ಹ ನಮ್ಮ |. ಯೆಜ್ಞ ೦-ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಶುಭಿ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವುೂ | ಉಗ್ರೆ (ಭೀ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ॥ | 
ಆ ಗಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | ಯದ್ವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ' ಯಜ್ಞೇ ಇತರರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಅಥವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ--ಸೃಧ್ವೀಿಯ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅತೆ8- ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
'ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ರ ಪೊಜ್ಯವಾದ. ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕ ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಎನ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಖಂಡಿತ 
ನಮ್ಮ ಯ ಜ್ಞ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, | ಒಂದು ನ 
ಇತರೆ ಚೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪ ಪೃಥ್ವಿ ಯ Ks ಉಳಿದಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನನು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
| English ಸಷ ೨. | 
- Wherever you may be now, férocious, noble Indra, whether in ther ite or 


in the earth, do come from there to thisour rite with speedy and ferocious horses. 


೮ ೬. ಅ.೪. ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 577 
|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| ಹ | | 
ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತ ಆಶವೋ ವಾತಾ ಇನ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಃ | 


ಕ 


| | | 
ಯೇಭಿರಸತ್ಯಂ ಮನುಷಃ ಪರೀಯಸೇ ಯೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದಶೇ 1೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಲ್ಲ 


| | 3 1 | 
ಅಜಿರಾಸಃ। ಹರಯ | ಯೇ | ಶೇ! ಆಶವಃ | ವಾಶಾ15ಇವ | ಪ್ರೂಸಸ್ರಿಣಃ | 


| | | | | |_| 
ಯೇಜಿಃ | ಆಸತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ | ಸೆರೀಈಯಸೇ |! ಯೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ! ದೃಶೇ ಲಗ 
| 1 ಭಾಸ್ಕಂ | | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ8 ಯೇ ಹರಯಃ ಅಶ್ವಾಃ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯೆವ ಇವ ಪ್ರೆಸೆಕ್ಸಿಣಿ8 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಸಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ ಪುನಃ | ಅಜಿರಾಸಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕ್ರಿಪೆಂತಃ ಆಶವಃ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನಶ್ಚ | ಯೇಭಿ8 ಯೈರಶ್ಟೈಃ ಮನುಷಃ ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಅಸತನಹೇತುಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪರೀಯೆಸೇ ಸರ್ವಶೆ ಆಗಚ್ಛೆಸಿ . ಯೇಭಿಃ ಯೈಶ್ಚಾಶ್ವೈಃ ವಿಶ್ವಂ ಸೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕಂ ದೃಶೇ 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಶೈರಾ ಗಹಿ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--_ಸಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ ಯಾವ | ಹರಯೆ8--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಜಿರಾಸ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ | ಅಶವಃ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ವಾತಾ ಇವ-- 
ವಾಸುಗಳಂತೆ | ಪ್ರೆಸೆಕ್ಷಿಣಿ8-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೊ ಇರುವುವೋ | ಯೇಭಿಕ- ಯಾವ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡರೆ | ಮನುಷ ಮನುವಿನ | ಆಸತ್ಯಂ- _ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಪೆರಿಈಯಸೇ-- 
ಹೋಗುವೆಯೋ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ | ವಿಶ್ವಂ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ವತ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | 
| ದೃಶೇ--ನೋಡ ರಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ). | 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
| ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ, 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯ್ಕ,ೂ ವಾಯುಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ, ಯಾವ: 
ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 
| English Translation. 
Your horses named Hari have the speed of winds and are vanquishers 
of ‘enemies, with that help you go to men and go to the earth overgrown with 


many things born. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | _ 
ನ ಅತಿಥಿಂ 1 ಯಥಾ! ನೀನ ಅತಿಥಿಂ 1 ಧನೇ ಗಗ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಸುವನ್‌ ಧನೆವನ್ನಿಂಪ್ರ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಏಶೆನ್ನಾಮಕೆಯಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರೆಳರ್ಣೇಣ ರಸ್ತಿಕೆವಾನಸಿ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಚೆ ಪ್ರಕಾರೇ 8 
ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಏತನ್ನಾ ಮಾನಮೃಷಿಂ ಸ್ರಾವಃ ನಿತಾನತೂ ಇಯೆಡೇವ ಶೇ ಶೆವ ಸೈಭೂತೆಂ ಗೋಮತೆಃ 
ಗವಾಶ್ವಾಮ್ಯಪೇಶಂ ಸುಮ ಸಸ್ಯ ಸುಖಂ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ ಶಕಣ್ಣಾಃ | ಸರ್ವತಶ್ರೆ 


ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಯ್ಯಃ!| 


ಕಕ್ಕಿ 


¢ 


{ ನ ಎ i 


ಮಘಃವನ್‌-ಧೆನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನೇ- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೆಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮೇಧಾಶಿಥಿಂ.- ನೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಹಸಿರನ್ನು ಪ್ರಾವಃ- ರಕ್ಷ ಸಿದೆಯೋ! ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನೀಪಾತಿಥಿಂ- -ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು  ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏಶಾವಶಃ_ ಆದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಗೋಮತಶಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ Wg ಸುಮ ಿಸ್ಯ--ಸುಖವನ್ನು | ಶ್ರೇ... 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ 5 ಇಂದ್ರ ನ್ರನೇ ಧನಕ್ತಾ ಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ 
ಖುಷಿಗೂ ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಆಃ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಹ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ (ಧನರೂಸವಾಡ) ಸುಖವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


En glish Translation. | 


Give us wealth, cattle, we solicit of you Maghavan, because you did 
help Medhatithi and Nipatithi in their obtaining of wealth, 


ಆಳೆ 


ಆ.೬ ಅ.೪, ವ. ೧೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 570 


ಅ ಹಾಗು ಹಟ ಜು ಅ ಖು ಚು ಹೊಸ ಚಂ ಉಂ ಸಪತ ವಾ ಬ ಪ ಯ ಸಾ ಸ್‌ ಸ ಯೂ ಸಾರು ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ದಿ ಹ ಬಯ ದೊಂದು ಸನ ಯ ಯು ಯ ದ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಕಾರ ನ್‌ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಯೋ ಉನ ಸದ ಇಲ್‌ ಇಳಾ ಮಾಯ ಮಯೋ ಬಿ.ಜಿ. ಹಯ ಹೊ ಬ ಗ. ಓಂ "ಯಹ ಕ 


ಗ ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಥಾ ಕ ಕಣ್ವೀ ಮಘವನ್ರ ಸದಸ್ಯನ. ಯಥಾ ಪಕ್ಕೇ ದಶ ವ್ರಜೇ | 


ರೆ 


| | ತ 
ಯಥಾ  ಗೋಶರ್ಯೆೇ ಅಸನೋರ್ಯಜಿಶ್ಯನೀಂದ್ರ ಗೋಮದ್ದಿರಣ್ಯ- 
ವತ್‌ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಶಠಃ 1 


| | | 
ಯಥಾ! ಕೆಣ್ಟೇ! ಮಘ ವನ್‌ ಶ್ರಸಪಸ್ಯವಿ | ಯಥಾ |! ಸೆಕ್ಳೇ | ಡೆಶವ್ರಜೇ | 

| | | | | | | 1 _ 
ಯಥಾ! ಗೋ5ಶರ್ಯೇ! ಅಸನೋ | ಯೆಚಿಶ್ವನಿ | ಇಂದ್ರ! ಗೋಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌ | ೧೦ || 


| ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ ಏತನ್ನಾ ನಿ ಮತ್ಬಿತರಿ 
ಗೋಮತ್‌ ಗವೋಹೇಶಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಕಾಂಚನೋಸೇಕಂ ಚ ಸುಮ್ಮಂ ಅಸೆನೋಃ 0 ( 
ಯಥಾ ಚೆ ತ್ರೆಸದಸ್ಯವಿ ಏಿತನ್ನಾಮತೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯಥಾ ಚ ಸಕ್ಸೇ ಏತಕ್ಪ ಂಜ್ಞೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯೆಥಾ ಚೆ 
ದಶವ ಜೇ ಏತತ್ಸ ೦ಜ ಜೇ ನೃಷೇ ಯಥಾ ಚ ಸೋಕಯೇೇ ಏತನಾ ಮನ್ನಿ ಸ್ಪತ್ರಿಯೇ ಜಾ ಚೆ ಯಜಿಶ್ರನಿ 
ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಫೇ Be ಗವಾಮ್ಯಪೇತೆಂ ಸುಮ್ಮಮಸನೋ8 ಏತಾವದೀಮಹೇ ಇಕಿ ಪೂರ್ವೇ 
ಸಂಬಂಧಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಘವನ್‌-.- ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಕಣ್ಣೇ--ಕಣ್ಣಖಹಿಗೂ | ಶಿ ಶ್ರಿಸದಸ್ಯವಿ- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪಕ್ಳೆ ಕ 
ಪಕ್ಕನೆಂ ಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಡೆಶವ ್ರಜೇದಶೆವ್ರ ಜನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಚಾಟ್‌ 
ಗೋಶರ್ಯನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ | ಯುಜಿಶ್ಚನಿ... ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ!  ಗೋಮತಶ್‌--ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾಡುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ. ಧನವನ್ನು | ಆಸನೋ--ಕೊಟ್ಟೆಯೋ | 
(ಅದನ್ನೇ ನಾವೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 . 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾನ ರೀತಿ ಕಣ್ವ ಜುಹಿಗೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಬ ಪಳ್ಳ; ದಶವ್ರಜ್ಯ ಗೋಶ ರ್ಯ, 


ಖುಜಿಶ್ಚ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಕ ನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಢಿ ಅದೇ 
ರೀತಿ ನಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Maghavan because you gave wealth in gold and cattles, to Kanwas 


Trasadasyu, Paktha, Dasavraja, Gosarya and Rijiswan. 


ನ 21150 oe 


ಏವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತೆ..೨) 


ಸ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿ ಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಗೋರಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ! 
ಆನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚೆ--ಪ್ರೆಸು ಶ್ರುತಂ ಪುಬ್ಬಗುಃ ಇತಿ | ಕಣ್ಣಿಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಬಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ | Pp ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ| ಯುಜಾಂ hd ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೊತ್ರಾಡವಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸು ಶ್ರು ತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಚ್ಯಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಸು ಶ್ರುಶಂ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಹುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವ್ರ. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೨) 


ಮಂಡಲ--ಆ | ಆನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೪ | ನರ್ಗ- ೧೬, ೧೭1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ 1 
1 ಖುಸಿಃ- ಪುಸ್ಟಿ ಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ : 
| ಭಂದ।-._ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜ। ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕಃ ॥ 


I ಸಂತಾನ! | 
| | 
ಪ್ರಸು ತಂ ೦ ಸುರಾಧಸಮರ್ಚಾ ಶಕ್ಷ ಕ್ರಮಭಿಷ್ಟ ಯೇ | 
| 
ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸ್ತಾವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ಸಹ್ನಸ್ಪೇಣೇವ ಮಂಹತೇ. ॥ ೧ 
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ಗ ಜಾನಾ ಸ್‌ ಸ ಗಾ ಬಕ್‌ ಗ ಉಹ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಬ್‌ ಅರ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಮ ಸ್ಯ ಸ್‌ 








ಳ್‌ ಹರ್‌ ಸ್ನ ಸ ಬ ಸತರ ನದ ಸ್‌ ತನ ನ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಜೂ ಮಯಿ ಜಯಂ ಸಮಯ ಯೊ ಬಯ ದೊ ಯ ದ ಸಾದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜೆ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ | 
"ಐ | 
ಪ್ರ|ಸು।ಶ್ರುಶೆಂ! ಸುಂರಾಧಸೆಂ! ಅರ್ಚ! ಶಕ್ರಂ! ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | 
| | | | | 
ಯಃ | ಸುನ್ನತೇ | ಸ್ರುವಶೇ | ಕಾಮ್ಯುಂ | ವಸು | ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವ | ಮಂಹತೇ ಗಂಗ 
| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಯೆಸಿರಾಕ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂಶೇ! ಹೇ ಸಪುಷ್ಟಿಗೋ ತ್ವಂ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಅಭಿಲಷಿತಸಿಡ್ದೆಯೇ ತೆಂ 
ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಶಕ್ಷೆಮಿಂಡ್ರಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯೆಥಾ ತಥಾ ಪ್ರ ಅರ್ಜ ಪ್ರಕರ್ಸೇ೫ ಪೂಜಯ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರುತಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಸುರಾಧಸೆಂ ಶೋಭನೆಧನೋಪೇಶೆಂ! ತಂಕೆಂ| ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ಸೇ 
ಸೋನಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಕಾಮ್ಯಂ *ಾಮಿನಂ' 
(? ಕಮುನೀಯೆಂ) ವಸು ಧನೆಂ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಸಂಖ್ಯಾಶಮೇವ ಮುಂಹತೇ ದೆದಾತಿ ಕೆಂ! ಮಂಶತಿ- 
ರ್ದಾನಾರ್ಥ8 |! ದಾನಕರ್ಮಸು ತೆಶ್ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯೇ) ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೂ | 
ಸ್ತುವತೇ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೂ ಕಾಮ್ಯಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸು-_-ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಮಂಶಕತೇ--ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರುಶೆಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸುರಾಧಸೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಶಕ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟೆ ಯೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ-- ಪೂಜಿಸು. | | 
ಚ್ಗ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವನೊೋ ಅಂತಹ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Desiring wealth 7 worship Shakra, Lord of precious wealth, he gives, 


wealth in thousands to the worshipper and effuser. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಕ ದುಷ್ಟರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಷೋ ಮಹೀ | 


| J , | ಕ | | 
ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮಾ ನುಘವತ್ಟು ಹಿನ್ನತೇ ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ॥೨॥ 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ, ೫೦. 
ಫಿ 
| ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶಶ5ಅನೀಕಾಃ | ಹೇತೆಯೆಃ ! ಅಸ್ಯ | ದು ಸೈರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಷ। ಮಹೀ | 


| | 
ಗಿರಿ [ಸ ಭುಜಾ | ಮಘವತ್‌$ಸು | ಹಿನ್ನತೇ | ಯೆಶ್‌ 1 ಈಂ | ಸುತಾಃ | ಅಮಂದಿಸುಃ ೨ 


|| ಭಾಷ್ಕಂ || 
ಸುತಾ ಅಭಿಸುಶಾಃ Riis ಯದ್ಯ ದಾ ಈಮೇಸಮಿಂದ್ರಂ ಆಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದಯನ್‌ 

ತದಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹೇತಯೆಃ ಹನನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಘವತಶ್ಸು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತಶ್ಚು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಪಿನ್ನಶೇ | ತದೀಯಶತಶ್ರುಧನಾನಿ ಶೇಷು ಸಮರ್ಪ್ಯ ಶಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಆ 
ಇವ! ಭುಜ್ಮಾ ಗಿರಿನ್ಕ ಪಾಲಕೋ ಮೇಥ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಭುವಿ ಜಲಾನಿ ಸಮರ್ಪ್ಯೆ ತಾಂ ನ್ರೀಜಿಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಶತ್ರುಧನಾಹರಣಂ ತು “ಶಕ್ರೊಯೆಶಾನಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ” (ಯ. ಸಂ. ೫.೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ ! ಕೇದೃೈಶ್ಯೋ ಹೇಶೆಯೆಃ |! ಶತಾನೀಕಾ8| ಶಠೆಮಸೆರಿನಿಕಾನಿ ಆನೀಕಾನಿ 
ನುಖಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾ8। ಸರ್ನತೋಮುಖಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಶೆ ಏವ ದುಸ್ತರಾ ಮರ್ನಿವಾರ್ಯಾಃ | 
ಸಮಿಸಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇಟ್‌ ಅನ್ನಂ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾಃ। ಮಹೀಃ ಮಹತ್ಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆಶ್‌-ಯಾನಾಗ | ಸುತಾ8-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರೆಸಗಳು! ಈಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅಮಂದಿಷುಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುಫೋ ಆಗ! ಭುಜ್ಮಾ-- ಪಾಲಕವಾದ | ಗಿರೀ ನ--ಮೇಘವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಕ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ |  ಶತಾನೀಶಾ8-- ನೂರಾರು ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ದುಸ್ತರಾಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ | ಸಮಿಷ8. _ಸೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಹೇತಯಃ--ಆಯುಧಗಳು | ಮಘವಕ್ಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಹದ 
ಭನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪಿನೃ ತೇಶತ್ರು ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪ್ರಿ ಪಡಿಸುತ್ತನೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಆಗ 
ಇಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದ ಮೇಘವು ಹೇಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ನೂರಾರು 


ಮುಖವುಳ್ಳವೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಮಹತ್ಸ ರೊ ಎಪವುಳ್ಳಿ ವೂ 
ಆದ ಆಯುಧಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಥನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


of immeasurable 1.1 your weapons are hundreds nd food bn | 
when the effused Soma exhilarates him ರ being ರ giver 100% a mountain 
delights the wealthy. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
'ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದನೋಭಿ ಪ್ರಿಯಮಮಂದಿಷುಃ | 

| | | | | | 
ಆಸೋನ ಧಾಯಿ ಸವನಂ ಮ ಆ ವಸೋ ದುಘಾ ಇವೋಪ ದಾಶುಷೇ ॥ 


|| ಪದೆಹಾಠಃ || 


ಹ | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ! ಸುತಾಸ8 | ಇಂದವಃ ! ಅಭಿ! ಪ್ರಿಯೆಂ! ಅಮಂದಿಸುಃ | 


| | | 
ಆಸಃ | ನ| ಧಾಯಿ ! ಸೆವನಂ 1 ಮೇ | ಅ! ವಸೋ ಇತಿ! ದುಘಾ8ಂಇವ | ಉಪೆ | ದಾಶುಹೇ 1 ೩॥ 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ೦ 
ವಲ್ಲಭೆಂ ಈಂ ಏನೆಂ ತ್ವಾಂ ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಅಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದಯೆನ್‌ | ತದಾ ಹೇ ವಸೋ 
ವಾಸಯಿತಶೆರಿಂದೆ ್ರಿ ಶೈ ದಾಶುಷೇ ಹೆವಿರ್ಜಿಶತ್ವವತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸೆವನಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಉಸೆಗಮ್ಯ ಅ ತತ ಕಾಶೆ್ಸ್ರ್ಯೋನೆ ಸಫಲೀಕೃತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಪೋ ನ! ತಾಯೆಥಾ 
ಸ್ವಾನಸಾನಾದಿನಾ ಸೆಭಲೀಕ್ರಿ ೦೫0ಶೇ ತದ್ವೈ ತ್‌ | ಅಸೆರೋ ದೃ ಹ್ಯಾ ೦೫: |! ಮಹಾ ಇವ | ಹೆವಿರ್ಜುಘಾ 
ದೇನವೊೋ ಯಥಾ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸೇವನಾದಿನಾ ಸೆಫಲೀಕ್ರಿ ಡಾ. ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಸಾನಾದಿನಾ ಯಜ್ಞ $ 


ನನಲ ಕೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಯೊದ್ಯೆ ದಾ ಸಂತಾಸೆಃ ಅಭಿಸುತಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಯೆಂ(?ಪಿ ಯಂ) 


ಎ 
ವ 


A 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್‌್‌ ತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ| ಸುತಾಸೆ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ಇಂದವೂ-- 


ಸೋಮರಸೆಗಳು ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾ ದ | ಪೂರ ಅಭಿ... ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದು | ಯಶ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಮಂದಿಷು8. ತೃ ಓಗೊಳಿಸುವವೋ ಆಗ | ಆಪಃ ನ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಬಕ ಚಚ ಡುಘಾ ಇವ-- ಕ್ರೀರಾದಿಗಳ ನ್ಟ ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆಯೂ | ಮೇ ಸವನಂ.... 
ನನ್ನ ಯಜ್ಞಪ್ಪ | ಜಾತುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ-- ಸಮಿತಾನಿಸಿ].. ಆ ಧಾಯಿ-.. 
ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಗತ್ತಿ ಪಿ ಯಕಾರಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು. ಸಮಿಾನಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಸ್ನ ನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಉದಕಗಳೆಂತೆಯೂ, ಶ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂಶೆಯೂ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಹ ವಿಸ್ಟ ನ್ದ ರ್ಪ್ನಿಸುವ ನನ ನ್ನು 
ಸವಿಾಪಿಸಿ ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


When the effused Soma has exhilarated Indra the giver of dwellings, 


1 offer you Soma like water—you are like the milch cow to your worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ || 


| | ಗ | | 
ಅನೇಹಸಂ ಪೋ ಹನಮಾನಮೂತಯೇ ಮಧ್ಯ್ವಃ ಕ್ಷರಂತಿ ಧೀತಯಃ | 


ಗಿ ಪಿ 
ಆ ತ್ವಾ ವಸೋ ಹನಮಾನಾಸ ಇಂದನ ಉಪ ಸ್ತೊ ೋತ್ರೇಷು ದಧಿರೇ ೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಠ। | 
ಅನೇಹಸಂ | ವಃ | ಹಚಮಾನಂ ಊತೆಯೇ | ಮಧ್ರಃ | ಶ್ಲರಂತಿ | ಧೀತಯಃ | 


| | 1 | | 
ಆ | ತ್ರಾ! ವಸೋ ಇತಿ | ಹವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಉಪ! ಸಗ್ತೋತ್ರೇಷು | ದಧಿರೇ (೪ 
I ಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸ ೦ಬಂಕ್ಮಿನ್ಯಃ TEES ಊಶಯೇ ರಕ್ತೂರ್ಥಂ 
ಹೆವಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನನಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಕ್ಯ ಮಧ್ದಃ ಮಧುರರಸೆಂ ಸೋಮಂ ಕ್ಷರಂಶಿ। ಕೀದೈಶಂ 1 
ಅನೇಹಸಂ | ನ ಆಹನ್ಯತ ಇತ್ಶ ನೇಹಃ ತೆಂ! ಶತು ತ್ರಿಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಮಿಶ್ಶ ರ್ಥಃ! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿ- 
ಕರಿಂದ್ರ ಹನಮಾನಾಸಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ (ಷು ನಿಮಿತ್ತೆ (ಸುತ್ತಾ ತ್ತಾಂ 
ಉಸ ಸಮಾಹೇ ಆ ಪಧಿರೇ ಆಖಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾ ಫಿತನಂತಃ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 
(ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಧೀತೆಯೆ8- ಅಂಗುಲಿಗಳು || ಊಶೆಯೇ- ನಿಮ್ಮ 
ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಮಾನಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆನೇಹೆಸಂ- ಜೋಷರಹಿತನಾದುದೂ | 
ಮಧ್ಧಃ-- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸ್ಸರಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತವೆ ! ವಸೋ-ನಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಮಾನಾಸೆಃ-- --ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ | ಇಂದವಃ--ಸೋನಮುರಸಗಳು | 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು--ಸ್ತುತಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಶ್ವಾ ಉಪೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ| ಆ ಡೆಧಿರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ 
 ಹೋಷರಹಿತವಾದುದ್ಯೂ ಮಾಧೆರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುತ್ತವೆ. ವಸತಿದಾಯಕ 
ಷಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಪ್ರನೇ, ಸ್ತುತ್ವರ್ಹವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ವ ಸರು ನಿನ್ನನ್ನು. ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ ವ. | | | 
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ಳು ಟಟ ಹಾನ್‌ ಈಗಾ, 


English Translation. 


Worshippers, for your protection all rightious actions are dropping 
sweets in invocation of Indra. Giver of dwelling, Soma being effused goes 
to you. 


lS 

ಆ ನಃ ಸೋಮೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಇಯಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ತೋತತೇ | 

ಯಂ ತೇ ಸ್ವದಾವನ್ತ ದಂತಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಪೌರೇ ಭಂದಯಸೇ ಹವಂ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆ! ನಃ। ಸೋಮೇ! ಸುತsಅಧ್ವರೇ | ಇಯಾನಃ! ಅತ್ಯಃ 1ನ! ಶೋಶಕಶೇ! 


| | | | 
ಯೆಂ!ತೇ! ಸ್ನದಾsವನ್‌ | ಸೃಷಂತಿ! ಗೂರ್ತಯಃ | ಪೌರೇ |! ಛಂದಯೆಸೇ | ಹವಂ (೫ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಪಧ್ವ'ಕೇ ಶೋಭನಯಜ್ಞೆೇ ಸೋಮವೇ ಸೋಮ... 
ಪಾನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಶತೆಗಮನಶೀಲೋ ಶ್ವ ಇವ ಇಯಾನಃ ಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರಃ ಆ 
ಶೋಶತೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ 1 ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿಶೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ ಇತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷೀಕೃೈತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಸ್ವದಾನನ್‌ ಆಸ್ವಾಡೆನಕುಕಲೇಂಪ್ರ. 
ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಗೂರ್ತಯುಃ ಉದ್ಯತಾಃ ಸ್ತುಶಯಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವದಂತಿ ಆತ್ಮಾನಮಾಸ್ಟಾಜಿಯಂತಿ' 
ಸ ತಂ ಪೌರೇ ಪುರಜನಸಮೂಹೇ ಹವಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ಮುತಿಂ ಛಂದಯಸೇ ಕಾಮಯುಸೇ | ಯತ್ನಿಗ್ಭಿಃ 
ಸ್ಪಸ್ತುತಿಃ ಕೆರ್ಶ ನ್ಯೇತ್ಯಭಿಲಸಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ವಧ್ವರೇಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಸೋಮೇ--ಸೋಮಪಾನದ: 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅತ್ಯಃ ನ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಯಾನಕ- ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಆ ತೋಶತೇ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ತದಾವನ್‌--ಆಸ್ವಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂ... 
ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿನ | ಗೂರ್ತಯೆಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸ್ವ್ಪದಂತಿ--ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಪೌರೇ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ ನಡುವೆ}! ಹೆಪಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 


ಛಂಡಂಯಿಸೇ - ಅಸೆಟ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ pl ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ದಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸ್ವಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಗು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೆ FS ಅಂತಹ ನೀನು ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿರೊೂನವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 


English Translation. 


Indra being invoked to our good rite is going like a horse; relishing 
‘Indra, your worshippers are sweetening this Soma. Honour invocation of the 


Sons of Puru. 
ಸ ಹಿಸಾಸಾಶಃ! 


1 ಪದಸಾಠ। ॥ 
| 
ಸಪ್ರೆ! ವೀರಂ! ಉಗ್ರಂ | ವಿನಿಚಂ। ಧನ$ಸ್ಟೈತಂ | ನೀಭೂತಿಂ | ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ 


| | | A 
ಉದ್ರೀsಇವ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಅವನತ! ವಸುಂಶ್ರೈನಾ | ಸಜಾ | ಪೀಷೇಥ! ದಾಶುಷೇ | i 


| ಭಾಸ್ಟಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಿ ನೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೆ £ರಯಿಕಾರಂ ಮಹಃ ಮಹತ್‌ ರಾಧಸೆತ ರಾಧೋ 
ಧನಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಜಿಷ್ಟೌ! ಪ್ರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಯಾಜಾಮಿ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾಜ್ಯೊ (ಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ! ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ನಿನಿಚೆಂ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಯೋರ್ನಿವೇಕ್ತಾ ರಂ 
ಧನಸ್ಪೃಶಂ ಧನೆದಾಶಾರಂ ನಿಭೂತಿಂ ವಿನಿಜ್ಛೆಶ್ಚಯೊ ರಹ ಸೇತಾ ನೆ (7? ಹೇತಂ) ಯತಃ ಬೇ ವಚ್ರಿನ್‌ 
ವಚ್ರವನ್ನಿಂಪ್ರೆ ಶ್ಶೆಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ ।! ಸೆದಾ ಸರ್ವದಾ 
ವಸುತ್ಸೈನಾ ಧನೆಡಾನೇನ ಪೀಸೇಥ ಆಷ್ಯಾಯೆಯಿಸಿ | ವರ್ಧಯೆಸೀಕ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಇವ | ಉದ್ರೀವ ಅವಶೆಃ 
ಉಡೆಳೆವಾನ್‌ ಕೂಪೆ ಇವ । ಸೆ ತ ಉಪಕೆದಾನೆ (ನೆ । ಜಗೆ 'ಗಮಾಪ್ಯಾಯೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 


Ry | ಪ್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಗ pe 
§ ನೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಉಗ ಗೈ೦-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ _ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | . ಥಿನಿಚಂ.... ಪುಣ್ಯಾ . 
ಪುಣ್ಯಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನ ರಿತನನೂ | ಧನ ಸ್ಸೈತೆಂ_ಧನದಾತೃವೂ ವಿಭೂತಿಂ ಐಶ್ವರ್ಯೊೋಪೇತನೂ ಆದ, 
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ರಟ್ಟ ಗ ಗ್‌ ಸ್ಮ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಜಯದ ಯಿ ಯದು ನ್‌ ಸ್‌ಗಪ್‌ನ್ನಿ್‌' 


ಇಂದ್ರನಿಂದ] ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೆಃ- ಧೆ ನನನ್ನು | ಪ್ರ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಜ್ರೆನ್‌.... 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-- ನೀನು) | ಅವತೇ-ಬುಗ್ಗೆಯು! ಉದ್ರೀ ಇನ 
ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ! ದಾಶುಹೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 


ವಿ 
ಕ್ಮ 
ಹೆಡಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ವಸುಶ್ಚನಾ-ಧನದಾನದಿಂದ | ಪೀಪೇಢ--ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಮಿಯೂ, ೪ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವ ನ್ನರಿತವನೂ, ಧನದಾತೃವ್ಯೂ. 


ಸರಣ 
ಐಸ್ವರ್ಯೋಪೇಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ: 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ನೀನು. 


ಸ 


'ಫಪ್ರದಾನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| 


Eoglisk Translation 


We worship Indra, hero, ferocious, speedy, pleasing by gifts of 
wealth and having abundance of Vibhuti, wielder of thunder-bolt, like a well 
do you with spreading wealth drink Soma like water for the wel-being of your 
worshipper. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 8 


| ಸಿ 


| | 
ಯದ್ದ dai ರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ | 


ಯುಜಾನ ta: ಹರಿಭಿರ್ಮಹೇಮತ ಖಯಸ್ವ ಯಷ್ಟೇಭಿರಾ ಗಹಿ He | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನೆ೨85 | ಹ | ನೂನಂ ಪರಾರವತಿ | ಯತ್‌ | ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ದಿವಿ | 
ಯಜಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಬರಿತ; | ಮಹೇಇಮತಶೇ ಯೆಷ್ವಃ | ಯಪ್ಟೇಭಿಃ |e | ಗಹಿ lal 
ಸ 


ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತೆಬುದ್ಧೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಧೆ ಯತ್ರ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪೆರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ 
ಫೊನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವರ್ತಸೇ! ಯದ್ವಾ ಯತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭುವಿ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ ವಾವರ್ಶೆಸೇ! 
ಅಸ್ಕ್ಮೂತ್‌ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಾತ್‌ ಯೆಷ್ಟೈಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಹರಿಭಿಃ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಲಕೈರಶ್ತೈಃ ರಥಂ ಯಂಜಾನಃ 


°. ಯೆಂಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಯಸ್ವಃ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಮಾ ಗೆಹಿ ಆಗಚ್ಛಾಸ್ಮದೈಜ್ಜಂ॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೦. 
ಹ ರಾಹು ರು ಬೂ ಎಎ ಕ ಎಕುಕಳ ಕಳು ಳು ಕು ಜಡಿತ 


nee Med a ಡಾಗ್‌ ರಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಮಹೇಮಶೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೊೂನೆಂ-- ಈಗ | ಯೆದ್ಮೆ-- 
ಒಂದು ವೇಳೆ! ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ | ದಿವಿ -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ |, ಯದ್ವಾ... 
ಅಡವಾ| ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ) 1 ಯೆಪ್ವಃ-ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು | 
ಉುಷ್ಟೇಭಿಃ_ಮಹತ್ಸ್ಪೃರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ |. ಯೆಂಜಾನಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಆ ಗೆಹಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಸೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ದೇಶವಾದ 
ದ್ವುಜೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸೃಢ್ವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಮ ಟು 4 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


Eng'ish Translation. 


Loving, noble Indra whether you be away or in this earth or in the 


heaven come harnessing the loving horses, in your chariot. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | 
ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ಪಿಧ ಓಜೋ ವಾಶಸ್ಕ ಪಿಪ್ರತಿ | 
ಆ ಹ ಚ ಚಟ್‌ 
ಯೇಭಿರ್ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಮನುಸೋ ನಿಘೋಷಯೋ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವಃ ಪರೀ- 
| 
ಯಸೇ!ಆ॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ರಥಿರಾಸಃ |! ಹರಯಃ8 | ಯೇ! ಶೇ | ಆಸ್ರಿಧಃ | ಓಜಃ | ನಾಠಸ್ಯ್ಯ ನಿಪ್ರತಿ | 
ಚ ಬಾಡು? | | | 
ಯೇಳಿಃ || ದಸ್ಕುಂ! ಮನುಷಃ | ನೀಘೋಷಯಃಃ | ಯೇಭಿಃ | ಸ್ನರರಿತಿ ಸ್ನಃ | ಸರೀ ಈಯುಸೇ | 


|| ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೇ ಹರಯೋಶ್ಪಾಃ ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ ರಥಿರಾಸಃ ರಥಾರ್ಹಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸಿಧೋ 
ಹಿಂಸೆಕಾಃ ಶಶ್ರೆವಃ | ತೆದ್ರಹಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇಭಿರ್ಯೆರಕ್ತೈ8 ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ದಸ್ಕುಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಶಶ್ರುಂ ನಿಃ ನಿರಂತರಂ ನಿಘೋಷಯೆಃ ನಿತರಾಮಾಳ್ರೋಶ- 
ಯೆಸಿ | ಅಶ್ಲೆಶಫಪ್ರಹಾಕೈಸ್ತಂ ಚೊರ್ಣಯನ್‌ ವಿಶಬ್ಜಿಶೆಂ ಕರೋಸೀಶೈರ್ಥಃ | ಕೆಂಚ ಯೇಭಿಯೆಗ್ಯ- 
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ರಶ್ಶೈ8 ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಸೆರೀಯಸೇ ಪೆರಿಶೋ ಗಚ್ಛೆ ೩! ಶೇ ಹರಯೋ ನಾಶಸ್ಯೆ ವ ವಾಯೋಃ ಓಜ 
ಬಲಂ ಪಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯಂತಿ | ವಾಯೋಃ dd snd ನಿ ಸಂಸಾದೆಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 





ಮಯಯ ಯೊ ಟಬು. ಹಯಾ ಬು ಬ 





ಯಾ ಯು ಮುಚ ಯಾ ನ್‌ ಸ್‌. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ನಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ರಥಿರಾಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಾರ್ಹವಾದ | ಯೇ--ಯಾನ | ಹರೆಯ 
ಅಶ್ಚಗಳು| ಆಸ್ತಿಧಃ._ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತವಾಗಿರುವುವೋ | ಯೇಭಿಃ-.ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳ 
ಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷೆಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ! ಹದಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಥಿ. .ಸರ್ವದಾ | 

ನಾಶಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುನೆಯೋ | ಯೇಭಿಃ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸೆ 
ಸರಿ ಈಯೆಸೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ | ತೇ ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ಚ. ತ 
ಓಜ ಬಲವನ್ನು | ಏಪ್ರತಿ- ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 


ತಿಕ್ಕ ತಿ 
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ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ. ಇಂದ್ರ ನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರು ರಹಿತ" 
ಪಾಗಿರುನುಪೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವದಾ. 
ನಾಶಸಡಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೊೋ 


ಆ ಆಶ್ವಗಳು ವಾಯುವಿನ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your horses carrying chariot are envyless and competing the speed of 
wind. To their help you have killed the Dasyus, you have made them 
famous and all things known. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| Al | 
ಏತಾನತಸ್ತೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ಶೂರ ನವ್ಯಸಃ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಾನ ಏತಶ ತಶಂ ಕ j ತ್ವ್ಯೇ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರ ಜೇ 


|| ಪದಸಾಠಃ | 


ಚ್‌ | | 
ಏಕಾವತೆಃ | ತೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಿದ್ಯಾಮ ಶೂರ | ನವ್ಯಸಃ | 


ಟೋ ರ ೊ ೆ ಟಟ 
ಯೆಥಾ! ಪ್ರ ಪೆ! 4; ಒನಕೆ! ಕ | ಕೃತ್ಟೇ 1 ಥನೇ! ಯಥಾ | ವಶಂ | ದಶ;ವ್ರಜೇ 1೯॥ 
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ಮ್‌ ಬ್‌: 





ದ್‌ ನಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಯ ರ್‌ ಸಂ ಸನ ಸ್‌ ಸಾಬ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನಾಕ್‌ ಸಾನ್‌ 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಯಿಶಃ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾ ಂತೇಂದ್ಭ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಸೃಶ್ತ್ಯೇ 
ಕೆರ್ಶೆವ್ಯಲ್ಲ ಧನೇ ನಿಮಿಶತ್ತೇ ಸತಿ ಏಶೆಶಂ ಖಿತೆನ್ನಾಮಾನವಮೃ ಹಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿಕನಾನಸಿ | 
ಕಂಚೆ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪಶವ್ರಜೇ ದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಶತ್ರು ಸಮೂಹೇ ವಶಂ ಏಶೆಶ್ಸಂಜ್ಹಳಮೃಹಿಂ 
ಸ್ರಾವಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿಶೆವಾನಸಿ 1 ಏತಾವಶಃ ಏತಾವತ್ಸರಾಕ್ಟನೋಸೇತೆಂ ಶೇ ತ್ವಂ ನವ್ಯಸೆ$ 
ಸ್ತುಶ್ಯಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಜಾನೀಮೋ ವಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಮೀ [| | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನೂ] ಶೊರ--ಪರಾಕ್ರಮನಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಕೃತೋ ಕರ್ತವ್ಯಸಾಥಢನನಾದ | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಖತೆಶಂ-- ಏತಶನೆಂಬಿ 
'ಯಸಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ| ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದಶಪ್ಪ ತ್ರಜೇ-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಶತ್ರುಸಮೂಹದ ನಡುವೆ |! ವಶಂ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏತಾವತಃ ಆಂತಹ 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ನವ್ಯಸ8-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಶ್ರೇ. ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ- ನಾವು 
'ಆರಿಯುತ್ತೇವೆ. 

§ | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಸಾಧ ವಾಡ 
'ಫನನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನೀನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶಸಂಖಾ ,ಕವಾದ 
- ಶತ್ರುಸಮೂಹೆದ ನಡುವೆ ವಶನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನಮಹಶ್ಚವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ.. | 


English Translation. 


Hero, keeper of dwellings, Indra we know of so much your wealth for 


which you did protect Yetasha and Vashaya with Dasavraja. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಥಾ ಕೃಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ಮೇಧೇ ಅಧ್ವರೇ ದೀರ್ಥನೀಥೇ ದಯೂನಸಿ | 
; MS 
ಯಥಾ ಗೋಶರ್ಯೇ : ಅಸಿಸಾಸೋ ಅದ್ರಿ ಟ್‌ | ನುಯಿ ಗೋತ್ರಂ 


ಹರಿಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಂ (| ೧೦.8 


ಈ. ೬. ಅ. ೪. ನ, ೧೭, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 64 ೨91 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯೆಥಾ! ಕಣ್ಣೇ! ಮಘುವನ್‌ | ಮೇಲೇ | ಅಧ್ವರೇ | ವೀರ್ಫ5ನೀಥೇ | ಡೆಮೂನಸಿ! 


ಅ 


3. | | | 
ಯಥಾ! ತು | ಅಸಿಸಾಸೂ! ಅದ್ರಿಂವಃ | ಮಯಿ | ತಿ o | ಹರೀಶ್ರಿ ವ | ೧೦ | 


ಜಟ್‌ ಹು: 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ವಜ್ರೆವನ್‌ (7) ಇಂದ್ರ ಮೇಥೇ ಯಜ್ಞೇ. ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ 1ಣ್ಣೇ 
ಏಶನ್ನಾ ಮಳೇ ಯಷ್‌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಹರಿಶ್ರಿಯ | ಹರಿಃ ಜಗೆತ್ತಾಸೆಹತ್ತೀ ಹರಿತವರ್ಣೂ ವಾ ಶ್ರೀಃ 
ಜಲಲಕ್ಷ್ಮ! ರ್ರಿಸ್ಯ ತಾದೈ ಶಂ! ಗೋತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಅಸಿಸಾಸೆಃ ದಶತ್ತವಾನಸಿ। ಈದೃಶೇ ಕಣೇ ಅಧ್ವರೇ। 
ಧೃರತಿರ್ಜಿಂಸುಕೆರ್ಮಾ | ತ ಹಿತೇ ದೀರ್ಪನೀಥೇ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸೆ ಲ್ಲೋಕಸರ್ಯಂಶೆಂ ಶೀಘಥಂ ಹನಿಃ 
ಪ್ರಾಸಣಂ ಯಸ್ಯ ತೆಥಾಭೂಕೇ | ಪುನಃ ಕೀವೃಶೇ | ದಮೂನಸಿ ದಾನಮನಸಿ ಉದಾರೇ | ಯೆಥಾ ಚೆ 
ಗೋರರ್ಯೇ ಏತನ್ಯಾಮಶ್ಶೇ ಯೆಷೌ ಮೇಘಂ ದೆಕ್ತೆವಾನಸಿ ಶೆಥು ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಗೌ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ 


ಮೇಘವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃಠವಾನಸಿ ಶಥಾ ಮಯ್ಯಿ 


ah ಬಿ ಎ ಸ ಳು ಷಾ 
ಗೋತ್ರಂ ದೇಹಿ! ಯಥಾ ಪತಾ ಹ್ಟಿ 


ಫೈಪಾದೃಸ್ಟ್ಯಾ ಅಭಿಲ ಹಿತವ ಹ್ಟಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯ॥ ! 


[ ಪ್ರತಿಸಗಾರ್ಥ | 


ಅದಧ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಮಹಘವನ್‌ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ದೀರ್ಫ್ಥನೀಥೇ--ಸ್ಪರ್ಗ 
ಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ | ಆಧ್ವರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ದೆಮೂನಸಿ-ಉದಾರಿಯಾದ | ಕಣ್ಣೇ ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಟರ |, ಯೆಥಾ ಯಾನ ರೀತಿ! ಹೆರಿಶ್ರಿಯೆಂ-- 
ಹಾಸಹಾರಿಯಾದಡ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಸಿಷಾಸಃ-ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ] ಗೋಶರ್ಯೆ--ಗೋಶರ್ಯಥಿಗೂ ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮಯಿ 
ಫನಗಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸು. | | 4 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆ 

ವಾಡುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದೆ ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಟರ ಯಾವ ರೀತಿ ತಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಹತ್ತಿರಠಿಂದ.. 
ಕೂಡಿದ ಮೇಫೆವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ ಒದಗಿಸಿ ತ | ಪ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation. 
Maghavan wielder of thunder-bolt do protect us as you did protect 
in secret rite, Kanwa, Gosharya and Dirg hanith. : 
ಪ್ರಾ 


5೪2 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೧. 








ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ ಗ್‌ ಹ್‌ TT Sn SN a ಇಂಚ ಚೂ ಮೊಡ ee en Nm Ne ಚಾ ಯಾ ಮೊಟ ಬಂ Me ಯಯ ಬಕಾ ಹಚ ಬು ಜಯ. ಬೆ ಬಹು ಹೆ 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ..&) 





| ಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಣಿಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷ- 
ಮೈಂದ್ರೆಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಯೆೈಥಾ ಮನ್‌ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಇತಿ! ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | 
ಯುಜಾಂ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತೆನ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಯಥಾ ಮನ ಸಾಂವರಣೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸೃವು ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--.ಯೆಥಾ ಮನ” ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 1. 


ಸೂಕ್ರ--೫೧ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ-.-೩) 


ಮಂಡಲ-೮ಆ | ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೦ || 
|| ಖುಹಿಃ.ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ಣಃ | 
|| ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 | | 
|| ಛಂದ8--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 6 | 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಸಿಬಃ ಸುತಂ | 


| © | | 
| ನೀಸಾತಿಥೌ ಮಘವನ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೌ ಪುನ್ಚಿ ಗೌ ಶ್ರುಸ್ಟಿಗೌ ಸಚಾ ೦೧ ॥ 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | [| | 
ಯಥಾ |! ಮನೌ | ಸಾಂ5ವರಣೌ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಅನಿಬಃ | ಸುತಂ! 


| ಸ! | rn 
ನೀಪೆ$ ಅತಿಥೌ | ಮಘ ವನ್‌ | ಮೇಧ್ಯ5 ಆತಿಥೌ | ಪುಷ್ಟಿಂಗೌ | ಶುಷ್ಮಿ5ಗೌ | ಸಚಾ (ಗ 


ಅ. ೬. ಅ, ೪, ವ, ೧೮.] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨93 


ಯ ಯೇ ಯಾ ಹಡ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನನು ಹೌ ಗ್‌ ರ್‌ ಸಬ್ಬತ್‌. pO EE EE EE ದಿಚ್ಷ ಸತ್‌ ದನ ಇಒ ಟಾರ್‌ ಗನ್‌ ಕಾಟ್‌ ಸ ಗಾರ್‌ ಸರ್‌ 
ಕಾ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಾಂವರಣೌ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಮನ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮನಮನಿಬತ | ನೀತನಾನಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೀಪಾತಿಥೌ | 
ನಯತಿ ಹನಿರ್ದೇನಾನ್‌ ಸಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಯಜಮಾನಂ ಚೇತಿ ನೀಪೆಃ | ತಾದೈಶೋಂತಿಥಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತೆಸ್ಮಿನ | 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಹನೇ ಯುಷ್‌ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥ್‌ 1 ಮೇಧ್ಯಃ ಯಜಚ್ಚಾರ್ಹ॥ ಅಕಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೇ ಏತನ್ನಾಮತೇ 
'ಯಷೌ ಪುಸ್ಟಿಗೌ। ಪುಷ್ಚಿಃ ಕುಟುಂಬಪೋಹಿಕಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯೆ ಶಾದೈಶೇ ಖುಷೌ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಯಾಚಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಇತಿ ಪುಹಿಧಾಶೋ ಕರ್ಕೆರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಗೌ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾನಿನೀ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ ಚಿ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಷಿಸೆನಾಮ ಆಶು ಅಷ್ಟಿ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ರಾನುಸೆಂಭೇಯಂ | 
ಏತೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಮಭಿಷುಶೆಂ ಸೋಮಂ ಸಚಾ ಸಹೈವ ನಿಬೇಶಿ ಶೇಷಃ । ಇಹ ಸಚಾಸದೇನ 
ಯುಗಪಸದನೇಕೆರೂಸಧಾರಣಶಕ್ತಿ8 ಸೂಚ್ಯತೇ |! ಸಂಭವತಿ ಚೆ ಸಾ! ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯುಶೇ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುಶೇಃ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಾಂವರಣೌ. ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ | 
ಮನೌ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿದ್ದ | ಸೋಮಂ- -ಸೋಮವನ್ನು | ಆಪಹಿಬ॥ಃ-_ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ] ಮಹುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೀಪಾತಿಫೌ- ನಿಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥ್‌ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪುನ್ಚಿಗೌ-- ಪುಸ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 


ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಗೌ._ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಹಿಗುವೆಂಬ ಖುಷಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ--ಒಟ್ಬಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು 
ಪಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯೆಂಬ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಗುವೆಂಬ ಟಾ ಜಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 

ಪಾನಮಾಡು,. 
English ‘Translation. 

Indra as you did drink Soma for the priest Samvanin, so drink for 

Medhatithi and Nipatithi, Pushtigu and Srushtigu. 
|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪಾರ್ಷ್ನದ್ವಾಣಃ ಪ್ರೆಸೃ ಜಾಂ ಸಮಸಾದಯಚ್ಛ ಯಾನಂ. ಚಿಪ್ಪಿ ಬ್ರಿಮುದ್ಧಿ ತಿಂ |. 


| | 
 ಸಹೆಸ್ರಾಖ್ಯಸಿಷಾಸದ್ದವಾಮೃಸಿಸ್ಪ್ಯೋತೋ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕ! ೨ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪಾರ್ಷದ್ದಾಣಿಃ | ಪ್ರೆಸ್ತಣ್ಣಂ | ಸಂ 1 ಅಸಾದೆಯತ್‌ | ಶಯಾನಂ | ಜಿನ್ರಿಂ | ಉದ್ದಿತಂ! 


ಹ ವದ ತಾರಾ ಹಾಡಿ ಇ ಕನಯ ಮಾ ಕಾ 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಸಿಸಾಸ8 |! ಗನಾಂ |! ಬಹಿಃ | ತ್ಥಾ$s ಊತೆಃ | ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕಃ || ೨ 


1! ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪುರುಷವಾಕ್‌ ಶ್ಲಿಛತ್ತುಃ: (? ಕಶ್ಚಿಚೈೆತ್ರುಃ) | ನಾಣ ಇತಿ 
ವಾಜ್‌ನಾಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಣಿ ಇತ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶಯಾನಂ ಸ್ವಪೆಂತೆಂ ಸ್ರೆಸ್ತಣ್ಬಂ ಕಣ್ಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಯದಾ ಸಮಸಾದಯತ್‌ ಸಮ್ಯಗಪೀಡಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಜಿನ್ರಿಂ ಜರಾಜೀರ್ಣಂ ಉದ್ದಿತೆಂ 
ಊಧನ್ವದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ತೆದಾ ಶ್ಹೋಶಃ ತ್ವಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಬುಷಿಃ ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವಃ ಡೆಸ್ಕವೇ 
ಉಪೆಸ್ಷಸೆಯಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ವೃಕ ನಿಕರ್ತೆನಃ ಸನ್‌ ತದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಸಿಸಾಸತ್‌ 
ಸಂಭಜಶೇ ಸ್ಮ! ಇತ್ಸಂಪ್ರಭಾವಸ್ತಮಸಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ--ಕ್ರೂರವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | ಜಿಪ್ರಿಂ-ವೃದ್ಧನೂ | ಉದ್ದಿತೆಂ 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಶಯಾನೆಂ- ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಸಪ್ರಸ್ಥಣ್ಛಿಂ- ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನನ್ನು 1 ಸಮಸಾದೆಯೆತ್‌..- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು | ಶತ್ರೋತಃ--_ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ | ಯಿ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವ ಖಸಿಯು | ದಸ್ಯವೇ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ವೃಕಃ--ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ- 
ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸಿಷಾಸತ5-ಶತ್ತುವಿನಿಂದ ಪಡೆದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ವೃದ್ಧನೂ, ಊಧೈೈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವ 
ಖಸಿಯು ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಶತ್ರು ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಪಡೆದನು. ' 
| English Translation. 
Old Parshardvan sat laying Prakasana up. The Rishi who was a 
‘terror to Dashyu protected thousand cows. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೆ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಚಿಕಿದ್ಯ ಯಷಿಜೋದನಃ | 


ಬ : | ON ಬ್‌ ಉಲ! ಹ | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಚ್ಛಾ ವದ ನವೃಸ್ಯಾ ಮತ್ಯರಿಷ್ಯಂತಂ ನ ಭೋಜಸೇ ॥ ೩ ॥ 
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|' ಪದಪಾಠಃ || 


: 
ಯಃ | ಉಕ್ತೇಭಿಃ | ನ! ವಿಂಧಶೇ | ಚಿಕಿತ | ಯೈಃ | ಯಷಿ5ಚೋದನಃ | 


| | | |. | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ತೆಂ! ಅಚ್ಛೆ | ವಡೆ | ನವ್ಯಸಾ ! ಮತೀ | ಅರಿಷ್ಯೆಂಶಂ | ಭೋಜಸೇ ೩ 
| | | ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೆಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂತೇ! ಪತನಾ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕಿತ್‌ ಸ್ತೋತೆಃ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಂಧಶೇ ಪರಿಚೆರತಿ | ವಿಧತಿಃ ಪೆರಿಚೆರಣಕೆರ್ಮಾ | 
ಮತ್ಸೆ ವನೇ ತವ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಮಸ್ತೀಶ್ಯಾ (ಶ್ಯ) ಭಿನಂದತಿ 1 ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಯಹಿಜೋದನಃ 
ಯಸಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತೆದ್ದ )ಸ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ವಾ ಜೋದನಃ ಪ್ರವರ್ಶೆಕೋಂಸ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪರಮೇ. 
ಶ್ನರಂ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ನವತೆನಾ (7? ನವತೆರಾಂ) ಮತೀ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದ ಬ್ರೂಹಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಅರಿಸ್ಯಂತಂ ನ ಭೋಜಸೇ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದರಿಷ್ಯಂಶೆಂ ಅಹಿಂಸಂಶೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಭೋಜಸೇ ಸ್ವಪಾಲನಾಯೆ ನವಶೆರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬ್ರೂತೇ ತದ್ವತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲ್ಫೆ ಖಷಿಯೇ) ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನ ಈಗ ಉಕ್ಸೇಭಿಕಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ! ಜಿಕಿತ್‌-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಥಿಂಧಶತೇ--ಅಭಿನಂದಿಸುವನನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | 
ಬುಸಿಚೋದನಃ- -ಖುಹಿಗಳ ಸತೃರ್ಮಪ್ರೇರಕನೋ!| ತೆಂ--ಅಂತಹ| ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಭೋಜಸೇ 
ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ | ಆರಿಷ್ಯಂತಂ ನೆ-- ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ನವ್ಯಸಾ ನೂತನವಾದ | 
ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಅಚ್ಛೆ--_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವದ... ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಬುಹಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸತೃರ್ಮಪ್ರೇರಕನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಲನಕ್ಳಾಗಿ ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 

English Translation. 


Who is attainable by chants who being roused by Rishi is all knowing ; 


intending protection for his pleasure utter praises. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೆಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪಸ್ತಿತೀರ್ಷಾಣಮಾನೃಚುಸ್ತ್ರಿಧಾತುಮುತ್ತಮೇ ಪದೇ! 


|. | | ಸೆ | | 1 
ಸತ್ತಿ೧ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿಕ್ರದದಾದಿಜ್ಜನಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಕಂ 1 ೪॥ 
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ಹಡ ಯ ಯೊ ಸ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಸನ್‌ ಎ ಮಾಯದ ಮಾಯಾ ಗಳ್ನಾ. ಸನ ಮಟ ಉಸೆ ಬಡ ಹೊದೆ ಯೊ ಯಬ ಯಯಾ ಹಾದು ಮಯಯ ಯದು ಬದುದ ಯೆ ಮುಟಟ ಯುದ ಭೂಯಾ ಸ್‌ ಯೂ ಟೊ ಮಯಿ ಬ ಯ ಬದದ ಮಯಾ ಯ ಮಯಾ ಬಾ ಸದ್‌ ಸ ಸ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆಸ್ಮೈ | ಆರ್ಕಂ | ಸಪ್ತ 5ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಆನೃಚುಃ ತ್ರಿ5ಧಾಶುಂ ಉತ್‌5ಶಮೇ | ಸೆದೇ | 
ಸಸ ತು | ಇಮಾ | ನಿಶ್ಚಾ | 'ಭುವನಾನಿ | ಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಆತ್‌ | ಟು] ಜನಿಷ್ಟ | ಸೌಂಸ್ಕಂ hen 
3 ಭಾಷ್ಯಂ | | 


ತ ಯಸ್ಮೈ ಹ ಇಂದ್ರಾ ಟು ಸರಮೇಶ್ವ ಕಾಟು ತದರ್ಥಂ ಲ ಶನೇ ಸದೇ ಉತ್ತ ಸ್ಟತಮೇ ಸ್ಪಾ ನೇ 
ದ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯೇ. ಸ್ಥಿತಂ ಅರ್ಕಂ ಅರ್ಚನೀಯೆಮಾದಿತ್ಯ ಮಾನ್ಯ ಚುಃ ಅರ್ಚೆಂತಿ prin ಅಥ ಚ 
ಏಪೋತಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಿ ಯಃ ಪುರುಷೋ ದ ೈಶ್ಯತೇ (ಛಾಂ. ಉ. ೧೨೬.೨ ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ತ್ರತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆದೀಯೆಂ ಸ್ವರೂಪಮುಸಲಬ್ಬ ೦1 ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಮಾರಾಧಯೆಂತೀತೈಥ೫8 | ಕೀದೃಶಮರ್ಕೆಂ | 
ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಸೆಪ ಸೆಂ ಖ್ಯಾ ಸಾಸ ಶೀರ್ನವತ್‌ ಪ್ರಧಾನಭೂಕಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಂ! 
ತ್ರಿಧಾತುಂ ತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಭೂರಾದಿಲಳಿಶಾನಾರ ಸೋಷಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿ 3 ರೋಕೀಪೋಷಕತ್ತ ತು 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯತ್ನ ಎರೂಪೆಲಾಭಾಯ We ಸತು ಪರಮೇಶ್ವರಃ 
ಇಮಾ ಇಮಾನಿ ದ ಶಮಾ ನಾನಿ ಕ ಇ ಫ್‌ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ದೇವಾಸುರಮನುಷ್ಯರೂ- 
ಸಾಣೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಚಿಕ್ರೆಡತ್‌ ಅಕ್ರ ಪತಿ | ಮಾಧ್ಯನಿಂಕ್ಯಾ ವಾಚಾ ದಜದಪಶಜ್ಜೆ ಪರ್ಗಮ ( ರ್ದಮ) 
ದಯಾದಾನವಾಚಿಕ್ರೆಃ | ಆದಿಕ್‌ ಅನಂತರವೇವ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ. ಶಿಶ್ಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಜನಿಷ್ಟ ಜನಯತಿ 
ಆನಿರ್ಭಾವಯತಿ ! ಆಯಂ ಭಾವಃ | ಪೆರಮೇಶ್ವ ರ ಆದಾ ಮೇಘಸ್ತ ST ಸ್ಪವಾಣ್ಯಾ I 
ಭೂಸ್ಲೇಭ್ಯೋ (? ಭೂಸ್ಲೇಭ್ಯೋ) ಹಿತಮುಸದಿಶತಿ | ಅನಾಕರ್ಣಿತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆಶ್ಚಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಲಶ್ಷಣಾಂ ಶಿಕ್ಷಾಮಾವಿಷ್ಯರೋತೀತಿ | ಅಶ್ರಾಭಿಹಿತೋ;ರ್ಥೊೋ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೇ ಖಿಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಾ 
.ಹನೈ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಗ್ರಂಥೇನ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಃ (ಬೃ. ಉ. ೫- 3) ! | 


್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯೆಸೆ ಯಾನ ಇ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೆಪ್ತೆ ಶೀರ್ಷಾಣಂಪಳು ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ನನೂ |. ತ್ರಿಧಾತುಂ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ | ಆರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಉತ ಶವೇ ಪದೇ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆನ್ಫ ಚೆಂ8--ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಸೆತು- ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅದೇ. ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ- ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರೆದತ್‌ ೭ ಬ 
ಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಆಧಿತ್‌---ಆ ಒಡನೆಯೇ I ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಬಲನನ್ನು | ಜನಿಷ್ಟೆ-- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. | 
_ “ಭಾವಾರ್ಥ Hh 


ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಪ್ತ ಸ್ತರಕ್ಮಿ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೂರು ಕೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ, 
ಪೊಜ್ಯನೂ, ಆತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಸಸ್ಥ ನೂ ಆದ ಅಂ್ಯನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಅಂತ ತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
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ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ನ್ಹಮಾಡಿದೆನು. 





ಬಲವನ್ನೂ ಉಪ್ಪ 
| English Translation. 


For whom is good places who is worshipping mantras with seven points 
and three places, he has made this universe, full of sounds and is producer of 
strength. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ' | | 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ವಸೂನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ನಯಂ 


| CN | 
ನಿದ್ಕಾ ಹೃಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫ 
ಪರಸಾ | | | 


4 py ಆಪು ಹಾಳು 


| | 
ಯೆಃ | ನಃ | ದಾತಾ | ವನ | ಪದಂ | ತಂ | ಯನ್ನು ವಯಂ, 
ನಿದ್ಮ! ಹಿ! ಅಸ್ಯ 1 ಸುಂಮತಿಂ | ನನೀಯಸೀಂ | ಗಮೇಮ 1 PW ಟು ವ್ರಜೇ ಹ 
| ಭಾಸ್ಕ೦ || 
ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ವಸೊನಾಂ ವಾಸಣೇತೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾಶಾ ಭವತಿ ಶನಿಸಂದೆ ಸ್ರ 
ಪೆರಮೋಶ್ವ ರಂ ಹೂಮಹೇ ಆಕ್ಸ್‌ ಯಾನೋ ವಯೆಂ ಸ್ಲೂ (ತಾರಕ! ಶಿ. ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನವೀಯಸೀಂ 
ನವತರಾಮಕೃತಸಪೂರ್ವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮ ಜಾನೀಮಃ 


ಆಶಸ್ತಮಾಹ್ವಯಾ ಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಯಯಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಟಿ ಗೋಮತಿ ಗೆವೋಸೇಶೇ 
ವ್ರಜೇ ಗೆಜಾಶ್ವಾದಿಪೆಶುಸಮೂಹೇ ಗಮೇಮ ಸ್ಟಾ ಮತ್ತೆ ನ ಸ್ಟಾ ್ರಿಪ್ಸುಯಾಮ 4 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


` ' ಯ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | | PR ವಸೂನಾಂ--ಧನಕ್ಕೆ | ` ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿರು 
ವನೋ| . ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | . ವಯೆಂ--ನಾವು |. ಹೊಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ |. ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ. ನನೀಯೆಸೀಂ--ನೂತನನಾದ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆ' 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು: |. -ವಿಡ್ಮೆ ಹಿ--ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ ||. ಗೋಮತಿ--ಗೋಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | 
ಗೆಮೇಮ- ನಾನು ಸ್ವಾಮಿಭಾವದಿಂದ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. ಆ.೫1... | 
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ಬ ಯ ಸಔ ಎ ಜಾ ಬ ಭಾರ ಬಂ ಗ ಗು ಚು ಗು ಗುಡಯ ರಾ ನದ ಸಾನೆ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್ನ್‌ 
. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂತನವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಅರಿತು ಕಿ ಲಮಾಗಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
We invoke Indra the giver of our wealth we know his favourable 
disposition ; may we go to a pasture with cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ಃ 8 


ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಸಿ ಸ ರಾಯಸ್ಟೋಸೆಸಕ್ನು ತೇ! 


| 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ನುಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾನುಹೇ॥' 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಟಟ ಟಿ 1 | | - | | 
ಯಸ್ಮೈ |! ತ್ವಂ | ವಸೋ ಇತಿ! ದಾನಾಯು | ಶಿಕ್ಷಸಿ1 ಸಃ! ರಾಯಃ! ಪೋಷಂ | ಅಶ್ಲುತೇ | 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಮಘ5ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುಶನವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ |೬॥ 


|| ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾನಾಯೆ ಧತದಾನಾರ್ಥಂ 
ಶಿಕ್ಷಸಿ ಆಜ್ಞಾ ಸಯೆಸಿ ಸ ಯೆ ಜಮಾನಃ ರಾಯಿ ಧನಸ್ಕೆ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ಟಿಮಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಶ್ನೋತಿ | 
ಯಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಧನೆಂ ದಾತುಂ ಪ್ರವರ್ಶಯಸಿ ಸ ತ್ವೈದಾಜ್ಞ ಯಾ ಧನತ್ಕಾಗೇನ ವಸುಸಮೃ ದ್ಭೋ 
ಭವತೀತ್ಯಾಶ್ನ ರ್ಯೆಂ! ಅತೋ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಮಘವನ? ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ತಾವೃಶಂ | 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾವಂತಃ ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಾ ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ! 

| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಫಘವನೀೌ--ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ। ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಮೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ವೆಂ-ನೀನು | ದಾನಾಯ-- 
ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಶಿಕ್ಷಸಿ-ಉಸದೇಶಿಸುವನೆಯೋ |! ಸ&-_ಅವನು | ರಾಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ! ಪೋಷಂ-- ಪಸ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಅಕ್ಟುತೇ--ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ತಂ-_ಅಂತಹ' ಉತ್ತಮನಾದ | 
ಶ್ಪಾ--ಸಿನ್ನ ನ್ನು | ಜಳ ಟರ ಸ್ಟ ಜನರು ಹಿಂಡಿರುವ 4 ಹು | : ಹನಾಮಹೇ--. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. . ೨... ೧. i 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿಗೆ ನೀನು ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆಯೋ, ಅವನು ಸಂಸತ್ಸುಷ್ಪಿಯನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಉಶ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


 ಥೆನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ಧ 


English Translation. 


Giver of dwelling, adorable Maghavan whom you give determining to 
give, his wealth goes increasing. Youare thus, so with effused Some we 


invoke you. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | pl 
ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ | 
| | | 
ಉಸೋಸೇನ್ಸು ಮಹಘುವನ್ಫೂಯ ಇನ್ನು ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛತೇ ॥೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಕದಾ! ಚೆನ। ಸ್ತರೀ8। ಅಸಿ! ನ ಇಂದ್ರ 1 ಸಶ್ಚಸಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| 
_.ಉಸ5ಉಪ। ಇತ್‌ | ನು! ಮಘ5ವನ್‌ | ಭೂಯಃ | ಇತ | ನು| ತೇ! ದಾನಂ! ದೇವಸ್ಯ! 
ಪೈಚ್ಛತೇ 1೩೭॥ 


ಹ ಯ ಡಹ 


| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ದಾನಂ ಹವಿಃಸೆಮರ್ಪೆಣಂ ನು ನಿಶ್ಚಿತಂ ಭೂಯೆ ಇತ್‌ 
ಪ್ರಚುರಂ ಸದೇವ ತೇ ತವ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಪೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಉಸಪೋಸಷಪೇತ್‌ ಸಮಾಪಮೇವ 
ಸೃಚ್ಯತೇ ತಯಾ ಸಂಸ್ಕೃಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 'ಸ್ವಲ್ಪಮಪಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸೆತ್ಪಾತ್ರೇ ಸಮರ್ನಿಶೆಂ ಬಹುಲೀಭೂಯ 
ಈಶ್ವರೇ ಸಂಗತಂ ಭವತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತರೀ8 ಹಿಂಸಕೆ8 ಕದಾಚನ ಕದಾಪಿ ನಾಸಿನ ಭವಸಿ! ಅನಿ ತು ಸಶ್ಚಸಿ ತೇನ ಸಂಗಚ್ಛಸೇ | 
ತದೀಯಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಂಪಾಪೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಸಮುಪೋದಃ ಪಾದಸೂರಣೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬) 
ಇತ್ಯನೇನ ಉಪ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನಂ (ದ್ವಿರ್ವಚನಂ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ 1 ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ| ಕೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ | ದಾನಂ-- ಹನಿರ್ದಾನವು | ಉಪೋಪ ಇನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆಮಿಸಾನಿಸು 
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ವಾಗಲೇ | ಭೂಯ ಇನ್ನಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪೃಚೈಶೇ.. ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ | (ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತರೀಃ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಕೆದಾಚಿನಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಆಸಿ-- 
ನೀನು ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಸಶ್ಚಸಿ--ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 
ಅಂಟಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಹನಿರ್ದಾನವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಿಾನಿಸುವಾಗಲೇ. ಅತ್ತ ಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದೈವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ' 
ಅಂಔಕೊಂಡಿರುವೆ. ; | 

English Translation. 


Indra you never cease producing, you come to the sacrificer. You are 
od ; your gift comes once and oft. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನ್ರ ಯೋ ನನಕ್ತೇ ಅಳೋ $ ನಿಂ ವಥೈೆಃ ಶುಷ್ಡ ೦ ನಿಘೋಷಯನ್‌ | 


ಯದೇದಸ ಸ್ಪಂಭೀತ್ರಥ ಯನ್ನ ಮೂಂ ದಿವಮಾದಿಜ್ಜ ನಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಥಿವಃ 1೮॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
; | | | | KN 
ಪ್ರ!ಯೇಃ। ನನಶ್ಲೇ ಅಭಿ | ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿವಿಂ | ವಧೈಃ | ಶುಸ್ಹಂ | ನಿಘೋಷೆಯನ್‌ 
| | ಜೇ [ಟ್ಟ 
ಯದಾ 1 ಇತ್‌ 1 ಆಸ್ತಂಭೀತ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ಅಮೂಂ'| ದಿವಂ | ಆಕ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ 


i 
ಪಾರ್ಥಿವ; 1೮! 


| || ಭಾಸ್ಯ o | | | 
ಯೆ ಇಂದ್ರ 8 ವಥೈ8 ಆಯುಧಪ್ರಹಾರೈಃ ಕ್ರಿನಿಂ ನಿಕೃತ್ತಂ ಶುಷ ಸೈ ಮೇತನ್ನಾಮಾನಮ ಸುರಂ 
ಸಿಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿವೋಃ ಯನ್‌ ನಿತರಾಂ ಶೆಬ್ದಯೆಸಿ್‌ ಸೆನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿತಃ ಪ್ರ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನನಸೇ 


ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಸ್ಮ! ಅಸುರಂ ಹತ್ಪಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸರ್ವಶಃ ಪೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯೈ ev | ಕದೇತ್ಯಷೆ ಷೇಸ್ತಾ- 
ಯಾಮಾಹ | ಯೆದೇತ್‌ ಯೆ_ದೈವ ಸೋಸುರಃ ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಖೆ ಢುಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಮೂಂ 
ದೊರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದಿವಂ ನ್ಯುಲೋಕೇ ಅಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಸ್ತ ಬ್ಧಂ ಕೃೈತವಾನ್‌ 1 ಆದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿ 8 ಜನಿಷ್ಠೆ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ ಹಾ ್ರಾಣನಿರೋಧೇನ ಅಗ್ನಿ ಃ ಸಮಜನಿ ಯೆದಾ 
ತದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ' | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯದಾ ಇತ್‌ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಮೂಂ ದಿವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಥಯೆನ್‌ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಂಭೀತ್‌ ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೋ | ಆತೆ ಇತಿ. .ಆ ಒಡ: 
ನೆಯೇ। ಪಾರ್ಥಿವಃ-- ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಜನಿಷ್ಟ-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಉಶ್ಸನ್ನನಾದನು | ಯೆ 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರಿನಿಂ- ಸ್ರವೃದ್ಧನಾದ! ಶುಷ್ಪಂ-- ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧೆ... 
ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಿಹೋಷಯನ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ |! ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರೆ ನನಶ್ಸೇ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದದೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರಮ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ- 
ಶುಷ್ಟನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು ಹೆನನಸಾಧೆನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

He who filled the well by killing Shushna by weapon hurled with. 

might, who surprised the heaven, who coming to earth produced all things. | 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯಸ್ಕಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆಯ್ಯೋ ದಾಸಃ ಶೇವಧಿಷಾ ಅರಿಃ | 


| | | | 
ತಿರತ್ತಿದರ್ಯೆೇ ರುಶಮೋ ಪವೀರವಿ ತುಚ್ಛೇತ್ಸೋ ಅಜ್ಯತೇ ರಯಿಃ |೯॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ | 


| | | 
ಸ್ಯ | ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ ! ಆರ್ಯಃ | ದಾಸಃ | ಶೇವಧ್ರೀಪಾಃ! ಅರಿಃ!' 


| ( | 
ಫಿರೂ! ಜಿತ್‌ ! ಆಯೋ! ರುಶಮೇ | ಪವೀರವಿ।! ಶುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಸ$ | ಅಜ್ಯಶೇ |ರಯಿs ಗ 


8 ಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ : 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಆಯೆಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಚಃ ಅಸುರಸ್ಸಾಮಿಕೋ ಗಣಃ ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದಪ್ರಸೈ ಅರಿ: 
ಫೆಶ್ತುರ್ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ದಾಸೆಃ ಢನಾಡೇರುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾ ಶೇವಧಿಸಾಃ | ಶೇವಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ತಂ ಪಾತಿ: 
ರಸ್ನಶೀತಿ ! ತೆಥಾ ಅಸುರಾದಿಧನಸ್ಕಾಪಹರ್ಕಾ ಸ್ವಧನಸ್ಕಚೆ`ರಕ್ಷತೇಶೈರ್ಥಃ! ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ರುಶಮೇ. 
ಅಕೆಲ್ಯಾಣೆ: ಅರ್ಯೇ ಅರಿಗಣೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಿರಶ್ಲಿತ' ಅಂತರ್ಹಿತಮೇವ ಪನೀರನಿ | ಪನೀ ರಥನೇಮಿಸ್ತ.. 
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NE NE ET RS ಯ್ಯ ಚಾರು ಬಹು ಕು ಟು ಲ್‌ 


ಜ್ವೈೆಂತೋ5ರಾಃ ಪೆವೀರಾ8 | ತೆದುಪೇತೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸನೀರನಿ। ಅತ್ರ ಸವೀ ರಥನೇನಿರ್ಛೆವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಂ! ತಾವೃಶಂ ಚೆಕ್ರ ಮಜ್ಯತೇ ಸ್ನ  ಕ್ಷಿಸ್ಯೃತೇ | ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಪ್ರೀಕೈ ತ್ಕ 
ಉಚೈಶೇ! ಹೇ ಜತ್ತ ಗ ತ್ರದೆರ್ಥಮೇವ ಸಃ ಅಸುರಗಣೇ ನಿದ್ಯಮಾನಃ ರಯಿಃ ನಿಧಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಧನರಾಶಿಃ ಅಜ್ಯಶೇ ಪ್ರಸ್ಥ ಸಿಸೈತೇತರಿಗಣೇನ | ಅಸುರಗಣೇ ಗುಪ್ತೆಂ ಚಕ್ರ ದಾನಮಸಿ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ 
ನಿಧಿಪ್ರೆಡಮಭವತ್‌ ತದಾ ಸತ್ಪಾಶ್ರೇ ಗುಪ್ತೆಂ ಧನದಾನಂ. ಮಹಾಫಲದೆಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯ- 


ಮಿತ್ಕ್ಯಾಶಯೆಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸೈ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ] ವಿಶ್ವಃ ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆರ್ಯ ಅಸುರ ಗಣವೆಲ್ಲವೂ | ಅರಿ 
ಶತ್ರುರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಯಂ ಅದೇ ಇಂದ ದ್ರನು | ದಾಸ॥-- ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಆನಹೆರಿಸುವವಮೂ 
ಶೇವಧಿಸಾ&--ಸ್ವಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿ: ಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ) | ರುಶನೇ--ಆಅಮಂಗಳಕರನೂ | 
ಪವೀರವಿ-- ಚಕ್ರದಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆರ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಿನಲ್ಲಿ | ತಿರಶ್ಲಿ 26-- ಅಂತರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಸಃ ರಯಿಃ--ಆ ಧನವೆಲ್ಲವೂ | ತುಭ್ಯ ಇತ್‌ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಅಜ್ಯತೇ...- 
ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅಸುರ ಗಣವೆಲ್ಲವು ಶತ್ರುರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು 
ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವನನೂ, ಸ್ವಧನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನುಂಗಳಕರನೂ, 
ಚಕ್ರದಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
'ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Aryans and slaves are protector of wealth and worshipper who came 
before Arya, fair coloured, Paveru, he is united with you, dispenser of 
wealth. i 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ಫೆ ಿತಶ್ಪುತಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ। 


| | | | 
ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಃ ಪಪ್ರಥೇ ವೃ ಸ್ಕ್ಯಂ ಶವೊಆಸ್ಕೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ lool 
| | ಪದಸಾಠಃ | 


ಹೋ ಯ್ಯ ಾ .' ಯು 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಮಧು;ಮಂತೆಂ | ಫೃತ ತ್ವಶ್ಲುತೆಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅನೃಚೆಃ | 


೧.1 ಜಟ ಚ ಚ್‌ | I | 
ಆಸ್ಕೇ ಶೃತಿ ಸರಯ ಪಪ್ರಥೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಶವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುವಾನಾನಃ | ಇಂದವಃ ॥೧೦॥ 
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ನಾ 





18 ಭಾಷ್ಯಂ 

ತುರಣ್ಯವಃ ತೈರಮಾಣಾಃ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಆರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರ ೦ ಅನೃಚುಃ ಅರ್ಜೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರಾಮ )ತರಸೋಸಷೇತೆಂ ಫೃುತೆಶ್ನು ತಂ 
ಚಲಸ್ರಾನಿಣಿಂ ಮೇಘಭೇದನೇನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಮಿತೆ ರ್ಥೆಃ | ಕೇನಾಭಿಷಾ nA 
ಚೈತೇ! ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಃ ಧನೆರಾಶಿಃ ಪೆಸ್ರಭೇ ಪ್ಲ ; ನಿತೋ ಭವತು | ತಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಅಪೆಕ್ಕೋ- 
ಶ್ಪಾದಕಂ ಶವಃ ಬಲಮಸ್ತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವಾನಾಸಃ ಆಭಿಷುತಾ rk ಸೋಮಾ 
ಸಂತು! ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹೇಣೈವ ತೆಶ್ರರ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಸಂಪದ್ಯಶಾಮಿತ್ಯಾಶಯೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥. 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ' ರಯಿ8--ಧನವು | ಪೆಪ್ರೆಫೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-- 
ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ | ಶವಃ-_ ಬಲವು ಉಂಟಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸುವಾನಾಸೆ8--ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಇಂದವಃ- ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತುರಣ್ಯವಕ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ,. 
ಪರೂ | ವಿಷ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಮಧುಮಂತಂ-- ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತ 
ಪೂರಿತನೂ | ಫೃತಶ್ಚುತೆಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಅರ್ಕಂ -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಆನೃ ಚೆ28-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

“ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವು ಪ್ರಭೂಶವಾಗಿ ತುಂಬಿರಲಿ; ನಮಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾ ದಕವಾದ ಬಲವುಂಬಾಗಲಿ; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ” ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನರು ಮಧುರೆವಾದ ಅಮ್ಮ ತಪೂರಿತನೂ, ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ. 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English 120.11... 


Quickly the Vipras are uttering worshipping mantras with sweet honey 

and thrifting ghee, wealth is being sent to them. Manly strength and ೮೫೭೦006 

Soma are coming to us. ' | | 
ರಜ ರ . 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ನಾಲಖಿಲ್ಕಸೊಕ್ತೆ ೪) 
ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಥಾ ಮನ್‌ೌ ವಿವಸ್ವತಿ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಆಯವವಮ್ಮೆ ಂದ್ರ 01 ಆನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಚೆ -ಯೆಥಾ ಮನಾವಾಯೆಃ ಇತಿ | ಕಾಣ್ವ ಆಯೊರ್ಬುಷಿಃ |! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 1 ಆಯೆುಜಾಂಬೃ ಹತೀ 
ಥೊಡೆ! | ಯೆುಜಾಂ ಸತೋ ಬ ಬೃಹತೀಛಂದೆಃ |' ನಿನಿಯೋಗ8 ಸೂತಾ ತ್ರಾಪವಗಂತೆವ್ಯಃ |: | 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೬. ಸೂ, ೫೨. 











ಅನುವಾದವು. -ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ನಿವಸ್ಥೆತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು; ಈ ಸೂಕ ಕಸ್ಟ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ಬೃ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥೆ ವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಟಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಥಾ ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | | | 
ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
_  (ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.-೪) 
ಮಂಡಲ--_೮ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨| 
ಅಷ್ಟ ಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ (| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ- ೧೦ ( 
1 ಖಷಿಃ-- ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ||. | ' 
ಕ ಬು 1 (4 ಬ ಿಹತ್ಯಃ | ಯಜ ಸತೋಬ್ಬ ಹತ್ಕ 1 | 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಥಾ ಮನೌ : ನಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶೆಕ್ರ್ರಾ ps ಸುತಂ ¥ 


ಯಥಾ ತ್ಲ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಯಾ ಯೌ ಮಾಡಯಸೇ ಸಚಾ॥|೧/ 


(A | ತ! | A, 


| | yy 
ಹಪ | ಮನ್‌ | ವಿವಸ್ವತಿ1 ಸೋಮಂ | ಶೆಕ್ರ ಕೆ ಟ್‌ ( ಸುತೆಂ | 


ಯಥಾ |. 1ತಿ ಶಿಕ | RN | ಇಂದ್ರ | ಜುಪೋಷಸಿ | ಆಯ್‌ | ee | i | ೧ 


We ಗ ನ  ಬಜಾಗಾೂ 
[ee 


1 ಭಾಷ್ಯಂ! y 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಸ್ಟ ಶ್ರ ಕಾರೇ ನಿವಸ್ಥೆತಿ' ನಿವಸ್ವ ತಃ ಪುತ್ರೇ ವೆ ವೈವಸ್ಟೃತೇ 
ಮನೌ ವರ್ಶಮಾನಂ ಸುಶೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಅಫಿಬಃ ನೀತೆನಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಟ 
ಯೆಥಾ ಚೆ ತ್ರಿತೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಬುಷ್‌  ವರ್ತೆಮಾನೆಂ ಛಂದಃ ನೇಡಜಾತೆಂ ಜುಜೋಷಸಿ ಭೃಶಂ 
ಸೇವಸೇ! ಕಥಾ ಆಯ್‌ ಏತನ್ಹಾಮಕೇ. ಮಲಿ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಂ 
'ತೆದುಭೆಯೆಂ ಸೆಂಸೇವ್ಯ ಮಾಡಯಸೇ ಅನೆಂಡೆಯೆಸಿ ಮಾಮಾಶ್ಮಾನಂ ಚ ॥ 


. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಕ್‌ dled, ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಳೆ. ಇಂದ್ರನೇ | : A NE 
ವಿವಸ್ಥ ತಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | :: ಮನೌ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ. | ..ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿದ .... ಸೋಮಂ 


49, ೬, ಅ. ೪. ವ. ೨೦, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ .: 605: 





ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ--ಪಾನಮಾಡಿಡೆಯೋ | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ರಿಶೇ--ಕ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ: 
ವಾದ | ಛಂದೆ8--ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ಜುಜೋಷಸಿ__ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ. ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಆಯಾ. ಆಯುಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | . ಸಚಾ--ಒಂದಾಗಿದ್ದು | ಮಾದೆಯಸೇ-- ನನ್ನ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 8 | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಮರ್ಥೋಪೇಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ, 


ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಛಂಜೋಮಯಿಯಾದ. 


ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ ಚ ರೀತಿ ಆಯುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಬ 


English Translation. 


Indra, as you drunk the Soma of Manu as you fulfilled the wishes of 
“Trita as you were exhilarated. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ || 


ಗ | | 
ಪೃಷಧ್ರೇ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೀಂದ್ರ ಸುವಾನೇ ಅನುಂದಥಾಃ 


ಯಥಾ ಸೋಮಂ ದತತಿಪ್ರೇ ದಶೋಷ್ಯೇ ಸ್ಫೂಮರಕ್ಮಾವೃ ಜೂನಸಿ || ೨ I 
1. ದಹಲಿ 


| | | | 
ತೆ ಸೃಷಿಧ್ರೇ। ನೇತ್ರೇ | | ಮಾತರಿಶ್ವನಿ | ಇಂಪ್ರೆ! ಸುವಾನೇ | ಸಷ | 


Wi | ಚ ದಿಕೇಶಿಪ್ರೇ | ಡಿಶ್ರಓಿನ್ಯೇ | ಸ್ಯೂರ$ರಕ್ಕ್‌ | ಯಜೂನಸಿ ೨ || 
| | ಭಾಷ್ಯಂ 1 3. | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವಾನೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸ್ಟೆ ಷಧ್ರೇ. ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಯಷ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಯೆಥಾ ಅಮಂದಥಾಃ ಹೃಷ್ಟವಾನಸಿ! ಯಥಾ ಚ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿ: 
ಬೆಕಶಿಪ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶ್‌ ಯಜೂನಸಿ ಚೆ ಏತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟೃಷಿಷು ವರ್ತೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ: 
ಹೀತ್ವಾ ಅಮಂಡಥಾಃ | ತದ ಮಾಂ ಮಾವಯೆಸೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಾನೇ--ಸೋಮಾಜಿಷವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪೈಸಷಭ್ರ. 
ಪ್ರಷಧ್ರೆನೆಂಬ ಜುಹಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ||. ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರತಿ ್ಣ 


೪06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೨, 
'ಅಮುಂದಥಾಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿಜೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೆ) ಮೇಧ್ಯೇಮೇಧ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವನಲ್ಲಿಯೊ | ದೆಶಶಿಪ್ರೇ-ದಶಶಿಸ್ರನಲ್ಲಿಯೂ! ದಶೋಣ್ಯೇ-ದಶೋಣ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶ್‌-- 
ಸ್ಯೂಮರೆಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಏರು ಜೂನಸಿ-ಖುಜೂನನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಾವ 
ಸೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೋಮಾಭಿನವವನ್ನು ಮಾಡುವ (ಮಾಡಿದ) ಪೃಷಧ್ರ, ಮೇಧ್ಯ, ನಕಕ ದಶಶಿಪ್ರ, 
ದಶೋಣ್ಯ, ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿ, ಖಜೂನ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖಹಿಗಳಿಂದಲೂ ೬ se ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 
ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. ಡೆ 
English Translation. 


As you become exhilarated with Prishadra when Matararishva effuses 
Soma at the rite. As you did drink the radiant Soma with Dasashipra and 
Dashonya. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯ ಉಕ್ಕಾ ಕೇವಲಾ ದಧೇ ಯಃ ಸೋಮಂ bcd | 


| 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಮುಭಿಃ 4! 


ಅವಾ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿಚಕ ಕ್ರಮ ಉಪ 


[ ಪದಪಾಠಃ [| 
| | NR kl ಚ | 
ಯಃ | ಉಳ್ಕಾ | ಕೇವಲಾ | ದಧೇ ! ಯೆಃ ಸೋಮಂ | ಧೃಷಿತಾ | ಅನಿಬತ್‌ | 
[ i} | 5 | 
| ಯಸ್ಮೈ | ವಿಷ್ಣುಃ | ತ್ರೀಣಿ! ಪದಾ! ವಿಂಚಿಕ್ಟಮೇ | ಉಪ | ನಿಂತ್ರಸ್ಯ | ಧರ್ಮ$ಭಿಃ (೩॥ 


| ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ pe ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾನಿ ಆತ್ಮೆ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿಕಾನಿ ಉಕ್ಕಾ ಉಕ್ಕಾ ವಿ ಶಸ್ತ್ರ ಣೆ ದಧೇ. ಅವಧಾ- 
ಪಯೆತಿ। ಶೃ ಣ್ವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ (೧ ಶ | ಹೋತಿ) ಯೆಕ್ಸೆ ೇಂಪ್ರೆ॥ ಧೃಷಿತಃ ಶತ್ರೊ, ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೆಃ ಅಭಿಭವಿತಾ 
ಸನ್‌ ಸೋಮಮವಿಬತ್‌ ಪೀತೆನಾನ್‌ | ಯೆಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತೆದರ್ಥಂ ವಿಷು ) ಮಾಣ್ಯಪಳಕ ಉಪೇಂದ್ರಃ 
ಮುತೆ ಶ್ರಸ್ಯ | ಮಿತ್ರೋ5ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ |! ಅಹವೆನ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವರುಣ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦} 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಢಮೆನ್ಟಃ ಉದಯಾಸ್ತ ಕನು ಯ್ಯೈರ್ನ್ಯಾಸಾ ರುಷ ಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಃ ಸನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
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ಇಸ್‌ ತಗ ನ್ಮ” 





ತ್‌” 





ಸೆದಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾದೈಃ ನಿಚಕ್ರಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಆಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ ತ್ರಿಲೋಕೀಂ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ $ಸ್ಮಾರ್ನ 
ಮಾದಯೆತ್ತಿತಿ ಆಶೀಃ | ೨ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | *ಕೇವಲಾ--ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 1 ಉಕ್ಕಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ: 
ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು | ದಧೇ- ಹೋದಿದನೋ | ಧೃಹಿತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ | 0%8--ಯಾರು! ಸೋಮಂ. 
ಸೋನುವನ್ನು | ಅಸಿಬತ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಸ್ಮ್ಮೈ-- ಯಾವನಿಗೋಸ್ಟರ | ವಿಷ್ಣುಃ ವ್ಯಾಪಕ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು। ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ..ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಉಪೆ--ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ--ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ | ವಿಚೆಕ್ಟ್ರಮೇ--ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. 
ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತ್ನಪ್ತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನ್ನೋ ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನ್ನೋ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಟರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು. 
ಮಿಶ್ರದೇವನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿ. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. | 


English Translation. 


He who has taken for himself the hymns, who has dared heroically 


drink Soma, in whose presence Vishnu put three steps as directed by Mitra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


4 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚಾಕನೋ ವಾಜೇ ವಾಜಿಇ್ಭುತಕ್ರತೋ। 


(| | | 
ತಂತ್ವಾವಯಂ ಸುದುಘಹಾನಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಕವಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 | 
i | | | I 
ಯೆಸ್ಕ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ತೋಮೇಷು! ಚಾಕನಃ! ವಾಜೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ರಕ್ರತೋ!! 
| | | 
ತೆಂ1ತ್ಪಾ!ವಯೆಂಸುದುಘಾಂತಇವ! ಗೋsದುಹಃ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ೪1 
| ಭಾಷ್ಯಂ! | 


ಹೇ ನಾಜಿನ್‌ ಅನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕೆರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ಯೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸ್ತೋಮೇಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿಶ್ರೇಷು ವಾಜೇ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ ಅನ್ನೇ ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಚಾಕನಃ: 
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'ಶೃಸೈಸಿ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯೆವ$ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ! ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯಂ 
'ಯೆಜಮಾನಾಃ ಜುಹುಮಃ ಹನಿರ್ಪದ್ಮೆಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ|। ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹಃ 1 


ಗೋದೋಗ್ಡಾರಕ ಸುದೋಗ್ಟಿ «0 ಗಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಹರಿತತ್ಸಣಾದಿಕೆಂ ಪದತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಶತೆಕ್ರಕೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ವಮಾಜಿನ್‌ ಅನ್ನವಂಶನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ 
"ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಸ್ಯೆ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ಫೋಮೇಷು--ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಾಜೇ-ಅವನ ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |!  ಚಾಕೆನಃ-- ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಪ್ರಕಟಿಸುವೆಯೋ | ತೆಂತ್ಪಾ- 
ಅಡೀ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ರವಸ್ಯವ8ಃ- -ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ವಯಂ ನಾವು 1 
ಗೋಡದುಹ8-- ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛು ಸುವವರು ಸುದುಘಾಂ ಇವ- ಉತ್ತಮವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ಸಮಿಾಫಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಜುಹೊಮಸಿ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಅನ್ನ ನಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತು ಶಿಕಾ 
ಹಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನ್ನ ಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತ್ನ ಸೈ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುನೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನೆ ಚ್ಚು ಗಳಾದ ನಾವು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ನ ಜ್ಞ 


English Translation. 


Indra of great speed who desires praises in the rite, we are invoking you 


desirous of food like milkers calling cows giving milk. 


್ಕೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಸ ನಃ ಪಿತಾ ಮದಾ ಉಗ್ರ ಈಶ ಇನಕೃ 


ಅಯಾಮನ್ನುಗ್ರೋ ಮಘವಾ ಪ್ರರೂವಸುರ್ಗೋರಲೆಸೈ ಪ ಪ್ರ ದಾತು ನಃ ॥ 


"8 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ 1ನ! ದಾತಾ! ಸಃ! ನಃ! ಪಿತಾ! ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರಃ ಈಶಾನ್ವಕೈತ್‌ | 


| 1 | ಚ 
ಆಅಯಾಮನ್‌ |! ಉಗ್ರೆ8 | ಮರ್ಯನಾ। ಪುರು5ವಸುಃ | 1 [ ಅಕ್ಕೆ ಸ್ಯ | ಪ್ರೆ 1 ದಾತ l ಈ | ೫॥ 


ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆ ಇಂಡ್ರೆಃ ನೋಸೆ ಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಧನಾಜೀರ್ದದತಿ (? ದೆಡಾತಿ) ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಹಿತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವತು | *ೀಷೃತಃ ಸಃ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರೌಢಃ ಉಗ್ರ£ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲ॥ಃ: ಈಶಾನಕ್ಸೈತ್‌! 
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Sr ಗಟ್ಟದ! 





ದೀನಮಾಶಾನಂ ಪ್ರಭುಂ ಕೆರೋತೀತಿ ಶೆಥಾ | ದೀನಷಯಾಲುರಿತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಸೆ ಮಘಾ 
ಧನವಾಠಿಂದ್ರಃ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಗೋಃ ಗಾಮತಶ್ವಸ್ಕ ಅಶ್ವಂ ಚೆ | ಉಭಯೆತ್ತ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ।ಸ್ಟೆ ಸ್ರದಾತು 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದ ದಾಶು | *ೀದೃಶೋ ಮರಧವಾ! ಅಯಾನುನ್‌ | ಯಾಂಶ್ಯನೇನೇತಿ ಯಾಮಾ Se 
ಸ ನ ವಿಷೈತೇ ಯೆಸ್ಕಾಸಾವಯಾಮಾ | ತಸಿ ನ್ನ ಯಾಮನಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮಾರ್ಗರಹಿತೇ ಪಾಪಿನಿ ಪುಂಸಿ ಉಗ್ರೆಃ ಉದ್ದೊರ್ಣಬಲಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆನಿಷ್ಟ್ಯಶಸ್ರೆಭುಶಕ್ತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುರುವಸುಶ್ನ ಪ್ರಭೂತೆಗನಾಶ್ವಾದಿಧನೋಸೇತೆಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾನ್‌--ನಮುಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಈಶಾನಕ್ಸ ತ್‌ ಅಶಕ್ತ 
ನನ್ನೂ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ! ದಾತಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸಃಅವನೇ |. ನಃ ನಮಗೆ | ಹಫಿಶಾ-- ವಾಲಕನಾಗಿರಲಿ | 
ಅಯಾಮನ್‌-- ಪಾಪಮಾರ್ಗರಹಿತನೂ | ಆಉಗ್ರೆ8--ಭಯಂಕರನೂ | ಪುರೂವಸು8--ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೊ ಆದ | ಮಘವಾ--ಇಂದ್ರನು | ನ. ನಮಗೆ 1 ಗೋ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ-- 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ದಾಶು-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 

ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಶಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರಭುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. ಪಾಪಮಾರ್ಗ 
ರಹಿತನೂ ಭಯಂಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಷೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 

He is our giver, he is our father, he is noble, ferocious, Lord of wealth. 

Ferocious Maghavan, May Indra Lord of abundance grant us cattle and. 


horses. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ಸ ರಾಯಸ್ಸೋಷಮಿನ್ಹ್ಚತಿ | 
ವಸೂಯನೋ ವಸುಪ ತಿಂ ಶತಕ್ರ ತುಂಸ್ತೊ ಮೈ ರಿಂದ್ರ ೦ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
I | | 
ಯೆಸ್ಮೃ | ತ್ವಂ | ವಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ಮುಂಹಸೇ 1 Al ರಾಯಃ ಪಾಲಂ | ಇನ್ನತ್ತಿ 


ವಸೋಯವಃ | ವಸುತಸತಿಂ | ಕತೆನಕ್ರೆ ತುಂ | ಸೊ ಮೈ | I ಇಂದ್ರ ೦ ಲ ಹವಾಮಹೇ ಗ 


puns Se CE ಜಾ 


po 
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(| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ಕ್ರೈಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಛತಿಜಮಾನಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಾದಿಕಂ ಮೆಂಹಸೇ 
ದೆದಾಸಿ ಸ ತಾದೈಶೋ ಯೆಜಮಾನಃ ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಸಪುಷ್ಟಿಂ ಇನ್ನತಿ ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ| ಧನಸೆಮ್ಮೃ- 
ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂಯೆವಃ ಧನಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ 
ವಸುಖೆತಿಂ ಧನಪಾಲಕಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಿಂ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ (7? ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ) 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಶ್ರೈ8 ಹವಾಮಹೇ ಅಹ್ವಯಾಮಃ | | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 


ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |, ಯಸ್ಮೈ ಯಾನ ಯೆಜಮಾನ 
ನಿಗೆ 1 ದಾನಾಯೆ-- ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮಂಹಸೇ-ಕೊಡುನೆಯೋ | ಸ&--_ಅವನು | 
ರಾಯಃ--ಸಂಪತ್ರಿನ ! ಪೋಷಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇನ್ವತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ] ವಸುಯವಃ--ಥನಾಷೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು | ವಸುಪತಿಂ-_ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ಶತಕ್ರಿಶುಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ಇಂಪ್ರೆಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಸ್ತೋಮೈ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹೆನಾಮುಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ನೊಡುನೆಯೋ ಅವನು ಸಂಸತ್ಸುಪ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಥೆನಾಸೇಕ್ರಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒನೆಯೆನೊ, 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


Indra, whom you wishes to give, his wealth goes increasing ; Desirous 


of wealth we invoke Vasumati and Satakritu with praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛಸ್ಕುಭೇ ನಿ ಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ | 
| 1 | 4. 

ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಹವನಂ ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾ ತಸ್ಥಾನನ್ಬುತಂ ದಿವಿ ॥೭॥ 

| || ಫಿ || 

| | 

ಕಡಾ ಚನ!ಪ್ರ1 ಯುಚ್ಛೆಸಿ] ಉಭೇ ಇತಿ | ನಿ| ಪಾಸಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | 


| | ಟ್‌ ಬ | ಸ | A 
ತುರೀಯೆ 1 ಆದಿತ್ಯ | ಹವನಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯೆಂ! ಆ | ತಸ್ಪ್‌ | ಅಮೃತಂ | ದಿನಿ ೭ 


ಅ. ೬.೪೫, ೪. ವ, ೨೧. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 
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| ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೆದಾಚೆನ ಕದಾಸನಿಶ್ಚಂಪ್ರೆ 
ಯುಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ | ನೈವ ಭವಸೀತಿ ಕೆಬಾಕ್ಷ8! ಅಹೋರಾಶ್ರೆಂ ಜಾಗರೂಕ ಏವಾಸೀತೈರ್ಥತ! 
ಯೆತೆಸ್ತೈಮುಭೇ ಜನ್ಮನೀ |! ಏಖಕೆಮದಿತೇರಿಂದ್ರರೂಸೇಣ ಜನ್ಮ! ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾತೆಃ 
ಜಗವಾತ್ಮರೂಪೇಣೇತಿ ದ್ವೇ ಜನುಷೀ | ನಿ ಪಾಸಿ ನಿಶರಾಂ ಸಾಲಯಸಿ 1 ನ ಹೃಸಾನಧಾನಃ ಪ್ರೆಪಂಚಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ಚೆ ಉಭೆಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶಫ್ಗ್ನುಯಾತ್‌ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಭಾವಃ! ಹೇ ತುರೀಯೆ ಪ್ರಶ್ಯಗಾತ್ಮ- 
ರೂಸೇಣ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಾತೀತೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಆದಿತಿಪುತ್ರ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೈಭೂತಮಿಂದ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರೆಸೈ 
ತವ ಲಿಂಗಂ ಜ್ಯೋತಕಂ ಹನನೆಂ ! ಹೂಯೆಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಹವಸಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಕತೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯ ಹೋಮಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ತಾದೃಶಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಂ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿಶೆಂ ಸೆತ್‌ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆ ತಸ್ಟಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾತಿಷ್ಠಶ್‌ ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಜಗದಾತ್ಮಾಸೀತ್ಯತೆಸ್ಸ್ಟಾಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಕದಾ ಚೆನ -ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆಸಿ.._ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಯುತ್ತೀಯೆ। ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ-- ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಪಾಸಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತುರೀಯ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಆದಿಶ್ಯ-_ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ | ಅಮೃ ತೆಂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ 
ಆದ 1 ಹೆವನಂ- ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಪಾ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆತಿರುವ ಕಾಲವಿಲ್ಲವನೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು 
ಜಾಗರೊಕವಾಗಿಯೆೇ ಇದ್ದು ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೊಪಗಳಾದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಸಜ್ಯೋತಕವಾದುದೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
| English Translation. 


 Neverdo you fall into error; you protect both kind. Speedy Aditya 


the blazing invocation for you rests in heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ತಿಕ್ಷೋ ಶಿಸ್ತಸಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | | ಕ್‌ | 
 ಅಸ್ಮಾಕಂ'ಗಿರ ಉತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ವಸೂ ಕಣ್ಣವಚ್ಛೈಉಧೀ ಹವಂ!೮॥ 


೧12 | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ `[ ಮಂ. ೮. ಅ. ಓ, ನೂ. ೫೨. 











8 ಪದಪಾಠಃ 
ಹೂವ ಶ್ರಿ || ಶಿತ್ರಸಿ | ದಾಶುಷೇ |. 
ದರುಸ್ಮೈೈ | ಶಂ! ಮಘವನ! | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಶಿಶ್ರೋ ಇ ದ್ದ 
| | | | | 
ಆಸಾ ಹಂ | ಗಿರಃ | ಉತಿ | ಸುೂಸ್ತುತಿಂ! ವಸೋ ಇತಿ | ತ ಬ ೯ವತ್‌ | ಶೃ ಜಿದ್ದಿ | ಹವಂ 1೮68 
| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧಠವನ್‌ ಹೇ ಗಿರ್ವಣ?8 ಗೀರ್ಬಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ ಶಿಕೋ ಶಿಕ್ಷೆಕೇಂಡ್ರ ಜಾತುಸೇ 
ಶ್‌ಪವಿರ್ವೆತ್ತ್ವವಶೇ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿತಂ ಧನಾದಿ ದೆದಾಸಿ ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮಸ್ಮಾಳಂ 
ಗಿರಕ8 ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಾಚಿಃ ಶೃಣುಧಿ ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ನನಸೋ ವಾಸಯಿಶರಿಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ' 
ಶೊೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುಧಿ | *ಂಚೆ ಕೆಣ್ಟಿವತ್‌ ಯಥಾ ಕಣ್ರಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವ್ಹಾನಮಕ್ಕಹೋ 
ಕುವಮುಸ್ಕಾಕೆಂ ಹವಂ ಶೃಣು! 


ಲ) 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
PN ಬ ಸ ಹಾ ಹೆ ಅಸ 4 
ನಿರ್ವಬೀಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ |, ಮಘೆವನ್‌ಧೆನನಂತನೂ! ಶಿಪನ್ರೋ- ಉಪದೇಶಕನೂ 
ಆದೆ , ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೆಂ- ನೀನು! ಡಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೊಸ್ಸೈ 


ಯಾವ್‌ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಶಿಕ್ಷಸಿ-ಧೆನದಾನನನ್ನು ಮಾಡುನೆಯೋ | ಅಸ್ಮಾಳಂ ಆದೇ ಯಜಮಾನ: 


ಸ AN [4 ಸ 1] ಹೆ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮು। ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- -ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕ 
ಕ ಕಾ - ಈ ಸ 
ವಾವ ಹವಂ-- ಅಹ್ವಾನನನ್ನೂ , ವಸೋೊ-ನಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಕೆಣ್ವಿವತ್‌--ಕಣ್ತನ: 
ಕೇ A ಸ al Ky | ' " 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ; ಶ್ರಜಿಧಿ-ಶೇಳ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಉಪದೇಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೆಬಿಸ್ತ ಸನ್ನು | 


ಈ 
ಮ್ನ ತುರಕಿದ. ಅಕ ಅರು ಕಳೆ ಉಸಿರ ಅ ಇರ ಕೃ ಹೆಸ ತೆ ಇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
ನಿಶಿ ರಸುನ ಮಾವ ಯಜಮಾನಿಯಿಗೆ ಥ ದಾನವನು ಮಾಡುವೆಯೊ 


ವೆಯೋ ಅದೇ ಕಾ RR ಡೆ ನಮ್ಮ 


ಅಬ ಹ್‌ ದ (6 ನ ಇ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ರ್‌ ಇಲೆ ಯ್ಯ ಶೌ ಸ 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳ ಆ ಮತ್ತು ಸ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ವಸಕಿದಾಯಶನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಣ್ತನ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳು. | | 


English Translation, 
Worsnipable, liberal Maghavan you give to the sacrificer ; giver af 
dwellings, as you did hear of the invocation of Kanwa likewise do 708% hear 


our words, praises and invocation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 

ಅಸ್ತಾನಿ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ದ್ರಾ ಯ ವೋಚಿತ | 

| | MN ಚ? 
ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೀರನೊಷತ ಸ್ತೋತುರ್ಮೇಧಾ ಅಸ್ಪಕ್ಷತ 1 € ॥ 


ಅ. ೬. ೫.೪, ವ, ೨೧.] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ರ್‌ ಲರ್‌ ಗಾ ಕೇಳ್ತಾ ನ್‌ ನ್ಮ ಲ್ಲಾ ಬಯ ಬು. ಸಹ ಬಾಯ ಮಯಿ ಯಯ ಟು ಯ ಯ ಯ ಭಾ ಟು ಬದ ಬಯ ಯು ಯಯ ಯಯ ಮಯ ಸಾನ್‌ ಸ ಯಂಕ ಸ್‌ ಬಾ ನೂ ಸಹನ ದುದು 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 48 
ಆಸ್ತಾನಿ1 ಮನ್ಮ | ಪೂರ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೋಚಿತೆ | 


ಇಮಾ ಉಟ ನು ಗಾ 
ವಮ 


ಟೆ | | | 
ಪೂರ್ನಿಃ | ಯತೆಸ್ಕ | ಬೃಹತೀ! ಅನೂಷತೆ | ಸ್ತೋತುಃ | ಮೇಧಾ! ಅಸೃಕ್ಷತ ॥1೯॥ 


| ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಜಃ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸಾವಿ 
(?ಅಸ್ತಾವಿ) ಸ್ತುತಿವಿಷಯಾಳ್ರತಂ ಭವದ್ಧಿಸ್ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪೆರಮೇಶ್ವರಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ವೋಚಿತ ಬ್ರೂತೆ! ಯೆತೋ ಭವಂತಃ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸಂಬಂಧಿನೀಕ ಪೂರ್ನಿೀೀ 
ಬಹ್ಮೀಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹತೀ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಮೂರ್ತಿ ಇಂದ್ರೆಸೈ ಪ್ರೆಚುರಾನ್‌ ಮಹಶೋ ಗುಣಾ... 
`ವತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೂಷತ ಸ್ತುತಿವಿಷಯಾಕೈತವಂಶಃ ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ಅಆಯೋಃ ಮೇಧಾಃ 
_ಧಾರಣಾವತೀ॥ ಬುದ್ಧೀಃ ಅಸ್ಪಕ್ಷತ ಸೃಷ್ಟವಂತಃ | ಆತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂಪ್ರಾಯೆ ವೋಚಿೆಶೇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಇರು ತಸೈ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ |. ಪೂರ್ವಿೀ॥- ಅನೇಕ 
ವಾದವೂ | ಬೃಹಶೀ8--ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆನೂಸಷತ..  ಪಠಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತೋಕೊ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಮೇಧಾ8- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆಸೃ್ಷತ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನ್ಮ- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ |  ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ತಾನಿ--ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ 
ಸತವಾಗಿಜಿಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಇಂದ್ರಾಯಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |. 
ನೋಚಿತೆ-- ಸಶಿಸಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


"ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮನಾದ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರಿ. | 
English Translation. 


| Sing ancient hymns in praise of Indra, Sing the grand hyman before 


the rite and animate the body of the worshippers, 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| | | 
ಸಮಿಂಜ್ರೋ ರಾಯೋ ಬೃಹತೀರಧೂನುತ ಸಂ ಸಹೋಣೀ ಸಮು 


| 
ಸೂರ್ಯಂ! 
| | | | 
ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗವಾತಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರನುಮಂದಿಷುಃ॥! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸಂ1 ಇಂದ್ರಃ! ರಾಯೆಃ! ಬೃಹತೀಃ | ಆಧೂನುಶೆ | ಸಂ | ಕೋಣೇ ಇತಿ | ಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


1 
ik | 
| | 
ಸಂ ಶುಕ್ರಾ ಸಃ | EN | ಸಂ |! ಗೋ€ಆಶಿರಃ |! ಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಮಂದಿಷು8 ॥ ೧೦ || 


I ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೆಃ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಾನಿ ಸಮಧೂನುತೆ ಸಮ್ಯಗೆಳಕೋತ"! 
ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೆಃ ಶ್ಲೋಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಸಮಧೂನುತೆ ಸಮಕ್‌ ರಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಸ್ಲೋಜೇ ಇತಿ 
ದಕ್ಯವಾಸ್ಟೆ ಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ |! ರೋದಸೀ ಸ್ಫೋಣೀ ಅಂಧಸೀ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
*ಂಚೆ ಯೆ ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ಮಂಗಲಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಧೂನುಶ ಸಮಜನಯೆತ್‌ | ತಮಿಂಪ್ರಂ ಕುಳ್ರಾಸ8 
ಶುಕ್ಲಾಃ ದೀಸ್ತಾಃ8 ಶುಚೆಯಃ ಪೂತಾ8 ಆಪಃ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಃ ಲಕ್ಷಣಾಃ ಸಮಮಂಡದಿಷು& 
ಸಮ್ಯಗಮಾದಯೆನ್‌ ಗ ಕಿಂಚ ಗವಾಶಿರಃ ಗೋಮಗ್ದಂ. ಸೋಮಾ ತದ್ರಸಾಶ್ನೆ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸಮಮಂದಿಷುಃ | ಇತ್ತೆಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋತಸೀತಿ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೋಚಿತ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ 


ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಬೃಹತೀ॥--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು |, ಸೆಮಧೂಹುತ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ | ಫ್ಲೋಣೀ--ದ್ವ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಂ--_ ಸರಿಯಾಗಿ ed  ಸೊರ್ಯೆಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸೆಮು- -ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ | ಇಂದ್ರ ೦- ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಶುಸ್ರಾ ಸಃ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದವೂ |! ಶುಚೆಯೆ8-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದವೂ | Lisp ಇ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
-ಆದ | a | ಸೆಂ ಅಮಂದಿಷು8-ತೃಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ. 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. . ಅದೇ ಇಂದ, ದ್ರನನ್ನು . ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದವೂೂ ಪರಿಶುದ್ಧ _ಷಾಥವ್ಯೂ 
ಶ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಶ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 
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ಹ ಪಾ ಸರಾ ಟು ಟ್ಟ ಯ  ್ಲ್ಬ ಪ ಲ ಬಬ್ಬ ಬ  ್‌್‌್‌ ಬ ಟಾ ಸ ಪೊ ಯಾ ಕಾಡಾ ಜು ಗ ಬಾಯ ಭಯಾ ಬಂ ಚಾ ಅಸೊ ಫು ಜಾಂ ಸಸ ದ್‌ ಸಭ ಜು. ಕಜ 


English Translation. 


Indra sends vast wealth, sends to the world the sun, creates the heaven 


and earth ; white coloured, pure Soma mixed with milk exhilarated Indra. 


ಥ್ರ ರು 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತೆ-_೫) 
| ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉಪೆಮಂ ತಾ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಾಸ್ತಿ ಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ. 
ಚೆ ಉಪೆಮಂ ಶ್ವಾಷ್ಟೌ ಮೇಧ್ಯಃ ಇತಿ |! ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದೆ8। ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛೆಂದಃ 1 ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತೆವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಮಂ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸ ವು; ಸಮೆಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತಿೀ 
ಛಂದಸೃವುು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೆಮಂ ತ್ಪಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 


ಸೂಕ್ತ ನ. 4 
| (ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೫) 


ಮಂಡಲ--೮!| ಅನುವಾಕ-೬ || ಸೂಕ್ತ---೫೩ | 
ಅಷ್ಟೆ ಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೮ || 
ಷಿ ಮೇಧ ಕಾಣ್ಯಃ ! 
|| ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ ಹತ್ಯಃ) || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಉಪಮಂ ತ್ರಾ ಮಘೋನಾಂ ಜೈ ಷ್ಠ ೦ಚೆ ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


ಪೂರ್ಫಿತ್ತಮಂ ಮಘನನ್ಸಿಂ ದ್ರ ಗೋನಿದನಾಶಾನಂ ರಾಯ ಕಮಹೇ ॥ | 
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ಹ ಖಾಜ ಇ ಸ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8ಔ 
ಬಜ ಟಟ ಟ್‌ 
ಉಪೆsಮಂ! ತ್ವಾ | ಮಹೋನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಚೆ ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


| | ತ ತ್ತ | KN 
ಪೂರ್ಭಿತ್‌5ತಮಂ | ಮ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಗೋಂವಿದಂ | ಈಶಾನಂ | ರಾಯಃ |! ಕಮಹೇ 80ೈ್ಲೈ 


8 ಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಘೋನಾಂ ಧನವಕಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉಸೆಮಂ ಉಪಷಾಭೂ ತಂ 
ವೃಷಭಾಣಾಂ ಕಾಮನರ್ಷಿಶ್ಯೆೇಣಾಂ ಹುಧ್ಯೇ ಜ್ಕೇಷ್ಕೆಂ ಇತಿ ಕಯ ಪ್ರಕತ್ತ್ಯತಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ತ್ವಾ ರಾಯೆಃ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನಾನಿ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಪೂರ್ಭಿತ್ತಮಂ ಆಕಿಶಯೇನ. 
. ಶತ್ರುಪುರಾಂ ಬೇತ್ತಾರಮತೆ ಏವ ಗೋವಿದಂ ಗೆನಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ಈಶಾನಂ ಸರ್ವವಿಷ್ಯಾನಇಂ 
ನಿಯೆಂತಾರಂ! ಈಶಾನಃ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಾಂ--(ಶೈ. ಆ. ೧೦-೪೭) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | 
ಮಘವನ್‌-ಧೆನನೆಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಮುಘೋನಾಂ-ಧನವಂತೆರಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಉಪೆಮಂ-ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೂ। ವೃಷಭಾಣಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆರಕ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ ಅತಿ ಪ್ರಷ್ಠಮನೂ |... 
ಪೂರ್ಚಿಶ್ರಮಂ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕುವವನೂ | ಗೋನಿದೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಗೋಷ್ತಗಳನ್ನು . 
ಪಡೆಯುವವನೂ |! ಈಶಾನಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದ! ತಾಯೀ 
ನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. j | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆದರ್ಕಪ್ರಾಯನ್ಕೂ ಇಷ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಡರೆಕ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವನ್ನೂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನಿಪ್ಲಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
English Translation, 
We approach you Maghavan, the chief amongst the wealthy, penetrator 


into enemies fortress, Lord of wealth and our Lord, I pray for wealth 
from you. 3. 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
1 | | | 4 
ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಧಿಗ್ರನುರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿಷೇ । 


ಜಿ | [ ತ್‌ 0 
ತಂತ್ರಾ ವಯಂ ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಶೆಠಕ್ರತುಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹೆನಾಮಹೇ ॥| 
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|! ಫದಪಾಠ || 


| 1 ol | ‘1 
ಯ | ಆಯೆುಂ | ಕುಶ್ಸಂ | ಅತಿಥಿ5ಗೈಂ | ಆರ್ದಯೆಃ | ವವೃಧಾನೆಃ | ದಿನೇದಿನೇ! 


| | 1 
`ಶಂ।!ಶ್ಶ್ರಾ! ವಯೆಂ! ಹೆರಿ ಅಶ್ವಂ | ಶಶೆಂಕ್ರತುಂ |! ಮಾಜ ಯಂತ; | ಹವಾಮಹೇ ೨ 
| ಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಾವೃಧಾನೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಅತಿಶೆಯೇನ ವರ್ಧಮಾನ 
ಹನ್‌ ಅಯುಂ ಖಏತೆನ್ನಾಮಾನಮ್ಮಸಿಂ ಉತ್ಸಂ ನಿಶಶ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ಆತಿಥಿಗ್ವಂ ಏತಕ್ಸಂಜ್ವಮೃಸಿಂ: 
ಚ ಅರ್ದಯೆಃ ವರಪ್ರದಾನೇ (?ವರಪ್ರದಾನೇನ) ಪೀಡಯೆಸಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ಅಲಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 
ಮಾರಯೆಂತಿ | ತ್ರೆಂ ತು ಹಠಾತ್‌ ಅಭಿಷ್ಟವರಂ ಯೊಾಚೆತೇ (1 ಯಾಚಕ) ಅತ್ಕುಕ್ತಾ 4 ತಾನ್‌ 
ಕ್ಲೇಕ ಯೆಸೀಕೈರ್ಥ॥। ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹರ್ಯಶ್ಚಂ ಹರಿಸಂಜ್ಞೌ ಅಶ್‌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ- 
ಸ್ವಾ ಶ್ಹಾಂ ನಾಜನವಂತೆಃ (?ಯೆಂಶೆಃ) ಅನ್ನೆಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ಹೆಯಾಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ--ಯಾನ ನೀನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರಕಿದಿನವೂ | ವದೃಧಾನಃ-ನೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಆಯುಂ--ಆಯುವನ್ನೂ ಕುತ್ಪೆಂ-- ಕುಶ್ಸನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗೃಂ--ಅತಿಥಿಗೃನನ್ನೂ 1 
ಅರ್ಥ್ಪಯ$--ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿದೆಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿಜೆಯೋ) | ತೆಂ ಅಂತಹ | ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ-.. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಚೆವುಳ್ಳವನೂ |. ಶತೆಕ್ರೆತುಂ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು |: 
ವಯಂ--ನಾವು । ವಾಜಯಂತಃ.--ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... 
॥  ಭಾನಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತಾ ಆಯುವನ್ನೂ , ಕುತ್ಸನನ್ನೂ, 

ಅತಿಧಿಗ್ರನನ್ನೂ ನರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಫು ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹಜಜ Wis ಅನೀಕ" 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಚತತ ವೆ. | ಗ್‌ 


English Translation. 


“He who every day increasing in strength protected Ayu, Kutsa, and. 
Athithigva, we invoke that Indra Satakritu,: Lord of horses named’ Hari, 
for food. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ f 


`ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ೀಷಾಂ ರಸಂ ನು, $ ಸಿಂಚಂತ್ಸದ್ರ ಯಃ | 


| | (|. | 
| ಯೇ ಪರಾವತಿ ಸುಪ್ಪಿರೇ ಜನೇಷ್ಟಾ ಯೇ ಅರ್ವಾವತೀಂದವಃ 14॥ 


0168 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೩. 


"ne ನ ಲ್ಪ. ಕ ಎಲ್‌ ಇಡ 











|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | el ಯ | 
ಆ | ನಃ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ರಸಂ | ಮಧ್ವಃ | ಸಿಂಚೆಂತು | ಅದ್ರೆಯೆಃ | 


| | | 
ಯೇ | ಪೆರಾನವತಿ | ಸುನ್ವಿಕೇ| ಜನೇಷು | ಆ| ಯೇ | ಅರ್ವಾಳ5ವತಿ |! ಇಂದವಃ 1೩ 


| ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅದ್ರಯೆಃ | ತಾಶಸ್ಟ್ರ್ಯಾತ್‌ ಕಾಚ್ಛಬ್ದಂ | 
ಪ್ರಭವಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ಮಧ್ವಃ ಮಧುರಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ 1 ರಸಮಾತಿ ಮಯಂ ದ್ರವಮಾಸಿಂ- 
Ky ಕಾತೆ್ಟ್ಯೊನ ಕ್ಷರಂತು | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿಕಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಕೇ। ಯೇ ಇಂದವೂ ಸೋಮಾಃ 
ಹೆರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ8 |! ಜನೇಷು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಆ ಸುನ್ದಿರೇ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಭಿಷುತಾ ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಗಃ 'ಯೇ ಚೆ ಇಂಡವಃ ಅರ್ನಾವತಿ ಸಮಾಸದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಪುನ್ನಿರೇ ಅಭಿಸುತಾಸ್ತೆ ೯ PRM, ನಿಲಿತ್ವಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಸಂ ಸಿಂಚೆಂತ್ರಿಕೈರ್ಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೀ ಇಂದವೂ- ಯಾನ ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಪೆರಾವತಿ--ದೊರಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ! ಜನೇಷು--ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ| ಆ ಸುನ್ಸಿರೇ-ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವುವೋ | ಯೇ-ಯಾವ ರಸಗಳು | ಅರ್ವಾವತಿ-- 
ಹತ್ತಿರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಡುವುವೋ ಅಂತಹೆವೂ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನಃ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ | 
ಅದ್ರಯಃ।--ಅದ್ರಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು | ಮಧಃ-ಮುಧುರನಾದ | ಶಸೆಂ-ಇರಸವನ್ನು | 


ಆ ಸಿಂಜಿಂತು- _ಸುರಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳು ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ, 
“ಯಾವ. ರಸಗಳು ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ ಅಂತಹೆವ್ಯೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೆ ಸೋಮಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು. ಸುರಿಸಲಿ. 


English 1೩081೩11೦೫, . 


All the Somas that are effused far away and those that are effused 


here, all the Soma that are effused by erinding stone become sweet. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 | | | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ಚಾನ ಚಾ ಕೈಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸನ್ವಂತ್ಯಾ ವಸು! 


|, | pe | pl 
ತೀಷ್ಟೇಷು ಚಿತ್ತೇ ನುದಿರಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಪಿ | 


ಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೨, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 619 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [: I | 
ವಿಶ್ವಾ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ! ಜಹಿ 1 ಚೆ! ಅವ | ಚೆ | ಆ। ಕೃಧಿ | ವಿಶ್ವೇ! ಸನ್ವಂತು! ಆ | ವಸು | 
| | [ | | 
ಶೀಷ್ಟೇಸು | ಚಿಕ್‌ | ಶೇ | ಮದಿರಾಸೆಃ | ಅಂಶವಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಶೃಂಪಸಿ ೪ ॥ 
|! ಭಾಷ್ಕಂ!! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಾಕೆಮನಮಿತ್ರಾಣಿ ಜಹಿ ನಾಶಯ | ಕಿಂಚಾ- 
ಸ್ಮಾನ' ಅನ ರಕ್ಷ | ಆ ಚ ಕೃಧಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕುರು ಚ1 ಕಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ವಸು ಧನಂ ಆ ಸನ್ವಂತು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದದತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥ ಚೆ ಯೆತ್ರ ಯೇಪ್ಪಸ್ಮಾಸು. 
ಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಿ ಪಾನೇನ ಶೃಸ್ತೋ ಭವಸಿ | ಶೇಷು ಶೀಷ್ಟೇಷು ವಿಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು. 
ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಅಂಶವ8 ಸೋಮಾಃ ಶೇ ಚಿತ್‌ ತವೈವ ಮದಿರಾಸಃ ಮಾದಕಾಃ ಸಂತು ನೇತೆರಸ್ಕ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ | ಜಹಿ ಚೆ ಸೋಲಿಸು! 
ಅವ ಚೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಆ ಕ್ರಧಿ--ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡು | ವಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತ, 
ವಾಡೆ | ವಸು--ಧನವೂ ಸಹ | ಆ ಸೆನ್ವಂತು- ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ | ಯೆಶ್ರ---ಯಾವ ಯಜಮಾನ: 
ರಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಶೃಂಪೆಸಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಶೀಷ್ಟೇಸು-.. 
ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ | ಅಂಶವಃ--ಸೋಮಗಳು | ತೇ ಚಿತ್‌--ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ 1 ಮಡಿರಾಸ&..... 
ಕರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. | ' 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: 
ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನವೂ ಸಹೆ ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮಗಳು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Whereever you are satisfied with the drink of Soma you subdue and 
and destroy all enemies; even among the well-behaved Soma 16. 


‘exhilarating you. 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [(ಮಂ.೮.ಅ, ೬. ಸೂ. ೫೩. 


ನರ ಸ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


೧೦ 
ಭಾವದ 


| | 
ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಮಿತಮೇ ಧಾಭಿರೂತಿಭಿ 


mea 


| | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಳಿ ಸ್ಟಿಭಿರಾ ಸ್ವಾ 


೨! | 
ಸೇ ಸ್ನಾಪಿಭಿಃ ಗಣಗ 
|| ಹದೆಸಾಠಃ || 
| | 
ಇಂದ್ರ! ನೇದೀಯಃ! ಆ! ಇತ್‌ | ಇಹಿ ನಿತೇಮೇಧಾಭಿ; | ಊತಿ*ಭಿಃ 
1 
“ಆ | ಮು ಚವ್ಯ |] ಶ್ರ ಸ ] ಅಭಿ | ಆ | ಸು5ಆಪೇ ಸ್ದಾ ನ೯ಭಿಃ ಜಗ 
|| ಭಾಷ್ಕ೦ || | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೇಶ್ವರ ತ್ವಂ ಮಿತೆಮೇಧಾಭಿಃ ಮಿಶಾ ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ8 ಮೇಧಾ ಅನುಗ್ರಹ- 
'ಬುದ್ದಯೆಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಭಿರನುಗ್ರೈಹಸಹಿಶಾಭಿ8 ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹ ನೇದೀಯ ಇತ್‌ ಅಂತಿಕೆತಮು- 
ಮೇವ ಏಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಶಂತೆಮ ಸುಖಕೆಮೇಂದ್ರ ಶಂಶಮಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭಿತಃ ಪ್ರಿಯೊಭಿಶ್ಚ 
'ಊತಿಭಿಃ ಏಹಿ | ಅಥ ಚೆಹೇ ಸ್ವಾಸೇ ಸುಶರಾಮಾಷ್ಟೇಂದ್ರ ಸ್ಫಾನಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ ಆಸಯಃ ಆಸ್ತಾ 
"ಬಂಧವ ಯಾಸು ಶಾಭಿರೂತಿಭಿರೇಹಿ | ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿತಮೇಧಾಭಿಃ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಊತಿಭಿ8- 
ಸಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ |. ನೇದೀಯೆಃ ಇತ್‌. ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ |. ಏಹಿ-ದಯಮಾಡು | 
'ಶಂತಮಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳೊಡನೆ | ಶಂತೆಮ-- 
"ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಾತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಆ (ಇಹಿ)--ದಯಮಾಡು | ಸ್ವಾಪೇ--ಉತ್ತಮವಾದ 
'ಬಂಧುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪಾಪಿಭಿ8--ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುತ್ತದೊಡನೆ | ಆ (ಇಹಿ)-ದಯಮಾಡು. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಹೂಡಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ' ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ 
"ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಪ್ತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುತ್ತದೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra you are the first blessings, very ‘much a friend, properly wise, 


granter of blessings. fulfiller of desires like a friend come with protection. | 


೫೬.೬ ಅಲನ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 02} 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |] 


ಸ | 
ಚರಣಂ ಕೃಧಿ ಜ್‌ 


ಹ್‌ 
| ಸ 
ಪ್ರ ಸೂ ತಿರಾ ಶಚೀಜಿರ್ಯೆೇ ತ ಉಕ್ಕಿನ ಕ 


ಪಾರಲರ: pee | 


| 
ಕ್ರತುಂ ಪುನತ ಆ ಆನುಷಕ್‌ 1೬! 


ಗುಹ ಮಾ 


| ಪದಸಪಾಕಃ 1 


| | | | | 
ಆಜ್ಜಿಶುರಂ! ಸತ್‌ಳಪತಿಂ | ವಿಶ 5 ಚರ್ಸಣಿಂ | ಕೈಥಿ | ಪ್ರಳಚಾಸಂ |! ಆಂಭಗಂ | 


| | 
ಪ್ರೆ!ಸು! ತಿರ! ತಟೇ | ಯೇ | ಶೇ! ಉಕ್ಲಿನಃ! ಕ್ರಶುಂ | ಪುನತೇ। ಅನುಷಕ್‌ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾಸು ಅಸ್ಮತ್ಸುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಷು ಆಭಗಂ ಅಭಿಮಖ್ಯೇನ ಭಗಂ ಭೆಜನೀಯೆಂ: 
ಧನಂ ಕೈಧಿ ಕುರು! ಕೀದೃಶಂ | ಆಜಿಶುರಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಶ್ವರಮಾಣಂ | ಜಿತ್ನರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಸೆತಿಂ: 
ಸತಾಂ ಪಾಲಕಂ ಪಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಂ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾತ್ಮರ್ಹಜಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ದಾಸೆದಾಸೀಲನ್ಷಣಾ 
ಯೆಸ್ಲಿನ್‌ ತೆಂ! ಕಿಂಚ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ॥ ಉಕ್ಕಿನಃ ಸ್ಮುತಿಮತಸ್ತೇ ತೆವ ಅನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತೆಂ | 
ತೈಯಾ ಸಂಗಶೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ್ರತುಂ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಂ ಪುನತೇ ಕುರ್ವತೇ! ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಶಚೇಭಿಃ 
ಘನಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಳಿಃ ಸು ಸುತರಾಂ ಪ್ರೆ ತಿರ ಪ್ರೆವರ್ಧಯ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


| (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರೆ ಕ್ರ ಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆಜಿತುರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯೆ. 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಸೆತೆತಿಂ--ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ. 


ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಆ ಭೆಗಂ- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಥನವನ್ನು | ಧಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
ಯೇ ಉಕ್ಕಿ ವಃ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತಾ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು | ಆತುಷ$86--ಸರ್ವದಾ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಉದ್ಜೆ ಆಶಿಸಿ ದ ಪ್ರೆ ತುಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪುನತೇ-ನೆರನೇರಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು ` 


ಶಜೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ।! ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


 ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಸಾಧೆಕವಾದುದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ: 
ಹಥಾಲಕವಾದುದ್ದೂ ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು. 
ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ಷೆಮೋ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Quick in battle, nourisher of the righteous, Lord of all, to the worship 
‘such Indra amongst the people, may those worshippers who by action bring 


‘good fruit, sing hymns and continue without a break to perform the rite. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಹ್ಕೊಆನಸೇ ತೇ ಸಾವು ಭರೇಷು ತೇ | 


ed ಸತಾ 


| | | 
ವಯಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರುತ ದೇವಹೂತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ಮನಾಮಹೇ ಗ 


ಧಾನ ಬಾ? 


| ಪದಪಾಠಃ || 
SR | | . 
ಯೆಃ! ತೇ! ಸಾಧಿಷ್ಯಃ | ಅಸ | ಶೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭರೇಷು | ಶೇ | 


| | | | | 
ವಯಂ | ಹೋತ್ರಾಭಿ8। ಉತ | ದೇವಹೂತಿ5ಭಿ8 | ಸಸ€ವಾಂಸಃ | ಮನಾಮಹೇ |೭॥ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಅಸ್ಮೆದ್ದೆಣಃ ಅವಸೇ ರಸ್ತ್ಷಣಾಯ ಶೇ ತವ ಸಾಧಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯೋಲಸ್ತಿ 
'ತದ್ದಣಗತಾಸ್ತೇ ವಯೆಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸಂಗೆತೇ 
ಶ್ವತ್ಸಾಲನೀಯಾ ಭವೇಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸವಾಂಸಃ ಹನಿರ್ಲಕಸ್ಷಣಾನ್ಸವಂತೆಃ | 
ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನೇಮಃ ಸಸಂ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
'ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಹವಂತಿ ಶಾ ದೇವಹೂತಯಃ | ತಾಭಿಃ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 
ವಾಗ್ಬಿಸ್ತುತಿಲನ್ಷೆಣಾಭಿಃ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ! ಬುಕ್‌ ಹೋತ್ರಾ 
ಗೀತ ಇತಿ ವಾಚ್ಚಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಲ್ಲಿ || ಸಾಧಿಷ್ಠೆಃ8. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 1 ಯೆ. -ಯಾವ 
“ಯಜಮಾನ ಸಮೂಹವುಂಟೋ ಅದನ್ನುಳ್ಳೆ ನಾವು! ಭರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸಸನವಾಂಸ॥-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು! ದೇವಹೂತಿಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು 
'ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ರಾಭಿ8-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ | ಮನಾಮಹೇ ... ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಅಂತಹೆ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May we have all that are best of you, we shall seek your protection and. 
we shall invoke you. We shall sing hymns in invocation of you we shall 


worship you and praise you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | pe 
ಅಹೆಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಜಯುರಾಜಿಂ ಯಾಮಿ ಸದೋತಿಭಿೀl 


1 | 
ತ್ವಾಮಿದೇನ ತಮಮೇ ಸಮಶ್ವಯುರ್ಗವ್ರುರಗ್ರೇ ಮುಥೀನಾಂ || ೮ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | rl | 
ಆಹಂ!ಓ | ಶೇ! ಹರಿಂವ8| ಬ್ರಹ್ಮ! ನಾಜ€ಯುಃ! ಆಜಿಂ | ಯಾನಿ | ಸದಾ | ಊತಿ5ಭಿ8! 
| | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಏವ! ಶೆಂ1 ಅನೇ | ಸೆಂ! ಅಶ್ವಸ$ಯೆುಃ | ಗವ್ಯಃ! ಅಗ್ರೇ! ಮಥೀನಾಂ ಲಗ 


| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರಿವಃ ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕಾಕ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವೈದೀಯೆಃ ಯೋತಹಂ ಮೇಧ್ಯ ಖುಸಿ. 
ಪಾಜಯೆಃ ಅನ್ನಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಊತಿಭಿಃ ತ್ವಶ್ವೃತಾಭಿಃ 
ರಸ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ಆಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋನಿ | ಕೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸಂ ಅಮೇ. 
ಸಂಗತೋ ಭವಾಮಿಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶ್ವಾಮೇಹಾಶ್ರಯಾವಮಿ | ನೇಶರಂ ಕಣಚನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏವೇತೈನ- 
ರ್ಥಕೋ ನಿಪಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೆರಿವ8-- ಹೆರಿಸಂಭ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ವಾಜಯು28-- ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ! 
ಅಹಂ. ನಾನು! ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಸದಾ ಹಿ-ಯಾನಾಗಲೂ | ತೇ- ನಿನ್ನ ' 
 ಊತಿಭಿ'ರೆಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಜಿಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಯಾಮವಿ-- ಹೋಗುತ್ತೇನೆ! ಅಶ್ವಯುಃ.... 
ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ | ಗವ್ರ್ಯುಃ--ಗವಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು |, ಮಥೀನಾಂ ಅಗ್ರೇ-_ಭಯಂಕರವಾಡ: : 
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ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ತೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |: ತ್ವಾಂ ನಿವ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸಮನೋ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ' ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
'ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ, ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ 
'ಆದ ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶತ್ರು ಗಳ ಗ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಅವರನ್ನು 
ಎಣುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. ' 


Indra Lord of the horse named Hari, desirous of food, horse and cattle 
we are invoking you and under your protection go to you; when we are 


‘overtaken with fear, place you before the enemies. 


ಐವತ್ನನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಅ) 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏತತ್ತೇ ಇತಿ ಅಷ್ಟ ರ್ಚೆಂ ಹಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಿಸೈ ಮಾಕರಿಶಾ ಿನೆಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ 
(ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆರ್ಷಮೈಂ ಡ್ರಂ) ಆನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚೆ ಏತತ್ತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಪ್ರಗಾಫಃ ಇಶಿ। ತೃತೀಯಾಚಕುರ್ಥಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವದೇವತಾಕೇ। ಅನ್ಯಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
'ಆಯೆುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ ಯುಜಾಂ ಸತಶೋಬೃ್ಭಹಶೀ ಛಂದಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ!! 


ಅನುವಾದವು--ಏಶಶ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು: 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ರೆ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ಟಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು : 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಳು ವಿಶ್ವೆ ಶ್ರೇದೇವತಾಕವು... ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ ದ್ರೀವತಾಕವು. ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು' ಬ ಹೆತೀಭಂದಸ್ಥವು ; ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ . ಖುಕ್ತು ಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನ ವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಏತತ್ತೆ € ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈ ಕೃದೇವಃ ಪ್ರಗಾಭೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ ವನ್ನು 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು... | 
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ಷೆ ಗಾಯಿ ಈಿಬಿಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ತ್‌ ಜಳ 
(ಮಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ೬) 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ ೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಸ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


ಬ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೮ ॥ 


| ಯಷಿ8 ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧, ೨, ೫-೮. ಇಂದ್ರಃ | Fy ಟ್ರ ಪಿಶ್ನೇ ದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯೆುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ 1 ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಮಃ) ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಗನ್ಯಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 


1 | | | 
ತೇ ಸ್ತೋಭಂತ ಊರ್ಜಮಾವನ್ಹಶಶ್ಪುತಂ ಫೌರಾಸೋ ನಸ್ರನ್ನೀತಿಭಿಃ (|. 
|| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತತ್‌ (ತೇ | ಇಂದ್ರ! ವೀರ್ಯಂ | ಗೀಃ5ಭಿ8 | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ। 


ಜನಿತ 


| ಜ್‌ ಚ್ಚ | | | 
ಶೇ|। ಸ್ತೋಭಂತ381 ಊರ್ಜಂ!। ಅವನ್‌ | ಫೈತೆ5ಶ್ನುತಂ | ಪೌರಾಸಃ | ನಶ್ಷನ್‌ | ಧೀತಿ*ಭಿಃ lol 


|| ಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೇ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶೇ ಶವ ಸೆಂಬಂಧಿ ಏತೆತ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ-. 
ಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥೆ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿಃ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋಭಂತೆ8 ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಊರ್ಜಂ ಅನ್ನೆಂ ಅವನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ। ಕಿಂಚ ತೇ ಪೌರಾಸೆಃ ಪುರೇ ಭವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಧೀತಿಭಿರಂ- 
ಗುಲೀಭಿಃ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಫೃತೆಸ್ರಾನಿಣಂ ಗವಾದಿಗಣಂ ನಶ್ಚನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ಶ್ಚದನುಗ್ರಹಾತ್‌ 
ಗನಾದಿಸೆಶೂನ” ಅಂಗುಲೀಭಿ॥ ಸರ್ವದಾ ದುಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಾರವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಏತತ್‌ ಶೇ ನೀರ್ಯೆಂ--ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 

ವನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿ&--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಗೃಣಂತಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೇ--ಅವರು | ಸ್ತೋಭಂತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು - 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಊರ್ಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವನ್‌--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ! ಪೌರಾಸಃ- ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | 

ಧೀತಿಭಿ8 ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ! ಫೃತೆಶ್ಚುತೆಂ--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಶ್ಚನ್‌- 
xxiv 40 
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ಮಯ ಯಯ ಸಳ್‌, 





ತಕ್‌ pe 





|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದೆ (ಕ್ಷೀರ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. (ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಧೀತಿ) ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


$ 


English ‘Translation. 


Indra, the worshippers are singing the praise of your. heroism, and by 
praising you attain strength. They have brought you sacrifices dropping 
ghee. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಸ ಟ್‌ | 
ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯೇಷಾಂ ಸುತೇಷು ಮಂದಸೇ | 


| J | 
ಯಥಾ ಸಂವರ್ತೇ ಅಮದೋ ಯಥಾ ಕೃಶ ಏವಾಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ಸ್ಯ 1೨! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | |, 1 | | 
ನಸ್ತಂತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಸು€ಕೃತ್ಯಯಾ | ಯೇಷಾಂ | ಸುಶೇಷು | ಮಂದಸೇ | 
ಚಚ | | ಚ 
ಯಥಾ ! ಸಂ5ವರ್ಶೆೇ | ಅನುದಃ | ಯೆಥಾ | ಕೃಶೇ | ಏವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಮತ ॥೨॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನೂಂ ಸೆಂಬಂಧಿಷು '` ಸುತೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ನಿಭಾತೇಷು (? ನಿಪೀತೇಷು) ಶ್ವಂ ಮಂದಸೇ ಹೃಷ್ಯಸಿ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅವಸೇ ಅನ್ನಾಯೆ ರಸ್ಷಣಾಯ 
ವಾ ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಶೋಭನೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ತ್ವಾಂ ನಶ್ಚಂತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ। ನಕ್ಷತಿರ್ವಾಸ್ತಿಕೆರ್ಮಾ ಇನ್ನತಿ ನಕ್ಸತಿ ಇತಿ ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ನಾ ದೃರ್ಥಂ 
ತ್ಯಾಮಾಶ್ರಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಸಂವರ್ಶೆೇ ಏತೆನ್ನಾಮಕೇ 
ಯೌ ಯಜಮಾನೇ ಸತಿ ಅಮದಃ ಹೃಷ್ಟವಾನಸಿ ಯಥಾ ಚೆ ಕೃಶೇ ಏತನ್ನಾನಿ ಯೆಜಮಾನೇ 
 ಅಮದಃ ಏವ ಏವಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಅಸ್ಮೈ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಣ್ಟೇಷು ಮತ್ಸ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 


ಸೋಮಸಾನಾದಿನೇತಿ ಶೇಷಃ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೆಿ ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರ | | ಸುತೇಷು - ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | 
ಮಂದಸೇ--ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ (ಅದೇ ಯಜಮಾನರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--ತನ್ಮು ಉತ್ತಮ ' 
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ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |  ಇಂದ್ರಂ- ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೆಕ್ಸಂಶೇ- 
ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ' ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ! ಸಂವರ್ಶೇ.ಸಂವರ್ತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 1!  ಅಮುದೂಹೆರ್ನ್ಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಕ್ರಶೇ--ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ | ನಿವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಮೇ£-- ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ತು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation. 


Indra, whose Soma exhilarates you, their righteous actions are reaching 
you; as you were favourably disposed to Samvarta and Krisa so be 


towards us. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಶಠಃ 1 


ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ಗಂತನೋಸ ನಃ | 
ನಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅನಸೇ ವ ಆ ಗಮಣ್ಫಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹನಂ ligt 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನಃ ವಿಶ್ವೇ | ಸೂಜೋಷಸ। Bias | ಗೆಂತೆನ | kK | ನಃ | 
ವಸವಃ ರುದ್ರಾ ಅವಸೇ | ನಃ | el ಗಮನ್‌ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಮರುತೆ: | ಹವಂ ||೩॥ 
ರೂ 


'ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಜುಷಮಾಣಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಖೆ ಸನಾಸೇ ಅ ಗಂತನ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಂಚ ವಸನೋನಇಷ್ಟ್‌ 
ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಆ ಗಮನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆಂತು। ಮರುತಃ ಏಕೋನೆ. 


ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾಸ್ತು ಹವಮಸ್ಮತ್ವೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಂತು ॥ 
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ಗಾಗ 





|| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 
ಸಜೋಷಸೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ---ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ನಃ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ಉಪೆ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಂಶೆನ.- ಬರಲಿ | ವಸವಃ--ವಸುಸಂಜ್ಣಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ರುಡ್ರಾ8--ರುದ್ರರೂ | ನಃ ಅನಸೇ- ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮತ೫--ಬರಲಿ | 
ಮರುಶಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳು | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿಂಶು- ಕೇಳಲಿ. 
| | ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಬರಲಿ. ವಸುಗಳ್ಳೂ, ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


May all the gods come to us being equally delighted. May Vashus and 


Rudras come for our protection, may Maruths hear our invocation ; 
8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
ಎ ಕಜ ಚಚ ಚ ಚ್‌ ಟಿ ೨ 
ಪೂಸಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
| | | | | 
ಆಪೋ ನಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹನಂ ॥ ೪ ॥ 


ಜಮಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | pl 
ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಹವನಂ | ಮೇ! ಸರಸ್ವತೀ | ಅವಂತು | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | 
| | | | | | 
ಆಸ | ನಾತಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ವನಸ್ಪತಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಪೃಥಿನೀ। ಹವಂ 1೪॥ 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ಜೇನಃ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಪೆಕೋ ದೇವಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | 
ತೆದ್ವೆತೀ ದೇನೀ ಚೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮೇ ಮಮ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಸ್ಯ (ಮಾಶೆರಿಶ್ಚನಃ) ಯಸೇಃ"ಹವನಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ | ಸ್ಕೋತ್ರಮಿತಿ ಯಾವಕ್‌ | ಅವಂತು ಶೃಣ್ವಂತು | ಅವತಿರತ್ರ ಶ್ರವಣಕರ್ಮಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಿನನ ಸೂತ್ರೇ (?) ಶಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸೆಸ್ತೆ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯ ಆಪೆಃ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ವಾತೋ ವಾಯುಃ ಸರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವವತಾಂ 
ನೇರ್ನಾದೀನಾಮಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಹವನಂ ಅವಂತು ಶೃಣ್ವಂತು | ಅಥೆ ಚೆ ವನಸ್ಸತಿಃ 
ವನಾನಾಂ ಪಾತಾರಃ ಪಾಲಕೋ (ಸಾಲಕಾ) ದೇವಾಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ದೇನೀ ಮೇ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶೈಣೋಕು / | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ ನಿಷ್ಣುವೂ|  ಸೆರಸ್ಟೆತೀ- ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂದವ8-- ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವನಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು 1 ಅವಂತಶು--ಕೇಳಲಿ | 
ಆಸೆ।--ಅಬ್ದ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ನಾತಃ- -ವಾಯುವೂ | ಪೆರ್ವತಾಸ$-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ವನಸ್ಸೆತಿ8---ವನಸ್ಸತಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನಿಯೂ | ಹೆವಂ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಪೂಷಜೀವನೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ, ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯೂ, ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳೂ, ವಾಯುವೂ, ಹರ್ವತಗಳೂ, ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಢಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation- 


Pusha, Vishnu and Sarashvati, seven oceans, water, Vayu, Mountain. 


and forests hear my call and protect me. May the earth hear my invocation. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ತಿ ತೇ ಮಾಘೋನಂ ಮಘವನತ್ತಮ | 


ಹನ್‌ 


| of | | 
ತೇನ ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋ ವೃಧೇ ಭಗೋ ದಾನಾಯ ವೃತ್ರ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶೇ। ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವತ್‌ $ತಮ | 


ene ಬವ ಭಾನ ದ ನಾ 


| | | | 
ತೇನ! ನಃ। ಬೋಧಿ! ಸಧ್ವಮಾದ್ಯಃ | ವೃಜೀ! ಭಗ8! ದಾನಾಯ | ವೃತ್ತ $ಹನ್‌ | ೫ | 


| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವತ್ತೆಮ ಅತಿಶಯೇನೆ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೊತೆಂ ಮಥೋನಂ ಮಹಘವ- 
ತ್ಪ್ಯಾನಿಕಂ ಯೆತ್‌ ಪ್ರಸಿವ್ಧಂ ರಾಧ ಧನಮಸ್ತಿ ಭೆವತಿ ತೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ವೃತ್ರೆಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾತ್ರ ಭೂತಾನ್‌ ಬೋಧಿ 
ಬುಧ್ಯಸ್ಥೈ |! ತದ್ದನದಾನೇನ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಹೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀಡೃಶಸ್ತೈಂ | 
ಸಧಮಾದ್ಯಃ ಸಹಮಾದನಯೋಗ್ಯಃ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಶ್ಚ | : ಟೂ 
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ತು 





ನ್‌್‌ ಬಾ ಬಾರ್‌ ಹ್‌ ರಾಕ್‌ ಸನ್‌ ಮರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಬ್‌ ಇತ ಗ ಸ ಬಡ್‌ ನೆ ಉರ್‌ ಸ್‌ ಸರ ರ ಡ್‌ ಬರ ಗಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವಕ್ತೆವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನನಂತನೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಮಾಘೋನೆಂ--ಸಂಪತ್ಪೂರಿತವಾದ | ಯೆತ್‌ ರಾಥಃ- ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | 
ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ] ವೃಢೇ- ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ | ದಾನಾಯೆ_ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವು. 
ದಕ್ಟೂ | ನಃ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಬೋಧಿ--ಸಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧೆನವಂತನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವ 'ವನೂ, ಶತು ವು ನಾಶಕನೊ ಆದ: 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಪಶ್ಸೂರಿತವಾದ ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು ಜಾ ಅದಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಜಿ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ನಮಗೆ ೨ನಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ, 


English Translation. 


Indra, Maghavan and killer of enemies grow your wealth, with itand 


be exhilarated for prosperity and gift ; you are worshipable. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 8 


| ss | 
ಆಜಪತೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ನೋ ವಾಜ ಆ ವಸ್ತಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


“a pl 
ವೀತೀ ಹೋತ್ರಾಭಿರುತ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ವಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ॥ ೬! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆಜಿೀಸಶೇ ನೃಪತೇ | ಶಂ! ಇತ್‌ | ಹಿ! ನಃ | ವಾಜೇ | ಆ | ವಕ್ಷ ಸುಳ್ಳೆ ಕ್ಕೆ ಇತಿ it 


A | | 
ವೀತೀ ಹೋತ್ರಾ ಭಿಃ | ಉತ | ಹಸನಿ | ಸಸ ಮಾಂಸಃ |ನಿ।ಶ ಶೃಜ್ಛಕೇ |೬॥ 


1 ಭಾಷೈಂ | 
ಹೇ ಅಜಿಫೆಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮಸಾಲಕ ಹೇ ನೇತ ೈಸತೇ (ನೃ ಪತೇ) ನೇತ್ಮೆಣಾಂ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ಹೇ ಸುಕ್ರೆತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವೈನಿತ್‌ ತೃನೇವ ನೋತ$ಸ್ಮಾನ್‌ ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಅವಕ್ತಿ ಆವಹಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ! ಶ್ವೈತಾ ಫಿಹಾಯ್ಯೇನ ವಯೆಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮೆಂ ಗಂತುಮುತ್ತೆ ಹಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯ ರ್ಥ | ಕೀದೈ ಶಸ್ತ್ರಂ |! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸು ತ್ರಿತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ನಾಗ್ಭಿ 8 ಸಹ! ನೀತೀ ಅಕಫೆವಾನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೋತ್ಸೆಹಮಾನೋ "ಅನಿರತ್ತೆ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಬಾ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನಷಂತೋ | 


ಟ್ರಿ, 4 ಅ ಆ p 
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೧) 
ದ 
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ph 


RR ARR A NEN 










ಯಜನಾನಾ॥ಃ mk ; | 
ನಾ8 ದೇವನೀತಿಭಿಃ ದೇವಕೆತನ್ಯಕಾಶನೈಃ ಖಿ ಶೃಣ್ಣಿರೆಃ | ಕನತೇಹೇಣಿ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಯಂದಾ 


ಬಹ ತಾದೈತಾ ದೇವಾಸೇಷ 
ತ್ಕಾಡೈತಾ ದೇವಾಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿರಶ್ಲುವಂತಿ ತೆದಾ ಶೇ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಜಿಸೆತೇಯುದ್ದ ಹಾಲಕನೂ | ನೃಸತೇ-ಮಾನನರ ಪಾಲಕನೂ | ಸುಕ್ರಕೋ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಮಿದ್ದಿ ನೀನೇ! ನೋ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | 
ಆ ವ್ರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಉತೆ- ಮತ್ತು ! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಟುಃ ಗಳೊಡನೆ | 
ವೀತೀ--ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಸವಾಂಸ8೨_ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | 
ದೇವವೀತಿಭಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ | ಫಿಶ್ನಣ್ಣೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯುದ್ಧ ಪಾಲಕನೂ, ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪಾಲಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತಮೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ಇಂ Ba 


ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ಸಂಗಾ ಮಕ್ಕೆ ಕಕ ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ ತ 


ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ 
ಸೂಡಿ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translation. 


I ord of battle, institutor of righteous actions, king, lead us to battle. 


11 is rumoured that Gods unite at ೩ rite to partake sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಂತಿ ಹೈ ೧ ರ್ಥ ಆಶಿಷ ಇಂದ್ರ ಆಯುರ್ಜನಾನಾಂ | 
ಚ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ನಕ್ಸೃಸ್ತ ಮ ಂಘವನ್ನು ಪಾವಸೇ ಧುಕ್ಸೆ ಫೆ ಸೀಮ ಷಂ [೭% 


|| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಂಶಿ | ಹಿ | ಆರ್ಯೆೇ | ಅಂಶಿ | | ಇಂದ್ರೇ | ಆಯಂಃ | ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನೆಕ್ಷೆಸೈ | ಮೇಘ ವನ್‌ | ಉಪ! ಅಪೆಸೇ ದುಷ | ಪಿಪ್ಯಷೀಂ | ಬ | ೭1 
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| || ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್‌ ಜನಾನಾಂ ಜಾಯಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮೆಸ್ಮಾಕೆಂ 

ಸ್ವಭೂತೆಮಾಯು8 ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಆಶಿಷಃ ಗವಾಶ್ಚಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾಣಿ ಚ ಆರ್ಯೆೇ 

ಜಗತ್ಸ್ಯಾಾನಿನಿ ಇಂದ್ರೇ ಸೆರಮೇಶ್ವರೇ ತ್ವಯಿ ಸಂತಿ ಸೆಮರ್ನಿಶಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅತೋ ಹೇ ಮೆಘೆವನ್‌ 

ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಉಸ ನಕ್ಷಸ್ಟ ಸಮಾಸೇ ವ್ಯಾಸ್ಲುಹಿ।! ಆತ್ಮೀಯೆತ್ತೇನ 

ಸ್ವಸನಾಪೇ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಮವಸೆೇಃ ರಕ್ಷಣಾಯ ನಿಪ್ಯುಹೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀಂ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಧುಕ್ಷಿಸ್ಟ ಪ್ರಪೂರಯ ದೇಹೀಶ್ಯಿರ್ಥಃ [| 


9 ಇಹ 
॥ ಪೃತಿಪದ ರ್ಕ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಆಶಿಷ॥--ಗವಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಆಯು8--ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಅರ್ಯೆ--ಸ್ರಾಮಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಈಶ್ಚರನೂ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂತಿ ಹಿ. ಇದ್ದೇ ಇವೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಆಸ್ಮ್ರಾನ್‌_ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ನಕ್ಸಸ್ತ್ಪ- ಸಮಿಸಾಹಿಸು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ । ಪಿಪ್ಪ್ಯ 
ಪೋಷಕವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತಿಕ್ಷಸ್ಟ.. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. 





ವ 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಗವಾದ್ಯಶ್ಚರ್ಯಗಳೂ, ಯಜ್ಞ 
ಬ 


ಸಾಧನವಾದ 
ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಇಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು, 


English Translation. 
Lord Indra is the the disposer of blessing of the longivity of men ; 
Maghavan be kind to us, increase us, give us food. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 


| | } | kA 
ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಧೇಮ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 1 I |] | | 
ಮಹಿ ಸ್ಕೂರಂ ಶಶಯಂಂ ರಾಧೋ ಅಹ್ರಯಂ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಾಯ ನಿ ತೋಶಯ॥ 


| ಸದಪಾಠ॥ಃ 1 
( ಟಟ ಟ್‌ | | 
ವಯೆಂ! ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಲೊಮೇಭಿಃ | ನಿಧೇಮ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತೆಕ್ರೆ ತೋ ಇತಿ ಶತ್ರಳ್ರತೋ | 


1 ಚಿ | ಕ ತು | 
ಮಹಿ | ಸ್ಥೂರಂ | ಶಶಯೆಂ! ರಾಧ8 |: ಅಪ್ರಯಂ | ಪ್ರಸ್ತಣ್ನಾಯೆ | ನಿ.| ತೋಶಯ le 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಕೇ ಕೃದೀಯಾಃ ಸ್ಮ! ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಸಿ | ತ್ವಮಸ್ಮಾಸಂ 
ತೆವಸ್ಮಸಿ (ಯು. ಸೆಂ. ೪-೪೨-೩೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ"! ಅತಃ ಹೇ ಸರ್‌ MBSE 
ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೂ ತೈಃ ನಿಧೇಮ ಪರಿಚೆಕೇಮ ತ್ವಾಂ! | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೈದೀಯಾ ವಯೆಂ PN 
ಪ್ರೆಸ್ತ ಣ್ಯಾಯೆ ಕೆಣ್ವಿಪುತ್ರಾ ಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಾಯ (? ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ) ರಾಧೋ ಧನೆಂ ಡಿ 
3 ನಿಯಮೇನೆ ದೇಹಿ ! ತದೇವ ರಾಥೋ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | | ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಸ್ಲೊ ರಂ 
ಸ್ಟಾ ಲಂ ಪ್ರೌಢಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಶಯಂ ದೇವಜ್ರಾಹ್ಮ ಒಹಾದಿಶರೀರೇ ಶಯಾನಂತೆೆ ರುಪ ಭೋಗ್ಯಮಿತ್ಯ ir 
ಭಜ: ಯೆಂ ಲಜ್ಜಾ hi ಪಾಸೆವರ್ತೈೇನಾ ಲಬ್ಬಂ ಧನಂ ಹಿ ಲಜ್ಜಾ ಸಹಿತೆಂ ಭವತಿ | ಇಡೆಂ ತುನೆ 


ತಥಾ! ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಲಬ್ಬತ್ಯಾತ್ತೆ ತ್ರಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ' ವಯೆಂ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ--ಸಿನ್ನನರೇ ಅನಿಷ್ಟೇನೆ | 


ಫ್ರಂ iis ಸಹ ನಮ್ಮನನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಶತಕ್ರಶೋ- ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತನ ಇದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇ | ಸ್ತೊ ೇಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |, ನಿಧೇಮ--ನಾವು ನಿನ ನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀವೆ| ಪ್ಪ ಯೆ-ಕಣ್ಟ ಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣನೆಂಬ ನನಗೆ | ಮಹಿ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ | 


ಹೊ pL ತತಯೆಂ _ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಅಪ್ರ ಯಂ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದು ದುದೂ 
ಎಂದರೆ ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ Ww ಧನವನ್ನು! ನ ತೋಶಯು_ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


ತ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೆ ವೆ. ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಸೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ಣಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ಣನೆಂಬ ನನಗ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ, ಬಹಳವಾದ 


ಹೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Indra, we, the Sacrificers are yours, 7೦೬ too are ours. Indra, we shall 


worship you with praises. Satakritu, you give substantial, wealth to Praskanwae 
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೨ ಇಗೊ 
ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತಿ. ೭) 

ಕ ಭಾಸ್ಯಂ | 


ಭೂರೀಶ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕೃಶ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪ್ರಸ್ನ J ಣೈದಾನದೇವ- 
ತಾಕೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ1 ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚ- ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚೆ ಕೃಶ 1 ಪ್ರೆಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ತು ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಇತಿ | ಆಂತ್ಯಾತೃತೀಯೆಯೋರನುಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದ8 | ಅನ್ಯಾಸಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದನಗಂತವ್ಯಃ | | 


ಅನುವಾದವು--ಭೂರೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು 
ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶೆ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಖುಹಿಯ 
ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸ್ಟ ಣ್ವನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದ ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯ ಕ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚೆ ಕೃಶಃ ಪ್ರೆ ಸೃಣ್ಛಿಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ಕು ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ 
ಆನುಷು ಸ್ವಿಭ್‌ ಎಂದು ಜನು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ಷ--ಜ೫ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ- ೭) 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ---೫% ॥. 
ಅಸ್ಪ ಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ | 
1 ಖಯಷಿಃ--ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ಟಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ಞಸ್ಯ ಬಾನೆಸ್ತುತಿೀ! 
1 ಛಂದಃ ೧, ೨, ೪.-ಗಾಯತ್ರೀೀ! 4, ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. 
| | 
ಭೂ ೂರೀದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೧ ವ್ಯಖ್ಯಮಭ್ಯಾಯತಿ | 
ರಾಧಸ್ತೇ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕ 1೧1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ 
ಭೂರಿ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ 11 ಅಖ್ಯಂ | ಅಭಿ | ಆ! ಅಯೆತಿ | 


ಕಾಂಸ್ಲಾ ಔಪಿಪಹಣಾ ಷರಿಷ 


ರಾಭಃ | ಶೇ | ಡೆಸ್ಯವೇ | ವೃಕ ॥೧॥ 


ಅ.೬. ಅಲ್ಲವು ೨೬] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . 635 


ಫಿ ಸ ಸಾ ಸತತ ಸಂ 6 ಸಾ ಟಟ 2.333 


| ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಸ್ತಣ್ನಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ದಾನಲ ಸ್ಥಣಿಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಭೂರೀತ್‌ ಪ್ರಚುರ- 


ಮೇವ ಸತ್‌ ಅಬ ಅಭಿತಃ ಆ ಆಯೆತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನೋತೀತಿ ವ್ಯಖ್ಯಂ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಮಹಂ | 
ಈಶ್ವರೇಣಾಲ್ಪಮಹಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಬಹು ಭವತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಪ್ರಶ್ಯಶ್ರೀ- 
ಸ್ಪೈಶ್ಯಾಹ | ಹೇ ವೃಕ ಶತ್ರುನಿಕರ್ತನ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣ ಕ್ರೀ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ ಧನಂ ದಸ್ಯವೇ ಡೆಸ್ಕುಂ: 
ಹಂತುಂ ಸಮರ್ಥಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | | 
f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ಅಥವಾ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನ) | ನೀರ್ಯೆಂ--ಸಾಮರ್ಶ್ಯ(,ವು: 
(ದಾನಾದಿಶಕ್ತಿಯು) | ಭೂರಿ ಇತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಭ್ಯಾಯೆತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಂ--ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | ವೃಕೆ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ರಾಧಃಧನವು! ಡೆಸ್ಕವೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು. 


ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ, 
English Translation: | 


We know the works of Indra as various ; he is a bull unto the Dashys,. 


His wealth is coming tous. | 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಸಿಯೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾದ: . 
ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ಎಂದೂ, ವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನಾದಿದಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಳೆ ಸ್ಟ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| SR | | 
ಶತಂ ಶ್ರೇತಾಸ ಉಳ್ಸಣೋ ದಿನಿ ತಾರೋ ನ ರೋಚೆಂತೇ ! 


| | 1 
ಶತೆಂ | ಶ್ರೇತಾಸೆ | ಉಸ್ಸಣಃ | ದಿವಿ | ತಾರಃ! ನ! ರೋಜಿಂತೇ | 


| 
ಮಹ್ನಾ |.ದಿವಂ 1ನ! ತಸ್ತ್ರಭ್ಞುಃ (೨ | 


$36 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬, ಸೂ, ೫೫ 
$ ಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಪ್ರೆಸ್ಟೆಣ್ಜ ತ್ವಯಾ ದೆತ್ತಾಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಟೇಶಾಸಃ ಶ್ವೇತಾಃ ಶುಠ್ಲೆ ವರ್ಣಾಃ ಉಸ್ಪಣಿಃ 
ಉಸ್ಲೂಣಃ ರೇತಃಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ರೋಚೆಂಶೇ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಕೆ ಇವ | ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ 
ತಾರೋ ನ ತಾರಾ ಇವ | ಶಾ ಯಥಾ ದಿನಿ ರೋಚೆಂಶೇ ಶೆದ್ವದೇಶೇ ಭುನೀತ ರ್ಥ ಕಂಚ ಮಹ್ನಾ 
ತೇಜಸೋ ಮಹತೀ (ಮಹತ್ತೇನ) ದಿವಂ ನ ತಾರಾ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತಸ ಸ್ರೈಭುಃ ನ್ಯಾಪ್ಸುವಂತಿ 
ತದ್ರ ದೇತೇ ಮಹಾ ಯಶಸೋ ಮಕಠತ್ರೆ ಶೋನ ಭುವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವನೆಛಿ ಶತೆಂ-(ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶ್ವೇಶಾಸ-ಶುಕ್ಸ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಉಕ್ಷಣ8--ನೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳು | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ತಾರ; ನೂ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ । | ರೋಚೆಂತೇ.-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ! ಮಹ್ನಾ- ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ I 
ದಿವಂ ಸ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಸ ಸಂಭುಃ. ಈ ಪೃಷಭಗಳು ಪೃಥ್ದಿ ಥ್ವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾವಿಸಬಲ್ಲವು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವ್ರ, ನೀರ್ಯನತ್ತಾದವೂ 
ಆದ ವೃಷಭಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ವೃಷಭಗಳೂ ಸ್ನ ಪ್ಭ್ರ ಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As the stars shining in the sky so hundreds of bulls are looking beautif ul 
thus beautifying the heaven with their grandeour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 

| | | 

ಶತಂ ವೇಣೂಣ್ಳಿತಂ ಶುನಃ ಶತಂ ಚರ್ಮಾಣಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ |. 
| | | 

ಶತಂ ಮೇ ಬಲ್ಬಜಸ್ತುಕಾ ಅರುಷೀಣಾಂ ಚತುಃಶತಂ ॥4॥ 

|| ಪದಪಾಠೆಃ | 

| | 
ಶತೆಂ | ನೇಣೂನ್‌ | ಶತಂ | ಶುನಃ | ಶತಂ | ಚೆರ್ಮಾಣಿ | ಮ್ಣಾತಾನಿ | 


| | 
` ಶತೆಂ! ಮೇ! ಬಲ್ಬಜಂಸ್ತುಕಾಃ | ಅರುಷೀಣಾಂ | ಚೆತು85ಶತಂ [೩ ॥ 


ಅ.೬, ಅ,೪.ವ. ೨೬] : 'ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 
| ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಿಃ ಶತೆಮಸರಿಮಿತಾನ್‌ ನೇಣೂನ್‌ ಮಸ್ವೆರಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇಷಃ | ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಶುನಃ ಸಾರಮೇಯಾನ್‌ ಪ್ರಾದಾ3್‌ | ತಥಾ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ ಮೃದೂಕೈತಾನಿ 
ಚಿರ್ಮಾಣಿ ಅಜಿನಾನಿ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ಶತೆಮಸರಿವಿಂತಾ8 ಬಲ್ಬಜಸ್ತು ತಾಃ ತೃಣಸೂಲಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಕೈಶನಾನ್ನ್ನೇ ನುಷಯೇೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ । ಅಥ ಚ ಅರುಷೀಣಾಮಾರೋಚಿಮಾನಾನಾಂ ಗೆನಾಂ. 
ಚಕುಃಶತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ॥ ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 (ಪುಸ್ತಣ್ವಃ- ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಶತೆಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ನೇಣಾನ್‌- ವೇಣು. 
(ಬೊಂಬು) ದಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಶುನಃ-- ಸಾರಮೇಯ (ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು | ಶತಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಮ್ಲಾತಾನಿ-- ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ. ಆದ |! ಚೆರ್ಮಾಣೆ. 
ಸೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು | ಶತೆಂ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಬಲ್ಪಜಸ್ತುಕಾ8-ಬಲ್ಪಜನೆಂಬ ಹುಲ್ಲು 
ಹೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು | ಇತ ತೆ ಶತೆಂ--ನಾನೂರರಷ್ಟು | ಅರುಪೀಣಾಂ---ಅಕರ್ಸಕವಾದ ಗೋಮಂಜೆ: 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. | ' 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಸೃಣ್ಣನು ನನಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇಣುದಂಡಗಳನ್ನೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಸಾರಮೇಯ: (ಒಳ್ಳೆ. 
ಜಾತಿಯ ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನೂ, ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ. 
ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲುಹೊರೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನೂರರಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. | 


English Translation. 


Praskanwa gave me one hundred sticks, one hundred dogs, hides, 


fodder and four hundred cows. 
| ಸೆಂಹಿಶಾಶಾಶಃ || 


2 | | 
ಸುದೇವಾಃ ಸ್ಥ ಕಾಣ್ವಾಯನಾ ವಯೋವಯೋ ವಿಚರಂತಃ | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಚಂಕ್ರಮತ WH 9 WH 

| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಸುಂದೇವಾ॥ಃ | ಸ್ಥ | ಕಾಣ್ತ್ವಾಯೆನಾ8 | ವಯೆ:5ವಯೆಃ | ವೀಚರಂಶಃ | 


| 
ಆಶ್ಫಾಸಃ ನ! ಚೆಂಕ್ರಮತ ॥೪॥ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೫. 


ಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಕಾಣ್ವಾಯೆನಾಃ ಕೆಣ್ವಿಗೋತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಾಃ ವಯೋವಯೆಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪೆಸ್ತಣ ಇವ | 
'ಲುಸ್ರೋಪಮೇಯಂ | ನಿಚೆರಂತೆ ನಿಹಾಯೆಸಿ ಚರಂತಃ ಯೂಯಂ ಸುದೇವಾಃ ಸೆ ಕಲ್ಯಾಣದೇವಾಃ 


'ಭವಥ |! ಅತೋ *ಸ್ಮದಾಶಿಸಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಚಂಕ್ರಮತ ನಿಹರತ ಯೂಯಂ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಾಣಾ ಯನಾಃ--ಕಣ ್ರಿಗೊೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ವಾಮುನಿಗಳೇ | ವಯೋವಯೆಃ--ಆತ್ಯು 
'ಶ್ರಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ವಿಚೆರಂತ॥- ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುದೇವಾ8-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ರರಾಗಿ | ಸೈ--ಪ್ರಸಿನ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಅದರಂತೆಯೆಛಿ.! ಅಶ್ವಾಸಃ 
ನ ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಚೆಂಕ್ರಮತೆ--ನೇಗಗಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಬಲರಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಿರಿ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕಣ ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವಮುನಿಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ರೆಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಅಂತ 
ಸಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಸೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
“ಅದರಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪೃಥಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
:ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. . 


English Translation. 


Sons of Kanwas, traversing the sky like birds, you are mightily 
wandering like horses. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಕ | 
ಆದಿತ್ಸಾಪ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್ನಾ ನೂನಸ್ಯ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
| 
ಶ್ಯಾವೀರತಿಧ್ದ ಸನ್ಫಥಶ್ವಕ್ಸುಸಾ ಚನ ಸಂನಶೇ ಜಗ 


j ಸದಪಾಕಃ | 


| | ಕ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಾಪ ಕೃಸ್ಯ | ಹರರ ಆ! ಅನೂನಸ್ಯೆ | ನಥ (ಕ್ರ ವಃ 1 


ಶ್ಯಾನೀಃ | ಅತಿ€ಧೃಸನ್‌ | ಪಥ8 | ಚಕ್ಷುಷಾ | ಚಿನ | ಸೆಂ5ನಶೇ | | 


ಅ.೬. ಅ.೪. ವ.೨೬,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 639 


ಸ್ನಾನ ಟಿ ಖಂ ಉಂ ಈ ಯಜು ಜಾಂ ಜು ಖು ಇಂ ಹಾ ಜು ಯಂ ಹ್ಯಾ ಖಾ ಭಾ ಖಂ ಎ. ಹುಂ ಘಾ ಪ ಲ ಯ ದ ಲ್ಲ ಉಲ ಯ ಾ ಬಿಜಾ ಹಾಚಾ ಬಾ ನ್ನ ಯುದ ಮಾಂಜ ಉಡ ಬಾಯ ಮಚಾ ಖಯ ಉಚಚ ದ ಬ ಸು ಕ್‌ ಅನ್‌, 


| ಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಆದಿತ್‌ ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಅನೂನಸ್ಯ ಅನ್ಯೊನಸ್ಯ | ಸರ್ಮೋಶತ್ಸೃಷ್ಟಸ್ಕೇತಿ ಯಾವತ್‌ 1 
ಸಾಸ್ತಸ್ಯ ಏುವಂನಾನ್ನುಃ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಶಃ ನ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ನ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತವ್ಯಶಃ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಕೇಚಿತ್‌ ನೇಶತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪಥಃ ಧರ್ಮಮಾ- 
ರ್ಗಾತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅತಿಧ್ವಸನ್‌ ಅತಿಶಯೇನಾಧಃ ಪೆತನ್‌ ಫೈಪಃಂಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ಯಾವೀಃ ಕಪಿಲಾ ಗಾಃ 
ಚೆಶ್ರುಷಾ ಚನ ನೇಶ್ರೇಣಾಪಿ ಸಂನಶೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸಂದ್ರಸ್ಟ್ರುಂ ನೇಷ್ಟೇ | ಕಮತೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತದ್ಯಶಃಸೆಂಸಾದೆನೇ ನೇಷ್ಟೇ ಇತಿ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆದಿತ್‌- ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಅನೂನಸ್ಯ--ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೇ ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ. 
ಪಾದ ದಾನಿಯಾದನನೂ | ಸಾಪ್ತಸ್ಯ--ಕಣ್ವಪುಶ್ರನೂ ಆದ ಸಾಪ್ತನ ವಂಶೀಕರು | ಮಹಿ ಶ್ರವಃ-- ಇದೇ 
ನಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ನ ಚರ್ಕಿರನ್‌.- -ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ | ಪಥೆಃ--ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ! ಅತಿಧ್ವಸನ್‌-ಜಾರಿ ಅಥೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು | ಶ್ಯಾನೀ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಚನ--ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ | (ನ) ಸಂನಶೇ--ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾಜೊಡನೆಯ್ಯೇ ನಿಸ್ಪಳಂಕವೂ, ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವೂ ಆದ ದಾನಿಯೂ ಕಣ್ಣ. 
ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ಸಾಸ್ತ್ರನ ವಂಶೀಕರು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶೆಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಥೋಮಾರ್ಗಕ್ಸೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ: 
ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಃಸಂಪಾದನೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ, 


English Translation- 


Let the seven yolk team be praised. ‘The young lives are of mighty 
strength. The deep ground makes go gallopping baffling the idle fellow. 


Ah - 
ಇ ಇ ಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ನಾಲಖಿಲ್ಕಸೊಕ್ತೆ ಲೆ) 
1 ಭಾಷ್ಕಂ ? 
ಪ್ರತಿ ತೇ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಜ್ವಿಸ್ಕ ಸೃಷಧ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ " 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ-ಪ್ರೆತಿ ತೇ ಪೈಷಧ್ರೋತಂತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ರಿಶೃಂಪಸ್ಥಾ | ಶೇಷಾ: 
ಇಇಂದ್ರೆದೇವಶ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ವಾಃ | ನಿನಿಯೋಗೆಃ ಸೊತ್ರಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ [| | 
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ಫ್‌ ಬ ಬಾ ಮತು ಬಾಯ 





ಅನುವಾವವು--ಪ್ರೆತಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು 
ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ತೇ ಪೃಷಭ್ರೋಳನ್ತ್ನ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯದೇವಶ್ಕಾ 
ಹಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಥಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ಟಃ ಎಂಬುವನು .ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ರಸೈಣ್ವನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಬದನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಜೇವತೆಯು; ಐದನೆಯ ಖಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ- ೮) 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ | ಸೂಕ್ತ -೫೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೨೭ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 

1 ಯಹಿಃ--ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ || 


1 ಡೇವತಾ--೧-೪ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಸ್ಯ ಬಾನೆಸ್ತು ತಿಃ (ಇಂದ್ರೋ ವಾ) ೫. ಆಗ್ನಿಸೂರ್ಯೌ ॥ 
| ಛಂದಃ... ೧.೪. ಗಾಯತ್ರಿ£| ೫. ಸಂಕ್ಷಿ ॥ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
| ಪ್ರತಿ ತೇ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕ ರಾಧೋ ಅದರ್ಶಹ್ಹ ಹ್ರಯಂ | 


ರ್ನ ಪ್ರಧಿನಾ ಶವಃ | ೧೫ 


ದ್ರಿ 


| ಪದಪಾಠ | 
; | 
[ತೇ | ಡಸ್ಕವೇ | ವೃ ಕ| ರಾಧಃ। | ಅದರ್ಶಿ ಅಹ್ರಯೆಂ | 
| ; 
ದ್ಯೌಃ | ನ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಶವಃ hol 
| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ ತ 


ಹೇ ವೃಕ ಶತ್ರು ನಿಕರ್ತನೇಂದ್ರ ತೇ ತವಸ ಸ್ಪಭೂತೆಂ ಥೋ ಧನಂ ದಸ್ಕೈನೇ ಉಸಸ್ಷನೆಯಿತ್ರೇ 
ಶಶ್ರವೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ರೆತಿಕೂಲಂ ಅದರ್ಶಿ ದೃಷ್ಟಂ | ಶತ್ರುನಾಸಹೃತೆಂ ಸನ್‌ (ಶಶ್ರುಣಾಸಹೃತೆಂ ಸತ್‌) ನ ತೆಸ್ಯ 
ಉಸೆಕಾರಾಯೆ ಭವತಿ. ಪ್ರತ್ಯು Pi ಜಾಯೆ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ರಾಧಃ! ಅಪ್ರಯಂ 
ಲಜ್ಜಾ ರಹಿಶೆಂ | ಶತ್ರುಹನನೇ ಪ್ರೆಗಲ್ಫ ನಿತಿ ಯಾನಶ್‌ | | ಕಿಂಚೆ ತೇ ಶವಃ ಬಲಂ. ಪ್ರೆಥಿನಾ ಪ ನ್ಲಥುಕ್ಟೇನ 
ದ್ಯೌರ್ನೆ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಜಟ! ಸ ಸರ್ನೋತ್ವೃ ಸ್ವಂ ತ್ಕಾ ಮಹಂ ಸ್ತಾ ಮಾತ dk ಸ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಕ _ಶತ್ರುಚ್ಛೇದೆಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಶೇ-ಇನಿನ್ನ || ಅಪ್ರಯೆಂ--ಶತ್ರುನಿಗೆ ಬೆದರದ | 
ರಾಧಃ--ಧನವು | ಪಸ್ಯವೇ. -ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಪ್ರೆತ್ಯ ದರ್ಶಿ-- ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ | 
ಶವ8--ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಥಿನಾ--ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ! ದ್ಯೌಃ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
| English Translation. 


You are a bull to the Dashus, your inexhaustible wealth has been 
perceived. Your forces spread to the Heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I | | 
ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌಶಕ್ರತಃ ಸಹಸ್ರಾ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕಃ | 


| | 
ನಿತ್ಯಾದ್ರಾಯೋ ಅಮಂಹತ ॥ ೨[| 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 


| ಹ | | | 
ಹೆಶ!ಮಹ್ಯಂ!ಪ್‌ ಶ5ಕ್ರತಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ದೆಸ್ಕವೇ | ವೃಕಃ | 


ನಿಶ್ಯಾಶ್‌ | ರಾಯೆಃ ! ಅಮಂಹತ ॥೨॥ 
| ನ್‌ || ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೌತಳ್ರತೆಃ ಸನಿತ್ರೆ ಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹೈಂ ಮದರ್ಥಂ ದೆಶ ಸೆಹಸ್ರಾ ಆಯೆಂತೆಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಹಾನ್‌ ಧಸ್ಕೊೂನ್‌ ಉಪಸ್ಷಯಿತ್ಕನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ವೃಕೆಃ ನಿವೃತ್ತ ವಾನ್‌ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅತೆ ಏವ ;ನಿತ್ಯಾತ್‌ 
ಶಾಶ್ಟತಾತ್‌ ತೈತ್ವ್ತಃ ಭೀತಾಃ ಸೆಂತೆಸ್ತೇ ಶತ್ರವಃ ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಅಮಂಹತ ಅದುಃ ಮಹ್ಯಂ |: 
ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ಶೆಸ್ಕ ಪಾಠಾತ್‌ ॥ 2 ಕ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


 ಹೌತೆಕ್ರತೇ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹ್ಯೆಂ--ನನಗೋಸ್ಕರ | ಡಶ 


ಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ಟು ಡೆ ದಸ್ಯವೇ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವೃಕೇಛೇದಿಸಿ ನಾಶ. 

ಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ [ಕ್ತ ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು]  ರಾಯೆ8-ಥೆನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 

ಅಮಂಹಕೆ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. | 
XXIV 41 


042 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೬, ಸೂ. ೫೬. 





ಕೆ ತ್ತ ಟ್ನ್‌ 5 ಕ | 
ಬಾ ಯಾ ಬು ಯಹಾ ಯಿ ಯಹು ಬಟಾ ಸ್ನ ಸ್ಮ ಮಯಿ ಸು ಬಹು ಯ್‌ 





|. ಭಾವಾರ್ಥ! : 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ಟು ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. | | 0. 0. ಓ|0..ೀ "ಓಜ... 
English ‘Translation. 


You are a bull to the Dashus, give me ten thousand from your 
permanent wealth. i 
| 1] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಕಿ 


; | | 
ಶತೆಂ ಮೇೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶತಮೂರ್ಣಾನತೀನಾಂ।| 
SY |: > 4 
ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸೃಜಃ ೩ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶತಂ! ಮೇ | ಗರ್ದಭಾನಾಂ | ಶತೆಂ! ಊರ್ಣಾಇ5ವತೀನಾಂ | 
ಶತಂ | ದಾಸಾನ್‌ | ಆತಿ | ಸ್ರಜ8 ಗ 


ಕಾಕ [ 


ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃತ್ತೋ ಭೀತಾಸ್ತೇ ಮೋ ಮಹ್ಯಮ್ಮ ಸಯೇ. ಪೃ ಸಧ್ರಿನಾನ್ನೆ ೯ (ಸೈಷೆಧ್ರ) 
ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ ರಾಸೆಭಾನಾಂ ಶತಂ! ಅಮಂಹತೆ ಅದುಃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಗತೇನಾನ್ವ ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ! 
ಅಥ ಚೆ ಊರ್ಹಾವಶೀನಾಂ ಮೇಹೀನಾಂ ಶತಮಡುಃ ! ತಥಾ ಶಶಾನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ದಾಸಾನ್‌. 
ಭೆ ತ್ಯಾನ್‌ ಅತಿ ಅತಿಶಯಿತಾಃ ಸ್ಪ ಜೋ ಮಾಲಾಶ್ಚ ಅದು | ಏವಂಪೆ ಕ್ರಭಾವಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ೦ (ಪ್ರೆ ಭಾವಂ ಶಾ ಸಂ) 
ಸ್ವಾಮಾಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ದಾ ಉಭಯೋರ್ಮಂತ್ರೆ ಯೋರಮನುರ್ಥ। | ಪೌಶಕ್ರ ಗ ಪೂಶೇ ಪವಿಶ್ರೇ | 
ಸ್ಥಾ ನೇ ಕ್ರತಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪೂಶಕ್ರತಾ ಅದಿತಿಃ! ಸವಿತ್ರ ದೇಶೇ ಪಾಡೆನ್ಯಾಸೇಃ 
ಅದಿತೇರುಜಿತ ಏವ | ಪೈಷ್ಟಿಪೂತೆಂ ನೈಸೇತ್‌ ಪಾದೆಂ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅಪತ್ಯಂ ಸಾತೆಕ್ರ ತೆ 
ಇಂದ್ರಃ | ದಸ್ಯವೇ | ದಸ್ಯು 8 ಕೆರ್ನೋಪಶಕ್ಷಯಿತಾ ಶಮಃಸಂಘಃ | ತೆಂ ಹಂತುಂ ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸನ 
(ಸೆನ್‌) ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಅನುಪಶ್ತೀಹಾತ್‌ ಸ್ವೆಕೋಶಾತ್‌ ಸಕಾಶಾಕ್‌ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ  ಅಯುತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ರಾಯಃ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ಪ ೈಸಧ್ರ ನಾಮೆ € ಅಮಂಹತೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕೆಂಚ ಗರ್ದಭಮೇಷೀದಾಸೆಮಾ- : 
ಲಾಶತಾನ್ಯಸಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸ ಏವ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಇತಿ | ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ sp oS ಚಾ : 
ಕತಿ ಯಾಸ್ಕ ಃ | ಹಿ 
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ಅನ್‌ ಬಾ ಭಯು ಬ ಬದು ಸ್‌ ಬ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಗ ಸ್ರ ಸ ಸಾ SNR 
ಗಾ Po ತ್‌್‌, ತಾ ಹಚಿ ಹುಚು ಹಂಸ ಜೈ ಜು ಯುಂ ಅಂಚ ಖಂ ಥಾ ಟಿ ಉಂ LS EN ಎ ಜಂ. ಧು ಅಂಾಭಾ LS A NN ER NN ಜಸ ಮ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಶತೆಂ-ಶತಶಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಗರ್ದಭಾನಾಂ-- ರಾಸ 'ಭ (ಹೇಸ ರಗತ್ತೆ) ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಶತೆಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಊರ್ಣಾವತೀನಾಂ-- 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಶುಂಬಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಹಾಯ ಚ ದಾಸಾನ್‌ ಸೇವಕರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು | ಅತಿ ಸ್ಪ್ರಜಕ- ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಾಸಭಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇವಕರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅತಿಶಯವಾದೆ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


English Translation. 


Give me oue hunbred asses, one hundred worthy sheep and one 


hundred slaves. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ೬ ೫ 
೨್ರಾಣೀಯತ ಪೂತಕ್ರತಾಯ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಾ ! 
| ; 
ನ ಹ್‌ ಯೂಥ್ಯಾಂ || ೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 


pp | | 8 
ತತ್ರೋ ಇತಿ | ಅನಿ | ಪ್ರೆ! ಅನೀಯೆಶ | ಪೂಶಕ್ರಶಾಯ್ಕೆ |! ವೀಅಕ್ತಾ | 


| 1 
ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ! ಯೊಢಥ್ಯಾಂ [೪ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಕಂಚಿ ವ್ಯಃ ಕ್ರಾ ವಿವಿಧಂ ಗೆಂಶಾ ನಾನಾದೇಶೇಷು ಪ್ರೆಚೆಲನ್‌ ಇಂದ್ರೆ 1 ಶತ್ರ ಸ್ಪರ್ಗೇ ವರ್ಶಮಾನೈಃ 

a ವರ್ತೆಮಾನಾಯೆ ಸ್ಪ) ಪೂಶೆಕ್ರೆತಾಯ್ಕೆ ಏತೆನ್ನಾನ್ನೇ (7? ನ್ನಾಮ್ಮ್ಯೈ) ಮಾತಲಿ (ಸ್ವಮಾತ್ರೇಪಿ) 
ಸ್ರಾನೀಯೆತೆ ಪ್ರಾ ನಿಶೆವಾನ್‌ | ಕಮಿತ್ಕ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಅಶ್ವಾನಾಂ ವಡಬಾನಾಂ ಯೊೂಥ್ಯಾಂ ಸಂಹತಿಂ| ನ: 

| ಕೇವಲಂ ಮಹ, ಮೇವ ಪ್ರಾ ದಾದಪಿ ತು ಸ್ಟೆ ಕೈಜನನ್ಯಾ ಅಪಿ ವಡವಾವೃ ಂದಂ ಪ್ರಾ ವಿತೆವಾನ್‌ | ಸತೀ 
ನಿಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಇತ್‌ ನ ಇತಿ ನಿಪಾತೆಡ್ವಿಯೆಮನರ್ಥಕೆಂ ॥ ಜ್‌ ಛೆ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೬. 


ಈ ವ ಯಾ ಯಾ ಹಾ ಜಾ ಬ ಮಾಯ ಹೊಯ ಹೊಡದು ಮೆ. ಯಿ ಹೇಯ ಹು ಬಹಯ ಹೆ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪಂತ ಕೂಟದ 





ಫಾ ಯಾ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಮನ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಹೂ ಯಯ ಮುಖಿ ಸ ಯಬ ರ ನ್‌್‌ ಯ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವ್ಯಕ್ತಾ- _ನಿವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಶತ್ರ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಪೂತಕ್ರತಾಯ್ಕೆ-- 
'ಪೊತಕ್ರತಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ | ಅಪಿ--ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗೂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳ, ಯೂಧ್ಯಾಂ- 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪ್ರಾನೀಯೆತೆ-ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿವಿಧೆ ವಾಡ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಕ್ರತಾ ಎಂಬವಳಿಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನಸಿಗೂ 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


To the Putakrita has been brought mare, well-crested one unlike any in 
the herd. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಚೇತ್ಯ ಗ್ಲಿತಿ ್ಲಿಕಿತುರ್ಹನ್ಯ ವಾಟ್ಸಿ ಸುಮದ್ದ ಥಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೆ ಯ ಶೋ ಚಿಷಾ ಬ್ಬ ಬೃಹತ್ಸೂ ಕೋ ಟ್ರ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ಅರೋಚತೆ | ೫ ||. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಚೇತಿ | ಅಗ್ನಿ | ಚಿಕಿತುಃ | ಹವ ಡ್‌ | ಸಃ | ಸುಮಶ್‌58ಥ4 | 


ಜ್‌ | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೂರಃ | ಅರೋಚಕೆ। ದಿವಿ |! ಸೂರ್ಯಃ | ಅರೋಚತೆ! 
| ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಥಾನಯಾಗ್ಲಿಸೂರ್ಯೌ ಸೂಯೇಶೇ | ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಇಗ್ನಿಃ ಜೆಕೆಶುಃ ಚೀೀತನಾವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಕೀ | ಚೇತನಾವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಆಚೇತಿ ಜಾನಾತಿ! ಕೀದ್ರಶಃ ಸೆ! 
ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸುಮದ್ರಥಃ ಸೈಯೆಮೇವ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಃ | 10ಮತ್‌ ಸ್ವಯಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ (ನಿರು. ೬.೨೨) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ1 ಅಸಹಾಯೆಗಮನಶೀಲ ಇತೈರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾನ್‌ 
ಯೋಗಿಕ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸೂರಃ ಸುನ್ಮು ಈರಯಿತಾ ಪ್ಲ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸನ್‌ ರಾತ್ರೌ 
ಭುವಿ ಅರೋಚತ ದೀಪೈತೇ | ಅಥ ಚೆ ದಿನಾ ದಿವಿ (?) ದ್ಯೋತಮಾನೇ : ಸ್ಪರ್ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯ 
ಸುಸ್ತು ಸ್ರೇರಯಿಶಾದಿತ್ಯಃ ಅರೋಜಚೆತ ದೀಪ್ಯಶೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಮರೋರಾತ್ರಾತ್ಮ ಜಃ ಭಕ್ತ! ಕಾಲಃ 


ಆಕ್ರಾಂತೆ ಇತ್ಯ ಭಿಪ್ರಾ ತ |. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ' 


ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಸುಮದ್ರ ಥ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ! ಅಗ್ವಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿಕಿತುಃ. ಕರ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಚೇತಿ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹತಕೆ--ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಶುಕ್ರೇಣ- ಪ್ರಭಾಯುತೆವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿ! ಸೊರಃ- ಸ ರ್ವಪ್ರೆ ರಕನಾಗಿ | 


ಅರೋಚತ. (ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯೇ 
ಸೂರ್ಯೆರೂಸದಲ್ಲಿ 1 ಅರೋಚಿತಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ ಸುವನನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥ ವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ: ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation- 


Agni has appeared, is wise and has beautiful chariot and carries 
sacrifices. He is moving with white and brilliant rays, he is ಲಂಗ irate ; 


he appears in the heaven like Surja. 


NE 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


RO 
1 ಭಾಸ್ಕಂ 1. | 
ಯೆುವಂ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆತೂಯುಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ-ಯುವಂ ದೇನಾ ಚಿತುಷ್ಕಂ ನೇಥ್ಯ ಆಶ್ಮಿನಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಇತಿ | 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತಾ ದವಗಂತವ್ಯಃ [1 


ಹ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಯು ನಂ ದೇವಾ ಚತುಷ್ಮಂ ಮೇಧ್ಯ 
ಆಶ್ವಿನಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
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ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.. ೯) 
ಮಂಡಲ-ಆ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ---೫೭ [| 
ಅಸ್ಫಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೪1 
| ಯಷಿಃ--ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 


1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ || 
1 ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
wf pe ಟ್‌ | I ಕ | 
ಯುಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪೂರ್ವೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇನ ತವಿಷಂ ಯಜತ್ರಾ! 
| | | ಚ ಇಷ್ಟೆ ಚ ಟ್‌ 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಶಚೀಭಿರಿದಂ ತೃತೀಯಂ ಸನನಂ ಪಿಬಾಥಃ 1 ೧೫ 
|| ಪದಪಾಠ। ॥| | 
' | | | | 
ಯೆಂವಂ | ದೇವಾ | ಜ್ರ ತುನಾ | ಪೂನೆನ್ಯೀಣ | ಯುಕ್ತಾ | ರಥೇನ | ಶವಿಷಂ ಯೆಜ ತತ್ರ 


| 
ಆ |! ಅಗಚ್ಛ ಶಂ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಕಟೇಭಿಃ ಇದಂ [ತೃ ಶೀರ | ಸವನಂ | ನಿಜಾಥಃ. [ ೧॥ 


ಟಾ ಸಾತಾ ಗೆ po] Re 
ಜಟ 


| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯೌ ಪೂಜ್ಯಾ ದೇವೌ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾವಶ್ವಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯೇಜ ಪುರಾ 
ಭನೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಉಷೇತೌ ಯುವಂ ಯೊನಾಂ ಪ್ರತಿ ರಥೇನ 
ರಂಹಣಸ್ವಭಾವೇನ ಸೈಂದನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ತನಿಸಷಂ ಬಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಹಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ |: ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಭೂತಾ ಯೆಖನಾಂ ಶಜೀೇಭಿಃ8 ಅನುಗೆ ಗ್ರೈಹಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಹ ಇದಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸವನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಆಗಚ್ಛೆ ಪಷಸಗಷ್ಟ ತೆಂ | ಆಗತ್ಯೆ ಚಿ ನಿಬಾಥಃ ಪಿಬತೆಂ 
ಸೋನು: ಶೇಷಃ 0 | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯೆಜತ್ರಾ--ಪೂಜ್ಯರೂ | ದೇವಾ--ಜೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ-- ಪುರಾತನವಾದ ಪ್ರೆಶುನಾ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ತನಿಷಂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 1 ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ಯೊಕ್ತಾ-ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶಜೀಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಸವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಇದಂ ಶ್ರ ತೀಯೆಂ: ವನಂ ನ 
ಈತ ಶ್ರ ತೀಯಸ ಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಅಗಚ್ಛೆ ಶಂ---ದಯಮಾಡಿರಿ | ಕಜ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ- 
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ಸಮನ ನಾಳ ನ ಎ ಭಾ ನಲ್‌್‌ಲ ಗಳ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌, 





ರಸ SE AN LNA A NN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಪೂಜ್ಯರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ರಥಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅದರೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಈ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ.. 


English 12781೬01001. . 
O Aswins, come with your protective actions and chariot with horses. 
and drink by the right of your action the third libation. 
l ಸಂ ಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | ಜ್‌ | | 
ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ಸಶ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ದೆದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಹ್ತ | 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಾ ಪಾತಂ ಸೋಮಮತ್ತಿನಾ 


| 
ದೀದ್ಯಗ್ಲಿೀe ॥8೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ( 
ಯೆವಾಂ। ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಃ! ಏಕಾದಶಾಸಃ | ಸತ್ಯಾ8 | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ದೆದೃಶೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | | I | 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯುಜ್ಜಂ | ಸವನೆಂ! ಜುಷಾಣಾ |! ಸಾತೆಂ! ಸೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ 


po | 
| ದೀದಿ ಅಗ್ನೀ 1 ೨ ಡೆ 
| | | ಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ದ್ವೌ ಅಸೆರೇ ಚೆ ಶ್ರಯೆ ಏಕಾಡೆಶಾಸೆಃ ಶ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೇವಾಃ | 
ತೇಜಿ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ನ ವಷಟ್ಟಾರಶ್ವ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರ- 
ಸಿದ್ಧಾಃ | ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸತ್ಯಾಃ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶಾಃ ಸಂತಃ 'ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಹ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌: ಪುರೋದೇಶೇ ದೆದೈಶೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಭನಥ! ಅಶೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸನನಂ | | 
ಸೊಯಶೇ€ಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸವನಃ। ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯನಮಧ್ಮರಂ 
ಜುಷಾಣಾ ಜುಷಮಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಅಭಿಷುತೆಸೋಮರಸಂ ಪಾಶಂ ಹಿಬಶಂ | 
ಕೀದೃಶೌ. ಯುವಾಂ! ದೀದ್ಯಗ್ನೀ! ದೀದಿಃ ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನ8 ಅಗ್ಲಿ: ಜಠರಾನಲೋ 
ಯೆೈಛಯೋಸ್ತ್‌ ತಾದೈತಾ |, ಭಿಷಜೋಃ ಭವಕೋರ್ದಿಸ್ತಾಗ್ನಿತ್ತ ಮಪ್ಪುಚಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


643 § ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೭. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 "ಸ 

ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ 1 ಯುವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶ್ರೆಯೆ ಏಬಕಾದಶಾಸಃ 
ದೇವಾ8ಉಳಿದ್ದ. ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇನತೆಗಳೂ | ಸೆಶ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂನರಾಗಿದ್ದು | 
ಸತ್ಯೆಸೈ---ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ವಾದ ಯಜ್ಞದ |, ಪ್ರರಸ್ತಾತ್‌--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೆದೈಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | 
ದೀದ್ಯಗ್ನ್ಟೀ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜಠರಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಕ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ಸಪನಂ-- 
ಫೃ ತೀಯಸವನಸಂಜ್ಞಕವನಾದ | ಯೆಜ್ಜ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಜಸು ಮುಖ ಸೋಮಂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತೆಂ-ಪಾ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆ ಅ ಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಅ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದು, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜಠರಾಗ್ದಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಸ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೊ ನಮ್ಮ ತೃತೀಯಸ ವನಸ ನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


‘The number of Gods are thirty-three, they are true, they are visible 
bafore the rite. Aswins with brilliant fire come to my this Soma rite 
and drink. | 


|| ಸಂಹಿತಾಐಾೂಶಃ || 


ಧ್ರ 


| 
ಪನಾಯ್ಯಂ ತಜಿತ್ಚಿನಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ನೃಷಭೋ ದಿವೋ ರಜಸಃ ಸೃಢ ಥಿವ್ಯಾಃ |. 


ಬ 


ಸಹಸ,ಂ ಶಂಸಾ ಉತ ಯೇ ಗವಿಷೆ ಸ್ಸ್‌ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಉಪ ಯಾತಾ  ಸಬಣ್ಚೈ॥ 
| | ಪಡೆನಾಕಃ 1 
ಪೆನಾಯ್ಯಂ ಶೆತ್‌ ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಕೃತ ತೆಂ | ವಾಂ | ವೃ ಷಭಃ I ವು | US | ಹ ೃಥ್ರವ್ಯಾಃ | 


[-. | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಸ | ಉತ | ಯೊ | ಗೊಲಇಷ್ಟೌ್‌ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಶಾನ್‌ ಉಪ ಯಾತ್ರ ಚ 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ H is | 
ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಭೂನೇ ರ್ಹೇತೋಃ ದಿವಃ ಮ್ಯಳೋಳಟ್‌ ಸ ಸೆಕಾಶಾಶ್‌ ರಜಸೇ 
ಉದೆಕೆಸೈ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿತಾ ಸೂರ್ಯೋಸ್ರೀತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಂ ಯತವಯೋಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ 


45, ೬. ಅ, ೪. ವ. ೨೮, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1 ಕೈ 
ಹೆನಾಯ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ಭವತಿ | ಭವದನುಗ್ರಾಹಾದೇವ ಯೊಷ್ಮೆತ್ಸಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಷತಿ | 
ನೋ ಚೇ ಶೇನತು ಸ್ವರಶ್ಮಿನಾಡೀಭಿಃ ಭೂಮೇರ್ಜಲಮಾಕೃಷ್ಟಮಸ್ತಿ | ಸೆ ಕಥಂ ವರ್ಷೇದಾಕರ್ಷಕೆ 
ಸೆನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭವಶೋರೇವೈಕಶ್ವರ್ಮೇಶೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಯಶೆ ಏವಮಶತಃ ಗನಿಷ್ಟೌ ಗವಾಮೇಷಣೇ 
ಸಿಮಿಶ್ತೇ ಸಶಿ ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಸಾ8 | ಶೆಸೈಂಶೇ ಸ್ತೊಯಂತೆ ಇತಿ ಶಂಸಾ 
ಯೆಚ್ಞಾ | ಆರಬ್ದಾಕ ಚ ಶೇಷಃ! ತಾನ್‌ ಸೆರ್ಮಾನಿತ್‌ ಸರ್ನಾನಪಿ ಯೆಚ್ಞಾ ನ್‌ ಯು ನಾಮುಖೆ- 
ಭಿ ಸೆಮಾಸೇ ಗಚ್ಛತ 9! ವಚನವೃತ್ಯ ಯೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಕಮರ್ಥಂ | "ನಿಬರ್ಯ್ಯೈ ಸೋಮಂ 
ಪಾಶುಂ 1 ಉತ ಇತ್ಯನರ್ಭಳಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ರೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷೆ 
ದಿಂದ | ರಜಸಃವೃ ಸಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವೃಷಭಃ- ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ಫೆಕ್‌ ಅಂತಹ ಈ ತಿಯ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಪೆನಾಯ್ಕೆ ೦ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ [ ಕೃತಂ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಗೆನಿಷ್ಕಾ- ಗೋವುಗಳ ಅಸ್ಟ್ರೇಷಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಯೇ ಸಹಸ್ರಂ 
ಪೆಂಸಾಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡವೊ ಆದ ಯಾವ ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಸರಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಬಧ್ಯೈ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಳು | 


ಉಪ ಯಾತ. ಬನ್ನಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನೃಸ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 

ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನ ಜಗದುಪಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ, . ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರ್ವೇಷಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ,. 

ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಯಾನ ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಗಳಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ies 
ಪಾನಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation. 
Aswins you are the granter of the desired, by heaven, earth and sky. 
1 have invoked you, those who praised thousand times, come to them for 


drink. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತೋ ಯಜತ್ರೆ (ಮಾ ಗಿರೋ ನಾಸ್ತತ್ಕೋಷೆ 
ಯಾತಂ | 


ಹ್‌ ಜಟ ಚ ಚಟ ಲ್‌ ಚ್‌ 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುವಂಂತಮಸ್ಕೇ ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾಂಸಮನತಂ ಶಚೀಭಿಃ॥ 
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ENE ಬ ವಟಿ ಬ ಬಿಬಿ NT TT ಜಟ ಖು ಟೊ ಬಂ ಚಚ Ne ಮ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ |. 


| | ಜಬ 
ಆಯೆಂ | ವಾಂ | ಭಾಗಃ | ನಿಹತಃ | a) ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ! ನಸನತ | ಉಪ | ಯಾತಂ | 


ಬ 


ನಿಬತಂ | ಸೋಮಂ: | ಮಥ$ಮಂತೆಂ | | ಅಸ ಇತಿ | ಸ್ರ | ತಮಃ | ಅವತೆಂ pl lv | 
(| ಭಾಷ್ಯಂ |! | 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾವಶ್ಚಿ ನೌ ಅಯಂ ಪುರೋವರ್ತಿ ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಭಾಗ 
'ಭಜನೀಯೋಂಶಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಃ ನಿರಿತಃ ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾ ನಿಶಃ। ಅತಸ್ತಂ ಗೃ ಹೀತುಮಾಗ ಚ್ಛತಮಿತಿ 
4ಗ್ರಹೀಶು) ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯೆ ಭೂಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮಿಮಾ$ ಸಂಸಿ- 
ಸೈಷ್ಟಾಃ ಗಿರಃ ಸ್ತು ಕಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಉಪೆಯಾಶೆಂ ಸಮಿಾಪೇ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಶ್ರೋತುಂ | ಅಥ ಚೆ 
ಮಧುಮಂಕಂ ವಣಧುರ್ಯೋಪೇಕೆಂ ಸೋಮಂ ನಬತಂ | ಕಂಚಿ oki ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
'ದಾಶ್ಚಾ ಸಂ. ಹನಿರ್ದೆಕ್ತ ವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಕಚೀಭಿಃ ಅಭಿಮತಫ ಫೆ ಲಸ್ಟ ್ರದಾನ ಲಸ ಣೈ: ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರ ಅವತೆಂ ಪ್ಲ ಕೈ ಕೆರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ |. | 


|| ಪ ಸಷ 1 


ಆವ ಕೂಟಃ | ನಾಸೆಕ್ಯಾ-ಎಸ್ಕೆ ಅ್ಸಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ / 

ಅಯೆಂ ಭಾಗಃಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಜಾಗವು | ನಿಹಿತ& -ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ | ಇವಾ ಗಿರ& ಈ ಸ್ತುತಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಉಸೆ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 1  ಮಧುವಂಂತೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | 

ಹೋವಂಂ-ಸೋಮರಸವನನ್ನು |  ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | .ಆಸ್ಮೇ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ-- 

`ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು [fs ಶಚೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 

ಪ್ರಾವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | A | ಚ ಕ ್ಸ್‌ೆ : 
| ಜಾವಾರ್ಕ್ಕ || 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ನಿ  ನೀಡೇವತೆಗಳೀ ನಿಮ್ಮ ಸು ಉಜ್ಜಿ ತಿಸಿ ಸೋನುಸೂಸವಾದ ಈ ಭಾಗವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. | PE ಲಕ್ಷಿಸಿ ಡಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ: ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದನನೂ, ಹೆನಿರ್ದಾತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | pe 
English Translation. 

 Nasatyas, your portion. remains thus set apart this is your praise, do 
‘come ಚಟ 201661 us, drink" this sweet Soma and protect the. 6೩071606: with 
your actions. ಬತ | 


ಈ. ೬. ಅ. ೪. ವ, 5೯. ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ‘651 


ರ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ 





ಮೆ ಖಿ 4 
ಐವತ್ತೆಂಟೆನೆಯ ಸೂಕವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೊಕ್ತ.._೧೦) 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಮೃತ್ಸಿಜಃ ಇತಿ ಶೈಚಾತ್ಮಕಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಾಣ್ಟಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾರ್ನೆಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ- 
ಶ್ರೈಸ್ಕುಭಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ ಯೆಮೃತ್ತಿಜಸ್ತೈಚೆಂ ವೈಶೃದೇವಮಾದ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್‌ಸ್ತುಕಿರ್ವಾ ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ಲೇವತ್ಯಾ ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುನಾದವು--ಯೆಮೃತ್ತಿಜಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ: 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಮೇೇಧ್ಯಃ ಜಾನಕಿ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ: 
ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯೆಮೃತ್ವಿಜಸ್ತೃಚೆಃ ನೈಶ್ಚದೇವಮಾದ್ಯ 
ಹುತ್ತಿಕ್ಸು ,ತಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೦) 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ... || ಸೂಕ್ತ---೫೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ೨೯ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1! 
|| ಯಸಿೀಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ಗ 
|| ಡೇವತಾ ೧. ಪಿಶ್ಲೇದೇವಾ ಯತ್ಸಿಜೋ ವಾ। ೨-೩. ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಗ 


| | | | 
ಯಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಃ ಸಚೇತಸೋ ಯಜ್ಞನಿನುಂ 
ರ 
ವಹಂತಿ | 
ಸ] ಗ | 1 ಐ 
ಯೋ ಅನೂಚಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್ಯಾ ಸ್ವಿತ್ತತ್ರ ಯಜ- 


4 ಮಾನಸ್ಯ ಸಂನಿತ್‌ 1೧॥ 
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RR NN ಸ್‌” 
ಸೆ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ ಟಗಿ ಸಾಯಾರ ಬಯೂಸುರುಡ ಬ್‌ 





| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಂ! ಯುತ್ತಿಜ$ | ಬಹುಧಾ | ಕೆಲ್ಬಯಂತೆಃ | ಸೊಚೇತೆಸಃ ! ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ವಹಂತಿ | 


| | | 
ಯೆಃ! ಅನೂಚಾನಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ! ಯುಕ್ತ! ಆಸೀತ್‌ | ಕಾ! ಸ್ವಿ | ತತ್ರ 1 ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | 


ಸೆಂಂವಿತ 10/ 
| | ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಚೇತಸ ಸಮಾನಪ್ರೆ ಚ್ವಾಃ ಖತ್ತಿಜ॥ ಯೆನಿಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಯೆಜನೀಯೆಕರ್ಮನಿಶೇಷೆಂ 
ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಕಲಯೆಂತಃ ರಜೆಯೆಂಶಃ ಸಂತಃ ವ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರಾ ಜಿಯಂತಿ! 
ತಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣೋ ನಿಸ್ರೆ8 ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮನವಿಶೇಷೇ ಯುಕೆ 
ಸಮಾಹಿತಃ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾ ಸ್ಪರ್ಷ | ಸಿ ದಿತಿ ಕ? ಕಾ ನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 
ಸೆಂನಿತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ! ನೆ ಕಿಂಚಿತ್ಸೆರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆತ್ರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ತಿಗೇವ ಸಾವಧಾನೋಸ್ತಿ ತೆತ್ರೆ 
'ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಾಭನೇನ ಕಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಸ್ತಿ | ನ ಶಿಂಚಿದಹೀತಿ il | ಕೀದೃಶೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಅ ಅನೂಚಾನಃ ಗುರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀತನೇದವೇದಾಂಗಃ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಚೇತೆಸ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ | ಯತ್ತಿಜ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಬಹುಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರ ಹ್ಗ |, ಕಲ್ಪಯೆಂಶಃ- ರಚಿಸುತ್ತಾ | ಯಜ್ಞಂ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ವಹಂತಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಮಾಡುವರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಮಂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತ 
ನಿಯಮಿತನಾಗಿ 1 ಅನೂಚಾನಃ--ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾದವನೂ | ಯಃ ಬ್ರಾ ಹ ಒನಿ8 ಆಸೀತ್‌ 
ಯಾನ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾದವನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವನೋ | ತೆತ್ರೆ-ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಸಂವಿ36--ಪೂರ್ಣಜ್ಞ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು | ಕಾ ಸ್ವಿಶ್‌--- ಏಕೆ 
ತಾನೇ ಬೇಕು? | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ 
'ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನೀವತಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವಕ್ಕೋ, eA ಇದೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನ್ಯೂ 
i: ಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ವ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಾಸೆಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತ sa ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ತಾನೇ ಏನು? 
English Translation. 


Of him who is variously conceived by the noble minded priests engaged 
in this rite who do not atter any word, are ರ ಉ್ಷೂಕ್ಷೀಸೆ ೩೮ ೩ 1 priest, how little do 


the worshippers know of him. 


೨, ೬, ಅ, ೪. ವ, ೨೯. ] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ` ಭು 


pe 





ನ್‌ ಯು ಯ ಮಾಯಯಾ ನಲ್ಲ್ಲಿ ದೌ, 





ನಸ್ಯ ತ ದ 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 1 
| ೬4" | | 
ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
| | 
ಏಕೈನೋಸಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವೆ 


| 
ಸರ್ವಂ ೨ 


! ಪಡಪಾಠಃ 1 
| ಚ ಶೆ | | | | ಜ್‌ 
ಏಕಃ ಏವ | ಅಗ್ನಿಃ! ಬಹುಧಾ | ಸೆಂ5ಇದ್ದಃ1 ನಿಕ! ಸೂರ್ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಂ । ಅನು | ಪ್ರ೪ಭೂತೆಃ | 


| | 
ಏಕಾ! ಏವ! ಉಷಾಃ! ಸರ್ವಂ! ಇದಂ! ಫಿ! ಭಾತಿ! ಏಕಂ ವೈ! ಇದೆಂ1ವಿ| ಬಭೂವ! ಸರ್ವಂ 
1 ಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಏಕಃ ತೇವಲ ಏವಾಗ್ನಿಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ -ಬಹುಧಾ ಜಾಡವನವೈದ್ಯುತಾದೈನೇ.. 
ಕಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಸೆಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀ ಪ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆಥಾ ಏಕಃ ಏಕಾಕೀ ಸೊರ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ: 
ಸುಸ್ಮು ಕರ್ಮಸ್ತಿ ಸ FA ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದನು ಅನುಸ ಶ್ರೆನಿಶ್ಯ | ತಸ ಸ್ಟ್ರಾ lec 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ (ಶೈ. ಉ. ೨-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪ್ರಭೂತಃ ಅನೇಕಾತ್ಮ ತೆಯಾ ಪಾ ಅ ದುರ್ಭೂತೋಸ್ತಿ " 
ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಥುಸಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಇತಿ ಶ್ಪು ತ್ರಿತೇಃ | ಕಿಂಚೆ ಏಕಾ ಏಕಾಕಿನ್ಯೇವೆ: 
ಉಸಾಃ ತಮೋ ನಿವಾಸಯೆಂತೀ ದೇವೀ ಸರ್ವಂ. ಸಮಸ್ತವಿದಂ ಪೈಶ್ಯಮಾನೆಂ ಜಗತ್‌ ನಿ ಭಾತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯುತಿ | ತೆಸ್ಮಾಜೇಕಂ ವೈ ನಿಕಮೇವಾದ್ದಿ ಿತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇದಮಾಬ್ರಹ್ಮಸ್ತಂಬಸ- 
ರ್ಯೆಂತೆಂ ಜಗತ್‌ ವಿ ಬಭೂವ ರೀಟ ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದಾಗ್ಭ್ಯಾದಯೋ- 
ದೇವಾ ಅಸ್ಕೇ ಶಾಕಿನಃ ಸಂತೋ ನೇಕಭನನಿಸವಾರ್ಫಾಸ್ಯ ದಾ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಏಕೆಂ ಸದನೇಕಂ ಭನೇದಿತಿ. 
ಫಿಮು ವಕ ಕೈವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾ ಯ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಏಕೆ ಶುವಾಗ್ದಿ 8--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗ್ನಿಯು |. ಬಹುಧಾ--ವಿದ್ಯುದಾದಿ ನಾನಾರೂಹ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ! ಸಮಿದ್ಧಃ-ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಏಕೆಃ ಸೂರ್ಯಃ--ಒಬ್ಬನೇ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಂ ಅನು 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಭೂತಃ-- ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಏಕ ಏವ: 
ಉಷಾ ಒಬ್ಬಳೇ ಉಸೋಡೇವಿಯು |. ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ವಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಏಕೆಂ ವಾ ಇದೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು | ಸರ್ವಂ-- ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ- 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಬಭೂವ--ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿಕೆ.. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಿದ್ಯುದಾನಿ ನಾನಾರೂಸಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲ ವಿಶ ವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ .ಬೇರೆಬೇಕರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಈ ಸಕಲ ವಿಶ ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಛೆ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಸಮವಾದ ಈ ಇ ತತ ತವು ಜಗತ್ತಿ ನ ಸಕಲರೂಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಟು ಗ್ಗ 


Sage Agni appears kindled in many forms; one Sun lords over the 
whole world ; one Dawn reveale every thing. Oneis in various forms. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | | 
| ಸ | | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ಶ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೂರಿ- 
ವಾರಂ |: | | 


 ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇತಧಿಜಜ್ಞೇ ತಂ ವಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ಷಂ 


| 
Ki | 4 WH 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| RANE. | A CNRS 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತೆಂ | ಕೇತುಮಂ | ಶ್ರಿ5ಚೆಕ್ಳೆ 0 ಸು5ಖಂ ರಥಂ ಸು5ಸದಂ ನ ಟು | 
| 
ಚಿತ್ರೇಮಘಾ | ಯೆಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ಅಧಿ5ಜಜ್ಞೆ €13ೆಂ ವಾಂ | ಹುವೇ | ಆತಿ | ರಿಕ್ತ 0 'ಪಿಬಧ್ಛೈ!॥ 


1 ಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ವಾಂ! ವಚೆನವ್ಯತೈಯೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವೋ ಯುಷ್ನಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿರಿಕ್ತೆಂ 
ನಿರತಿಶಯೆಂ ತೆಂ ಶಚ್ಛೆಬ್ದನಾಚ್ಯೈೆಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ ಪಾಶುಂ ಹುನೇ ಅ್ಚಯಾಮನಿಂ। 
ತಂ ಕಂ! ಯೆಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಯೋಗೇ ಸೇವ್ಯಸೇವಕೆಭಾವಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಚಿತ್ರಮಘಾ | ಚಿತ್ರಂ: 
ಇತಾಯನೀಯಂ: ಮಘಂ ಗೆವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ. ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತೆ ತ್ರಮಘಾ ಪೂಜನೀಯಾನೇಕ- 
ಫನೋಷೇತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಧಿ ಜಜ್ಞೆ ಸ್ಸ ಅಧಿಕೆಂ ಹಾ ್ರಹುರಭೂತ್‌ ಯುಧಿಹಿ ರಾಜೇಸ್ತೆ ೦! ಕೀದೃ ಶೆಂ ಶಂ! 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತೆಂ: 'ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ ಸೂರ್ಯೌದೀನಿ . ಪ್ರಕಾಶ್ಯಕ್ತೆ ಕ ಸಂತಿ. ಯಸ್ಯ. ತೆಂ| ತೆಸ್ಕ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ಇತಿ ಶ್ರು ತೇ | ಕೇತುಮಂತೆಂ | ಫೇತವಃ ಪ ರ್ರ ಜ್ಞಾ, 8 ನಿಷಯಾ। ಸಂತಿ ಯಸ್ಯ ತೆಂ! 
ಯೆ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸೆರ್ವನಿತ್‌ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೯) ಇತಿಶ್ರು ತೇಃ | 'ಕೇತುರಿತಿ ಸೆ ಕ್ರಿ ಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಕೇತ | 
ಜೇತೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮುಸು ಸಾಠಾತ್‌ |: ತ್ರಿಚಕ್ರಂ. ತ್ರಿಷು ಭೂರಾ Wes ಚಕ್ರಂ ಚೆಂಕ್ರಮಣಂ | 


ಅ. ೬:ಅ.ಳ;ವ. 3೯, ]' 'ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ''` 655 
ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ಇದಂ ನಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಿಕೆ ಕ್ರೆಮೇ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಯೆದ್ದಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಅಪ್ರೆತಿಹೆತೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸುದರ್ಶನಾಖ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯ ಶಂ ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯೊ- 
ನಂದಾಶ್ಮಕಂ। ಓಂ ಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಇತಿ ಶ್ರು ಶೇಃ। ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ | ಗಮನಶೀಲನಿತಿ 
ರಾವತ್‌ | ಅಸಾಜೆಸಾದೋ ಜವನೋ ಗೆ ಗ್ರಹೀತಾ (ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಬ್ಗ 
ಶೋಭನೇ ಆತ ಒಸ್ತೆರೂಷೇ ನೀಡೆತಿ ತಿಷ್ನ ತೀತಿ ಸುಷತ್‌ ಸುಪ್ರ ತಿಷ್ಮಃ ತೆಂ।ಖೆ ್ರೆಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ರಜ್ಞಾ ನಂ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಭೂರಿವಾರಂ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ತೆ ವರಣೇಯೆತ್ಸೆ | 
ಸರ್ವಾಶ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ರಿಯೆತ್ವಮುಚಿತಮಸ್ಯ 1 ಆತ್ಮನಃ ಕಾಮಾಯೆ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೫) ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳೇ) ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ |. ಯೋಗೇ-- ಸಂಬಂಧೆನಿರಲಾಗಿ | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಡೇವತೆಯು ಅಧಿಜಚ್ಚೇ--ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹವನೂ | ವಂ... 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳಪನೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂ--ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ; 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕೀಜೋಯುತನೂ | ಕೇತುಮಂತೆಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಚಕ್ರಂ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ್ರೈರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ |:. ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ ಒಸುಖದಾತೃವು. 
ದೆಥಂ-ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ' ಸುಷದೆಂ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆತ್ಮ; ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ಸಕಲರ: 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ತೆ_ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು |, ಏಿಬಧ್ಯ 3 ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು | 
ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎ. 1 ಆ... 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದೇವತೆಯು ಉತ್ತ ಶೈವ 
ಳಾಗುವಳೋ pe, ನಿಮ ಲ್ಸ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ  ಪ್ರಕಾಶವ: 
ಫನ್ನೊದಗಿಸುವ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಷಯವುಳ್ಳನನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ. 
ಪನೂ, ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತೃ en ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಉತ್ತ ಮನಾದ ಆತ್ಮ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರೆ: 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಗ ಮು. ನಾವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ಕೆ. 


೫761158 2. 1.1೫ 


Dazzling chariot moving quickly on its three wheels, sending out. 
brilliance with easy seat and abundance with his approach the dawn came out: 


with wounderf ul abundance ; come here and drink 1 in your charit.. 
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ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.._೧೧) 
| ಭಾಷ್ಯಂ | 
'ಇಮಾನಿ ವಾಮಿತಿ ಸೆಸ್ತರೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ಯಿಸೆ ರಾಸು ವರುಣಂ 


ಜಾಗೆತೆಂ | ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸುಪರ್ಣ ಬಂದ್ರಾವರುಣಂ ಹಾಣಿ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶತ್ಚಾ ೩6 1 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತಾ ೨ಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಹಷಿಯು! 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸುಪರ್ಜ 
ಖಂದ್ರಾವರುಣಿಂ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--ರ೯ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೧). 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--ರ್ಜ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. .೩॥ 
|| ಯಹಿಃ-- ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ || 


|| ದೇದತಾ....ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ || 
|| ಛಂದ8. ಜಗತಿ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಇಮಾನಿ ವಾಂ. ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರ ಮಹೇ 
ಸುತೇಷು ವಾಂ! 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೀ ಹೆ ಸವನಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯತ್ನುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 


| 
ತಿಕ್ಷಥಃ l ಕ 1. 


"4 ಪಡೆಪಾಠಃ I 


be | ಹ | | | 
ಇರು! ವಾಂ | ಭಾಗಂಧೇರಯಾನಿ | ಸಿಕ್ತ ತೇ 1 ಇಂದ್ರಾ ಮ ಸ ಪ್ರ | ಮಹೇ | ಸುತೇಸು | ಐ ವಾಂ 14 


ಯೆಜ್ಞೇತಯಜ್ಞೀ | ಹ! ಸವನಾ | ಭುರಣ್ಯಘಃ J ಯೆಕ್‌ | ಸುನ್ನತೇ ] ಯಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಪ್ಷಥೆಃ || 
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| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಇಮಾನಿ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರತಾನಿ ಭಾಗಭೇಯಾನಿ ಭೆವದೆಂಶ... 
ಭೂತಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಿಸ್ರತೇ ಪ್ರಾಪ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಅತೆಃ 
ಸುತೇಷು ಅಭಿಸುಕೇಷು ಸೋಮೇಷು ಸೆಶ್ಸು ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜನಾಯೆ ನಾಂ ಯೆೊನಾಂ ಪ್ರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಜಯೇ 1 ಉಸೆಸೆರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ 1 ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯೆಚ್ಚಂ ಸವನಾ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು ಭುರಣ್ಯಥೋ ಹೆ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಖಲು | ಕಿಂಚ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋವಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಶಿಕ್ಷಥಃ ಅಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಥಃ। ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ! 
ಪೃಣಾತಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ || 


| ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಲೈೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ! . ಯೆಜ್ಡೇ ಯೆಚ್ಞೇ ಹ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ | ಸೆವನಾ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ |: 
ಭುರಣ್ಯಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುನ್ರತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯಜಮಾನಾಯು.... 
ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಥಃ8--ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದವೂ | ಇಮಾನಿ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ-- ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳು | 
ಸಿಸ್ರೆತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ | ನಾಂ 


ನಿಮ್ಮ] ಮಹೇ-ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಗುವಿರೋ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವೂ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
Agni, Indra, Varuna in the chief rite we invoke you to drink 
Soma, This is your portion; come following it, in every rite, nourish 
the sacrifices and libations, make gift to the worshipper offering Soma 


libations. 
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ಎ ಮಾಯಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಿಷಿದ್ದ ರೀರೋಸಧೀರಾಹ ಆಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾನೆರುಣಾ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನಿಃ5ಸಿದ್ದ ರೀ! ನಧೀಃ | ಅಪ ಆಸ್ತಾ ೦1 ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ | 


ಯಾ | ಸಿಸತುಃ | ರಜಸಃ | ಪಾರೇೇ | ಅಧ್ವನಃ | ಯೆಯೋ॥ | ಶತ್ರೊಃ | ಸಸಿ: | ಆದೇವಃ | ಓಡಕೇ (i 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭವಂತೋ ಯೆದಾ ಆಸ್ತಾಂ ಓಸಧ್ಯಾದಿಕೆತನ್ಯೃತ್ವೆ (ನಾ- 
ಭೂತಾಂ ತದಾ ನಿಃಸಿದ್ದರೀಃ ನಿತರಾಂ ಮಂಗಲಸ್ವಭಾನಾ ಓಹಷಧೀಃ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಆಪಃ 
ಉದಕಾನಿ. ಚೆ ಮಹಿಮಾನಂ ಭವತೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಆಶಶ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ। ಕಿಂಚೆ ಯಾ ಯಾ 
ಭವಂತಾ. ರಜಸೋ5ಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಧ ನೋ ಮಾರ್ಗಸೈ ಸಾರೇ ಹರತೀರೇ ಸಿಸ್ರತುಃ 
ಯಥೇಚ್ಛ ೦ ಸರಣಿಂ ಕುರುಶಃ। ಯೆಯೋರ್ಭನತೋಃ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ಅದೇವಃ ದೇವಸಪ್ರತಿಯೋಗೀ 
ಆಸುರಾದಿಃ ನಕಿಃ ಓಹತೇ ನ ಕೋಂಹಿ ಶರ್ಕಗೋಚರೋ ಭವತಿ! ಸೆ ್ಲೀಚ್ಛೆ ಯಾ। ಪ್ರಭ ಕ ಪತ್ತ 
ಗತಿಸ್ರತಿಘಾತಕಃ ಶಶ್ರುಃ ನ ಕೋ 5ಸೃಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ8॥ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದಾ ತಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವಶೆಗಳೇ | (ಯದಾ. ಯಾವಾ ಏಗ) | ಆಸ್ತಾಂ 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ' ನಿರ್ಮಾಷಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ | ನಿಃ ಸಿಧ್ದರಿ8--ಮಂಗಳಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಓಪಷಧೀಃ- 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಷಧಿಗಳೂ | ಆಸೆ8-ಉದಕಗಳೂ | ಮಹಿಮಾನಂ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ। ಅಶತ-- | 
. ಹೊಂದುತ್ತವೆ |! “ಯಾ. ಯಾವ ನೀವು | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ |. ಅಧ್ಯ್ವನಃ ಪಾರೇ--ಮಾರ್ಗಗಳ 
ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಿಸ್ರೆ ಶು8--ಸಂಚರಿಸುವಿಕೋ ಅಂತಹ | 1 ರಿಗೆ | ಶತ್ರು... 
ಶತ್ರುವಾದವನೂ | ಆದೇವ&--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಕ ಓಪಕೇ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಟ್‌ ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವ ವತೆಗಳೆ ಯಾವಾಗ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ' ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ 
ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಷಧಿ ಧಿಗಳ್ಕೂ ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ. ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಯಾನ. 
ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳೆ ತೀರೆಪ್ರ ನೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾ ದೆನಮೊ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಕೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಶೆ ಶಕ್ತನಾಗಲಾ ರನು 


ಅ. ೬, ಅ. ೪. ವ.೩೦,]  ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ. 659 


ಹ ಲಾ ಮಾಡು ಸ್ಮ ಹೌ ನ್ನನ್‌ ಜ್ಯಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ನ್ನನ್‌ ಯಾ ಸಂ ಮಾಯಾ ಜುಂ ನ್‌್‌ ರಾನ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ಯಿ ಬಯ ರಲ್ಲ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ನ ಟ್ಯೂನ್‌ ಬಿ ಯದು ಮಯ ಯು ಯು ಯವರ ಮಾ ಒಯು ನ್‌ ರ್‌ 


English Translation. 


Indra and Varuna are here, walking by a path leading to beyond the 
sky ; no god-fearing men can be their enemy. The vegetable and water 


attain their powers ; 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ£ 


ಕ 


2: 
| 2 
2 


ಕ | | | | 1 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಕೃಶಸ್ಯ ವಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ನಿಂ ದುಹತೇ 
ಕ್ಕ | 
ವಾಣೀಃ | 


| | | | 
ತಾಭಿರ್ದಾಶ್ವಾಂಸಮನತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಯೋ ವಾಮದಜ್ದೋ ಅಭಿ ಇ 


cl 
! ೧) 
೮ 


( 
ಚಿತ್ತಿಭಿ: ಗ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| A ತು | | 
ಸತ್ಯಂ ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ! ಕೈಶಸ್ಯೆ| ವಾಂ! ಮಧ್ವಃ1 ಊರ್ಮಿಂ! ದುಹತೇ। ಸಪ್ತ | ವಾಣೀಃ | 
| 1 | ಷ್ಠ | ಚ ಬಃ 
ತಾಭಿಃ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ |! ಅವತೆಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಯಃ ವಾಂ ಅದೆಬ್ಬಃ 1 ಅಭಿ! ಪಾತಿ! 


ಚಿತ್ರ 5ಭಿಃ |೩॥ 


1 ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯಾಃ ಸಪ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವೆಭಾವಾ ವಾ ನಾಣಿ 
ವಾಣ್ಯಃ ಸೆಪ್ತೆ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಕೈಶಸ್ಯ ಏಶನ್ನಾಮ್ಹೋ ಯೆಜಮಾನಸೈ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ 
ಮದ್ದಃ ಮಧುರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಊರ್ಮಿಂ ತೆದುಪೆಲಕ್ತಿತೆಂ ರಸಂ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ 
ಪ್ರಪೂರಯೆಂತೀತಿ ಯೆತ್‌ ಶತ್ಸತ್ಯಮನಿತಥನೇವ! ತಸ್ಮಾತ್ತಾಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭಿಃ ಯುವಾಂ 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಅವತೆಂ ರಸ್ಷತೆಂ 1 ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶಿನಸ್ಟಿ | ಹೇ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ। ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್‌ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ನೋಸಲಕ್ರಿಕ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಜಿಃ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿ ಪಾತಿ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ! 
ತಮವತೆಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ ದ 
ಅ | | ಪುತಿಸಭಾಥನ I 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಸಪ್ರೆ ವಾಣೀ&--ಸಸ್ತಹೋತೃಗಳ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸ್ಫಶಸ್ಯ-ಕೃಶಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವಾದ. 


660 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂರ್ಯ. 








ಸೋಮರಸದ | ಊರ್ಮಿಂ--ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ದುಹಶೇ. ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ1 ತಕ್‌ ಅದು! ಸೆಶ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶುಭೆಸ್ಟೆ ತೀ-- 
ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಬ್ಬಃ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | 
ಯೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಚಿಕ್ರ್ತಿಭಿಃ. _ಪ್ರಜ್ಜಾ ನ್ವ ಪೊರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿ: ಸುವನೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ತಾಭಿ&---ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| | || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕೃಶಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ ಯಜನಾನನ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ರಸಾಭಿಮುಖನವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ರೆಕ್ಷಿಸುನನೋ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅದೇಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Indra and Varuna, it is true that for you Saptavani 15 effusing the 


Soma of Krisha ; you are the supporter of good works. ‘The men without 


ಆಯಿ who worship you wih good works, protect him your worshipper. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ಐ | NS 
ಫೃತಪ್ಪುಷಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಜೀರದಾನವಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ-ಸದನ ಯುಶಸ್ಯ | 


| | | | | | 
ಯಾ ಹ ವಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಫೃತಶ್ಪುತಸ್ತಾಭರ್ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಶಿಕ್ಬೆತಂ ॥ ೪ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| A | J | 
ಫುತೆಂಐಪ್ರುಷಃ | ಸೌಮ್ಯಾಃ | ಜೀರೇದಾನವಃ | ಸಸ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸದನೇ | ಯತೆಸ್ಯ | 


ಯಾಃ। ಹ ವಾಂ। ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫು ತತ್ತು ತಃ | ಹಂ | ಧತ್ತ 0 | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ॥ 


|| ಭಾಷೈಂ || 
ತಾಃ ಸತ್ಯವಾಣ್ಯಃ ಕೈ ಸಂತೀತ್ಯಸೇಶ್ಸಾಯೌಮಾಹ | ಯತೆಸೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಡನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ಪೆ 
ಸೆಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸೈಯೆಂಸಾರಿಣ್ಯೋ ವಾಣ್ಯಃ . ಸಂತಿ | ಕೀಠ್ರಶ್ಯಸ್ತಾ! | ಫೈತಪ್ರುಷಃ | 
ಫ್ರುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೇನ ಸೋಮರಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಥಾ ಚೆ ಸೋಮರಸಸ್ಪಾನಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಅ. ೬. ಅಲ. ವ.೩೧] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 661 


TT LAE ಮಯ ಯಯಯಜಮಮ್‌್‌ 2 ಮ ದುದು ಸ ದುದು ದುುುರುುರ.ುೈೈೈ್ಟೈೈೈ್ಚ್ಚ್ಛೈ್ಫ್ಫ್ಛ್ಬರ್ತೂರಟ ಕುರು 


ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆದಾನಾ8। ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ಯಾ ವಾಣ್ಯ8 ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಸೋಮರಸೆಸ್ರಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಅಥವಾ 
ಆಜ್ಯಸ್ಪಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ! ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಶತಾಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭಿಃ ಧತ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಷ್ನೀತಂ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷತೆಮಭಿಮತಂ ಡತ್ತೆಂ॥ 


“fall ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


ಫುತಪ್ರ ಸಃ ಉದಕರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಸೌಮ್ಯಾ ಸೋನಮಾರ್ಹ 
ವಾದವೂ |! ಜೀರದಾನವೂ--ಕ್ಲಿಸ್ತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ | ಸೆಪ್ಟೆ ಸೈಸಾರ॥--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ವಾಣಿಗಳು | ಯುತೆಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ |  ಸಡನೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ] ಇಂಡ್ರಾವರುಣಾ- 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೀವತೆಗಳೀ | ಫೈತೆಶ್ಚುತೆಃ-.ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಶಕ್ಕ |. ಯಾಃ 
ಯಾವ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ | ತಾಭಿ8- ಅವುಗಳೊಡನೆ | 
ಧತ್ಕಂ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ |. ಯೈಜಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಶಂ_ ಅವನ 


ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


 ಉದಕರೊನವಾದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಸೋಮಾರ್ಹವ್ಕೂ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ, 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ವಾಣಿಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು , ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ ' 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರೆಕರಾಗಿರಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The amiable seven sisters in the house of rite, are become giver of 
abundance. Indra and Varuna those who drop ghee for you, uphold them, 
give them gifts. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ! 


WR | aT | 
ಅವೋಚಾಮ ಮುಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಸತ್ಯಂ ತ್ರೇಷಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮಾನ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯಂ | 4 


1 | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಸ್ತ್ರ್ಪ್ಪಿ ಂದ್ರಾನರುಣಾ ಫುೃತಶ್ಟ್ಚುತಸ್ರಿಭಿಃ ಸಾಸ್ತೇಭಿರವತಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ॥ 


602 |  ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬, ಸೂ. ೫೯. 


Mo ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹೋ ಟೆ ಯೊಾಟ ಎ ಬು ಮಯಿ ಮಯಯ ಯಬ ಯಾಮ ಸಮುಟಾ ಸ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಯೆಾ  ಾ 


| ಪದನಾಠಃ | 


ಈಡಿಹ್‌ಗಿ 


| | ಆ | | 
ಆನೋಚಾಮ | ಮಹತೇ |ಸೌಭಗಾಯ ! ಸತ್ಯಂ !ತ್ರ್ರೇಷಾ ಭ್ಯ್ಯಾಂ | ಮಹಿಮಾಫಂ | ಇಂ ದ್ರಿಯ 


| 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃಶೆಂಶ್ಚುತಃ | ತ್ರೀಭಿಃ | ಸ; ಇಷ್ಟೆ ನ ಆವಶೆಂ | ಶುಭಃ | ಪಕೀ 


ಫಿ | ೫ 

|| ಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂಪ್ರಾವರುಣ್‌ ಕ್ಲೆ ಶಷಾಭ್ಯಾಂ ದೀಪಾ >ಭ್ಯಾಂ ಭವದ್ಗಾ ಕ್ರಿ ಸ೦ಪಾದಿತಂ : 
ಮಹಮಾನಂ ಕೀರ್ಕಿವಿಕೇಷಂ ಪಯೆಂ ಮಹತ ಬೃಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಆವೋಚಾಮು 
ನರ್ಣಯೇಮು |! ಕೇದೈಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ | ಸಶ್ಯಮವಿಶಫಂ ಯುಷ್ಮಶ್ಚರೂಪಾನುಕೂಲಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಇಂಪ್ರೆಯೋ8 ಪರಮೇಶ್ವರಯೋರ್ಭವಶೋರ್ಜ್ವಾನೆಕೆಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಶುಭೆಸ್ಟೆತೀ 
ಉನಕಸೈ ಸಾಲಯಿಶಾರವಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯೆಖಪಾಂ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಸೋಮುರಸಸ್ರಾನಿಣೋಇಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ* ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾಸ್ತೇಭಿ81 ಸಪ್ತಯೋತಶ್ಠಾ8 ಶೇಷಾಂ ಸಮೂಹ | ಸಪ್ತೆಯೂಥೈ ಸ್ತೈಃ 
ಕ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಸ್ಕೆರಕ್ರಸಮೂಡೈಃ ಸೋಶೆಂ (? ಸು ಅವತೆಂ] ಸುತೆರಾಂ ಪಾಲಯೆತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ 

ಕೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಗಾತ್‌ ಅಶ್ವೈರಸ್ಮೆತ್ಬಾಲನೆಂ ಸಮಂಜಸೆಮಿಕಿ ಭಾವ81 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| | 

ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ-ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವಕಶೆಗಳೇ | ಶ್ರೇಷಾಭ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಡೆ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | EE 


ವಾದುದೂ ಆದ | ಬಾ ಜಾ ಜೀ AC ಮುಹತೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ |" ಸೌಭಗಾಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅವೋಚಾಮ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುಭಸ್ಪೆತೀ- ಉದಕ ಪಾಲಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣವೇವತೆಗಳೇ |, ಪ್ಪುಶಶ್ಹುಶಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಟಗ 6 (| 
ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾ ಪ್ತ ಭಿ ತ್ರಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ ್ರೈಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸು-ಅತ್ಯಾತಿಶಯ ನಾನಿ | ಆವತ `ರಕ್ಷಸ0. 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ | | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಡೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಡುಗೂ, 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೊ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂನಬ್ಯೋತಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉದಕನಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇನಕೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಜ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಜು! ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅತ ತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Desirous of good fortune we are praising the ಬಾ of brilliant 
Indra and Varuna. We are dropping ghee, Indra and Varuna 2 are 5 the lords of 


righteous works. May they protect us by thrice seven. 


ಅ. ೬. ಆ.೪. ವ, ೩೧, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 


|| ಸಂ ಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


ಫ್ರಿ 


| | 
ಸೋ ವಿನೀಸಾಂ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಶು, ಶೆಮ-. 


| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯ ಯದಸಿ ರ್ರ 


ಕ 


| 
ದತ್ತನಮಂ್ರೇ | 


ಟ್‌ | 1 | | | 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಸ್ಪಜಂತೆ ಧೀರಾ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನಾ ನಾಸ್ತಪಸ ಸಾಭ್ಯ ಪಶ್ಯಂ 1೩ ॥ 


1 ಪರಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾ ವೆರುಣಾ | ಯತ್‌ ಖಷಿ ಕ್ಯ! | ಮನೀಷಾಂ ವಾಚೆ। ಮತಿಂ! ಶ್ರು ತೆಂ! ಅಪತ್ತೆ ೦ ಅಸೆ | 


ಚ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ | ಆಸ್ಪಜಂತ ಹರ | ಯಜ್ಞ o | ತನ್ನಾ ನಾ8! ತಪಸಾ | ಅಭಿ ಅನ್ಯ | ೬ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯತ ಯೇ ಯೆಷಯಃ ಯೆಜ್ಜಂ ತನ್ಪಾನಾಃ ಕೆರ್ಮ-. 
ವಿಶೇಷಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆಂಶಃ ಅತ ನಿವ ಧೀರಾಃ ಶುಷ್ಧಾ ಸಂತೆ ಕರಣತ್ಕೇನ ಧೀಮಂತೆಃ ಸಂತಃ ಅಗ್ರೇ. 
ಅಂತೆಃಕರಣಶುದೈೆ 8 ಪ್ರಾಕ್‌ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾಫಿ ಗೃಹಶ್ಷೇಶ್ರಾದೀನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಾನಿ ಅಸ್ಪ ಜಂಶೆ ನಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಂಶ | ತ್ಯ ರತಿ (? ತತ್ಯಜುರಿತಿ) ಯಾವತ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ | ” ಮುಂತ್ರೆದನ ಗ್ಭ್ಯಃ ಮನೀಷಾದಿಶ್ರು- 
ತಾಂತಂ ಸರ್ವಂ ಯುವಾಂ ಅಪಕ್ತಿ ೦ ದತ್ತಮಂತ್‌ ಇಶ್ಯಹಂ ಶೆಸಸಾ Md ad ಕೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಜಾರು] ಸರ್ವತೋ ದ ಸ್ಟ ವಾನಸ್ಮಿ | ಮನೀಷಾ ಅತ್ರ ಚಿಜ್ಜಡನಿವೇಕೆನತೀ ಬುದ್ಧಿಃ! pe 
ಉಪನಿಸೆಲ್ಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರಃ | ಮ adds ತರ್ಕಸಾಮರ್ಥೈ್ಯಂ ಶು ತೆಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ನ | 
ನಿಶೆಶ್ಸೆರ್ವಂ ಭೆವದಾ ಚ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಪತ್ತ ಮಿತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ತೆರಣಪ್ಪ ಸಾದಾಲ್ಲಬ್ದಜ್ಞಾನೇನ ಮಯಾ 
ಚ್ಹಾತವಿಂತ್ಯ ಸೇರ್ವ ಕ್ರುರಭಿಸ್ರಾ ಯಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||: 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವಕೆಗಳೇ | ಯೆಜ್ವಂ ಶನ್ಪಾನಾ&--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ 
ಯಜ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ! ಧೀರಾ8- ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ರಾಗಿದ್ದು | ಅಗ್ರೇ ತಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಪೂರ್ವ 4 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ-- ಯಾವ ಯೌವನ ಗೃಹಕ್ಷೀತ್ರಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಇದ್ದವೋ ಸಭ್ಯ ಯೆತ್‌- ಯಾವ 
ಖುಹಿಗಳು `` ಅಸೃ ಜಂತೆ ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ ರೋ | ಖುಷಿಭೈ 8 ಅಂತಹ ಯಸಿಗಳಿಗೆ| ಮನೀ ಸಾಂ. 
ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆನ್ನೂ |. ಆ ಎಟ ತಕ್ತ್ವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಮತಿಂ--ಮನೆಸಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ 1. "ಬ್ರತೆಂ -ಶಾಸ್ತ್ರಾನಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ |. ಅಜಿಶ್ರಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು | 
ತೆಸಸಾ-- ನನ್ನ ತನಶ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಧ್ಯೈಸೆಕೃಂ--ಶಂಡುತೊಂಡಿ್ದ ನೆ... 
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ಹ ದು ದಾ ಹಾ ಯು ಗ್‌ ಸನ್‌ ಹೊಂಡಾ ಬಯ ಬ್‌ ನರ್ಮ್‌ ನ್ಯು ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಗನ್‌ ವ ವ 





ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ಮಾಯಾ ಮಾಯಯಾ ಸ್‌ ಯ ದಿ ನೌ ದಿಯು ಯಾ ಯು ಬಾಯ ಯಹು ಯಾಬೂಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿದ 
ತಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹ ಮತ್ತು ಕೇತ್ರಾದಿಸ್ವಾಮ್ಯಗಳಿದ್ದವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ರೋ ಅಂತಹ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ ವಿವೇಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಪನಿಷದಾದಿ ತತ್ತ್ವವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮನನಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ 


ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


© QU 


English Translation. 


Indra and Varuna what you did grant to the Rishis wise-worded hymns, 


Sruti and the Lokas: we are being engaged in rite, shall engage them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಮದೃಪ್ತಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 
ಧತ್ತಂ | 
| | 
ಸ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಥಾಯುತ್ವಾಯ ಪ್ರ 


ಜ್‌ ಸ್ಯ | 
ತಿರತಂನ ಆಯುಃ | ೭.॥ 
| [ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 1 | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸೌಮನಸಂ | ಅದೃಪ್ತಂ | ರಾಯ | ಪೋಷಂ |! ಯಜಮಾನೇಷು | ಧತ್ತಂ ( 


೪. | 
ಪ್ರ$ಜಾಂ ಪುಷ್ಚಿಂ | ಭೂಶಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧಶ್ತಂ | ದೀರ್ಫಾಯು3ಕ್ಕಾಯ | ಪ್ರ| ತಿರತಂ! ನಃ! 


ಆಯುಃ [1 ೭/ 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಸಾಮನಸಂ ಪ್ರಸನ್ನಮನಸ್ವೆತ್ವಂ ತೆಥಾ 
ಅದೃಪ್ತೆಂ ಅನುದ್ಧಶೆಂ | ನೋಹಶೂನ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಸುಪ್ಟಿಂ ಚೆ. 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ ಧಾರಯೆತೆಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾ» 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಧನಾದೇಃ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಭೂತಿಂ ಗೆವಾಶ್ವಾದಿಗಜಾಂತೆಸಂಪೆದಂ ಚ ಧತ್ತಂ ಧಾರಯೆಶಂ | ಅಫ ಚೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯೆ. ಚಿರಜೀವನಾಯ: ನೋ ಸ್ಮಾಕೆಮಾಯಿ -ಜೀನಿತೆಕಾಲಂ ಪ್ರೆ ತಿರತಂ ಪ್ರೆವರ್ಧ- 
ಯೆತಂ! ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ.!|. 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಜಮಾನೇಷು-_ಯಜಮಾರರಕ್ಲಿ | 
ಸೌಮನೆಸಂ-- ಪ್ರಸನ್ನ ವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಅದೃಪ್ತಂ--ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ |, ರಾಯ _ಧಥನವನ್ನೂ | 
ಪೋಷಂ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾವಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಮಾಸು- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಜಾಂ--.. 
ಸಂತತಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ | ಪ್ರಷ್ಟಿಂ-_ ಧನಸಂಪತ್ಸುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಭೂತಿಂ--ಗವಾದ್ದೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | ಧಶ್ರಂ 
ತುಂಬಿಡಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಆಯೆ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುತ್ತ್ವಾಯ--ದೀರ್ಥಕಾಲ ಬದುಕಲು | 
ಶ್ರ ತಿರತೆಂ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ, 
I ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾಡ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ,. 
'ಧನವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಸಂಸತ್ತೆನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ,. 


ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಶುಂಬಿಡಿರಿ. ನಾವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಬದಕುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, 
English Translation. 


Indra and Varuna the wealth which pleases the might, but does not: 
make vain, give the worshippers such wealth ; give us sons, nourishment and. 


cover, preserve our longivity, that we may live long 


MNS SY 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸಸ್ತೆಮೇ9ನುವಾಕೇ ದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರಾಗ್ನ ಆ ಯಾಹೀತಿ ವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ: 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರೆಗಾಫಪುತ್ರಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯೆ ಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ: 
ದ್ವಿಶೀಯಾಚೆತುರ್ಥಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಗ್ನ ಆ ವಿಂಶಶಿಭರ್ಗಃ: 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೈತಾ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂಹೆಸ್ಕಾಶ್ವಿನ-. 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಅಯೆಮಗ್ಗಿರಗ್ಸೆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. - ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ, 
` ಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಯಕ್ಕು. 
ಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಸುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು -ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ. 
ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಬೃಹತೀಛ ೦ದಸ್ಪವು. . ಸಮಸ ಂಖ್ಯೇಯ. ಖಕ್ತುಗಳು- 
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ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆ ವಿಂಶತಿರ್ಭರ್ಗೆಃ ಸ್ರಾಗಾಥೆ ಆಗ್ಲೇಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಅಯಮಗ್ನಿರಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦. 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ_೭ | ಸೂಕ್ಷ__೬೦॥ 


ಅವ 
ಅಸ್ಪ ಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ- ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ- ೨೦ ॥ 
1 ಖಷಿ ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ | 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ 11 
\ ಛಂಪಕ--ಪ್ರಾ ೫೫ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನಿ ಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ನೃಣೀಮಹೇ | 


ಆತ್ವಾ ಮನಕ್ತು ಸ್ವ ಕ್ರಯತಾ' ಹವಿಸ್ಕೃತೀ ಯಜಿಷ್ಠ ೨ ಬಹಿ ರ್ಬರಾಸದೇ lol 
| ಪದೆಪಾಕಃ || | 
ಅಗ್ನೇ | el ಯಾಹಿ | ಆಗ್ನಿ5ಭಃ | ಕ! ತ್ವಾ ವೃಣೇಮಹೇ 
ಆ|ತ್ಹಾಂ| ಅನಕ್ತು | ಪ್ರ; ಯತಾ | ಹವಿಸ್ಮೃತೀ | ಯೆಜಿಷ್ನಂ | ಬರ್ಜ | ಆ5ಸದೇ lan 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಅಗಿ )ಿ ಭಿರ್ಯೆಷ್ಟ ಸೈವ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತದರ್ಥಂ ಹೋತಾರಂ ದೇಮಾ- 
ನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ' ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ |. ತ್ಕಾ ಶ್ವಾ ME ಸ್ರಯೆತಾಧ್ಯರ್ಯೊಹಸ್ತಾ ಭ್ಯಾಂ 
ಸರ ಹವಿಸ್ಮತೀ ಫೈತವತೀ ಯುಜಿಸ್ಕ 0 ತ್ವಾ ೦: ಬರ್ಬಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ ಆಸಾದ್ಯಾ ಸರ್ವತೋತನಕ್ಕು ! 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 4 | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಿ ಭಿ8--ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ |. ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು |: ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಚೇಮಹೇ.- ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಪ್ರೆಯಶಾ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೊ ! ಹನಿಷ್ಮತೀಹ ವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ. 
ಈ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು (ಆಜ್ಯವು). |. ಯಜಿಷ್ಠೆಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | 'ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | - ಬರ್ಷಿಕ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 1 ಅಸದೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಾನೆಸ್ತು —ಸರ್ವತ್ರ ಲೇಸನಸಂ ಸ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. | 
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nC ak 
ಗ ಗ್‌ ಣಾ ರಟ ಉರ 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಸೆ ಜ್‌ 1 2 ಳೈ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ ದಯನಾಡು. ಹೋತ ಸ ಾಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಆರಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಕಾ ತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ, ಹಿಸ್ತಿನ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಬೂ 
ಆದ ಆಜ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ಲೇಪವಸಂಸಣಸ್ಸರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 
Agni, come hither with the fires, we choose you i our 1111(110111(1 priest ; 
Jet the presented offering anoint you, the chief sacrilicer, te sl down on the 
sacred 07೩೨೩. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಜ್‌ | 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅ೦ಗಿರಃ ಸ್ತು ಚಶಪ್ಪರಂತ್ವಧ್ವರೇ | 
ಹು” ಕ | WE ಓರ ಬ 60 
ಎಸೆ 


ಜಟ್‌ | ಹಾ 
ಊರ್ಜೊ ನಸಾತಂ ಘೃತಕೇ ಶನಿತಾಮಹೇಗ್ನಿ೦ ಯಚ್ಚೇಷು ಪೂರ್ವಂ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾದಃ ॥ 





ಸ ಕ್‌ ್ಸ! 
ಅಚ್ಛೆ | ೬1 ತ್ವಾ! ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ ಅಂಗ್ಲಿರಃ | ಸ್ರಿಚಃ | ಚರಂತಿ! ಅಧ್ಯರೇ | 
ಕ | [ 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತೆಂ | ಫ್ರುತೆ;ಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಚ್ಛ್ಛೇಷು | ಪೂವಣ್ಯಂ ॥ ೨1 


ಇ ಆಸಂಗಿ. ಹಯುವಟಸೂ 





| | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ ಗ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೊನೋ ಟ್‌ ಪುತ್ತ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾ ಶ್‌! ರ | 
ರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ | ಅಥೆಮಾಂಗೆತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಗತ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ5'ಟ್ಸಾ ಭಿ. 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸ್ಪುಚೆಕ್ಟರಂತಿ! ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅತೆ ಊರ್ಜೋಇನ್ನಸ್ಯ ನಪಾತೆಂ ನ ಪಾಶಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಸ್ಯ 
ನಸ್ತಾರಂ ಮಾ ಘಃ ಫೃತಿಕೇಶಂ ಪ್ರದೀಪ್ರೆಕಲಕಸ್ತಾನೀಯೆ ಜ್ವಾಲಂ ಪೂರ್ವ್ಯ೦ ಪುರಾಕನಂ ಪೂರಕಂ ವಾಗ್ಮಿ 
ಯೆಚ್ಚೇಷ್ವೆ ಸ್ಮದೀಯೇಸ್ಪೀವಂಹೇ | ಸ್ತೌಮಿ ||. i 








| 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪು ತ್ರನೂ | ಆ೦ಗಿರ8. ಆ ಶಿ೦ಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಜುನೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಕೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಆ ಚ್ಚ... ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 
ಸ್ರಾಚೆಃ--ಸ್ತುಕ್ಬಾತ್ರೆಗಳು! ಚರಂತಿ ಹಿ-- ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ ಊರ್ಜ8-- ಆನ್ನಕೈ| ನಪಾತಂ-ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಫೃತಕೇಶಂ- ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯ೦-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ - ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ J ಈಮಹೇ---ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


4೫68 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೦, 








| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆ ಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನ, ಪ್ರದೀಪ್ರನಾದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ; 
English Translation: 
Angiras, son of strength, the ladles go to find you in the sacrifice; we 
praise the ancient Agni in our offerings, the grandson of food, butter-haired. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಅಗ್ರೇ ಕನಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ಹೋತಾ ಪಾವಕ ಯಸ್ಷ್ಯಃ j 
ಮಂದ್ರೋ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಧ ರೇಷ್ಟೀಡ್ಯೋ ನಿಫ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರ ಮನ್ಮಜಿಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ನೇ | ಕವಿಃ 1 ನೇಧಾಃ ಅಸಿ | Ris | ಪಾವಕ | ಯಶ್ಶ್ಯಃ 
ಮಂದ್ರೆಃ | ಯೆಜಿಷ್ಯಃ | ಅಧ್ವಕೇಷು ಈದ್ಯಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರ | ಮನ್ಸಭಿಃ Il a || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ॥! 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ತ್ವಂ ನೇಧಾ ವಿಧಾತಾಸಿ ಸಲಾನಾಂ | ಹೇ ಸಾವಕ ಹೋತಾ 
ಷೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯೆಸಶ್ಸ್ಯೋ ಯಪ್ಪವ್ಯೋಂಸಿ ಹೇ ಶುಕ್ರೆ ದೀಸ್ರೆ 
ಮಂದ್ರೋ ಮೋದನೀಯೋ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟತಮಸ್ಸಮದಧ್ಮರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಸ್ರೇಭಿರ್ಮೆೇ-- 
ಥಾನಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋನಸಿ [| | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕನಿಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಫೀನು | ವೇಧಾಃ-ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಗಿಯೇ ಪಾವಕ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಸನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸರೆಯುವವನೂ | ಯೆಕ್ರ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶುಕ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಮಂದ್ರ8-ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂಶ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಪ್ರೇಭಿ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಖುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧ್ವಕೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಳು | ೨. ಚ. | 
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ಬೆಡ” 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,. 
| ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ. 
'ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, oo | 


English Translation. 


Aeni, you, wise, are the creator (of consequences) ; ಲಿ. purifier, you are 
the invoking priest, worthy of worship ;. bright one, you are to be praised 
in our sacrifices by the priests with hymns, yourself the chief ministrant worthy: 
to be rejoiced in. | | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಅದ್ರೋಘಮಾ ನಹೋಶತೋ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇವಾ ಅಜಸ್ರ ನೀತಯೇ | 
pl | 1 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾ ವಸೋ ಗಹಿ ಮಂದಸ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತಃ 1೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| nl 
ಅದ್ರೋಫಂ | ಆ! ವಹ ] ಉಶತೆಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರ | ವೀತೆಯೇ |. ಗ 


ಅಭಿ | ಪ್ಪ ಕ್ರಯಾಂಸಿ ds | ವಸೋ ಇತಿ | ಗಹಿ | ಮಂದಸ್ಥೆ | ಧೀತಿೀಭಿಕ | ಹಿತೆಃ || ೪ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮ್ಯಂ 1 


ಅದ್ರೋಘಮದ್ರೋಗ್ಧಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಮ್ಯ  ಯೊುವತಮಾಜಸ್ತ್ರ ನಿತ್ಯ ಆ ವಹ 
ಆನಯ |! ಕಾನ್‌! ಉಶಶೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ TS ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ: 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಸುಧಿತಾ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಗಹಿ | 
ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆ 1 ಅಗತ್ಯ ಚ ಧೀತಿಭಿ ಸ್ತು ಸ ಸಟ ಸನ್ಮ ಸ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಿಭಿರ್ಮಂದ.. 


ಸ್ಟೇತಿ ಸೂಬಂಧಕ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆವಿಸೆ ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ | ಅಜಸ್ರೆ--ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಉಶತಃ-- ಹೆವಿ: 
ಸ್ಪನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇನಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | `ನೀತೆಯೇ-_ಹನಿಸ ನ್ನ್ನ ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಅದೊ ್ರೀ ಘಂ 
-Bಳೆಂಕಂಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ! ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ವಸೋ-_ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ ki 
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AE tS ೋ ERS RS SS DSSS SE 
ಸುಧಿತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾದ| ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಅಜ್ಜಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಹಿತಃ-ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ನೀನು | ಧೀತಿಭಿ8.-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂಜದೆಸ್ಟೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 

2. . | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಳಂಕ | 
ರಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ತಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 

ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. oo 
- ೬.೪. English ‘Irans!ation. 

Most youthful, eternal one, bring the longing gods to me guileless, to 
eat (the oblation) ; iver of dwellings, approach the well-placed food ; rejoice, 
being set in your place with praises. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 1 
| | |: 
Ks | 
ತ್ವಮಿತ್ಸಪ್ರುಥಾ ಅಸ್ಯಗ್ಲೇ ತ್ರಾತರ್ಯತಸ್ವವಿಃ | 
| . 1 ಚ | | | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸಃ ಸಮಿಧಾನ ದೀದಿನ ಆ ವಿನಾಸಂತಿ ವೇಧಸಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದೆನಾಠಃ | 


| | 
ತಾಂ ಇತ್‌ | ಸ್ತೂಸ್ರಥಾಃ ಅಸಿ! ಅಗ್ನೇ! ಶ್ರಾತಃ! ಬತ | ಕವಿಃ | 


ತಾಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಸ05ಇಫಾನ ದೀದಿ€ವ& 1 ಆ.| ನಿನಾಸಂತಿ | ವೇಢಸಃ han 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥|. 
ಹೇ ಆಗ್ಗೆ (ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ ಖುಶೆಃ ಸತ , ಭೊತ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಸ ಸ್ಪೈಮಿತ್ರ್ಯೃ ಮೇವ ಸಪ್ರಥಾಃ 
ಸರ್ವತಃ ಫೆ ಢುರಸಿ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ 
ನಿಸ್ರಾ ಘರ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ8 ಸ್ತೊ ತಾರೋ ವಿವಾಸೆಂಶಿ | ಪೆರಿಚರಂತಿ | 


ಕಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಾತ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಯತೆ! ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಕೂ ಆದ |: ತ್ತ್ಮಂ ಇತ್‌-_ನೀನೇ | ಸಪ್ರಥೆಃ- ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿ | ಆಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದ್ದೀಯೆ । 


es ಮವಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಿಲಿತನೂ | ಭ್‌ ವ ಅಯಾಯ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಶ್ಯಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಷ್ಠಾ ಶಿಸಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳ ಫ್ರೊ | . _ವನೇಧಸ8--ಸುತಿಕರ್ತರೂ |! ಆ ಅತನ 5ತ್ತ 


ಹ 


2ಬಸಚರಿಸುತಾ ರೆ, 


ಅ. ೬. ಅಳಿ ವ. ಜ್ನ, ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 





|! ಭಾವಾರ್ಥ್‌ |! 


ಷ್ಠ ಇ 
ಎಲ್ಬ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸೆತ್ಯಭೂತನೂ, ಕ್ರಾ ಂತಪ್ರ ಜ್ಞನಃ ಇ ಆದ ನೀನೇ ಸರ್ವತ್ರ ತವಾಗಿ 
ಪ್ಯಾಪವಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರ ಪ್ರಜ್ನಲಿಶನ ಭಾ ೨ ನ 
ಖಿ ಹೀ ೨. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ತ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಉಪಚ ರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ವಿಸ್ತ 
ಇಗ 


English Translation. 


Deliverer Agni, you, the truthful and the seer, are widely spread ; 


© kindled blazing one, the wise pn wait on you. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ$ | 





| 
ಕೋಚ್‌ ಶೋಚಿಸ್ಕ ದೀದಿಹಿ ವಿಶೇ ನುಯೋ ರಾ 


| | 
ಅಸಿ | 


| | x 
ದೇ ವಾನಾಂ ಶರ್ಮ ನ್ಮಮ ಸಂತು ಸೂರಯಃ ಶತ್ರೂಸ ಇಹಃ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ ೬ 


| ಪಹುವಾರಃ || 


| | 
ಕೋಟಿ | ಕೋಷಿಷ್ಠ |! ದೀವಿಹಿ! ನಿಕೇ! ಮಯಃ | ರಾಸ್ಟೆ8! ಸ್ತೋತ್ರೇ।! ಮಹಾನ್‌ | ಆಸಿ! 
SN A Sd pl | | | 
Ws 1 ಶರ್ನುನ್‌ | ಮನು | ಸೆಂಶು | ಸೂರಯಃ | ಶತ್ರು೯:ಸೆಹಃ| ಸು€ಅಗೃಯಃ ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕೋಚಿಷ್ಟಾತಿಶಯೇನ ಶೋಜೆಯಿ ಕೆರಗ್ನೇ ಕೋಚೆ! ದೀಪೈಸ್ವ | ದೀದಿಹಿ! ದೀಪೆಯಾ- 
ಹ್ಮಾನ್‌ | ವಶೇ ಪ್ರೆಜಾಯ್ಕೆ ಸ್ಟೋಕ್ರೀ ಮಯಃ ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ 1 ದೇಹಿ । ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ ! ದೆೇಮಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣೆ ಸಂಖೇ ಮಮ ಸೂರಯಃ 'ಸ್ತೋಶಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುಶ್ರಾ ವಯೋ ವಾ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಜು ಪುಟ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ ಶೊೋಭ- 


| ನಾಗ್ಗ ಯಶ್ಚ ಸಂತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಶೋಜಿಷ್ಟೆ...ಅತಿಶೆಯವ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಚೆ-ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಾತಿನು | 
ದೀದಿಹಿ - - ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು | ವಿತೇ- ನಿನ್ನ ಸ್ರಜೆಗಳಾಡೆ || ಸ್ತೋತ್ರೇ-- ಹೋಸ 1 


4 ಮಯೆ-- ಸುಖವನ್ನು 1 `ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ಹಾಹ್‌ ಅಸಿ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನು 
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ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ 





ನನಗೆ ಸೇರಿದ! ಸೊರಯುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು) 1 ಹೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಶರ್ಮನ್‌ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ |. ಸೆಂತು--ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂಷಾಹಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನನರಾಗಿಯೂ | 
ಸೈಗ್ಗಯೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇನ್ನೂಗಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ಫುತಿಕರ್ಶರಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದಶ್ತವಾದ ಸುಖನನ್ನನುಭನಿಸಲಿ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
'ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


Most resplendent (Agni), shine forth and illuminate (us) ; give happiness 
‘to your people, to your worshipper, for you are great ; may my priests abide 


in the bliss of the gods, subduing their enemies, possessing bright fires. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಹ್‌ | | nl 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ವೃದ್ಧಂ | ಅತಸಂ | ಸಕ | ಸಂ೯ಜೂರ್ವಸಿ | ಕನಿ! 
ಏವ | ದಹ। ಮಿಶ್ರ 5 ಮಹಃ | ಯಃ 1 ಅಸ್ತ ಸಳ ಧ್ರುತ್‌ | ಮುಃ5ಮನ್ಮಾ ಘೆ; | ಚೆ | ವೇಸತಿ lal 


| ಸಾಯೆಇಭಇಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ಹಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಂ ವೃದ್ಧೆ ಮತಸೆಂ ಶುಸ್ಥಂ ಕಾಷ್ಮಂ ಯೆಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಜೂರ್ವಸಿ |! ಜೂರ್ವತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ಸಮ್ಮ ಗ್ಹಹಸೀತ್ಯ ಣೆ | ಏನೈನಂ ದಹ ಹೇ 
ನುತ ತ್ರಮಹೋ ಮಿಶ್ರಾಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೂಜಕ ತೇಜೋ ನಾ! ಕೆಂ!ಯೋಸ ಸಧ್ರುಗಸ್ಮಾಕಂ ದ್ರೋಗಾ 
| ಅ 
ಹಕ್ಕ ಕಶ್ಚಿದ್ದುರ್ಮನ್ಮಾ ದುರ್ಮತಿರ್ವೇನತಿ 'ಕಾಮಯಶೇಸ್ಮಾನ್ಜೊ ಗ್ಭುಂ ತಂ ದೆಹೇಶಿ॥ 7: 717 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೩೩] | ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ 673 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ನಿತ್ರೆಮಹಃ-- ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ಷಮಿ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ಅತೆಸಂ-- ಜೀರ್ಣವಾದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಾಷ್ಕವನ್ನು |. ಯೆಥಾ ಚಿತ- ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಂಜೂರ್ವಸಿ- _- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಯೆ ಕಶ್ಚ-- 
ಯಾವನಾದರೂ | ದುರ್ಮನ್ಮಾ-ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೆಧ್ರುಕ್‌-- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | 
ಮವೇನತಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ದೆಹ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !್ಗ 


ನಿನ್ನ ಸುಹೃ ತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸೃಢ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಶುಷ ಸ್ಪನಾ 
ಕಾಷ್ಠವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಕೆಟ್ಟ ಆ. ವ 
ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು 


English Translation. 
As, Agni, you consume old timber on the earth, so cherisher of friends, 
do you burn our injurer, whoever evil-minded wishes (our ill). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾನೋ ಮತ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ರಕ್ಷ ಸ್ವ ನೇ ಮಾಘಶಂಸ್ಥಾಯ ರೀರಥಃ 


ಅಸ್ರೇದದ್ಭಿ ಸ್ತರಣಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಠ ಶಿವೇಭಿಃ ಪ ಪಾಹಿ ಪಾಯುಭಿಃ HH 


(2೬- 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಾ ಸಃ | ಮರ್ಕಾಯೆ ರಿಪವೇ | ರಕ್ಷಸ್ಸಿ ನೇ | ಮಾ| ಅಘ5ಶಂಸಾಯೆ | ಮು | 


ಆಸ ಸ್ರೇಧ3 $ಭಿಃ | ತರಣಿ ಭಿ$ I ಯೆನಿಷ್ನ ಸ್ಕೈ | ಶಿೇಧ | | ಪಾಶಿ ಪಾಯು! le I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮಾಯಿ ರಿಪನೇ ಶತ್ರವೇ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ರಕ್ಷಸ್ಸಿನೇ ಬಲವಕೇ 
ಮಾ ರೀರಧಃ | ವಶಮಾನಯೆ | ತಶಥಾಘಶಂಸಾಯ ಪಾಸಶಂಸಕಾಯ ಮಾ ರೀರಧಃ | ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 
ಯೆುವಶಮು ಅಸ್ರೇಢದ್ದಿರಹಿಂಸಕ್ಕೆ ಸ್ತರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕೈಃ ಶಬ ಸುಖಕರೈಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಸಾಲನೈ- | 


ರ್ನೊಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ತ 
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EL RAC ಪೂ ಸುನಿಯ ಬ ಎಮ್ಮ ಸೂ ಷಿ ಸಸ ಸ A ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯವಿಷ್ಮ 8 ಸ್ವ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಕ್ಷಸ್ಥಿ ನೇ ಬಲಯುತನೂ | ಮರ್ತಾಯ-- 
ಮಾನನರೂಸನೂ ಆದ | ರಿಸವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ರೀರಧಃ-- 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ 1 ಅಘಶಂಸಾಯೆ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವನನಿಗೂ | ಮಾ-ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ | ಆಸ್ಪೇಧದ್ಭಿಃಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ | ತರಣಿಭಿಃ--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವೂ | ಶಿವೇಭಿಃ- 
ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ-- ಕಾಪಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲಯುತನೂ, ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಅಹಿಂಸಕವೂ, 
ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಟವೂ ಮಂತಳಕರವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Subject us not to ೩ strong mortal enemy, nor to tie malevolent ; 
O most youthful, guard us with your unharming delivering, auspicious 
protections. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗ ಏಿಕಯಾ  ಪಾಹ್ಯು ॥ ೧ ಶ್ರ ದ್ವಿ ತೀಯಯಾ | 
ಪಾಹಿ ಗೀರ್ಭಿ್ತಿಸೃಭಿರೂರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಪಾ ಹಿ ಬೆತಸೃಭಿರ್ವಸೋ let 
| | || ಪದಪಾಠಃ || 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ಸೇ | a ಪಾಹಿ ಉತ ದ್ವಿತೀಯಯಾ | | 
ಪಾಹಿ | ಗೀ85ಭಿಃ | ತಿಸೈಭಿಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪೆಕೇ | ಹಾಹಿ | ಚಿತಸೈನಭಿಕ | ವಸೋ ಲೈ 1೯॥. 
1 ಸಾಮು I | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೊಲಸ್ಮಾನೇಕೆಯೆರ್ಚಾ ಗಿರಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಉತಾಪಿ ಚೆದಿ ದ್ವಿತೀಯಯರ್ಚಾ 
ಪಾಹಿ ಪಾಲಯೆ | ಪಾಹಿ | ತಸ ೈಭಿರ್ಗೀರ್ಥ್ಭಿರೂರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಕ ತಾ ಮಿನ್‌ 
ತಥಾ ಪಾಹಿ ಚಿತಸ ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಹೇ sak ನಾಸಕಾಗ್ನೇ |. ಆ 2 ಯೃ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಏಕಯಾ. ಒಂದೇ ಖಯಗ್ರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕೆನಿಂದ | 
ಪಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು! 'ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ವಿತೀಯಯಾ- ಎರಡನೆಯ ಖಯುಕ್ಕನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ-_ರಕ್ಷಿಸು | 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತಠೇ--ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಿಸೃಭಿಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗೀರ್ಭಿ8- 
(ಖುಗ್ರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಷಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು!. ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ -ಅಗ್ವ್ವಿಯೆ | 
ಚಿಕಸೃಭಿಃ-- ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕುಳ್ಳ ವಾಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಳ್ಳ ವಾಕೃಮುದಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಅಲ್ಲದೇ, ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖಕ್ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 


English ‘Translation. 


Agni, protect us by one (rich), or protect us by a second; lord of 


strength. protect ns by three songs ; protect us, giver of dwellings, by four. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾದಃ || 


| | ಜಾ 
ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಸಸೋ ಅರಾವ್ನಃ ಪ್ರ ಸ್ಮ ನಾಜೇಷು ನೋಂನ | 


er 


© 


ರ | | | | 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ನೇದಿಷ್ಠಂ ದೇನತಾತಯ ಆಸಿಂ ನಕ್ಸಾಮಹೇ ವೃಧೇ ಗ ೧೦ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| u 


_ | | | | 
ಇಹಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಆರಾವ್ಹಃ | ಪ್ರೆ | ಸ್ಮ! ನಾಜೇಷು! ನಃ! ಅವ | 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ] ಇತ್‌ | %ಿ | ನೇದಿಸ್ಕಂ | ದೇವ5ತಾಶೆಯೇ! ಆಸಿಂ। ನಕ್ಸಾಮಹೇ। ವೃಧೇ [| ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ. ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಸ್ಮಾದ್ರಸ್ಷಸೋ3ರಾವ್ನೋ5ದಾತುಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ರಾಹಿ | ರೆಸ್ಲಾಸ್ಮಾನ್‌ | 
ವಾಜೇಜು ಸೇಗ್ರಾಮೇಷು ನೋಳಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್ರಾವ | ಪ್ರಳೆರ್ನೇಣ ರಕ್ಷ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ನ್ನೇದಿಷ್ಠಮಾಸನ್ನಮಾಸಿಂ ಬಂಧುಭೂತಂ ಶ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ ದೇವತಾತೆಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ ಯೆಜ್ಞಸಿ- 


ದ್ಶ್ಯರ್ಥಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ನಕ್ಸಾಮಹೇ ವ್ಯಾಸ್ಸುಮಃ | ನಕ್ಷತಿನಾಣ್ಯಪ್ತಿಕರ್ಮಾ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅರಾವ್ಹಃ- -ಅದಾತೃಗಳಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ರಕ್ಷಸಃ- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸಾಹಿ--- ರಕ್ಷಿಸು | ನಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ನೇದಿಸ್ಮಂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪಸ್ಥನಾದ |  ಆಪಿಂ--ಬಂಧುವಾಡ! ತ್ರಾಂ 
ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ! ದೇವತಾತೆಯೇ-ಡದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃಭೇ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ನಕ್ಷ್ಸಾಮಹೇ.--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಾತೃಗಳಾದ ಸಕಲ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಂಗ್ರಾವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಏತಕ್ಸೆಂದರೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥ ನಾದ, ಬಂಧುವಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಲ್ವ 


English Translation. 


Protect us from every impious Rakshasa, shield us in battles; we 
approach you, our nearest neighbour, our kinsman, for ‘sacrifice and for 
increase. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ವಯೋವೃಧಂ ರಯಿಂ ಪಾವಕ ಶಂಸ್ಕಂ | 

| | | ಚಿ | 
ರಾಸ್ಟ್ವಾ ಚ ನ ಉಸಮಾತೇ ಪುರುಸ್ಪ್ಸೃಹಂ ಸುನೀತೀ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ | ೧೧1 


ಉದ 


|| ಫದನಾಠಃ |! 


| | 
ಆ1ನಃ! ಅಗ್ನೇ ನಯಃವೃಧಂ | ರಯಿಂ। ಪಾನಕ ಶಂಸ್ಕಂ | 


| | | | : 
ರಾಸ್ತ್ರ! ಚ | ನಃ | ಉಪ್ತಮಾತೇ | ಪುರು;ಸ್ಪೈಹಂ | ಸುಸನೀತೀ ಸ್ಮ್ಥಯಶಃsತರಂ 1 ೧೧ ॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾವಕೆ ಶೋಧಕ ವಯೋವೃಧಮನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ಶಂಸ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಹರೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಆಹೃತ್ಯ ಚ ಹೇ ಉಸಮಾಶೇ | ಉಸಾಸ್ಕತ್ಸೆಮಾಪೇ 
ಮಾತಿ ನೋ ಧನಮಿತ್ಯುಸಮಾತಿಃ 1! ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೆೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀತಿ ಸುನೀತ್ಯಾ 


ಶೋಭನನಯೆನೇನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಮತ್ಯಂತಂ.ಸ್ಟೆಭೊತಕೀರ್ತಿ 
: ವನಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ | ದೇಹಿ | | | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ||. ನಯೋವೃಧಂ-- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವೃ ದ್ಧಿಗೊಳಿಸ ತಕ್ಕ ದ್ದೂ | ಶಂಸ್ಕೆಂ-_-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿ20- ಧನವನ್ನು | ನ ನಮಗೆ 


ಆ '(ಹರ)- ತ ದೊದಗಿಸು |. ಉಷೆಮಾತೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಾ ಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ನ. ನಮಗೆ ಸುನೀತೀ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಸ ಎಸ್ಟುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ | ಸ್ಟೈಯೆಶಸ್ತರಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ಯಶಸ್ವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ರಾಸ್ಟ್ರೆ___ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಸ್ಟ ಸೃವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೆ ಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶ ಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 

| English Translation. 


Purifying Agni, bestow upon usfood-augmenting excellent wealth ; and 
(bring) us, (ಲಿ meter-out of good, by auspicious guidance, (a treasure) desired 


by many and bringing its own fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


1 | | 
ಯೇನ ನಂಸಾನು ಪೃಶನಾಸು ಶರ್ಧತಸ್ತರಂಶೋ ಅರ್ಯ ಆದಿಶಃ | 
| | | | 
೦ನೋ ನರ್ಧ ಪ್ರಯಸಾ ಶಚೀನಸೋ ಜಿನ್ನಾ ಧಿಯೋ ನಸುವಿದಃ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಟ್‌ | i 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಪೈತೆನಾಸು | ಶರ್ಧತಃ | ತೆರಂತೆಃ ಅರ್ಯಃ ಆ5ದಿಶಃ | 


| 
ಸೆಃ | ತ್ವಂ। ನಃ ವರ್ಧ | ಪ್ರೆಯಸಾ | ಶಚೀವಸೋ ಇತಿ ಶಜೀ€ವಸೋ। ಜಿನ್ನ I ನಿಯೆಃ | ಪಸುೂವಿದಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೇನ ಧನೇನ ಪೃತೆನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶರ್ಥಶೋ ವೇಗಂ ಕೆರ್ವಶೋತರ್ಯೋತರೀಳಇಸ್ಸಿ- 


ಶ್ರೊನಾದಿಶ ಆನೇಷ್ಟ್ವಇತ್ತಸ್ಪಹೇಶ್ವ ಸ್ತೆರಂಶೋ ವಂಸಾಮ ಹಿಂಸಾಮ ತದ್ಧನಂ ದೇಹಿ! ಹೇ. 
ಶಜೀವಸೋ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾಸಯಿಶಃ ಕರ್ಮ ಲಳ ವಾಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವರ್ಥ್ಧ। ವರ್ಧಯ | 


ರ್ಯಾಲಿ dd NN ಬಟ್ಟ ಗ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ 
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ಜಯೊ ಗ್ಯ ಸನಿ. 





ಬ ನ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ 


ಸ್ರೀಣಯ | ಪ್ರಯೆಸಾಸ್ಲೇನೆ ಶಂ ವಾ ವರ! ಅಸ್ಮನೀಯೇನೆ ಪ್ರಯೆಸಾ ಹನಿಷಾ ವಸುನಿಶೋ 
ವಸೊನಾಂ ಲಂಭಕಾನಿ ಧಿಯಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಜಿನ್ನ | ಬು 


ಪ್ರ 


ಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಜೀವಸೋಕರ್ಮಕರೂಪನಾದ ಧಥನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ಧೆನದಿಂದ | 
ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |, ಶರ್ಥಶೆಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಎಡುರುಬೀಳುವವರೂ |. ಅದಿಶಃ-- ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನರೊ ಅದ | ಅರ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತೆರಂತೆ- ಹಂಡೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾ | ವಂಸಾಮ-- 
ಆನಕನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆ ಸೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಸೆ&--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ| ತ್ವಂ ನೀನು! ಕಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಯೆಸಾ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ | ವರ್ಧ-- ಬೆಳೆಸು | ವಸುವಿದೆಃ- ನಮ್ಮ ಧೆನಕ್ಟಿ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತ 
ಧಿಯ 8 ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ--ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮರೂಹಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಥನದ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಸೋಲಿಸಿ ಓಂಸಿಸಬಲ್ಲೆವೋ 
ಅಂತಹ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಥೀಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸು, ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. ; 


English Translation. 


By which we may escape and destroy in battles our impetuous weapon - 
aiming enemies ; 0. you who by wisdom establish our rites, bless us with food, 


prosper our wealth: obtaining offerin ೮5. 


\ ಸಂ ಹಿತಾರಾಠಃ ಈ 1 WN 
I | ಟೊ | 
ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ಯಥಾಗ್ಧಿ 3 ಶಂ ಗೇ ದನಿಧ್ವತ್‌ | 


A ಸ ಹನವೋ ಕಪ್ಪ ಶಿಧೃಷೇ ಸುಜಂಭಃ ಸಹಸೋ ಯಹು ॥ ೧೩ 0. 


| ಪರಕಾರ! ಟೆ ನ? 


ತಿಗ್ಮಾಃ/ ಅಸ್ಯ. | ಹತವ, | ನ. | ಸ್ಟೆ ಶತಿ ಹಿ ನೆ | ಸುಂಜಂಭ್ಞ | J ಸೆಹಸಃ ಯಹು 1 ೧೩ (| ಬಜ ಪ! 


ಲ್ಪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1? 
ಆಯಮನ್ನಿ 1 ಶೃಂಗೇ ಶಿಶಾನಸ್ತಿ ತಕ್ಲಿ (ಶುರ್ವನ" ವೃಹಭೋ ಯಥಾ ದನಿದ್ವಶ್‌ ಕೆಂಸೆಯೆತಿಶಿರಃ 
ನಿವಂ ಕೈಂಗೆಸ್ನಾನಿ ಯಾ ಜ್ಯಾಲಾತ ಶಿಶಾನಸ್ತೀ ಸ್ರಿ ಕ್ಷ್ಮೀ ಕುರ್ವನ್‌ ppp | ಶೆಂಜೆಯೆಕಿ ಶಿರಃ | ಆಸ್ಕಾ- 
| ಸ್ಲೀಹೇನವೋ ನ ನ ಹನನ ಇವ ಹನುಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಸ್ರಿ ಗ್ಮಾಸ ಪ್ರತಿಭೃಸೇ | ಪ್ರತಿಧರಿಶುಮಶಶ್ಕಾಃ। 
ಯೋಗ್ನಿಃ ಸುಜಂಭೆ8 ಸುದೆಂಪ್ಟ 8 ಸಹಸೋಃ ಯು ಸಹಸೆಃ ಪುತ್ರೋ ಸ್ಯ ಹೆನವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
|| ಪ ಪ್ರುತಿಖಭಾಫ್‌ || 
| ಶೃಂಗೇ- ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನ।- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ದನಿಧ್ಯತ್‌- ತನ್ನ 
ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ನಾಡುವ | ವೃಷೆಭೋ ಯೆಥಾ--ವೃಷಭವದಂತೆ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊ ಸಹೆ ಜ್ರಾಲಾರೊೂಪ 
ವಾದೆ ತನ್ನ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಸ್ಲೈ ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! (ಯೆ? ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಸುಜಂಭಃ--ಜ್ಯಾಲಾರೂಪ ದ ದಂಸ್ಟ್ರಪುಳ್ಳನನೂ | ಸೆಹಸೋ ಯೆಹುಃಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೊ ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ | ತಿಗ್ಮಾಃ--ತೀಕೇ್ಷೇ್ಷ್ಣವಾದವೂ | ಹಠವ॥...ಕೆನ್ಸೈೆಯಂತಿಕುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 


ನ ಕತಿಧೃಸೇಅಶ್ರಪಿಹತವಾದವಾಗಿತೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜ್ವಾಲಾರೊಸವಾದೆ ತನ್ನ ಶೈಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಸ 
ಯಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲಾರೂಸಪ ದಂಪ್ರುವುಳ್ಳಿವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಕೀತ್ಷ್ನ 
ವಾದವೂ, ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವಾಗಿನೆ. 
English Translation. 


Agni tosses his horns, shirmenite them as a bull; his sharp jaws are not 


to be Ils he is mighty- “toothed, this son of strength. 


|| ಹಿತ || 
| | 
ನಹಿ ತೇ ಅಗೆ ನೃಷಭ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಧೃ ಷೇ RN ಯದ್ವಿ ತಿಷ್ಮ ಸೇ | 


ಸತ್ವಂ ನೋ ಹೋತಃ ಸುಹುತಂ ಹವಿಸ್ಕೃಥಿ ವೆಂಸ್ಕಾ ನೋ ನಾರ್ಯಾ 
ಪುರು | ೧೪ |. 


‘1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನಹಿ ಕೇ | ಆಗ್ದೇ | ವ ಷಲ | ಪು ತಿ; ಧೃಷೇ ಜಂಭಾಸೆ: | ಭುಕ್‌ | ವಿ5 ಕನ್ನಸೇ | 


ಸೂ! ತ್ವಂ! ನ ಹೋತೆಕತಿ | ಸು: ಹುತಂ | ಹವಿಃ! ಕ್ಕ ಸೃಧಿ | ವಂಸ್ಕ | ನಃ! ರ್ಯಾ | ಪ್ರಯ ॥109॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕೆ ತೇ ತೆನ ಜಂಭಾಸೋ ಜಂಭಾ ದಂಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಹಿ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ 
ಸ್ರೆತಿಧರ್ಷಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿತಿಸ್ಮಸೇ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ| ಪ್ರವರ್ಧಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ 
ಹೋಶೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕ ಸ ತ್ವಂ ಹವಿರಸ್ಮೆದ್ದತ್ತಂ ಸುಹುತಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು! ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ನಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವಂಸ್ಟೃ ! ದೇಹಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಭೆ-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ83. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಮೂಲಕ | ವಿತಿಷ್ಠಸೇ.-ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಜಂಭಾಸ8--ದಂಶದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ನಹಿ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ- ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು | ಹೋತಶೆ8- -ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$ ಶ್ವಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ಹವಿ॥- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಸುಹುತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು! ನ8--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ -_ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಂಸ್ಟ-- ಕೊಡು. 
೨. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 
English Translation. | 
Since you spread out on all sides, your teeth, bull-Agni, are not to be 
resisted ; 0 offerer, make our oblation rightly presented ; give us many 
precious (gifts). 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


ಜೆ | | 
ಶೇಷೇ ವನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ಸಂ ತ್ವಾ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ | 


| ತ್ತ | 
ಅತಂದ್ರೋ ಹವ್ಯಾ ವಹಸಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ ಆದಿದ್ದೇವೇಷು ರಾಜಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 
॥.ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶೇಸೇ | ವನೇಷು | ಮಾತ್ರೋಃ8 1 ಸಂ | ತ್ವಾ! ಮರ್ತಾಸಃ! ಇಂಥತೇ। 


'ಅತಂದ್ರಃ | ಹವ್ಯಾ | ವಹಸಿ | ಹವಿಃ5 ಕೃತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು | ರಾಜಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 
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ನ್ನ ರ್‌ ನಾ ಸರಾ ನಳನ ನ enn 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನೇಷು ವರ್ಶಮಾನಯೋರ್ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶೇಷೇ ! ಸ್ವಪಿಸಿ! ವರ್ತಸೇ ! 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಥಾಭೂತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಯೋ ಮಫನೇನೋತ್ಪಾದ್ಯ 
ಸವಿಂಂಧಶೇ |! ಪೆಶಾ ತ್ಸ ವೃದ್ಧೆ ದ್ಲೆಸ್ತೈಮತೆಂದ್ರೋ$ನಲಸೆಃ ಸನ್‌. ಹನಿಷ್ಟೆ ತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ 
ಹನೀಂಹಿ ವಹಸಿ ನೇನಾನ್ನ ತಿ, ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ ! 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಮಾತ್ರೋಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ । ಶೇಷೇ--ನೀನು 
ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತಾ ಸ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ£- ಮಾನವರು! ಸಮಿಂಥಶೇ--ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ]  ಅತೆಂದ್ರ8--ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಹವಿಸ್ಟ ಎ38 ಹೆನಿಸ ಸ್ಪನ್ನೆನ್ನರ್ಪಿಸುವ SRM ] 
ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜಾ ವಾ ೬ sR ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | 
ವೇನೇಷು-ದೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜಸಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ತಾ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಾನವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ: 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಟಾ ವಹಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುತ್ತೀಯೆ. 


En glish Translation. 


You sleep. ibis your mothers in the woods, mortals kindle you ; 
unwearied you bear the offerings ಮ the sacrificer, then you shine among 
the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


+ | 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರೆಸ್ತ ಮಿದೀಳತೇ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಸು ತ್ಯಜಮಹ್ರಯಂ | 


K: | 
ಭಿನತ್ಸ್ಯದ್ರಿಂ ತಪಸಾ ವಿ ಶೋಚಿಷಾ ಪ್ರಾಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಠ ಜನಾ ಅ ಅತಿ ॥ ೧೬ | 
| | ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸಸ್ಮೆ! NL | 3ಂ | ಇತ್‌! ಈಳಿತೇ | ತ್ವಾ! ಅಗ್ನೇ! ಸು5ತ್ಯಜಂ | ಅಹ್ರಯೆಂ | 
ಆ ಹ ನ ಸವರ [od pl 


| | 
1 6 1 ಚಿಷ | ನ್‌ | ಅತಿ || ೦೬॥ 
ಳಿನತ್ಸಿ | ಅದ್ರಿಂ | ತಪಸಾ | ವಿ| ಶೋಚಿಷಾ।! ಪ್ರ! ಆಗ್ಲೇ | ಕ ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


°° ಹೇಅಗ್ಗೇ ತೆಮಿತ್ತಿ ಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೆಸ್ತ ಹೋಕಾರೋ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೀಡ್ಟೆ ಶಂ ತ್ವಾಂ! ಸುತ್ಯೆ ಜಂ ಸುತ್ಯಾಗೆಂ | ಅಭಿಮತಪ್ರಡನಿತೈರ್ಥ; | ಅಹ್ರಯೆಮಸ್ತೀಣಿಂ ಪ್ರೆನೃದ್ಧಂ! 
*ಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ತಪೆಸಾ ತಾಪೆಕೇನ ಶೋಜಿಷಾ ಖಿ | ತಪಸಾ ಶೋಜಿಷಾ ಚೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ! ವಿ ಭಿನಶ್ಸಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಸ್ಕಾನತ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರೆ ಶಿಷ್ಕ ಪ್ರೆಗೆಚ್ಛೆ ಹವಿರಾದಾಯೆಿತ 
ಹೇವಾನ್ಸ ತಿ! ಅಥವಾಸ್ಮದ್ಧಿಕೋಧಿಜನಾನೆತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೆ ತಿಸ್ಮ॥ | 
°° ಸ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | | 
.. ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತ್ಯ ಜಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥನ್ತ ನ್ರದನೂ § ಆಹ್ರಯೆಂ--ಕ್ರಯರಹಿತನೂ | 
ತೆಂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ8-- ಸಪ್ರಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ। 
ಈಳತ್ರೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! (ಶ್ರೈಂ--ನೀನು) |": ತೆಸಸಾ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೋಜಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
| ಅದ್ರಿಂ-ನೇಘನನ್ನು | ನಿ ಭಿನತ್ಸಿ- ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಅಗ್ಗೈ(--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನ -ಯಜಮಾನ . 
ಪಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ-- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ತಿಷ್ಮ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ನ ಎಕೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಇಷ್ಟುರ್ಶಸ್ರದನ್ಕೂ ಕ್ಷ ಕ್ಷಯರಟತನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ದಹಿಸತಕೃಕ್ಳನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು, 
English Translation. 
The Seven praists praise you, Agni, giver of good things and unfailing 
you cleave the cloud with your fierce splendour ; go forth, having overcome 


ONT enemies. 
| | ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


i ತ್‌ | | 
ಅಗ್ರಿಮಗ್ಗಿಂ ಹುವೇಮ ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ | 


೦ ಹಿತಪ್ರ ಯಸ ಶಕ್ತ ತೀಷ್ಟಾ ಹೊ ೀತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ. | ೧೭ 1 


‘| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| 
ಆಗ್ನಿಂ$ಆಗ್ನಿಂ ವಃ | ಆಫ್ರಿಗುಂ | ಹುನೇಮ | ವೃಕ್ತ್ವನಬರ್ಹಿಷೆ | 


| | | 
ಆಗ್ನಿಂ। ಏತ್ತಪ್ರ ಯಸಃ। ಶಶ್ವ ಶ್ವತೀಷು | ಆ | 'ಹೋತಾರಂ | ಚರ್ಷೇಣೇನಾಂ I ೧೭ ಗೆ ಬ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ | ನೀಸ್ಸಾದರಾರ್ಥಾ | ಆಗ್ನಿಮೇವ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ಹುನೇಮ ! ಅಹ್ವಯಾಮ | ಅಥವಾ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | 
ತೀದೃಶಾ ವಯಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೆಶ್ಚಿನ್ನದರ್ಭಾ8 | ಕೀದೈಶಮಗ್ಗಿಂ! ಅಧ್ರಿಗುಮಧಥೃತಗಮನಂ ಸರ್ವದಾ 
ಗೃಹೇ ವರ್ತ್ಶಮಾನಮನ್ನಿಂ | ಹಿತೆಪ್ರೆಯೆಸೋ ನಿಹಿತಹೆನಿಸ್ತಾ ವಯಮಾ ಹುನೇನೇಶಿ ಕಂಜ! 
ಕೀದೃಕಮಗ್ಗಿಂ ! ಶಶೃಶೀಷು ಬಹ್ವೀಷು ಭೂಮಿಷು ವರ್ಶಮಾನಂ ಹೋಕತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ | 


ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಅಗ್ಟ್‌ ಶೃಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭಾ- 
ಶ್ಟಾಣ್ಯುಸಕಾರಸಿದ್ದೆಂ ಪ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಂ। ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಂ: 
ಹೋಮಸಾಧಕೆಂ!! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎ ಲೈ ಯಜಮಾನನೆಲಿ ವೃಕ್ಷ ಕೆ ಬರಿಷ ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರುವ ಷಸ ವ8--ನಿಮ. 


ಗಾಗಿ | ಆ ಧ್ರಿಗುಂ--ಅಪ್ರ ಸೃತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಆಗ್ತಿಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ € | ಹುನೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |!  ಹಿತಪ್ರಯಸೆ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು | ಶಶ್ರತೀಷು- ಆನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು. 
ವವನೂ 1! ಹೋತಾರಂ- ಯೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--. 
ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಹುವೇಮ)-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ರ ಯಜಮಾನರೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕುರಿಸಿರುವ ನಾವು ನಿಮಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಹೇವಲ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಹೋಮ. : 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Noe that we have cut the sacred grass, let us invoke for you 1 Agni, the: 
irresistible ; haveing placed the oblations, let us ; invoke Agni, abiding in many 


(places), the offerer of sacrifices for men. 
I ಸಂ ತಾವಾರ। I 
ಕೀತೇ ನ ಕರ್ಮೆನ್ನ. ಚೆತೇ ಸುಷಾಮಣ್ಯಗೆ ಗ್ದ ತುಭ್ಯಂ. ಚಿಕಿತ್ಸ ನಾ | 


1 ನ ಇ! 
ಇಷಣ್ಯಯಾ ನಃ ಪು ನರೂಪಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಕ ಮೂತಯೇೋ ೧೮ [ 
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ರ್‌ 








ಗ್‌ ಗ್‌ ಬನ ಬಾ ಯಂ ಸದದ ಸಮಯಾ ನೌ ಗ್‌ ನಗ್‌ ಸವ್‌ ಮಯ ಮಾಯಾ ಭಾರ ಬಾಸು ಬ ಸ. ಗ ಗು ಗ್ನು ಗ ಒಯು. 


|| ಪದನಾಠೆ? |! 
|... (| | | | | 
ಹೇತೇನೆ! ಶರ್ಮುನ್‌ | ಸಚೆಕೇ | ಸುಂಸಾಮನಿ | ಆಗ್ಗೇ | ತುಭ್ಯಂ! ಚಿಕಿತ್ಸೆನಾ। 
| | | | | 
ಇಸ್ನೆಣ್ಯಿಯಾ | ನಃ! ಪುರು5ರೂಪೆಂ | ಆ| ಭರ ನಾಜಂ! ನೇದಿಸ್ಕಂ! ಊಕಯೇ 1 ಂ೮ಗ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಶನಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜನೇನ ಹೋತ್ರಾದಿನಾ ಸೆಹ ಯೈಜಮಾನಃ ಕೇತೇನೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಯಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಶ್ರೇಶಿ ತಮೆಚೈತೇ | ಸುಷಾಮಣಿ ಶೋಭನರ- 
ಫೆಂತರಾದಿಸಾನೋಸೇತೇ ಶರ್ಮಳ್ಳುರ್ಮಣಿ ಸಂಖಸಾಧನೇ ಯಚ್ಚೇ | ಆತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಸಣ್ಯಿಯೇ- 
ಚ್ಛೆಯಾ ಸ್ವೀಯಯೊ ನೋ 8ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುರೂಘೆಂ ನಾನಾರೊಸಂ ನೆೇದಿಷ್ಠಮಂತಿಸೇ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಂ ನಾಜಮುನ್ನಮೂತೆಯೋ ರಸ್ಷಣಾಯಾ ಭರ | ಆಹರ [| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಸೆನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | 
ಕೇತೇನೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ |. ಸುಷಾಮಣಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ 
' ಸೂಡಿದ | ಶರ್ಮುನ್‌--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 1 ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಚೆತೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ |. 
ಇಷೆಣ್ಯ ಯಾ-ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | - :ನ1--ನಮಗೆ | ಪುರುರೂಪಂ--ಆನೇಕ ವಿಢವಾದುದೂ | 
ನೇದಿಷ್ಟಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಖಾಸದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಮಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಊತಶೆಯೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅ ಭರ--_ಶಂಥೊದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತೆವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಧೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿನ್ನ ಸ್ಪಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆಲ್ಲೇ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ನಿಥೆನಾರುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸವಿನಾ ಸದಲ್ಲೇ ಜರಶಕೃದ್ದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು, | oo 
English Translation. 
(The sacrificer) worships you by praises, Agni with the experiened 
(priests) in the rite celebrated with beautiful Saman hymns; bring us of your 
own accord for our protection, food of various kinds which may be always 


in our reach. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


1 | | ( 
ಆಗ್ಲೇ ಜರಿತರ್ವಿಶ್ರತಿಸ್ತೇಹಾನೋ ದೇವ ರಕ್ಷಸಃ | 


ಕ್ರ | | | 
ಅಸ್ರೋಸಿವಾನ್ಸೃಹಪತಿರ್ವಹಾ ಅಸಿ ದಿವಸ್ಸಾಯುರ್ದುರೋಣಯುಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
*ಗ್ಗೇ! ಜರಿಶಃ। ನಿಶ್ಚತಿಃ | ತೇಸಾನೆಃ | ದೇವ | ರಕ್ಷಸಃ | 


| | 
ಅಪ್ರೋಷಿ5ವಾನ್‌ | ಗೃಹೂಪತಿಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ದಿವ8 | ಪಾಯು | ಹುರೋಔಿ€ಯು8 | ೦೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷೈ೦ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಒರಿತಃ ಸ್ತೋತಶೆ। | ಸ್ತುತ್ಶೇತೃರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಕೋ. 
ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಶೇಷಾನೆಃ ಸೆಂಕಾಸಕೋತಸಿ 1 ಆಸ್ರೋಹಿವಾನ್ಯ ಜಮಾನಗೃಹಮಶ್ಯಜನ್‌ | 
ಶೆದೇವಾಹ | ಗೈಹಸೆಶಿರ್ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಕ್ಟೆ ತ್ವಂ ಮಹಾನತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೋಃಸಿ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಯೆು8 ಪೂತಾ ಪುರೋಣಯುರ್ಯಜವಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಸರ್ವದಾ. 
ವರ್ತಮಾನ ಇತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಮಹಾನಸೀತ್ಯನ್ಹಯೆ।। 
| | ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1... 
ದೇವ - ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜರಿತಃ- - ಸ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ | ಆಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ 
ನೀನು) |. ವಿಶ್ರತಿ8-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷಸ8-- ಅಸುರೆರಿಗೆ | ತೇಪಾನಃ- - ದಾಹಕನಾಗಿಯೂ: 
ಇದ್ದೀಯೆ 8 ಗೃಹಸತಿ8-- ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ | ದಿವಃ_ _ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಾಯೆು8-_ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಪುರೋಣಯೆು8-ಸರ್ನದಾ ಯಜಮಾನನಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವವನೂ. ಆದ ನೀನು | ಅಸ್ರೋಸಿವಾನ್‌- -ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿನದ | ಮಹಾನ್‌-ಮ ಹಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ.. | 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . | | 
ಚ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಆಸುರರಿಗೆ: 
ದಾಹೆಕನಾಗಿಯೊ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲಕನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸರ್ವದಾ ಯಜಮಾನ: 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಳೆಸದ ಮಹಾತ್ಮನಾಗದ್ದೀಯೆ. 
Eng'ish Translation. 
Divine Agni, worthy of praise, you are the guardian of men, the 
consumer of the Rakshasas; you are great, you the never-absent guardian of 


the (worshipper’s} house, the protector of heaven,‘ever present in the dwelling. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಆ ವೇತೀದಾಫ್ರಣೀವಸೋ ಮಾ ಯಾತುಂರ್ಯಾತು- 


ನಾವತಾಂ | 
| | | | 
ಪರೋಗನ್ಯೂತ್ಯನಿರಾಮುಪ ಕ್ಳುಧಮಗ್ಗೆೇೇ ಸೇಧ ರಳ್ಸೃಸ್ತಿನಃ | ೨೦ 1 
|| ಪದಪಾಠ। || . 


me ಆಂಟೀ ಗಗನದ. 12ಗದದಿ. ಸಾಟಿ 


| 
ಯೊಾಶುಂಮಾವತಾಂ | 
| | | | |. : | | | 
ಪೆರಃ5ಗವ್ಯೂತಿ | ಅನಿರಾಂ | ಅಪ | ಕ್ಷುಧಂ ! ಅಗ್ನೇ | ಸೇಧ ! ರಕ್ಷಸ್ವಿನಃ ॥ ೨೦॥ 


pO 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


oo ಹೇ ಆಫೃಣೇವಸೋ ದೀಪ್ತಧನಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರ ಸ್ಲೋ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಃ | ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಿಕವ್ಯಮ- 
ಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯೌಸ್ಟ್ರಃ | ಮಾ ವೇಶೀತ್‌ | ಸರ್ವಶೋ ನ ಪ್ರನಿಶತು | ತಥಾ ಯಾತುಮಾ- 
ವತಾಂ | ಯಾತುರ್ಯಾಶನಾ ಪೀಡಾ | ಶದ್ಪೆಶಾಂ ಯೌತುಧಾನಾನಾಂ ಯಾತುಃ ಪೀಡಾ ಮಾ ನೇಶೀತ"| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಿರಾಂ | ಇರಾನ್ನಂ | ಅನ್ನಾಭಾವಂ ದಾರಿದ್ಯಂ ಕ್ಷುಧಂ ಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೋ 
ಬಲವಂತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚಿ ಪೆರೋಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ರೋಶದ್ರಯಾದ್ದೇಶಾತ್ಸೆರಸ್ಕೂ ತಕ ಏತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | 

ಅತ್ಯಂತಂ ಡೊರದೇಶೇ$ಸೆ ಸೇಧ! ಪರಿಹರ। ಆನಿರಾ ಸ್ಷುದ್ವಾಹ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ನ ಸೀಡಯುಂತ್ರಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !| 


ಆಫ ಣೇವಸೋ--ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ತ 
'ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು | ಮಾಳ ಮವೇಶೀತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ' ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ । ಯಾತುಮಾವತಾಂ-- 
ಪೀಡಾಕಾರಕರಾದ ಅಸುರರ | ಯಾತುಃ ಹಿಂಸೆಯು | : ಮಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ 
'ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಿರಾಂ--ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ಕ್ಪುಧಂ-- ನಮ್ಮ ಹಸಿವಿನ ಬಾಭಥೆಯನ್ನೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನ8-.- 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೆರೋಗವ್ಯೂತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ |: ಅಸ ಸೇಧ-ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 
! ಭಾನಾರ್ಥ | 
| ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರ೮3 
'ಡಿರಲಿ. ಹೀಡಾಕಾರಕವಾದ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, >) ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ, 
ನಮ್ಮ ಹಸಿವಿನ ಬಾಥೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯತರಾದ ಆಸುರರನ್ನೂ ಆತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 
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ಗ್‌ ಬದು ಮು ಯು ಸದ್‌ ಬ್‌ 





English Translation. 


O You of brilliant wealth, let not the Rakshasa enter us, nor the 
torment of the evil spirits; Agni, drive away further than a gavyuti from us. 


poverty, hunger, and the strong demons. 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎಜೆ 
oo 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಉಭಯೆಂ ಶೃಣವದಿಶೃಷ್ಟಾದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಪಾಗಾಥ ಸೈ ಭೆರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಭಯೆಂ ಪ್ರ್ಯೋನೇಶಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತೆತಶ್ವಾದಿದಮಸಿ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ! ಅಶ್ರಾಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯು ಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹೆತೈಃ ಅನುಕ್ತಶ್ರಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇನ ವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂ ಕಂ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟಮಿಾವರ್ಜಂ | ತಥೈವ: 
ಪೆಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ. ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಶೌನಳೇನ | ಉಭೆಯೆಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಇತಿ ಸಸ್ತವಿತಾಂ ಚಾಷ್ಟಮಿಾಂ. 
ಜೋದ್ಧರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ ಜಾತುರ್ವಿಂತಿಕೇಂಹನಿ ನಿಷ್ಟೇಲ್ಯ ಉಭಯೆಮಿತಿ ಟು 
ಸ್ರೆಗಾಥಃ | ಶಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ || ಉಭಯೆಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ಟ ಪ್ರರೂವಸೋ | ಆ. ೭.೪ | 
ಇತಿ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಫಿಸ್ಟೇವ- 

ಹ್‌ ಕ್ರೆಗಾಥಃ || | 


FS ಶೃಣಿವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ .ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; | ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತಿಛಂದಸೃವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು. 
ಹ ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉಭಯ ದೊ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ಪ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಫಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛೂಂದಸ್ಸಿನ  ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ' "ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ - 'ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರು. 
ವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಪಟಟ ಳು ಟಟ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಿಸಾಂ 
 ಚಾಸ್ಟ್ರಮಾಂ ಚೋಡ್ಕರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ee 
ರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ ಎಂಬ ಈ ಪ ಸ್ರಗಾಥವನ್ನು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಪ್ರಗಾಥ. 
ವನ್ನುಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರಾ ತೆಸೂತ, ತ್ರದ ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ: 
(೮. ೭-೩): ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ. 
ಚ ನು ಚ ' ಪ್ರಗಾಶವನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯಪ್ರ ಗಾ ನಥವನ್ನಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು `ಆಶ ಲಾಯತತ್ರಾತಸೂತ್ರದ 
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ಉಭಯೆಂ ಶೃಣನಚ್ಚಿ ನ ಆ ವೃಷಸ್ಥೆ ಪುರೂವಸೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಜೀ ದನಸರಲ್ಲಿ ನೃ ಸ್ಮಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ದಿವಸೆ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ--೮ 1 ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ...೧೮ ॥ 
| ಖಷಿಃ-- ಭರ್ಗಃ ಪಾ ್ರಾಗೂಥಃ ॥| 
1 ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ rf 
1 ಛಂದಃ ಪ್ರಾ 18 (ಆಯುಜಃ ಬಿ ಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃ ಹತ್ಯಃ) ॥ 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | SN 
ಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಛೆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ನಾಗಿದಂ ವಚಃ | 


IS 


| | 
ತ್ರಾಚ್ಯಾ ಮಹಫನಾ ಸೊ ಮುಪೀತಯೇ ಧಿಯಾ: ಶನಿಷ್ಠ ಆ ಗಮತ್‌ 1೧1 


| 2 


Mh ಪದಸಾಠಃ || ೧ 


| | I 
ಉಭಯಂ | ಶ್ರ ಶೈಣ ವಶ್‌ ಚೆ ನಃ | A ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಇದಂ | ವಚಃ! 


| | | 
ಸತ್ರಾಚ್ಯಾ ಮರ್ಫವಾ | ಸೋಮ್ಮನೀತೆಯೇ | ಧಿಯಾ | ಕನಿಷ್ಯ। | ಆ| ಗಮರ್ಶ ಗ 
೨. | || ಸಾಯಾನಿಭಾನ್ಯ || | 


ಉಭಯಂ. ಸ್ತೋತ್ರಾ ತ ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾ ತ್ಮಕಂ ಚೋಭಯೆನಿಧಮಿದಂ ವಚೋ ರ್ನಾಗಸ ದಭಿಮು- 
ಖಮಿಂದ್ರಃ. ಶೃಣವತಶ್‌ | ಶೃ ಣೋತು |. ಶ್ರುಶ್ಚಾ ಚೆ ಸತಾ ್ರಾಚ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಂಚಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯುಕ್ತ 8 ಸನ್‌ ಮಫಘನಾ ಶವಿಷ್ಕೊ ಆತಿಶಯೇನ, ಬಲವಾನಾ ಗಮತ್‌ ಅಗಚ್ಛೆ ತು ಟು 
ಹೋ ಮಸಾನಾಯು ॥ 


; 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉಭಯೆಂ ಚೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ತ ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿ 

| -ವಾಕ್ವನ್ನು | ನಃ ಅರ್ವಾ ೯". -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು ಶೃಣವತ್‌__ಕೇಳಲಿ | 

.-ಸೆತ್ರಾಚ್ಕ್ಯಾ-- ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಧಿಯಾಬುದ್ದಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಶೆವಿಷ್ಠ-- ಬಲಶಾಲಿ 

ಯಾದ | ಮಘವಾ- ಇಂದ್ರನು!  ಸೋಮಶಫೀತೆಯೇ-ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ || ಆ ಗಮಕ 
-_ದಯಮಾಡಲಿ. ಕ | ಬೀ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರ ಮಕ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕೇಳಲಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡಳಿ. | 
| English Translation. 


May Indra listen to both these our hymns; may the mighty Maghavan 


come to us, (pleased) with our devoted offering, to drink the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಂ ಹಿ ಸ್ವರಾಜಂ ನೃಷಭಂ ತಮೋಜಸೇ ಧಿಷಣೇ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷತುಃ | 


ಉತೋಪಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿ ಸೀಡಸಿ ಸೋಮಕಾವುಂ ಹಿಶೇ ಮನಃ 
| | | ಪದಪಾಠಃ ೪ | 
ತಂ! ಹಿ | ಸ್ವ೯ರಾಜಂ | ವೃಷಭಂ | ತೆಂ | js | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ನಃ5 ತತೆಕ್ಷತುಃ | 
ಉತ | ಉಪೆ5ಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ ನಿ! ಸೀದಸಿ | ಬದ is | ಹ ಶೇ ಮನಃ ೨1 
- | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೆಂ ಹಿ ತಂ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಧಿಷಣೇ ವ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾ 
ವೃಸಭಂ ಇಗದುಪ ಕಾರಕಾಯಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಕಂ ನಿಸ್ತ್ವತೆಸ್ಷತುಃ | ಸಂಚೆಸ್ಟರತು8। ತಂ ಶಮೇವೇಂ- 
ದ್ರಮೋಜಸೇ ಬಲಾಯ ನಿಸ್ಪತೆಕ್ಷತುಃ | ಉಶ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪಮಾನಾಮು- 
ಸಮಾನಭೂತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಹೀದಸಿ ನೇದ್ಯಾಂ | 
ಸೋಮ ಾಮಂ ಹಿ ಖಲು ಶೇ ಮನಃ | | 

fj ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಧಿಷಣೇ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ಹಿ--ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ | ವೃಷಭಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೃತಕ್ಷತುಃ- -ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ಶಂ--ಅವನನ್ನೇ | 
ಓಜಸೇ-ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ಉತೆ-ಮತ್ತು) (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪೆಮಾನಾಂ-- 
ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನಿಷೀದಸಿ- ನೀನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು! ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ. ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. `: | | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವ ಆ ಇಂದ ದ್ರ ನನ್ನೇ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. 
ನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ನಿರ್ನಿತನಾದನು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಖಖ್ಯನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಿ 
ಮು 
ಪ್ರತಿ 


Aine ವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Him, self-resplendent, have heaven and earth formed as the showerer, 
him (they have formed) for strength ; therefore you sit down first of your 


peers ; your mind loves the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
1 


ಆ ವೃಷ 


| 
ಷಸ್ತ ಪುರೂವಸೋ. ಸುತಸೆ ಸ್ಯೇಂದ್ರಾಂಧಸಃ 


| | | | 
ನಿದ್ಕಾ ಹಿತ್ವಾ ಹರಿವಃ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಮಧೃಷ್ಟಂ ಚಿದ್ದಧೃಷ್ಟಣಿಂ 14॥ 


ಕಿ 


॥ ಪದಸಾಶಃ 1 


| 
ಆ | ವೃ ಹಸ್ತ | ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರರುಂವಸೋ ಸುತಸ್ಯ | | ಇಂದ್ರ ಅಂಧಸಃ | 


ಸ್ಟೆಚಂ ಗ 


ಫಿದ್ಮ | ಓ। ತ್ರಾ ಹರಿ5ವಃ | ಪೈತ್‌$ಸು | ಸಸಹಿಂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ | ಚಿತ್‌ | ದಧ ಧೃಷ್ಟ 


ಸ ಸ ಜ್ನ ಕ 
ಆ 


| ಪೂರ್ವೋಕ್ರೆ 5ಚ್ಛಾ ವಾಳೆಕಸ್ತ್ರ. | ಆ ವೃ ಷಸ್ಟೆ (ತಿ ಸ್ರೆಗಾಥೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋಳನುರೂಪ। | 
ಸೊತ್ರೆ ಮುಕ್ತ ol | ಜೆ ೨. 
ಹೇ ಪ್ರರೂವಸೋ ಬಹುಧನೆ ನೇಂದ್ರ ತಮಾ ವೃಷಸ್ಟ | ಅಸಿಂಜಚೆಸ್ವ! 8೦ ಸುಶಸ್ಯಾಂಧಸೆ8 
ಸುತೆಮಂಥ8 ಸೋಮಂ ಜಠರೇ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಠ ಹಿ! ಜಾನೀಮಃ 
ಖಲು 1 ಕೀಡೈ ತಂ! ಸೃಶ್ಸು. ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾ ಸಹಿಮಭಿಭನಿತಾಶಂ ಕತ್ರೊಣಾಮಧ್ಯಸ್ಠ ಕಂ ಚಿತ್ಕೈರಪ್ಯ-. 
ಧರ್ಷಣೀಯೆಂ ಪೃಷ್ಟ ಜೆಮನ್ಶೇಷಾಂ. ಧರ್ಷಕಂ 1... | 
| | ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ le 


ಹ್‌ ಪ್ರ ಜಃ ಧೆನವುಳ್ಳೆ | ಇಂದ್ರ ಯತ್ತಿ. ಇತ್ತ ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ [ 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೆಸವನ್ನು. | ಆ ವೃಷಸ್ಟೃ- ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಶೋ | ಹರಿವಃ-ಹರಿಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದ- 


ಹಾ ರರ; 





ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃೈತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನಲ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತೆಕ್ಟವನೆಂದೂ | ಅಧ್ರಷ್ಟಂ ಚಿ. ಅಸ್ರತಿಹತನೆಂದೂ | . ದಧ್ಭೃಸೃಣಿಂ-- ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸು 
ವವನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮ ಹಿ--ತಿಳಿಡೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಕ 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಕೋ. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ, ಇತರರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಇತರರಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


°°. Indra, possessor of much wealth, pour the effused Soma within you ; 
possessor of (bright) coursers, we know you, the overpowerer in battles, the 


unconquerable, the conqueror, 


|: ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ 1 


to 


| | | 
ಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಚ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಥಾ ಇ ನಶಃ | 


| ] | 
ಸನೇಮ ವಾಜಂ ತನ ತಿಪ್ರಿನ್ನ ವಸ ಮಕ್ಸೂ ಚೆದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವಃ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | 
| | |. | fs oe 113 
ಅಪ್ರಾನಿ;ಸೆಶೈ | ಮಘಃ$ವನ್‌ | ಶಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ಕ್ರೆತ್ವಾ! ಯಥಾ |! ವಶಃ | 
ಸೆನೇಮು | ತ | ತವ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಆವಸಾ | ಮಕ್ತು | ಚಿತ್‌ 1 ಯೆಂತಃ | ಆದ್ರಿಂವಃ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಸ್ರಾಮಿಸತ್ಯಾಹಿಂಸಿತೆಸತ್ಕೈ ಹೇ ಮಫಘವನ್ನಿಂಪ್ರ ತಥೇದಸತ್‌ | ತಥೈವ ಭನತಿ | ಹೇ. 
ಇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನೆ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಃ ಕಾಮಯೇಃ | ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನಃ 
ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ :ನಿಮಿಶ್ತೇನ 'ನಾಜಮನ್ನ ೦ ಸನೇಮ ಸೆಂಭಜೇಮ ವಯಂ ತವ ಶೃದನುಗ್ರಹಾತ್‌ ! 
ಶೀಡೈಶಾ ನಯೆಂ | ಮಸ್ತು ಚೆಚ್ಚಿ ಸೀಘ್ರಮೇವ ಯಂಶಃ ಶತ್ರೂ ನಚ ಕೈಂತೋ ಭಿಭವಂತ।॥ | ಹೇ ಆದ್ರಿವಃ | 
ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಶದ್ದನ್ನಿಂದ್ರೇತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚ ತ ಟ್ಟ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ||, ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನೂ ಆದ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರತ್ವ್ವಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ |, ಯೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದ ಮ ರಗಡ್‌ ನ್ಟ ಬಿ 











TN 


ವಾಗಿ | ವಶ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ |  ತೆಥಾ ಇತ್‌ ಅಸೆಕ್‌ ಅದೇ ರೀತಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಉತ್ತಮೆವಾದ ಕನ್ನೆ ಯುಳ್ಳವನೂ |, ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕೆವನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮಸ್ತು ಚಿ35.  ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಯಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 
ನಾವು! ಅವಸಾ---ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಷಣೆಯಿರಲು | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಿಂಸಿತ ನಾದ ಸತ್ಯಸ ಸರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧೆನನಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ( ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, Maghavan of unbroken truth, it ever comes to pass as you in 
‘your knowledge may desire ; by your protection, ಟಿ handsome-jawed, may we 


obtain food, speedily, ಟಿ thunderer, subduing our enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಶೆಗ್ಗೂ, ಕಹು ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | | 
ಭಗಂ ನಹಿ ಶ್ವಾ ಯಶಸಂ ವಸುನಿದನುನು ಶೂರ ಚರಾನುಸಿ || ೫ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ 1 
ofl | | | 
ಶಗ್ನಿ | ಊಂ ಅತಿ | ಸು! ಶಚೀ5ಪೆತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ | 
| | | | | ೫. 
ಭಗಂ |ನ| ಹಿ | ತ್ರಾ! ಯೆಶೆಸಂ! ವಸು€ವಿದಂ! ಅನು | ಶೂರ | ಚರಾಮಸಿ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶೆಚೀಪೆತ ಇಂದ್ರ ಕಗ್ಗಿ | ದೇಹ್ಯಭಿಮತೆಂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 1ಸಹ॥ 
ಹೇ ಶೂರ ಭೆಗೆಂ ನ ಭಾಗ್ಯಮಿವ A ಯಶಸ್ವಿನಂ ವಸುನಿದಂ ಧನಸೈ ಲಂಭಕೆಂ ತ್ವಾ ತಾ ಮನು. 
ಚೆರಾಮಸಿ ! ಅನುಚೆರಾಮಃ | ಸರಿಚೆರಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ame ಜ್‌ ದ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
 ಶಜೀಸತೇಕರ್ನುಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸು ಊತಿಭಿ8-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಕಗ್ಗಿ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೊ ದೆಗಿಸು | ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲ್ಫ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಭಿಗೆಂ ನ ಭಾಗ್ಯದೇನಶೆಯಂತಿರುವವನೂ | ಯೆಂಶಸಂ--ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ವಸುವಿದಂ--ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದೆ | ತ್ಕಾ ಅನು-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚರಾಮಸಿ--ಉನಚರಿಸುಕ್ತೀವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ದಗಿಸು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾಗ್ಯಜೀವತೆಯಂತೆ ಇರುವವರೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ, 


ಚ 
ಸ 
೭ 
ಸ 
ಐ 


ಇ 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra, lord of rites, give us (our desire) with all your helping powers ; 
hero, we worship you ೩8 happiness, the glorious, the obtainer of wealth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | | 
ಹೌರೋ ಅಶ್ಮಸ್ಥ್ಯ ಪು ಕೃದ್ಧವಾವಸ್ಯುತ್ಸೋ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | 


ಕಾರು 


| 
ನೆಕರ್ಕಿ ದಾನಂ ರಿಮರ್ಥಿಷತ್ತ್ವೇ ಯದ್ಯದ್ಧಾಮಿ ತದಾ ಭರ ೬ | 


UW 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಹೌರಃ | ಅಶ್ವಸೈ | ಪುರು5ಕೃತಿ | ಗವಾಂ | ಆಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ ! ಏರಣ್ಯಯಃ | 
, | We § 
144! b | an | ಸರಿಂಮರ್ಥಷತ್‌ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ ೯ಯತ್‌ | ಯಾನಿ! ಶೆ! ಆ | ಭರ [೬1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಮಂ || | | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮಶ್ವೆಸ್ಯ ಪೌರ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಶೆಥಾ ಗೆವಾಂ ಪುರುಕೃದ್ಬಹುಕರ್ತಾಸಿ [| 
ಹೇ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯ ಶರೀರಸ್ತಮುತ್ಸ ಉತ್ಸಸಪೃಶೋತಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದಾನಮಸ್ಮದ್ವಿಷಯಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ವಾ ನಿ ಸೆರಿಮರ್ಧಿಷೆತ್‌ | ನ ಫೆಸ್ತಿದ್ದಿನಸ್ತಿ 1 
ಅಕೋ ಯೆದೈವ್ಯಾವಿ೨ ಯಾಜೇ ತದಾ ಭರ! ಆಹರ ಮಹ್ಯಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಅಶ್ವಸ್ಯೆ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೌರಃ- ಪ್ರಹ್ಟಿದಾಯಕನಾಗಿ | ed 

ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗನಾಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪುರುಕೈತ್‌--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |, ಡೇವ-ದೇವತಾತ- 
ರು 
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ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯಯ8--ಸುವನರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಸನಮ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಉತ್ಪೆಃ- 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ 1 ದಾನಂ---ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಕ ಸೆರಿಮರ್ಧಿಸ86- -ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು | ಯೆದ್ಯತ್‌ ಯಾನಿ 

ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆನೋ | ೫86. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


En glish Translation. 


You are A increaser of horses, the multiplier of cows; you, deity, 
with your golden body are a very fountain ; none can harm the gifts laid up 


for me in you; bring me whatever I ask. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ..: 
"ಯ ಜ್‌ $l | : 
ತ್ವಂ ಹೈೇಹಿ ಹ ಭಗಂ ವಸುತ್ತಯೇ | 


| 
ಅನೆ ಸ್ಹ ಸುವ ಭಳ ನೆ 
ಉದ್ಯಾವೃಷಸ್ವ ನುಘವ ನ್ಗ ನಿಷ ಸ್ಪ ಯ ಉದ್ರಿಂದ್ರಾಶ್ವಮಿಷ್ಟಯೇ |೭1 


ಪಡಪಾಠಃ 


NN ್‌[್‌ 
ಶತ್ವ್ಚಂ।ಹಿ| ಆ! ಇಹಿ! ಚೇರವೇ | ನಿದಾಃ! | ಭಗಂ | 
ಉತ್‌ I ನವೃಷಸ್ತ:॥ ಮಘ; ವ; 2. ಶು ಬ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಶ್ಚಂ೪ಇಷ್ಟಯೇ le | 
|| ಸಾಯಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಯ್ಯ ಗ್ದಿಷ್ಟೊ i ಬೃಹತ್ಸಾ ಮ ತೆಡಾನೀಂ ಷೆ ಸವಲ್ಯೇ ಪ್ರಗಾಥೋ9ನುರೂಪೆ॥ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚೆ ಶ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಪ ಕ್ರೆಗಾಥಾ' ಏತೇ ಭವಂತಿ | ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮುಹಾವ್ರತೇ ನಿಷೆ ಕೇವಲ್ಯು 
ಉಶತ್ತಿರಪೆಸ್ನೇ6ಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೆಂಚೆಮಾರಜ್ಯಸೇ ಸೂತ್ರಿತೆ ತಂ ಶ್ಟಾ ಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮೆಜೇ ತ್ವಂ 
ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬ್ಬ ಬೃಹತ, 'ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಆ. ೫. ಸತ ಇತಿ 
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ಎ ದ ಯ ಬಂ ಸ್‌" 








ಗರ್‌ ಯ್‌ ಗ್‌. 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು! ಸಾಮಥಾಣ್ಯದ್ದಾತೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಆತೆ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! 

ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮೆಭ್ರಂ ಭೆಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ನಿದಾಃ | ಲಭೆಸ್ವ | ದತ್ತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುಶ್ತಯೇ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವಸುದಾನಾಯೆ! ಹೇ ಮಥಫುವನ್‌ ಗನಿಷ್ಟಯೇಗಾ ಇಚ್ಛೆ ತೇ ಮಹ್ಯಮುಡೈವ್ನ ವೃಷಸ್ಥೆ! ಉತ್ಪಿಂಚಿಸ್ಟ 
ಗಾಮಿತಿ “ಶೇಷಃ | ಶಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಶ ಮಿಸ್ಟ್ರಯೇತತ್ತೈ ಷಖವತೇ ಮಹ್ಯ ಮಶ್ಚಾ ನುದ್ವವ ವೃಷಸ್ಟ 


ಉತ್ಪಿಂಚೆಸ್ಟ! ದೇಹಿ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಾ| ಜೇರನೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ | ವಸುತ್ತಯೇ--ನಮಗೆ ಧನೆದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭಗೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ನಿದಾಃ- ಹೊಂದಿಸು 1! ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗನಿಸ್ಟಯೇ-- 
ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ | ಉಧ್ಯವೃಷೆಸ್ಟ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟಯೇ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನನಗೆ! ಉತ" (ನ ವೃಷಸ್ಟ)--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕನಿಗೆ ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡಲು ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು, ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. 
ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನ ನನಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

| English Translation. 

You are : ಿಂಬಆಂಲ), come ; may you obtain wealth to distribute to the 

worshipper ; shower your bounty, Maghavan, on me desiring cows, shower le 


Indra, on me desiring horses. ಚ 
| 1 ವಿಶ್ಲೇಷವಿಷಯಗಳು [| 

 ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃ ಬ್ಬ ಹತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಆಗ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಎಂಬ ಟಂ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈೆಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಕ್ಸಾ ವಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹೈೇಶಿ ಜೇರವ ಇತಿ 
ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 2 ಆ. ೫-೨-.೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ } 


ತ್ವಂ ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ಯೂಥಾ ದಾನಾಯ: ಮಂಹಸೇ | 


| ಆ ಪುುರಂದರೆಂ ಚಿಕ್ಕ ಮ ವಿಪ್ರ ವಚಸ ಇಂದ್ರ ೦  ಗಾಯಂತೊಆಪಿಸೇ Ils ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೈಂ1 ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ! ಚೆ! ಯೂಥಾ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಸೇ | 


| | | | | 
ಆ | ಪುರಂದರಂ | ಚೆಕ್ಕೆಮ | ವಿಪ್ರ$ವಚೆಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಾಯೆಂತೆಃ | ಅವಸೇ ಗಲಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ ಯೊಥಾ ಗವಾದಿಯೊಥಾನಿ 
ದಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾಯ ಮಂಹಸೇ। ಅನುಮನ್ಯಸೇ | ಯದ್ವಾ! ದಾನಾಯ ವಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ! ಸಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಥ ಸರೋಸ್ಲೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | 
ಪುರಂದರಂ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೀತಯೇ ವಾ ಗಾಯೆಂತೆಃ 
ಸ್ತುವಂಶೋ ವಿಪ್ರವಚಸೋ ನಿವಿಧಸ್ರಕೃಷ್ಟವಚನಾ ವಯಮಾ ಆಗಂತಾರಿಮಭಿಮುಖಂ ನಾ ಚೆಕ್ಕಮ | 
ಕುರ್ಮಃ | | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಂ--ನೀನು| ಪುರು ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | (ಪುರು) 
ಶತಾನಿ ಜೆ-_ ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಅದ | ಯೂಥಾ--ಗೋಮಂಡೆಗಳನ್ನು | ದಾನಾಯೆ- ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ಮಂಹಸೇ--ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಸ್ರರಂದರಂ-- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾಯೆಂತೆ- ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | 
ನಿಸ್ರೆವಚಸ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಚೆಕೃ್ಕವಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗು ' 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಜಿ ಇತ ಡೌ 


‘1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


_ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಗೋಮಂಜಿ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರು ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾನರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗಳಭಿ: 


ಚ ಟಿ 
ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಟು ಮು ಪ ಕ್‌ 


You grant. many hundreds and thousands of: herds ೩೩.೩ gift ( the 
offerer). Uttering long praises, we, hymning Indra, the destroyer of cities, 


bring him before us for our protection. 


ಅ.೬. ಅ.೪. ನ.೩೭. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 697. 


ಬ ರ ಯ ಬಾ ಯ ರ ಬ ಬ ್‌ ಬ ಲಂಅಲ೭ ು ೃರ್ಯ್ಮತೆಿು ಪು. 





| ಸ | 
ಅನಿಸ್ರೋ ವಾ ಯದನಿ ನಿಧದಿ ದ್ವಿಪ್ರೋ ವೇಂದ್ರ ತೇ ನಚಃ 
ಸಪ್ರ ಮಮಂದತ್ರ್ವಾಯಾ ಶತಕ್ರತೋ ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ ಹ್‌ He i 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅನಿಸ್ರ॥ | ವಾ! ಯತ್‌ | ಅದಿಧತ | ನಿಪ್ರಃ | ವಾ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ವಚಃ 
ಸ8| ಪ್ರೆ! ಮವಮಂಂದೆತ್‌ | ತ್ಸಾsಯಾ | ಶತಕ್ರತೋ 4 ಶತ5ಕ್ರತೋ | ಸ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ ಇತಿ 


| | 
ಪ್ರಾಚಾ;ಮನ್ಯೋ ! ಅಹಂಂಸನ | ೯॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆದ್ಯೋತನಿಸ್ರೋ ವಾಮೇಧಾವ್ಯಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ' 
ವಾ ನಿಸ್ರೋ ನೇಧಾನೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ವಾವಿಧತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ತ್ವಾಂ ಸ್ಕೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಸ್ತೋತಾ- 
ತ್ವಾಯೌಾ ತ್ಚಯಾಚ್ಛೆಯಾ ಸಾಧನೇನೆ ಪ್ರೆ ಮಮಂದತ್‌ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಮೋದತೇ! ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ 
ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಪ್ರಾಚಾಮುನ್ಯೋ ಪ್ರಾಚೀನಕ್ರೋಧ | ಅಪ್ರೆತಿಹತಕ್ರೋಧೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ನೆ: 
ಹೀಂದ್ರಕ್ರೋಧಂ ಸ್ರೈತಿಹಂತಿ ಕಶ್ಚಿ ೫೯ | ಹೇ ಅಹಂಸನ। ಸಂಗಾ ಮೇ ಹಮಿತ್ಯಾ ತ್ಮನೋ ಮಹತ ತಂ 
ಪ್ರೆ ಕಾಶಯೆನ್ಯಃ ನ ಸಂಬಜಕೆೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಶಾದೈಶೇಂದ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಹಂಸನೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ।] ವಚಃ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯತ್‌..ಯಾವ | ಅವಿಪ್ರಃ ವಾ_- 
ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರ ವಾ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ |  ಅನಿಧತ್‌-- 
ಪಠಿಸುನನೋ |  ಸ&--ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಮಮಂದತ್‌- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 

|| ಚಾವಾರ್ಥ ||. 

ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಭಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಂಡೆ: 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೆರ್ಷವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. .. 
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English Translation. 


Indra, whether it be the unskilled or the skilled who celebrates your 
praise, each rejoices in his desire for you, O Shatakratu, whose wrath presses 


ever forwards, who meet the foe, proclaiming 1 181'', 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಟ್‌ 
ಉಗ್ರಬಾಹುರ್ಮುಕ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಂದರೋ ಯದಿ ಮೇ ಶೃಣವದ್ದ ಡ್ಲವೆಂ | 


RN ನಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ರ ತುಂ ಸ್ತೋಮ್ಯುರಿ ಂದ್ರಂ ಹ ನಾನುಹೇಣಂ॥ 


|! ಸದಪಾಠಃ || 
dl | | | 
ಇಉಗ್ರ€ಬಾಹುಃ ಮ್ರಕ್ಷಂಕೃತ್ವಾ ಪುರಂ5ದರಃ | ಯದಿ । ಮೇ | ಶೃೈಣವತ | ಹವಂ! 
NS | | | 
ವಸು5ಯೆವಃ | ವಸು5ಸೆತಿಂ | ಶತಃಕ್ರತುಂ |! ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಂ |! ಹವಾಮಹೇ ||೧೦॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


_  ಉಗ್ರಜಾಹುರುದ್ಧೊರ್ಣಭುಜೋ ಮ್ರಕ್ಷಕೃತ್ತ್ವಾ ವಧಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತೇಂದ್ರೋ' ಯದಿ ಮೇ ಹವಂ ಶೈಣವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತರಿ ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ವಯೆಂ ವಸುಸತಿಂ ಬಹುಧನಸ್ವಾಮಿನಂ ಶತಕ್ರತುಮಸರಿಮಿತಪ್ರಜ್ಜಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ | : ; 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಣೆ ಗ್ರಿಬಾಹುಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಹುಯುಕ್ತನೂ | ಮ್ರ ್ರ್ರಶ್ಲಕೃತ ತ್ವಾ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕನೂ |... ಪುರಂದರಃ -ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣ ೧ಗಳನ್ನು ನಾ ಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆದಿ_-ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ.-ಸ್ತೊ ಚೆ ವನ್ನು | ಶೃಣವ3. ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಅಗ) | ವಸೂಯೆವಃ-- 
ನ ಇಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಸುಪತಿಂ--ಧನಕ್ಕೆ ಸ ಪತಿಯೂ | ಶತಕ್ರತುಂ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕತ ೯ನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಟೀ | ಹನಾಮಹೇ-ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. § 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 


| ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ: ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನ್ಯೂ: ಶತ್ರು ಗಳ ನಾಶಕನ್ಕೂ ಶತ್ರುಪ ಪಟ್ಟ ಣಃ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
 ಪನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಮ: ನನ್ನ ಸ್ರೊ ಬೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ಧನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗ ಳಾದ ಸತತ 
ಧನಪತಿಯೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. . | 


4, ಓ.ಅ. ೪. ವ. ೩೮, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 199 





English Translation. 


If the strong-armed slayer of enemies, the destroyer of cities, will but 
hear my invocation, we, desiring wealth, will with our praises call on Indra 
Shatakratu, the lord of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1. 
ಕ ಗು ಒರಗೆ ಜು | 
ನ ಪಾಪಾಸೋ ನ ES ಜಳ್ಳವಃ | 


ಯದಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ನೃಷಣಂ ಸನಾ ಸುತೇ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣವಾಮಶೈ ॥೧೧॥ 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


| 4. A 
ಹ! ಪಾಪಾಸಃ 1 ಮನಾಮಜಹೇ | ನ | ಅರಾಯಾ 8 [ನ ಜಳ್ಳೆ ವಃ 3 


Me ಭವ ಭಹಕ ಸಾಘಾಣಸ್‌ 


| | 
ಯಶ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಇಂದ್ರೆಂ|ವೃ ಷಂ! ಸಜಾ ! ಸುತೇ | ಸಟ | ಕ್ರೈ ಇವುಮಜ್ಟೈ ॥.೧೧॥ 


|| ಬ ಜ್‌ || 


ವಯೆಮಿಂದ್ರ 0 ಹಾಸಾಸೆಃ ಪಾಪಾ ಆಳೆ ೈತೆಪುಣ್ಯಾ ಬ್ರ ಬೃಹ ಚೆರ್ಯೆವ್ರ ಶಾದಿರಹಿತಾ ನ ಮನಾಮಹೇ। ನ 
ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ತೆಥಾರಾಯಾಸೋ ರಾಯಾ ಅಧನಾ ವಾಹನಿಷ್ಟಾ ನಾನ ಮನಾಮಹೇ | ನ ಜಳ್ಳ- 
ನೋತಜ್ವಲನಾ ಅನೆಗ್ರ ಯೋ ನೆ ಮನಾಮಹೇ | ಕೃತವ ್ರತೆನಿಯೆಮಾದಿಪುಣ್ಯಾ ದಾನವಂಶೋಂಗ್ನಿ ಸ | 
ತಾಸ್ತಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಕೈಸಿರಾಶಾ ನಮಾಹ | ಯೆದಿಡ್ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾಪ್ಸಿದಾನೀಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕೆ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋನೇಇಭಿಷುತೇ ಸಚಾ ಸೆಹಿತಾಃ ಸೆಖಾಯೆಂ ಕೈಣನಾಮಹೈ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಕೂ- 
ಕ್ರಾಪಾದಿರಹಿತಾ ಮನಾಮಹೇ! ಪಾಪಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯೆ ಕರಣಾಸಂಭವಾಶ್‌ | ಅತ್ರ ನ: 


ಪಾಸಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ನಿ. ೬-೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸ 
ಪ್ರ ರುತ il 


| (ವೆಯೆಂ--ನಾವು) | AE ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ |! ನ ಮನಾಮಹೇ-- ಇಂದ್ರ. 
ಫನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅರಾಯಾಸಃ ನ--ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು gb WFR ನ ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ |: 
ನೆ ಜಲ್ಹವಃ--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯದಿಶತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ನು 
ಈಗ | ವೃಷೆಳಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸುತೇ--ಸೋ ಮರಸವು ಹಿಂಡಿರು. 
ವಾಗ !  ಸೆಚಾ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದನರಾಗಿ | ಸೆಖಾಯೆಂ-ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ |] ಸೃಣ ವಾಮಜೈ-.. 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. | 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೧. 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಸ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಕ್ಯೂಸ್‌ ತ್‌್‌ ಬ್ಯ ಇದ್‌ `ಸರ್‌ ಬ್ಯ ಸಗ ಒಬ್ಬ ಬಟ್‌ ಇಲ್‌ ಮೂಟ್‌ ಒಂ ಸಜಾ ಸಜನ್‌ ಹಪ್‌ ಹಬ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಾಫ್‌ ಸಂಸ ಉನ ಫ್‌ ನ್‌ ಸಟಕ್‌ ಅಗ ಬ್‌ ಅಬ್ಭ 7 ಸಗ TEN NS Ne” ne ds ee. 


ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಕಲ್ಮಷವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


f) 


ಹೊಂದಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿರಹಿತರಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಗ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We are not evil who worship him, nor too poor to offer gifts, nor 
destitute of sacred fires,— since assembled together, when the Soma is effused, 


we make Indra, the showerer, our friend. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು |! 
ಜಲವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನೆ ಸಾಸಾಸೋ ಮನಾಮಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಲ್ಲವಃ | ನ ಪಾಸಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ನಾಧನಾ 
ನೆ ಜ್ವಲನೇನ ಹೀನಾಃ | ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಾಸು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಮಧ್ಯಯೆನಂ ತಪೋ ದಾನಕರ್ಮೆ- 
ತ್ಯೈಹಿರವೋಚ 8 | (ನಿ. ೬-೨೫) 


ಪಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು. ಪ್ರಕೃತ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೈ-- ನಾವು ಪಾನಿಷ್ಠರಲ್ಲ ದರಿದ್ರರಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ತೇಜೋಹೀನರಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು, ಅಧ್ಯಯನ, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಎಂಬ 
ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. ' 


1 ಜ್‌ || 
ತ ಓಂ ಚಚ ಜಬ ಚ ಛಲ 
ಉಗ್ರಂ ಯುಯುಜ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಮೃಣಕಾತಿಮದಾಭ್ಯಂ | 
| | ೫2 | 
ವೇದಾ ಭೈನುಂ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ರಥೀತಮೋ ನಾಜಿನಂ ಯನಿ೨ದೂ ನಶತ॥೧೨॥ 
Q Le 
ಉಗ್ರಂ | ಯುಯೆುಜ್ಮ ಸೈತನಾಸು || ಸಸಹಿಂ | NL | ಅದಾಭ್ಯಂ | 


ಮೇದ! ಭ್ರಮಂ! ಚಿತ್‌ | ಸೆರಿತಾ! ರಥಿ:ತೆಮಃ ! ವಾಜಿನಂ | ಯೆಂ 1 ಇತ್‌ | ಊಂ ಮ ಶೌ os 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೮. ] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 70% 
ಅಜಾ ಕಾಟ ಸತ ಟಟ 21 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಗ್ರಮುಡದ್ಲೊ ೧೯ಬಲಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಂಯೆಜ್ಮ | ಯೋಜಯಾಮಃ |! *ೇದೃ ಶಮಿಂದ್ರೆಂ ! 
ಪೃ ತಿನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸೆಹಿಂ ಶತ್ರೂ ಇಾಮಭಿಭವಿತಾರಮೃ ಇಕಾತಿಮೃ ಇಭೂತಸ್ತುತಿಂ। ಯೆಸ್ಮೈ 
ಸ್ತು ತಿರ್ಮಣವಣೆವಕ್ಯಂ ಕ್ಲ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಂ ತಾದೃಶಂ | ಅಥವಾ ಯಣವದವಶ್ಯಥಫಲಸ್ರ ದಸ್ತು ಗ್ಯ 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯ ಏಂಸ್ಕೆಂ। ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೃಮಂ ಚಿದ್ದಹುಸ್ಟ ಕೇಪು ಭ್ರವ ಮಣಶೀಲಮೇವ 
ವಾಜಿನೆಂ ಬಲವಂತೆಮಶ್ವಂ ರಥೀತೆನೋ ರಥಸ್ವಾನಾ ನೇಡಿ ವೇತ್ತಿ ಗೃಹ್ಮಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸನಿತೇಂದ್ರೋ 
ಮಾಜಿನಂ ಹವಿಷ್ಮೆ ೦೫೦ ಯವಮಿದ್ಯಮೇವ ಜನಂ ಬರೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೆಶತ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಟೋಕಿ ತೆಮಿಂದ್ರನಿುತಿ ! ತೇ ವಯೆಮಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ! ವಯಂ ಯುಂಯುಜ್ಮೇಶಿ ಪಕ್ಷೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನೆಂ [| | 


|| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ರಥೀತಮಃ-- ಉತ್ತಮನಾ ದ ರಥಿಕನು | | ಭೃಮಂ ಜಿ38- ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ | ನೇಡ ಯಾವ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅಜೇ ರೀತಿ 
ಸನಿತಾ--ಇಂದ್ರ ಮಃ! ಮಾಜಿನಂ-ಅನೇಸ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ | ಯಂ: 
ಇತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಶ. ಹೊಂದುವನೋ. ಅಂತಹೆನನೂ |. ಉಗ ಕ್ರಂ-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳ ರೂ ಪ್ರ ತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿಂ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಯಣಕಾತಿಂ-- 
ಅತ್ಯವಶ್ಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವನನೂ | ಆದಾಭ್ಯಂ--ಅ ಅಹಿಂಸಿಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಯೋ 
ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇವೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ.) ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು ಅನೇಕ ಅಶ್ಚಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವ ವನ್ನೇ 

ಯಾನ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುನನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಂದ್ರೆ ನು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 

ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳಿಯುವನು. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 

ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವನನ್ಕೂ. 
ಆಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸೇರಿಸಿಕ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಪೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸುಕ್ತೇವೆ). 


English Tr anslation. 


We join (to our rite) the mighty Indra, the subduer of enemies in 
pattles, the 1೧೪10186, him to whom praise is due as ೩ debt ; he the best of 
charioteers, knows (among steeds) the strong racer ‘and (among men) he, the: 


‘bountcous (knows) the offerer whom he is to reach. 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮, ಅ. ೭, ಸೂ. ೬೧. 








ಸ ಸಾ ಬ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ LA ನ್‌್‌ 





ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1: 
ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ತತೋ ನೋ ಅಭಯಂ ಕೃಧಿ | 
| 


| ಮ ಘಾ ಗ್ಗ ತವ ತನ್ನ MARE ಷೋ ವಿ ಮ್ಳ ಧೋ ಜಹಿ ॥ ೧೩ || 
| | | ಹದಪಾಠ।ಃ } | 
4, | | SE | 
ಯಶಃ | ಇಂದ್ರ ! ಭಯೌಮಹೇ! ಶತಃ |! ನಃ । ಅಭಯಂ | ಕ| 
1 | | | | ME 
ಮವನ | ಶಗ್ಲಿ | ಕಪ | ತತ್‌ | ನಃ | ಊತಿ£$ಃ | ನಿ! ದ್ವಿಷಃ | ವಿ ಮೃಧಃ। ಜಹಿ | ೧೩1 
| ಸಾಯತಭಾಸ್ಮಂ || | | 
 ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯೆ ಯಕ ಇಂದ್ರೆ ತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 


ಯೆಸ್ತ ಟೇ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಯೆತೆ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತೆ | ಆ, ಪಿ.೪ | 
ಅತ: 1| ಮುಕ le ices. ಶೇಷೋ 'ಜಸ್ಯೆ 3 [| ಆ. ಗೃ. ೩-೧೧-೨ (| 


( 


೫.1 ನ ಯತೋ ಂಸೆಕಾಪೆ ಯಾಮಹೇ ವಯಂ ತಕೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯೆಂ ಕ್ಸೆ ನಿಧಿ! 
ರು. ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಶಗ್ಗಿ ಶಕ್ತೋ 1 ನೋಸೆ ಒಭ್ಳಮಭಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶವ ತತೆ ತ್ರೈರೂತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಣ ರಕ್ಷಕ್ಕೆಃ ಪುರುಷೈಃ ! ಕಂಚಿ ವಿ ಜಹಿ ದ್ವಿಷೋ ಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ 1 ನಿ ಜಹಿ ಮೃಧೋಸಸ್ಮ 
ದ್ಧಿಂಸಕಾನ್‌ || | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ತ ಆಂಡ್ರೆ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ W ಯತಃ ಯಾವ ಹಂಸಕನಿಂದ | ಟಾ ಭೀತಿ 
ಗೊಳ್ಳು ನೆವೋ | ತೆತಃ__ಅವನಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ i ಅಭಯೆಂ--ಭಯವನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ಕೃ 
ಮಾಡು | ಮಘುವನ್‌.... ಇಂದ್ರನೇ | ಶೆಷ-ನಿನ್ನ] ಶತ ಊತಿಭಿಃ-- ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ : 
ಕೂಡಿ | ಫೆ ನಮಗಾಗಿ | ಶಗ್ಧಿ--ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾಗು | ದ್ವಿಷ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | | ನಿ ಜಹಿ--ಜಯಿಸು |. 
ಮೃಧಃ-- ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ನಿ (ಜಜ--ಮಿಸು ಹ ಟಿ ಜಾ 


| 1 ಭಾನಾರ್ಥ [ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಯಾವ ಹಿಂಸೆ ಕಥಿಂದ ನಾವು ಛಯಗೊಳ್ಳು ನೋ, ಅವನಿಂದ ನಮಗೆ 'ನೆಯಂಲ್ಯ | 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ ಅಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 1 . ನಮಗಾಗಿ. ಶಕ ಕ್ರಯುತನಾಗು.. | 


ಶತು ಗಳನು 


ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು, ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
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English Translation. 


Indra, give us security from him of whom we are afraid; Maghavan, 
be strong for us with your protections ; destroy our enemies, destroy those who 


harm us. 
°° 1ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು pH 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಶೆ ಇಂದ್ರೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿ 
ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ_-ಯೆಶ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ ಗೌಕೋ 
ಅಪಾಕೈತಂ :ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ದುಃಸ್ತ್ರಪ್ನವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ: 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಸ ಸೂಕ್ತದ ಕೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಸಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಶೈ ಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. 
(ಆ. ಗೈ. ೩-೧೧-೨) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. | 
[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| 
ತ್ವಂಹಿ ರಾಧೆಸ್ಪತೇ ರಾಧಸೊ ೧ ಮಹಃ ಕ್ಟಯಸ್ಯಾಸಿ ವಿಧತಃ | 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ 


| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| | 
ತ್ವಂ! | ರಾಧ85ಪತೇ | ರಾಧನೆಃ | ಮಹಃ ತೆಯೆಸ್ಯ | ಅಸಿ | ವಿಧತಃ | 


ಘಂ! ತ್ಸಾ | ವಯೆಂ | | ಮವನ | ಸ | ಗವ | ಸುಕುತೊತ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯೂಭಾಷ್ಯರ || 


ಹೇ ಕ್ತ ಸತೇ ಧನಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ. ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೆ 
ಕ್ಷೆಯೆಸ್ಯ ಚೆಗ್ಳ ಚೆ ಕೆ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ ಹಿ ಖಲು | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ತಸ್ವೆ ರಾಧಸೋ 
ಗೃಹಸ್ಯ ಚೆ pi ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧಕೆಃ ಸೆರಿಚಿರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ಕಾ ಕಾಂ 
ಸಯಂ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ RE 
ಹವಾನುಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮ |... ೧ 1 | 
| NEN ಕೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
 ರಾಧಸ್ಪತೇ-ಥನಕ್ಳ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ | ವಿಧಕೇ--ಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |. | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | `ರಾಧಸಃ--ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ಶಯಸ್ಯ-... 
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| 


ಗೃಹಾಭಿವೃದ್ದಿಗೂ | ಅಸಿ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪೂಜ್ಯನಾದ | ಮಹಘನನ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ಸ್ಸ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು. | ಸುಶಾವಂತೆ8-- ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನ | ವಯೆಂ-- 
ನಾತ! ಹನಾಮ ಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಥನಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ A ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗ್ಯೂ 
ಗೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಗೂ ನೀನೇ ನುನ ಸ್ತುತಿಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation. 

Lord of wealth, you are (the bestower) of great wealth and a dwelling- 

place upon your worshipper ; as such we invoke you, bearing the Soma, 0 


Maghavan, Indra, who are to be honoured with hymns. 


[| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ್ಪಳು 
(| | | ೬೪೬. :*ಆಆ0 | 
ಸನೋ ರಕ್ಷಿಷಚ್ಚರಮಂ ಸಮಧ್ಯಮಂ ಸ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾತು ನಃ ಪುರಃ || ೧೫!! 
(| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 2! | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಟ್‌ | ಉತ! ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ಸೆರ5ಪಾ8.1 ನಃ | ವರೇಖ್ಯಃ | 
ಖಃ | ನಃ | ರಕ್ತಿಸತ್‌ | ಚರಮಂ | ಸಃ | ಮಧ್ಯಮಂ | ಸಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಸಾತು | ನಃ | ಪುರಃ | ೧೫ I 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಮಿಂಡ್ರೆಃ ಸ್ಥ ಸ್ಪಬ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತಾ | ಸ್ಪಶತಿಜ್ಞಾ ಭನ | ಉಠಶಾಯಂಂ ವೃತ್ರಿಹ 


ವೃತ್ರಹಂತಾ ಸರಸ್ಪಾಃ ಸಳ ಇಸ ನೋರಸ್ಕ್ಮಾ ಥೆಂ ನರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆ8 | ಸ Mey 


ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ | ಪುತ್ರೆನಿತಿ ಶೇಷಃ! ರಸ್ತಿಸತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಚೆರಮಂ ಪುತ್ರೆಂ ತಥಾ ಸ ರಕ್ಷಿಷ3್‌ | ಸೆ 
ಮಧ್ಯಮಂ ಪ್ರುತ್ರೆ 0 ರಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಸ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸೆಶ್ಚಾದ್ರೆತ್ರಿ ಷ್‌ | ನಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾಪ್ರಸ್ನಷತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪಟ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನು | ಉಕೆ. ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಾ--ಶೆತ್ರುನಾಶಕನು } 
ಪರಸ್ಟಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು | “ನೆ ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನು | ಸೆ ಅಂತಹ 
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ಸ್‌ ಎಎ ಹಾಹಾ ತ 1) 








ಇಂದ್ರನು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು | ರಸ್ತಿಷಕ್‌-ರಕ್ತಿಸಲಿ! ಸೆಃ--ಅವನು | ಚೆರಮಂ--ಕೊನೆಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸೆಃ--ಅವನು || ಮಧ್ಯಮಂ-- ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. ಅನನು | 
ನ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆಶ್ಚಾತ. ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ |. ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಪಾತು-_ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಫೆ | 

ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನು. ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವನು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| English Translation. 

Indra, the all-knower, the slayer of Vritra, the protector, is to be chosen 
by us; may he guard our (son), our last (son), our middle (son) may he 
protect us from behind and before. 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ೫ | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪೆಶ್ಚಾದಧರಾದುತ್ತರಾತ್ಸುರ ಇಂದ್ರ ನಿ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | 


| ಜೊ | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮತ್ವ್ಯೃಣಹಿ ದೈನ್ಯಂ ಭಯಮಾರೇ ಹೇತೀರದೇನೀಃ ॥ ೧೬ 1 
| ॥ ಪಡಪಾಕ ಗ 


| | 
ಶ್ರಂ। ನಃ ಪಶ್ಚಾ ತ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉತ್ತೆರಾತ್‌ | ಪ ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿ! ಸಾಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 


ಆರೇ | ಆಸ್ಕ್‌ 85 | ೮ ಸ ದೈ ವ್ಯಂ | ಭಯಂ | ಆರೇ | ಹೇತೀಃ I ಆದೇವೀಃ || ೧೬ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೈ ೦ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸ ಶ್ಲಾಶ್ರಶ್ಚಾ: ಡ್ಸಾ ಗಾತ್ಸು ರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗಾದಧರಾದಧೋಭಾಗಾಶಿ ಕ| 
ಏತದಮುಸರಿಧಾಗಸ್ಕೋಪಲಸ್ಥಣಿಂ | ಉತ್ತರಾದುತ್ತ ರಭಾಗಾತ್‌ | ಏಶದೆ ಸಿಣಸ್ಯಾಪ್ಯುಪ ಲಕ್ಷಣಂ | 80 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಕ್ರೆ ದೇಶಾನ್ಸಿ ಸಾಹಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಮಸ್ಮೆಡಸ್ಮತ್ತೆ ಆರೇ ಹೊರ 
ಕೃಣುಹಿ 1 ಕುರು | ತಥಾದೇವೀರಾಸುರಾಣಿ ಹೇತೀರಾಯೆಖಧಾನ್ಯಾರೇ ಫೈಣಿಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸ ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶ್ಲೈಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಹಾತ್‌-- ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗ 


ದಿಂದಲೂ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ |  ಅಧರಾತಕ್‌-ಕೆಳೆಗನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 
XXIV 45" 
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ಉತ್ತೆರಾ8. ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತೆಃ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಪಾಹಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು! ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಶ್ತನಾಗುವ ಭಯವನ್ನು | ಆಸ್ಮೆಶ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ಫೈ ಣಿಂಹಿ-- ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಆದೇವೀಕ- ಅಸುರರ | ಹೇತೀಂ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಆರೇ ಮೂರದಲ್ಲಿಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವ, ಉತ್ತರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಈ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಸೆಳೆಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸಕಲ ದಿಗಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವಕೆಗಳಿಂದ. 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅಸುರರ ಆಯಥಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 


English Translation. 


Indra, protect us from the west, from the south, from the north, from 
the east, protect us from every side; keep far from us supernatural alarm, 


keep far the weapons of the demons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 4 | 
೦ ; ed ೦ 
ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವಃಶ್ವ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾಸ್ವ ಸರೇ ಇತ್ತ ನಃ | 


| | | | ಟೆ 11 1 
ವಿಶ್ವಾ ಚ ನೋ ಜರಿತ್ಯಕ್ತೃತ್ಸುತೇ ಅಹಾ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ರಕ್ಷಿಷಃ 1೧೭0 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


4 4 | ೫ ಚ್‌ ಚಟ 
ಅದ್ಯ ಅದ್ಯ | ಕ್ವ85ಶ್ವ! | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಾಸ್ವ | ಸರೇ । ಚೆ! ನಃ! 


ತೆ ಸಜ ಜೌ oe 
ವಿಶ್ವಾ! ಚೆ! ನಃ! ಜರಿತ್ಕೆನ್‌ | ಸೆತ್‌5ಸೆತೇ | ಅಹಾ! ದಿವಾ! ನಕ್ತಂ | ಚೆ1ರಕ್ತಿಷಃ ೭ 


ee ಗತಾ ಜವಾನಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅದ್ಯಾದ್ಯ ಯಡದ್ಯತಬ್ದವಾಚೈಮಹರಸ್ತಿ ತೆತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಏವಂ ಶ್ವಃಶ್ವಸ್ರಾಸ್ಟೆ ರಕ್ಷ! ತಥಾ- 
ಪೆರೇ ಚ ಪರಸ್ಮಿಂಸೃತೀಯೇ ಹನಿ ಚೆ ತ್ರಾಸ್ತ್ರ| ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹಾ- 
ಹಾನಿ ಸೆರ್ಮೇಷ್ಯಸ್ಯಹಃಸು ನೋತಸ್ಮಾಇ್ತಾರಿತ್ಯನ್ರಸ್ಷಿಷಃ | ರಕ್ಷಸಿ! ತಥಾ _ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ರಕ್ಷಿಸಃ1. 
ರಕ್ಷಸಿ ರಕ್ಷ ವಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅದ್ಯಾದೈಸ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಶ್ವ& ಶ್ಚ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ | ಹರೇ ಚೆ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರಾಸ್ತ್ರ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು |. 
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ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾ-- ಅಹೆಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜರಿತ್ವನ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕರಾದ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಿಷ8- ರಕ್ಷಿಸು] ದಿವಾ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಸಕ್ತೆಂ 


ಚೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
"| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಷ್ಯತ್ವಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Save us, Indra, every to-day, every to-morrow, and every succeeding 
day ; lord of the good, protect us, your praisers, in all days, by day and by 
night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಹಾ ತುವೀಮಘುಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ 


ತಂ | 


| | 
ಬಾ ತೇ ಬ ವೃಷಣಾ ಶತೆಕ್ರ ತೋ ನಿ ಯಾ ವಜ್ರ 0 ನಿಮಿಕ್ಷತುಃ | 


|S 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | I | | 
ಪ್ರ5ಭೆಂಗೀ | ಶೊರ8 | ಮಘುವಾ! ಶುವಿಂಮಘಃ | ಸಂ6ಮಿಶ್ಚ81 ನೀರ್ಯಾಯ | ಕಂ 1 
| | | | 
ಉಭಾ! ತೇ | ಜಾಹೊ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರತೋ!ನಿ! ಯಾ! ವಜ್ರಂ | 


ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ॥ ೧೮॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


| ಅಯೆಂ. didi - ಪ್ರೆಭೆಂಗೀ ಪ್ರೆಭಂಜನಶೀಲಃ ಶೂರಸ್ತುವೀಮಫಘೆ ಪ್ರಭೂತಧನಃ 
| ಸಂಮಿಶ್ಸ॥ ಸಮ್ಯುಜಕ್ಮಿಶ್ರ ಯಿತಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ ನೀರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೀರ್ಯಕರಣಾಯೆ | ಕಮಿತಿ 
ಪಾಡಪೂರಣಃ 1 ಏವಂಮಹಾನುಭಾವೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪೆ ರ್ರೈತ್ಯ ಕ್ಷೆನಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ಉಭೋಭಾವಸಿ 
ಬಾಹೂ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಳೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಹೇ ಶಶೆಕ್ರೆ ತೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜ ಯಾ ಯಾ ವಬ್ರಮಾಯುಧಂ 
ನಿ ಮಿನಿಶ್ತತುಃ ಪರಿಗೃ ಹ (ತ |: 
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ಕ್ಷಿಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಘನಾ--ಇಂದ್ರನು| ಪ್ರೆಭಂಗೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು | ಶುವಿಮಘಃ... 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು | ನೀರ್ಯೌಯ-ಶತ್ರುದಮನದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಂಮಿಶ್ಸ8-ಕಾರಕನು | ಶತಕ್ರಶೋ.- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ--ಯಾನವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು | ವಚ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಷೆತಶುಃ-ಹಿಡಿಯುವುವೋ 1 ಶೇ ಉಭಾ ಜಾಹೂ-- ನಿನ್ನ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ | ವೃಷೆಣಾ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ನು ಸರಾಕ್ರಮಿಯು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು, ಶತ್ರುದಮನಡೆ ಶೆಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದವನು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ, ಅದೇ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಡಪ್ರದಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


 Maghavanis the shatterer, the hero, great in wealth, and the conductor 
to victory (over our enemies). Shatakratu, both your arms, which grasp the 


thunderbolt, are showerers (of blessings). 


TO 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 


ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಷಂ || 
ಸೆಂಚೆಸದಾ ಸೆಂಕ್ತಿಃ | ಸಪ್ರೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತಂ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ | ವಿತಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ | | | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮ್ಕ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಃ್ಚಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು- 
ದೇವತೆಯು ; ಪೆಂಚೆಸೆದಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ8 ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು. 
ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಗಾಥ ಸಾಂಕ್ತೆಂ ಸೆಪ್ತೆವ್ಯೊದ್ಛಾಶ್ಚ 
ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 113, 
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ಸೂಕ್ತ ೬೨ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೭ || ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ-.-೬ 11 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೪೦, ೪೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ || 
1 ಖಷಿ. -ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಯಃ ಗ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ8 ॥ 
|| ಛಂದೆಃ--೧-ಹ, ೧೦-೧೨. ಪಂಕ್ತಿ! ೬-೯. ಬೃಹತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ] 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರತಾ ಯಜ್ದುಜೋಷತಿ | 
I | | 
- ಉಕ್ಕೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಿನಂ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ಸೋಪವಿಿನೋ ಭದ್ರಾ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯಃ ಗಂ 
॥ ಪದಹಾಶಃ ॥ 
| \ | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಕೈ | ಉಪ್ರೇಸ್ತುತಿಂ | ಭರತ | ಯೆತ್‌ | ಜುಜೋಷತಿ। 
1 ್ಬ | MR | | 
| ಕಸ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಮಾಹಿನಂ | ವಯೆಃ! ವರ್ಧಂತಿ! ಸೋಮಿನಃ! ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ರಾತಯಃ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಹ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಸೆಸ್ತುತಿಮುಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೋ ಭರತ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ 
ಸೆಂಸಾಡಿಯೆತೆ ಹೇ] ಯತಶ್ಚಿಜಃ | ಯೆದ್ಯದ್ಯಯೆನಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತಿ ಸೇವತೇ ತರ್ಹಿ ಭರತೇತಿ | 
ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಸಪ್ರಿಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಮಾಹಿನೆಂ ಮಹದ್ದ್ವಯೋಇನ್ನೆಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣ- 
ಮುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ವರ್ಥಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ಬಲ್ಜಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ)  ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಜುಜೋಷತಿ- ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಭರತ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ | (ಖುಶ್ತಿಜಃ--ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಸೋಪಿನ... 
ಸೋಮನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಮಾಹಿನಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಯಃ--ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಕ್ಳ್ಸೈಃ-- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ `ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೇಃ--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 
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ಹ ಯಾ ಯು 





ಗೊ ಹು ಬಾಹು ಮಯ ಯೀ ಯಾ ಬಾಯೂ ಬಾಯ ಯೋಾಂಯಿ ಮಯ ಮಯಾ ಬು ಯಯ. ಯು ಗೂ 





ಕಾನಾ ಲ್ಪ ಫೈ ಬಿ ಎಡ ಕಾಡಾ ಬಮಾಡಚಾಬಿ ಅಯ ಬ ಹ್ಮ್‌ ಗ. ಜಾಗಾ ಗ್ನು, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮಿಶ್ತ ವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವಕ್ಕೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು, 
English Translation. 

Present the oftering of praise to Indra, since he enjoys it; (the priests} 
augment the ample food of the Soma-loving Indra with their recited hymns; 
Indra’s gifts are worthy of praise. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


1 | 
ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃಭಿರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರಯಾಸ್ಯಃ | 


| | | 
ಪೂರ್ನೀರತಿ ಪ್ರ ವಾನೃಧೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
| 
ರಾತಯಃ ೨ 
| ಪದಖಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಅಯುಜಃ |! ಅಸಮ ನೃಸಭಿ81 ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟೀ8 | ಅಯಾಸ್ಯಃ | 


| | | 1, |... | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅತಿ | ಪ್ರೆ | ವವೃಧೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ |! ಓಜಸಾ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ। |! 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 
ಅಯುಜೋ*ಸಹಾಯೋ$ಸನೋ ಸೆದೈಶೋನೈೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ದೇವೈರೇಕೋ ಮುಖ್ಯೋಳಇಯಾಸ್ಯ 
ಉಸ ಸ್ಪಪಯಿತುಮಶಕ್ಕ್ಯಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಕೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಶನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅತಿ ಪ್ರ ವವೃಧೇ! ಅತಿಪ್ರವರ್ಧತೇ! 
ಕೆಂಚ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ ಜಾತಾನೀದಾನೀಮುತ್ಸನ್ನಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾತಿ ಪ್ರ ನಾವೃಫೇ! ಭದ್ರಾ, 
ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯೆಃ |! ಅಥನಾ! ಅಯಮೃಷಿರಯುಜೋ5ಸಹಾಯೋನ್ಯೈರಸದೃಶ ಏಕ ಏವ ಸನ್‌" 
ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪೈತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ವರ್ಧತೇ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 , 


ಗಳಾದ ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ) |. ಏಕೆ ಮುಖ್ಯನೂ1  ಅಯಾಸ್ಯಃ-ಅಜೇಯನೊ ಆದೆ. 


ಆಯು ಜಃ ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದವನೂ | ಅಸಮಃ-- ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ |  ನೈಭಿ1-ನೇತ್ಟ 
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ಇತ್‌ ಆಗ್‌ ಗ ಬ್‌ ಬನ್‌ ಷ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ಬಗಗ್‌ ಬ ಇಒ ಸಸ ಗ ಅಬ ಒರ್‌ 


ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಖುಸಿಯು) | ಪೂರ್ವಿ ಸೃಷ್ಟ್ರೀ8-ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ಪ್ರೆ ವವೃಧೇ 
ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ--ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ ಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ಓಜಸಾ--ಶನ್ತ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಸ್ಟನಾದನು |  ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ|  ರಾತೆಯೆ8- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದವನೂ, ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, 
ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಉತ್ಪನ್ನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪಸ್ಟನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ. | 


English Translation: 
Without a fellow and unlike the other gods, he alone, uncoquerable, 


surpasses the men of former times, he Surpasses in ght all ಹ Indra’s . 


gifts are worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಸಿಷಾಸತಿ | 
ಪ್ರವಾಚೃಮಿಂದ್ರ ತತ್ತವ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕರಿಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರಾತಯಃ। al 


[ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಟತೇನ ಚಿತ್‌ | ಪ | ಜೀರ5ದಾನುಃ | ಸಿಸಾಸತಿ | 


oii ಗೌಡ Pe 


| | | 
ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ! ಇಂದ್ರೆ 1 ತಂ | ತವ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಕರಿಸ್ಕತೆಃ | ಭದ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯ; I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ಜೀರದಾನು$ ಶ್ರಿಪ್ರಪ್ರೆದಾನ ಇಂದ್ರೋಹಿತೇನಾಯೋಜಿತೇನಾಪ್ರೇರಿಶೇನ ಜಿದರ್ವ- 
ತಾರಣವತಾಶ್ಟ್ರೇನ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸಂಭೆಕ್ತು ಮಿಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ನೇ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಾಣಿ a 
ಕರಿಷ್ಯತಸ್ತ ವ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ | ಸು ೨ ತೃಮಿತ್ಸೆ ರ್ಥ 
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ಮಾಯಾ ಜು ಹಾ ಬಾಯ ಮಡು ಮಾಟ ಭಾ ಚಿ ಹಾಯ ಹಾಂ! 








ಯಾ ನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೀರದಾನು&. ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವು ಸಿ ಇಂದ್ರನು |. ಅಹಿಶೇನ ಚಿತ್‌ ಯೋಜಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅರ್ವಶಾ--ಶನ್ಸ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ | ಸಿಷಾಸ ಇನೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ 1 ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೀರ್ಯೌಣಿ- ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಳಳ | 88" ತವ 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು| ಪ್ರನಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು |, ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ |. ರಾತೆಯಃ-- ದಾನ 
ನಿಶೇಷಗಳು | ಭವ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡ್ತುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಯೋಜಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ದಾನನಿಶೇಷಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಪ ಟಟ 


English Translation. 


He, the swift giver, wishes to bestow blessings (upon us) with his 
unurged courser ; your greatness, Indra, as you are about to display your 
powers, should be proclamied ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಆ ಯಾಹಿ ಕೃಣವಾಮ ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಬ ಹಾಕಿ ವರ್ಧನಾ | 


| 1 | | 
ಯೇಭಿಃ ಶನಿಷ್ಠ ಚಾಕನೋ Fe ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರಾತಯಃ ||೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ [ 
| 
ಆ|ಯಾ ಹ|ಕ್ಕೆ ಕೈಣವಾಮ | ಕೇ | ಇಂದ್ರ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | 


ಹ | ಕನಿಸ್ಯ | ಚಾಕನಃ ಭದ್ರಂ | ಇಹ | ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | ಭದ್ರಾ $ | ಇಂದ್ರ ಸೆ I lek 


[| ಸಾಯದ ಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ |! ತೇಕೃ ವಾಮ | ಕಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾಠಿ ಸ್ತುತಿ. 
 ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೀದ ಶಾಫಿ | ವಧಸನೋಕ್ಠಾಪನರೇಲರಿ | ಯೇಭಿಯೇಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ 


ಶನಿಸ್ಪಾತಿಶಯೇನೆ ಬಲವನಿ ಸಂದ್ರ ಚಾಕೆನೆಃ ಕಾಮೆಯೆಸೇ | ಕಿಂ | ಭದ್ರಂ ಕರ್ತುಂ! ಕಸ್ಮೈ 
ಶ್ರವಸ್ಯತೇಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ॥ ಕ 
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ಲ ಸ ಗಾಗ್‌ ಹಬ ಗ್‌ 


NN NN RR RR EN NNN, ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ನ ರ ನು 
ಬ್‌ ಸ್‌ po 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶವಿಷ್ಠೆ-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇಭಿ8__ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ | 
ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಚಾಕನಃ-- ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ವರ್ಧನಾ-- 
ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾಹವರ್ಥಕನಾದ | ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೃಣಿನಾಮ-- 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! ಆ ಯೊೌಹಿ- ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಸೆ ,-- ಇಂದ್ರನ | MS 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಹರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹ: 
ವರ್ಧಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಕರ್ಮಗಳ್ಳು. 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವು. | 
English Translation. 


Indra, come hither ; let us perform for you our sacred rites augmenting 
vigour ; by which (rites), most mighty one, you desire to bless him who wishes: 


for food ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸತಪಿಡ್ಲೃಷನ್ಮನಃ ಕೃಣೋಷೀಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ | 


ಈ 


“ವ 


| 
ತೀವ್ರೆ ೈಃ ಸೋಮಃ ಸಪರ್ಯತೋ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಭೂಷತೋ ಭದ್ದಾ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೫ ॥| 


| ಪದಹಪಾಶೆಃ 8 


] 
ದೃ ಷತಃ | ಜಿತ್‌ | ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ ಕೈ ಣೋಷಿ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ.| ತ್ರೈ ೦ | 
| | 
ವ್ರ್ಫೈಃ ಆ $ | ಸಪರ್ಯೆತಃ ಜ್‌ ಪ್ರತಿ; ಭೂಷಕಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ ತ ರಾತಯಃ IP 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷಶಶ್ಚಿದ್ಧ ಸ್ರ ದಪಿ ಧೃಷದ್ಭೃ ಸ್ಪಂ ಮನಃ ಕೈ ) ಹೋಷಿ | ಅತ ಂತೆಂ ಧೃಷ್ಟೈಂ' 
ಕರೋಷಿ 1 ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೃಂ ತೀವ್ರೈರ್ಮದಜನಕ್ಕೆಃ ಸೋಮೈಃ ಸಪರ್ಯಶೋ. ಪೂಜಯೆತೋ 
ನೆಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಶ್ನ ಪ್ರತಿಭೂಸತೋ$ಲಂಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಭಿಮತೆಂ ದಿತ್ಸಸೀತಿ ಶೇಷಃ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


'ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೀವ್ರೈಃ--' 
ಮದಜನಕಗಳಾದ | ಸೋಮೈ 8 ಸೋಮರನಗಳಿಂದ | ಸಪೆರ್ಯೆಶಃ-  ಪೂಜಿಸುವನನೂ | ನೆಮೋಭಿ॥8-.- 
ನಮಸ್ಕಾಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆತಿಭೂಷತಃ--ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ಮನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ಧೃಷೆತಶ್ತಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಧೃಷತ್‌- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ 
ಸಂಕಲ್ಸವುಳ್ಳ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೃಹೋಷಿ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾಶೆಯು॥.. 

ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. | 


( ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಮದಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ನವನ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಲ ವುಳ್ಳ ಮನ ನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸತೀಯವು... 


English ‘Translation. 


You have made your \mind,: Indra, more resolute than the resolutes 
since you (wish to give the desires). of him who worships you with the 
intoxicaing Soma juices and adorns you with adorations ; Indra’s gifts are 
worthy of praise. | | | | 


| | "(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
“pp | | | wy | 1 
ಅನ ಚಷ್ಟ ಯಚೀಷನೋತವತಾ ಇವ ಮಾನುಷಃ | 
| | 
ಜುಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಸೋಮಿನಃ Salih ಕೃಣುತೇ ಯುಜಂ “ 


| | 
| ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ || ೬ || 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | ‘1 . | 
ks | ಬ್ರೀ | ಯಚೀಷಮಃ | ಅವತಾನ್‌ 5ಇವ | ಮಾನುಷ! 


| | 
ಜಸ್ಟ ಪಶ್ರಸ್ಯ! ಸೋಮಃ | ಸಖಾಯೆಂ | ಸೃ !(ಯುಜಂ ದ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಾತೆಯ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


' ಆಯೆಮಿಂದ್ರ ಯಚೇಷಮ ಯಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆಮಸ್ತಥಾ ಪೆರಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನೆವ ಚಸ್ಟೇ 
ಪಶ್ಯತ್ಯನುಗ್ರಹೇಣಾಸ್ಮಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಾನುಷೋ ಮನುಸ್ಯೋತವತಾನವಭಾನ್‌ ಕೂಪಾದಿ... 
ಪ್ರದೇಶಾನಿನ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತೋ$ಯೆಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಿಿನೋ ಯಜಮಾ- 
ನಸ್ಕ ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುಶೇ | ಕರೋಶಿ | ತೆಸ್ಕಾಭಿಮತೆಂ ಸಾಧಯೆತೀ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ತೃಷಿತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಆ ಟಾ ಟಟ ಸ್ಲುತಃ ಸನ್‌ ಸೆಶ್ಯತಿ ಸೋಮಂ: 
ಪಾತೆಂ | ಸಶ್ವಾದವೇಕ್ರಿಕೆಂ ತೆಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜುಷ್ಟೀ ಸೇನಿತ್ವಾ ದಶ್ಷಸೈ ಸೋನಿನಃ. 
ಸಖಾಯಂ ಕುರುತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನುಷಃ-- ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು | ಅವತಶಾನ್‌ ಇವ--ಫೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು: 
ವಂತೆ |! ಯಚೇಷಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ ಚೆಸ್ಟೇ-_ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಜುಷ್ಟೀ ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದವನೂ |, 
ಸೋಮಿನಕ-ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಯುಜಂ-ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸೆತಕ್ಕ | ಸೆಖಾಯಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಜುತೇ-- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |, ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ-- ದಾನಗಳು ॥ 


ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಾಯಾರಿದ ಪುರುಷನು ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯದಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಸೋಮವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ, 
ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ. 
ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವು. | 
English Translation. 


Indra, who is well-deserving of the hymn, looks down (with favour): 
upon us as a (thirsty) man (looks down) on wells ; and being well-pleased he 
makes the energetic Soma-offerer his friend; Indra’s gifts are worthy of 


praise. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 


ಹ್‌ 
ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ ರಾತಯಃ 1೭ || 


| 
ಭುವೋ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಗೋಪತಿಃ ಪುರುಷ್ಟುತ 
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NN 





|| ಪದಪಾಠಃ || 
po | | | 
ನಿಶ್ಚೇ 1 ತೇ 1 ಇಂದ್ರ | ನೀರ್ಯಂ | ದೇವಾಃ | ಅನು! ಕ್ರೆಶುಂ! ದದುಃ | 
[ | | | | 
ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಗೋಸೆತಿಃ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸೈ | ರಾತಶೆಯಃ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕ್ರತುಂಪೆ ರೈ ಜ್ಞಾಂ ಚಾನ್ವ ನುಸೃತ್ಯ ನಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ದದುಃ! ಡೆಧುಃ | ಧಾರಯಂತಿ ನೀರ್ಯೆಂ ಪ ಕ್ರೈಜ್ಞಾಂ ಚೆ | ತವ ಬಲೇನ ಪ್ರೆಜ್ಞಯೂ ಚೆ ಕೇಸಿ 
'ಬಲಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೆಶ್ಚ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತೆಂ "ಗೋಸೆತಿಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಚಕ 
ಸ್ತುತಿವಚಸೋ ವಾ iN | ಭವಸಿ | ವಿಶ್ವಸೆ ೇತ್ಯೇತತ್ರೆದಾಂತೆರ್ಗತೆಸ್ಯಾಸಿ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಭವಸೀತಿ ಸಮನ್ವಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯೆಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಕ್ರತುಂ--ಪ್ರಸ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ 1 ಅನು ವೆದುಃ- ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಷ್ಟು ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
“ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚಸೈ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಗೋಪತಶಿಃ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಭುವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ 
"ವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation. 


Indra, by the example of your power and knowledge the gods attain the 
‘same ; ಟಿ. hymned by many, you are the herdsman of the universe; Indra’s 
‘gifts are worthy of praise. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಎಕ್ಕೆ 


| | | 
ಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶನ ಉಪಮಂ ದೇವತಾತಯೇ | 


ತೆ 


| 
ಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೮ ॥ 


| 
ುದ್ಧಂಸಿ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಶಚೀಪತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ 
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ಲ. 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಶಿ 


| | | | 
ಗೃಣೇ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ತೇ ಶವೂ 1 ಉಪ್ರಮಂ | ದೇವಃತಾಶೆಯೇ ! 
| | | 
ಖೆ! ಹಂಪಿ। ವೃತ್ರಂ ಕತ | ಶಚೀಸೆತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ತಚ್ಛೆವೋ ಬಲಮುಖೆನುಮಂತಿಕೆಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯುಜಮಾನಾಯೆ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ವಾ ಗೃಣೇ! ಸ್ತುನೇ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇ ಶಜೀಪತೇ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನೆ ಹಸಿ. 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಶವೋ ಗೃಣೇ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಚೇಸತೇ-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಶಹಶಖಿಜಸಾ--ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂಸಿ--ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | 


ತೇ ಶೆತ್‌ ಶವಃ-- ನಿನ್ನ ಅಜೀ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಹೇವಕಾತಯೇ--ಯಜಮಾನಸಿಗೆ। ಉಪಮಂ--ಅತ್ಯಂತೆ: 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆಃ-- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳಕರವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ/ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ, 
ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ: 
ದಾನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. | 


‘English Translation- 


Indra, 1 laud that might of yours which is near at handto the 
worshipper,— (1 laud you) that you slew Vritra, O lord of rites, by your 


strength ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| pl 
ಸಮನೇವ ವಸಪುಸ್ಯತಃ ಕೃಣನನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 


| [ | | 
. ವಿದೇ ತದಿಂದ್ರಶ್ಬೇತನಮಧ ಶ್ರುತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ ೯0 


17168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೭, ಸೂ ೬೨. ' 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಚ ಸಜ್ಯಕ್ಷಷ್ಣವ ವಪುಷ್ಯತಃ | ಕೈಣನಕ್‌ | ಮಾನುಷಾ | ಯೊಗಾ | 


ಕಾ 


| | 1 | 
ಸಿದ್ದೇ | ಶೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಜೀತ | ಅಧ ! ಶ್ರುತಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ ॥ ೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಹಿದಿವ ಸಾ ಯಥಾ ವಪ್ರುಷ್ಯ ತೋ ವಪ ಪುರಿಚ್ಛಶೆ ಪುರುಷಾನ್‌ 
ಫೈಣಿವತ್‌ ಕರೋತಿ ಸ್ಫವಶಾನ್‌ ಏವಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ 
ಹಾಲಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾಯೆನರ್ತುಮಾಸಾದೀಸನ್ವಿದೇ | ಲಂಭಯೆತಿ | ತೆದ್ಯುಗನಿರ್ಮಾಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮೆೇಂ- 
ಪ್ರಶ್ಚೇತೆನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಕೃತೆವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಧಾಥೈವಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಖ್ಯಾತೋ ಭೊತ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನಾ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾರಿಯ | ವಪುಷ್ಯತಃ- ತನ್ನ ಶರೀರಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರಷರನ್ನು! ಕೈಣಿವತ್‌ (ಇವ). ತನ್ನ ವಶನರ್ಕಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನನರನ್ನೆಲ್ಲಾ |. ಯೆ0ಗಾ-- ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ | ವಿದೇ--_ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶಶ್‌ ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಜೇತೆನಂ-- 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಧ-- ಅನಂತರ | ಶ್ರು ತನ ಟ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹ ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ 
ವಶವರ್ಶಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲಥಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದವು. 


English Translation. 


As a woman who shows no partiality wins her lovers to her, so Indra 
‘confers periods of time on mankind; ‘it is Indra, who has perfomed that 
knowledge-giving achievement, therefore he is renowned ; Indra’s gifts are 


‘worthy of praise. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || : 


ಉಜ್ಜಾ ತವಿಂಂದ 


ನ ತೇ ಶವ ಉತ್ತಾ ಮುತ್ತ ವ ಕ್ರತುಂ | 


| | | 
ಭೂರಿಗೋ ಭೂರಿ ವಾವೃಧುರ್ಮಘವಕ್ತವ ಶ ರ್ಮಣಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
| 
ರಾಶಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 8 


| | | \ 
ಉತ್‌ | ಜಾತಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ! ಶವಃ। ಉತ | ತ್ವಾಂ 1 ಉಶ್‌ | ತವ | ಕ್ರತೆಂ! 
| | | | | | 
ಭೂರಿಗೋ ಇತಿ ಭೂರೀಗೋ | ಭೊರಿ | ವವೃಧುಃ |! ಮಘ5ವನ್‌ | ತವ! ಶರ್ಮಣೆ | ಭದ್ರಾಃ 8 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯೆಃ | ೧೦ | | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತ್‌ | ಆಯೆಂ ವ್ಯವಹಿತೇನಾಪಿ ವಾವೃಧುರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | ಉದ್ದರ್ಥ... 
ಯಂತಿ ಸೋಮೇನ | 801 ತೇ ಶವೋ ಬಲಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಬಲಂ ಕಿಂತು ತ್ವಾಮುದ್ವರ್ಧಯಂತಿ- 
ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಶ್ಚಾತ್ಮವ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾನುಕೊಲಾಮುದ್ವರ್ಥ್ಧಯೆಂತಿ | ಭೂರೀತ್ಕೇತತ್ಸ ತ್ಯಾ. 
ಖ್ಯಾತಂ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಮುದ್ಧ ರ್ಧಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕ ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ |: 
ಹೇ ಭೊರಿಗೋ ಬಹುಪಶೋ ಹೇ ಮಘವನ್ಗ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶವ ಶರ್ಮಣಿ ಕ್ವದೀಯೇ ಸುಖೇ Ws 


ವರ್ಶಂತೇಶೇಚ ಕುರ್ವಂತೀತಿ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭೊರಿಗೋ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ 

ಎಲ್ಚೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ-_ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ- 

ನಿನ್ನ |  ಶಪ8- ಬಲವನ್ನು | ಜಾಶಂ--ಉಶ್ಸನ್ನವಾಡೊಡನೆಯೇ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ! ಉತ್‌ 

ಹಾವೃಧಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಉತ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ತನ ನಿನ್ನ [; 

ಸ್ಪಶುಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8--. 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಪ್ಲಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಯಜಮಾನರು ನ್ಲೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತವಾವ- 

ಥರ್ಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ ಅನ್‌ ಸದ್‌ ಗಾ pd 





ಇನ್‌ ಸ್‌ ಅಗ ಸ ಸ ಇಸ್‌ ಗಲ ಬ ಸ್ಯಾನ್‌ ತ್‌ 





English Translation 


Maghavan, rich in cattle, (lise who abide) in your happiness have 
greatly augmented your might when it was born, (they have greatly augmented) 
you, Indra, and your knowledge ; Indras’s gifts are worthy of praise. 

| | | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅಹಂಚಚ ತ್ವ ಚನ ೈತ್ರಹನ್ರ್ಸಂ ಯುಜ್ಯಾನ ಸನಿಭ್ಯ ಆ | 


ಅರಾತೀವಾ ಚದದ್ದಿ ನ) ಮೋನು ನೌ ಶೂರ ಮಂಸತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


ಗಾ ಚ ತನಾ ಂಭಂಂಉೃ bend 


ತ | “೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹಂ! ಚೆ! ಶ್ರಂ! ಚೆ | ವೃತ್ರಸಹನ್‌ | Ao! ಯಾದವ ವ! ಸತಿ ಭಃ [wl 
| | 
ಅರಾಶಿ5ನಾ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ;ವಃ | ಅನು | ನೌ| ಶೂರ | ಮಂಸತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ! 


§ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಂ ಚಾಹಂ ಚೆ ಸಂ ಯುಜ್ಯಾವ | ಸಂಗೆತೌ ಭವಾವ | ಕಿಯೆದವಧೀತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ ಯಾವತಾ ಕಾಲೇನ ಧನಾನಿ ಲಭ್ಯತೇ ತಾವತ್ತಾ ಲಂ[ನೌ ಸಂಗತಯೋಶ್ಚಾವ. 
'ಯೋರ್ಜಿ ಅದಿ ನಿನೋ ವಜ್ರ ವನ್ನಿ ೦ದ್ರ ಆರಾತೀವಾದಾನೋ ಹಿ Ky ದ್ದೆತ್ತ ಧನಸ್ಯಾ ನು ಮಂಸತೇ! 


ಆನುಮತಿಂ ಕರೋತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ -ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌-ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂಚ-- 
ನೀನೂ | ಅಹಂ ಚೆ--ನಾನೂ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ-ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವನಕೆಗೂ | ಸೆಂ ಯುಜ್ಯಾವ- _ಒಬ್ಬಗೆ. 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿಕೋಣ |! ಅದಿ ಪ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರಾತೀವಾ ಚೆ ಔದಾರ್ಯ 
ಸಿಲ್ಲದ ಅದಾತೃವೂ ಸಹ | ನೌ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಅನು ಮಂಸಶೇ. _ಧನಪ್ರಾಸಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯು 


ತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾಶೆಯ॥-- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಾಕ್ರಮಿ ಟೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ನಾನೂ, ಧನಪ್ರಾಹ್ನಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಕ ೯ ಇ ಗರ ಎ ಕೌ; ಖಿ ಶ್‌ ಹ ಲ 
ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೊಣ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಔದಾರ್ಯೆನಿಲ್ಲದ ಅದಾತೃವೂ ಸಹ, ನಮ್ಮ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಧನಪ್ರಾ ಸಕವೆಂಡೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದವು. » 
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ಸಿಸ್‌ ನ್‌್‌ ಚರಾಲ? ಹಾಗಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಒಟ್ಟ ಬ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸಲ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಟ ಸ ಸ್‌ ಸನ ಸನ ಬೂದ ಹ್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ ಇಹ ಸ್ಯ ಬ ರ್ಗ ಬ್‌ ಗಸ್‌ ತ್‌. ಇತ್‌ ಇಂ ನ್‌ ಸತ್‌ ಇಸ್‌ ಇಬ? ಸನ ಆರ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ ಕ ಆಪ್‌ ಇ 





ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸಬ್‌ ಆತ್‌ ಸಿಟ್‌ ಹತ್‌ ಒಟ ಇರ es Ne ಇದ ಪ್‌ ಕ್‌ ಬ್ಯ ಸಾರ ಸ್ರ ಹ್ಯಾಟ್‌ Ne ಪಾಥ್‌ 


English Translation. 


May 1 and you, slyer of Vritra, be closely united until wealth is 
obtained ; hero, wielding the thunderbolt, even the niggared concedes (that 


our union gives wealth); Indra’s gifts are worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಸತ್ಯನಿದ್ದಾ ಉ ತೆಂ ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ನಾನೃತಂ 


' ಸ್ಟ 
ಮಹಾ ಅಸುನ್ವತೋ ನಧೋ ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸುನ್ವತೋ ಭದ್ರಾ 
| | - 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೧೨ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸತ್ಯಂ 1%ಇ36| ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ತಂ। ವಯಂ। ಇಂದ್ರಂ| ಸ್ತವಾಮ|ನ| ಅನೃತಂ | 
| | [ | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸುನ್ವಶಃ | ವಧಃ | ಭೂರಿ | ಜ್ಯ್ಕೋತೀಂಷಿ | ಸುನ್ವತೆಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 


| 
ರಾತೆಯೆಃ ೨! 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಮಿತ್ಸತ್ಯಮೇವ ಸ್ತನಾಮ | ನಾನೃತಮಸಶ್ಯಂ ನೆ 
ಸ್ತವಾಮ। ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾ ಗುಣಾಃ ಸತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ನಾನೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶ್ಶಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸುನ್ಮತೋತ ಯೆಷ್ಟುರ್ವಥೋ ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತೋ ಭವತಿ | ಭೂರಿ ಜ್ಯ್ಯೋಶೀಂಸಿ 
ಬಹೂನ್ಸೋಮಾನ್ಸುಸ್ಪತೋಇಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ  ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಕೈತೋನುಗ್ರ ಹೋ 
ಮಹಾನ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಯೆಂ--ನಾನವ್ರ | ಶಂ ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಮಿದೈೈ- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ | ಸ್ತೈವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನೃಶಂ--ಅಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ನ--ಸ್ತುತಿಸಲಾಗದು | 
ಅಸುನ್ಸತಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ | ವಧಃ ನಾಶಸ್ರ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ ಇದುದು | ಭೊರಿ--- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ || ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ-ಸೋಮರಸನನ್ನು |  ಸುಸ್ವಶೆ8-- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ |. ರಾತಯಃ।-- ದಾನಗಳು | ಧದ್ರಾ&--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 
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uP ee ಕಗ ವ್‌ ಬ್‌ ಟು ಜು 








ಗ ಗ ಮ್‌ ಸ್‌ ಉದ ಅಗಾ ಅಜ್‌ ಸನ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಹಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಕಾ 0 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗದು. 
ಯಜ್ಲಕರ್ತನಲ್ಲದ ಮನುಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನಾಶವು ಸಿದ್ಧವು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Let us praise that Indra with truth, not with untruth, great is the 
destruction of him who offers not; but to him who ofters abundant 


Soma-oblations, Indra’s gifts are worthy of praise. 
eB ee 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | | 


ಸ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಸೆ ಪೊವೋ್ಯೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಮಾದ್ಯಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದಿದ್ದೇ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆಶ್ರೇ0ಕ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | 
ಪ್ರೆಥಮಾಚತುರ್ಥೀಪಂಚೆಮಿಾಸಪ್ತೆಮ್ಯಶ್ಚತೆಸ್ಪ್ರೋಳಇನುಷ್ಟುಭೋಂಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬವ- 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ8 | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಬಂದ್ರ್ಯಃ! ಷಸ್ಕೇ*ಹನಿ ಮರುತಶೈತೀಯ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಪ್ರಶಿಸತ್‌| ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ|ಸ ಪೂನೊ್ಯೇ ಮಹಾನಾಂ ಶ್ರಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮು ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೆದನುಚೆರೌ್‌ | ಅ. ೮-೧1 ಇತಿ ' 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ ಪೂನೊಣೀ ಗಾಯೆಶ್ರಮಾ ದ್ಯಾ ಚೆಕುರ್ಫಾ-. 
ದಿದ್ದೇ ಸಸ್ತಮಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯತ್ರೇನ್ತ್ಯ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಐದ್ಳು. ಏಳು ಎಂಬ ನಾಲ್ಫು ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ 

3 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಜಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಭಂದಸ್ಥ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಯಾಗಡ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವೆನ್ನಾಗ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಸೆ ಪೂವೊೋ್ಯೀ ಮಹಾನಾಂ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಪನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ, ೬. ಅ, ೪. ವ. ೪೨, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 723. 


ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉದ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಹಸಯ ಯಂ ಎ ಚು ಸಾನ ಯಂ RE ರ್‌ ಸನ ಚ್ಟ ದ್ಯ ಸಾರ್‌ ಬ RT AN ಕ 
ಇ ಗ ್‌ಾಗವಾಟ್‌ತೆ 


ಸೂಕ್ತ್ಷ--೬ಷ್ನಿ 


ಮಂಡಲ ಆ ಈ] || ಅನುವಾಕ. ೭ 18 ಸೂಕ ೬೩ | 


ಅಪ್ಪಕ...೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-..೪॥ ವರ್ಗ--೪೨, ೪೩ ॥ 
& ಸೂಕ್ತೆ ಬೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಬಿಂ ಖೈ... ೧೨ ॥ 
‘1 ರುಷ ಪ್ರಗಾಥ ಕಾಣ್ಯಃ |. 
| ಜೇವತಾ--೧-೧೧. ಇಂದ್ರ8 1 ೧೨, ದೇಖಾ 1 


1 ಭಂದಃ--೧, ೪, ಜೈ ೭. ಅಮೆಸ್ರಿಪ ಸ್‌ ೨, ತ, ಡ್ಯ ೮.೧೧. ಗಾಯ ತ್ರೀ | ೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಳ॥ ಗ 


| ೫ೈ ಬೆಪಾ ಈ॥ [ 


ಹ 


ಸಃ | ಪೂವ್ಯ | ಮಹಾನಾಂ ನೇನಃ | ಸ್ರಶುಃಭಿಃ | ಆನಜೇ | 


| 
ಯೆಸ್ಕ ದ್ವಾರಾ! ಹ್‌ | ಹಿಕಾ ದೇವೇಷು (ಟೆ | ಅನಜೇ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೦॥ 


ಸ ಪೂರ್ವೋೋಮುಖ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ ಸೂಜ್ಯಾನಾಂ ತಪಸು ಸನಕ ಶ್ರಶುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೈರ್ವೇನಃ ಕಾಂತಸ್ತೇಷಾಂ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಆನಜೇ | ಆಗಚ್ಛ ತಿ | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ;ಸಾಯೊನಿ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವನೇಷ್ಟೇಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹಿತಾ ಟು | 
ಪಾಲಕೋ ಮನುರಾನಜೇ ಪ್ರಾಪ | ಅನಜಿಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಿ ಕರ್ಮಾ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಯೆಸ್ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ದ್ವಾರಾ--ಅನುಗ್ರಹವ ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಧಿಯೇ- | 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೆವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಹಿತಾ... ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ | ಮನುಃ ಮನುವು | 
ಅನೆಜೇ--ಸಂಪಾದಿಸಿದದೋ | ಸೂ ಅಂತಹ | ಫಪೂವಳ್ಯಃ--ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಾಂ-- 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯ ಜಮಾನರ | ಕ್ರೈ ತಂಭಿ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮೇನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಆನಜೇ.- 
ಬರುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ಮನುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅಪೇಶ್ಲಿ ಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ಬ 
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English Translation. 


He, (Indra), the chief of those to be honoured, desirous of our 
offerings, approaches; he, the doors of whose favour, the sacred rites, 


Manu, the (universal) father, attained among the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ದಿವೋ ಮಾನಂ: ನೋತ್ಸದನ್ನೂ ಸೀವುಷೃಷ್ಠಾಸೋ ಅದ್ರಯಃ । 


| | 
ಉಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಶಂಸ್ಯಾ ಗ೨ಗ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ದಿವಃ | ಮಾನಂ! ನ! ಉತ್‌ | ಸದನ್‌ | ಸೋಮ್ತಸಪೈಸ್ಥಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | 


| 
ಉಕ್ಲಾ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಚೆ! ಶಂಸ್ಕಾ ೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಿವೋ ಜ್ಯುಲೋಕಸೈ ಮಾನಂ ನಿರ್ಮಾತಾರಮಿಂಪ್ರೆಂ ನೋತ್ಸೆದನ್‌ | ನೋತ್ಸೃಜಂತು | ಕೇ | 
ಸೋಮಪೈಷ್ಠಾಸಃ ಸೋಮಸ್ಸ ಷ್ಟಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕೆರ್ಕಾರೋತಪ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಕಿಂಜೋ- 
ಳ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸ್ಕಾ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯೆದ್ದಾ| ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂತಿ ಶಾನೀಂದ್ರೆಂ ನೋತ್ಸೈ ಜಂತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ಓ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಸೆ8--ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಶಕ್ಕ | ಅಪ್ರೆಯೆ8--ಗ್ರಾವಗಳು | ದಿವಃ-- ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಮಾನಂ--ನಿರ್ಮಾನಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಉತ್ಸದನ್‌- ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ | ಶಂಸ್ಕಾ--ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಕವಾಗಬೇಕಾದ | ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ಗ! 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ದ್ಯುಳೋಕ ಸ ನಿರ್ಪಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರೆಲಿ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


May the stones which press out the Soma never forsake Indra, the 
maker of heaven, nor the praises and hymns which are to be uttered 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಲ | | | 
ಸ ನಿದ್ವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅವೃಣೋದಸ | 


| | 
ಸ್ತುಷೇ ತದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ 1೩ 
|| ಪೆದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರ8;ಭ್ರ್ಯ8 | ಇಂದ್ರ8 1 ಗಾ8 | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಸ | 


| | 
ಸ್ತುಷೇ | 3861 ಅಸ್ಯ! ಪೌಂಸ್ಯಂ ॥೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ನಿದ್ದಾನುಸಾಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಯೆ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೈ ತಾಃ 
ಹಪಿಹಿಶಾ ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಸವಾರಿತವಾನ್‌ | ತೆಕ್ತಾದೃಶಮಸ್ಯೆ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ಮಾಮಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ-- ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಿಗೆ | 
ಗಾ8--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಸ ಅವೃಣೋತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು | 
ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 1 ಪೌಂಸ್ಕಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಸ್ಫುಷೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


He, the wise Indra, discovered the cows to the Angirasas; I glorify 


that his mtght. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಸಪ್ರತ್ಸಥಾ ಕನಿನೃಧ ಇಂದ್ರೊ € ವಾಕ ಸ್ಯ ವಕ್ರಣಿಃ 1 | 


ಶಿವೋ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹೋಮನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತ್ಹವೆಸೇ Il ೪ 
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| ಪದಸಪಾಠಃ 1 


| | | | ಚ 
ಸಃ | ಪ್ರಕ್ಸೆ$ಥಾ | ಕೆನಿಂವೃಧಃ | ಇಂದ್ರಃ! ವಾಳೆಸ್ಯ | ವಸ್ತಣೆಃ | 
a | 
ಶಿವಃ । ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ। ಅಸ್ಕ್ರೇಕ್ರಾ ! ಗಂತು | ಅವಸ್ಕೇ 1೪ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಶ್ವಥಾ ಸ್ರತ್ನೆವತ್ರೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯೆಥಾ ಶದ್ರದಿದಾನೀಮಹಿ ಕೆನಿಷ್ಟಭೋ 
ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ನವರ್ಧಯಿಶಾ ನಾಕಸ್ಯ ಸ್ತೋಶುರ್ವಪ್ಷಣಿರ್ವೋಡಢಾ ಕಿವಃ ಸುಖಕೆರೋ$- 
ರ್ಕಸ್ಯ | ಅರ್ಕೆಮನ್ನಮರ್ಚನೀಯಕ್ಟಾದರ್ಚನಸಾಧನತ್ವಾವ್ವಾ | ತಾದೃಶಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮೆನಿ 
ಹೋನೇ ನೋತಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂಶೇಷ್ಟವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛೆತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
| ಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಸ್ರತ್ಸೆಥೂ- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಶನಿವೃಧಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ವಾಕಸೃ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತ 
ರನ್ನು | ವಕ್ಚೆಣಿಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶಿವ॥.. ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 
(ಸೆ-_ಅವನು) | ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ |  ಹೋಮನಿ--ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೆಕ್ರಾ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಂತು--ಬರಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 0 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ . ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 

ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ಬರಲಿ, | 
English Translation. 

As in former times, so now too is Indra the blesser of the worshipper 
and the bearer of him who praises him; may he come among us auspicious for 
our protection at the oblation of the Soma. 
| | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆದೂ ನು ತೇ ಅನುಕ್ರತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಕ ಯಜೃವಃ | 


ಆ ರ ಜಿ? 
ಶ್ವಾತ್ರಮರ್ಕಾ ಅನೂಷತೇಂದ್ರ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾನನೇ ॥ ೫1 
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! ಪಡಪಾಠಃ 1 
| ತ | | | | | 
ಅತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ |ನು | ಶೇ! ಅನು ಕ್ರತುಂ | ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಯವಃ ] 


| | | 
ಶ್ವಾಕ್ರಂ | ಅರ್ಕಾಃ ಅನೂಷತೆ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ | ದಾವನೇ ! ೫ ॥ 


ನ ಮಹಯ eg 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪ್ವೆನಂತರಮೇವ ನೃದ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಾನು ಕ್ರಮೇಣ | ಅನೂಷಕೇತಿ 
ಸೆಂಬಂಧ8। ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೇ| ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾದೇವ್ಯಾಃ ಪತೇರಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಯವೋ 
ಯೆಷ್ಟಾರಃ । ಶದ್ವರ್ಥಮಗ್ಗೌ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಯಿಶಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರೆಃ | ಶ್ವಾತ್ರವಿಂತಿ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮ | ಅನ್ಯದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಪನಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾತಿಶೀಘ್ರ)ಮಕಿ- 
ದೀರ್ಥಂ ಸ್ತುದಂಶೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ ಧನಸ್ಯೆ 
ದಾನಾಯ || | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಕ-- ಸ್ಟಾಹಾದೇವಿಗೆ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಯೆಜ್ಯವಃ... 

ಪೊಜಿಸತಕ್ಕ | ಆರ್ಕಾ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಗೋತ್ರಸ್ಯ-- ಧನದ | ದಾವನೇ-- ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಶ್ವಾತ್ರಂ- 


ಒಡನೆಯೇ 1 ಆದು--ತತ್ಸೂಜಾನಂತರ | ಮ ಈಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅನು--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅನೊಷತೆ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉನಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾಡೇನಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನದ ಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿ ತತ್ಸೂಜಾನಂತರವೇ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Forthwith, Indra, as they offer to Agni the lord of Swaha, the singers 


successively praise your deeds, for the attainment of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಚ | 


| 
ಯಮರ್ಕಾ ಅಧ್ವರೆಂ ನಿದುಃ ॥೬॥ 
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|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಇಂದ್ರೇ! ವಿಶ್ವಾಸಿ |! ವೀರ್ಯಾ | ಕೃತಾನಿ | ಕತರ್ಸ್ಟ್ರನಿ| ಚ | 
ಯಂ | ಅರ್ಕಾಃ| ಅಧ್ವರಂ | ನಿದುಃ ಗಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಚೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋಂದ್ಭರಮಹಿಂಸಕಂ ನಿಡುಃ 
ಜಾನಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರ ಇತಿ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಂ---ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕಾ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಧ್ಯರಂ--ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು | ಪಿಷ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ಕೋ | ಇಂದ್ರೇ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ||. ವೀರ್ಯೌಾ-- ಸಾಮಥೊನ್ಯೀ 
ಸೇತವಾದವೂ | ಫೈೈತಾನಿ ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿದವೂ | ಕತಾನ್ಯನಿ ಚೆ. ಮುಂದಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದವೊ ಆದೆ 
ಸಕಲ ಕರ್ನುಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ೨. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದ್ಯೋತಕವೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ, ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 


English Translation. 


In that Indra, whom the singers know as the unharming, all past and 
future powers abide. | ಸ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಈ | 
ಯತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾ ಅಸೃಕ್ತತ | 
| | ಸ pe 3 
ಅಸ್ತೃಣಾದೃರ್ಹಣಾ ವಿಪೋ ಫಿ ರ್ಯೋ ಮಾನಸ್ಯ ಸ ಕ್ಸಯಃ. 1೭॥ 
| || ಪದಪಾತಃ || 
| ಹ | | 
ಯೆತ್‌ | ಪಾಂಚ;ಜನ್ಯಯಾ | ನಿಶಾ! ಇಂದ್ರೇ! ಫೋಷಾಃ | ಅಸ್ಪಶ್ಷತೆ | 


| | | | 
ಅಸ್ತೃಣಾತ್‌ | ಬರ್ಹಣಾ | ನಿಸೆಃ | ಅರ್ಯ | ಮಾನಸೈ | ಸಃ | ಕ್ಷಯೆಃ 1 ೭॥ 
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NE Em ಇ ಅ ಡಸ ಜ್‌ ಕಾಳ್‌ ಯಾ ಪ್‌ ಲ್‌ ಗ ಕಾರ್ಟ್‌ ಯಾವ ಯಕ ERNE ಗು ಮಡು ಮಟದ ಯು ಯುಂ ಯು ಫಾರುಂ ಸಾನ್‌ ಬಹು ಯಿ ಯಹು ಯು ಸಮು ಚಾಟು ಬಂಟ ಪ ಸ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಂಚವಮೇ ಹರಿ ಮರುಕ್ತ ತೀಯೇ ಯತಾ ಂಚಜನ್ಯಯೇಕಿ ತೃ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೊ ಚ | 
ಯೆತ್ರಾಂಚೆಚನ್ಯ ಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ಮತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೆದನುಚೆರಾ | 
ಆ. ೭.೧೨ |! ಇತಿ 


ಯದೈದಾ ಪಾೂಂಚಜನ್ಯಯಾ | ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಶ್ಚತ್ನಾರೋ ವರ್ಣಾ8 ಪಂಚೆ ಜನಾ 
ತತ್ರಿಭನಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರಜಯೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾಃ ಸ್ತುತಯೋತಸೃಕ್ಷತೆ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ತೆದಾನೀಮುಯೆನಿಂ- 
ವ್ರೋ5ಸ್ಕಣಾರ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಬರ್ಹಣಾ ಸ್ಪಮಹತ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಸಹಾಯೇನೇಶತೈರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಃ ಸೋ €ರ್ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಲೋತುರ್ಮಮ ಮಾನಸ್ಯ ಪೂಜಾಯಾ&. 
ಸತ್ತಾರಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೋ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಸ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಯಾ ನಿಷಾದಾದಿಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ವಿಶಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ |  ಇಂದ್ರೇಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ! ಘೋಷಾ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಅಸ್ಥೆ ಸೈ ಹ್ಷತೆ-- ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿ. 
ಪಠಿತನಾದಮೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ । ಬರ್ಹಣಾ--ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ |. ಅಸ ಸ್ಲೃಣಾತಶ್‌- ಇಂದ್ರನು. 
| ಶತ್ರುಗಳನ 


ನ್ನು ನಾಶ ಪಡಿಸಿದರು | ಸ8--ಅಂತಹ| ಆರ್ಯಕ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಏಸ. ಮೇಧಾವಿ. 
ಯಾದ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ | ಮಾನಸ್ಯ-- ಪೂಜೆಗೆ! ಶ್ಷಯೆಃ-  ಪಾತ್ರಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ವನ || 


ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನ್ನ ದ್ಹೇತಿಸಿ ದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ. 
ಯಾವಾಗ ಪಠಿಶವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ. 
ಪನು. ಅಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜೆಗೆ ಪಾತ್ರಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When praises are addressed to Indra by the men of the five classes, he 
destroys their « enemies by his might; 16, the lord, is the abode of WEBER ದ. 
homage. | | 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೆತ್ಸಾಂಚಿಜನ್ಯಯಾ ಎಂದು. 
ಘೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತ ಎಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಯಶ ಿಂಚೆಜನ್ಯ ಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಲೊ ೀಮಹಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ ತೀಯಸ್ಯ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಪದನುಚೆರೌ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. is ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. 


"730 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭, ಸೂ. ೬೩. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಅಯನ ತೇ ಅನುಷ ತಿಶ್ಚಕೃಷೇ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ 


ಾವಶ್ಚಕ್ರಸ ಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ le I 


| ಪನಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಯೆಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ| ಅನುಸಸ್ತುತಿಃ | ಚೆಕ್ಕಸೇ। ತಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಕಾ! 


ಸ್ರ! ಅವಃ | ಚಿಕ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಶೆನಿಂ ಗಲಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಇಯಮಿಹಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಾನುಷ್ಟುಶಿರನುಕೂಲಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ | ಕುತಸ್ತ ಇತಿ 
ಉಚ್ಛೈತೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ಕ್ಯಾನಿ ಯಶತಶ್ಚಕೃಷೇ | ಆತಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚೆಕ್ಕೆ ಸ ರಥಾಧಾರಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ ' ಅ ತನು ಇಳಾ 
ರಕ್ಷಃಕೃತಾ ಚೆಕ್ರಮಾರ್ಗಜಾಧಾ ಯೆಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ರಸ್ತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 4 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಾನಿ- ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ | ಸೌಂಸ್ಯಾ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಚಕೃಷೇ 
ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆಕ್ರೆಸ್ಕ-_ರಥಚಕ್ರದ | ವರ್ಶೆನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಇಯೆಂ- ಈಗ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಆನುಷ್ಟು ತಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು |: 
ತೇ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಡ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ರಥಚಕ್ರದ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಪಠಿತನಾಗುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸುದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
English Translation. 
This praise is yours,” for you have achieved those exploits ; you have 
guarded the road of our chariot-wheel (to be sacrificial rite). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅಸ್ಯ ವ ೈಷ್ಣೊ « ವ್ಯೋದನ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಜೀವಸೇ | 


ಯೆನಂನ ಪಶ್ಚ ಆ ದದೇ ೯ 


ಆ. ೬. ಆ, ೪, ವ, ೪೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 13% 


ಬ ತ್‌್‌ ಯುಯು ಯು ಯು ಯಯ ಯು ಯು ಗು ಬ ಬಯಗ ಕಟ EE, TR EL NN ಬಂದಗ ಸಪ ಗಾ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಕ ಉದ್‌ ಟನ್‌ ನ್‌ ರನ ಸರಳ್‌ ಹ ಸದ್‌ ಜರ ಸ ಹ " 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ॥ | ವೀಹಿದನೇ ಉರು | ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಜೀವಸೇ 
ಯವಂ | ನ| ಸೆಶ್ವಃ1ಆ| ಪದೇ (ಗ 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ || 
| ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿಶುರಿಂದ್ರಸೈ ವ್ಯೋದನೇ ನಿವಿದೇನನ್ನೇ ಲಬ್ಬೇ ಸತಿ ಜೀವಸೇ 
ಭೀವನಾಯೋರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಪದನಿಧಾನಂ ಕೆರೋತಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ । ಆಥವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೇತನ್ನೇ ಲಚ್ಛೇ ಲಬ್ಧವೈೇ ಮಾ ಸೆಶಿ ಪದನ್ಯಾಸಂ *ರೋಕತಿ। ತೆಥಾ ಪೃತ್ವಾ ಯವಂ ನ 
ಪಶ್ಚೋ ಯೆವಂ ಪೆಕವ ಇವ ಸರ್ವೋ ಜನ ಆ ದದೇ ಆದಶ್ತೇ ಸ್ತುಶಾದಸ್ಮಾತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷ್ಟ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವ್ಯೋದನೇ--ನಿವಿಧವಾದ: 
ಅನ್ನವು ಲಬ್ದವಾದಾಗ 1 ಜೀವಸೇ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಾದಗಳ: 
ನ್ಸಿಡುತ್ತಾ | ಸ್ರಮಿಷ್ಟೈ ಲೋಕದ ಸಕಲ ಜನವೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ! ಪೆಶ್ವ8--ಸಶುಗಳು! ಯೆನಂನ-- 
ಆತುರದಿಂದ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ1 ಆ ದದೇ-ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಲಬ್ಧ ವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡುತ್ತಾ 'ಲೋಕದ ಜನರು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಗಳು ಆತುರದಿಂದೆ. 
ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When the various sustenance, given by Indra, the showerer, is obtained, 
all men step out with wide strides for (dear) life; they receive it as 
cattle barley. 

" ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ೨. | | | 
ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ಯುಸ್ಕಾಭಿರ್ದಕ್ಸ ಪಿತರಃ 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ ಮರುತ್ವತೋ ವೃಧೇ | ೧೦ |1| 


೫3೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೩, 





"ಸ ಗಳ್‌ ಕರ್‌”! 





|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ತ್ತು! 
ತತ್‌ | i | ಅನವಸ್ಯವಃ | ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ! ದಕ್ಷಃಪಿತೆರಃ | 


ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಃ | ವೃಥೇ 000 [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತತ್ಪೊ ಸೀತ್ರಂ ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೋತವಸೈವೋ ರಕ್ಷಾಕಾಮಾ ವಯಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ | ಸಹಿತಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾದೃಶಾ ದಕ್ಷಪಿತರಃ 1 ದಶ್ಷೋಂನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಪಿತರಃ 
ಪಾಲಕಾಃ ಸ್ವಾನಿನಃ ಸ ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮರುತ್ತತೋ ಮರುದ್ಳಿ ಸ್ಮದ್ಧತ ಇಂದ ನಸ್ಯ ವೃಧೇ 
ವರ್ಧನಾಯೆ ಯಾಗಾಯ 1 | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ತೆತ್‌- - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅವಸ್ಯವಃ& ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ |, ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿ8--ನಿಮ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಮರುತ್ತತೊ-- 
ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ವೃಧೇ-ನೃದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ದೆಕ್ಷಸಿತರಃ-.. 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ವಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು 
ತ್ತಲೂ. ನಿಮ್ಮಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಯಜ ಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಅನ್ನ ಕ್ಸೆ ಒಡೆಯೆರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 
> Presenting our praises and desiring protection, may we with you 
(0 priests) be lords of 1008, to offer sacrifice to (Indra) attended by the 


Maruts, 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | 
ಬಳ್ಳತ್ವಿಯಾಯ ಧಾಮ ಯಕ್ತಭಿಃ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | 


ಅ 


| 1 
ಜೇಸಾಮೇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ || ೧೧॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೪. ವ. ೪೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 733. 


ಲ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಫ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ಬ ಳ್‌ ಕಟ ಗ ಫ್‌ಗಗ್ಳಾಪ್‌ ನ್‌ ಇ ಫ್‌ ಸ ಬ್ಬ ರಕ್‌ ಇರ್‌ ಉಕ ಕ್‌ ಸ್ಮ ಫ್‌ ನ್‌ ಗೆ ಕ್ಯೆ ಸಾ ಸಗ ಬಾ 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | pd 
ಬಟ್‌ | ಯತ್ತಿಯಾಯೆ | ಧಾಮ್ನೇ | ಖುಕ್ಪಂಭಿಃ | ಶೂರ | ನೋನುಮಃ | 


| | 
ಜೇಷಾಮ | ಇಂದ್ರೆ ತಯಾ | ಯೆತಿಜಾ 1 ೧೧ ॥ 


ಟಾಡಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬಟ್‌ ಸತ್ಯ ಮೃತ್ತಿಯಾಯೆರ್ಶ್‌ ಭವಾಯ! ಯತುಶಬ್ಲೋ ಯಾಗಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಯಾಗೆ- 
ಹಾಲೇ ಪಾ dd ಧಾನ್ಟೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಿತೇಜಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೆಕ್ಟೈಭಿರ್ಮಂಕೆ ತ್ರೈ- 
ನೊಣನುಮಃ! ಅತಿಶಯೇನೆ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತೇನ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂಕೇನೆ: 


ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಶಶ್ರೊನ್‌ ॥ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೆ 
ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ತ್ನಿಯಾಯ--ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ. 
ವನೂ | ಥಾಮೆ ಲ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಶೇಜಸುಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುಜೆ ತಿಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ |, 
ಖಯುಕ್ತೆಭಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | PREG ಜಜ! ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ 
ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಯುಜಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಜೇಷಾಮ-- ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನ್ರು- 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪರಾಕ್ರಮಿ ಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕೃವನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ: 
ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೀಗೆ. 
ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Hero, by our hymns we offer praise to you, who appear at the 
time of sacrifice, and wear auspicious splendour; with you as ourally may 


we conquer (our enemies). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


॥ | | 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ' 
| 
ಸಜೋಷಾಃ | 


| | | I $Y I 
ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಧಾಯಿ ಪಜ್ರ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು 
ದೇವಾಃ 1 ೧೨ || 
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ಜ್‌ ಫ್‌ ಬಬ ಮನ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕಾ ಸಾದರ ನ್‌್‌ ಹ ಜು ಬಾನ್‌ 








| ಹದಪಾಠಃ |: 
| ಟಟ ಚ್‌ ಚಟ ಸಾಹ ಟ್ಟ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುದ್ರಾಃ |! ಮೋಹನಾ! ಪರ್ವತಾಸಃ! ಪತ್ರ | ಭರಂಹೂತೌ! ಸೇ ಜೋಷಾಃ | 


| | | 
ಯೆ | ಶಂಸತೇ | ಸ್ತುವಶೇ! ಧಾಯಿ | ಪೆಬ್ರಃ | ಇಂದ್ರ 5ಜೇಷ್ಕಾ8 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವಂತು | 


ದೇವಾಃ 1 ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ || 


ಆಸ್ಟ್ರೇ ಅಸ್ಮಾನ್ರುದ್ರಾ ನೇಹನೋಡಕಸೇಚೆನ ಯುಕ್ತಾ 4 ಸರ್ವತಾಸೋ ಮೇಷ ಶ್ಲ ವೈಶ್ತೆ ಘ್ರ ಶ್ರ ಹತೇ 
ತ್ರೆಹಫನಸಾಥನೇ ಭರಹೂಶ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಹ್ಯಾನೇ ಸೆಜೋಷಾ ಅಸ ತ್ಸ ಮಾನಪ್ರೀತಿಕ್ಸೆ "ಜು ಇಂದ್ರಃ 
Foo ಶಸ್ತ್ರೆಂ ಹೆಕೆತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಜೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ks ಬಲವಾಫ” 
ವೇಗವಾನ್ರಾ ಧಾಯಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇಮ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ದೇನಾ ಅಸಾ ಒಸಪಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 
ಅಸ್ನಾನಿಕಿ ಸೂರಣ॥ | ಅಥಿವೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ರುದ್ರಾ ಸತ್ತಷತ್ತಾ ಮೇಹನಾ ಸೇಟೆನೇನ ಯುಕ್ತಾ8 
ಪರ್ವತಾ ಪರ್ವತೆಸದೈಶಾಣ ಪೂರಣವಂಶಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ವಾ! ಪೂರ್ವ. ಪುನಃ ಪೈ ಹಾತೇ8 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವೆೇಶಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧.೨೦ | ವ ತ್ರೆಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತಾ ಸಜೋಷಾ8 ಸಜೋಷೆಸೊ ಸಾ 
ಭೂತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಇಂದ ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಕ್ತ ಲಸ್ರಣ ಇಂಪ್ರೆ ಶಾ ಇ ಸ್ಮಾನನೆಂತ್ರಿ ತಿ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ರುಪ್ರಾಃ--ರುಪ್ರರೂ | Sidi ಸೇಚಕರಾದ |! ಪರ್ವಕಾಸೂ-- ಮೇಫೆಗಳೂ) | ಅಥವಾ 
(ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8- --ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ನರೂ | ಹರ್ವಶಾ ಎಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ | ಮೋಹನಾ 

ಕಾರಕರೂ | ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ) | ಅಲ್ಲದೇ ಯೆೌ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ತ್ಯೇ ೃತ್ರಹೆನ ನ ಸಾಥಕವಾದ | ಭರಹೂಶಾ. ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ | ಸಜೋಷಾ8.. 
ಮಾನವಾಡ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಶಂಸತೇ. _ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುವತೇ-. 
ನಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 1 ಸಜ ನ್ರ8- ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಿ-_ಓಡಿ 
ಬರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂಪ್ರನೂ | ಇಂದ್ರೆಜೈ (ಷ್ಠಾ8 ಇಂದ್ರ ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ € ಉಳ್ಳ | ದೇವಾಃ-ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನನ್ಮುನ್ನು | ಅನಂತ ಲಿ ಬ | 


FA 
3® ಜಐ£ೈ 


ತ. ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಇಂದ್ರ | ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನರ್ಕೂ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ 


ಮರುದೆ ಠೇವತೆಗಳೊ ಮತ್ತು ಸಜ. ಇಸುವವನೂ, ತ್ರಹೆನನ ಸಾಧೆನನಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬ ದಾಗ 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಿ ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಪಾಠಕನ Me ಆದ ಯಜಮಾ ಪನ ಸ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
| ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಅ.೬. ಅ. ೪. ವ, ೪೪, ] |  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; 735: 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ ಟಗ ಸಯ ಭಾಚಯಾ ಡು ಉಜ್ಯಾ ಗ ಸ್‌ು ಅರ ಮುಂ ಪಚ ಸಹಾ ಟು ಘಾ ಸ ಉನ ಸ್‌ ಗ್ಲಾಸ್‌ ನಾ ಹಾಯ ಜಂ ಚಾ ಸಗ. 





ಮಹಾ ಕೋಕ ಸಾಗಿ ಡೌ 


English Translation. 


The Rudras, the showering clouds, and (Indra) who rejoices wirh us in 
the bettle-challenge which brings Vritra’s destruction, and who comes in his: 
might to the reciter and singer of his praises — may these gods, with Indra at. 
their head, protect us. 


El ರಸಾ 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕಂ || 
ಉತ್ಪ್ಯಾ ಮಂದೆಂಶ್ವಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಸ್ರಾಗೃತ್ಸಸ್ರೆ- 
ಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರಮೈೆಂದ್ರೆಂ ! ಉತ್ತೇತ್ಯೈನುಕ್ರೈಮಣಿಸಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಉತ್ಪ್ತ್ಸ್ಪಾ ಮಂದಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ತೆ ಪ್ರಗಾಧನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿಳ 
ಭೆಂದಸ್ಸು- ಜನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ್ತ್ಯಾಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ- ಆ || ಅನುವಾಶ.೭ | ಸೂಕ್ತ೬೪ /| 
ಅಸ್ಪಕ--೬ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೪, ೪೫ || 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೧೨ ॥ 
|| ಚುಷಿ೩-- ಪ್ರಗಾಡಃ ಕಾಣ್ವಃ || 
(| ದೇದತಾ-_ಇಂದ್ರ॥ |! 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ || 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ || 


| | 
ಉತ್ತಾ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಥೋ ಅದ್ರಿವಃ | 


| | 
ಅವ ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ ||೧॥| 


॥ ಸಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ತ್ಥಾ! ಮಂದಂತು | ಸ್ಕೋಮಾ। | ಕೃಣುಸ್ನ | ರಾಧಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


ರ | 
ಅವ | ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ವಿಸ1 ಜಹಿ ಗಂಗ 


736 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಆ.೭೭. ಸೂ. ೬೪. 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉಡುತ್ತೈಷ್ಟಂ ಮಂಡಂತು | ಮಾಡೆಯೆಂತು 
ಹೈಜುಷ್ಟ ಕುರು ರಾಧೋತನ್ನಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಕಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇ ಸ್ಟ್ಯೃನವ ಜಹಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1? 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ` ಸೊ ನ ೀಮಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳು | ಉತ್‌ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ 
"ವಾಗಿ | ಮಂದಂತು-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಅದ್ರಿ ವಃ. -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಧ 
ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣುಷ್ಟ-- ನಿರ್ಮಿಸು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ॥...ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಹಡಿಸು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ ಜಃ; 
"ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 


ನ್ಟನಾಗಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 


ಹ್ಮಣದ್ದೆ ಸಹಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


ತ 4 


English Translation. 


May (6 our praises exhilarate you ; thunderer, make food for us, destroy 
the haters of the ರ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
ಈ! | ೪ (|. 
ಪದಾ ಪಣೀರರಾಧಸೋ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ ನುಹಾ ಅಸಿ | 
ನಹಿ ತ್ತಾ ಕಶ್ಚನ ಪ್ರ ಸೃತಿ ಗಂ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪೆದಾ! ಸಣೀನ್‌ | ಆರಾಧಸಃ | ನಿ| ಜಾಧಸ್ತ್ವ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! 
| oi 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಕ| ಚೆನ। ಪ್ರತಿ lol 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಣೀಲ್ಲುಜಾ ಿನರಾಧಸೋ. ಯೆಷ್ಟವ್ಯಧನರಹಿತಾನ್‌ ಕೇವಲಧನಾನ್‌ ಪೆಡಾ ಸಾದೇನಾತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಸಿ ನಿತರಾಂ ಬಾಧಸ್ತ 1” ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂ ತೆವ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಚ ದನಿ ದೇನೋ;ಸುಕೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಶಿನಿನಿಃ ಸದೃ ಶೋ ನಹ, ಸ್ತಿ ಖಲು | 











ನನಾ ಮೂನ ನಿಬಿ ನಾನಾನಾ ವಾರುಾ ವವರಸ ಶಜಲೇವರತರವ: ಸ 


ಹ ವವ 
ಸ್ತ ಸಕಕ ಕಾಕಾ 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಕ 





EN 2 NEN EN RR ಇತ್‌, hal ಮ ho 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೀನ್‌ ಲುಬ್ಬರೂ ಅರಾಧಸೆ8--ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಪಹಣಿಗಳನ್ನು | 
ಸೆದಾ. ಪಾದದಿಂದ ತಳ್ಳಿ | ಥೌ ಬಾಧಸ್ಪ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏಂಸಿಸು! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ__ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು | ಹೆಶ್ಚನ-- ಯಾರೂ ಸಹ | 
ನೆಹಿ- ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ, ಲುಬ್ಬರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಕೆಳಕೆ ತಳ್ಳಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ- 


ಹಿಂಸಿಸು, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


Crush with your foot the Panis who offer no oblations; you are 
mighty; there is none like you. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| | 

ತ್ವಮಾತಿಸೇ ಸುತಾನಾನಿಂಂದ್ರ ತ್ವಮಸುತಾನಾಂ | 
ತ ದ 

ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನಾನಾಂ || 4 || 


|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


|... (| | 
ಶ್ವಂ 1 ಈಶಿಸೇ | ಸುತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ |! ಶಂ । ಅಸುತಾನಾಂ | 


| 
ತ್ವಂ! ರಾಜಾ | ಜನಾನಾಂ ೩ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಖಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ತಥಾ ತ್ವಮಸುತಾನಾಂ ವಲ್ಲ್ಯಾಕಾರೇ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಚೇಶಿಷೇ॥ ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ ಭವಸಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರಂ--ನೀವು | ಸುಶಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ | 

ಈಶಿಷೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಅಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸೋಮಲಶೆಗಳಿಗೂ 

ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವ್ರಂ--ನೀನು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ರಾಜಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
XXIV 47 
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ನನ್ಯ ಗಲಗ 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸ ಗಳಿಗೆ ಪ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯಿ. ಬಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಜಟ ನೀನೇ ಹ ಪ್ರಭುವು. 
English ಸುಳ. 


You, Indra, are the lord of the Soma effused or not effused, you are 


the king of all men. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 4] 
ಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಶ್ಷಯೋ ದಿವ್ಯಾ 4 ಘೋಷಣೈರ್ಷಣೀನಾಂ | 
| ಂ | | 
ಓಭೇ ಪೃಣಾಸಿ ರೋದಸೀ 1೪ ॥ 
|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | 
ಆ | ಜ್‌ ಪ್ರೆ | ಇಹಿ | ಕ್ಷಯಃ | ದಿವಿ | ಬೋ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 
| | 
ಆ। ಉಭೇ ಇತಿ! ಪೆ ಸ್ಪಣಾಸಿ | ರೋದಸೀ ಇತ್ರಿ Nv 


ತ? | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ಪ ಶ್ರಗಚ್ಛ1 ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | 8೦1 ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸಂ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಟ್ಟ ೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮಸುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮರ್ಥಾಯು | ಅಥವಾ | ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕ್ಸ ತ್ಯ ಪ್ರೇಹಿ | ಸುಖೇನ ಗಚ್ಛ | ದಿವಮಾಘೋಷೆನ್‌ 
ಯಜಮಾನಂ ಸ್ತುವನ್‌ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥವ್ಯಾವಾ ಪೈಣಾಸಿ ಕ ಆಸೂರಯಸಿ ತೇಜಸಾ 
'ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ವಾ! ೨.4 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಹಿ ದಯಮಾತು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆಘೋಷನ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸ್ಹಯೆಃ- ನಮ್ಮ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬಾ। ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪ್ನ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೃಣಾಸಿ-- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. & 


'! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ನನಾ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಚ 
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ಗ ಬ ಯ ಬಂದಾ ಬಂ ಯಾ ಯಿ ಯಯಾ ಬಯ ಡು ಸಬ ಸಹ ಹೋಂ ಬಡಾ ಸಜ ಬಜ ಖಾ ಸ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಜರ್‌ ಎ ಮಖ ಜುಂ ಯಜ ಜಾ ಜಿ ಯಯ ನಂ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


Come hither, come forth from heaven to our dwelling, shouting for the 


sake of men; you fill both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶ್ಶಂ ಚಿತ್ಸರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಂ | 


| 
ನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ ೫! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೈಂ | ಚಿತ್‌ | ಕೇ | ಗಿರಿಂ | ತಕಕ | ಸಹಸ್ಪಿಣಂ 


ನಿ। ಸ್ತೋತ್ರ ೪ಭ್ಯ8! ರುರೋಜಿಥ 1೫1 


ಪಾಸ ಟಟ ಕತಾ ನಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ 1 ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತೆಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ | 
ಉಳಯೋರ್ಮೇಘನಾಮತ್ತಾದೇಕೋ ಯೋಗರೂಢೋ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಃ | ಶತೆವಂತೆಂ ಶಶೋದೆಕವಂಶೆಂ 
ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಮಪರಿಮಿತವೃಷ್ಟಿಂ ಮೇಘಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ5ರ್ಥಾಯ ಫಿ ರುರೋಜಿಥ | ನಿರುಜ 
ವಜ್ರೇಣ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಥುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಶ್ಯಂ ಚಿತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪರ್ವತಂ. 
ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತವಂತೆಂ_ಶತಪರಿಮಾಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರಿ೫9--ಅಪರಿನಿಶವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ. _ಮೇಘವನ್ನು | ಫಿ ರುರೋಜಿಥ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿ) ಅತವಾ ವೃಷ್ಟು $ದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಫಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translation. 


Burst, for your worshippers, the gnarled cloud with its hundreds and 
thousands of showers. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ನಯೆಮು ತ್ವಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ವಯಂ ನಕ್ತಂ ಹವಾಮಹೇ | 


| |” 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾನುಮಾ ಸೃಣ 1೬ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಯೆಪಂ | ಊಂ ಇ | ಶ್ಹಾ| ದಿನಾ! ಸುತೇ! ವಯಂ | ನಕ್ತಂ । ಹವಾಮಹೇ | 
| | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಕಾಮಂ | ಆ| ಪೃಣ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವಾಹನಿ ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವೆಯಾ- 
ಮಃ | ತಥಾ ವಯೆಂ ನಕ್ತೆಂ ಹವಾಮಹೇ! ಅಹೂತ ಆಗಕ್ಕಾಸ್ಕಾಕೆಂ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ | ಅಪೂರಯೆ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶ್ವಾಂ-_ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ। ಸುತೇ-- 
ಸೋಮರಸವು ಬಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ವಯೆಂ- ನಾನು! ನಕ್ತೆಂ-- 
ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಸೃಣ- 
ತುಂಬಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, 


English Translation. 


We invoke you when the Soma is effused by day, we invoke you by 
night; fulfil our desire. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


ef 


pl | | 
೧ ಸೃ ವೃಷಭೋ ಯುನಾ ತುವಿಗ್ರೀವೋ ಅನಾನತಃ | 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಸ್ತಂ ಸಸರ್ಯಕತಿ || ೭೩ || 


ಆ. ೬. ಆ. ಇ. ವ. ೪೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 741 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| 1 | | 
ಶ್ವ] ಸೈಃ! ನೃಷಭಃ | ಯುವಾ | ತುನೀಸ್ರೀನಃ | ಆನಾನತೆಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸಃ 1 ತೆಂ ಸಪರ್ಯೆಶಿ | ೭ | 


mtu SN ಹಟಾ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸೃಸವ್ಯ ಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಯುವಾ ನಿತ್ಯ ತೆರುಣಸ್ತುನಿ ನಿಗ್ಗ (ಪೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಕಂಧರೋತನಾನತೆಃ 
ಕೆದಾಚಿದೆಸ್ಟನವನ 3 ಇಂದ್ರಃ ಕೈ ಕುತ್ತೆ ವರ್ತತ ಇತಿ ಕೋ ಜಾನಾತೀತ್ಯೆ ರ್ಥ! ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯತಿ। a | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೃಷಭ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಯುವಾ-.- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ತುನಿಗ್ರೀವಃ- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ |, ಅನಾನಶ॥- ಯಾರಿಗೂ ಶಲೆಬಾಗಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರೈ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ | 
ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಪೆರ್ಯತಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾರಿಗೂ ಶಲೆಬಾಗಿಸ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ? 


English Translation. 


Where is that ever-youthful showerer, strong-necked and bowing to 


none? what hymner worships 7೦೬ ? 


1 ಸಂಹಿಂಶಾಪಾಧಃ | 


ಕಸ 


; ವನಂ ವೃಷಾ ಜುಜುಸ್ವಾ ಅವ ಗಚ್ಛ ತಿ | 


ಆಹರ 


ನ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಕ ಉಸ್ತಿ ಸಿದಾ ಚಕೇ || ೮ || 


1 ಪದಪಾಠಃ [ 


| 
ಕನ್ಯ! ಸ ಸ್ವಿ36 | ಸಸಂ | ವೃ ಷಾ । ಜುಜುಷ್ಟಾ ನ್‌ | ಅವ ಗಚ್ಛ ತಿ | 


I 
EN SE ಗಿ Ch | ell 
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ಗಾದ್‌ ಬೋತ್‌ ಸ್‌ ನ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನಾನ ಸೆ ಣ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಕಸ್ಯ ಸ್ಪಿತ್ಸನನೆಂ | ಸ್ಥಿದಿತಿ ವಿಚಿಕಿಕ್ಸಾಯಾಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರ್ರೋ ಜುಜುಷ್ಟಾನ್‌. 


ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋತವ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೆೇಉಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಮಾ ಚಕೇ । ಜಾನಾತಿ 
ಸ್ತೋತುಂ | ಸ್ವಿದಿತಿ ಗಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಿಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಪಾನ್‌ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ | ಅವ ಗಚ್ಛೈತಿ--ಸಮಾನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಕಉ 
ಸ್ಕಿತಕ್‌ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ |  ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಆ ಚೆಕೇ- ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


English Translation. 


To whose offering does the showerer come down pleased? whocan 
praise Indra? | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ | A 
ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ತತ ವೃತ್ರಹನ್ನಂ ಸುನೀರ್ಯಾ | 


| 
ಉಕ್ಕೇ ಕ ಉ ಸ್ವಿದಂತಮಃ lel 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಭಂ | ತೇ | ದಾನಾಃ | ಆಸಸ್ತಕ | ವ ಕಹಾ" } #01 ಸುುನೀರ್ಯಾ | 


ಉಕ್ಸೇ! ಕಃ ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಂತಮಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ತೇ ತ್ವಾಂ ದಾನಾ ಯೆಜಮಾನ್ಸ ರ್ದತ್ತಾ ಅಸಕ್ಷತ | ಸೇವಂತೇ ! ಹೇ ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ 
ಹಂತರಿಂದ್ರೆ ಕಂ ಕೀಷ್ರ ಶಂ ತ್ತಾ ಮುಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರ ಸುನೀ ರ್ಯಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ತೊ ತ್ರಾಣ] ಸತ್ತಕ 
ಕ ಉ ಸ್ವಿದಂತೆನೋ ನಾಂತಿಕಕನೋ 58 ಯುದ್ಧೇ ॥ 


ಅ.೬. ಅ.೪. ವ. ೪೫] | ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 743 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ದಾನಾ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಡ ಹೆನಿರಾದಿ ದಾನಗಳು | ಕೆಂ- ಯಾನ 

ವಿಥೆವಾದ | `ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಸಕ್ಸತೆ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! 

ಸುವೀರ್ಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉಕ್ಲ್ಸೇ-- ಶಸ್ತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೆಂ- ಯಾವ 

ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸಬಲ್ಲನು | ಫೆಉ ಸ್ಮಿತ್‌ -ಯಾರು ತಾನೇ ಅಂಶಮಃ- -ಯುದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


ಸಮಿತಾಪೆದಲ್ಲಿರ ಬಲ್ಲನು? 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹನಿರಾದಿದಾನಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ? ನೃತ್ರ ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವು? ಯಾರುತಾನೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು 


English Translation. 


In what character, © slayer of Vritra, do the sacrificial offerings 
honour you, or the brave praises in the hymn? Whois nearest (in time of 


battle) ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | pL | 
ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಸೋಮಃ ಪೂರುಷು ಸೂಯತೇ॥ 
ರ WW | 
ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾ ಸಿಬ || ೧೦ || 
ಇ 1 ಪದಪಾಠಃ॥| 
| | | | | 
ಅಯಂ | ತೇ 1 ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ! ಸೋಮಃ | ಪೂರುಷು | ಸೊಯಶೇ | 
ಕೆಸ್ಕ| ಆ | ಇಹಿ|ಪ್ರೆ| ದ್ರವ! ಪಿ ll ೧೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋಕುಃ ಶಸ್ತ್ರೇಂಯೆಂ ಶೇ ಮಾನುಷ ಇತಿ ತ್ರ ಚೋತನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಯಂ ಶೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉದ್ಭೇದಭಿ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ! 
ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ವಾ ಪೂರುಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮಂತಿತಿ ಸೂಯೆತೇ! ಆಥವಾ ಸಪೂರುನಾಮಸು ರಾಜಸು ಸೊಯೆತೇಃ | ಶ್ಯ! 
ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯೆ ಚೆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಗ್ರಹಸಮಾಸೆಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪಿಬ ತೆಂ 
ಸೋಮಂ | | 


744 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೪. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು | ಕೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ | ಪೊರುಷು- - 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೂಯತಶೇ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ಶ್ರದೆ | ಶೆಸೈ--ಅದಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು |. ಪ್ರೆ ಪ್ರೆವ--ಓಡಿ ಬಾ| ಹಿಬ. ಆದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. | | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ತೀಶಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
(ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 


English Translation. 


For you is this Soma effused among men by me of mortal race; draw 
near; hasten, drink it. ತಿ | 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಶೇ ಮಾನುಷೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ -ಆಯೆಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉದ್ಭೇದಭಿ ಎಂಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವ್ತೆದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಅಯಂ ತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸುಷೋಮಾಯಾಮದ್ಡಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ಮದಿಂತಮಃ ॥೧೧॥ 
i 
ಅಯೆಂ | ತೇ | ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | ಸುಸೋಮಾಯೊಂ | | ಪ್ರಿಯೆಃ [| 
ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ | ಮದನ ತಮಃ 1001 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಯನಮಸ್ಕಾಭಿರಭಿಸುತಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಮದಿಂತನೋ ಮಾಡಯಿತೃ ತಮಃ | ಆಯೆಮ- 
ಧಶ್ರಿತೆ ಅಶ್ರಿತಃ |! ಕುಶ್ರೇತಿ ಕದುಚೈತೇ | . ಶರ್ಯೆಣಾವತೆ ಕುರುಶ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥಭವನೇ 
ಶರತೃಣೋಸೇಶೇ ಸರಸಿ | ಶತ್ಸರಃ ಕುತ್ರ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಉಚೈತೇ | ಸುಷೋಮಾಯೊನೇತೆನ್ನಾಮಿ- 
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ಸ್‌ ಬು ಯಂದ ಬಾಯ ಬಯ 
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ಈರ್‌ ತ್‌ ಸಕ್‌ ಇಟ್‌" ಸೆ, 


ಕಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ|ಸಾಚೆ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೆ ಇತಿ ತಡುಚ್ಛತೇ | ಆರ್ಜೀಕೀಯೆ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ದೇಶೇ! 
ಏನಮುಕ್ತಪ್ಟೆ ಕ್ರ ಕಾರೇಣಾತ್ಯಂತದೂರವೇಶೇ ವರ್ಶತೇ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ ಏನಾಯೆಂ | ಅಭಿಷುಶೆಂ 
ಪಿಬೇತ್ಯುತ್ತ ರತ್ರಾನ್ಹಯಃ || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ) ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ. .ಪ್ರಿಯನಾದುದೂ | ಮದಿಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ |. ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮರಸವು |. ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ.-- ಅರ್ಜೀಕ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ! ಸುಷೋಮಾಯೂಂ.- ಸುಷೋಮಾನದಿಯ ಸಮವಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ರಾಹಾ ೦ಬ. 
ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಧಿ-- ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಆರ್ಜೀಕದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸುಷಹೋಮಾನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೆ - 


English Translation. 


‘This is your beloved most exhilarating ‘Soma which grows in the 
Sharyanavat lake by the Sushoma river in the Arjikiya country. 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ I 


ತಮದ್ಯ ರಾಭಸೇ ಮಹೇ ಚಾರುಂ ಮದಾಯ ಸುಷ್ಟ ಯೇ 


ಏಹೀಮಿಂದ್ರ ದ್ರವಾ ನಿಬ ॥೧೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಶಂ! ಅದ್ಯ! ರಾಧಸೇ! ಮಹೇ। ಚಾರುಂ | ಮದಾಯೆ | ಫೃಷ್ತಯೇ 


ಆ| ಇಹಿ| ಈಂ |! ಇಂದ್ರ | ದ್ರವ | ಪಿಬ ll ೧೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಉಪವರ್ಣಿತಂ ಚಾರುಂ ಚರಣಿಶೀಲಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ 
ರಾಢಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾಯೆ ಶವ ಫೃಷ್ಟಯೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಫುರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ಮದಾಯಿ ಪಿಬ। ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ದ ಸವ | ಗಚ್ಛೆ ಶೀಘ್ರಂ ಸೋಮಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ! ತದರ್ಥಮಾನಿದಾನೀಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ [k 
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(| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


| ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ` ತಂ--ಬಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಚಾರುಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರ 
'ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಧೃಷ್ಟ ಯೇ--ಶತ್ರು ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷ 
ಸ್ಥಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ.ನನ್ಮು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ( ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಅದ್ಯ- ಈಗ | ದ್ರವ ಅದಕ್ತಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ| ಈಂ--ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದೆ ಗ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ವ್ರರ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿ ಸ ಫ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು, ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to-day, Indra, hasten, drink this grateful Soma for our great 


wealth, and for your own foe-crushing exultation. 
~~ Boy 
ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
'ಯದಿಂದ್ರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ಳುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು... 


ಸೂಕ್ತ —೬೫ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-೭ 1 ಸೂಕ್ತ-_೬೫ | 
ಅಷ್ಟಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೬, ೪೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೨ ॥ 
ಕಾ ಲ್‌ | 
1 ಯಷಿಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಯಾಃ 1 
_ 8 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ6॥ . 


ಇ 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾದಃ ॥ 


(| | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್ಞ್ಯುಗ್ಯಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಿಃ | 


| £3 | 
ಆ ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾಶುಭಿಃ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಾಕ್‌! ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನ್ಯೃಕ್‌ | ನಾ! ಹೂಯೆಸೇ | ನೃಳಭಿಃ । 


ಆ! ಯಾಹಿ! ಫಂ | $n | al 
ಯ | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರಸ್ಕದೀಯೈರಥ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಗ್ಪಾಸಾಗುದೆಗ್ವ್ಯಾ 
ನ್ಯಗ್ವಾ ಯತಃ ಕುಶಶ್ಚಿ ದ್ಹೂ ಯೆಸೇsತಸ್ಮೊಯೆಂ ತೊರ್ಣಮಾಶುಭಿರಾಶುಗಾಮಿಭಿರತೆ ಕರಾ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಹ ್ಬ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್‌--ಪೂರ್ನ ದಿಕ್ಕಿನ: 
ಲ್ಲಾಗಲಿ] ಅಪಾಕ್‌- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಾಗಲಿ1 ಉದಕ್‌ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ1 ನ್ಯಗ್ಡಾ--ಅಥವಾ: 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೊತ್‌ ಹೂಯೆಸೇ-- ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ | ಶೂಯಂ--ಶೀಘ್ರಿ, 
ವಾಗಿ ! ಅಶಂಭಿ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 


I ಭಾವಾ [ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನೇತ್ವ ಗಳಾನ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ, ನೇಗಗಾಮಿ. 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 


En glish Translation. 


Whether you are invoked by us, the [sides of rites, from Si east, the: 
west, the north, or the south, come hither quickly with your rapid steed. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ತ್ರನಣೇ ದಿವೋ ಮಾದೆಯಾಸೇ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಣರೇ | 


ಯದ್ವಾ ಚ ಅಂಧಸಃ || 2 M 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


೨. | 
ಯುತ್‌ | ವಾ ಸ್ರೆಂಸ್ರವಣೇ | ದಿವಃ | ಮಾಡೆಯೊಸೇ | ಸ ಸಕ ೯ನರೇ 


ಯೆತ್‌ | ನಾ! ಸಮುದ್ರೇ pe ll ೨ (| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆದ್ವಾಥನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸೈ ಪ್ರಸ್ತನಣೇ$ಮೃತೆನಿಷ್ಯಂದನನ್ನಾನೇ ಮಾಡಯಾಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ 1 ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸೈರ್ಗನಯೆನೇ ವಾ ಭೂಲೋಕೇ5ನ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗದೇಶೇ ಮಾದ್ಯಸಿ! 
ಜಟ ಅಂಧೋಣಇನ್ನಂ | ತೇನ ತತ್ತಾರಣಮುದಕೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಸ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮಂಂದೆ- 
ನಾಸಾದಾನಭೊಶೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತತ್ರ ಶತ್ರ ವರ್ಶಮಾನಮಹಿ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತೆರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! 
| || ಪ ಸ್ರತಿನದಾಥಕ || 
ಯದ್ವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದಿವ ದ್ಯುರೋಕದ |: ಪ್ರೆ ಸ್ರವಣೇ--ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಮಾಡಯೆಸೇ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಸ್ಪರ್ಜರೇ.- ಸ್ಹ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಯೆದ್ಪಾ--ಅಥವಾ |, ಆಂಧಸೆಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಶ್ರಯಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
("ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


I ಮ 

ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation- 


Whether you rejoice in thc ambrosia-fountain of heaven, or in some 
‘Other heaven- ward. leading sacrifice (on ರ) or in ತ ocean-like firmament 


of the waters ; 3 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


(| | | | 
ಆತ್ಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾಮಂರುಂ ಹುನವೇ ಗಾಮಿನ ಭೋಜಸೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩! 


ಆ. ೬. ಅ, ೪. ವ, ೪೬. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4 749 


ಹೋಗು ಯಾ ಚಾ ಯಾರು ಗಾಯ ಯಾಗ ಉಂದು ಹುಡುಗು ಬಾಡಾ ಯಾಂ ಗ ಫಟ ಗಾ ಫಾ ಗಯಾ ಹಾದ ಗು ಅಜಾ ಗಾ ಹಾಸಯ ಗಾ ಹಾಲಾ ಗು ಉಯಾಳು ಸುಭ ಗು ಕಾಣು ಬ 





ಫಗ ಗಾಗ ದ್‌ ಗಾ ಪ್‌ ಇಸ್‌ | 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಶ್ಪಾ | ಗೀ85ಭಿ8। ಮಹಾಂ | ಉರುಂ। ಹುವೇ | ಗಾಂಂಇವ | ಕಳ್ಳ 


| 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಸ್ಯ! ಸೀತೆಯೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೬ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹುವೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ 1 ಮಹಾಂ: 


ಮಹಾಂತೆಮುರುಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ | ಹ್ಹಾನೇ ವೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ ! 
ಭೋಜಸೇ ಭೋಗಾಯೆ ಗಾನಿವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಭೋಜಸೇ--ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು | ಗಾಂ ಇವ ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯು. 
ಪಂತೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾಶ್ಮನೂ | ಉರಂಂ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ | ಆ ಹುಫಪ್ಸೇ..... 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಮ್ಯೂ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಸನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Indra, by my praises I invoke you, great and strong one, to drink the: 
Soma. as a bull to eat (his fodder). 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 1 
ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮುಹಿಮಾನಂ ಹರಯೋ ದೇನ ತೇ ಮಹಃ | 


| | 
ರಥೇ ವಹಂತು ಬಿಭ್ರುತಃ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಆ/ತೆೇ| ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ela | ದೇವ | ತೇ। ಮಹಃ ! 


| AN | 
ರಥೇ | ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ ॥೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೆಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತೋ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ತಥಾಹೇ ದೇನ ಶೇ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು। 
ಅತ್ರ. ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹಸಶ್ಚ ಸೃಫಗಾವಹನಾಸಂಭವಾಶ್ತಾ ಭ್ಯಾಂ ನಿಶಿಷ್ಟೆಂ ವಹಂತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಏಿಭ್ರತಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಮಹೋ ಜಿಭ್ರತಕ್ತ ತಾಂ ವಂಶ ತ್ವಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ತೇ--ನಿನ್ನ ||. ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ರಥೇ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರತಃ- ಥೆರಿಸಿಕೊಂಡು | ಹರಯೆಃ-ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ವಹಂತು-- ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರಮಾಡಲಿ | ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮಹಃ-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಸನ್ನು ಗೆ ಬರಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಮಾಹಾತ ವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 
'ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಫರೆತರಲಿ. 

English Translation. 

Let your steeds, Indra, bearing you in your chariot, bring hither your 

might, (may they bring hither) your splendour, ಲಿ divine one. | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ik ಗೃಣೀಷ ಉಂ ಸ್ತುಸೆ ಸೇ ಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃ ತ್‌ | 


ಏಕಿ ನಃ ಸುತಂ ಪಿಬ !೫॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಕರಿಸಿ 


; | 
ಇಂದ್ರ | ಗೃಣೇಷೇ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಸೇ | ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ॥ | ಈಶಾನ ಕೈ ತ್‌ | 


ಆ | ಇಹಿ| ನಃ | ಸುತಂ | ಪಿರ ॥ ೫ | 
a ] ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣೇಸೇ। ಉಚೈೆಸೇ! ಇದಂ ದೇಹೀದೆಂ ಕುರ್ನಿತಿ! ತಥಾ ಸ್ತುಷ ಉ 
ಸ್ತೂಯೆಸೇ ಚೆ! ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಕೀಡೈಶಸ್ತಂ 1 ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೊರ್ಣಬಲ 
-ಈಶಾನಕೃದೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಕರ್ತಾ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


ಸ್ಟ ಫೆ ) ನ ey ಕ 
ಅ ಓ, ಉಲ. ೪, ಹದ. ೪೬ | ೨1 ಸಂಯಈ9 
ಕ 6 « * ಕ ಇ ಹೊ ಟೆ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹಾನ್‌--ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರೆ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲ. 
, ಪುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಕೈತ್‌--ಐಕ್ತರ್ಯದಾತೃವೂ ಆದ ನೀನು | ಗೃಣೀಷೇ--ತತ್ತತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಂದ ॥ 
ವರ್ಣಿಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತುಷೇ ಉ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಏಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | 
ನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನವನ್ನು | ಹಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
| I ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ: 
ಆದ ನೀನು ತತ್ತತ್ಛಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra, you are invoked, you are praised, the great, the strong, the: 
wielder of soverignty ; come hither and drink our libation. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
i | | | 
ಸುತಾವಂತಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | 


| | | |: 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಯಿರಾಸದೇ ॥ ೬ 
|| ಚಕ] 


ಹ ರ್ಚ್ಚ್ಸಾಾ 
ಸುತ;ವಂಶಃ। ತ್ವಾ! ವಯಂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ |! ಹವಾಮಹೇ | 


meting Sm ಜವಾನ ಲಂ ಚಾಕು 


ಇದಂ |! ನಃ | ಬರ್ಹಿ | ಆಇಸದೇ ಕಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಸುತಾವಂತೋ ಭಿಷುತೆಸೋಮವಂಶೆಃ: ಸ್ರೆಯೆಸ್ವಂತೆಶ್ನರುಪುಕೋಡಾಶಾಷ್ಯನ್ನ ವಂತೆತ್ಚ ವಯೆಂ: 
ಫ್ಕಾತ್ಸಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಪಯಾಮಃ |. ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇದಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬರ್ಜಿರ್ಬರ್ಜಿಸಿ. 
ಯೆಚ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ನಾಸೆದೆ ಆಸಾದನಾಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸತಾವಂತಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವರೂ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಂತಃ8-ಚರುಪ್ರರೋಡಾ: 
ತಾದ್ಯನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ| ವಯೆಂ- ನಾವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇಡೆಂ: 
ಬರಿ: ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಹವಾಮ ಹೇ.--ಕರೆಯುಕ್ತೇವೆ. 
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ಯ್ಠ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ, ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಾಖ್ರ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
Bearing the effused Soma and the sacrificial food, we invoke you, 
Indra, to sit on our sacred grass. 


| [| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ | 
| | | 
| ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತೃಂ | 
| 
ತೆಂತ್ತಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ 1೭! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಹ 
ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ! ಶಶ್ರತಾಂ | ಅಸಿ! ಇಂದ್ರ | ಸಾಧಾರಣಃ | ತ್ವಂ 
ತಂ1ಶ್ರಾ| ವಯೆಂ| ಹವಾಮಹೇ | ೭! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಚ್ಚೆದ್ದಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಸಲು ಶಶ್ಚತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಧಾ- 
ಪಣೋತಸಿ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ | ಶಂ ತಾದೃಶಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಶ್ವಾಶ್ಟಾಂ ವಯಂ 
ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ಚಯಾಮಃ | ಇತರೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಿಶಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು |. ಯೆಚ್ಛೆದ್ದಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ | 
ಶೆಶ್ರೈತಾಂ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಶಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವಯೆಂ- ನಾವು! ಹೆನಾಮಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೬. ಅ. ೪.ವ, ೪೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ OI 


ಯು ಮ 
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ದ್‌್‌ ನೌ ಷ್ಟ 








ಮಾಯ ಯು ಬಾಸ ಯದು ಹುದೆ 





English Translation. 


Because you are common to many worshippers, therefore, Indra, we 
invoke you. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


“1 | | | 
ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಧುಕ್ಸನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


| | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ 1೮॥ 


| ಪಡದಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ್‌ | § | 
ಇದಂ | ತೇ! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಅಧುಸ್ತನ್‌ | ಆದ್ರಿ5ಭಿ8! ನರಃ | 
ಜುಷಾ೫ಃ | ಇಂದ್ರ! ತತ | ಪಿಬ [೮ 
. ! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || | 
ಸ್ಪಾತಃಸವನ ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯನಿತಿ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ತಿಶಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಇದೆಂ 
ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥವಿಂದಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿ ಮಧ್ರಧುಶ್ರನ್ನದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ-. 
ರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ನರೋ8ಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವಯ್ಯಾದಯಿಃ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ಮಧು ಜುಷಾಣಿಃ 
ಸ್ರೀಯಮಾಣಃ ಫಿಬ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 
ಇಂದ್ರ ಎನ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ತೇ-ಫಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ 1 ನೆರ8-- ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಇದೆಂ ಮೆಧು--ಮುಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಧುಶ್ಲನ್‌. ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ] ಶತ್‌-- ಈ ಮಧುರವಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಜುಷೂಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಧ್ರರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ನೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ' ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಧುರವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪಾನಮಾಡು. | : 
English Translation. 
The priests have milked for you with their stones this nectar of the 


Soma; drink it, Indra, well pleased. 
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ಕ್‌: 





| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜಜ್ಞ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದೆಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರೆಂ ವೆಯೆಂ 
ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


wy | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೊ ವಿಪಶ್ಲಿತೋತತಿ ಖ್ಯಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ | 


೬ 


| | ಎ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | ೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆರ್ಯಃ | ನಿಪ85ಚಿತಃ | ಅತಿ | ಖ್ಯಃ ತೊಯಂ lel nಗಹಿ! 


| | 
ಆಸ್ಟ್ರೇ ಏತಿ | ಧೇಹಿ! ಶ್ತ ಕ್ರ ಬ್ರಹತ್‌ ॥೯॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತೋತೈನಶಿ ಖ್ಯಃ | ಅಶಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಪಕ್ಕ! 
ತದರ್ಥಂ ತೊಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯ pl ಮ್ತ ಅಸ್ಮಾಸು ಬೃಹಚ್ಛ್ರವೋತನ್ನಂ ಯಶೋ 
ವಾ ಧೇಹಿ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಆರ್ಯೆ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | .ವಿಸೆಶ್ಚಿತ॥- 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಖ್ಯ&- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು | ತೊಯೆಂ- ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ] ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | 
ಅಸ್ಕೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಸ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು (ಎಂದರೆ: 
ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಯೋಗದೆ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
English Translation. 


Do you, the lord, pass by all other worshippers and come quickly t to 
us, and bestow on us abundant food. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಾತಾ ಮೋ ಸೈಷತೀನಾಂ ರಾಜಿ ಹಿರಣ್ಯನೀನಾಂ 
| 
ಮಾ ದೇನಾ ಮುವಾ ರಿಷತ್‌ 1 ೧೦(/ 
| ಹದಪಾಠ॥ಃ | 
| | | 
' ತಾತಾ | ಮೇ | ಪೈಷತೀನಾಂ | ರಾಜಾ! ಹಿರಣ್ಯ ವೀನಾಂ | 
| | 
ಮಾ! ದೇವಾಃ ಮಫಸವಾ!|ರಿಷ3್‌ ಂಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
R ಹಿರಣ್ಯನೀನಾಂ ಹಿರಣ್ಯವೀತಾನಾಂ ಪೃಷತೀನಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೇ ದಾತಾ ಭವತು | ಹೇ 
ದೇವಾ ಮಘನೇಂದ್ರೋ ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ರಿಷ್ಟೋಮಾ ಭವತು ||: 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ರಾಜಾ... ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿರಣ್ಯವೀನಾಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ: 
ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೃ ಷೆತೀನಾಂ-- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು)! ಮೊ ನನಗೆ! ದಾಶಾ--ದಾನ 
ಮಾಡುವನನಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘಫೆವಾ--ಇಂದ್ರನು | ಮಾ ರಿಷತ್‌ 
ಹಿಂಸಿತೆತಾಗದಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಅಥವಾ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲಿ, | 


English Translation. 


May (Indra) the Ling give me cows adorned with gold; ಟಿ 9% let not 
Maghavan be harmed. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಹಸ್ರೇ ಪ್ಲ ಸೃಷತೀನಾಮಧಿ ಶ್ವ ೦ದ್ರಂ ಬೃಹತ್ಬೃಥು 


ಹಾಕಾ 


ಹು 


ಶುಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ ॥ ೧7 | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸೆಹಸ್ಸ್ರೀ | ಪೈಷತೀನಾಂ! ಅಧಿ | ಚೆಂದ್ರಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಪೃಥು | 
| 
ಶುಳ್ರೆಂ1 ಹಿರಣ್ಯಂ! ಆ| ಪದೇ [೧೧॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ಪೃಸತೀನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇ5ಧ್ಯುಪರಿ ಧಾರಿತೆಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸೈಥು ವಿಸ್ತೃತೆಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಹರಣ್ಯಮಾ ದದೇ! ಸ್ಟೀಕರೋಮಿಾಂದ್ರೇಣಾನೀತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸ್ರೇ-- ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಪೃಷತೀನಾಂ | ಅಧಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ | ಬೃಹತ6-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಪೈಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಚಂಪ್ರಂ-- 


ಅಹ್ಲಾದಕರವೂ | ಶುಕ್ರಂ-. ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೆದೇ-- 
ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದವೂ, ಆದ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ: | 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ವಿಸ್ಪೃತವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Upon a thousand cows I obtain gold, abundant, delightful, wide-spread, 
and pure. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 I 
ನಪಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 
| | | | 
ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ಟಕ್ರತ ॥೧೨॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | | 
I I | 
ನಸಾತೆಃ | ದುಃ5ಗಹಸ್ಯ | ನೋ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ಸ ತು 


AE ಹ್‌ ಗ 
ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಕ್ರತ ॥೧೨॥ 


ಅ. ೬. ಆ. ೪. ವ. ೪೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 757 


ರ, 
ಬ ಯು ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ TE ಪ್ಲ SN ER SN 





ಸ ಗ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಸಾತೋರಕ್ಷಿತಸ್ಯ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಡುಃಖಂ ಗಾಹಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಾಃ 
ಸಹಸ್ರೇಣಾಪರಿಮಿಶೇನೇಂದ್ರದತ್ತೇನೆ ಗೆನಾದಿಧನೇನ ಸುರಾಧಸಃ ಸುಧನಾ8 ಸಂಶೋ ದೇವೇಷು 
ಪ್ರೀತೇಷು | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾಕ್ರತ | ಅಲಭಂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


4 } 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೆಪಾತಃ--ರಕಣೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ದುರ್ಗಹಸ್ಯ-- ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವನೂ ಆಡ ಮೇ ನನ್ನ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 1 ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾದಾಗ| ಸಹಸ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ! ಸುರಾಧಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತರಾಗಿ! ಶ್ರವಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ) | ಅಕ್ರೆತ- _ ಪಡೆದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬಿದ್ದವರೂ, ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಏಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ೮ ೨ಶಸ್ಪನ್ನೂ ಸಡೆದರು. 


Eng!ish Translation. . 


Plunged as Iam in sorrow, my children, by the favour of the ೮೦6, 


obtain food, and are blessed with abundance in a thousand cattle. 


MANU Bi 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತೆಕೋಭಿರ್ವ ಇತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಕೆಲೇರಾರ್ಷಂ | 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದೈ ಯೆಂಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೆಃ 
ಪಂಚಿದಶೀ ಶ್ವನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತರೋಭಿ8 ಸೆಂಚೋನಾ ಕೆಲಿಃ ಸ್ರಾಗಾಥಃ 
ಪ್ರಾಗಾಥೆಮೆಂತ್ಕ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಮಹಾವ್ರಕೇ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಬಾರ್ಹತೆತೃ ಚಾಶೀತಾವೇಶತ್ಪೂಕ್ತಿಂ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದಪ್ಚಸುವಿಂತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ದರತಿ | ಐ. ಆ. 
೫.೨.೪1 ಇತಿ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋನೇ ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ5ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿಶಂ। 
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ತಕೋಭಿರ್ವೋ ನಿಡಡ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿಕ್ಸಿಷಾಸತೀತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ। ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ [| 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಯೆಮೇವ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತಕೋಬಿರ್ವೋ 
ನಿವದ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿಕ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೭೪ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು--ತಕರೋಭಿರ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆನು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಳ್ಳುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸ ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀಛಂಪಸ್ಥವು ; 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಖಯಕಸ್ವದ ಹದಿನೆ ಸೈದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಸು ನಿ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೆಕೋಭಿಃ 
ಪಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ AMEN, ಪ್ರಾಗಾಥಮಂಶ್ಯಾ ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ. 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಜೂ ಜ ಜೀ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಶರೋಭಿರ್ವೋ 
ಐಿದೆದೆ ಸುಮಿತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ದರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಅ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಅಸ್ನಿಹ್ಟ್ರೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರೆಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತರೋಪಭಿರ್ವೋ ವಿಜೆಪ್ವಸುಂ 
| ತೆರಣಿರಿತ್ತಿ ಷಾಸತೀತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಢವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ. _ಶರೋಜಭಿರ್ವೊ ವಿಡೆದ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿಕ್ಸಿ ಷಾಸತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟೆ ೭-೪) 
ನಿವ ೈತವಾಗಿಗುವುದು. | 


wed 
ಸೂಕ್ತ ೬೬ 


ಮಂಡಲ- ಆ | ಅನುವಾಕ೭ || ಸೂಕ್ತ ೬೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೪೮, ೪೯, ೫೦ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
1 ಖಷಿಃ--ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ | 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಭಂದಃ--೧-೧೪. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃ ಹೆತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಮಃ) | 
೧೫. ಅನುಷ್ತು ಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 


] ಟ್‌ | | | 
ತರೋಭಿರ್ವೋ ಈ ಸಬಾಧ ಊತಯೇ | 


| | 
ಬೃಹದ್ಗಾಯಂತಃ ಸುಶಸೆ ಸೋಮೋ ಅಧ್ಯರೇ ಹುವೇ ಭರಂ ನ ಕಾರಿಣಂ 1೧॥ 


ಹ ಸ 
ಅ.೬. ಅ. ೪. ವ. ೪೮ | ಖ ದಸಂಹಿತಾ ' | 
ಆ 4 ಈ ಆ [3 ಈ ಠಿ ಬ ್ಲ ೦ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತರಕಭಿಃ | ವಃ | ವಿದತ್‌ $ವಸುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಂಬಾಧಃ | ಊತಯೇ | 


| | | | 
ಬೃಹೆತ೫' |! ಗಾಯೆಂಶಃ | ಸುಕೊಸೋಮೇ! ಅಧ್ರರೇ | ಹುವೇ! ಭರಂ! ನೆ! ಕಾರಿ೫ಂ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯೆಂ ತರೋಭಿರ್ವೇಗೈರತ್ರೈರುಸೇತೆಂ ವೇಗೈರೇವ ನಾ ನಿದೆದ್ವಸುಂ 
ವೇದೆಯದ್ದಸುಂ ಧನಾವೇದಕನಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿಕಾ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬೃಹಶ್ಸಾಮೈ- 
ಶತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ಗಾಯೆಂಶಃ ಸೆಂತಃ ಸೆರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಕುಶ್ರೇತಿ ತಡಮುಚೈತೇ | ಸುಶಸೋಮೇ ಸುತ. 
ಸೋಮಳೇ5ದೃರೇ ಯೆಚ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ। ಅಹಂ ಚೆ ಶಮಿಂದ್ರಂ ಹುವೇ! ಅಹೃಯಾಮಿ! ಕಮಿವ | 
ಭೆರಂ ಭರ್ತಾರಂ ಕುಬುಂಬಪೋಷಕೆಂ ಕಾರಿಣ0 ಹಿತೆಳೆರಣಶೀಲಂ ಯಥಾ ಸ್ವಹಿತಕರಣಾಯಾಹ್ಹಯಂತಿ 
ಪ್ರೆತ್ರಾಪಯಸ್ತದ್ವತ್ತ ಥಾಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆ್ಲ ವ ನೀವು! ಸುತೆಸೋಮೋ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೊರಿತವಾದ | ಅಧ್ಯರೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಶರೋಭಿ8--ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ವಿಡೆದ್ಟೆಸುಂ--ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ_ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸಜಾಧಃ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಬೃಹತ. _ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯೆಂಶೆ।...ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ |. 
ಭೆರಂ-- ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ಕಾರಿಣಂ ನ--ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಓಿತೃವನ್ನು. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹುವೇ.--ನಿಶೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಭು ಗಳೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಸೂರಿತವಾದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಆಶ್ಟೋನೇತನ್ಯೂ 
ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ನಿತೃವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿತೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


| Thronging together, (worship) for your protection Indra full of might 
and the revealer of wealth; (worship him), chanting the Brihat-Saman at his 
sacrifice where the Soma is effused; I invoke him as (men invoke) a beneficent 


master of a household. 
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ಹ ಎ ಜ್‌ ಲೋ ಬ್‌ ರ್‌ು ವ ಅಗಾ ಇ ಯತ 
ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಬಾಯಿ ಬದು ಬಾಜು ಬಯ ಯ್‌ 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಜ್‌ ಕ 
ನೆ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ನ ಸ್ಥಿರಾ ಮುರೋ ಮದೇ ಜು 


| ಅತ | 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಶತಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ದಾತಾ ಜರಿ ರಿತ್ರ ಉಕ್ಕ ಸಂ Holl 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನ 1 ಯೆಂ 1 ಡುಧ್ರಾ* | ನರಂತೇ! ನ! ಸ್ಥಿರಾಃ। ಮುರಃ| ಮದೇ! ಸುುಶಿಸ್ರಂ 1 ಅಂಧಸಃ | 
| | | | | 
ಯಃ | ಆಪೈತ್ಯ | ಶಶಮಾನಾಯೆ | ಸುನ್ವತೇ | ದಾತಾ | ಜರಿಶ್ರೇ ಉಕ್ಕ್ಯಂ || ೨ || 
| | 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ 1 


ಯೆಂ ಸುಶಿಸ್ರೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಡುಧ್ರಾ ಮೊರ್ಧರಾ ಅಸುರಾದಯೋ ನ ವರಂತೇ ನ ವಾರಯಂತಿ 
ಸೆಂಗ್ರಾ ನೇ! ಶೆಥಾ ಸ್ಥಿರಾ ದೇವಾ ನ ವರಂತೇ! ಕಿಂಚ ಮುರೋ ಮರಣಸ್ಸಭಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೆ 
ವರೆಂತೇ ! ಅಂಧಸೋರನ್ನಸ್ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಾಯ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾಯಾಶೃತ್ಯೆ ಯಃ 
ಶೆಶಮಾನಾಯೆ ಶಂಸಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ$ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜರಿಕ್ರೇ ಸ್ಫೋಶ್ರೇ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
801 ಉಕ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಧನಂ! ಸರೇಜಯೆಶೀತ್ಕುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮುಸನಾನದಿಂದ |  ಮದೇ-ಹೆರ್ನವುಂಬಾದಾಗ | ಸುಶಿಪ್ರೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದುಧ್ರಾ8--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳೂ | ನ ವರಂತೇ.. 
ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಸ್ಥಿ ರಾ8-.ಶಾಶ್ಚತಶಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೂ | ನೆ-ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಮುರ 
ಮರೆಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯೈ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಷ್ಟೆ ಕ್‌ 
ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ | ಶೆಶಮಾನಾಯೆಪ್ರಶಂಸಿಸುನವನೂ | ಸುನ ತೇ ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ | | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ-- ದಾತೃವಾಗುವನೋ 
ಅಂತಹನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಶಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾದೆ 
ಅಸುರಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಾಗಲ್ವಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನನರಾಗಲಿ 
ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಧನದ ದಾತೃ ವಾಗುವನೋ ಅಂತವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು. 
ಚು ಅಡಗಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಜು? ಗಳು ಬಿಡಿಸಿ. ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He, the handsome-jawed, whom, in the intoxication of the Soma, the 
fierce (demons) withstand not, nor the firm gods, nor mortal (men),—- who. 
confers glorious wealth on him who reverently praises him, offers the Soma, 
and sings hymns; 


|| ಸ೦ಂಹಿ*ಕಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಶ್ಟ್ಯೋ ಯೋ ವಾ ಕೀಜೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ |. 


| | | 
ಸ ಊರ್ವಸ್ಯ ರೇಜಯತ್ಯಪಾವೃತಿಮಿಂದ್ರೋ ಗವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ॥೩॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೆ ಶಕ್ರೆಃ! ಮೃಸ್ತಃ1 ಅಶ್ವ್ಯಕ1 ಯಃ! ವಾ! ಕೀಜ। | ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | 


1 | I | 
ಸಃ ! ಊರ್ವಸೈ | ರೇಜಯುತಿ | ಅಸ5ವೃಶಿಂ। ಇಂದ್ರ8 | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹಾ || ೩ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಃ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೆ8 ಸ್ಕೋತ್ಸೆಣಾಂ ಮೃಕ್ಷಃ ಶೋಧಕಃ ಸೆರಿಚೆರಚೇಯೋ ನಾ! ಯೆಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಃ! 
ಅಕ್ವಕುಶಲೋತಶ್ವ 3 1 ಅಥವಾಶ್ಯ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಮೃಫ್ರೋತಶ್ವಃ ಪ್ರಸ್ಷಾಲಿಕೋತಶ್ಯ ಇವ: 
ವರ್ತತೇ! ಯೋ ವಾ ಕೀಜಃ। ಕೀಜ ಇತ್ಯ ದ್ಹೈತೆಮಾಹೆ | ಕಿಮಸ್ಯೆ ಕಥಂ ಜಾತೆ ಇತಿ ಮ್ಲ... | 
. ಯೆಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಶರೀರಃ ಸೆ ಏವಮಾಶ್ಚರ್ಯೆ ಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗವ್ಯಸ್ಕ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ | ಕೀದೃಶಸೈ 1 ಊರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಸ್ಕೂಸಾವೃತಿಮಸೆನರಣೀಯೆಂ ರೇಜಯತಿ | 
ಫಂಸೆಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | 


1ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ರೆ8--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಯೆ8-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮೃ ಕ್ಷ8-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕ' 
ವಾಗಿರುವನೋ | ಅಶ್ಚ್ಯ8- -ಯಾವನು ಅಶ್ಚಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ | ಯೋ ವಾ-- ಯಾರು |! ಕಜ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ8-ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ಶರೀರೆವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರು: 
ವನೋ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು] ಊರ್ಧಸ್ಯ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಗೆ ವ್ಯಸ್ಯ-- ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಸಾವೃತಿಂ- ನಿರೋಧೆಕವಾದ ಸ್ಥಾನವದ್ದು | ಕೇಜಯೆತಿ- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ: 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ನ್‌ ಮಾ ಹಹ ಹು ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌ ಸರ್‌ ಮ ಸವ್‌ ಕ್ಯ ಯುಂ ಯ ದ ಜಬ ಯಾ ಬು ಎಸರು ಖಯ ದುಂ ಹೊಂಡ eM ಮಂ ಭಯಾ ಭಾ ಯಾ ಸೊ ಭಾಸ ಬ ಫಟಾ ಭಯ ಜು ರಗ್‌ ಗ್ರೆಗರ್‌ ಟಾ ಜಾಗ್‌ ಗ ಪರ ಮ್ಮ ಡಲ್‌ ರ್ಗ. ಅರಸ್‌ "ಮಾವರ ಉತ್‌ ಎಲ್‌. ಡ್‌ ಎ ಲ್‌ ಆಸ್‌ ಪ್‌ ರ್‌, NR NET a Wee ಹೀ ಸರ್ಗ ಕಷ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಅಶ್ವಸರೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ, ಯಾರು ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡೆ ಶರೀರಪುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕವಾಡ ಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, Shakra, who is the purifier (of his worshippers), and well-skilled 
in horses, who is wonderful and golden-bodied,— He, Indra, the slayer of 


Vritra, shakes the hilding-place of the numerous herd of cows. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸೂದಿದ್ವಪತಿ ದಾಶುಸೇ 
ವಚ್ರೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತ್ಕರದಿಂದ್ರಃ ಕ್ರತ್ತಾ ಯಥಾ ನಶತ್‌ lo || 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸಿ5ಖತೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ! ಪುರು5ಸಂಭೃತೆಂ | ವಸ |! ಉಶ್‌ | ಇತ್‌ | ವಸತಿ | ದಾಶುಸೇ 
ವಚ್ರೀ | ಸು೨ಶಿಪ್ರಃ ಹರ ಅಶ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಕೆರತ್‌ ೨ ಇಂದ್ರಃ | ಕ್ರಕ್ಕಾ | ಚ ವಶತ್‌ | ೪ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷೈೆಂ |! 


|  ಸಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಕೊಮೌ ಖಾತ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತಮನಿ ಸಂಭೃತಂ ಸಂಗೃಹೀತೆಂ ಯಾಗದಾನಾದಿಳೆಂ 

ಸೃತ್ವೇವ್ಟಶಂ ಪುರು ಬಹು ವಸು ಧನಮುದಿವ್ವಸತಿ ಉಡ್ಸಪೆಕ್ಕೇವ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಏವಂ 
ಯೋ ದೇವಃ ಕರೋತಿ ಸೆ ವಜ್ರೀ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಸುಹನುರ್ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಇವ್ಪೆರಿತನರ್ಣಾಶ್ವಯುಕ್ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಏವ ಕರೋತಿ! *ಶೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಯಥಾ ವಶಕ್‌ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಾಮಯೆತೇ ಶಥಾ ಸ ಏವ ಕರೋಶಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕ್ರೈ ತ್ವಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ಯಃ ವಶತ್‌-- ಯಾರು ಸಂತೃಪ್ತ ನಾಗು 
ನೋ ಅದೇ ರೀತಿ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ) | ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಸುಶಿಸ್ರ 1-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಇ. ಹತರಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ರೋಪೇತನೂ ಆದ ಅದೇ | ಇಂದ್ರಃ: 
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ಕ್‌ ಳ್‌ ನ್‌ ಕ ಸ್‌ ಕ್‌ ಅ ಸೋರ್‌ ಅಬ್‌ ಸಬ್‌ ಸಲ್‌ ಸ ಸಲೆ ಸಲ್‌ ಹಾ ದ ಬ್‌ ಸ ರ ದ ಗಲ್‌ ಸ್‌. ನ: ಮ” ನ್‌್‌ ನ “ನ್‌ ಷಾ ಖಬ - 





ಹ ಲ ರ ಯ: 


ಇಂದ್ರನು 1 ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಿಖಾತಃ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಗೆದು | 
ಸಂಭೃತಂ-- ಇತರರಿಂದ ಶೇಖರಿ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಪುರು ವಸು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ | ಉದಿದ್ದಪತಿ- ತಂದು. 


ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ವಜ್ರಾಯ ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೋಸೇಶನೂ ಆದ: 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ರನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇತರ. 
ಧನಿಕರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ಹೊತಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ: 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಸುರಿಯುವನು. 


English Translation 


He who verily pours forth to the offerer the buried wealth accumulated 
by many, he, Indra, the thunderer, handsome-jawed, borne on bay steeds, 


doesas he pleases, (when propitiated) with sacrifice. 


l ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉ್ಯಾನಂಭ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೂ ರ ನಾಂ | 


ವಯಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂ ಭರಾಮಸಿ ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ಕಂ ತುರೆಂ ನಚಃ Hae 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ವವಂಥ ಪುರು;ಸ್ತುತೆ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ ಶೂರ | ನೃಣಾಂ 


ವಯೆಂ | ತೆತ್‌ | ಕೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ ಭರಾಮಸಿ ಯಜ್ಞ | ಉಕ್ಕೆಂ | ತುರಂ | ಚಃ | ೫ I 


mee ಮಾರನ ಘಚೂತದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರು ಸ್ಕುತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ' 
ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪುರಾ | ಚಿದಿಶ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ | ತಥೇದಾನೀಮಪಿ ಯದ್ವನಂಥ ಅಜೀಕಮಥಾಃ ತದೇವ 
ಷೆಜಂಂ ತರಂ ಶೊರ್ಣಂ ತೇ ತುಭ್ಯನಿಂದ್ರ ಸೆಂ ಭೆರಾಮಸಿ | ಸಂಭರಾಮಃ | 8 ಕದಿತಿ ಉಚೈತೇ 1 
ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗೆಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿರುಕ್ಳೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಚೋ ವಾಚ್ಯಂ! ತೆವ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ: 


೫ ಸಂಭರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಇಕಾ ಬಯ ಯೊಂದು ಯ ಬದಗ ಗ ಸೂ ಚಯ Ne ಮಾಸ ಬಟು ಭಾಯಿ ಸಮಾಸ ಸ್‌ ಣ್‌ ಸ್‌ ಸ ರಾರ ಸ್ಯ ಸಾತ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಷ್ಟ್ರುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಣಾಂ--ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ | ಪುರಾ ಚಿತ. ಹಿ.ದೆಲ್ಲಾ | ಯಷ್ವವಂಥ--ಯಾನ 
ಯಾವುದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಚಾ ಯಜ್ಞ ಅದೇ ಯಜ ವನ್ನೂ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ) | ಉಕ್ಲೆಂ-ಅದೇ 
ಶಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರನನ್ನೂ | ವಚೆಃ. ಅದೇ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | ಆ ಜೇ | ಶುರಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಕೇ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸೆಂ ಭೆರಾಮಸಿ-_ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶರಿಂದ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಅದೇ ಸ್ತುತಿವಾಕೃವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Hero, praised of many, what of old time you desired from your 
votaries, that, Indra we hasten to bringto you,— oblation and recited 
praise. 

HH ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪು )ರುಹೂತ ವಜ್ಜಿ ತ್ರಿವೋ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ತ ಸೋಮಪಾಃ। 
ತ್ವಮಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃ ತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ದೇ ಸಃ ಸುನ್ವ ತೇ ಭುವಃ | ೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ || 
| | | Tl | 
ಸೆಚಾ | ಸೋಮೇಷು | ಪುರು ಹೂತೆ | ವಜ್ಜಿ ತೌ ವಃ | ಮದಾಯೆ | ದ್ಯುತ್ತ | ಸೋಮ5ಪಾ8 | 
| 
ತ್ವಂ! ಇತ /ಹಿ|ಬ ಬ್ರಹ್ಮಃಕೃ ತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು | ದೇಸ್ಮ। | ಸುನ್ವತೇ | ಭುವಃ ॥ & 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಪುರುಹೊತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೊತೆ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಬ್ರವನ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷ ದಮನ್‌ ಸೋಮಸಪಾಕ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಷ್ವಭಿಸುಕೇಷು ಮದಾಯೆ ಸಚಾ ಸಹ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ತ ಶ್ರಮಿತ್ತ್ನ ಮೇವ: 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೇ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಕರ್ತ್ರೇ ಸುನ್ವತೇ ಚೆ ಕಾಮ್ಯಂ ಕೆವಂುನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ i ದಾತೃ ೈತನೋ | 
ಭುವಃ | ಭವಸಿ! | 


y ಬ 4 ಅ [ed ರ ತ | ಸ ರಿ ಗಿ ಕ ಹ ಈ ಜ್ರ ಈ / 65 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಹೂತೆ-- ಅನೇಕರ ಆಹಾ ್ರಾನಕ್ಸೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಜ್ರೆವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ದ್ಯುಸ್ಷ- 
₹ಾಂತಿಯುತನೂ | ಸೋಮಸಾಃ-ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇಷು-. 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ | ಮದಾಯು-- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಾ--ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿರು | 
ತ್ವನಿತ್‌ ಹ ನೀನೊಬ್ಬನೇ! ಬ್ರಹ್ಮಕೃೈಶೇ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಸುನ್ಹಶೇ--ಯಜಮಾನಸಿಗೂ | ಶಾಮ್ಯಂ-.- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ದೇಷ್ಮ8- ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನಾಗಿ! ಭುವಃ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ವಜ್ರಾಯುಥಧಾರಿಯ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಸೋಮುಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡ: 
ಗೂಡಿರು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


Bearer of the ‘thunderbolt, be present at our libations for your 
exhilaration; for you are an abundant giver of desirable wealth to him who 
utters your praises and effuses the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 


೫1 | | | 
ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ನೊ ಸೀಪೇಮೇಹೆ ವಜ್ರಿಣಂ | 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸುತಂ ಭರಾ ನೂನಂ ಭೂಷತ ೩ ಶ್ತು ತೇ || 2 ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ವಯಂ | ಏನಂ | ಇದಾ | ಹೈಃ! ಅಪೀಸೇಮ | ಇಹ | ವಜ್ರಿಣಂ | 
ತಸ್ಮೈ ಊಂ ಬಿ | ಅದೈ ಸಮನಾ | ಸುತೆಂ | ಭರ | ಆ | ನೂನಂ I ಭೂಷೆತೆ | ಶ್ರುತೇ |೭॥ 
| ರಸ್ತ [ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ೯ ವಯೆಮೇನಮಿತ ವೈಕಲ್ಪಿ.. 
| ಹೋತನುರೂನೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊಶ್ರಿ ತಂ | ವಯೆಮೇನಮಿದಾ ಹೊ ಯೋ ರಾಜಾ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಆ. ೭.೪] ಇತಿ 1 
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ಬ ಮಸದ 





ವಯಂ ಯೆಜವಾನಾ ಏನಮಿಂದ್ರಂ ವಬ್ರೆಣಮಿದೇದಾನೀಂ ಹೈಶ್ಲೇಹಾತ್ರಾಫೀಸೇಮ 
ಅಪ್ಯಾಯೆಯಾವಮು ಸೋಮೇಸನ | ತಸ್ಮಾ ಉ ಶಸ್ಮಾ ಏವಾದ್ಯಾತ್ರೆ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರ ಹರತೆ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ | ನೂನಮಿದಾನೀಂಶೈು ತ್ರಿಶೇ ಸ್ತೋಕತ್ರೇ 
ಶ್ರುಶೇ ಸೆತಾ ತ ಭೂಷತೆ | ಅಭವತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು 

§ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಜ್ರಿಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಏಿನೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು | ಇದಾ--ಇಂದೂ | ಹ್ಯಃ -ನೆನ್ಸೆಯೂ | ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಪೀಹೇಮ-. 
ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ ಶಸ್ಮಾ ಉ-- ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅದ್ಯ. ಈಗಲೂ | ಸಮನಾ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನೂನಂ--ಈಗ | 
ಶ್ರುತೇ-- ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಭೂಷತೆ ಇಂದ್ರ ನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


||! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದೂ, ನೆನ್ನೆಯೂ ಇದೇ 
"ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 


To-day and yesterday we have here refreshed him, the thunderer ; 
bring to him to-day our Libation effused for (success in) battle ; let him now 


“hasten hither on hearing our ಗ 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ ; ೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಜಮ 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಮೇನಂ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಢನನ್ನು ವೈಕಲ್ಟಿ ಬ್ರಕಾನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
“ಬೇಕೆಂದು ಕ್‌ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ವಯೆಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ | ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


: 1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಶಿ ದೆಸ್ಕ ವಾರಣ CN ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ। 


| 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೊ ಮಂ ಜುಜುವಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರಪ್ಪ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ॥ 


ಇ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪.ವ. ೩೯. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 767” 


ಹ ಬದು ಜಂಡಾ ಬಾರ್‌ ಸದ್‌ ಸತ ಸನ್‌. ಹ್‌ ಹೊಂ ಭು ಭಇ ಸಸ ಸನ ಸ ಹನಾನ್‌ ನ್‌ ಯಾಂ ನ ಖಾ ನ್ನ ಇಂಧ ಭಜ 








|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವೃಕಃ । ಚಿತ" | ಅಸ್ಯ | ನಾರಣಿ8 |! ಉರಾನಮಧಥಿ11 ಅಆ! ವಯುನೇಷು | ಭೂಷತಿ | 


ಕಾಟ್ಲಾ ಕಾನಾ ಹಾಸ 


| | ನ | 
ಸಃ! ಇಮುಂ! ನ8। ಸ್ತೊಮಂ! ಜುಜುಷಾಣಿಃ! ಆ1 ಗಹಿ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೆ! ಚಿಕ್ರೆಯಾ! ಧಿಯಾ ॥ ಆ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ವೃಳಶ್ಲಿತ್ಸೋನೊೋನಿ ವಾರಣೋ ವಾರಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೆನ್ನಪ್ಯ್ಯುರಾಮಧಥಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾಂ ಮಧಿತಾ ಸನ್ನಸ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವಯುನೇಷು ಮಾರ್ಗೇಷು ಪ್ರಜ್ಞಾನೇಸು ವಾ 
ಭೂಷತಿ | ಆನುಕೂಲ್ಯಮೇವ ಭಜತೇ | ಆತೀವಹಿಂಸ್ಪೋ*ಹೀಂದ್ರಸ್ಯಾನುಕೂಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ ಸೈೇತಿ ಕರ್ಮಣೆ ಸಹ್ಮೀ ಅಮುನಮಿಂದ್ರಮುಂಕ್ತೆರೂಪೋ ವೃಕೋತಸಿ ವಯೊನೇಷು: 
ಹ್ಲ್ಹೋತ್ರೇಷ್ವಾ ಭೂಷತಿ | ಸೆ ತ್ವಮಿಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಚುಜುಷಾಣಿಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣ ಆ ಗಹಿ | 
ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯೊ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಘಮಾಗಚ್ಛೆ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾರಣಿ. -ಮಾರ್ಗಥಿಕೋಧಕನೂ 1 ಉರಾಮಧಥಿಃ_ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ- 
ಒಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ವೃಶಶ್ಚಿ3"-- ಕಳ್ಳನೂ ಸಹೆ| ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ! ವಯುನೇಸು--ಸಂಚಾರ. 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಭೂಸತಿ-- ಅನುಕೂಲರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಅಂತಹ: 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು | ನೆಃ- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಇಜುಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ |! ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ «೬ತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಕಳ್ಳನೂ: 
ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ಆಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಕಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾಡು. ಎಲೈ, 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation. 


‘The obstructing robber, the destroyer of travelling enemies, is obedient 
to him in his ways; hasten, Indra. (drawn) by our gorgeous rite, welcoming: 


this our hymn. 


768 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೬, 


ದೋ 








| 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ! 

ವೃಕೇನೃ ಕಕಬ್ಬಾರ್ಥದ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 

ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 520 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13 ಪುಟ 638 ರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ಆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ನಾಸ 
ಕದೂ ನ್ವ ೧ ಸ್ಯಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ ೦ಸ್ಕಂ 


1 | | 
ಫೇನೋ ನು ಕಂ ಶ್ರೋಮತೇನ ನ ಶುಶ್ರುವೇ ಜನುಷಃ ಪ ರಿ ವೃತ್ರಹಾ (೯1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಟ್‌ | [ | 
ಹೆತ್‌ ! ಊಂಇತಿ | ನು! ಅಸ್ಯ! ಅಕೈೆತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ತಿ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | 
| A | 
ಹೇನೋ ಇತಿ! ನು! ಕೆಂ! ಶ್ರೋಮಶೇನ | ನ | ಶುಕ್ರಿವೇ! ಜನುಷಃ! ಸರ | ವೃತ್ರೇಹಾ | ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹಥಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏವ ಕೆದೂ ನ್ವಿತಿ ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಃ | 
ಹೆದೊ ನೆ ೈಸ್ಯಾಕೃತೆಮಿತಿ ಕದ್ವಂತೆಃ ಪ್ರೆಗಾಥಾ81 ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೊಶ್ರಿತೆಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಫೆದೊ ನು ಕಂತು ಖುಲು ಸೌಂಸ್ಕಂ ಸೌರುಷಮಕೃತೆಮನಾಚಾರಿತಮಸ್ತಿ | 
ಸರ್ವಮಪಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಮನೇನ ಕೃತಮೇವ ಇತೆಃ ಪೆರಂ ನ ಕಿಂಚೆ ಸೌಂಸ್ಕೆಂ ಕೃತ್ಯಮಸ್ತಿ (ತೈರ್ಥಃ! 
ಲೋಕೇ ಸ್ವಲ್ಪಮನಿ ಯಃ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ತೇನ ಸ್ತೂಯೆಕೇ$ಯೆಂ ಶು ನಸ್ತುಕ ಏತೆದು- 
ಚೈತೇ। ಕೇನೋಸುಕೆಂ ಕೇನ ಖಲು ಶ್ರೋಮತೇನೆ ಶ್ರವಣೇಯೇನ ಪುಂಸ್ಕೇನ ನ ಶುಶ್ರುವೇ | 
ನ ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಕಿಂ *ತಿಸೆಯೆ ಭಲ ಫ್ಸ ತೇನ ನೇತ್ಯಾಹ। ಅಯಂವೃಶ್ರಹಾವೃತ್ರಸ್ಯಾತಿಪ್ರೆಬಲಸ್ಯೆ 
ಹಂತಾಯೆಂ ಜನುಷಃ ಹೆರಿ ಜನ್ಮೆಪ್ರೆ ಭೃತಿ ಶ್ರಿ ಯುಮಾಣೈಃ ಸಾಮಥೆಧ್ಯೃಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಂ 
ತತ್ಪುಂಸ್ಸೃಪ್ರೆದರ್ಶನಾಜ್ಯೋತೆನಾಯ | ಯೆಥಾ ವೃಕ್ರಿಹಸೆನೆ ಸನ್ಮೈಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಶಪ್ಪಜನ್ಯಾ ನ್ಯಪೀತಿ 
ಭಾವಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೌಂಸ್ಯೆಂ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕೆದೊ ನು. ಯಾವುದು ತಾನೇ | ಅಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅಕೃೈತೆಂ ಅಸ್ತಿ _ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಬಿಡದೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಶ್ರೋಮತಶೇನ. -ಕಿವಿಯಿರುವ | kc 
ತ ಕೆಂ. ಯಾನ ಪುರುಷನಿಂದ ತಾನೇ! ನ ಶುಶು ತ್ರಿವೇ--ಇಂದ್ರ ನ ಮಹತ್ಯ್ವಾರ್ಯವು ಕೇಳಲ್ಲ ಬ್ರಿ ಲ| ವ ಶ್ರಹಾ 

ತ್ರಹಂತಕೆನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಜನುಷಃ ಸರಿ--ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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"ಇಬನ್‌ ಸನ್‌ ದಸ್‌ 








|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಜೀ ಇರುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವು ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇಜಿ? ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ತಾನೇ ಇವನ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲ? ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಸಾಧಕನೆಂದೂ 
ಹುಟ್ಟ ಜಾರಭ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

| | English Translation. 

What act of might is there, unperformed by Indra? Who has not heared 
of his famous (heroism)? He, the slayer of Vritra, (is renowned) from 
his birth. | | 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 


| ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕದೂ ನು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಕದ್ವಶ್ಟ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕೆದೂ ನ್ವಸ್ಕಾ ಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತೆಃ ಪ್ರಗಾಥಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 1 
ಕದೂ ನುಹೀರಧ್ಯ ಸ್ಪಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಸಿಆ ಕದು i ಅಸ್ತೃತಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ನಾ ನ್ಪೇಕನಾಟ್‌ ಅಹದೃ ೯ಶ ಉತ ಕ್ಷ ತ್ವಾ ಪಣೇರಿ ಭಿ lool 
| ಪದಪಾಠಃ 18 
| | | 
435 | ಊಂ ಇತಿ! ಮಹೀ! ಆಧೃಷ್ಟಾ8 | ಅಸ್ಯ | ಶವಿಷೀಃ | ಕೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ವೃತ್ರ$ಫ್ಲುಃ | 


| 
ಅಸ್ತ 230 | 


ಇಂದ್ರಃ | ws | ಬೇಕ5ನಾಟಾನ್‌ | ಅಹ85ದೈ ಕಃ | ಉತ | ಕೃತ್ವಾ ! ಹ್‌ | ಅಭಿ | ೧೦ fl 


[| RE [ 


ಕದೂ ಕೆದಾ ಖಲ್ದಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸೈ ತನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯಧೃಷ್ಟಾ ಅಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಧರ್ಷಕಾಣ್ಯಾಸನ್‌ | 
ಕೆಡು ಕದಾ ನು ಖಲು ಪೃತ್ರಫ್ನೋ ವೃತ್ರಹಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಂಕವ್ಯಮಸ್ತ್ಯೃ ತೆಮಹಿಂಸಿಕಮಭವಕ್‌ | ನ 
ಕೆದಾಚಿದಿತೈ..........ವ್ಯಯಂಹಂ ಅಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಸ್ಯ ಮಹಾಂತಿ ಬಲಾನಿ ಸೇನಾಲ್ಷಣಾನಿ 
ಕದಾಪ್ಯವೃಷ್ಟಾ ಸೃನ್ಯಬಲೈ ಜಾ) ತಥಾ ವೃತ್ರಫ್ನೋ ಶಾರೀರಂ ಬಲಮಸ್ತ ಎತಮನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಂ | 
XXIV 49 | 
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ಕ್‌ 
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IN ಗಿರ್‌” 





ಆ ಸಾಯ 


ಈದೃಶೇನ ದ್ವಿವಿಧೇನ ಬಲೇನೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಸೇಕನಾಟಾನ್‌ 1 ಅನೇನ ಕುಸೀದಿನೋ 
ವೃದ್ಧಿ ಜೀವಿನೋ ನಾರ್ಧುಷಿ ಕಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ! ಕಥೆಂ ತೆದ್ದ್ಯುತ್ತತ್ತಿಃ! ನೇ ಇತ್ಯ ಪಭ್ರಂಶೋ ದ್ವಿಶಬ್ವಾ ರ್ಥ! 

ಸ ಕಾರ್ಷಾಪಣಮೃಣಿಕಾಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ದ್ವೌ ಮಹ್ಯಂ ದಾತವೃ........... ನಯೇನ ೬೫1೫ 
ಶತೋ ದ್ವಿಶಜ್ದೇನೈಕಶಬ್ಬೇನ ಚ ನಾಟಯೆಂತೀತಿ ಬೇಕನಾಟಾ8 | ತಾನಹದಣ್ಯಶ! ಅಹೆಣಕಬ್ಬೇನ 
ಶದುತ್ಪಾದೆಕ ಆದಿರ್ತೋಳಿಧೇಯೋ ಭವತಿ|! ತಂ ಪಶ್ಯಂತೀತೈ ಹದನೃಶಃ 1 ನನು ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಕೋ ತ್ರಾ ತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಇಹೈವ ಜನ್ಮನಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ನ ಜನ್ಮಾಂತರೇ | 
ಲುಬ್ಬಕಾ ಆಯೆಷ್ಟಾರೋಂದೇ ತೆಮಸಿ ಮಜ್ಜ ೦ಶಿ।! ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಾನ್ಯೇವಾಹಾನಿ ಪಕ್ಯಂತಿ ನ 
ಸಾರಲೌಕಿಕಾನ್ಯದ ೈಷ್ಟಾನಿ। ದೃಷ್ಟಪ್ರೆಧಾನಾ ೬ ನಾಸ್ತಿ ೫98 |. ಅತೋ......-... ಶಾನ್‌ ಪೆಣೇನ್‌ 
ಪಣಿಸದೃಶಾಳ್ಳ್ಬೂದ್ರಕಲ್ಪಾನ್‌ | ಉತೆಶಬ್ದ ನಿವಾರ್ಥೇ | ಕ್ರ ತ್ಚೊ ತೃ ಕರ್ಮಣೈ ವ ಶಾಡನಾಡಿವ್ಯಾಪಾ- 
ರೇಣೈವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಪಣೀನುತ ಪಣೀನೇವಾಭಿಭವತಿ ನ ಯಷ್ಟಾರಂ | ಪೆಜೇನಾಂ 
ನಿಂದಾ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ! ಗೋರಕ್ಷಕಾನಾಪಣಿಕಾಂಸ್ತಥಾ ಕಾರುಕುಶೀಲನಾನ್‌! ಪ್ರೇಸ್ಯಾನ್ವಾರ್ಥುಷಿಕಾಂಶ್ಲೈೈವ 
ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಶೂದ್ರವದಾಚರೇಶ್‌ | ಮನುಂ ೮.೧೦೨ ಇತಿ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ತೆನಿಷೀಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮಹೀಃ॥--ಮಹತ್ಛೇನೆಗಳೂ | ಕಷೊ--- 
ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸದೆ ಅಲಸವಾಗಿವೆ| ವೃತ್ರಫ್ನಃ-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಕೆಡು. -ಯಾವಾಗ ತಾನೇ |  ಅಸ್ತ್ರ್ಯೃತೆಂ-ದುಷ್ವವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶವಿಷಯವಾಗದೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರೆತ್ಯಾ-ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಹರ್ದೆಶ8--ಕೇನಲ ಇಹದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿ ಕರೂ | ಜೀಕೆನಾಟಾನ್‌- ಮೋಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ವರೂ' ಆದ | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಪಣೀನ್‌- ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ (ಬ್ಬ ರನ್ನೂ) | ಅಭಿ-- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮಹಾಸೇನೆಗಳು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಔಸದೇ ಆಲಸ 
ನಾಗಿವೆ? ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದುಷ್ಪವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಾನೇ ನಾಶವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ ದ್ರನು 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಿ ಇಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ, ಮೋಸ 
ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ನಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


When were his mighty forces ever neil ? When was aught 
undestroyed before the slayer of Vritra? Indra by his energy overpowers all 
the huckstering usurers who see only this world’s days. 


ಅ. ೬. ೪. ೪. ವ. ೫೦. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 771 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 
ಚೀಕನಾಖಾನ್‌ “ಅನೇನ poh ವೃದ್ಧಿಜೀನಿನೋ ವಾರ್ಧುಷಿಕಾ ಉಚ್ಛೈಂತೇ! 
ಈ ಶಬ್ಬಕೈ-ಹೆಣದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗಿ ಕಪ್ಪ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಜ ಕ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಸೆಲನ್ನೂ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನ್ಕೂ ಅವರಿಂದ ವಸೂಲುಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುವ WS ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕುಸೀದಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಬಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು ಎಂದೆರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬೇಕನಾಹಾನ್‌- -ಬೇಕೆನಾಹಾ8 ಖಲು ಕುಸೀದಿನೋ ಭವಂತಿದಿ ಟಾ ವಾ ದ್ವಿಗುಣ 
ದಾಯಿನೋ ವಾ ದ್ವಿಗುಣಂ ಕಾಮಯೆಂತ ಇತಿ ವಾ' ಇಂಜ್ರೋ ವಿಶಾನ್ಸೈ (ನಾಸಾ ಆಹರ್ದೃಶ 


ಉತೆಕ್ರತ್ವಾ ಸಜೇರಭಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜೀಕನಾಟಾನಹರ್ದೈಶಃ ಸೊರ್ಯೆ- 
ವೃಶೋ ಯೆ ಇಮಾನ್ಯ ಹಾನಿ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ನ ಪರಾಣೀತಿ ವಾಭಿಭವತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಪಣೀಂತ್ಚ 
ವಣಿಜಃ ॥ | (ನಿ. ೬-೨೬) 


ಬೀಕೆನಾಬಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ ಬಾರಿ ಹೆಣವನ್ನು ಬಡ್ಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಸೂಲು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಬಡ್ಡಿಯೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಲಕೊಟ್ಟ ಹಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟನ್ನು ವಸೂಲುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಸಾಲದ 
ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸ್ವತ್ತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾಲಕೊಡುವವರು ಆಥವಾ ಕೊಟ್ಟಿ ಸಾಲದ ಮೊಬಲಿಗಿನ 
ಎರಡಷ್ಟು ತಮಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೇವಾದೇವಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಪ್ರಮಾಣಿಕ ವರ್ತಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಚಿಸುವನು. 
ತ್ನ 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು, ಆ ವರ್ತಕರ ತಮ್ಮ ಆಗಿನಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವು ನ್ಯಾಯವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವವರು. ವರ್ತಕರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವರು ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ 'ದಯಾರಹಿತರಾದ ದುಷ್ಟವರ್ತಕರನ್ನು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
ವಯಂ ಘಾ ಶೇ ಅಪೂವೆಗ್ಯೀಂದ್ರ ಬ ಬ್ರಹಾ ರಿನ ತ್ರಹನ್‌ | 
| 
ಪುರೂತಮಾಸಃ ಪುರುಹೂತ ವಜ್ರೆವೋ ಭೃತಿಂ ನಪ ಶ್ರ ಭರಾಮಸಿ || ೧೧ || 
| ಪಡಪಾಠಃ | 
| 
ವಯೆಂ। ಘ! ತೇ | ಅಪೊರ್ವಾ | ಇಂತ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವ ನೃತ್ರ$ಹನ್‌ 


ಪ್ರರ್ರುತಮಾಸಃ | ಪುರು€ಹೂತ | ವಜ್ರಿನವ8 | ಭೃತಿಂ!ನ1ಪ್ರೆ 1 ಭರಾಮಸಿ | ೧೧॥ 
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ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಸಬರ್‌'ಸಾ್‌ ಸಾಟ್‌ ತ್‌್‌ ನ Od 
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ಗ್‌ ಸಗರನ ರ್‌ ಯೂ 
ರಾನ್‌ ಅಸ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಜಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಘ ಖಲು ತೇ ತವಾಸೂವಾಣ್ಯ ನೂತೆನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಥಾನಿ 
ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ ಸೆಂಭರಾಮಃ ಪುರೂತಮಾಸೋ ಬಹುತಮಾ ವಯೆಮೃತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೂ- 
ಸೇಣ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಃ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ | 
ಕಿಮಿವನ | ಚೃತಿಂ ನ ಭೃತಿಮಿನ | ತಂ ಯಥಾ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನಿಯಮೇನ 
ಪ್ರದಾನತಾಶ್ಚಿರ್ಯಾದ್ಭೃತಿದೈಷ್ಟಾಂತತ್ವಮನಿರುದ್ದಂ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಪುರಿಹೂತೆ--ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಚ್ರಿವಃ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರೂತೆಮಾಸಃ-ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ |! ವಯೆಂ ಘ--ನಾನೇ! ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃತಿಂ ನ ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ | 
ಅಸಪೂನಾನ್ಯನೂತನನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು |] ಸಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ನೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಯೂ ವಜ್ರಾಯುಥಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Indra, slayer of Vritra, invoked of many, we, your many worshippers, 
offer new hymns to you, thunderer, as your wages. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. | 
ಪೂರ್ನೀತ್ರಿದ್ದಿ ತ್ತ ತುನಿಕೂರ್ಮಿನ್ಯಾ ಶಸೋ ಹನಂತ ಇಂದ್ರೋತೆಯಃ | 
ತಿರಕ್ಪಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ನಸಾ ಗಹಿ ಶನಿಷ್ಯ ಶ್ರುಧಿ ಮೇ ಹನೆಂ Il ೧3 1 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಚಿತ್‌! ಹ।ತ್ಸೇ ಇಕಿ ತುನಿ: ಕೂರ್ಮಿನ್‌ ಆ5ಶಸಃ ಹವಂತೇ | ಇಂದ್ರೆ | ಊತಯಃ। 


| | 
ತಿರಃ | ಜಿತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಸವನಾ | ಅ| ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹ | ಕನಿಷ್ಠ | ಶ್ರುಧಿ |! ಮೇ। ಹವೆಂ 8 ೧೨ Il 
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ನಳ ಗರ ಚುಚ ಕಂಚನ ಸು ಗಳನ್‌ ಅಚ ಚು ಹೌ ನರಾ ಚು ಚುಂಚ ಚಾಟು ಚಾಯಾ ಹಾ ಚು ಚು ಉಹು ಸಾಣಾ ಜುಂ ಯಾನ ಅ ಬಂ ಅ ಜಾನ ಇ ಇ ಬ ಜಾ ERNE ್ತ್ಪುರ್ಮ್ಹ್ಹಹ್ಟ್ಸಹಹ8ಹಟ್ಟಟ AE 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ತುನಿಕೂರ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಕೆರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹೂನ್ಯೂ ಶಸ ಅಶೆಂಸೆನಾನಿ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಥೋತಯೋ ರಕ್ಷಾಶ್ಚೆ ತ್ವಯ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಲಬ್ದಂ ಹವಂತ ಆಹ್ಹಯೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರೋನನ್ಯೇ | 
ಅತೋ ಯೋ$ರೇ8 ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತಿರಶ್ಲಿತಿ ತ್ರರಸ್ಪೃ ತ್ಯಾರೀನ್ನಾ ತಿರಸ್ಕೈತಶ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸ ವನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಆ ಗಟ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಅತೋ ಹೇ ಕವಿಷ್ಠಾತಿಶೆಯನ ಬಲವನ್‌ ನೇ ಹವಂ 
ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ತುವಿಕೊರ್ನಿನ್‌- ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶ್ರೇ ಜಿದ್ದಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲಬ ಸಿ ವಾಗತಕ್ಕ | ಪೂರ್ವಿೀ॥ಃ--ಅನೇಕವಾದ | ಆಶಸಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ |, ಊತೆಯೆಃ. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಹವಂಶೇ- ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |. ವಸೋ-ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಯೆಃಶತ್ರುವಿನ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿತ್‌-ತಿರೆಸ್ಕ ರಿಸಿ | 
ಆ ಗೆಹಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ। ಶೆನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂದ ಮಾತ್ರ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation. 


Indra, doer of many great deeds, (other worshippers) invoke the 
manifold hopes and protections which abide in you; but rejecting the 
enemy’s oblations, come to us, bestower of dwellings ; ಟಿ mightiest, hear 
my appeal. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ ಗ ತೇ ತ್ವೇ ಇದ್ದಿ ಂದ್ರ ನಿಪ್ರಾ ಅಸಿ ಷ್ಮಸಿ | 


| i | 
ನಹಿ ತ್ರ ದನ್ಯಃ ಪ ಪುರುಹೂತ ಕಶ್ವ ನ ಮವ ವನ್ನಸ್ತಿ ಮರ್ಡಿತಾ || ೧೩ || 
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ತ್ರಗ 


| ಪದಹಾಠಃ 1 
| 1 || | 
ವಯೆಂ | ಘ ಘ | ಶೇ! ಶ್ರೇ ಇತಿ ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ ನಿ ವಿಪ್ರಾಃ! ಅಪಿ ಏ!ಸ್ಮಸಿ! 
| 
ನಹಿ | ತೈತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರರುುಹೂತೆ | ಕೊ! ಚೆನ | ಮಘವನ್‌ | ಆಸ್ತಿ | ಮರ್ಡಿತಾ | as fi 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಘ ವಯೆಂ ಖಲು ತೇ ಶವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ಅತಸ್ತೇ ಇತ್ತ್ಯಯ್ಯೇವ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಪೋತಾರೋಪ ಸಿ ಸ್ಮಸಿ | ಅನಿಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ತ್ವದಧೀನಾ ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯಾಸ್ಟಿಹಾಯೇಂದ್ರ ಏವ `ವರ್ಶೆಶೇ। ತಸ್ಮಿನ್ಹೋತಿಶಯ ಇತಿ ಆಹ | ಹೇ ಪುರುಹೂಕ ತ್ರದನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚನ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಮರ್ಡಿತಾ ಸರಿಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ಶೇ ಘ--ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ವಿಪ್ರಾಃ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಶ್ವೇ ಇಶ್‌--ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಪುರುಹೂತ 
ಅನೇಕರ ಆಹಾ ನಕ್ರೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮಥವನಕ8. -ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವದೆನ್ಯಃ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನಾದ | ಕಶ್ಚನ. ಯಾರೂ ಸಹ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ... 
ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನವಕೇ ಅಗಿದ್ಠೆ ಸೇನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಕವತ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 


En gli Translation 


Indra, we are yours, therefore we, your worshippers, depend on you; 
other than you, Maghavan, invoked of many, there is no giver of happiness. 


| || ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸಾ ಅನುತೇರುತ ಕ ಧೆ | ಬಿಶಿ2 ರ? 
ದ ಕ ರಿತ ಧೋ ೩ ಭಿಶಸ್ತೀರವ ಸ್ಪೃಧಿ ! 


| ತ್ರಯ | 
ತ್ವಂ ನ ಊತೀ ತನ ಚಿ ಯಾ ಧಿಯಾ ತಿಕ್ಸಾ ಶಚಿಷ್ಠ ಗಾತುನಿತಕ ! ೧೪1 


ಅ.೬. ೫.೪. ವ ತ 
ಕ ಕಟ್‌ ಜು a ಆ 6 "1 ಲಿ 
ಅಡು ಸಜ ಸಗ ಗಗನ ಕಸ್ಬಾ ಹುಚು ಜುಂ ಚು ಜು ನ್‌ ಸೌಲ್‌ ಸಕ್‌ ರಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಅ ರಾ ರ ರ ರ ಗ್‌ ಗ ಸ್‌ ಉತ ದು ಯಂ ಯದು ಯಯಾ ಯಂದ ಡು ಸ್‌ ಬು ಟು ಭಜ ಯುಂ ದು ಸ್‌ ಸಜ್ಟ ಸಜ ಚ ಜು ಸಜ ಚ ಜು ನ್ವ ನ್‌್‌ ನ್ಯ ಸಂ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
ಶಂ! ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಜಿ | ಉತೆ | ಕ್ಷುಧಃ | ಅಭಿ ಶಸ್ತೇ॥ ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ 
ತ್ವಂ! ನಃ ಊತೀ | ತವ | ಚಿತ್ರೆಯಾ | ಧಿಯಾ | ಶಿಕ | ಶಚಿಷ್ಕ | ಗಾಶು5ನಿತೇ ॥ ೧೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋನಂಸ್ಕಾನಸ್ಯಾ ಅಮತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್ಮೆಕಾಯಾ ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ಕುಥಧೋ$ಭಿಶಸ್ಕೇರ್ನಿಂದಾಯಾಶ್ರ ಸಕಾಶಾದವ ಸ್ಕೃಧಿ! ಆವಮೋಚಯು | ಕಂಚಿ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತವೋತ್ಕೂತ್ಯಾ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ವಿಚಿತ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹ್ಯಭಿಮತಂ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ 
ಗಾತುವಿನ್ಮಾರ್ಗಜ್ಞ ಉಪಾಯಜ್ಞಸ್ತ್ಪಂ [| 


| ಪ್ರಶಿಜದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಕ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾತುವಿ3-- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಯಾಃ ಅಮತೇ॥.-- ದಾರಿದ್ರ ರೂಪವಾದ ಈ ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ಉಶ. ಮತ್ತು | ಕ್ಷಂಧಃ - ಹಸಿನಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿಕಸ್ತೇ8--ಧಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ [ 
ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ--ಬೇರೆಮಾಡು | ತ್ಪಂ--ನೀನು | ನ1--ನಮಗೆ | ಶತವ._ನಿನ್ನ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | | 
ಚಿತ್ರೆಯಾ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಧಿಯಾ ಕರ್ನ್ಮುಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಕ್ಷ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ದಾರಿದ್ರ 8 
ರೂಪವಾದ ಈ ದುಷ್ಪಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ, ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಮಾಡು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Deliver us from this poverty, hunger, and calumny; give us (our desire) 
by your protection and wondrous working; ಲಿ mightiest, you know the 
right way. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತನ | 


| | 
ಅಸೇದೇಷ ಧ್ವಸ್ಮಾಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಫೈಷೋ ಅಪಾಯತ 11 ೧೫ || 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಃ | ಇತ' | ವಃ | ಸು3 | ಅಸ್ತು! ಕಲಯೆಃ | ಮಾ! ಬಿಭೀತನ | 


| | 
ಆಸ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ಧೃಸ್ಮಾ| ಅಯತಿ | ಸ್ವಯಂ | ಘ | ಏಷಃ! ಅಸ! ಆಯೆಶಿ || ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಗಾಹ್ಯ೦ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸುಶೋಇಭಿಷುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಳಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಪ್ಟಿತ್‌ 1 ಭವಶ್ಸೇನೇಂಡ್ರಾಯೆ | 
ಹೇ ಕಲಯೆಃ! ಕೆಲಿಮುಹರ್ನೇೇರ್ಜ್ಞ್ಞ್ನಾಶಯೆಃ ಪುಶ್ರಾಶ್ಚಾತ್ರೆ ಸಂಬೋಧ್ಯಂತೇ! ಯೂಯೆಂಮಾ ಬಿಭೀತನ [ 
ಭೀತಾ ಮಾ ಭವತ! ಭೀತ್ಯೈಭಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏಷ ಧ್ವಸ್ಮಾ ಧೃಂಸಕೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರಸಾಯತಿ | 
ಅಸಗಚ್ಛತ್ರ್ಯೇನೇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥಾತ | ಸ್ವಯಂ ಘ ಸ್ವಯಮೇವೈಷೋ5ಸಾಯತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ |. 
ಪುನರುಕ್ತಿರ್ದಾರ್ಥಾರ್ಥಾ! | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 

ಕೆಲಯೆಃ-ಎಲ್ಳೆ ಕಲಿಮಹರ್ಷ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಸುತೋ ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸ್ತ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ । ಮಾ ಬಿಥೀತನ-. 
ಬೆದರಬೇಡಿರಿ | ಧ್ವಸ್ಮಾ--ಧ್ವಂಸಕನಾದ | ಏಷ॥--ಈ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಸಾಯತಿ ಇತ್‌--ದೂರ ತೊಲಗು. 
ತ್ತಾನೆ! ಸ್ವಯೆಂ ಘ--ತಾನಾಗಿಯೇ | ಏಷಃ ಇವನು | ಅಸಾಯತಿ- ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. ' `' 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 

ಎಲ್ಪೆ ಕಲಿಮಹೆರ್ಹಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿಯೇ 
ನಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ. ಬೆದರಬೇಡಿರಿ. ಧ್ವೈಂಸಕನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ದೂರ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ಹಾಸ್ಯ 

| English Translation. 


Let your effused Soma juice be only (for Indra); © sons of Kali, fear 


not; that malignant (spirit) departs, of his own accord he departs. 


TH O oe 


ಆರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ತ್ವಾನ್ಸಿಕ್ಕೇಕೆನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ತ್ಯಾನ್ಸು ಸೈಕಾ ಮತ್ತಃ 
ಸಾಂಮದೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ನಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಜಾಲನೆದ್ದಾ ಆದಿತ್ಯಾನಸ್ತೂವ್‌ | 


ಸಂಮದಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾನಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಚೋ ಯೆದ್ದಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ 
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ನ್‌್‌, 





ನ್ನ ನ್‌್‌ ಹ ಸ್‌ ನ್ನ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಯ ಒಡು ಬಾ ಜಾ ಯಂ ಭಾ ನ್ನನ್‌ ನನ್ನ್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌. 


ಮಾನ್ಯೋ€ಥನಾ ಬಹವೋ ವಾಮರ್ಸ್ಯೂ ಜಾಲನದ್ದಾಃ ಸಂಶೋ ಬಂಧನಮೋಹ್ಸಾಯಾದಿತ್ಯಾನಸ್ತುವರ್ನ1 
ಆತಸ್ತ ಏವರ್ನೆಯೆಃ | ಪೆರಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೈೆತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸೆರಿಭಾಸೆಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ J ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತ್ಕವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಂಗಿಳೆಃ ‘ds 

ಅನುವಾದನು ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ: 
ಇಸ್ಪತ್ಲೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ಯಾನ್ಸು ಸೈಕಾ ಮತ್ಸಃ ಸಾಂಮದೋ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ವಾ WW ವಾ ಮತ್ಯಾ, ಜಾಲನದ್ಧಾ ಆದಿತ್ಯಾನಸ್ತು ವನ್‌ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಂಮದ ಮಹಾಮಾನನ ಪೆ ತ್ರನಾದ ಮತ್ತ ತ ನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ. 
ಮಾನ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹವ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ Bra ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಬಲೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು; ಆದಿತ್ಯರು. 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೬೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೬ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ--೫೧, ೫೨, ೫೩, ೫೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ — ೧ 1 
| ಯಸ ಮತ್ತ್ಯಃ AS ಮಾನ್ಕೋ ವಾ ಮೈ ತಾ ಪ್ರನನಾತೆಬ್ಬಂಹಪೋೇ ವಾ. 
ಮತ್ಪಾ  ಜಾಲನದ್ದಾಃ ॥ 
1 ದೇವಶಾ--ಆದಿತ್ಕಾಃ 1 
| ಬಂದಃ--ಗಾಯತ್ತಿೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 1 


ತ್ಕಾ ನು ಫ್ಪೃತ್ರಿ ತಿಯಾ ವ ಆದಿತ್ಯಾ ನ್ಕಾ ಚಿಸಾನುಹೇ। 
Y | 
ಸುಮೃಳೀಕಾ ಅ ಭಿಷ್ಟಯೇ Hol 
| ಸದೆಪಾಠಃ | 


ಫ್ಯಾನ್‌ ಭು | ಸತಿ ಯಾನ್‌ | ಆವಃ ರಿಕ ಇಷ್ಟ | ಯೊಜಿಸಾಮಣೇ | 


a ನ ಸಯ ಂ ಶ್ಲ 


ಸಮ್ಯ ಳೀಕಾನ್‌ | ಅಭಿಪ್ಪಯೇ lol 
ಟ್‌ | | ಚ K || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ || 
| ತ್ಯಾಂಸ್ತಾ ನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ತ್ರಿ ಯಾ ನ ತ್ಯಾ ಸ್ಪತ್ರಿಯಾನವೋ ರಸ್ಷಣಿಂ ಯಾಚಿಷಾಮಹೇ | 
ಯೊಾಚಾಮಹೇ | ` ಕೀಡೈಶಾನ್‌ | ಸುಮ್ಮ ಳೀಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತ್ಮನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! 
ಅ ವಿಸ್ಟ ಯೇಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಮತಾಯೆ ' ವಾ! ಮತ್ಸೆ ಸಸ್ನೇ ಜಚಾಲನಿರ್ಗಮನೆಂ ಪಾ ಾರ್ಥಿತಮಿತರ- 
ಪೆಸ್ಲೇಆಭಿಮತಮಿತಿ ವಿವೇಕೆಃ ॥ 
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ಸ್‌ TS ಯಿ ಬಸ ಹಾದ ಎ ಯಂ ಮುಟಿ Su ಸಯ ಸಗ ಸಯ Ne NN ಬ ನೆ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸುವುಳೀಕಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | ಕ್ಹತ್ರಿಯಾನ್‌-- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ತ್ಯಾನ್ಸು ಆದಿತ್ಯಾನ್‌-- ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ | ಅಭಿಷ್ಕ್ರಯೇ.-- ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ಅವಾ 
ರಕ್ಷಣವನ್ನು || ಯಾಜಿಸಷಾಮಹೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ, ಕ್ಷಕ್ರಿಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ 
ನಮ್ಮ ಇ: ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation. 


We solicit for protection those Kshatriyas, the Adityas who bless 


ir votaries) abundantly to the attainment of their desires. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ವ ಂಹತಿಂ' ನರುಣಃ ಸರ್ಷದರ್ಯಮಾ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ನೋ ಯಥಾ: ವಿದುಃ | | ೨॥. 

1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಮಿಶ್ರಃ | ನಃ | ಅತಿ ಅಂಹತಿಂ | ವರುಣ॥ | ಸರ್ಷ್‌! ಅರ್ಯಮಾ॥| 
ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ಜಿಕ | ವಿದುಃ 1೨॥: | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಿತೋ ವರುಣೋ ರ್ಯಮಾಡಿತ್ಯಾಸ. ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನೆಂಹತಿಮತಿ ಸರ್ಷತ್‌ 1 
ತಿನಯೆಂತು | ಶೇ ಯಥಾ ವಿಮಃ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುಃಸಹಂ ಜಾನಂತಿ Kk ಪನಿ 
ಶರಪೆಶ್ರೇಇಂಹತಿಂ ಪಾಸಮತಿ ಪರ್ಷದಿತಿ ॥ 


| ] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| | ಯತ: ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿದ ಅರಿತಿರುವರೋ' ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರ... 


ತ್ರೆ ನೂ |. ವರುಣ8- -ವರುಣನೂ | ಆರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಇಳ ನೇ 
ಸನ್ನು |  ಅಂಹಶಿಂ--ದುಃಖದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಟಿಸಲಿ 


೩. ೬. ಆ. ೪. ವ. ೫೧, ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 779 


ಸ ಇರ್‌ ಕಾಗ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ, ಅಯ್ಯಮ್ಮ ವರುಣ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದಥೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ: 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದೊರಕ್ಕೆ ದಾಟಸಲಿ. | 


English Translation. 


May the Adityas, Mitra, Varuna, and Aryaman, bear us across our 
distress, as they know it well. 
| | |] ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ || 


| RR 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮಖುಕ್ಷೈಂ ೧ ವರೂಥನುಸ್ತಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮರಂಕೈತೇ ೩ 
| | 1 ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | ಷ್ಟ A 
ತೇಷಾಂ | ಹಿ! ಚಿಶ್ರಂ | ಉಕ್ತಂ! ವರೂಥೆಂ | ಅಸ್ತಿ / ದಾಶುಷೇ |. 
| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅರಂ೯ಕೃಶೇ |೩|: 
* 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ।| 
ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂಹಿ ಖಲು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಮುಕ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವರೂಥೆಂ ಧನೆಮಸ್ತಿ 
ಣಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇತರಂತೃತೇ$ರಂಕರ್ತೇ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೆಕಾರಿಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತವ್ಯಂ 


ಭನೆಮಸ್ತೀತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಾಶುಷಹೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಂಕೈಶೇ-- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು ಸಾಕಾಗುವನ್ಬು ॥ 
ಚಿತ್ರೆಂಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಚ ಸತಯ ಟ್ಟು ಮಮನ ಆದ | ವರೂಥಂ- ಧನು! ಅಸ್ತಿ... 
ಖಾನ್ತದಿದೆಯೋ ಅದು | ತೇಷಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹಿ--ಆದಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! | | 

ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ. . 

ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವನಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
English: Translation. 

To those Adityas belongs wonderful wealth, worthy of all praise,. 

{1aid up) for the offerer of oblations and the sacrificer. 
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ಡೆ ಜ್‌ PR RN, ಚಕಾ 
ಹು ಜಾಯ ರರ ಬಸ ಯ್ಯಾ ಪಾ ವೀ ಜಯಾ ನ್ನು ನಾ ಗಾತಾ ರಾ ರಾಕಾ ಸ. ಗ, 
ಗ 
ನ್‌ ಚ ಹ ನ್‌್‌ ಸಲಾ ರಾ ರ್‌. ತಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಹಿ ಮೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ನಿತ್ರಾರ್ಯಮನ | 


ಅವಾಂಸ್ಕಾ ವೃಣೇ ಮಹೇ || ೪ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವು |ವಃ | ಮಹತಾಂ |! ಅವಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ |! ಅರ್ಯೇಮನ್‌ | 


WE | ಆ! ವೃಣೇಮಹೇ | ೪ | 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣಾದಯೆಃ ಮಹತಾಂ ವೋಳ$ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ 
ಕೆರಣೀಯೆಮಸ್ತಿ |! ಅತಶೋಇವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರು೫--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿಕ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! ಅರ್ಯೆಮನ್‌- ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಮಹತಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ॥--ರಕ್ಷಣವು! ಮಹಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ! ಅವಾಂಸಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೇ | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಜೇವಕೆಗಳೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕ 

ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿದೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತಣೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 

You are great, Varuna, Mitra, and Aryaman, and great is your 

protection ; your protectionsiwe implore. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 0 


1 | | 
ಜೀವಾನ್ನೊ € ಅಭಿ ಧೇ ಜ್‌ :ದಿತ್ಯಾಸಃ ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | 


ಚ 
ಕದ ಸ್ಥಿ ಡವನತ್ರುತಃ 1೫॥ 


ಇ 


ಆ. ೬, ಅ, ೪. ವ. ೫೧. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 761. 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
pd 3 | 
ಜೀವಾನ್‌ | ನಃ | ಅಭಿ! ಧೇತನ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಪುರಾ! ಹಥಾತ್‌ | 
536! ಹ! ಬ ಹವನ ಶ್ರುತಃ ೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ನೋತಸ್ಮಾನಿದಾನೀಂ ಜೀವಾ (ವತೇ ಸೆಶೋಂಭಿ ಬೇತನ | 
ಅಭಿಧಾವತೆ | ಅಭಿಧಾವನಂ ಶುರುತ | ಪುರಾ ಹಥಾದ ಸನಾನ್ಮೃಶತೇಜ ಪೂರ್ವಂ | ಕತ್ಸೇ ಸ್ಥ | ಭನಥ! ಹೇ 
ಹವಸಶ್ರುತ ಅಹ್ಮ್ವಾನಶ್ರೋತಾರಃ | ಆಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇಶಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ಹವನಶ್ರುತೆ8- ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯಕೇ | ಪುರಾ: 
ಹೆಥಾತ್‌-- ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ | ಜೀವಾನೇ.- ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ | 


ನ--ನನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ। ಅಭಿ ಧೇತನ._ಓಡಿಬನ್ಸಿರಿ । ಕತ ಸ್ಥ-ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹನನ ಮುಂಚೆಯೇ, 
-ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ಸ್ಟಿರಿ.. ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 


English Translaticn. 


Adityas, hasten to us ere our death, while we are yet alive;. where are 
you, hearers of prayer? 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಧೇತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಪರು 
ಅಭಿಧೇತನ | ಜೀನಾನ್ನೋ ಅಭಿಫೇತೆನಾದಿತ್ಯಾಸೆಃ ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | ಕದ್ದೆ ಸ್ಥೆ ಹವನಶ್ರುತಃ ॥: 
ಜೀವತೋ ನೋತಭಿಧಾವತಾದಿತ್ಯಾಣ ಪುರಾ ಹನನಾಶ್‌ ಕೃ ನು ಸ್ಥ ಹ್ವಾನಶ್ರು ತೆ ಇತಿ 
ಮತ್ಸಾ ನಾಂ ಜಾಲಮಾಸನ್ನಾನಾಮೇತದಾರ್ಹಂ : ನೇದಯೆಂಕೇ | A 4 ಮಧ್‌ ಉದಳೇ 


ಸೈಂದೆಂತೇ ಮಾದ್ಯಂತೇsನ್ಕೋನ್ಯಂ ಭಶಕ್ಷಣಾಯೇತಿ ವಾ| ಜಾಲಂ ಜಲಜೆರಂ ಭವತಿ 
ಜಲೇಭವಂ ವಾ ಜಲೇಶಯೆಂ ವಾಟ | | (ನಿ. ೬-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ವಿಸಾನುಗಳು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳು ತಮ ನ್ನು 
ಬರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತವೆ--ಎಲೈ.  ಆದಿತ್ಯರೇಖ. ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನಾವುಗಳು. 
ಕೊಬ್ಲಲ್ಪ ಡುವದಕ್ಕೆ ಜು ನಮ್ಮನ್ನು ಜೀ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿ, ನಿಧಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು. 


೨೩ . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ..[ಮಂ. ೮, ಆ. ಪ, ಸೂ. ೬೭. 








ಹ ಸ್‌ ಜ್‌ ಫು ಹಹ ಭಂ ಖಾ ಬಂ 





ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರು. ನಮ್ಮ ಆರ್ತನಾದರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ್ರದೆಂದು ಖುಷಿಯೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ--ಮಧೌ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಮಾನುಗಳು 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಮತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ರೂಸನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು 


ಜಾಲಂ. ಎಂದರೆ ಬಲೆಯು. ಜಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬಲೆಯು ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ಬಲೆಗೆ ಜಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಜಾಲಶಬ್ದದ 
ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯು. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯದ್ದಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ನರೂಹಥಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಛರ್ದಿಃ 
ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ ವೋಚತ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯತ್‌ | ವಃ! ಶ್ರಾ ತಂತಾಯ! ಸುನ್ರ ತೇ | gd | ಅಸಿ | ಯತ್‌ | ಛರ್ಥಿಃ 
ತೇನ | ನಃ | ಅವಿ | ವೋಚಿತ (೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಸುನ್ವಕೇತಭಿಸುಣ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ದಾತೆವ್ಯಂ ಯಿದೆ ರೂಥಂ 
ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮತಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಛರ್ದಿಃ ಸುಖವಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ ಗೃಹಮಸ್ತಿ ತೇನ 
ಪನ್ಹಯೇನಾಸ್ಮಾನ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತ | ಅಧಿವಚೆನಂ ಕುರುತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ಶ್ರಾಂತಾಯಿ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ | ಸುನ ಶೇ-ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಃ-ನಮ್ಮ | ವರೂಥಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದ | "ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಧನವು | ಅಸ್ತಿ. ಇದೆಯೋ | ಯ ಯಾವ | ಛರ್ದಿ8_ ವಾಸಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಗೃಹನಿದೆಯೋ | 
ತೇನ- ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು! ನೆ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಮೋಚತ-ಥೈರ್ಯನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
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ಳ್‌ 


| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಥನವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಗೃಹವಿಜಿಯೋ' 
ಅದರೊಂದಿಗೆಲ್ಲ ಬಂದು ನಮಗೆ ಥೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Whatever wealth, whatever dwelling is yours (to give) to the wearied 


ofterer of librations,— with these speak to us a kindly answer. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| NR | 
ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರುರ್ವಸ್ತಿ ರತ್ತ್ನವುನಾಗಸಃ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯ ಅದ್ಭುತೈನಸಃ || ೭ || 


(| ಸದಪಾಠಃ [| 
| | | 
ಅಸ್ತಿ | ಮ | ಅಂಡೋಃ | ಉರು 4 ಅಸ್ತಿ | ರಕ್ಷ 0 | ಅನಾಗಸಃ | 


1 
ಆದಿತ್ಯಾ | ಅಬ್ಬ ತೇಐನಸಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಂಜೋರ್ಹಂತುಃ ಪಾಪಶೀಲಸ್ಕೋರ್ವಸ್ತಿ | ಮಹತ್ಪಾಪೆಮಸ್ತಿ! ಅನಾಗೆಸೋ;- 
ಸಾಪೆಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಸುಕೃತಂಶ್ರ್ಟೆ ಶ್ರೇಯೋಕಸ್ತಿ | ತಕೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದ್ಭು ತೆ ೈನಸೋ ಭೂತ 
ಪಾಸಾಃ | ಅತೋಇಸ್ಮದಭಿಮತಶಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ8-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ |. ಆದಿತಾ 5 ಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಆಂಹೊೋ€8_ ಯಾವಾಗಲೂ: 
ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಪವು ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೇ | ಆಸ್ತಿ. ಇರುತ್ತದೆ | ರತ್ನಂ 
 ಫಿನ್ಮಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವು | ಅನಾಗಸಃ ಅಸ್ತಿ- -ಪಾಪರಹಿತನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ |; 
ಅದ್ಭುತ ನಸಃ- ನಾವು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರುತ್ತೇನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾನಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಸವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಪಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಸ ಡುವ ಧನವು ಪಾಜಕ] ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪಾಪರಹಿತ: 
ಠಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. 
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English ‘Translation. 


Great, O deities, is (the guilt) of the sinner, but to the sinless is happi- 


ness ; Adityas, you are void of sin. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ ನಃ ಸೇತಂಃ ಸಿಷೇದಯಂ ಮಹೇ ವೃಣಕ್ತು ನಸ್ಪರಿ | 


ಇಂದ್ರ ಇದ್ದಿ ಶ್ರುತೋ ವಶೀ |೮| 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ!ನಃ!ಸೇತುಃ! ಸಿಸೇತ್‌ | ಆಯೆಂ | ಮಹೇ | ವೃಣಕ್ತು | ನಃ! ಪರಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಇತ್‌ 1ಹಿ ಶ್ರುತಃ | ವಶೀ |೮॥ 


ಸಾವ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ || 

ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೇತುರ್ಬಂಧಕೋ ಜಾಲೋ ಮಾ ಸಿಸೇತ್‌ | ಮಾ ಬಧ್ನಾಶು ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ 
'ಮಹಕೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪೆರಿವರ್ಜಯೆತು ಜಾಲಾತ್‌ | ಕೆ | ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರೆ ಏವ ಶ್ರುಶೋ 
ಸಿಶ್ರುತೋ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಶೀಕರ್ಕಾ | ಸ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಕು 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೇತು8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು | ಮಾ ನಿಷೇತ್‌ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | 
ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ |. ವಶೀ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಆದ]  ಆಯೆಂ ಇಂದ್ರ 
ಇತ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮುಹೆತ್ಸರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ವೃಣಿಕ್ಟು 
ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
p< | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಸೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಸಾಧೆನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


°° Let not the snare bind us ; may Indra, the renowned, the subduer of 


all, deliver us for a glorious act. 
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RTE SS TL ಟ್ಟು: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| ಸೆ | | 
ಮಾ ನೋ ಮೃುಚಾ ರಿಪೂಣಾಂ ವೃ ಜಿನಾನಾಮುನಿಷ್ಯವಃ | 


| | 
ದೇವಾ ಅಭ ಪ್ರ ಮೃಕ್ರತ 11೯ 


|| ಹದಪಾಕಠಃ || 


| 
ಮಾ | ನಃ | | ಮೃ ಚಾ! ರಿಪೂಣಾಂ ವೃ ಜಿನಾನಾಂ | ಆನಿಷ್ಯವ। | 


ದೇವಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ |! ನ ನೃುತ್ತತೆ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅನಿಷ್ಯವೋ ರಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾಃ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಸೃಜಿನಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ 
ರಿಪೂಣಾಂ ಮೃಚಾ | ಮೃಚಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಯತ್ಸುರೇಣ ಮರ್ಚಯತಾ ಸುಪೇಶಸಾ। 
ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ತಥಾ ದೃಪ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ | ಕೇ ಜಾಲೇನ ಮಾಭಿ ಟಿ ಮೃಕ್ಷಕ । 


ಅಭಿಮರ್ಶನಮುಸರಿ ಜಾಲಸ್ಯ ಸ್ರೇರಣಂ ಮಾ mi | ಯೆದ್ವಾ | ಮೃಚಾ ಜಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬಾಧಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಾ ಭವತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚ ಬಜ ಔತ | ಪರಿಹರತೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| | 
ಅನಿಸಷ್ಯ ವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವೃಜಿನಾನಾಂ-- ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಾದ |  ರಿಪೂಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ |  ಮೃಚಾ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಬಲೆಯಿಂದ |. 
ಮಾ ಅಭಿಪ್ರ ಮೃ ಕ್ಷತೆ__ಬಂಧಿತರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡಬೇಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕವಾದ ಬಲೆಯಿಂದ 
ನಾನು. ಬಂಧಿತರೂ, ಹಿಂಸಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. 
English Translation. 


O deities, ready to protect, molest us not with the destructive net of 


our wicked enemies. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಟಟ. | 
ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯಹಂ ದೇವ್ಯುಪ ಬ್ರುವೇ | 
ಸ | | 
ಸುಮೃಳೀಕಾಮಭಿಷ್ಟಯೇ || ೧೦ [| 
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ಫಗ RE 
ಬಗ ಬಹು 


1 ಪದಪಾತಃ ! 


| 
ಉತ | ತ್ವಾಂ | ಅದಿತೇ | ಮಹಿ | ಅಹಂ | ಡೇವಿ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


ಸು5ಮೃ ಫೀಕಾಂ | ಆಭಿಷ್ಟ ಯೇ |! ೧೦ ॥ 


| Eo 1 


ಆಧಾನೇ ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಷೂತ ತ್ವಾಮದಿತ ಇತ್ಯನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಉತ ತ್ವಾಮದಿಶೇ 
ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಹು ಮಾಶರಂ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ ಆದಿತ್ಯ ಪೆಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯೇಯಮೇವ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉತ ಶ್ವಾ ಮದಿಶೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋನ ನ ಉರುವ್ರಜೇ ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತ್ಯದಿಶೇ ದೇವಮಾತದ್ದೇನಿ ತ್ವಾಮಹಂ ಮತ್ಸ್ಯ ಪ್ರಮು ಖೋತಹಮುಸೆ 
ಬ್ರುನೇ। ಉಪೇಶ್ಯ ಸ್ತಾಮಿ | ಕೀಪೈಶೀಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಂ ಸುಷ್ಮು Pbk ಕಿಮರ್ಥಂ ।| 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ5ಭಿಮತಾಯ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮಹಿ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇನಿ._ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯೇ] ಸುಮೃಳೀೀಕಾಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಅಹಂ--ಮಿಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನಾನು | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಸು ತಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತಿದೀವಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation. 


1 address you who give abundant delight, the great goddess Aditi, for 
the attainment of my desire. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಅಗಾ ಧಾನದ ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲ ಉತೆ ಶ್ಪಾಮದಿತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಕ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--- ಉತೆ ಶ್ರಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ' ಮತ್ತೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೆ (ಶಪಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವಪಾಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು. ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ ಕೈ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ. -ಉತೆ ತ್ವಾಮದಿಕೇ ಮಹ $ನೇಹೋ ನ ಉರುವುಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೩-೮) 
ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 113 1%. 


ಅ:೬. ೫.೪. ವ. ೫೩] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | °° 787 


ವಾದ . ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಿಸಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನೆಂದು 





ಆಹಂ-- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
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ಡಿಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | 1 
ಪರ್ಸಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆ ಉಗ ಸುಪುತ್ರೇ ಜಿಘಾಂಸತಃ | 


ಮಾಕಿಸ್ತೋಕಸ್ಯೆ ನೋ ರಿಷತ್‌ || ೧೧॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಸರ್ಷಿ | ದೀನೇ | ಗಭೀರೇ | ಆ! ಉಗ್ರ ಪುತ್ರೇ gl | 
ಮಾಸ ತೋಕಸ್ಕ | ನಃ ರಿಷ೫ | ೧೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ||: 


ಹೇ ಅದಿತೇ ಆ ಸರ್ಹಿ | ಸರ್ವಶಃ ಪಾಲಯೆಸಿ | ದೀನೇ ಸ್ರೀಣೇ ಗಭೀರ ಉಡಕೇ | peg 
ಮೈತತ್‌ ಗಂಭೀರಂ ಗಹನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ |! ಉದ್ದೂರ್ಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಮಿನ 
ತತ್‌ | ತಸಿ ನ್ನುದಕೇ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಿಂಸತೋ ಜಾಲಂ ಸ ಸಟ ಭು ತೆನಯೆಸೈ ತನಯಂ 
ಮಾಕೀ ರಿಷತ್‌ | ಮೈೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋತು 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿದೇನಿಯೆ) ಆ ಪೆರ್ಸಿ- ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೀನೇ--ಆಳವಿಲ್ಲದಿರು 
ವ್ರದೂ | ಉ ಗ್ರಪುತ್ರೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ | ಗಭೀರೇ---ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ iy 
ನಃ ಶೋಕಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ತು ಬಯಸುವ ಶತು ವಿನ ಬಲೆಯು | ಮಾಕಿಃ 
ರಿಷಶ್‌- -ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡದಿರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅದಿತಿಜೇನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ರಶ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆಳವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲೆಯು 
ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. | | 
| English ‘Translation. 
You piotect on every side ; léf not (the net) of the destroyer hurt our 
children, in this shallow water full of mighty offspring. 
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(ಮಂತ್‌ 











ಮಾ ಗ್‌ ಗ ಬಾಗ ಸಕ್‌ 





ಹ ವ ee ರ್ಮ್‌ ಗ್‌ ಮಾಸಾ ಸಾ ಹುಂ ಚು ಹಾಸು ಎ ಸ ಹುಂಜ ಸೆ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಅನೇ ಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜ ಉರೊಚಿ ನಿಪ ಕ್ರಸರ್ತವೇ | 


ಕೃಧಿ ತೋಕಾಯ ಜೀವಸೇ | ೧೨ || 
1 || ಪದಪಾಠ। || 


le | ‘1 
ಅನೇಹಃ | ನಃ ಉರು€ವಪ್ರಜೇ | ಉರೂಚಿ। ವಿ! ಪ್ರ$ಸರ್ಶೆನೇ | 


| | | | 
ಕೃಧಿ! ತೋಕಾಯ | ಜೀವಸೇ ೧೨ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ | 


ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶಾವನೇಹೋ ನ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ! ಅನೇಜೋ ನ 
ಉರುವ ಪ್ರಜೇಸದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ | ಆ, ೩-ಲ್ಲ, ಇತಿ ||: 


ಅನೇ ಹೋ೯ಪಾಪಾನ್ಸೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಉರುವ್ರಜೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನೇ | ದೊರಮಿಯಮದಿತಿ- 


re 


ರ್ಭೂಮಿರೂಪಾ ಗಶಾ ಭವಕ್ಯತಿವಿಸ್ತೃತತ್ಟಾತ್‌ | ಅಥವೋರುಗಮನೇ ಧೀರೇ? ಹೇ ಉರೂಚಿ ಉರುತ್ತಂ ' 


ಫಿ ಪ್ರೆಸರ್ತವೇ*ಭಿಸರಣಾಯ ಕೈಥಿ |! ಸುರು | ಕಸ್ಮ್ರೈ | ತಕೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಮತ್ಸಾ ಯೆ ಜೀವಸೇ 


ಜೀವನಾಯೆ | ಯೆಥಾ ಜೀನೇನಾಸೃತ್ಯಾನ್ನ ಕ್ಷಿತುಂ ತಥೋರುತ್ವೆಂ ಕುರ್ವಿತಿ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಉರುವುಜೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಗಮಧವುಳ್ಳವಳೂ |  ಉರೂಚೀ-ದೂರದೇಶೆಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 


ಎಲ್ಛೆ ಅದಿತಿಯೇ | ತೋಕಾಯೆ- ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೆ |  ಜೀವಸೇ--ಜೀನಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | : 


ತ ತ 


ಆನೇಹ8-. ಪಾಪರಹಿತರಾದ |! ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ನಿ ಪ್ರೆಸರ್ಶೆನೇ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲು | ಫ್ಪಧಿ- 


ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ವಿಸ್ತ್ರತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನಳೂ, ದೂರದೇಶಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅದಿತಿಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಪಾಷರಹಿತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡು. 


En ಯ Translation. 


Wide-traversing, far- 1 ಜ್‌ put forth your power to .come 
) us, innocent ೦೧65, ತ our children may live. 


ಆ. ೬. ಆ. ೪, ವ, ೫೩]  ಖಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' | 789 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಗ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮನಾಡುನಾಗ ಅನೇಹೋನೆ8 
ಎಂಬ .ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತೆ ತ್ರದ--ಅನೇಹೋ ನ 
ಉರುವ ಪ್ರಜೇದಿತಿರ್ಹ್ಯ ಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಯೇ ಮೂರ್ಥಾನಃ ಸ್ರಿ ತೀನಾಮದಬ್ಲಾಸ 1 ಸ್ವ ಯಶಸಃ | 


pe 


| | | 
ವ್ರತಾ ರಕ್ರಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ 1 ೧೩! 
|| ಪದಪಾಶಃ || 


ಯೇ! ಮೂರ್ಧಾನ: | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಅಡೆಬ್ಬಾ ಸ! ಜೆ 4 soba! 


ವೃತಾ | ರಕ್ಷೆಂತೇ | ಅಡ್ತುಹಃ | ೧೩ I 


Msn 


ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಾ ಉಚ್ಛ) ಯೆಂತೆಃ ಶ್ರಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಕಾಮದೆಬ್ಬಾಸೋ*ಶಿಂಸಕಾಃ ಸ್ಮಯಶೆಸ$ ಸ್ತಾಯತ್ತಕೀರ್ಶಯೋ ವ್ರಶಾ ಪ್ರತಾನ್ಯಸ ಒದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಂಶೇ ಪಾಲಯಂಶೇ$ದ್ರು ಹೋತ ದ್ರೋಗಾರಕ ಸೆಂತಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ ಯಾರು | ಮೂರ್ಧಾನಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಸಿಶೀನಾಂ- 
ಮಾನವರಿಗೆ | ಅದದ್ದಾ ಸೆ8--ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಸ್ಪಯಶಸ8--ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ ವು. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಪ್ರುಹ॥--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೆ | ವ್ರತಾ--ನಮ್ಮ | 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆ ಡು ಶಿ | 
ಗ ಭಾಪಾಾ್‌ I 

| ಸಕಲ ನೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸರಿತ 3 ಸ್ವಯಂ 
WN ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸೊ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೆ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
You who are the heads of men, unharming, and of self-sustained glory, 


who, benevolent ones, protect our rites. 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲ್ಲ ಆ. ಹಿ, ಸೂ. ಹಕ, 


SRS 
1. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





ಭ್‌ Pe Pep Mp, 





| | 
ತೇ ಸ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಮುಮೋಚತ | 


| 
ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ಧಮಿನಾದಿತೇ ॥೧೪ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 1 
ತೇ ನಃ! ಆಸ್ಪಃ। ವೃಕಾಣಾಂ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ! ಮುಮೋಚತ | 


| 
ಸ್ತೇನೆಂ | ಬದ್ಗಂ5ಇವ | ಅದಿತೇ ॥ ೧೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಶೇ ಯೊಯೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವೈಸಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಾತ್ವೈಹಾಂ 
ವಾಸ ಆಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಕಾಶಾನ್ಮುನೋಚಿತೆ | ವಿನೋಚಿಶೆ | ನಿನೋಚೆನಂ ರುತ ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ದೆಮಿವ | ಹೇ 
ಅದಿತೇ ತ್ವಂ ಚೆ ನೋಚೆಯಾಸ್ಕಾನಿತಿ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶೇಆ ನೀವು 1 ಬಜ್ಜಂ--ಬಂಧಿತನಾದ | ಸ್ತೇನೆಂ ಇವ-- 
ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುನ | ನಃ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃಕಾಣಾಂ--ತೋಳನಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶೆತ್ರುಗಳ | 
ಆಸ್ಥ8-- ಬಾಯಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ) |. ಮುಮೋಚೆತಶ. ಬಿಡಿಸಿರಿ | 
ಆದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ. ಆದಿತ್ಯರೆಟ[ ಬಂಧಿತನಾದ ಕಳ್ಳನಂತೆ ತನಕಪಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕವಾದೆ ತೋಳಗಳ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈೆ ಅದಿತಿಯ, ನೀನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 


English Translation. 
Adityas, deliver us from the jaws of the destroyers like a bound thief ಕ್ವ 
O Aditi, (deliver ಇಳಿ. 
| ಆಜ. | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| [| 
ಅಪೋ ಸುಣ ಇಯಂ. ಶರುರಾದಿತ್ಯ. ಅಸ. ದುರ್ನುತಿಃ | 


ಅಸ್ಮದೇತ್ವಜಘ್ನುಷೀ ಗಂಜ 


i 
ns 
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ದ್‌ ಸನ್‌ ಮಹಯ ಯೆ ಸರ್‌ ಸಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಬ್‌ ಒಟು ಹಾಯು ಕಸ ನ್‌ ಸ್ಮರ ಸೆ 


|| ಫಡೆಪಾಕೆಃ!!. ೨ 
| | | | | 
ಅಪೋ ಇತಿ! ಸು | ನಃ| ಇಯೆಂ | ಶರಂಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ8| ಅಪ | ದು85ಮತಿಃ | 


| 
ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಏಶು | ಅಜಘ್ನುಹೀ ! ೧೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಯೆಂ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿರ್ಜಾಲಿಕಪ್ರೇರಿಕಾಜಘನ್ನಿಷ್ಯಹಿಂಸೆಂತೀ ಸತ್ಯಸ್ಮ.. 
ದಪಸ್ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಷ್ಕ್ಯಪಫೋ ಏತು। ಅಪಗಚ್ಛತ್ರೇವ | ಕಥಾ ಮರ್ಮತಿರ್ಹುಷ್ಟಾ ಮತಿರಸೈಜಫ್ನು ಹ್ಯ- 
ಸ್ಮಕ್ಟೋತಸಗಚ್ಛಕು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


_.  ಅದಿತ್ಯಾ&-ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ! ನೆ-ನಮಗೆ1 ಇಯೆಂ ಕರು8--ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು | 
ಅಜಘಸ್ಟಿಹೀ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ |! ಸು. ಬಹುವಾಗಿ । ಅಸೋ ಕುತು- 
ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ | ದುರ್ಮತಿ॥- ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ | ಅಸೆ. ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ ಸರಿದು 
ಹೋಗಲಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಹಾಗೆಯೇ ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Adityas, let this net, let the malevolent design turn away from us 
innocuous. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ i 


| A ್‌ಚಲ್ಳ(ಛ್ಛಚ ತಗ 
ಶಶ್ವದ್ದಿ ವಃ ಸುದಾನವ ಆದಿತ್ಯಾ ಊತಿಭರ್ವಯಂ | 
ಇ 1. (| 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ ॥ ೧೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ I 


ಶತ್ತತ್‌ | ಓ|। ವಃ | ಸ್ಫುವಾನವಃ | ಆದಿಕ್ಯಾ8| ಊತಿ€ಭಿಃ। ವಯಂ | 


i 


ಕ 


ನ 
ಜೆ ಪುರಾ ನೂನಂ | ಬುಭುಜ್ಮಹೇ | ೧೬ ॥ 
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ಆ ಯು 
| ಸ ಆ ಬ ಟಿ ಬಬಿಟಿ ಆ ಪಾಶ ಬಜ ಚಾಯ ಸು ಸು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ವಯೆಂ ಪುರಾ 
ನೂಸಮಿದಾನೀಮಹಿ ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ ! ಯೆದ್ವಾ | ಶಶ್ಚದ್ಪಹೂನ್ಫೋಗಾನ್ಭುಂಜ್ಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವ॥- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ಫೆ. ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ ಹಿ--ನಿಮ್ಮ। 
ಊಹಶಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ! ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಸುರಾ-ಹಿಂಡೆಯೊ | ನೊನಂ--ಈಗಲೂ | 
ಶಶ್ಚೈಶ್‌-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಬುಭುಜ್ಯ್ಮಹೇ-- ಅನೇಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿಡ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾನ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation. 


Bounteous Adityas, by your protections we have continually possessed 
enjoyments from of old. 


॥| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಶಶ್ವಂತಂ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕಿಯಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ | 


| 
ದೇವಾಃ ಕೃಣುಥ ಜೀವಸೇ 1 ೧೩ || 
|| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| “1 
ಶಶ್ಚಂತೆಂ | ೩. ಸ್ರೆ5ಜೇಕಸಃ | ಪೈತಿ5ಯೆಂತಂ | ಜಿತ್‌ | ala | 


| ಸ 
ದೇವಾಃ | ಶೈಣುಥ। ಜೀವಸೇ | ೧೭ || 


ಆರಾ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪ್ರಜೇತೆಸಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮಾಯಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶಶ್ಚಂಶಂ ಬಹುಮನಿ ಪ್ರತಿಯೆಂತೆಂ ಚಿತ್‌ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಮನಿ ಶತ್ರುಮೇನಸಃ ಸಾಸಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ | ಅಥವೈನಸಃ ಪಾಸಕೃತಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾಪೆಕೆರ್ಶಾರಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಸ್ಮಾಳೆಂ ಕೃಣುಥ 1 ಕುರುತೆ! ಆಸ್ಕತ್ತೋ 
ನಿಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರೆಚೇತಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ದೇವಾ8- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರತಿಯಂತೆಂ--ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಏನಸಃ- ಪಾಸಿಷ್ಕರನ್ನು | ಶಶ್ವಂತೆಂ ಚಿತ್‌ ಹಿ. ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹೆ | 
. ಜೀವಸೇ___ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು | ಕೈಣುಥ--ದೂರವಾಗಿಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ಅನೇಕ: 


ಸಂಖ್ಯೆಯು ರಾದರೂ ಸಹ, ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರೆವಾಗಿಡಿರಿ, 


ತ 
English Translation. 


Wise deities, keep away from us, that we may live, the many doers of 


sin who come against us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ | 
| 
ಬಂಧಾದ್ಬದ್ಧಮಿವಾದಿತೇ || ೧೮ ||. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ |ಸು।ನಃ! ನವ್ಯಂ | ಸನ್ಯಸೇ! ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಯ3 | ಮುನ ಚಿತಿ | 


| | 
 _ಬಿಂಧಾತ್‌ | ಬದ್ದೆಂ5ಇವ | ಅದಿತೇ || ೧೮ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ol 


ತದ ೈಂಧಕೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ನವ್ಯಂ ಸು ತ್ವಿತ್ಯಂ ಸೆಂನ್ಯಸೇ ಸೆಂಭಜನಾಯೆ ಭವತು |: 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೋಚೆನೇನ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ತ್ವದನು-. 
ಗ್ರಹಾದ್ಯೈನ್ನುನೋಟಚೆತಿ ಮುಂಚತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನಸಾಧನಂ ಪೂರ್ವಂ ಯುತ್ರತಿಬಂಧಕೆತ್ವಾದಾಸೀತ್‌ 
ತದೇವ ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾದಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚತು 1 ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೆದ್ರಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾನ್ಮುಂ ಚಿತಿ. 
ತುಶ್ಸುಷ್ಕು ಸ್ತುತ್ಯೃಂ ಸೆಂಭಜನಾಯ ಭವತಶ್ಚಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಹ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಅದಿಶೇ--ಎಲೆ ೈ ಅ ಅದಿತಿಡೇವಿಯೇ | ಬಜೆ ಥಂ ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷ: 


ನನ್ನು | ಬ೧ಧಾತ್‌ ಇವ. ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಸುಖಪುಂಟೋ Bi ಯೆತ್‌್‌-- ಯಾವ: 
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'ಬಂಧೆನದಿಂದ 1 ಮುಮೋಚೆತಿ-- ನೀವು ಬಿಡಿಸುನಿಕೋ | ಶೆ... ಆಮುಕ್ತಿಯು | ನಃ ನನುಗೆ| ಸ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ | ಸನ್ಯಸೇ--ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಜೇವಿಯೇ, ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷನ ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಸುಖವುಂಟೋ ಹಾಗೆ ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ನೀವು ಬಿಡಿಸುವಿರೋ ಆ ಮೋಚನಕರ್ಮವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. ನ 
| English Translation. 
Adityas and Aditi, let that which releases us as a prisoner from | his 


‘bond, be ever the object of our praise and worship. 


i 
| ಗ 
ಸಾಸ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ಶತ್ತರ ಆದಿ ನಿತ್ಯಾಸೋ ಆ ಸೈದೇ ! 


ಯೂಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳತ . 1೧೯ | 
|| ಪದಪಾಠ್ಮ್ನ!| 
1 | | 
ನ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತಿ | ತೆತ್‌ | ತರಕ | ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ | ಅತಿಂಸ್ಕದೇ ! 


| 
ಯೂಯಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಮೃಳೆತ ॥ ೧೯ ॥ . 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯುಷ್ಮ ತ್ರ ರ್ಶ ಕೆಸ್ತತ್ತರೋ ಹೇಗೋಂಸ್ಕಾಕ ನಾಸ್ತಿ ಯೋ ನೇಗೋ 
'ಬಂಧಕಾಜ್ಞಾಲಾದತಿಷ್ಠ ಕದೇನಸ್ಮಾಕಮತಿಷ್ಯೆ ಸ ಕ್ರಭವತಿ ! ಅತೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳೆತ 
ತತ್ತಾ ದೈಶಂ. ತರಃ ಕಂರುತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾಸ।--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಅತಿಸ್ಕದೇ--ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತನ್ಫಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಲು | ತೆತ್‌ ತರ ಯಾವ ಶಕ್ಕೆಯು ಬೇಕೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸಾ ಒಕಂ- ನಮಗೆ! ನ ಆಸ್ತಿ 
ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ಯೊಯೆಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮೃಳೆತೆ-_ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || . 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ,. ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು. en 
'ಆ.ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು. ಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 
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English Translation. 


Not to us is there strength enough to burst from this (net); © ರಡ, 
grant us your favour. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಮಾ ಸೋ ಹೇತಿರ್ವಿವಸ್ವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ! ೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 


ಪುರಾನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ!।ನಃ! ಹೇತಿಃ | ನಿವಸ್ವೃತೆಃ | ಆದಿತ್ಯಾ8 ! ಕೈತ್ರಿಮಾ | ಶರುಃ | 


| | | 
ಪುರಾ! ನು! ಜರಸಃ | ವಧೀತ್‌ ॥ ೨೦1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಸ್ವಿವಸ್ಥತೋ ವಿವಸ್ಪತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ! ಪುತ್ರೇ ಪಿತೃ ತಬ್ಬ 8 | ಶಸ್ತ್ರ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಭೂತಾ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಿಪ್ಪನ್ನಾ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ. 
ನ್ರಿದಾನೀಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜರಸ ಇದಾನೀಂ ಜೀರ್ಣಾನ್ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಆದಿತಾ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಿವಶೃತಃ. ನಿವಸ್ಸತ್ಸುತ್ರನಾದ ಯನುನಿಂದೆ | ಕೃತ್ರಿಮಾ- ರಚಿತ: 
ವಾದುದೂ | ಶೆರು8_-ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ | ಹೇತಿ8.-ಆಯುಧರೂಸಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಬಲೆಯು | ನೆ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ ನು ಜರಸೆ8--ನಮಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮಾ ವಧೀತ್‌--ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿವಸ್ವತ್ಸುತ್ತನಾದ ಯಮಸಿಂದ ರಚಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಥದಂತಿರುವುದೂ, 
ಆದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ವಾರ್ಧೆಕೃವು. ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ.. 


English Translation. 


Let not this weapon of Vivaswat, this net made with hands, Adityas,. 


destroy us before old age. 


796 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





[ ಮಂ. ಲೆ ಆ. ಪ. ಸೂ. ೬೭, ಕ 


ಹ ರ ಮ ಗ ಬಾ ಯು ಮಯಾ ಮಂ ಭೂ ಜಾಯ ಯು ಯು ಹಾಯಿ ಯ ಯಾ 


ನ್‌್‌ ಹನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ || 


1! ೨೧೫. 
(| ss || 

| | 1 | 
ನಿ[ಸು!ದ್ರೇಷಃ!ನಿ! ಅಂಹತಿಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸ। [ಖಿ ಸೆಂಇಹಿತೆಂ | 


| | 
ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ನಿ! ವೃಹತೆ | ರಥಃ! ೨೧ ( 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ/| 


ಹೇ ಆದಿಕ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇಹೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯ್ಯೂನ' ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ ವೃಹತೆ | ಉನ್ಮೂಲಯುತೆ | 
ನಾಶಯೆಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾಂಹತಿಂ ಪಾತಕಂ ಪಾಸಂ ನಿ ವೃಹತ | ಹಂಶೇರಂಹ ಚೆ! ಉ. ೪-೬೨1 
ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಥಾ ಸಂಹಿತಂ ಜಾಲಂ ನಿ ಸೃಹತ | ತೆಥಾ ರಸಃ ಪಾಪಂ ಸರ್ವಂ ವಿಷ್ಠಗ್ಧಿ ಷೂ- 


ಚೇನಂ ನಿ ವೃಹತ | ರಪೋ ರಿಪ್ರೆಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ, ೪.೨೧ | ಇತಿ ಯೊಸ್ವಃ 1 
ಇ, ಕ | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ. ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ| 'ಪ್ರೇಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸು-ಪೂರ್ಣನಾಗಿ! ವಿ 
ವೃಹತೆ--ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಅಂಹತಿಂ-_ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ-ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಸೆಂಹಿತೆಂ 


ಒಬ್ಬಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಬಲೆಯನ್ನು | ಫಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ರಪ8-- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ವಕ್‌ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ! ವಿ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


{| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡಿರಿ. ಒದ್ಬಿಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Adityas, utterly destroy our enemies, destroy wickedness, destroy the 
closely drawn net, destroy evil everywhere. 
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ಬಗ್‌ ಮೇಡು ಬಾಯ್‌ 








ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದರಿ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತೆಕೆ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಜಿ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಾಪ್ಟ್ರಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋಂಧ್ಯಾಯೆ] ಸಮಾಪ್ತೆ8 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಥಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
`॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ" | .. . 
೧ ಮಂಗಳಂ!  . 





